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PRÉFACE. 


Avec le présent tome IX (qui est au fond 


le X),commence la première partie d’une, 
nouvelle et troisième série des traités et : 


conventions, conclus par la Russie avec 
les Puissances étrangères. Il contient 
les actes diplomatiques, ayant trait 


du XIX. 


»L'Introduction“ présente un aperçu 


historique des rapports des deux Puis- 
sances, depuis l’origine de leurs rela- 
tions mutuelles, c’est-à-dire depuis 1554, 


jusqu'aux premières années du règne 


de Pierre le Grand. Nous avons profité 
pour la rédaction de cette Introduc- 
tion, des ouvrages bien connus de О. 
Tolstoy, 5. Soloview, Hacklvut, Ha- 
mel, etc. 


Les esquisses historiques, qui précè- 


dent les actes internationaux, que nous 


presqu'exclusivement aux termes de do- 
cuments déjà publiés et tirés des Archives 


ПРЕДИСЛОВТЕ. 


Настоящимь IX томомъ (числомъ 
Х-мъ) открывается новая, третья серя 
международныхъ трактатовъ и конвен- 
Ц, заключенныхъ Poccien съ ино- 
странными державами. Въ этотъ TOME 


вошли дипломатичесые акты, относя- 
aux relations réciproques de la Russie ' 


et de l’Angleterre depuis le commence- | 
ment du XVIII siècle jusqu’à celui : 


IieCA до взаимныхъ отношен!й Poccix 
и Ангми съ начала XVIII взка до 
начала XIX стол тя. 


Въ „Введен“ представленъ истори- 
ческ1й очеркъ отношен1й обф$ихъ дер- 
жавъ съ самаго начала возникновен!я 
BSAHMHHXE ихъ сношешй, т. €. съ 
1554 года по начало царствованя 
Петра В. При составлен!и этого очерка 


служили пособями извфстныя сочине- 


‚ ня Ю. В. Толетаго, С. М. Соловьева, 
_Гавлюита, Гамеля и др. 


Историчесме очерки, предшествую- 


| . 
ie отпечатаннымъь международнымъ 
reproduisons plus loin, ont été rédigées о 


актамъ, составлены почти исключительно 
на OCHOBAHIH обнародованныхъь до- 
кументовь Лондонскаго архива, или 


IL 


de Londres, ou d’après les riches maté- | жена основани еще необнародованныхъ 
riaux, non-publiés encore, que renfer- | 6orarbämux"® матерьяловъ, хранящихся 


ment les Archives du Ministère des Af- 
faires Etrangères de Russie. Je me per- 
mets de croire que le futur historien des 
relations internationales de la Russie et 
de l’Angleterre trouvera un matériel pré- 
cieux dans la masse d'extraits, tirés 
d’actes diplomatiques ou gouvernemen- 
taux, qui figurent dans ces esquisses. 
Je me borne à indiquer ici celles, qui 
précèdent les actes sub MX: 395, 396, 
397 et qui contiennent l’histoire, basée 
sur des documents, de la première Neu- 
tralité armée, créée par l’Impératrice 
Catherine П en 1780. La Déclaration 
du 28 février 1780 sur les questions 
de droit international maritime, sera à 
tout jamais l’un des actes le plus glo- 
rieux du règne de Catherine II. Mais 
il est hors de doute, en même temps, 
que la Neutralité armée provoqua une 
crise dans les relations mutuelles de la 
Russie et de l’Angleterre. ,Les anciens 
liens qui unissaient les deux Puissances“, 
d'Etat an- 
glais au comte 5. Vorontzow, Ministre 


disait en 1788 un homme 


de Russie à Londres, ,ont été brisés 


par les règles de la Neutralité armée, 
que la nation anglaise déteste profon- 
dément“. 


En effet, jusqu’en 1780 tous les 
hommes politiques d'Angleterre n'avaient 
qu'une voix pour reconnaître, d'accord 


въ архивахъ нашего Министерства Ино- 
странныхъь ДЪлъ. СмВю думать, что въ 
масс$ выписокъ изъ дипломатических 
и правительственныхъ актовъ, собран- 
ной въ историческихъ очеркахъ HACTOH- 
щаго тома, будущий историкъ между- 
народныхъ отношен1й Росси и Англии 


_найдеть драгоцзнный матерьялъ. 


Ограничиваюсь здВсь только указа- 
немъ на очерки, предшествующе AK- 
тамъ подъ №№ 395, 396 и 397, въ ко- 
торыхъ излагается документальная исто- 
pia знаменитаго перваго Вооруженнаго 
нейтралитета, учрежденнаго Императри- 
цею Екатериною П въ 1780 году. Декла- 
раця отъ 28-го февраля 1780 года по 
вопросамъ морскаго международнаго 
права навсегда останется однимъ изъ 
наибол$е славныхъ дзль Екатеринин- 
скаго царствованя. Но, BM'BCTB съ TM, 
не подлежитъ COMHBHIN, что Вооружен- 
ный нейтралитетъь также знаменуетъ 
переломъ во взаимныхь отношешяхъ 
Poccin и Ангми. „Старая связь между 
обЗими державами“, говорилъ въ 1788 
году англ1Йсв!й государственный мужъ 
Императорскому посланнику въ Лон- 


‚ донз, графу С. Р. Воронцову, ,pasop- 


вана была ненавидимыми англ1йскою 
нац!ею правилами Вооруженнаго ней- 
тралитета“. 

И дЪйствительно, до 1780 года англ! й- 
cEie государственные дЪзятели совер- 
шенно соглашались съ руководителями 


avec les personnages, qui dirigeaient la 


politique russe, que la Russie et l’An- 


gleterre étaient —,des amies naturelles“. 


La Russie et l'Angleterre“, disait en 


1786 le célèbre Pitt au Ministre Impé- 


rial à Londres, „пе sont раз, d’après 
leur situation politique naturelle, dans . 


la nécessité de se faire Jamais la 


guerre; elles doivent toujours être des 


alliées. 


L'Impératrice Catherine II et ses con- 


seillers les plus intimes — le comte 
№. J. Panine et le comte А. А. Bez- 
borodko — partageaient de tout point 
cette conviction des hommes d'Etat an- 
glais. Le comte N. J. Рапше lexpri- 
mait en disant que ,l'Angleterre est 
PEtat dont les intérêts sont, par leur 
nature, indissolublement unis avec ceux 
de l’Empire de toutes les Russies“. 
Mais, quand à partir de 1780, l’An- 
gleterre se mit à contrecarrer systéma- 
tiquement la politique russe à Constan- 
tinople et quand elle cessa complètement 
d'observer une attitude amicale à l’égard 
de la Russie pendant la lutte de cette 
Puissance contre l’Empire Ottoman, 
l’Impératrice Catherine II écrivit à un 
diplomate anglais les paroles significa- 
| tives que voici: 


.Je crains Dieu et n'ai point d’autre . 


crainte“. 


Catherine II et au commencement de 
celui de l'Empereur Paul I, les relations 
de la Russie et de l'Angleterre étaient 


Ш 


русской политики, что Росая и Ан- 
Гл1Я — „естественные друзья“. ,Poccia 
и Ангия“, говорилъ знаменитый Питтъ 
въ 1786 году Императорскому послан- 
нику въ Лондон, „не будучи по есте- 
ственному политическому ихъ положе- 
ню никозда въ нужд воевать между 
собою“, всегда должны быть союзни- 
ками. 


Императрица Екатерина П и ея 
ближайшие совзтники, какъ гр. Н. И. 
Панинъ и гр. А. А. Безбородко, внолн$ 
разд$ляли это уб5жден1е ангийскихъ 
государетвенныхъ мужей. Гр. Н. И. 
Панинъ выражаль это убфжден!е въ 
словахъ, что „Англия есть государетво, 
интересы котораго, по природ своей, 
неразрывнымъ образомъ связаны съ 
интересами Bcepocciätcroï Имперм“. 
Но когха Англия съ 1780 года стала 
систематически противодЪ йствовать рус- 
ской политик$ въ Константинопол8 и 
совершенно изм$нила свой прежний 
дружелюбный образъ дЪйств!й во время 


‚войны Росои съ Оттоманскою Импе- 


piew, Императрица Екатерина Il напи- 
сала англйскому дипломату слВдующия 
знаменательныя слова: 


„Я боюсь Бога и больше никого 


‚ не боюсь“! 
А la fin du règne de l’Impératrice 


‚ Въ конц$ царствован1я Императрицы 
Екатерины П и въ начал царство- 
Bagia Императора Павла Г отношеня 
между Росс1ею и АнгМею были опять 


IV 


de nouveau fort amicales, mais еп 1800 | самыя xpyæecxia. Но въ 1800 году 

il se produisit une rupture complète | произошелъь полный разрывъ между 

entre ces deux Puissances. 06 Baux Державами. 
; 





Une maladie sérieuse et des affaires 
de service ont retardé la publication de 
ce volume. J'espère pouvoir terminer 
avec plus de rapidité le deuxième et 
dernier tome des traités conclus par la 
Russie avec l’ Angleterre. 


Серьезная OOxSHE моя и служебныя 
дла задержали выходъ въ свзтъ этого 
тома. Над юсь въбол Зе скоромъ времени 
издать второй и посл дний томъ тракта- 
товъ, заключенныхъ Россею съ Ангмею. 


Е. M. Ф. М. 
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INTRODUCTION. 


Les causes premières qui déterminè- 
rent l’établissement des relations interna- 
tionales entre la Russie et la Grande 
Bretagne, diffèrent essentiellement de 
celles qui servirent de bases aux re- 
lations établies d’abord entre la Rus- 
sie, l'Autriche et la Prusse. La commu- 
nauté d'intérêts politiques considérables 
obligea ces deux derniers Etats à re- 
chercher continuellement l'alliance de 
la Russie dans leurs luttes contre la 
Turquie, la Pologne et la Suède. Comme 
ces trois Puissances se trouvaient égale- 
ment être les antagonistes séculaires de 
la Rassie, П est, dès lors, évident que 
le gouvernement de Moscou profita 
avec empressement de la possibilité de 
combattre ses plus ardents ennemis en 
s'appuyant sur l'alliance de ces deux 
Puissances. 

En outre, le voisinage de la Russie 
avec l'Autriche et la Prusse devenant 
de plus en plus proche, donnait lieu 
à de plus fréquentes relations de fron- 
tière et de commerce, qui, par la force 
des choses, firent naître divers pour- 
parlers diplomatiques, ainsi que diffé- 
rentes transactions internationales. Le 
voisinage immédiat de la Russie avec 


BBEXEHIE. 


BayTpeHHiS причины возникновен!я 
международныхъ сношенй между Рос- 
сей и Ангмей существеннымъ обра- 
зомъ отличаются отъ причинъ, зег- 
шихъ въ OCHOBAHIE первоначальныхъ 
сношен1й Росси съ Австрией и Прус- 
сей. Общность важныхъ политиче- 
скихъ интересовъ заставила DOCABAHIA 
ABB державы искать постояннаго сою- 
за Росаи въ борьбЗ противъ Турции, 
Польши и Швеции. Эти три государ- 
ства были также вфковыми врагами 
Poccix, и потому понятно, что москов- 
ское правительство чрезвычайно ра- 
довалось возможности бороться про- 
THB своихъ завлятыхъ недруговъ при 
союзной помощи двухъ западно-евро- 
пейскихъ державъ. 


Мало того: чЪмъ скорзе Poccia 
сдфлалась сосЪднею съ Австрией и 
Пруссей державою, т$мъ боле уча- 
щались взаимные пограничные и тор- 
говые обороты, которые, силою об- 
стоятельствъ, должны были привести 
EE разнороднымъ дипломатичесвимъ 
переговорамъ и международнымъ со- 
глашен1ямъ. Непосредственное сос$д- 
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l'Autriche et la Prusse s’est définitive- 
ment établi à la fin du siècle passé par 
suite du partage de la Pologne. Ce voi- 
sinage créa une telle solidarité d'intérêts 
politiques entre les trois Etats coparta- 
geants, que d’étroites relations d’alliance 
en durent être la conséquence naturelle. 


Aucune de ces causes n'existe dans 
les relations internationales entre la 
Russie et la Grande Bretagne. Toutes 
deux n’avaient point d’ennemis politiques 
communs et leurs Etats, jusqu'à ces 
tous derniers temps, n'étaient limitrophes 
sur aucun point. 

Si la Russie, à l’époque des souverains 
moscovites, était en lutte continuelle 
avec les Polonais et les Suédois et 
devait par suite de cette lutte arriver 
à constituer son unité tout en accom- 
plissant son évolution historique, — par 
contre, l’Angleterre devait envisager la 
Suède et la Pologne comme ses alliées 
naturelles au Nord de l’Europe. De 
mème, en се qui touche à la Turquie, 
la Russie fut, dès l'établissement de la 
puissance ottomane sur les rives du 
Bosphore, toujours en antagonisme avec 
clle — tandis que l’Angleterre, surtout au 
X VIT siècle, envisageait la Turquie com- 
me le plus vaste marché pour l'écou- 
lement de ses produits manufacturés et 
coloniaux. 


Cet état de choses explique les re- 
proches que le Tsar Boris Godounow se 
crut en droit d'exprimer à la reine 
d'Angleterre par une lettre qu’il lui 
adressa au mois de mai de l’année 
1600, au sujet de son amitié pour ]а 
Turquie: „Её à toi, soeur bien-aimée, 
| ne convient pas à l’avenir de Раш: 








ство Poccin съ Австрей и Прусаей, 
окончательно утвержденное въ концф 
прошлаго стол пя раздзломъ Польши, 
создало таке o6mie политичееке ип- 
тересы трехъ раздзлившихъ Польшу 
державъ, которые должны были при- 
вести къ близкимъ союзнымъ отноше- 
н1ямъ. 

Никакихъ подобныхъ причинъ не 
существовало для междупародныхъ от- 
ношенй Poccin съ Англей. ОбЪ эти 
державы не знали общихъ политиче- 
скихъ враговъ, и владфн1я ихъ не со- 
прикасались вплоть до самаго HO- 
взйшаго времени. 

Если Росселя, временъ московскихъ 
царей, безпрерывно сражалась съ По- 
ляками и Шведами и должна была 
чрезь борьбу съ этими народами дой- 
ти До самосознан1я своего государ- 
ственнаго единства и исторической 
роли, TO, напротивъ, Ангия имфла OC- 
нован!е видть въ Польш$ и Швещи 
своихъ естественныхъ союзниковъ на 
chseph Европы. Если Poccia и Отто- 
манская имперя находились, со вре- 
менъ возникновен!я турецкаго влады- 
чества на берегахъ Босфора, въ са- 
мыхъ неприязненныхъ другъ къ другу 
отношен1яхъ, то, съ другой стороны, 
Англия, въ особенности съ XVII в$ка, 
усматривала въ Турцш богатзйций 
рынокъ для своихъ фабричныхъ и KO- 
лональныхъ продувтовъ. 

Воть почему царь Борисъ Году- 
новъ считаль себя въ прав обра- 
THTECA къ англской королев8 съ 
упрекомъ насчетъь ея дружбы съ Тур- 
цей и писать ей, въ маЪ 1600 года, 
слЗдующее: „А TeOh бы, сестрЪ на- 
шей любительной, впередь съ бессер- 
манскими государлми не соединятися, 


à des Princes mécréants, de frayer avec 
cux, ni de faire commerce d'amitié, ni de 
les aider en rien, soit en hommes, soit en 
argent, mais bien avoir soin et de contri- 
buer à ce que tous les Souverains chrétiens 
soient unis entr'eux par l’amour, l’al- 
liance, de bons rapports et une ferme 
amitié, pour ne former qu’un contre le 
mécréant, afin que la main chrétienne 
s'élève et que la main de l’infidèle 
s’abaisse“. 

Enfin, comme le gouvernement mos- 
covite ne participait point aux affaires 
politiques de l’Europe Occidentale, l’alli- 
ance de la Russie ne paraissait pas offrir 
à l'Angleterre d’utilité suffisante pour 
qu’elle eût à la chercher. Aussi est-ce 
exclusivement aux transactions com- 
merciales avec. la Russie d'alors que 
les Anglais attachèrent du prix durant 
un long espace de temps, de la fin du 
X VI siècle jusqu’au commencement du 
XVIIL Il est évident que plus était 
passive la participation du peuple russe 
aux transactions commerciales interna- 
tionales, plus se manifestait l’esprit 
entreprenant et exploiteur des Anglais 
euvers un peuple étranger et peu dé- 
veloppé au point de vue économique, 
mais qui leur fournissait un vaste champ 
d enrichissement et d'exploitation. 


Cette considération primordiale réagit 
sur toute l’époque des premières rela- 
tions internationales entre la Moscovie 
et la Grande Bretagne; on en retrouve 
même la trace durant le XVIII siècle. 
Il est hors de doute que l'initiative de 
ces relations appartient en entier aux 
‚ Anglais. La découverte inattendue qu'ils 
firent d’uue population russe sur le 
littoral de la mer Blanche fut pour eux 
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и не ссылатисл, и не дружитися, и 
нич$мъ не BCIIOMOTATH: ни людьми, ни 
казною, а радфти бъ промышляти о 
томъ, чтобъ всфыъ великимъ госуда- 
рямъ крестьянскимъ (христанскимъ) 
межъ себя быти въ любви и въ сое- 
динени, и въ ссылкЪ, и въ EPDIEOË 
дружбЪ, и стояти бъ на бусурманъ за 
одинъ, чтобъ врестьянская рука вы- 
силась, а бесермянская низилась“. 


Наконецъ неучасте московскаго го- 
сударства въ политическихъь дфлахъ 
Западной Европы предупредила на- 
добность для Ангми искать политн- 
ческаго союза съ Poccieñ. Такимъ 
образомьъ исключительно торговыми 
оборотами съ московскимъ государ- 
ствомъ могли дорожить Англичане въ 
продолжения н$сколькихъ вЪковЪ, съ 
половины XVI CToxBTia вплоть до на- 
чала XVIII вЪка. И понятно, чЁмъ 
пассивнфе было участе московскаго 
народа въ международныхъ торговыхъ 
оборотахъ, ч$мъ больше предпримчи- 
вости и умЪнья эксплуатировать чу- 
же неразвитые въ экономическомъ 
отношении народы показывали Англи- 
чане, тфмъ больше , MockoBia“ должна 
была сдфлаться предметомъ обогаще- 
н1я и эксплуатаци для англскаго 
народа. 

Это основное положене проходить 
чрезь всю исторю первоначальныхъь 
международныхь отношеюмй Poccix съ 
Ангмей и даетъ себя чувствовать даже 
въ продолжени XVIII croxbria. По- 
HATHO, что починъ международныхъсно- 
шенй съ московскимъ государствомъ 
всецфло принадлежитъь Англичанамъ, ‚ 
для которыхъ неожиданное открыте 


русскаго населен1я на берегахъ БЗ- 
* 


IV { 


A 
une agréable surprise, qui les remplit : лаго моря было прятпымъ сюрпри- 
d’allégresse. зомъ и большою радостью. 

Lorsque vers le milieu du XVI siècle Когда въ половин X VI Bbra axraiï- 
les marchands anglais s’aperçurent de | ckie купцы увид®ли, что на западно- 
la décroissance progressive de leur trafic | европейскихъ рынкахъ сбыть anxraxiñ- 
sur les marchés de l’Europe Occiden- | скихъ произведенй постоянно умень- 
tale, tandis que le commerce espagnol | шается, между тЁзмъ какъ Испанцы и 
et portugais progressait d’une manière | Португальцы несказанно обогащаются, 
inouie, grâce à la conquête des pays | благодаря завладЪню вновь OTEPHTH- 
d'outre-mer découverts par eux,—ces | ми странами, они учредили особенную 
marchands organisèrent une compagnie | компан!ю на паяхъ, подъ назвашемъ 
en participation spéciale, sous le titre | „Общества вупцовъ, искателей странъ, 
de: ,Société des marchands chercheurs | земель, острововъ, государствъ и вла- 
de pays, terres, îles, Etats et posses- | дн! HeusBBCTHNxR и jocerb не по- 
sions inconnus et non encore visités | сВщаемыхъ морскимъ путемъ“. 
par voie maritime“. 

Cette compagnie équipa, en 1553, 
trois navires sous les ordres de Sir 
Willoughby, ayant pour pilote Richard | чальствомъ сэра Виллогби, y котораго 


| 
| Это общество снарядило въ 1553 
Chancellor. Le 11 mai dela dite année главнымъ кормчимъ былъ Ричардъ Чен- 


году три корабля подъ главнимъ на- 


expédition quitta les bouches de la | слеръ. 11-го мая 1553 года эта экспе- 
Tamise её mit le cap sur le Nord. | ищя вышла изъ устьевь Темзы и 
Le mauvais temps et de fortes tempêtes | взяла путь на Cbsepr. Ненастье и 
rendirent Îa navigation fort dange- | сильные штормы дзлали плаванье су- 
reuse. Au commencement d'août l’expé- | довъ весьма опаснымъ. Въ Hauark 
dition parvint pourtant heureusement | августа экспедишя прибыла благопо- 
jusqu’à la côte septentrionale de la | лучно въ берегамъ сЗверной Hopseriu, 
Norvège, lorsqu'une violente  bour-|rxB налетБвший шквалъ разрознилъ 
rasque dispersa les navires. Le 24 août | суда, и 24-го августа одинъ Ченслеръ 
Chancellor, seul avec son bâtiment, | съ своимъ кораблемъ прибыль къ неиз- 
atteignit l'embouchure de la Dwina зер- | B'ÉCTHHME ему устьямъ С№верной Дви- 
tentrionale qui lui était entièrement | ны, близь монастыря Св. Николая. 
inconnue, à proximité du monastère de | Тутъ Ченслеръ узналъ, что опъ нахо- 
Saint Nicolas. C’est là que Chancellor | дитсл во BAaXBHIAXE московскаго царя, 
apprit qu'il se trouvait dans les Etats | BR которыхъ онъ должепъ былъ зимо- 
du Tsar Moscovite et obligé Фу passer | вать. Холмогорсве выборные головы 
l'hiver. Les syndics de Kholmogory | донесли въ Москву, что прибыли въ 
expédièrent ип rapport à Moscou qui | Холмогоры ›„отъ аглицкаго короля 
informait de l'arrivée d’un envoyé du | Едварта посолъ Рыцерть и съ нихъ 
‚ roi d'Angleterre Edouard, du nom de | гости“. По указу Царя Ивана Ва- 
Richard accompagné d'hôtes“ (mar- | сильевича велЗно было свободно от- 
chands). Un Oukaze du Tsar Iwan Was- | пустить Чепслера съ гостями (т. е. 


siliewitch prescrivit de laisser libre- 
ment passer Chancellor et les ,hôtes“ 
(c. à. d. les marchands anglais, ses com- 
pagnons) jusqu’à Moscou, où ils arri- 
vèrent à la fin de l’année 1553. 

Le Tsar reçut avec grande bienveil- 
lance le navigateur anglais qui lui remit 
une charte d'Edouard VI dont П était 
porteur. Cette pièce, qui porte la date 
du 14 février 1553, était adressée à 
tous les Souverains ,résidant dans les 
pays septentrionaux et orientaux de par 
delà l’océan glacial de même qu’à ceux de 
l'Inde Orientale‘. Il y est éloquemment 
prouvé que Dieu а créé les hommes 
pour qu’ils vivent en communauté avec 
leurs pareils; qu’ils les aiment et soient 
réciproquement aimés d’eux; qu'ils dis- 
pensent des bienfaits et en acceptent 
par réciprocité. Mais il faut parti- 
culièrement agir avec humanité et bonté 
»envers les commerçants qui voyagent 
par tout l’univers, traversant les mers 
et les déserts, afin de porter dans les 
Etats et les pays les plus éloignés des 
objets bons et utiles qui par grâce 
divine sont produits dans leur pays, ct 
rapporter en retour des pays visités tout 
ce qu'ils pourront désirer acquérir pour 
l'utilité de leurs propres pays. Parce 
que, dans sa sollicitude illimitée pour 
le genre humain, le Créateur des Cieux 
et de la Terre n’a pas voulu que tout 
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английскими купцами) въ Москву, ку- 
да они прибыли въ самомъ концз 
1553 года. 


Царь Иванъ Васильевичъь принялъ 
весьма благосклонно анг йЙскаго мо- 
реплавателя и привезенную имъ гра- 
моту отъ короля Эдуарда УГ. Эта гра- 
мота отъ 14 февраля 1553 года была 
адресована ко всфмъ Государямъ, 
„обитающимъ страны сЗверныя и во- 
сточныя за Ледовитымъ моремъ, a 
также Восточную Индю“. Въ ней 
краснор$®чиво хоказывалось, что Богъ 
создалъь людей для жизни въ общени 
CB другими и чтобъ они любили и 
взаимно были любимы, оказывали бла- 
годзян1я и принимали взаимныя бла- 
roxbauia. Въ особенности же должно 
поступать челов колюбиво и милости- 
во „съ людьми торговыми, которые 
странствуютъ по всей вселенной, пе- 
реплываютъ моря и переходятъ пусты- 
ни, дабы доставлять въ отдаленнЪй- 
пня стравы и государства предметы 
XOpoinie и полезные, которые, по бла- 
гости Божей, находятся въ ихъ стра- 
нЪ, и дабы обратно вывозить оттуда 
то, что опи тамъ полагаютъ получить 
для пользы своей страны... Ибо Твор- 
цу неба и земли, во Всевышней за- 
ботзивости о человфческомъ родЪ, He 


se trouvât uniquement dans un seul pays | угодно бызо, чтобы все находилось въ 


quelconque“. 


fut congédié de Moscou muni de lettres 
patentes du Tsar Iwan Wassiliewitch 
pour le roi Edouard VI. Dans ces 
lettres le Tsar déclare que les navires 
et bâtimens anglais peuvent ,dorénavant 
arriver avec confiance et aussi souvent 


| какой либо одной стран“. 
Au mois de mars 1554, Chancellor | 


Въ maprh 1554 года Ченслеръ былъ 
отпущенъ изъ MOCEBH съ грамотою 
отъ Царя Ивана Васильевича къ ко- 
ролю Эдуарду УГ Въ этой грамот$ 
Царь объявляетъ, что англайсве суда 
и корабли могутъ приходить „когда и 
каць часто пожелаютъ съ благона- 
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qu’il leur sera loisible avec la certitude 
qu'il ne leur sera fait aucun préjudice“. 
» Et si,—écrit le Tsar au roi d’Angle- 
terre, —tu nous envoyais des conseillers 
de Ta Majesté pour traiter avec nous, 
afin que les geus commerçans de ton 
pays puissent arriver avec toute espèce 
de marchandises et choisir dans nos 
Etats les endroits où ils désireraient 
établir leur marché et y faire le com- 
тегве de toutes marchandises libre- 
ment sur toute l'étendue de nos Etats, 
d’y importer toute espèce de produits 
et d’en exporter également, selon leur 
désir, sans qu'ils leur fut fait aucun 
tort оп empêchement sur la foi de notre 
parole et de notre présente lettre pa- 
tente muni de notre sceau“. 

Cest ainsi que par une circon- 
stance toute fortuite commencèrent les 
premières relations directes entre la 
Russie et l'Angleterre grâce aux tempêtes 
qui obligèrent les navigateurs anglais 
à chercher un refuge dans les Etats 
du Тзаг moscovite, baignés par la Мег 
Blanche. Toutefois il est question, dans 
certains papiers conservés aux archives 
principales du Ministère des affairesétran- 
gères à Moscou, d’une correspondance 
échangée entre le Tsar Iwan Wassilie- 
vitch et Edouard УТ, antérieure à larri- 
vée de Chancellor à Moscou. Mais on 
ne connaît aucun document ni acte quel- 
conque qui vienne à Гарри! de lexi- 
stence même de cette correspondance. 
En outre il est difficile de se représen- 
ter à quel propos pareille correspon- 
dance eût pu se produire. | 

А son retour à Londres, Chancellor | 
présenta un rapport détaillé de son 
voyage ct de l’accueil bienveillant dont 
il fut honoré à Moscou. Malgré la perte | 


дежност!ю, что имъ не будетъ учине- 
но зла“. „И если, пишеть Царь коро- 
лю англйскому, „ты пришлешь къ 
намъ изъ совфтниковъ Вашего Вели- 
чества договориться съ нами, дабы 
твоей страны торговые люди могли со. 
всякими товарами приходить, и l'AB въ 
нашихъ владфняхъ пожелаютъ учре- 
дить свой торгъ, и имфтьтамъ повольный 
торгь со веякою свободою по всЁмъ 
нашимъ BIATBHIAME CO всякими това- 
рами и туда со всякими товарами при- 
ходить и оттуда уходитъ по ихъ поже- 
лан!ю, чтобы никто имъ не чинилъ 
вреда или препятств!я по сей нашей 
грамот и по. нашему слову за на- 
шею печатью“. 


Такимъ совершенно случайнымъ 
образомъ начались первыя непосред- 
ственныя сношеня между Poccieït 
и Auraieñ, благодаря непогодЪ, за- 
ставившей англйскаго мореплавате- 
ля искать убЪжища во владзняхъ мо- 
сковскаго Царя на Б$ломъ морЪз. 
Впрочемъ, въ дЗлахъ Московскаго 
Главнаго Архива Министерства Ино- 
странныхъ дЪлъ упоминается о пере- 
пискз, бывшей между Царемъ Иваномъ 
Васнльевичемъ и королемъ Эдуардомт, 
УТ до прибыт!я Ченслера въ Москву, 
HO HT никакихъ актовъ, свидЗтель- 
ствующихъ объ этой перепискЪ. Kpo- 
MB того, трудно себ представить, по 
какому поводу такая переписка могла 
бы возникнуть. 


Ченслеръ, по возвращени въ Лон- 
донъ, представилъ подробный докладъ 
о своемъ путешестви и о благосклон- 
помъ HpieMh, котораго OHT удостоенъ 


des deux autres bâtimens et de l’amiral : 


Willoughby, les nouvelles apportées par 
Chancellor produisirent une impression 
des plus favorables sur l’esprit des né- 
gociants de Londres. La compagnie des 
marchands ,chercheurs de pays incon- 
nus“ obtint du gouvernement royal une 
charte, en vertu de laquelle elle était 
autorisée à faire des explorations dans le 
Nord et à arborer, dans les pays décou- 
verts par ses agents, le pavillon et l’éten- 
dard britanniques. 


Peu après, cette compagnie décida 
d'envoyer derechef Chancellor à Moscou 
à la tête d’une expédition dont les mem- 
bres furent munis d'instructions fort pré- 
cises et intéressantes. Tous les employés 
de la compagnie devaient entière obéis- 
sance à Chancellor et aux autres agents 
de l'association. Tous s’engageaient 
à se soumettre à la législation locale et 
aux usages des pays où ils résideraient; 
de payer exactement les droits et les 
impôts et de se distinguer par une соп- 
duite irréprochable. 

Une très curieuse recommandation est 
faite aux agents. S’il plaisait au Tsar 
de s’attribuer à lui même ou de confé- 
rer à qui que ce fût le droit de traf- 
quer avec les Anglais, il faut dans ce 
cas fixer le prix le plus élevé pour les 
marchandises anglaises et par contre, le 
prix le plus minime pour les produits 
russes, en vue de ce que les prix éta- 
blis de prime abord feront règle à 
l'avenir. En outre les agents de la 
société devaient tâcher de rassembler le 
plus de renseignements possible sur tous 
les produits du territoire russe suscep- 
tibles d'exportation pour l'Angleterre, 
et d’autre part de s’enquérir de quel- 
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быль въ Москв$. Не смотря на ги- 
бель двухъ кораблей, BMÉCTB съ адми- 
раломь Виллогби, извЪст!я, сообщен- 
ныя Ченслеромъ, произвели въ Лон- 
донскомъ торговомъ м1рЪ самое бла- 
гопруятное впечатл$е. „Общество 
Бупцовъ, искателей открытя странъ“ 
получило отъ королевскаго правитель- 
ства хартшо, въ силу которой оно 
могло XBAATE открытя на ChBeph и 
поднимать королевеме флаги п штан- 
дарты во BCBXB открытыхъ агептами 
Общества странахъ. 

Вел$дъ затфмъ эта компан1я pPh- 
шила вновь отправить Ченслера въ 
Москву во глав экснедици, членамъ 
которой была дана весьма точная и 
любопытная инструкщя. На основаши 
ея BCB служители общества должны 
были безусловно подчиняться Ченсле- 
ру и другимъ агентамъ Общества. 
Вс обязались уважать м%$стные за- 
коны и порядки страны пребываня; 
исправно платить пошлины и подати 
и отличаться безукоризненнымъ пове- 
ден1емъ. 

Весьма любопытно было сл$дующее 
наставлен1е, данное агентамъ: еслибъ 
Царю угодно было присвоить себЪ 
или предоставить кому либо одному 
право вести торговлю съ Апгличана- 
MH, TO CIBAYETE назначить возможно 
высшую цфну за англйсые товары, 
и наоборотъ, возможно низшую цфну 
на руссве, въ виду того, что перво- 
начально назначенныя цфны будутъ 
служить руководствомъ на будущее 
время. КромЪ того, агенты общества 
должны были собирать CBBABHIA о 
всЗхъ произведемяхъ русской земли, 
которыя могли бы сдЪфлаться пред- 
мстомъ вывоза въ Англию и, съ дру- 
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les marchandises on avait le plus besoin | 


en Russie. 

Chancellor revint en octobre 1555 à 
Moscou. Il remit au Tsar une charte de la 
reine Maric et de son époux le roi Phi- 
lippe IT. Dans ce document il est donné au 
Tsar le titre ,d'Empereur de toutes les 
Russies“ (Emperor of all Russia), en lui 
exprimant la profonde gratitude de l’ac- 
cueil fait aux négociants anglais se ren- 
dant dans les Etats du Tsar Mosco- 
vite. ,Mais pour meilleur exercice en 
matière commerciale, certificat et pro- 
messe assurée“, le gouvernement anglais 
prierait celui de Moscou de nommer des 
commissaires spéciaux pour entamer des 
pourparlers avec Chancellor et deux de 
ses compagnons par rapport aux droits 
et privilèges dont jouiraient en Russie 
lesnégociants anglais“, le gérant, les con- 
suls, les compagnons et les partners de 
la Société anglaise“ organisatrice de l’ex- 
pédition de Chancellor. 


Le Tsar Iwan Wassilievitch fit de 
nouveau un accueil bienveillant à Chan- 
cellor et ses compagnons. Il enjoignit au 
commissaire anglais d'entamer avec le 
sieur Wiscovatow, Doumny Diac (secré- 
taire du Conseil du Tsar) des pour- 
parlers relativement aux conditions 
du commerce anglais dans les limi- 
tes des Etats Moscovites. A l'issue 
de ces négociations il fut octroyé à 18 
Société des négocians anglais une pa- 
tente du Tsar assurant aux Anglais le 
droit de franchise pour le commerce de 
toutes marchandises dans la Russie en- 
tière. En outre, il fut stipulé que toutes 
contestations qui surgiraient entre mar- 
chands anglais et russes seraient soumises 
à l'examen du Tsar lui-même. Dans le 


гой стороны, о товарахъ, въ которыхтъ 
нуждался руссв1й народъ. 

Ченслеръ прибыль въ октябр$ 1555 
года въ Москву, rx представилъ Ца- 
рю грамоту отъ королевы Мари п ся 
супруга Филипиа Il. Въ этой rpauorb 
Ивану Васильевичу дается титулъ 
„Императора всея Руси“ (Етрегог 
ofall Russia) и выражается глубочай- 
шая признательность за пожалованя 
англ Искимъ торговымъ людямъ, пр!Ъз- 
жающимъ во владзшя MOCKOBCEKATO 
Царя. Но для лучшаго „упражненя 
въ TOPIOBOMB XBIB , „удостовЗре- 
НЯ“ И „обнадежешя“, ангийское 
правительство просило московское наз- 
начить 0собыхъ коммиссаровъ для 
переговоровь съ Ченслеромъ и дву- 
мя его товарищами о правахъ и 
привилегляхъ, которыми должны поль- 
зоваться въ Poccin ангыйсые купцы, 
„правитель, консула, товарищи и 
участники“ англ!йскаго общества, сна- 
рядившаго экспедищю Ченслера. 

Царь Иванъ Васильевичъ также и 
во второй разъ милостиво принялъ Чен- 
слера и его спутниковъ и поручилъ 
англ! йскому коммиссару вступить съ 
думнымъ дьякомъ Висковатовымъ въ 
переговоры относительно условй ан- 
глйекой торговли въ предЪлахъ мо- 
сковскаго государства. Ha основан!и 
такихъ переговоровъ английскому обще- 
ству купцовъ была пожалована повая 
царская грамота, утвердившая право 
Англичанъ на безпошлинную торговлю 
всякими товарами по всей Роса. 
Кром того, было постановлено, что 
BCB споры между англАйскими купца- 
ми и русскими должны были разби- 
раться самимъ Царемъ; въ случа 
обвинен!я Англичанипа, сго товары и 


cas de condamnation d'un Anglais, ses 
marchandises et son avoir n'étaient pas 
sujets à confiscation au profit du fisc 
moscovite, mais remis entre les mains 
de l’agent de la Société. Quant aux 
contestations des marchands anglais 
entr’eux, elles étaient déférées à la ju- 
ridiction de l’agent de la Société, qui 
avait droit de leur infliger des peines 
correctionnelles et pénales avec le con- 
cours des autorités moscovites. 

Mais le Tsar ne se borna pas uni- 
quement à octroyer aux Anglais ces pa- 
tentes et privilèges, il entra immédia- 
tement en relations directes avec le 
gouvernement royal d'Angleterre. Simul- 
tanément avecChancellor, qui quitta Mos- 
cou en mars 1556, un envoyé extra- 
ordinaire du Tsar se rendit à Londres: 
ce fut Ossip Grigoriewitch Nepea, lieu- 
tenant du Tsar à Wologda. А bord du 
bâtiment anglais sur lequel prit passage 
Репуоуё moscovite se trouvait une très 
riche cargaison de produits russes, ex- 
portée par les Anglais, et consistant en 
cire, graisse de veau marin, suif, four- 
rures, feutre et cable filé, le tout d’une 
valeur de „ 20.000. 

Malheureusement la navigation du 
premier représentant de Russie auprès 
de la Cour d'Angleterre fut des plus 
désastreuses. Ce n’est que par miracle 
que Nepea put se sauver du naufrage 
que subit le bâtiment qui le portait 
et qui sombra, tandis que Chancellor, 
presque tout l'équipage et environ la 
totalité du riche chargement y périrent. 
Jetté comme une épave sur le rivage 
écossais, Nepea atteignit avec de grandes 
difficultés la frontière anglaise. Mais là 
il reçut l’accueil le plus empressé et 
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пожитки не подлежали отобраню въ 
царскую кэзну, но выдавались агенту 
общества. Споры же между самими 
ангя1йскими купцами подлежали суду 
агента Общества, которые имфли пра- 
во подвергать ихъ исправительнымъ и 
уголовнымъ наказанямъ при помощи 
русскихъ властей. 


Ho Царь не ограничился пожалова- 
н1емъ Англичанамъ этой весьма льгот- 
ной грамоты: онт пожелалъ войти въ 
непосредственныя сношен!я съ англй- 
скимъ королевскимъ правительствомъ. 
Вм$ст$ съ Ченслеромъ выфхалъ въ 
мартВ 1556 года въ Лондонъ царей 
посланникъ, вологодсв1й намЪстникъ 
Осипъ Григорьевичъ Непея. На ап- 
глйскомъ кораблЪ, на которомъ плылъь 
цареюй посланникъ, находился весьма 
богатый грузъ изъ русскихъ произве- 
денй, которыя могли вывозить Англи- 
чане. Тутъ было много воска, тюленья- 
го жира, сала, мЪховъ, войлоковъ и 
канатной пряжи— всего на 20,000 D. ст. 


Въ несчастю, плаванше перваго рус- 
скаго посланника, назначеннаго BE 
Англию, было весьма неудачное: самъ 
Непея спасся кавимъ то чудомъ во 
время крушен1я корабля, между тфмъ 
какъ Ченслеръ, большая часть экипа- 
жа и почти весь богатый грузъ по- 
гибли. Будучи выброшенъ на шотланд- 
сый берегъ, Непея съ трудомъ до- 
брался до англйской границы. Но 
здВеь онъ былъ принять самымъ ла- 
сковымъ образомъ, и посланные изъ 
Лондона нарочные гонцы встр®тили 


amical, et les personnes expédiées spé- , его съ почетомъ и снабдили его всЁмъ 
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cialement à sa rencontre lui témoignè- 
rent les plus grands égards et le mu- 
nirent de tout ce dont il pouvait avoir 
besoin. À Londres même on fit à l’en- 
voyé du Tsar une réception des plus 
honorables. Il fut salué par le Lord 
Maire entouré de tous les aldermen et 
cscorté d’une nombreuse suite. C'est 
ainsi qu'il fit son entrée dans la capitale 
anglaise. Quelque temps après il fut reçu 
en audience solennelle par le roi Phi- 
lippe П et la reine Marie. Des pléni- 
potentiaires spéciaux furent désignés pour 
négocier avec lui sur les questions rela- 
tives aux transactions commerciales entre 
la Russie et l’Angleterre. Au mois de 
mai de l’année 1557, l’envoyé mosco- 
vite quitta l Angleterre avec de grands 
honneurs ct des présents à bord d’un 
bâtiment anglais commandé par Anthony 
Jenkinson. 

Nepea rapporta à Moscou pour le Tsar 
de la part du roi comme présents: ,deux 
bêtes féroces, une armure de guerre, 
une pièce d’étoffe écarlate, une autre de 
drap français et deux pièces de satin 
broché d’or“. En outre il était porteur 
d’une charte royale, datée d’avril 1557, 
qui mérite attention. En premier lieu 
est exprimée dans cette pièce la grati- 
tude du gouvernement anglais pour le 
droit de franchise octroyé aux marchands 
anglais dans les limites de РЕ mos- 
covite. Ensuite, vient la confirmation de 
la part du roi Philippe et de la reine 
Marie du droit concédé aux sujets du 
Tsar moscovite ,s’ils désirent se rendre 
chez nous (en Angleterre) et entre- 
prendre un trafic dans notre royaume 
d'Angleterre, qu’ils peuvent librement 
arriver en notre susdit royaume et faire 
leurs affaires dans toutes ses parties, 


нужнымъ. Въ Лондон московскому 
посланнику былъ оказапъ самий по- 
четный премъ: его ветрЗтиль лордъ 
мэръ со всфми старшинами, п CE боль- 
шою свитою вступиль Непея въ англ!й- 
скую столицу. По истечеши HBKROTO- 
раго времени Непея быль принятт, 
на торжественной ауденцщи, королемъ 
Филиппомъ и королевою Марею, ко- 
торые назначили особенныхъ уполно- 
моченпыхъ для переговоровъ съ пимъ 
по вопросамъ относительно торговыхъ 
оборотовъ между Росс и Англей. Въ. 
Mab 1557 г. московсый посланникъ съ 
почетомъ и подарками былъ отпущенъ 
изъ Апгми на апглйскомт кораблЪ, 
командиромъ котораго быль Аптонъ 
Дженкинсонъ. 


Henca привезь въ Москву Царю 
„отъ короля въ подарокъ двухъ лю- 
тыхъ звфрей, военный досифхъ, по- 
ставъ скарлатнаго, а другой француз- 
скаго сукна, да два поставца атласу 
съ золотомъ“. Но сверхъ того онъ 
привезьъ королевскую грамоту отъ 
anphaa 1557 г., заслуживающую вни- 
мав!л. Въ этой грамот выражается, 
прежде всего, благодарность англй- 
скаго правительства за пожаловане 
англйскимъ купцамъ права безпо- 
шлинной торговли въ пред$лахъ мо- 
сковскаго государства. Вел дъ зат®мъ, 
однако, подтверждается со стороны 
короля Филиппа и королевы Марш 
право подданныхъ московскаго царя, 
„если они пожелаютъ прубхать къ 
намъ (BB Англю) и вести торговлю 
BB семъ пашемъ королевств Англии, 
свободно прибзжать въ сказанное па- 


y séjourner et еп partir quand et autant 
de fois qu'il leur sera nécessaire“. En 
outre il fut garanti aux marchands mos- 
covites le droit de libre trafic dans l’é- 
tendue du royaume avec affranchisse- 
ment ,du payement des taxes et en fran- 
chise de droits d'importation à l’égal des 
sujets d’autres Souverains chrétiens, se 
livrant au commerce à l’intérieur de 
notre royaume“. А cet effet, est-il 
dit plus loin dans le document, ,nous 
désignerons pour vos marchands en notre 
ville de Londres un ou plusieurs édifices 
convenables pour le trafic et dans les- 
quels ils pourront habiter eux-mêmes et 
y tenir leurs marchandises en dépôt“. 
Quant au jugement des conflits et procès, 
il fut dévolu au grand chancelier du 
royaume d'Angleterre. 


Enfin il faut ajouter que le premier 
envoyé russe fit sur tous les Anglais 
l'impression la plus favorable. La lettre 
royale rend- complète justice au juge- 
ment, à la gravité et à l'esprit de con- 
ciliation de Nepea. Ceci, comme nous le 
verrons par la suite, ne saurait être dit 
de tous les autres envoyés moscovites 
qui se succédèrent en Angleterre. 


L’Anglais Jenkinson, qui accompagna 
Nepea à son retour en Russie, fut reçu 
par le Tsar de la manière la plus pré- 
venante; il fit au souverain la narration 
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ше королевство Англю и вести свои 
дЪла во всЪхъ его частяхъ, оставать- 
ся въ немъ и выфзжать изъ OHATO 
вогда н сколько разъ имъ нужно бу- 
деть“. Сверхъ того за московскими 
торговыми людьми было обезпечено 
право свободно торговать во всемъ 
королевствЪ, съ освобождешемъ „отъ 
уплаты сборовъ и привозныхъ по- 
шлинъ HAPABHB съ подданными дру- 
гихъ христанскихъь Государей, веду- 
щими торговлю внутри натего коро- 
левства“. Для этой цли, сказано да- 
ле въ грамотЪ, „мы назначимъ для 
вашихъ купцовъ въ нашемъ городЪ 
Лондон одно или нфеколько зда- 
нй, приличныхъ для сего торга, въ 
коихъ они Сами бы жили и склады- 
вали свои товары“. Для разбиратель- 
ства же BCBXE споровъ и тяжбъ быль 
назначенъ судьею верховный канцлеръ 
англ1йскаго королевства. 

Наконецъ, нельзя не прибавить, что 
первый руссюй пославникъ произвелъ 
на BCBXB Англичанъ самое лучшее 
впечатл не, и въ королевской грамотЪ 
отдается полная справедливость раз- 
судительности, степенности и духу 
примирения Heneu. Этого, какъ мы 
увидимъ, никакъ нельзя было сказать 
о всзхъ другихъ московскихъ послан- 
никахъ, бывшихъ въ Англии. 

Прибывш!й вмфетз съ Непеею ан- 
гличанинъ Дженкинсонъ былъ весьма 
милостиво принятъ Царемъ, которому 
онъ могъ разсказать про свои любо- 


de ses intéressants voyages dans toute | пытныя путешествия по всей Европ, 
l'Europe, le nord de l’Afrique et РАзе | сфверной АфрикБ и Малой Аз. 
mineure. Anthony Jenkinson, nomméaussi : Антонъ Дженкинсонъ, называемый въ 
Anton Yankine dans plusieurs documents | APXHBHHXB актахъ также „Антонъ 
des Archives, sut à tel point plaire au Янкинъ“, настолько полюбился Царю, 
Tsar qu'il put de suite se mettre à что онъ могъ приступить къ исполпе- 
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l'oeuvre pour mettre à exécution les in- 
structions dont l’avait muni la Compagnie 
londonienne. Il sollicita du Tsar Iwan 
Wassiliewitch l'autorisation de se rendre 
par delà le Wolga à la découverte 
de nouvelles terres et voies commer- 
ciales. Le Tsar non seulement acquiesça 
à sa requête, mais le fit même munir 
de sauf-conduits, adressés à tous les 
propriétaires des territoires qui se trou- 
veraient éventuellement sur la route que 
Jenkinson pourrait avoir à suivre. 
L’entreprenant Anglais, accompagné 
de deux voyageurs ses compatriotes 
ct suivi d’un grand transport de mar- 
chandises, se mit hardimenten route pour 
l'Asie Centrale par la mer Caspienne. 
Ces pérégrinations durèrent environ dix 
mois. П eut le temps de visiter les Turc- 
mènes et d'atteindre Boukhara. En зер- 
tembre 1559, Jenkinson fut de retour à 
Moscou en compagnie d’envoyés de plu- 
sieurs potentats de l’Asie Centrale, ainsi 
que de vingt-cinq Russes, délivrés de la 
captivité dans laquelle les retenaient les 
Turcmènes. Toutes les marchandises qu’il 
avait emportées, avaient été soit ven- 
dues, soit échangées contre des produits 
asiatiques qu’il exporta en Angleterre. 
Dans son intéressant voyage, Jenkinson 
acquit la conviction que la Russie devait 
aussi avoir pour le commerce anglais 
la valeur d’une voie naturelle pour le 
trafic avec la Perse. Il est donc parfaite- 
ment compréhensible que la découverte 
d’un commerce libre avec la Perse par 
la Russie devint le but le plus désiré 
des Anglais. 
En effet, lorsque Jenkinson arriva 
pour la seconde fois à Moscou en 1561, 
il présenta au Tsar une lettre de la 


reine Elisabeth, datée du 24 avril. 


ню данной ему Лондонскимъ Обще- 
ствомъ инструкци. Онъ просилъь Ца- 
ря Ивана Васильевича разрзшить ему 
отправиться Волгою для OTEPHTIA зе- 
мель и торговыхъ путей. Царь ми- 
лостиво пе только далъ ему просимое 
pasphmenie, но сверхъ того снабдилъ 
его охранными грамотами къ разнымъ 
владфтелямъ земель и странъ, чрезъ 
которыя Дженкинсону пришлось бы 
проззжать. 


Предприимчивый англичанипъ, CE 
двумя спутпиками—соотечественника- 
ми, и больпимъ транспортомъ това- 
ровъ, отважно отправился въ путь 
чрезь Каспшйское море въ Среднюю 
Аз. Его путешестне продолжалось 
десять мфеяцевъ, и онъ успзлъ побы- 
вать у Туркменъ и дофхать до Буха- 
ры. Въ сентябрф 1559 г. Дженкин- 
сонъ возвратился въ Москву, Bmbcrb 
съ послапцами къ Царю отъ разныхъ 
среднеаз1атскихъ владЪтелей и съ 25 
Русскими, освобожденными изъ пл$на 
у Туркменъ. Товары свои Дженкин- 
сонъ продаль и обмЗнялъ на произве- 
дешя азятскихъ странъ, которыя онъ 
вывезъ въ АнглЮ. 

Изъ этого любопытнаго путешеств!я 
Дженкинсонъ вынесъ то убзждеше, 
что Poccif должна имЪть для англ!й- 
ской торговли еще особенное значеше 
какъ естественный путь для торго- 
BHIXB оборотовъ съ [lepcieñ. Поэтому 
понятно, что открыт!е свободпой тор- 
говли чрезъ Poccin съ Персей cxb- 
лалось ближайшею BIO Англичанъ. 

И д$йствительно, когда Дженкин- 
сонъ въ 1561 году вторично прибыль 
въ Москву онъ представиль Царю 
грамоту королевы Елизаветы отъ 24-го 


1561, par laquelle cette Souveraine le 
prie de munir son envoyé de sauf- 
conduits indispensables pour le libre 
passage jusqu’en Perse où il se ren- 
да auprès ,du Schah Safy le Grand“. 
Ayant surmonté diverses difficultés, Jen- 
kinson obtint du gouvernement mosco- 
vite les lettres nécessaires et se mit en 
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anpB14 1561 года, въ которой коро- 
лева проситъ снабдить ея посланника 
необходимыми охранными грамотами 
для свободнаго слЗдованя въ Перею, 
KE „Великому Сафю, шаху nepcuy- 
скому". ПреодолЗвь различныя за- 
трудненя Дженкинсонъ получилъ отъ 
московсваго правительства нужныя 


route par Astrakhan et la Мег Caspienne. | грамоты и отправился въ путь чрезъ 


Malgré l'énergie et l’esprit de res- 
sources innés aux Anglais, ils ne réussi- 
rent pourtant pas à nouer des relations 
commerciales régulières avec la Perse, 
par suite des constantes attaques qu'ils 
eurent à subir, eux et leur avoir, de 
la part des nomades pillards. Pour cette 
cause le commerce anglais avec la Perse, 
par voie de Russie, fut définitivement 
abandonné vers 1580. 

En vue de ces considérations le gou- 
vernement anglais, ainsi que la com- 
pagnie des marchands de Londres, devait 
attacher une haute valeur à leur com- 
merce avec la Russie, placé dans des con- 
ditions si favorables pour l'Angleterre. 
On comprendra donc aisément quelle 
alarme dut produire au sein de la 
compagnie ,Moscovia“, qui avait mo- 
nopolisé tout le commerce avec la Rus- 
sie, l’apparition à Moscou en 1564 de 
l'Italien Barberini, qui prouva au Тзаг 
et à ses conseillers que les marchan- 
dises importées par les Anglais n'étaient 
nullement d’origine anglaise etpouvaient 
être acquises à bien meilleur compte 
tant chez les Hollandais que chez les 
Allemands. Mais Jenkinson reparut de 
nouveau à Moscou en 1566 et réussit 
à prouver que l'Italien Barberini s'était 
procuré ,frauduleusement“ de la part 
de la reine la lettre de recommandation 


Астрахань и Васшйское море. 

Но несмотря на 9Heprio и наход- 
чивость Англичанъ, имъ всетаки не 
удалось завязать правильныя торго- 
выя сношеня съ Пераей, благодаря 
постояннымъ хищническимь нападе- 
HIAME, ROTOPHME подвергались они 
лично и ихъ собственность. Поэтому 
англ!йская торговля съ Перыей чрезъ 
Poccir совершенно прекратилась около 
1580 года. 

Въ виду этихъ обстоятельствъ ан- 
гл/йское правительство и Лондонское 
купеческое общество должны были 
особенно дорожить торговлею съ Рос- 
стей, воторая была поставлена въ са- 
мыя выгодныя для Авгличанъ YCAOBIA. 
Вотъ почему Лондонское общество 
„Москов1я“, монополизировавшее всю 
торговлю съ Poccieñ, чрезвычайно 
встревожилось, узнавъ, что въ 1564 
году появился въ МосквЪ итальянецъ 
Барберини, доказывавпий Царю и его 
совзтникамъ, что товары, привозимые 
Англичанами, не суть англ све и MO- 
гутъ быть боле выгодно пробр$та- 
емы отъ Голландцевь и Н%ыцевъ. 
Тогда Дженкинсонъ опять появился, 
въ 1566 году, въ МосквЪ и сталь до- 
казывать, что итальянецъ Барберини 
„обманнымъ образомъ“ получил отъ 
королевы англ Иской рекомендатель- 
ную грамоту къ Царю, и что королева 
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pour le Tsar, en affirmant que Sa Ма- 
jesté ne désirait aucunement que n’im- 
porte quel étranger, à l'exception des 
Anglais, fut admis aux embouchures de 
la Dwina. Jenkinson obtint un succès 
complet dans la mission dont il avait 
été chargé. Barberini fut expulsé de 
Moscou et le Tsar octroya aux Anglais 
de nouvelles patentes, défendant à tous 
étrangers, voire meme aux Anglais qui 
n'étaient pas membres de la Société des 
marchands de Londres, l’arrivée à Khol- 
mogory, aux bouches de la Dwina, à 
Kola, Mezène et même à Wardhuys. 
Quant à la dite Compagnie, elle fut auto- 
risée aussi à l’avenir à posséder, sans 
empêchement aucun, sa maison à Mos- 
cou, sise à la Warwarka, et de plus 
à organiser des entrepôts dans d’au- 
tres localités de l'Etat moscovite. En- 
fin, il lui fut également permis de 
transiter en franchise ses marchandises 
en destination de Shémakha, Boukhara, 
Samarcande et du pays inconnu ,Cathay“. 

Le Tsar Iwan Wassiliewitch ne s’était 
d’abord réservé aucune prérogative ou 
avantage en retour des privilèges exclusifs 
qu'il avait accordés aux Anglais. Il de- 
manda uniquement que les négociants 
russes qui se rendraient en Angleterre 
y pussent librement vendre leurs mar- 
chandises et y acquérir pour compte du 
trésor tsarien des saphyrs, des rubis et 
des vêtemens qui lui étaicnt nécessaires. 
Mais aucun droit ne devait frapper ces 
objets, de même que ,nous, dans nos 
États, nous ne ferons percevoir aucun 
impôt de tes sujets“, écrit le Tzar à 
la reine Elisabeth en avril 1567. Et 
lorsque les marchands de Moscou auront 
terminé Ja vente des objets apparte- 
paut au trésor et voudront retourner 


нисколько пе жезаетъ, чтобъ Kakie 
либо иноземцы, вром$ Англичанъ, 
были допущены въ устьямъ Двины. 
Дженкинсону вполнз удалось испол- 
нить возложенное на него поручене: 
Барберини былъ высланъ изъ Москвы, 
и Царь Иванъ Васильевичъь пожало- 
валъь Англичанамъ новую грамоту, за- 
прещавшую всякому иноземцу и даже 
Англичанину, че члену Тондонскойком- 
пани, пр!зжать въ Холмогоры, къ 
устьямъ Двины, въ Колу, Мезень и даже 
въ Вардегуусъ. Компани же разр ша- 
л0сь и впредь безпрепятственно Bi4- 
дЪть своимъ дворомъ въ МосквЪ ва 
Варварк$ и, кромф того, учредить 
свои склады въ другихъ M'BCTAXB мо- 
сковскаго царства. Наконець ей раз- 
р$»шалось безпошлинно провозить то- 
вары въ Шемаху, Бухару, Самаркандъ 
и въ неизв$стный „Катай“ (Китай). 


За BC эти исключительныя льготы, 
предоставленныя Англичанамъ, Царь 
Иванъ Грозный первоначально ника- 
кихъ особевныхъ преимуществъ въ 
свою пользу не выговаривалъ. Онъ 
только просилъ, чтобъ посланнымъ въ 
Англию русскимъ гостямъ разр$шено 
было свободно продавать свои товары 
и покупать для царской казны „са- 
фировъ и рубиновъ и одеждъ, кавя 
нужны нашей вазнЪ“. Съ этихъ же 
товаровъ не должны быть взыскиваемы 
никак1я пошлины, „равно. какъ и мы 
въ нашихъ владфняхъ съ твоихъ лю- 
дей“, пишетт, Царь воролев$ Елиза- 
BeTB въ апрзлЪ 1567 года, „никавихъ 
налоговъ не велимъ брать“. Когда же 
MOCKOBCKiE гости съ товарами изъ цар- 


en Russie, ,tu donneras l’ordre de les 
embarquer sur tes navires pour les 
expédier de là dans nos Etats“. 


Il ressort du document précité que le 
Tsar Iwan Wassiliewitch envisageait le 
commerce avec l’Angleterre comme une 
affaire dans laquelle il était personnelle- 
ment le principal intéressé. C’est avec 
les marchandises du trésor moscovite 
qu’il expédiait ses négociants en Angle- 
terre et, ne possédant pas de navires, 
c’est sur des bâtimens anglais qu'il les 
embarquait et les faisait revenir. Par 
couséquent, il ne put exister entre les 
deux pays de réciprocité entière en ma- 
tière de transactions commerciales. 
gouvernement anglais ne réserva en sa 
faveur aucune prérogative, mais obtint 
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divers droits et privilèges à Гауашасе’ 


du commerce anglais. 

En outre, le Tsar avait le désir de 
tirer profit de ces relations commercia- 
les avec l'Angleterre dans d’autres buts. 
Il pria la reine Elisabeth d'envoyer à 
Moscou „ип architecte qui pût édifier 
des forteresses, des tours et des palais“. 
П désira aussi avoir „ип médecin, un 
pharmacien, ainsi que d’autres maitres- 
ouvriers, de ceux qui sachent décou- 
vrir Рог et l’argent, construire des na- 
vires et pouvant les conduire“, en pro- 
mettant de gratifier largement tous ces 
étraugers et de les combler de sa muni- 
ficence, surtout. ceux d’entr’eux qui expri- 
meraient le désir de s’établir définiti- 
vement dans ses Etats et à son service. 


Mais ce ne fut pas tout. Iwan IV vou- 
lut entrer avec l’Angleterre dans les re- 
lations politiques les plus intimes et 
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_ ской казны отторговались и пожелаютъ 


возвратиться, то, просить Царь коро- 
леву „вели посадить ихъ на твои ко- 
рабли, чтобъ отослать ихъ оттуда въ 
наши владфня“. 

Изъ этого акта видно, что Царь 
Иванъ Васильевичъ смотрфлъ на тор- 
говлю съ Ангмей, какъ на XB10, въ 
EOTOPOMB онъ самъ лично больше 
всего заинтересованъ. CB товарами 
изъ царской казны посылалъ онъ 
своихъ гостей BB Англю и, не имфя 
собственныхъ кораблей, онъ посылалъь 
EXD на ангаЙскихъ судахъ и на НИхЪ 
же они возвращались обратно. Сл$до- 
вательно, полной взаимности въ TOP- 
говыхъ оборотахъ между об$ими стра- 
нами не могло быть, и англАйское пра- 
вительство выговаривало не въ свою 
собственную пользу, но въ пользу ан- 
глАйскихъ вупцовъ различныя права 
и льготы. 

Сверхъ того, Царь желалъ поль- 
зоваться торговыми оборотами съ Ан- 
raie еще для другихъ bic. Онъ 
просиль королеву Елизавету отпустить 
въ Москву „архитектора, который мо- 
жетъ строить вр$пости, башни и двор- 
цы“. Также желаль онъ имфть „док- 
тора и аптеваря и другихъ мастеровъ 
TAEHX'E, которые отыскиваютъ золото 
и серебро, строютъ корабли и ум$ютъ 
управлять ими“. BCBXE TX иностран- 
ner» Царь об$щаль пожаловать вели- 
EUMH милостями и отличнымъ содер- 
жан!емъ, въ особепности, если они 
пожелаютъ навсегда остаться въ мо- 
сковскомъ государств$ и на царской 
служб$. 

Этого мало: Иванъ IV желалъ всту- 
пить съ Ангией въ самыя тфеныя по- 
аитическля отношеня и заключить съ 
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conclure avec elle une alliance défensive 
contre des ennemis communs. П chargea 
Jenkinson de déclarer à la reine d’An- 
gleterre que le Tsar demande ,que Sa 
Majesté soit l’amie de ses amis et l’enne- 
mie de ses ennemis, à titre de réciprocité, 
et que l'Angleterre et la Russie agissent 
d’accord en toute occurence“. 

Mais là encore ne s’arrêtèrent pas 
les exigences du Tsar formulées par 
Jenkinson à la ,reine en Parlement“. 
Il demanda instamment aussi: ,qu’il 
soit fait entre Sa Majesté Royale et 
lui la promesse solennelle qu’au cas 
où ПШ arriverait malheur quelconque 
à l’un ou l’autre, chacun d'eux aurait 
le droit d'arriver dans les Etats de 
l’autre pour la préservation de son 
existence, y séjourner et avoir refuge 
sans crainte et péril, jusqu’au moment 
où le danger serait passé et où Dieu 
disposerait les choses autrement. L’un 
sera reçu avec honneur par l’autre. 
Tout ceci doit être gardé dans le plus 
profond secret“. 

Ces exigences du Tsar produisirent 
un étonnement prodigieux chez le gou- 
vernement anglais qui n’avait envisagé 
l'Etat moscovite qu’au point de vue d’un 
nouveau débouché pour l’écoule ment 
avantageux de ses produits, et comme 
une source d’où il pourrait tirer les ma- 
tières premières nécessaires à son in- 
dustrie. | 

Mais le gouvernement anglais ne 
jugea pas possible d’entrer en n'importe 
quelle obligation politique envers celui 
de Moscou, avec lequel il n'avait en 
commun ni ennemis ni amis. 


Le Tsar désirait conclure avec l’Angle- 





нею оборонительный союзъ противъ 
общихъ враговъ. Онъ поручиль Джен- 
KHHCOHY объявить англ1Йской короле- 
Bb, что Царь требуеть, „чтобы Ея 
Величество была другомъ его друзей 
и врагомъ его враговъ, и также на 
оборотъ, и чтобы Ангмя и Poccia бы- 
ли во всфхъ дВлахъ за одно“. 

Но и па этомъ не остановились 
требован!я Царя, предъявленныя чрезъ 
Дженкинсона „королевё въ парла- 
мент“. Царь „просилъ убЗдитехь- 
но, чтобы между имъ и Ея Kopoxes- 
скимъ Величествомъ было учинено 
клятвенное обЪщане, что еслибы съ 
ЕЪмъ либо изъ нихъ случилась какая 
либо бЪда, то каждый изъ нихъ HMB- 
етъ право прибыть въ страну друго- 
го для сбереженя себя и своей жи- 
зни, и жить тамъ и имЗть убжище 
безъ боязни и опасности до того вре- 
мени, пока б$да не минуеть и Богъ 
не устроитъ иначе, и что одинъ будетъ 
принятъ другимъ съ почетомъ. И xpa- 
нить это въ величайшей тайн$“. 

Так1я требован1я московскаго Ца- 
ря сильно озадачили англАйское пра- 
вительство, которое смотр%ло на мо- 
сковское государство, только какъ на 
новый рынокъ для выгоднаго сбыта 
англйскихъ произведенй и для по- 
лучен1я нужнаго для англйсвой про- 
мышленности сырья. 


Ho Ангмя не считала возможнымъ 
вступить въ кавя либо политичесв1я 
обязательства съ московскимъ госу- 
дарствомъ, съ которымъ она не HM$- 


ла ни общихъ враговъ, ни общихъ 
друзей. 


Царь желалъ, чтобъ Англля заклю- 


terre une alliance offensive et défensive | чила съ нимъ наступательный и 000- 


contre la Pologne её la Suède: les т- 
térêts anglais exigeaient, à l’encontre, 
des liens étroits avec ces deux puis- 
sances. D'autre part, l’Angleterre était 
en lutte constante avec les Etats catho- 
liques de l'Occident, et dans cette lutte 
l’aide ou assistance moscovite était 
impossible. Quant à une promesse ré- 
ciproque, sous serment, d'offrir l’un à 
l’autre un refuge au cas où il arrive- 
rait malheur au Tsar ou à la Reine, 
par suite de complot ou d’inimitié étran- 
gère, Sa Majesté n’admettait pas l’idée 
de pareille éventualité pour l'Angleterre. 


Dans ces circonstances la Reine 
d'Angleterre trouva plus prudent de 
laisser sans réponse aucune les derniè- 
res propositions du Tsar Moscovite. 
Mais Iwan Wassiliewitsh, ne recevant 
pas, à la date fixée par lui, la moindre 
réponse d’Angleterre, entra en grande 
irritation contre les Anglais et prit de 
suite des mesures contre l’exploitation 
commerciale à laquelle ils se livraient 
au détriment de ses sujets. Ayant fermé 
l’accès des ports de la Mer Blanche au 
profit de la compagnie ,Moscovia“ à tous 
les étrangers, les agens de ladite Com- 
pagnie exceptés, le Tsar Iwan Wassi- 
liewitch, après avoir conquis les bouches 
de la Narova, ouvrit la ville de Narva 
au libre commerce de tous les pays. 
Mais les premiers qui profitèrent de ce 
privilège furent encore les Anglais, 
mais non pas les agens de la Com- 
pagniede la Mer Blanche; celle-ci requit 
de son gouvernement l’envoi immédiat 
à Moscou d’une nouvelle mission. Le 
choix de la Reine s'arrêta sur Tho- 
mas Randolph, Maître des Postes anglai- 
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ронительный союзъ противьъ Польши 
и Швеща, между TÉME какъ англ!й- 
сюе интересы требовали тзсной друж- 
бы съ этими двумя государствами. 
Ангмя постоянно воевала съ католи- 
ческими державами Западной Европы, 
и въ этой борьб$ союзная помощь 
„Московии“ была немыслима. Что же 
касается до взаимнаго влятвеннаго 
обзщаня дать другь другу убЪжище, 
въ случа постигшей Царя или ко- 
ролеву бЪды, BC1BACTBIE „тайнаго заго- 
вора или по внфшней враждЪ“, то 
англйская королева не допускала мы- 
сли о возможности такого случая въ 
Англии. 

При такихъ обстоятельствахъ ан- 
глйская королева признала (Ooxbe 
осторожнымъ оставить безъ всякаго 
OTBÉTA посл$дия предложения MO- 
сковскаго Царя. Но Иванъ Василье- 
вичъ, не получивъ къ назначенному имъ 
сроку никакого OTBBTA изъ Англии, 
серьезно разсердился на Англичанъ и 
немедленно принялъ м$ры противъ 
ихъ торговой эксплуатащи  своихъ 
подданныхъ. Закрывъ, въ угоду лон- 
донскому Обществу „Московя“, свои 
гавани на Бфломъ морз BCBME HHO- 
земцамъ, кромЪ агентовъ означеннаго 
Общества, Царь Иванъ Васильевичъ, 
nocxB завоеван1я устьевъ Наровы, от- 
крылъ Нарву для свободной торговли 
ве$мъ иноземцамъ. Воспользовались 
этою льготою, раньше другихъ, опять 
Англичане, не бывше агентами БЗло- 
морской компанш. Тогда послздная 
настояла предъ англйскимъ прави- 
тельствомъ насчеть немедленной по- 
сылки въ Москву новаго посольства. 
Выборъ англ ской королевы палъ Ha 
начальника англйскихь почтъ, 9ому 
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ses, qui arriva heureusement à Moscou 
en octobre 1568. 

Les instructions données à Randolph 
demandent une attention exceptionnelle; 
elles étaient rédigées fort adroitement. 
Avant tout, il est fait allusion au désir 
du Tsar, communiqué sous le sceau du 
plus grand secret, de conclure avec la 
reine une telle alliance qui offrit en 
cas de malheur à l’un un refuge dans 
les Etats de l’autre. La reine suppose 
que Jenkinson ne comprit pas le sens 
des paroles du Tsar (might misconceave 
the words of the said Emperour). Le 
Tsar avait pu faire des propositions 
pour la conclusion d’une alliance, mais 
non pas au sujet de la possibilité d’être 
forcé de quitter ses Etats. ,Nous ne 
doutons pas le moins du monde“, écrit 
la reine, „Чи maintien de la paix durant 
notre règne, ne craignant rien de nos 
sujets, ni d’ennemis du dehors; d'autre 
part, nous ignorons quoique ce fût de 
contraire à ceci relativement à la si- 
tuation du Tsar, dont la puissance et 
la sagesse nous sont connus par les 
rapports que nous recevons de ceux nos 
sujets qui font le trafic dans ses Etats. 
En conséquence, nous supposons que notre 
susdit serviteur a compris d’une manière 
erronée le sens du discours que lui a 
tenu le Тзаг.“ 

Néanmoins Randolph est chargé d’as- 
surer le Tsar que ,s’il surgissait pendant 
son règne quelque malheur“, il serait 
amicalement reçu“ dans les Etats de la 
reine et y trouvera une amitié assurée 
pour le soutien de ses justes désirs. 


Оп autre point se rapporte à une 
alliance entre la Russie et l'Angleterre. Il 
est catégoriquement prescrità Randolphde 


Рандольфа, который въ октябрЪ 1568 
года благополучно прибыль въ Москву. 

Инструкщя, данная Рандольфу, за- 
служиваетъ особеннаго внимая и 
составлена весьма ловкимъ образомъ. 
Прежде всего, указывается на сооб- 
щенное подъ великою тайною жела- 
не московскаго Царя заключить Ta- 
кой союзъ съ королевою, чтобъ одинъ 
находилъ, въ случа OBACTBIA, убЪ- 
жище въ странф другого. Королева 
полагаетъ, что Дженкинсонъ не ура- 
зумЗлъ словъ Царя (might misconceave 
the words of the said Emperour). Царь 
могъ сдфлать предложене о заклю- 
чен!и союза, но не о случа быть 
принужденнымъ покинуть свое госу- 
дарство. „Мы ни мало не сомнзвземся“, 
пишетъь королева, „въ продолжеши 
мира въ нашемъ правленш, не опа- 
саясь ни нашихъ подданныхъ, ни KO- 
го либо изъ иностранныхъ враговъ, 
съ другой стороны намъ неизвестно 
что либо противное сему и о положе- 
ни Царя, о могуществ® и мудрости 
коего получаемъ лучшя донесеня 
оть нашихъ подданныхъ, торгующихъ 
въ его государствЪ. Поэтому мы по- 
лагаемъ, что упомянутый слуга нашъ 
ошибочно понялъ значен1е сказанныхъ 
ему Царемъ р®чей“. 


TBMF не мензе, Рандольфу пору- 
чается увзрить Царя, что „еслибы въ 
правлен!и его произошло какое либо 
несчасте“, онъ будетъ „дружески при- 
нятъ“ во владзтяхъ королевы и най- 
деть надежную дружбу для поддержа- 
н1я справедливыхъ его желаний. 

Другой пунктъ касался союза меж- 
ду Росчей и Ангмей. Рандольфу бы- 
л0 категорически повелЗно не всту- 


n’entamer aucun pourparler relatif à 
cette question, parce qu'une alliance 
avec la Russie aurait été fort incom- 
mode pour l’Angleterre. L’Angleterre ne 
désire se brouiller ni avec l’Empire 
Romain, ni avec les rois de Pologne et 
de Suède. Quant au gouvernement de 
Moscou, l’Angleterre ne désire obtenir 
de lui que quelques prérogatives à 
l'avantage de ses marchands. Partant 
de là, il est prescrit à Репуоуё anglais 
de faire la sourde oreille à toute propo- 
sition qui pourrait lui étre faite par le 
gouvernement moscovite. 


Dès son arrivée à Moscou, Randolph 
put aussitôt se convaincre combien le 
Tsar était en effet mécontent du gou- 
vernement anglais. Depuis le mois 
d'octobre 1568 jusqu’en février de 
l’année suivante, il dut subir toute espèce 
d’humiliations et de désagréments avant 
d'obtenir la faveur d’une audience du 
Tsar. Après sa réception, dénuée de 
toute solennité et d'éclat, l’envoyé ап- 
glais fut convié à une conférence per- 
sonnelle chez le Souverain, conférence 
qui fut entourée d'un certain mystère. 
Quelques semaines après, le Tsar le 
reçut encore une fois et lui témoigna 
une grande bienveillance. Toutefois 
Randolph eut plusieurs conférences avec 
le prince А. №. Wiasemski, favori du 
Tsar, dont le résultat fut une nouvelle 
lettre patente qui assurait au commerce 
anglais des prérogatives nouvelles. Les 
Anglais furent autorisés à faire le com- 
merce avec la Perse, à chercher du 
minérai de fer à Wytchegda et à re- 
fondre la monnaie tant à Moscou, qu’à 
Novgorod et Pskow. 
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DATE ни въ как1е переговоры относи- 
тельно этого вопроса, потому что для 
Англи союзъ съ Poccieñ былъ бы весь- 
ма неудобенъ. Англля не можетъ ссо- 
риться ни съ Римскою импертей, ни 
съ королями Польскимъ и Шведсквимъ. 
Отъ московскаго правительства Англя 
желаетъ получить только ,HBKOTOPNA 
повольности въ пользу своихъ вуп- 
цовъ“. Ha этомъ основати ангайско- 
му посланнику было вмЗнено въ обя- 
занность обойти молчан1емъ всф пред- 
ложен!я, которыя могутъ быть ему сд3- 
ланы со стороны московскаго прави- 
тельства. 

По прибыти своемъ въ Москву ан- 
ГЛЙсЕЙ посланникъ немедленно могъ 
уб$диться, что Царь дЪйствительно 
крайне недоволенъ англйскимъ пра- 
вительствомъ. OF октября 1568 года 
до февраля слВдующаго года Рандольфъ 
долженъ быль выносить всевозможныя 
унижен1я и неприятности раньше, чЁмъ 
удостоится зуденщи Царя. Посл пр!- 
ема, лишеннаго всякой торжественно- 
сти и блеска, англАйсьЙ посолъ былъ 
приглашенъ на личное COBBMAHIE съ 
Царемъ, обставленное особенною та- 
инственностью. Затёмъ Царь при- 
няль посланника  черезъ н$еколь- 
во недзль еще разъ и показалъ ему 
большую милость. Кром того, Ран- 
дольфъ имфлъ еще COBBIMAHIA съ лю- 
бимцемъ Ивана Васильевича, ЕнЯ- 
земъ А. Н. Вяземскимъ. Результатомъ 
этихъ совзщан является новая цар- 
ская грамота, утверждающая за AH- 
гиЙскою торговлею новыя льготы. Ан- 
гличанамъ разрзшается вести торгов- 
лю съ Перчею, искать жел$зную руду 
въ ВычегдВ и переплавлять монету въ 
МосквЪ, въ Новгород и во crop. 
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Enfin Randolph attèignit également le | 


but essentiel de sa mission. Le Tsar 
ordonna la cessation du commerce à 
Narva àtout Anglais ne faisant pas partie 
de la Compagnie londonienne:; il ordonna 
en autredelivrer à l’envoyé anglaisle prin- 
cipal promoteur de ce commerce et d’auto- 
riser la Compagnie à capturer tout na- 
vire étranger surpris dans les eaux de 
la Mer Blanche. Mais ce n'était pas 
encore assez. Dans le but de démontrer 
personnellement sa bienveillance par- 
ticulière envers les Anglais, il enleva 
l'édifice affecté à Moscou aux Anglais, 
à la compétence des autorités provin- 
ciales pour le confier à l'Opritchnina 
(garde particulière d’'Iwan IV). 

Néanmoins, tout en conférant aux 
Anglais de nouveaux privilèges, le Tsar 
ne dissimula pas à l’envoyé d’Angle- 
terre son extrême mécontentement à 
l’occasion de son mutisme au sujet du 
traité d'alliance. Il décida d’expédier 
en Angleterre, encompagniede Randolph, 
un envoyé de sa part avec prescription 
d’insister sur la conclusion de cette 
affaire. 

En effet, Randolph quitta Moscou 
pour se rendre en Angleterre simulta- 
nément avec l’envoyé moscovite, So- 
vine, qui avait ordre d'exiger du 
gouvernement anglais la conclusion d’un 
traité d'alliance formel. 

Les négociations entre le représen- 
tant du Tsar et les ministres anglais 
durèrent à Londres jusqu'au mois de 
mai de l’année 1570. Sovine lui-même se 


convainquit finalement qu'il ne pourrait | 


atteindre le but qui lui était assigné et 
que les plénipotentaires anglais ne fai- 
saient que le berner; il insista, en con- 
séquence, pour qu'on le rappelât de 


Наконецъ, Рандольфъ также достигъ 
главной PAM своего посольства: Царь 
повеллъ прекратить въ Нарв$ торгов- 
лю Англичанъ, непринадлежащихь къ 
Лондонскому Обществу; выдать послан- 
нику главнаго зачинщика этой торговли 
и разр шить этому Обществу захваты- 
вать BCB иноземныя торговыя суда, ко- 
торыя были бы застигнуты въ предз- 
лахъ БЪлаго моря. Этого мало: съ цз- 
лью показать свое особенное личное 
благоволен1е Англичанамъ, Иванъ Ва- 
сильевичъ изъялъ ант Йеый дворъ въ 
Москв$ изъ BPABHIA Земщины и пере- 
далъ его въ BBxbHie Опричнины. 


Однако, снова жалуя Англичанамъ 
торговыя льготы, Царь Иванъ Василь- 
евичъ пе скрывалъ отъ ангийскаго пос- 
ланника крайняго своего неудовольств1я 
по поводу молчания его насчетъ союз- 
наго договора. Царь рзшилъ отпра- 
вить, BMBCTB съ Рандольфомъ, своего 
посланника, которому поручено будетъ 
настоять на OROHUAHIH этого д%ла. 


И дЪйствительно, BMBCTB съ Рандоль- 
DOME выЗхаль въ Ангю московсый 
посланникъ СовинЪ, которомуданъбылъь 
наказъ требовать отъ англ скаго пра- 
вительства подписаня формальнаго со- 
юзнаго договора. 

До мая 1570 года продолжались въ 
Лондонз переговоры между москов- 
кимъ посланникомъ и англ!скими ми- 
нистрами. Самъ Совинъ наконецъ убЗ- 
AHICA, что онъ не можетъ добиться по- 
ставленной ему цзли и что его толь- 
ко морочать англйсве уполномочен- 
ные. Поэтому онъ настаивалъ на отпу- 
ск своемъ изъ Лондона и вызхалъ 06- 


Londres et revint à Moscou au prin- 
temps 1570, muni de deux chartesroyales 
à l’adresse du Tsar. Dans la première, 
ostensible, la reine d’Angletterre va 
au devant du Tsar et s’envisage comme 
son alliée. Il y cst dit: que la reine 
entre „еп alliance fraternelle et d'amitié 
avec le Tsar pour un tempséternel“ et 
qu’elle s'engage à ,s’opposer au moyen des 
forces respectives réunies et d’attaquer 
tous ceux qui se trouveront être enne- 
mis communs à nous deux“, et enfin, 
»à aider, secourir et favoriser récipro- 
quement contre nos ennemis communs 
dans la mesure stipulée dans notre 
présente charte“. 


Conclue en termes aussi vagues l’alli- 
ance n'eut et ne put avoir aucune 
valeur aux yeux du Tsar. Ce document 
n'était pas un traité d’alliance et ne 
définissait par aucune expression ,la 
mesure“ dans laquelle il pouvait comp- 
ter sur les secours de l'alliance avec la 
reine d'Angleterre, „за soeur bien- 
aimée. Il est vrai qu’au début la 
charte établit l'alliance et l'amitié 
dans les limites qu'admettront les traités 
et les alliances“, transmis par héritage ou 
conclus depuis longtemps par la reineavec 
les Souverains chrétiens de l’Europe. 
Il est évident que ces obligations envers 
des alliés paralysaient éntièrement la 
valeur de l'alliance avec le Tsar, lequel 
désirait trouver du côté de l'Angleterre 
un appui pour ses vues politiques relati- 
vement à la Suède et la Pologne. 


La seconde pièce, — laquelle était se- 
crète— porte que la reine déclare au Tsar 
qu'elle prend un tel intérêt à sa sécu- 
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ратно въ Москву весною 1570 года, 
будучи снабженъ двумя королевски- 
ми грамотами къ Царю. Въ первой, от- 
врытой грамот$, англйская королева, 
повидимому, идетъь на встрзчу Царю 
и признаетъь себя его союзницею. Въ 
ней говорится, что королева вступа- 
етъ съ Царемъ „въ дружественный и 
сестринный союзъ, которому продол- 
жаться на вЗчныя времена“, и обязует- 
CA „обоюдными и общими силами 
стоять противъ и нападать на BCBXE, 
которые будуть общими врагами намъ 
обоимъ“, и, наконецъ, обязуется „помо- 
гать, пособлять и благопрятствовать 
одинъ другому противъ нашихъ общихъ 
враговъ въ той MBDB, вкакъ установляет- 
ся сею нашею грамотою“. 
Заключенный BB такихъ неопред?- 
ленныхъ выраженяхъ, союзъ никакого 
значен1я не имзль и не могь HMBTE 
въ глазахъ Царя Ивана Васильевича. 
Эта грамота не была союзнымъ дого- 
воромъ и ни единымъ словомъ не опре- 
дфляеть „той мЗры“, въ которой Царь 
могъ расчитывать на союзную помощь 
королевы англЙской, „любезнзйшей 
своей сестры“. Правда, въ начал гра- 
моты союзъ и дружба установляются 
»BB той MBDB, какую дозволятъь дого- 
воры и союзы“, унаслВдованные или 
уже давно заключенные королевою съ 
христ!анскими государями Европы. По- 
HATHO, что эти союзныя обязатель- 
ства Англи совершенно парализовали 
значене союза съ московскимъ Ца- 
ремъ, желавшимъ найти BB Ангии 
опору для своихъ политических ви- 
довъ въ отношени Швещи и Польши. 
Въ секретной же грамот$ королева 
заявляеть Царю, что она настолько за- 
ботится его безопасности, что пре- 
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rité, qu’elle lui propose à lui, à son épouse 
et à ses enfants de se rendre en son ro- 
узате „аи Cas où une si malheureuse éven- 
tualité le surprendrait, soit par suite de 
complot ou à cause d’inimitié du dehors“, 
et qu’il füt obligé de quitter son pays. 
Les honneurs et la réception auxquels 
il a droit, sont promis au Tsar, ainsi 
que „реше liberté pour l'exercice de 1а 
foi chrétienne, selon qu’il lui plaira“. Le 
droit lui est également concédé de vivre 
dans la localité qui serait fixée en An- 
gleterre, à ses frais, durant tout le laps 
de temps qu’il lui conviendrait Фу sé- 
journer. А l'effet de donner à ce document 
une signification toute exceptionnelle, 1 
fut signé non seulement par la reine 
clle-même, mais aussi par les principaux 
ministres anglais. 

Naturellement le Tsar Iwan Wassilie- 
witch ne put être satisfait du résultat de 
la mission Sovine. De plus, celui-ci revint 
seul à Moscou sansJenkinson, dont cepen- 
dent le Tsar avait été exigé péremptoire- 
ment l'envoi en qualité d’ambassadeur 
d'Angleterre. 


Dans une curieuse lettre qu’il adressa 
le 24 octobre 1570 à la reine Elisa- 
beth, le Tsar Гмап Wassiliewitch donne 
libre cours à son indignation. Il y énu- 
mère toutes les ambassades anglaises 
venues à Moscou, et qui y ont trouvé 
l'accueil le plus bienveillant; les privi- 
lèges exceptionnels qui ont été dévolus 
aux négociants anglais par le gouver- 
nement du Tsar, qui constamment les 
confirmait et sauvegardait leurs droits 
commerciaux. 

Mais maintenant, écrit le Tsar, 
l'ambassadeur Sovine est revenu sans 
que la reine m’ait envoyé le sien. , Quant 


длагаеть Царю, супругВ его и XÉTAME 
прибыть въ ея королевство, еслибъ его 
„постигла такая несчастная случай- 
ность, по тайному ли заговору, по 
внфшней ливраждз “, что онъ вынужденъ 
будетъ покинуть свою страну. Царю 
обЪщается пр1емъ и почести, ему при- 
личествующе, свобода „исполнать хри- 
стансый законъ, кавъ ему будетъ угод- 
но“, и право жить въ назначенномъ въ 
Англи MÉCTB на собственномъ ижди- 
вен!и на все время, пока ему угодно ос- 
таваться въ Англи. Съ цЗлью придать 
этой грамот$ совершенно исключитель- 
ное значене, ее подписали не только 
сама королева Елисавета, но также BCÈ 
главнфйпе axraiäCkie министры. 


Понятно, что Иванъ Васильевичъ не 
могь быть доволенъ тавимъ резуль- 
татомъ посольства Совина, который въ 
тому же возвратился въ Москву одинъ, 
безъ Дженкинсона, посылки котораго, 
въ качеств англ!йскаго посланника, 
настоятельнымъ образомъ требовалъ 
Царь. 

Въ любопытномъ письмЪ отъ 24 ок- 
тября 1570 года въ королев$ Елиза- 
per Иванъ Васильевичъ даетъ полную 
свободу своему негодован!ю. Въ этомъ 
послами Царь припоминаетъ вс ан- 
raiäckiA посольства, бывпия въ Моск- 
BBA удостоенныя самаго милостиваго съ 
его стороны према. АнглЙскимъ го- 
стямъ предоставлены исключительныя 
льготы со стороны царекаго правитель- 
ства, которое постоянно подтверждало 
и охраняло ихъ торговыя права. 

Теперь же, пишетъь Царь, возвратил- 
ся изъ Англи посолъ Совинъ, съ ко- 
торымъ королева своего поела не при- 


à la charte, toi  ш’еп as envoyé une 
lettre de recommandation ordinaire, tan- 
dis que de grandes affaires pareilles ne 
se traitent pas sans actes formels, ni 
sans ambassadeurs. Et tu mets l’au- 
tre affaire de côté (l'alliance offensive 
et défensive), tandis que tes boyards 
ne parlaient que de commerce avec mon 
ambassadeur“. 

„Е nous pensions, continue le 
Tsar, que dans tes Etats tu étais Sou- 
veraine, que tu étais omnipotente et 
regardant à ton honneur souverain, 
ainsi qu'aux avantages de l'Etat. C’est 
pourquoi nous voulions aussi faire de 
telles affaires avec toi. Mais chez toi et 
par devers toi, ce sont d’autres qui exer- 
cent le pouvoir, et quels autres en- 
corc? De vulgaires commerçants (,com- 
merçants moujikis“), faisant peu de cas 
de nos couronnes, de notre honneur 
souverain et des intérêts du pays, 
mais qui poursuivent leurs propres pro- 
fits. Et toi tu continues à demeurer 
en ton état de vieille fille...“ 

Le courroux du Tsar eut pour suite 
immédiate l’éffondrement de tout le com- 
merce anglais en Russie et la cessation 
de toute relation avec l'Angleterre. ,Et 
les marchands, écrit le Tzar, qui 
écartent nos couronnes et notre honneur 
souverain et le bien de nos Etats et 
n'ont souci que de leurs intérêts mer- 
cantiles, eux aussi ils verront comment 
ils trafiqueront à l'avenir. Quant à Notre 
Etat, il n’a pas à redouter la perte du 
commerce anglais“. 

Dès cette époque et en suite de ces faits 
les patentes octroyées deviennent nulles 
et non-avenues dans les relations entre 
la Russie et l'Angleterre. ,Que toutes nos 
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слала. „А грамоту еси прислала обыч- 
ную кавъ проззжую. А тая веливя 
дзла безь врЪпостей не д$лаютса и 
безъ пословъ. À ты то дЪло (оборони- 
тельнаго и наступательнаго союза) от- 
ложила на сторону, а д$лали съ на- 
шимъ посломъ твои бояре все о тор- 
говыхъ длахъ“. 


„И мы чаяли того“, продолжаеть 
Царь, „что ты на своемъ государств® 
Государыня и сама владВешь и своей 
государской чести смотришь и своему 
государству прибытка. И мы потому 
такя дЪла и XOTBAH съ тобою дЗлать. 
Ажно у тебя мимо тебя люди вла- 
дфють и не токмо люди, но мужики тор- 
говые, и о нашихъ государскахъ голо- 
вахъ и о честяхъ и о земляхъ прибыт- 
ва не CMOTPATE, а ищуть своихъ тор- 
говыхъ прибытковъ. А ты пребываешь 
въ своемъ дзвическомъ чину вакъ есть 
пошлая (т. е. настоящая) дзвица“... 


Такой гнфвъ Царя имфлъ непосред- 
ственнымъ послЗдетнемъ погромъ всей 
англйской торговли и прекращен!е вся- 
вихъ сношен!й съ Ангмей. „А мужи- 
ки торговые“, пашетъ Царь, „которые 
отставили наши государсв1я головы и 
нашу государскую честь и нашимъ зем- 
лямъ прибытокъ, а CMOTPATE CBOHXE 
торговыхъ дзлъ и они посмотрятъ какъ 
учнутъ торговать. А Московское’ госу- 
дарство покамЗето безъ ангийскихъ то- 
варовъ не скудно было“. 

Поэтому никак1я грамоты OTHHHB не 
дЪйствують во взаимныхъ отношен!яхъ 
Росси и Англии: „да и BC наши гра- 
MOTH, которые есмя давали о торго- 


XXIV 


patentes ayant trait aux affaires commer- 
ciales jusqu’à ce jour, — ajoute le Tsar,— 
cessent d’être en vigueur“. 

Les conséquences de l'irritation du 
Tsar ne tardèrent pas à se produire. 
П ne se contenta pas de faire annuler 
tous les anciens privilèges accordés aux 
négociants anglais et de supprimer le 
droit de trafiquer avec la Perse à tra- 
vers la Russie, mais il donna encore 
l’ordre de séquestrer toutes leurs mar- 
chandises et de ne pas acquitter les 
dettes contractées envers eux. La Com- 
pagnie anglaise de la Mer Blanche s’a- 
dressa aussitôt à son gouvernement avec 
l'instante prière de faire changer le 
courroux du Tsar en grâce, afin de 
sauver le commerce anglais d’une 
ruine complète. La reine d'Angleterre 
acquiesça à cette requête et écrivit une 
nouvelle lettre au Tsar, dans laquelle 
elle lui exprimait sa profonde perple- 
xité au sujet des persécutions encou- 
rues par ses sujets. Peu après, le gou- 
vernement anglais se décida enfin à 
expédier Jenkinson à Moscou, avec la 
mission de rétablir les anciens droits 
des négociants anglais et d’obtenir la re- 
stitution de leur propriété confisquée. 

Il appert de la lettre (juin 1571) dont 
avait été muni Jenkinson, que la reine 
Elisabeth avait pris en fort mauvaise 
part la missive du Tsar, datée du 24 
octobre 1570, dans laquelle il lui appli- 
quait ironiquement la qualification de 
Vieille fille“. L’ambassadeur racontera 
au Tsar,—écrivit la reine, — ,qu’au- 
cun marchand chez nous ne gouverne 
l'Etat ni ne manie les affaires; que nous 
même nous vaquons à cette besogne, 
comme И appartient à une femme et 
Reine, désignée par le très clément et 


выхъ дфлахъ по сей день не въ гра- 
моты“. 


Посл дстыя царскаго THBBA дали 
себя почувствовать весьма скоро: Царь 
не только лишилъ англйскихь купцовъ 
прежнихъ льготъ и права торговать 
чрезъ Росаю съ Пераею, но онъ так- 
же повел$ль отобрать у нихъ товары 
и не платить имъ долговъ. Б$ломор- 
ская английская компан1я немедленно 
обратилась въ своему правительству съ 
настоятельною просьбою положить цар- 
свй гнзвъ на милость и спасти англ1й- 
скую торговлю отъ окончательнаго раз- 
зорен1я. Англйская королева исполни- 
ла это желан1е и написала Царю новую 
грамоту, въ которой высказываетъ свое 
недоум$н1е по поводу постигшихъ ея 
подданныхъ бЪдетвй. ВелЪдъ затВ8мъ 
английское правительство отправило на- 
вонецъ Дженкинсона въ Москву съ 
поручешемъ возстановить прежея тор- 
говыя права английскихъ купцовъ и до- 
биться возвращен1я отобранныхъ отъ 
нихъ имуществ. 


Изъ привезенной Дженкинсономъ ко- 
ролевской грамоты (1юня 1571 г.) вид- 
но, что королева Елизавета обидЗлась 
царскою грамотою отъ 24 октября 1570 
года, въ которой она была названа 
ь„пошлою дВвицею“. Посолъ разска- 
жеть Царю, писала королева, „что ни 
каве купцы не управляютъ у насъ го- 
сударствомъ и дЗлами, но что мы са- 
ми печемся о веден!и дЪлъ, какъ при- 
личествуеть ABBB и королевнЪ, поета- 
вленной преблагимъ и превысочайшимъ 
Богомъ; и что никакому Государю не 


tout puissant Créateur; et qu’il n’y a 
pas de Souverain auquel il fut témoigné 
plus d’obéissance de la part de ses su- 
jets que celle dont nos peuples font 
preuve“. 

Toutefois la persécution du gouver- 
nement moscovite, exercée contre les 
marchands anglais parait extrêmement 
njuste à la reine, саг ce n’est que 
par suite de ses sentiments d'amitié parti- 
culière pour le Tsar que la reine a ac- 
cordé à ses négociants l'autorisation 
d'importer dans les Etats Moscovites 
»toute espèce de produits que nous пе 
permettons d'importer dans nul autre 
pays de tout l'univers“. 

Enfin, la reine conclut, très diplo- 
matiquement, que beaucoup de Souve- 
rains lui ont écrit pour qu’elle mît fin 
à son amitié avec le Tsar. , Mais aucune 
lettre, — déclare-t-elle solennellement, — 
n'a pu nous persuader de faire cesser 
notre amitié pour Vous!“ 

Iwan IV avait franchement exprimé 
à la reine la vraie cause de son mé- 
contentement; celui-ci n’était nullement 
motivé par le refus d’envoyer en Russie 
des charpentiers de navires, ainsi que la 
reine feignait de supposer. , Pour ce qui 
est des charpentiers navals, écrit-il dans 
sa lettre du mois d’août 1571, nous n’en 
avons pas été peiné“. Mais le Tsar se 
montre irrité contre la reine ,de ce 
qu’elle n’ait pas baisé la Sainte Croix 
devant son ambassadeur Sovine par rap- 
port à sa charte, en témoignage de sa 
bonne foi, et de ce qu'elle avait déguisé 
certaines vérités“. En d’autres termes: 
qu’elle п’ей pas conclu d'alliance avec 
lui, —tel était le grief essentiel. 

Cependant, lorsqu'il écrivait cettelettre, 
le Tsar était déjà informé de l’arrivée 
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оказывается боле повиновенля его под- 
данными, ч$мънамъ нашими народами“. 


Гонен!я же, предпринятыя москов- 
скимъ правительствомъ противъ англий- 
скихъ купцовъ, крайне несправедливы, 
потому что только изъ чувства особен- 
ной дружбы въ Царю королева раз- 
р®шаеть купцамъ вывозить въ москов- 
ское государство „всяваго рода пред- 
меты, какихъ мы не позволяемъ выво- 
STE ни къ кавимъ инымъ Государямъ 
на всемъ земномъ шар$“. 


Наконецъ Елисавета еще диплома- 
тично прибавляетъ, что ,MHOrie Госу- 
дари“ писали ей, чтобъ она преврати- 
aa съ Царемъ дружбу. „Ноникак!япись- 
Ma“, торжественно заявляетъ королева, 
„не могли насъ убфдить, чтобы мы пе- 
рестали пребывать съ вами въ дружбЪ“. 

Царь Иванъ Васильевичъ откровен- 
но высказалъ королев} настоящую при- 
чину его гнфва. Онъ совсфмъ не по- 
тому быль недоволенъ, что воролева 
не пропустила въ Росею корабель- 
ныхъ мастеровьъ—Езвъ она неискренне 
предполагала. „А что о корабленни- 
кахъ’, пишеть Царь въ августовской 
грамотВ 1571 года, „и о TOME намъ 
кручины не бывало“. Но Царьгн$ вается 
на королеву за то, что она предъ его 
посломъ Совинымъ „на грамотахъ кре- 
ста еси не цзловала и правды HHKO- 
торыя не учинила“. Другими словами, 
королева никакого союзнаго договора 
съ Царемъ не завлючила—воть глав- 
ная причина царской немилости. 

Впрочемъ, когда Царь Иванъ Василь- 
евичъ писалъ эту грамоту, онъ уже былъ 
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de Jenkinson à Kholmogory, des pour- 
parlers personnels avec cet envoyé de- 
vaient éclaircir les relations réciproques 
entre le Tsar et la reine Elisabeth. 


L'envoyé anglais arriva à Khol- 
mogory en juillet 1572, mais y fut re- 
tenu durant sept mois entiers; ensuite 
il séjourna six semaines à Péréyaslawl; 
се ne fut qu’au mois de mars 1573 qu’il 
eut l'honneur d’être reçu par le Tsar. 
Il ne fut congédié qu’en mai 1573. Iwan 
Wassiliewitch exprima personnellement à 
» Antoine Yankine“ (Jenkinson) toutes les 
causes de son mécontentement envers le 
gouvernement anglais, dont la princi- 
dale était le mépris témoigné par la 
reine au sujet de sa proposition d’alli- 
ance. 


y Nous savons“, — disait le Tsar à 
Гепуоуё anglais, lors de sa première 
audience, — , qu'il faut ог les discours au 
sujet d’affaires commerciales, car elles 
sont le soutien de Notre trésor. Mais au 
préalable il faut établir les affaires des 
Souverains et passer ensuite à celles 
des marchands“; tandis que Randolph n’a 
rien conclu par rapport „А Nos affaires 
souveraines“ et que Notre envoyé, —lui 
aussi, —п’а pu terminer les dites affaires, 
Contrairement à Notre désir et à Notre 
accord avec votre susdit envoyé“. 

À l'issue de ce réquisitoire d’Iwan 
Wassiliewitch , l’envoyé anglais fut auto- 
risé à fournir ses explications. D'abord 
Jenkinson s’excusa auprès du Sou- 
verain de n’avoir pas pu — en accom- 
plissement du désir du Tsar, — arri- 
ver еп Russie plus tôt, parcequ’ il avait 
pris part à la guerre contre les ennemis 
de l’Angleterre. En ce qui concerne Геп- 
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извфщенъь о прибыти въ Холмогоры 
Дженкинсона, личные переговоры съ 
воторымъ должны были выяснить взаим- 
ныя отношеюшя Царя и англЙской 
воролевы. 

Ангийсый посланникъ прибыль въ 
Холмогоры въ юз 1572 года, но семь 
мфсяцевъь быль продержанъ въ этомъ 
TOPOXB, SATBME полтора м$Зсяца про- 
вель въ ПереяславлЗ, и только въ мар- 
TB 1573 года удостоился према со сто- 
роны Царя, который отпустилъ его не 
ранфе мая 1573 года. Самъ Царь вы- 
сказалъ „Онтону Енкину“ (т. е. Джен- 
винсону) BC причины своего неудоволь- 
CTBIA противъ англайскаго правитель- 
ства, изъ EOTOPHXE главная — пренебре- 
жене, высказанное королевою въ цар- 
скому предложен1ю заключить союзЪ съ 
Poccieï. 

„Мы знаемъ“, сказалъь Царь axrxiñ- 
скому посланнику на первой зудлен- 
ци, „что нужно выслушивать PBAH о 
купеческихъ дБлахъ, TAKE какъ они 
опора нашей государской казны; но 
сперва нужно установить дла Госу- 
дарей, а потомъ уже купцовъ“. Между 
тфмъ Рандольфъ, ничего He р$шиль на- 
счеть „нашихъ государскихъ дВль“, A 
посланникъ царей тавже не окончилъ 
этихъ дфль, „въ противность нашего 
желан1я и нашего соглашен1я съ CEa- 
заннымъ вашимъ посланникомъ“. 

Посл этой обвинительной pan Ца- 
ря Ивана Васильевича английск!й по- 
сланникъ получиль право дать свои 
объясненя. Прежде всего, Дженкин- 
сонъ просилъ извинен!я за то, что не 
раньше, во исполнен!е желан!я Царя, 
прибылъ въ Pocciw. Но онъ быль на 
войн противъ враговъ Англ!и. Что 
же касается посланника Рандольфа, то 


voyé Randolph, celui-ci „ше avoir jamais 
consenti, décidé ou promis n’importe 
quelles clauses ou arrangemens sans 
les subordonner, à son retour en An- 
gleterre, à l'approbation de Sa Majesté 
la Reine“, 


Le courroux du Tsar contre les inno- 
cents marchands anglais découle plu- 
tôt— au dire de Гепуоуё anglais — 
„Че; rapports malveillants et mensongers 
qui lui ont été faits tant par Sovine, son 
dernier ambassadeur, que ,par de méchan- 
tes gens, — Anglais d’origine, qui agissent 
contre le gouvernement anglais®,— alors 
que les agents et les marchands de la 
Compagnie de Londres avaient rendu de 
grands services au Tsar lui-même. Les 
navires de la Compagnie sont entrés en 
lutte avec les bâtiments armés en course 
par le roi de Pologne, ,ont brûlé ces 
bâtiments, ont tué bon nombre de leurs 
gens d'équipage et remis entre les mains 
de ton woyéwode à Narwa tous les pri- 
sonniers qu'ils ont pu faire“. 

Eu égard à toutes ces circonstances, 
Jenkinson demanda au Tsar d’accorder 
à nouveau „за bienveillance souveraine“ 
à la Compagnie de Londres et de lui 
faire restituer, dans sa bonté habituelle 
et sa justice, les privilèges de libre 
commerce à exercer sur toute l'étendue 
des Etats du Тзаг, comme aupa- 
ravant. 

Iwan Wassiliewitch écouta avec bien- 
veillance le discours de Гепуоуё ап- 
glais, mais ne prit aucune décision, par 
la raison qu’il se proposait, au préa- 
lable, d'examiner la lettre de la reine. 
Deux mois après, en mai 1573, Jen- 
kinson fut mandé à Staritza pour 
son audience de congé. Là le Tsar 
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OHB „Отрекается, чтобы когда либо со- 
глашался, рвшалъ или даваль какое 
либо обфщаше на какля бы то ни бы- 
ло условя или распоряжен1я иначе, RARE 
если TB условя будутъ, по возвраще- 
ни его домой, одобрены Ея В. Коро- 
левною“. 

Гнзвъ же Царя на ни въ чемъ непо- 
винныхъ англйекихъ торговцев „ско- 
р$е происходить“, по словамъ англ!й- 
скагопосланника, „отъ злонам$ ренныхъ 
и ложныхъ донесенай посл$дняго цар- 
скаго посланника Совина и TBXE" злыхъ 
людей изъ Англичанъ, которые бунту- 
ють противъ англайскаго правитель- 
ства. „Между тВмъ агенты и купцы Лон- 
донскаго Общества оказывали большя 
услуги самому Царю: корабли этого Об- 
щества сражались противъ каперовъ 
польсваго вороля „и сожгли TB суда и 
убили бывшихъ HA нихьъ, & сколько могли 
захватить живыми, отдали твоему вое- 
водз въ Нарв%“. 


Въвиду всЗхъ этихъ обстоятельствъ 
Дженкинсонъ просилъ Царя возвратить 
Лондонскому обществу „царское бла- 
говолен1е и съ обычною добротою и 
справедливостью отдать обратно его 
привилегю для повольнаго торга, KOTO- 
рый производить ему на всемъ про- 
странств$ влад Царя, какъ прежде“. 


Иванъ ГУ благосклонно выслушаль 
phub англйскаго посланника, но ни- 
вакого р$шен1я не постановиль на томъ 
основании, что долженъ сперва изучить 
грамоту королевы. Черезъ два мЗсяца, 
въ MaB 1573 года, Дженкинсонъ былъ 
вызванъ въ Старицу, на прощальную 
зуменщю. SABCR Царь ему объявиль, 
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au ‘xt quavant môûrement pesé tout 
в que Ни avait communiqué [еп- 
vyvé et examiné la charte de la rei- 
№:.—.5а soeur bienaimée“,—il s'était 
omvaincu que la mission secrète, — 
-dont je t'avais chargé, avait été exé- 
cutée d'accord avec nos intentions 
(quoique nous ayons été informé du 
contraire), et maintenant nous sommes 
entièrement satisfait de toi“. Le Tsar 
décida, en conséquence, de livrer à l’oubli 
son mécontentement et de restituer aux 
commerçants anglais leurs anciennes 
prérogatives et franchises. 

Cette décision du Tsar fut confirmée 
par une lettre patente, qu’il adressa en 
mai 1573 à la reine Elisabeth, dans 
laquelle il est dit entr’autre: ,Et par 
égard pour toi nous avons décidé 
d'accorder à tous tes négociants la li- 
berté de commerce dans toute l’étendue 
de nos Etats, en ordonnant de les lais- 
ser librement passer de nos Etats dans 
ceux où il leur conviendrait d'aller 
sans aucun arrêt, ni préjudice. Quant 
à ce qui se rapporte à , l’affaire secrète“ 
(l’arrivée du Tsar en Angleterre), —,pour 
cette question le temps est passé, —ces 
affaires entre Souverains ne sont viables 
qu’en tant qu’elles sont confirmées et 
sanctionnées par serment: — de plus, elle 
a été trop tirée en longueur“. 

Ainsi, la mission de Jenkinson en 
Russie fut couronnée d’un plein succès; 
les privilèges de la Compagnie londo- 
nienne de la Mer Blanche furent derechef 
solennellement confirmés par patente 
tsarienne. 

Mais la bienveillance d’Iwan IV 
envers les marchands anglais ne fut pas de 
longue durée. En 1574, il donna l’ordre 
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что обдумавъ все сказанное посланни- 
вомъ и прочитавъ грамоту королевы, 
„любительной сестры“, онъ убЗдился, 
ЧТО „наше тайное поручеше, которое 
мы на тебя возложили, исполнено со- 
гласно съ нашимъ намфренемъ (хотя 
насъ увЗдомляли о противномъ); и те- 
перь мы вполнЪ тобою удовольствова- 
ны“. Потому Царь постановилъ: пре- 
дать забвению свое неудовольствие и 
возвратить ангайскимъ торговымъ лю- 
дямъ ихъь прежеюя привиллеши и по- 
вольности. 


Это царское рёшеше было подтверж- 
дено грамотою Ивана Васильевича отъ 
мая 1573 года въ королев Елизаве- 
TB, въ которой было, между прочимъ, 
сказано:, И мы для тебя твоихъ гостей 
пожаловали во BCBXE своихъ государ- 
ствахъ торговать имъ велЗли поволь- 
ною торговлею и пропущать ихъ Bexb- 
ли изъ своихъ государствъ во вез го- 
сударства куда похотятъ безъ всякаго 
задержаня и обиды“. Что же касается 
до „тайнаго дзла“ о прИЁздВ Царя въ 
Англию, TO „тому дБлу время поми- 
новалося, занеже так1я дЪла межъ 
Государей безъ yxphnaenia и безъ кре- 
стнаго цфлованья не живутъ, да и по- 
зам$шкало то дзло“. 


Такимъ образомъ увЪнчалась полнымъ 
усп®хомъ мисая Дженкинсона въ Рос- 
с1ю: привилхеги Лондонской БЪломор- 
ской компани были вновь торжествен- 
нымъ образомъ подтверждены Царскою 
грамотою. 

Но не долго продолжалась милость 


| царская въ отношен!и англйскихъ куп- 


цЦовъ: въ 1574 году, по новетЬн1ю Ивана 


de saisir, au profit du Trésor de l'Etat, | Васильевича, вс англйсые товары, на- 
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toutes les marchandises anglaises se 
trouvant dans leur comptoir à Wologda. 
Les Anglais furent privés du commerce 
en franchise. Pourtant on leur accorda 
la faculté de ne payer que la moitié 
des droits de douane que l’on prélevait 
sur les négociants des autres nations. 
Dans sa lettre à la reine, en date du 
20 août 1574, le Tsar explique très 
franchement les causes de son nouveau 
mécontentement. Les négociants anglais 
importent en Russie des marchandises 
étrangères, non anglaises, — et en exigent 
également l’entrée en franchise. Ensuite, 
des Anglais se sont trouvés dans les 
rangs des ennemis du Tsar — polonais 
et suédois, et ont été faits prisonniers 
les armes à la main. Enfin, la reine 
n’a, malgré tout, pas accédé au désir 
du Tsar par rapport à une alliance 
secrète, qui jusqu'ici n’a pas encore été 
conclue. - 

Vers cette époque, le gouvernement 
anglais expédia à deux reprises à Moscou 
un individu du nom de Sylvestre qui 
avait assezlongtemps séjournéen Russieet 
en comprenait bien la langue. Cet Anglais 
avait emporté de son premier séjour à 
Moscou, de 1573 à 1574, la conviction 
que le mécontentement du Tsar portait 
d’abord sur l’absence des signatures des 
membres du Conseil anglais apposées 
sur la charte signée par la reine; en 
second lieu, sur le refus de la reine 
d’en répéter toutes les stipulations sé- 
parément. En d'autres termes, que le 
Tsar ne se désistait pas de l’idée de 
chercher refuge en Angleterre, mais dé- 
sirait en même temps voir formuler par 
la reine une demande analogue. 

Le gouvernement anglais envisageait 
comme une nécessité pressante de tran- 
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XOXHBIMIECA въ англ ской KOHTOPB въ 
BozxorxB, были отобраны въ царскую 
казну; Англичане лишились права без- 
пошлинной торговли, и имъ было раз- 
р8шено платить таможенныя пошлины 
на половину меньше противъ пла- 
THMHXE другими иностранными купца- 
ми. Въ rpamork отъ 20-го августа 1574 
года Царь весьма откровенно объяс- 
няетъ анг йской королев причины но- 
вой опалы. АнгЙсве купцы приво- 
зять въ Россо чуже товары, не ан- 
raiñckie, и также требуютъ для нихъ 
безношлиннаго пропуска. ДалВе, они 
оказываются въ рядахъ враговъ Царя— 
Поляковь и Шведовъ—и съ оружемъ 
върувахъ взяты въ плёнъ. Наконецъ, 
английская королева всетаки не испол- 
нила желан1я Царя относительно тай- 
наго договора, который все еще не з&- 
влюченъ. 


Тогда англйское правительство от- 
правило два раза въ Москву н3коего 
Сильвестра, бывшаго въ Росси доволь- 
но долгое время и хорошо понимав- 
шаго по русски. Этоть ангийсюй по- 
сланецъ вынесъ изъ перваго своего пу- 
TemecTBia въ Москву, въ 1573—1574 
г.. такое убзждеюе, что Царь недово- 
ленъ, во-первыхъ, тёмъ, что HBTHE под- 
писей членовъ англйскаго COBBTA на 
TPAMOTB, подписанной королевою, и во- 
вторыхъ, отказомъ королевы повторить 
каждую изъ его статей. Другими сло- 
вами, Царь не отказался отъ мысли ис- 
кать уб%жища въ Англши, но желалъь 
BB тоже время, чтобъ о томъ же про- 
сила его королева. 


Английское правительство считалоне- 
отложно необходимымъ успокоить Ца- 
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quilliser le Tsar et de le convaincre de 
la justice des réclamations anglaises. La 
reine Elisabeth ne savait pas de quel 
traité secret il pouvait encore être 
question après les explications fournies 
par Jenkinson. Mais, quoi quil en 
soit, Sylvestre fut de nouveau envoyé 
à Moscou, au mois de mai 1575, ayant 
pour instructions de prouver le haut 
prix que le gouvernement de la reine 
attachait à ses relations commerciales 
et d'amitié avec l’Etat moscovite. Il lui 
fut enjoint de convaincre Iwan IV de 
ce que, non seulement le gouvernement 
anglais n’approuvait pasles agissements 
de quelques sujets anglais qui avaient 
contrevenu aux lois russes et 1656 les 
intérêts du fisc moscovite, mais qu'il 
était même prêt à leur infliger les 
plus sévères punitions. Si des sujets 
anglais avaient été surpris dans les 
rangs de l’armée suédoise, ce devait 
pour sûr être des Ecossais qui parlent 
aussi l’anglais et avaient dû être pris 
pour des Anglais. Le grief du Tsar contre 
la reine, que la charte ne portait 
pas les signatures des membres de son 
Conseil, n'était pas fondé, pour cette 
raison déjà: ,que les chartes signées par 
Nous,—écrit la reine, —ne sont jamais 
signées par Notre Conseil. Il serait envi- 
sagé comme offensant la dignité de Notre 
position, si quelqu'un juxtaposait sa signa- 
ture à la Nôtre“. La reine n’a pas 
confirmé sa charte par serment, parce 
qu’elle croyait que sa parole et sa signa- 
ture royales étaient suffisantes pour 
donner à ce document pleine force aux 
yeux du Tsar. 

Enfin, en ce qui concerne l'exigence 
du Tsar que la reine lui demandât 
également la promesse de lui accorder 


ря и уб$дить его въ справедливости 
англ йскихь жалобъ. Королева Елиза- 
вета недоумФвала, о какомъ тайномъ 
AOTOBOPB можетъ быть рЗчь послВ объ- 
ясненй, данныхъ Дженкинсономъ. Но 
какъ бы то ни было, Сильвестръь быхъ 
въ маз 1575 г. вновь отправленъ въ 
Москву съ инструкщями, доказываю- 
щими какую большую цЗну придавало 
английское правительство торговымъ и 
дружескимъ отношен!емъ съ москов- 
скимъ государствомъ. Сильвестру было 
вмЗнено въ обязанность убЪдить Царя 
BB томъ, что если англйсве поддан- 
ные дВйствительно нарушали руссве 
законы и интересы царской казны, то 
само англйское правительство не толь- 
во это не одобряетъ, но готово на- 
казывать самымъ строгимъ образомъ. 
Если же англ!йсве подданные были 
застигнуты въ рядахъ шведскаго вой- 
ска, то этобыли навёрное Шотландцы, 
также говоряше на ангийскомъ язы- 
вЪ и принятые Русскими за Англичанъ. 
Претензая же Царя на королеву за то, 
что грамота королевы не была под- 
писана совзтомъ королевы, неоснова- 
тельна уже потому, что „грамоты, под- 
писываемыя нами“, пишетъ королева, 
„никогда не подписываются нашимъ CO- 
вЪтомъ, потому, что считается вакъ бы 
унижен!емъ нашего сава и достоин- 
ства, чтобы кто либо присовокупилъ 
свою подпись въ нашей“. Не подтвер- 
дила королева грамоту своею прися- 
TOI. потому что полагала, что ея ко- 
ролевскаго слова и подписи достаточ- 
но для придатя этому акту полной си- 
лы BB глазахъ московскаго Царя. 
Наконецъ, относительно требован1я 
Царя, чтобъ королева также просила 
у него 00Bmauia дать ей убЪжище, ан- 


refuge, Sa Majesté donne pour instruc- 
tions ce qui suit: , Vous déclarerez au 
Tsar que si jamais nos sujets avaient 
connaissance du moindre doute que nous 
pourrions éléver à leur égard ou que 
nous suspections qui que ce fût d’entr’eux 
d’un changement envers nous, (et nous 
savons que cela aurait lieu si nous con- 
sentions à exprimer une pareille prière), 
cela provoquerait parmi eux un si dan- 
gereux mécontentement contre Nous, que 
Notre bien-être en pourrait être menacé. 
Le frère bien aimé de la Reine ne sau- 
rait désirer chose pareille; elle espère, 
en conséquence, qu'il demeurera  satis- 
fait de sa réponse“. 

Sylvestre arriva à Moscou en pleins 
troubles de l’Opritchnina à l’époque où 
Iwan le Terrible s’occupait exclusivement 
de l’extermination systématique et sans 
merci de tous ces ennemis ostensibles 
et présumés. П reçut personnellement 
Репуоуё anglaisà l’hôtel de l’Opritchnina, 
à Moscou, en novembre 1575, et dans 
un long discours lui exprima les causes 
de son mécontentement contre le gou- 
vernement anglais. 

»yNous avons obtempéré, — lui dit le 
Tsar,—à toutes les demandes (des en- 
voyés anglais), dans l’espoir de trouver 
un égal empressement envers Nous, 
parce que les raisons que nous suggé- 
rèrent ces pourparlers avec Notre soeur 
au sujet de la changeante et périlleuse 
situation des Souverains avaient été 
exactement prévues, comme les gens 
les plus infimes, ils sont sujets aux 
tribulations. C’est pourquoi nous n’avions 
pas confiance en notre propre puissance, 
ce qui se confirme actuellement. Nous 
avons remis les attributions de notre 
pouvoir, si royalement exercé jusqu'ici 
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глшская королева пишетъь въ той же 
инструкци: „Вы объявите Царю, что 
еслибы наши подданные когда либо про- 
вдали, что мы MAMIE COMH'BBACNCA 
или подозр$ваемъ какую либо перемЗ- 
ну въ нихъ относительно насъ (à мы 
знаемъ, что это случится, если мы CO- 
гласимся выразить подобную просьбу), 
это возбудить въ нихъ столь опасное 
неудовольстве противъ насъ, что бу- 
детъ угрожать нашему благосостояню“. 
Этого же не можеть желать „добрый 
братъ“ королевы, и потому она надЗет- 
ся, что онъ удовольствуется ея OTBÈ- 
томъ. 


Сильвестръ прибыль въ Москву въ са- 
мый разгаръ Опричнины, когда Иванъ 
Грозный вполнз поглащенъ быль систе- 
матическимъ и безпощаднымъ истребле- 
мемъ BCBXB своихъ дфйствительныхъ и 
мнимыхъ враговъ. Царь принялъ лич- 
HO английскаго носланца въ опричномъ 
домЪ въ Москвз, въ H046ph 1575 го- 
да, и въ длинной рчи высказалъ ему 
причины своего неудовольств1я` на ан- 
гл1йское правительство. 

„Мы соизволили однако же“, сказалъ 
Царь, „на вс просьбы (англйскихъ 
посланниковъ), HAXBACE найти подоб- 
ную же готовность BB отношенш въ 
намъ, потому что поводомъ намъ за- 
мыслить TB переговоры съ нашею се- 
строю было вЗрное предвидЗе нами 
изм нчиваго и опаснаго положеня Го- 
сударей и того, что они HAPABHB съ 
нижайшими людьми подвержены нере- 
воротамъ: почему мы не дов$ряли на- 
шему собственному величю, чтб въ на- 
стоящее время и оправдалось, ибо мы 
передали санъ нашего правительства, 
столь царски нами доселЗ поддержан- 


XXXII 


par Nous, entre les mains d’un étran- 
ger, qui n’est uni par aucun lien ni à 
notre pays, ni à notre trône“. 

Les actions criminelles et perverses 
de ses sujets forcèrent le Tsar à scinder 
le gouvernement en deux parts: la Zémt- 
china et l’Opritchnina, il plaça à la 
tête de la première Siméon Beckbou- 
latowitch, Tartare d’origine. 

C'etaient ces circonstances que le 
Tsar avait prévues, l’orsqu’il expédia 
en Angleterre Sovine avec la mission 
de lui assurer un refuge dans les Etats 
de la reine. ,Mais à notre regret, п 
notre soeur, ni son Conseil n’examinèrent 
pas plus attentivement notre proposition, 
qui était de si majeure importance. 

En janvier 1576, le Tsar honora 
une seconde fois Sylvestre d’une audience, 
pendant laquelle il lui affirma de nou- 
veau combien il était blessé de ce que 
la reine se refusait à lui demander 
aussi un refuge en cas de révolte de ses 
sujets. 

,Nous trouvons en Notre Soeur—lui 
dit-il — quelque orgueil et le désir de 
Nous abaisser devant elle, en ce sens 
que nous lui proposons ce qu’elle croit 
inutile pour elle“. 


Entre temps le Tsar avait conclu une 
alliance pareille avec l'Empereur Maxi- 
milien, et l'Empereur п’ауз vu nulle 
difficulté à la signer, car ,quel serait 
le Souverain qui bénévolement et sans 
raisons quitterait son trône et son 
pays pour implorer la miséricorde d’un 
autre Souverain, étranger et non connu? 
Et pareillement, quel Souverain, dans 
le cas où il devrait subir sans murmure 
la dure nécessité de s’expatrier et de 
quitter le pouvoir, ne se soumettrait à 


ный, въ руки чужеродца, нисколько 
не родственнаго ни намъ, ни нашей 
землЪ, ни нашему престолу“. 

Преступные и злокозненные поступ- 
EH подданныхъ заставили Царя раз- 
дЗлить свое государство на ABB поло- 
вины — земщину и опричнину — и по- 
ставить во главз первой татарина Си- 
меона Бекбулатовича. 

И вотъ эти-то обстоятельства Царь 
предвидзлъ, когда онъ посылаль Совина, 
въ Англю съ поручешемъ обезпечить 
за нимъ убжище во владЗяхъ коро- 
левы. Но, къ сожал$ ню, „ни сестра на- 
ша, ни ея совзтъ не обсудили болзе 
здраво наше предложене, которое бы- 
10 толикой важности“. 

Въ январ$ 1576 г. Царь во второй 
разъ удостоиль Сильвестра премомъ, 
на которомъ снова подтверждаетъ, на- 
сколько его оскорбило несогласе ан- 
гийской королевы просить у него 
убЪжище въ случаВ бунта ея под- 
данныхъ. 

„Мы усматриваемъ въ нашей се- 
стрз“, сказаль Иванъ Васильевичъ, 
„Н®Еоторую гордость и желане унн- 
зить насъ передъ нею TBMB, что мы 
предлагаемъ ей то, что OHÀ считаетъ 
для себя ненужнымъ“. 

Между TBMP, съ императоромъ Мак- 
симиланомъ Царь заключилъ такой со- 
юзъ, и императоръ нисколько не затруд- 
нился его подписать, потому что Ea- 
вой Государь добровольно или безпри- 
чинно оставить или покинетъ свой санъ 
или землю, чтобы предаться милосер- 
дю чужого и нев$домаго Государя? 
А также кто, будучи принужденъ по- 
кинуть свою землю и свой санъ, въ 
такомъ 0Ъдетвенномъ злополучи не 
покоритея смиренно вол Государя 


la volonté d’un Souverain ou Potentat 
qui lui offrirait un refuge? ,De même 
le Tsar, forcé de chercher hospitalité 
en Angleterre, se serait incontestable- 
ment soumis au pouvoir de sa pro- 
tectrice *). 

Lorsque Sylvestre demanda ensuite 
au Tsar de formuler aussi toutes les 
autres causes de ses griefs contre l’Angle- 
terre, Iwan Wassilievitch lui réitéra que 
son mécontentement portait ,sur le peu 
de sincérité des réponses de la Reine“ 
et sur les doutes et les omissions qu’el- 
les contenaient. De plus, ,les affaires com- 
merciales sont traitées avant toutes les 
autres et priment les nôtres, tsariennes, 
quoique leur succès doive dépendre de ces 
dernières“. Le Tsar comprenait fort bien 
l'immense avantage qu'offrait à l’Angle- 
terre son commerce avec la Russie et 
si la reine n'allait pas acquiescer à 
ses vues, iltransmettrait aux mains des 
Vénitiens et des Allemands tout le trafic. 
П n'attendait que la décision définitive de 
la reine: ,ou bien un accord complet, — 
ou bien un refus catégorique“. 


Le Tsar termina son long et menaçant 
discours par la déclaration suivante: ,Si 
notre soeur avait témoignédans l’arrange- 
mept de nos affaires l’amitié que nous 
en espérions, en vérité tout notre 
pays de Russie aurait été à sa disposi- 
tion autant que l’Angleterre et il lui eût 
été loisible d’exiger qu’on lui envoyât 
d'ici toute espèce de choses ou d'en faire 
la commande, comme si elle avait eu 
affaire à son propre trésor ou au trésor 
de l'Etat. Enfin toute la Russie aurait 
été à ses ordres et à la disposition de 


*) Comp. +. Г Introduction, р. XII et ss. 
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или властителя, который AACTE ему y0B- 
жище? „Точно также Царь, будучи вы- 
нужденъ искать убзжища въ Ангми, 
безпрекословно. подчинился бы власти 
покровителя“ *). 


Когда зат8мъ Сильвестръ вновь про- 
сихъ Царя точн%е опредЗлить BC при- 
чины его неудовольстя на Ангаю, 
Иванъ Грозный еще разъ подтвердилъ, 
что неудовольстве его „состоить въ 
неискренности отвфтовъ“ королевы 
и „въ COMHBHISXE и недомолвкахъ, ко- 
торыя они содержать“. Кром того, 
„купеческля дзла поставлены впереди 
и сочтены важнзе нашихъ (царскихъ) 
дЪлъ, хотя ихъ успВхь долженъ бы 
зависть OTE сихъ послЗднихь“. Царь 
отлично понимаеть огромную пользу 
для Англичанъ торговли CE Poccieñ, 
и если королева не исполнить его же- 
лан1я, TO онъ передастъ всю торговлю 
въ руки Венещанцевь и Германцевъ. 
Онъ только ждеть отъ королевы ея 
окончательнаго рзшен!я: „либо пол- 
наго соглася, либо рзшительнаго от- 
каза“. 

Кончилъь Царь Иванъ Васильевичъ 
свою длинную и грозную Pub CAB- 
дующимъ заявленемъ: „если бы сест- 
ра наша вела себя съ нами въ испол- 
нени нашихъ дзлхь столь же дружес- 
ки, какъ мы того ожидали, по исти- 
нз вся наша Русская страна была бы 
въ ея распоряжении столько же, сколь- 
во Ангмя; ей столь же вольно было бы 
потребовать прислать или заказать вся- 
кую вещь отсюда, какъ бы изъ ея соб- 
ственной казны или сокровищницы. Ha- 
вонецъ, все государство состояло бы 


*) См. томъ I, Bsexenie стр. XII и cab. 
$ 
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ses commerçants comme c’est, à présent, 
malgré tout, le cas“. 


Le gouvernement anglais se convain- 
quit, sur les rapports de Sylvestre, de 
l’absolue nécessité d'exécuter les exigen- 
ces du Souverain moscovite pour ne 
point se voir frustré d'un commerce 
si lucratif dans toute l’étendue de ses 
Etats. А ces fins, Sylvestre fut encore 
une fois expédié à Moscou avec une 
charte royale qui devait satisfaire en- 
tièrement le Tsar. L’envoyé anglais 
arriva en effet à Kholmogorÿ, mais 
n’eut pas la possibilité de remplir la 
mission dont-il avait été chargé: П 
fut tué d’un coup de foudre, et la mai- 
son qu’il habitait devint instantanément 
la proie des flammes, elles consumèrent 
tous ses effets, ainsi que la charte de 
la reine Elisabeth au Tsar. Il est com- 
préhensible que la nouvelle de cet évé- 
nement ait produit sur l'esprit du Tsar une 
forte impression: il y vit le doigt de Dieu! 

Durant plusieurs années les relations 
diplomatiques directes entre le Tsar Iwan 
Wassiliewitch et la reine d'Angleterre 
subirent un temps d'arrêt. Mais en 1580 
le Tsar se vit obligé de faire venir 
d'Angleterre quelques munitions de 
guerre dont il avait un besoin urgent 
dans sa lutte continuelle contre les Sué- 
dois et les Polonais. Il chargea un des 
commis de la Compagnie de Londres, 
nommé Gorsey, dont il avait apprécié 
l'intelligence et le tact, de se rendre 
en Angleterre par voie de terre et de 
porter une nouvelle lettre patente pour 
la reine. 


Gorsey remplit d’une façon bril- 
lante cette mission hérissée de périls, 


BB ея повелЗтяхъ, какъ оно и есть, 
не смотря ни на что, въ распоряже- 
ни ея купцовъ“... 

Изъ донесевшя Сильвестра английское 
правительство убЪдилось въ неотлож- 
ной необхолимости исполнить желавин 
московскаго Царя, чтобы не потерять 
чрезвычайно выгоднуюторговлювъ пре- 
дфлахъ его владЪй. Поэтому Силь- 
вестръ былъ еще разъ отправленъ въ 
Москву съ королевскою грамотою, ко- 
торая должна была совершенно удов- 
летворить Царя. AuraiäcRiä посланецъ 
прибылъ въ Холмогоры, но возложен- 
наго на него поручетя исполнить 
не могъ, потому что быль убитъ уда- 
ромъ молнш. Въ одно мгновене сго- 
PBIE домъ, BB которомъ находился 
Сильвестръ, и BMCTB съ нимъ его 
вещи и письмо къ Царю королевы 
Елизаветы. Понятно, что извЁсте объ 
этомъ происшестыи чрезвычайно по- 
разило Царя, увидЪвшаго во всемъ 
этомъ перетъ Божй. 

Въ продолжен!и пЪсколькихъ лётъ не 
было непосредственныхъ дипломатиче- 
кихъ сношен!й между Царемъ Иваномъ 
Васильевичемъ и англскою короле- 
вою. Но въ 1580 году Царь опать при- 
нужденъ былъ обратиться къ Англш, 
чтобъ получить HBKOTOPHE военные при- 
пасы, въ которыхъ очень нуждался для 
нескончаемыхъ войнъ противьъ ШВве- 
довъ и Поляковъ. Царь поручилъ од- 
ному изъ приващиковъ ЛондонскагоОб- 
щества, Горсею, понравившемуся ему 
своею находчивостью и умомъ, отпра- 
виться въ Англю сухимъ путемъ и от- 
везти англйской королев новую цар- 
скую грамоту. 

Горсей блестящимъ образомъ ис- 
полнилъ это весьма опасное поруче- 


саг еп traversant les pays suédois, ро- 
lonais et allemands, il courait à chaque 
instant le danger d’être arrêté comme 
espion russe. Il dissimula la lettre tsa- 
rienne dans une gourde à eau-de-vie 
еп bois, qu'il cacha sous la crimière de 
son cheval. Ayant atteint sans encom- 
bre Hambourg, Gorsey put arriver heu- 
reusement à Londres, où il transmit à 
la reine la missive qui lui avait été 
confiée. Au printepms de 1581, il repar- 
tit pour la Russie avec 13 navires 
chargés des munitions de guerre et autres 
marchandises, dont le Tsar avait fait la 
commande. 

Iwan Wassiliewitch fut extrêmement 
satisfait des résultats de l'expédition 
Gorsey. Il envoya l’année suivante, 
en 1582, une nouvelle ambassade, à 
la tête de laquelle fut placé le gen- 
tilhomme Théodore Pissemsky; celui-ci 
eut principalement pour mission de 
négocier les deux affaires suivantes: 
1) il devait conclure avec l’Angleterre 
une alliance contre Stéphane Bathory, roi 
de Pologne, en stipulant tant une aide 
en hommes que des subsides en argent 
et en différentes munitions de guerre; et 
2) il lui fut confié de prendre des 
renseignemens au sujet de la prin- 


cesse ,Khantinski“ (Mary Hastings)nièce | 


de la reine et fille du comte Hunting- 
don, — princesse que le Tsar avait l’in- 
tention d’épouser. Enfin, l'interprète 
anglais de Pissemsky reçut, sous le sceau 
du plus grand secret, l’ordre de faire 
connaitre à la reine l'intention qu'avait 
le Tsar de se rendre en Angleterre. 


Pissemsky ne put exécuter sa mission 
d’une manière satisfaisante. Arrivé 
ne Angleterre, il fut longtemps sans 
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не потому что во время пути чрезъ 
шведскя, польскя и HMENKIA BAHIA 
онъ подвергался опасности быть захва- 
ченнымъ, какъ руссый шшонъ. Цар- 
скую грамоту Горсей положилъь въ 
деревянную баклажку для водки, ко- 
торую спряталъ подъ гриву своей ло- 
шади. Добравшись до Гамбурга, Гор- 
сей благополучно выфхалъ въ Лон- 
донъ, предетавилъ англ1йской коро- 
левз царскую грамоту, и весною 1581 
года вызхалъ въ Poccil съ 13 суда- 
ми, нагруженными BCBMH потребован- 
ными Царемъ военными и другими при- 
пасами. 

Иванъ Васильевичъ остался очень до- 
воленъ результатомъ экспедищи Гор- 
сея и въ слфдующемъ, 1582, году от- 
правилъь въ ондонъ новое носоль- 
ство, во главЪ котораго былъ постав- 
ленъ дворянинъ Oexopr Писемевй. 
Этому новому московскому посланнику 
были поручены, главнымъ образомъ, 
сл$дующия два дла: во-первыхъ, онъ 
долженъ былъ заключить союзъ съ Ан- 
гей противъ польскаго короля Сте- 
фана Баторя и требовать вспомоще- 
ствован1я людьми, деньгами H всявн- 
ми военными снарядами. Во-вторыхъ, 
Писемскому поручено было разв$дать 
о племянницВ королевы, княжнЪ ,Ma- 
pis Хантинской“ , т.е. Мари Гастингсъ, 
дочери графа Гантиндонскаго, з& кото- 
рую Царь возъим$лъ намфрене сва- 
таться. Наконецъ, англ!йскому толма- 
чу Писемскаго было приказано, при со- 
блюдени строжайшей тайны, передать 
Елизавет$, что Царь намфрент прибыть 
въ AHTAIH. 

Ни то, ни другое поручене не могло 
быть исполнено Писемскииъ удовлет- 


ворительнымъ образомъ. Прухавъ въ 
* 
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être reçu par la reine. „Уоцз пе pou- | Англию, московсвый посолъ долго не 


vez раз être bientôt reçu par la Reine“ 
lui disait-on au nom de Sa Majesté, — 
„саг il règne à Lounde (Londres) une 
épidémie à cause de laquelle elle & quitté 
Lounde“. Lorsque enfin l’ambassadeur 
moscovite fut reçu par la reine avec 
tous les honneurs usités et qu'il put 
entrer en pourparlers avec les ministres 
anglais, il put de suite se convaincre 
que le gouvernement anglais n'avait pas 
Pintention de se lier les mains par 
un traité d'alliance avec la Tsar Mos- 
covite. Il fut déclaré à Pissemsky que 
sous peu arriverait à Moscou près du 
Tsar, un envoyé anglais, qui serait 
chargé de terminer l’affaire de l'al- 
liance. 


La seconde affaire—le curieux projet 
de mariage—ne réussit pas non plus. 
Lors d’une audience que la reine ac- 
corda à l'ambassadeur moscovite à 
Richmond, celui-ci communiqua à Sa 
Majesté la partie secrète de sa mission 
et demanda, au nom du Tsar, que la 
jeune princesse lui fût montrée et ,que 
le ,parson“ (portrait) de celle-ci fut 
peint et envoyé à son Souverain“. Mais 
la reine lui répondit que ,la demoiselle 
Магу Hastings n'était pas belle“, et 
qu'il était impossible actuellement de 
peindre son portrait, parce qu’elle ve- 
pait d’avoir la petite vérole qui l'avait 
défigurée. Quelques mois après, Pissemsky 
réussit à voir la jeune Anglaise; il fait 
d’élle le portrait suivant: ,La prin- 
cesse Khantinski, Mary Hastings, est 
de grande et svelte taille, a le visage 
blanc, les yeux gris, les cheveux chà- 
tains, le nez droit, les doigts des mains 
longs et éfilés“. La reine fit aussi la 


былъ принятъ королевою. „А быти де 
вамъ BCEOPB у королевны нельзя“, 
сказали ему отъ имени королевы, по- 
тому что „де въ Лунде (Лондонз) мо- 
ровое noBBTpie, и она де для морова- 
го повзтрая изъ Лунды вы$хала“. Ког- 
да же посолъ, со вс$ми обычными по- 
честями, былъ принятъ королевою и 
могъ вступить въ OOMBHE мыслей съ 
англскими министрами, онъ весьма 
скоро убЗдился, что англйское прави- 
тельство не намфрено связыватьсебЪ ру- 
ви союзнымъ TPAETATOME съ MOCEOB- 
скимъ Царемъ. Писемскому было объ- 
явлено, что вскор$ прибудетъ къ Царю 
англисвй посланникъ, на котораговоз- 
ложено будетъ порученше покончить 
ДЪло 0 CO1038. 

Настолько же неудаченъ былъ исходъ 
второго любопытнаго дЗла—о сватов- 
ствЗ. Въ РичмондВ, на ауденщи у 
королевы англйской, MOCROBCRIA по- 
COTE сообщилъь о секретномъ поручения 
и оть имени Царя просилъ королеву, 
чтобъ она ему „ту дзвицу показала и 
парсонъ (портретъ) ея Bel AA написати 
и прислала бы“ Царю. Но королева отв - 
тила, что дзвица „Маря Хантинъ не 
красна“ и написать ее портреть теперь 
нельзя, потому что она была больна 
оспою, и лицо ея не чисто. Черезъ н*- 
сколько мВсяцевъ Писемскому удалось 
увидзть молодую Англичанку, и онъ 
такъ ее описываеть: „И княжна Хун- 
тинская Маря Хантисъ ростомъ вы- 
сова, тонка, лицомъ бЪла, очи сЪрыя, 
волосомъ руса, носъ прямъ, у рувъ 
пальцы тонки и долги“. Королева од- 
нако об%щала послать Царю портретъ 
своей племянницы, когда найдется на- 
стоящий художникъ, чтобъ его сдЗлать. 


s 
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promesse d’envoyer au Tsar le portrait | На этомъ кончилось сватовство Царя 


de sa nièce, lorsqu'il se trouverait un 
vrai artiste pour l’exécuter. C'est sur 
cela que prit fin le projet de mariage 
du Tsar avec une princesse anglaise, 
qui, évidemment pour sa part, était mé- 
diocrement séduite par la perspective de 
devenir la sixième ou septième épouse 
du Tsar quinquagénaire de Moscou. | 

En même temps que Pissemsky, partit 
pour Moscou, en 1583, en qualité d’en- 
voyé de la reine d'Angleterre, Sir Je- 
remy Bowes. Le but principal de cette 
nouvelle ambassade anglaise était iden- 
tique à celui des précédentes: elle devait 
insister sur une nouvelle confirmation 
de tous les anciens privilèges de la Com- 
pagnie anglaise de la Mer Blanche, et 
exiger une indemnité pour tous les pré- 
lèvemens illégaux et les pertes subis 
par les négociants anglais. Quant à ce 
qui concerne le traité d’alliance, Bowes 
devait seulement déclarer que la pro- 
position russe était soumise à un exa- 
men minutieux, article par article, des 
conseillers de la reine. Mais en tous 
cas, Sa Majesté demande que, , par esprit 
chrétien et d’après le droit international, 
ainsi que d’après le bon sens, il ne soit 
procédé à l’ouverture des hostilités de la 
part des forces militaires alliées ,contre 
quelque souverain ou potentat que ce 
soit, sans que celui qui anrait été cause 
de l’inimitié, ne 30 invité à se désister 
de ses mauvaises actions ou bien de ce 
qui a donné lieu à l’hostilité“. 


En outre la reine proposa ses bons 
offices pour une médiation entre le Tsar 
et le roi de Suède. Le Tsar devait voir 
dans cette proposition un nouveau té- 
moignage des sentiments d’amitié et d’al- 


Ивана Васильевича sa анг Йскую RH4- 
ÆHY, которая, очевидно, не прель- 
стилась мыслью быть шестою или седь- 
мою супругою московскаго 50-ти ABT- 
няго Царя. 


BuBcr$ съ Писемекимъ вызхалъ въ 
1583 году въ Москву, въ качеств по- 
сланника английской королевы, сэръ 
Еремзй Баусъ. Главная цЪль этого 
новаго англйскаго посольства была оди- 
накова со вс$ми другими бывшими по- 
сольствами: Баусъ долженъбылънастаи- 
вать на новомъ подтвержден везхъ 
прежнихъ привиллегй англйсваго БЗ- 
ломорскаго Общества и требовать воз- 
награжден1я за незаконные поборы и з& 
убытки, понесенные английскими куп- 
цами. Что же касается союзнаго дого- 
вора, то Бзусъ могъ только заявить, что 
русское предложеше всестороннимъ об- 
разомъ обсуждается совЗтниками анг- 
ийской королевы, статья за статьею. Но 
во всякомъ случа королева настаиваетъ, 
чтобъ „по христ1анству и по праву меж- 
дународному и по здравому разсудку“ 
не были начаты враждебиыя дЪйствя 
союзными военными силами „противъ 
какого бы то ни было Государя или 
властителя, не пригласивъ сперва по- 
давшаго поводъ къ непрязни OTCTY- 
питься отъь своихъ дурныхъь ABACTBIA 
или отъ того, что подасть поводъ къ 
враждВ°. 

ЁромЪ того, королева предложила 
свои услуги Царю для посредничества 
между нимъ и шведскимъ королемъ. 
Въ этомъ предложен Царь долженъ 
былъ усмотр$ть новое доказательство 
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liance de la reine d'Angleterre. Pour 
ce qui est de l’ancienne affaire du re- 
асе, Bowes fut chargé de confirmer de 
nouveau au Tsar la sincère disposition 
de la reine de lui faire en Angleterre 
l'accueil le plus gracieux, ,qu’il lui serait 
possible de faire avec les faibles res- 
sources dont Nous disposons“. ,Nous 
désirons“,— écrit la reine Elisabeth au 
Tsar en date du 8 juin 1583, —,que 
nos Royaumes et toutes Nos possessions 
soient ouverts à Votre Majesté aussi 
librement, sans dangers et en toute sé- 
curité, qu’ils le sont et peuvent l'être 
pour Nous—même". 

Enfin, la question relative au projet 
de mariage fut définitivement close dans 
les instructions, données à Bowes. Celui- 
ci devait déclarer que ,la santé de la 
jeune princesse en question était si for- 
tement atteinte, qu’il restait fort peu 
d'espoir de la voir recouvrer les forces 
nécessaires, indispensables pour une si 
haute position (tsarienne)“.- C’est pour- 
quoi Bowes devait appuyer ,sur l’état de 
faiblesse de la jeune princesse —même 
quand elle se trouverait en par faite 
santé“, ainsi que sur d’autres difficultés, 
auxquelles оп peut s'attendre de sa part 
et de celle de ses parents. 

L'ambassade de Sir Jeremy Bowes 
p’eut aucun succès, —en particulier 
grâce à l’arrogance et à l’outrecuidance 
que manifesta dans sa conduite l’äm- 
bassadeur lui-même. Le Tsar — il est 
vrai,— prêtait attention avec une ра- 
tience rare aux discours contradictoires 
que lui tenait Sir Jeremy; en revanche, 
les boyards Nikita Romanovitch Za- 
kharine, Bogdan Belsky et surtout le 
Doumnie Diak (secrétaire d'Etat) An- 
dreï Stchelkalow, désignés par le Tsar 


союзныхъ и дружесвихъ чувствъ AH- 
гл ской королевы. Относительно ста- 
раго д$ла объ убфжищз Баусъ долженъ 
быль снова подтвердить полную готов- 
ность королевы оказать Царю самый 
ласковый премъ въ Англди, „какой 
только возможенъ при малыхъ нашихъ 
средствахъ“. „Мы хотимъ“ ‚ писала Ели- 
завета Царю 8 1юня 1583 года, „что- 
бы королевство и BCAKIA BAAXBHIA на- 
ши были открыты для Вашего Вели- 
чества точно также свободно, безопас- 
но и благонадежно, EARE они открыты 
или могутъ быть открыты для насъ 
самихъ“. 

Наконецъ, вопросъ о CBATOBCTBB быль 
окончательно р3®шенъ инструкщями, 
данными Баусу. [ocibaniä долженъ 
былъ объявить, что „предложенная XB- 
вица впала въ такое разстройство здо- 
ровья, что остается мало надежды на 
возвращене ей силъ, потребныхъ для 
(царскаго) сана“. Баусъ долженъ быль 
особенно упирать на „слабосиме дЗви- 
цы даже въ самомъ здоровомъ ея поло- 
жени и на друпя затруднетя, EOTO- 
рыхъ можно ожидать со стороны XB- 
вицы и ея родственниковъ“. 


Посольство сэра ЕремЗя Бауса окон- 
чилось весьма неудачно, благодаря, въ 
особенности, заносчивости и дерзкому 
поведен1ю самого англскаго посла. 
Правда, Царь Иванъ Васильевичъь 
выслушиваль съ р%дкимъ теризшемъ 
противор$чивыя р$чи сэра ЕремЗя, но 
зато назначенные Царемъ для перего- 
воровъ съ посломъ бояре Никита Ро- 
мановичъ Захарьинъ, Богданъ БЗль- 
свй и особенно думный дьякъ Анд- 
рей Щелкаловъ возмущались поведе- 


comme négociateurs, étaient outrés de 
la conduite de l'ambassadeur anglais, 
qui se dédisait continuellement des pa- 
roles qu'il venait de prononcer. C’est 
ainsi qu’un jour il avait dit: quoique Магу 
Hastings soit débile et qu’une grave 
maladie fût en elle“, la reine, sa souve- 
raine, na pas cette seule nièce, mais 
elle en a jusqu'à une dizaine et de 
plus proches que l’autre et de sa race 
royale“ *). Quelques jours après, l’am- 
bassadeur d’Angleterre ша catégori- 
quement avoir jamais prononcé ces 
paroles. | 

Malgré de tels agissemens, Bowes jouis- 
sait d’une si grande confiance de la part 
du Tsar, qu’il put accuser le Doumny Diak 
Stchelkalow d’être vendu aux Hollan- 
dais, et se plaindre sans motif aucun 
de soi-disantes offenses, qu’il avait eu à 
suhir de la part de divers fonctionnaires 
du Tsar. 

Quoique Iwan Wassiliewitch — dans 
des accès de courroux — traitât dure- 
ment l’ambassadeur, ПШ consentit né- 
anmoins à confirmer de nouveau toutes 
les facilités commerciales des Anglais, et 
il continua de vains pourparlers pour 
la conclusion de l'alliance offensive et 
défensive. Ce ne fut pas tout. Iwan ТУ était 
tellement séduit par l’idée d’une union 
nuptiale avec une Anglaise, qu’il déclara 
à ses boyards que dans le cas où une 
fiancée пе lui arriverait pas 4’Апее- 
terre, il s’y rendrait pour en ramener 
une. 

La mort soudaine du Tsar Iwan IV, 
survenu le 18 mars 1584, réagit très sen- 
siblement sur la situation de l’ambassa- 
deur. ,Ton Tsar anglais est décédé“, lui 


*) Recueil de la Société Impériale historique 
de Russie. T. XXX VIII, p. 106, et suivantes. 
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немъ AHTAIACEATO посла, который по- 
стоянно отревался отъ сказанныхъ имъ 
словъ. Такъ, онъ одинъ день го- 
ворилъ, что хотя Mapia Гастингсъ 
„по грзхомъ немощна и болзнь ве- 
ликая въ ней есть“, за то у королевы, 
его Государыни, „не одна племянница 
и ближе той племянницы есть ихъ до 
десяти XBBORE, которыя во племени 
воролевны“ *). Черезъ н$сколько же 
дней ангийсый посолъ категорически 
отказался OTE ЭТИХЪ СлоВЪ. 


Несмотря на таве поступки, Баусъ 
настолько пользовался большимъ до- 
взруемъ Царя, что могъ обвинять дум- 
наго дьяка Щелкалова въ томъ, что 
онъ подкупленъ Голландцами, и по- 
CTOAHHO незаслуженнымъ образомъ жа- 
ловаться на обиды, будто бы ему на- 
носимыя царскими чиновниками. 

Хотя Царь Иванъ Взсильевичъ так- 
же иногда, въ порыв гн%ва, круто 
поступалъ съ посломъ, всетаки онъ 
согласился утвердить снова BCB тор- 
говыя повольности Англичанъ и про- 
должахль тщетные переговоры о завлю- 
yeHiH оборонительнаго и наступатель- 
наго союза. Этого мало: Царь настоль- 
ко увлекался мыслью о женитьбВ на 
Англичане, что объявиль своимъ 6бо- 
ярамъ, что если невЪста не прЕЗдетъ 
изъ Англи, TO онъ самъ туда за нею 
поЗдетъ. 


Внезапная смерть Царя Ивана Ва- 
сильевича 18 марта 1584 г. чуветви- 
тельнымъ образомъ повшяла HA поло- 
жене англИйскаго посла. „Твой ан- 


*) Сборникъ Имиер. Русск. Истор. Общества 
т. ХХХУШ стр. 105 н cabx. 
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fit dire le Doumny Diak Stchelkalow, 
en faisant, en même temps, entourer de 
troupes la maison de l’ambassade avec 
interdiction de laisser entrer ou sortir 
personne. En général, durant les neuf se- 
maines que Вомез fut gardé à vue, il a été 
fort maltraité; il craignait tous les jours 
de l’être encore davantage. Il accusa 
_ de ces mauvais traitemens le boyard Ni- 
kita Romanowitch Zakharine et Stchel- 
kalow, auxquels il donne le nom de 
,Tsars-spoliateurs“, parce qu’ils s’accapa- 
rèrent du pouvoir et avaient pris la di- 
rection de toutes les affaires. 


En fin de compte on acquiesça à la 
prière de l’ambassadeur, et il fut invité 
à prendre congé du nouveau Tsar. Mais 
dès son entrée au palais, on lui enleva 
son épée et sa dague, et on désarma sa 
suite. Supposant à Bowes l'intention de 
porter plainte au Tsar contre la ma- 
nière, dont il avait été traité par Nikita 
Romanowitch Zakharine et Stchelkalow, 
ceux-ci prirent — au dire de l’ambassa- 
deur,—des dispositions pour éloigner son 
interprète, afin qu’il ne puisse rien 
dire au jeune Tsar, qui, lui-même, se 
borna à déclarer qu’il désirait conserver 
avec l'Angleterre, d’aussi bonnes rela- 
tions que celles qui existaient du temps 
de son père. | 

Enfin Bowes fut congédié; on lui re- 
mit une lettre patente du Tsar, puis 
on le fit sortir du palais en le rudo- 
yant et en lui déclarant qu’il lui était 
accordé seulement trois fois 24 heures 
pour quitter Moscou. Lorsque Bowes se 
plaignit des offenses qui lui avaient été 
faites, Stchelkalow doit avoir dit: ,qu’il 
n'ait qu'à rendre grâces à Dieu. Dieu 
a été clément envers lui; —s’il ne s'était 
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raiñckifñ Царь умеръ“, прислахь сказать 
Баусу думный дьякъ Щелкаловъ, и въ 
то же время приказалъ оцпить домъ, 
BB EOTOPOMBE жилъ посолъ, и никого 
не впускать и не выпускать изъ него. 
Вообще, въ продолжени девяти недЪль, 
проведенныхъ Баусомъ подъ стражею, 
съ нимъ обращались такъ плохо, 
что онъ постоянно ожидалъ еще худ- 
шаго. Въ такомъ обращени съ нимъ 
Баусъ обвинялъь Никиту Романовича 
и Щелкалова, которыхъ онъ называетъ 
„Царями-похитителями“ на томъ ос- 
HOBAHIH, что они захватили власть и 
управляли BCBMH дЗлами. 

Но, наконецъ, просьба ангийскаго 
посла была исполнена, и онъ быль 
приглашенъ откланяться Царю. Но 
при вход во дворецъ, у ангайскаго 
посла отняли мечъ и кинжалъ и обе- 
зоружили BCBXE его слугъ. Предполо- 
гая нам$рене Бауса жаловаться Царю 
на обращене съ нимъ Никиты Рома- 
новича и Щельалова, послЗдн!е распо- 
рядились, по словамъ посла, выслать 
еготолмача, такъ что онъ ничего не могъ 
сказать молодому Царю. Самъ же Царь 
ограничился замфчатемъ, чтоюнъ же- 
лаетъ сохранить съ Ангмей тавя же 
добрыя отношен1я, какъ его отецъ. 


Наконецъ Баусъ быль отпущенъ: 
ему вручили царскую грамоту, подхва- 
тили подъ руки, вывели изъ палаты и 
объявили, что на вызздъ изъ Москвы 
ему дано только трое сутокъ сроку. 
Когда же Бзусъ пожаловался на оскорб- 
лен1я, ему нанесенныя, Щелкаловъ буд- 
то сказалъ: „Пускай онъ благодарить 
Бога: Богъ быль для него милостивъ. 
Не пойди онъ къ Царю тогда, когда онъ 


раз rendu auprès du Tsar, comme il le 
fit, on l’aurait mis en pièces et jeté par- 
dessus les murs“.Ce même Doumny Diak 
avait encore, du vivant du Tsar Iwan 
Wassihiéwitch, proféré contre l’odieux 
envoyé anglais la menace de le faire fus- 
tiger pour les réponses insolentes qu'il 
avait faites aux plénipotentiaires russes. 

Très irrité de ces procédés, l’ambas- 
sadeur anglais arriva finalement à Ar- 
changelsk au mois d’août 1584. Montésur 
le pont d’un navire anglais, il renvoya 
immédiatement la lettre patente du Tsar, 
ainsi que le présent qui lui avait été offert, 
donnant pour raison que la dite lettre 
patente „пе contenait rien d’important“; 
quant au présent—trois quarantaines de 
peaux de zibelines,—il le renvoya égale- 
ment ,parce qu'on n’avait pu en trouver 
de plus mauvaises dans tout Moscou“. 

Ce ne fut pas tout. Sous l’empire de 
son indignation, Bowes donna l’ordre à 
tous les sujets anglais de quitter immé- 
diatement le territoire de l’Etat mos- 
covite. Cependant cet ordre ne fut non 
seulement pas exécuté par les négociants 
anglais, mais ils portèrent encore plainte 
à leur gouvernement au sujet de la con- 
duite de l’ambassadeur, en demandant 
» Pourquoi il était arrivé 11? Que Dieu 
tout-puissant nous en préserve!" 

Le gouvernement moscovite sous le 
Tsar Féodor Iwanowitch crut nécessaire 
d’expédier en Angleterre non un envoyé, 
mais un simple courrier, l'interprète 
Beckmann, originaire de Livonie, muni 
d’une lettre patente tsarienne, qui accu- 
sait Bowes de ,grossièreté“, d’avoir con- 
tinuellement employé des ,expressions 
insolites“ et d’avoir commis des ,actions 
malséantes“. Toutefois la dite lettre con- 
firmait, en même temps, les anciens privi- 
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пошелъ, его бы разорвали на куски и 
выбросили бы за стЗны.“ Тотъ же дум- 
ный дьявъ, еще при жизни Ивана Ba- 
сильевича, угрожаль ненавистному ан- 
гайскому посланнику, говоря, что его 
CABAYETE BHCBI за данные имъ рус- 
скимъ уполномоченнымъ дерзке от- 
BBTH. 

Озлобленный такимъ обращенемъ, 
англйскШ посохь, прибывъ въ авгус- 
TB 1584 года въ Архангельскъ и 
CTABE на палубу англйскаго корабля, 
отослалъ обратно царскую грамоту 
и подарокъ, на томъ основани, что 
грамота „ничего важнаго“ не содер- 
жала, а подарокъ-—три’ сорока собо- 
лей— потому что дрянн%е этихъ соболей 
не могли отъискать во всей Москв$.“ 


Мало того, озлобленный Баусъ при- 
казалъь всЪмъ ангийскимъ подланнымъ 
немедленно вы$хать изъ предзловъ Мо- 
сковскаго государства. Но купцы не 
только не исполнили этого NPHEASAHIA, 
HO еще жаловались английскому пра- 
вительству на поведене посла и го- 
ворили: „ЗачВмъ было ему пр!зжать 
сюда! Да помилуетъ насъ BcBxE Гос- 
поль Dors!“ 


Московское правительство Царя Oe- 
дора Ивановича признало нужнымъ 
отправить BB Лондонъ не посланника, 
НО BB „легких гончикахъ“ толмача 
Бекмана, родомъ изъ Лифланди, ко- 
торому была дана царская грамота, 
обвиняющая Бауса въ постоянномъ 
произнесени „непригожихъ  словъ“, 
„нев жествЪ“ и въ совершени „непри- 
гожихъ поступковъ“. BMBCTB съ TBME 
эта грамота подтверждаетъ старыя при- 
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lèges commerciaux des Anglais dans les 
Etats moscovites, en exigeant d’eux, 
»Comme par le passé“, seulement la 
moitié des droits d’entrée. 

Il est fort naturel que la conduite in- 
solente de Bowes dut avoir son contre- 
coup sur la situation du commerce an- 
glais dans les Etats moscovites. Le gou- 
vernement se convainquit de l’immense 
avantage que lui offraient les transac- 
tions commerciales directes, par la voie 
de Narwa, avec d’autres nations euro- 
péennes, dont les négociauts commen- 
çcaient à importer à Moscou des marchan- 
dises de tout aussi bonne qualité que 
celles des Anglais, mais beaucoup moins 
chères. D’autre part, les affaires de la 
Compagnie londonienne subissaient de 
forts préjudices de la part d’autres mar- 
chands qui, étant anglais eux-mêmes, 
n'avaient pourtant aucun désir d’être ex- 
ploités par les agens de la Compagnie, 
et, par conséquent, nouaiïent des rela- 
tions indépendantes avec les Russes par 
Narwa, qui était ouverte à tous. Enfin, 
de criants abus surgirent dans l'admi- 
nistration des affaires de la Compagnie 
,londonienne, dont eurent à souffrir fré- 
quemment tant le gouvernement mosco- 
vite lui-même que ses sujets qui étaient 
en relations d’affaires avec elle. 

Il est évident, qu’un simple messager 
comme Beckmann n'était pas en état 
de résoudre tous ces malentendus et 
ces contestations. Arrivé en Angleterre 
en mars 1585, il ne fut reçu qu’au 
mois de juin par la reine Elisabeth, 
qui était encore entièrement sous 
l'impression des recriminations de Bowes. 
Pourquoi le Tsar actuel est—il moins 
bienveillant à mon égard que ne l’é- 
tait son père?“ interpella-t-elle Beck- 


виллеги Англичанъ-—торговать въ мо- 
сковскихъ владфтяхъ съ уплатою по- 
ловинной пошлины „по прежнему“. 


Однако, совершенно естественно, что 
дерзкое поведене Бауса должно было 
отозваться на положени англйской 
торговли въ московскомъ государств. 
Правительство убЪдилось въ чрезвы- 
чайной выгод непосредственныхъ TOP- 
говыхъ оборотовъ, чрезъ Нарву, CE 
другими, EPOMB Англичанъ, европей- 
скими народами, которые стали при- 
возить BE Москву таве же доброка- 
чественные товары, какъ и ангийсве, 
но гораздо дешевле. Кром$ того, дВла 
Лондонскаго Общества значительно под- 
рывались англ!йсвими же купцами, не- 
желавшими подчиняться эксплуатаци 
со стороны агентовъ Общества и по- 
тому самостоятельно завязавшими тор- 
говыя сношен!я съ Русскими чрезъ от- 
врытую для всзхъ Нарву. Наконецъ, 
въ управлени д$лами Лондонскаго Об- 
щества укоренились вошюцщия злоупо- 
треблен1я, отъ которыхъ неоднократ- 
но страдали само московское прави- 
тельство, и его подданные, имвпие съ 
обществомъ торговыя сношения. 


Разр$шить BC эти недорозум ня и 
непорядки, само собою разумФется, 
не BB силахъ быль простой гонецъ 
Бекманъ, который въ мартВ 1585 г. 
прибыль BB Англю. Королева Ели- 
завета приняла его не раньше 1юня 
мЪсяца, находясь подъ впечатлВемъ 
жалобъ Бауса. „Для чего нынзшнй 
Государь ко мн не такъ любовенъ, 
вкакъ быль отецъ его“?—спросила она 
Бекмана Ha ауденци, данной ему въ 


mann, au début de l'audience qu’elle 
lui accorda dans son jardin. „П permet 
à toute espèce d'étrangers de venir tra- 
fiquer en Russie, et pourquoi ne le 
permet-il pas à mes sujets?“ Beckmann 
lui répartit que personne ne défendait 
aux Anglais de venir en Russie. Alors 
la reine interpella Bowes, qu'elle avait 
fait venir, et lui demanda pour quelles 
raisons il avait dit qu'il était défendu 
aux Anglais de se rendre dorénavant en 
pays moscovites avec leurs marchan- 
dises? Pour se justifier, l’ex-ambassadeur 
lui répondit qu’il avait seulement dit 
que c'était seulement des Anglais que Гоп 
prélevait des droits d'entrée et que l’on 
en exemptait tous les autres étrangers. 
А ceci Beckmann répliqua: „Се n’est 
pas vrai, on ne prélève des Anglais que 
la moitié des droits, tandis que les autres 
payent les droits en entier, et si Bowes 
n'avait pas renvoyé les lettres pa- 
tentes du Tsar à Kholmogory, tu aurais 
pu apprendre, avec certitude, Souveraine, 
quelle amitié, plus grande que celle 
de son père, le.Tsar actuel voulait pra- 
tiquer à ton égard“ *). 

La reine Elisabeth ne fut pas satis- 
faite des réponses de Beckmann et ne 
le reçut pas à son départ; elle donna 
à son secrétaire d'Etat Francis Wal- 
singham l’ordre de lui transmettre la 
contenant sa réponse au Tsar. Dans ce do- 
cument, la reine écrit au Tsar que ,ce 
n’est que les calomnies et l'opposition 
de quelques-uns des conseillers et servi- 
teurs de Votre père, et aussi les en- 
traves qu’ils mettaient aux négociations, 


*) Recueil de la Société Impériale historique de 
Russie. T. XXX VIII, р. 146 et suivantes. Soloview, 
Histoire de Russie. T. VII, p. 302 et suivantes. 
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королевскомъ саду. „Всякимъ людямъ 
иныхЪъ земель BEAUTE на Русь Зздить 
торговать, а моимъ людямъ для чего не 
велитъ?“ Бекманъ отвЗчалъ, что никто 
не запрещаеть Англичанамъ Зздить въ 
Россю. Тогда королева спросила при- 
званнаго Бауса, почему онъ говорилъ, 
что Англичанамъ HHHB запрещено B3- 
дить съ товарами въ MOCEOBCEIA земли? 
Ех-посолъ, оправдываясь, говорилъ, 
что онъ только сказалъ, чтосъ Англи- 
чанъ беруть пошлины, & съ другихъ 
иноземцевъ не берутъ. На это Бекманъ 
возражалъ: „Это неправда: съ Англи- 
чанъ берутъь половинную пошлину, à 
съ другихъ полную; и еслибъ Баусъ 
государевыхъ грамотъ въ Холмогорахъ 
не покинулъ, то бы ты, Государыня, 
подлинно провфдала, какую нынзшнй 
Государь хотВлъ держать въ тебз лю- 
бовь, больше стараго“ *). 


Королева Елизавета не осталась до- 
вольною OTBBTAMH Бекмана и не при- 
няла его на отпускЗ, но приказала сво- 
ему статсъ-севретарю сэру Франциску 
Вэльсингэму вручить ему грамоту Ца- 
рю. Въ этой грамот королева пишетъ 
Царю, что только „влеветы и проти- 
BOXBACTBIE HBROTOPHXE ровзтниковъ и 
схугь Вашего отца, à потомъ и пре- 
пятствя, представленныя ими его пе- 
реговорамъ, разсердили bayca и заста- 


*) Сборникъ Император. Русскаго Историчес- 
каго Общ. т. ХХХУШ, стр. 146 и сл$д. Couoet- 
ева, Hcropia Poccis, т. УП, стр. 392 и crbx. 
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qui irritèrent Bowes, et lui firent oublier 
ses devoirs. Nous le connaissions ici 
comme un homme sage et qui s’entend 
aux affaires“. Quant au désir, exprimé 
par le Tsar que ses sujets puissent libre- 
ment se rendre en Angleterre, ceci ne 
leur était nullement défendu, sous deux 
conditions: la première, que les négo- 
ciants venant en Angleterre soient , des 
sujets indigènes du Тзаг“; la seconde, 
»qu'ils n’importent point de marchandi- 
ses étrangères“, et qu’ils n’emploient que 
des commis exclusivement sujets russes 
indigènes. 

Lorsque Beckmann, à son retour à 
Moscou, rendit compte de son expédi- 
tion, le gouvernement de Moscou en 
conçut une sérieuse irritation contre la 
reine, qui avait reçu le courrier mosco- 
vite, selon le rapport de Beckmann, ,dans 
un champ de choux, où l’on cultive de 
l’oignon et de Ра“. En outre, Beckmann 
avait éte congédié non par la reine elle- 
même, mais par un ,scribe quelconque‘. 

Aussitôt après le retour de Beckmann 
à Moscou, au mois d'août 1585, fut 
expédié en Angleterre, porteur d’une 
nouvelle lettre du Tsar, datée de sep- 
tembre 1585, l’Anglais Gorsey, qui depuis 
quelques années déjà administrait le 
comptoir de la Compagnie londonienne 


à Moscou, et se trouvait en relations : 


intimes avec le boyard Boris Godounow, 
beau-frère du Tsar. La lettre, dont 1] 
fat muni, mérite une attention particu- 
lière, tant par son contenu que par le 
style de sa rédaction. 


Eu premier lieu le Tsar réitère ses 
plaintesausujet, desagissemensinsolites 
de Bowes, qui non-seulement prononçait 
bien des paroles inconvenantes, mais in- 


вили его позабыть о своихъ обязанно- 
стяхъ. Мы знали его здесь за чело- 
BBKEA разсудительнаго и искуснаго въ 
ведени дзлъ“. Что же касается же- 
лан1я Царя, чтобъ его подданные могли 
свободно прИзжать въ Англию, то это 
HME нисколько не возбраняется, подъ 
двумя условями: во-1), чтобъ пра зжа- 
юще Руссме были „природные под- 
данные Царя“ и во-2), чтобъ они „подъ 
именемъ своихъ не возили чужихъ то- 
варовъ“ и употребляли прикащиковъ 
только изъ числа русскихъ природныхъ 
Подданныхъ. 

Когда Бекманъ, по возвращети въ 
Москву, доложиль O своей позздкЪ, 
московское правительство серьезно раз- 
сердилось на англ скую королеву, ко- 
торая приняла московскаго гонца, по 
его собственнымъ словамъ, „въ капу- 
стномъ саду, TAB сзють лувъ да чес- 
нокъ“. КромЪ того, отпускъ быль данъ 
Бекману не самою королевою, но „ка- 
киМЪ-То ПИСЦОмЪ“. 

ВслВдъ за возвращешемъ Бекмана 
въ Москву, въ август 1585 года, былъ 
отправленъ въ Лондонъ съ новою цар- 
скою грамотою, отъ сентября 1585 го- 
да, англичанинъ Горсей, управлявпий 
въ продолжени нЗсколькихъ JTE MO- 
сковскою конторою Лондонской Ком- 
пани и бывпий BE близкихъь отноше- 
вяхь къ шурину Царя боярину Бо- 
рису Годунову. Царская грамота, при- 
везенная Горсеемъ, заслуживаеть 0C0- 
беннаго внимая какъ по содержа- 
ню своему, такъ и по TOHY изло- 
жения. 

Прежде всего, Царь Эеодоръ Ивано- 
вичъенова жалуется на „непригоже по- 
ступки“ Бауса, который не только го- 
ворилъ „мнопя непригожя слова, но 


ventait nombre de mensonges contre nos 


boyards“. П n’y eut pas d’ambassadeur, 
„п! celui du Pape Romain, ni celui de 
l'Empereur Germanique, ni celui du Sul- 
tan, auquel furent témoignés plus d’hon- 
neur et de bienveillance; à aucun d’eux 
пе fut servie de meilleure nourriture, ni 
donné plus de liberté de circuler au per- 
sonne] de leurs ambassades qu’à Bowes et 
à sa suite“. Cependant celui-ci a jeté la 
lettre patente du Tsar, ‘et ,il ne se 
pratique dans aucun Etat qu’un ambas- 
sadeur se conduise avec tant d’imperti- 
nence envers un Souverain, méprise ses 
présents et rejette les lettres patentes, 
reçues de lui et destinées à son propre 
Souverain. Quel est le serviteur qui se 
refuse à porter une missive à son maîftre?* 

Malgré tous ces grands délits de 
l'ambassadeur de la reine d’Angle- 
terre, le Tsar confirma néanmoins gra- 
cieusement, par une nouvelle charte 
octroyée, tous les droits et privilèges des 
négociants anglais. 


Il est perçu ,depuis des temps immé- 
moriaux “, de tous les marchands dans les 
Etats moscovites, des droits d’entrée 
entiers, ,tandis que de tes gens“ —écrit 
le Tsar à la reine —, nous ne prélevons, 
par exception, que la moitié de ces 
droits“. Malgre toutes ces prérogati- 
ves, les sujets anglais ne vivent ce- 
pendant pas conformément aux chartes 
octroyées et violent continuellement 
les lois et les usages moscovites. , Il 
leur a été indiqué d'amener leurs mar- 
chandises en gros et de ne pas les 
vendre en détail, à l’archine et au 
poids; il ne leur est pas permis d’im- 
porter ni de faire passer comme de 
provenance anglaise, des marchandises 
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и выдумывахъ многя неправды на на- 
шихъ бояръ“. Ни одному послу, „ни 
папы Римекаго, ни Императора Гер- 
манскаго, ни султана небыло оказано 
такого почета и милости, и не было 
отпускаемо такихъ кормовъ ине было 
дано ихъ посольскимъ людямъ свободы 
по ихъ вол всюду ходить“, —КакЪ 
AHTAÏACEOMY послу Баусу и его людямъ. 
Между TM Баусь бросиль царскую 
грамоту и „того ни въ какомъ госу- 
AapCTBB не водится, чтобы посланникъ 
TAKE невёжливо велъ себя съ Госуда- 
ремъ, пренебрегалъ государское къ се- 
бЪ жалованье и бросалъ грамоту, ко- 
торую получиль оть онаго Государя 
для отвоза къ собственному своему Го- 
сударю... Что за слуга тотъ, кто от- 
казывается везти письмо къ своему го- 
сподину?“ Но несмотря на BCÈ эти 
велике проступки посла англ ской 
королевы, Царь всетаки милостиво под- 
твердиль новою жалованною грамотою 
BCB права и преимущества анг Йскихъ 
купцовъ. 

Отъ всзхъ гостей, прИ8зжающихъ въ 
московское государство, „съ незапа- 
мятнаго времени“ берется полная по- 
шлина, „а съ твоихъ людей“, пишетъ 
Царь королевз, „въ преимущество ихъ 
предъ другими, мы беремъ только по- 
ловину той пошлины“. Между TM, 
не взирая на BCB эти льготы, англ!- 
ске подданные всетаки не живутъ по 
жалованной грамотВ и постоянно Ha- 
рушають московсв!е законы и порядки. 
„Имъ указано привозить свои товары 
оптомъ и не продавать въ розницу, по 
аршину или MBDPB, и имъ не позволе- 
но провозить и выдавать за CBOH—TO- 
вары какихъ либо иныхъ инострапцевъ, 
не привозить, выдавая 34 своихъ, лю- 
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d’autres pays; il leur est défendu d’ame- 
ner avec eux des gens d’autres natio- 
nalités ou races, les faisant passer pour 
leurs concitoyens. Mais pourtant tes né- 
gociants, Soeur, achètent et vendent 
leurs marchandises au détail et non en 
gros, amènent et font passer diverses 
marchandises étrangères comme anglai- 
ses, et amènent dans nos États des gens 
de différents pays étrangers sous le nom 
d’Anglais“. 

D'autre part, le Tsar oppose un ге- 
fus catégorique aux exigences de la 
reine, lorsque celle-ci demande que l’ad- 
mission, dans les limites de ses Etats, 
ne soit accordée qu'aux Anglais avec 
leurs marchandises, qui seraient munis 
d’un permis spécial de la reine. ,Qui 
que ce soit“, écrit le Tsar, ,ou quiconque 
arrive dans nos Etats de n'importe où, 
peut librement trafiquer de toutes mar- 
chandises. П ne nous convient pas qu'on 
nous oblige à défendre à d’autres dans 
nos Etats le commerce de leurs mar- 
chandises“. Il est évident que les sujets 
de la reine ,auraient voulu accaparer 
tous les bénéfices pour eux seuls, ne 
voulant pas que n'importe qui d'autre 
soit admis à entrer dans nos ports, — ce 
qui serait préjudiciable à notre Etat‘. 

Dans tous les cas, observe le Tsar 
très judicieusement, ,défendre à beau- 
coup de gens de bien des pays de ve- 
nir chez nous, rien que pour plaire aux 
Anglais, ne serait раз sage“. 


Le gouvernement de Moscou n'’atta- 
chait, pour sa part, pas la moindre va- 
leur au droit solennellement reconnu 
par la reine d'Angleterre aux marchands 
russes de se rendre librement сп An- 
gleterre, et Фу faire le commerce dans 


дей инаго народа или племени; à твои 
гости, сестра, покупаютъ и продаютъ 
свои товары въ розницу, à не оптомъ, 
и провозятъ и привозятъ товары иныхъ 
иноземцевъ, выдавая за свои, и выво- 
зять чужестранцевь изъ иныхъ обла- 
стей въ наши государства подъ име- 
немъ своихъ Англичанъ“. 


Съ другой стороны, Царь положи- 
тельно отказываетъь королевз въ ея 
требовани, чтобъ въ предВлы москов- 
скаго государства были допускаемы 
только таке Англичане съ товарами, 
которые имЪютъ отъ нея особенныя 
разрзшительныя грамоты. „Вто бы ни 
быль", пишетъь Царь, „или кто бы изъ 
какой бы земли ни прВхалъ въ наше 
государство, тому можно и повольно 
торговать товарами. Обязывать насъ въ 
TOME, чтобы мы въ своемъ государств$ 
не дозволяли другимъ торговлю това- 
рами,—не пригоже“. Очевидно, что 
подданные королевы ,XOTBIH забрать 
BCB прибытки для себя однихъ и не 
хотять никого иного допускать прихо- 
дить въ наши пристанища, а это бы- 
ла бы для нашего государства помВха“. 

Во всякомъ случаВ, совершенно ос- 
новательно зам$чаеть Царь, „ради од- 
нихъ англ!йскихь гостей, запрещать 
многимъ людямъ изъ многихъ госу- 
дарствъ приходить къ намъ, было бы 
неразуме“. 

Московское правительство не прида- 
вало, съ другой стороны, ни мал8йша-- 
го значеня праву, признанному тор- 
жественнымъ образомъ англАйскою KO- 
ролевою за русскими торговыми людь- 
ми, свободно прузжать въ Англю и 


les conditions générales. C’est à tort, 
dit le Tsar, que la reine parle tant au 
sujet d’une si , mince affaire“ et ,se cha- 
grine“ de voir si rarement arriver еп 
Angleterre les négociants moscovites et 
leurs marchandises. 

,Nos marchands“, reprend le Tsar, 
»n’allaient pas dans les temps passés en 
ton pays, et n’ont nul besoin, aussi à 
l'avenir, de s’y rendre“. 

En fin de compte, le Tsar est tout 
disposé d'entretenir, au moyen d’am- 
bassadeurs et de courriers, des relations 
permanentes avec ,la reine Elisabeth, 
sa soeur bien-aimée“. Mais dans ce cas 
il est indispensable que la reine s’ab- 
stienne d'envoyer, en qualité d’ambassa_ 
deurs, des gens pareils à Bowes, et qu’elle 
témoigne à ceux du Tsar plus d’égards 
qu'à Beckmann auquel, au contraire, on 
a fait subir ,grand déshonneur“. Non 
seulement que longtemps on ne présen- 
tait pas à la reine le courrier du Tsar, 


| 
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торговать тамъ на общемъ OCHOBAHIH. 
Напраено, пишетъ Царь, королева тавъ 
много говоритъ о такомъ „маломъ дф- 
15° и даже „печалуется“, что москов- 
све купцы TAKE р$дко прИВзжають съ 
своими товарами въ Англю. 

ь„вупцы наши“, заявляетъь королевф 
Царь, „вакъ въ прошлое время въ 
твою землю не Фздили, такъ и посл 
въ TOME не будуть HMBTE нужды“. 

Наконець Царь охотно готовъ под- 
держивать, чрезъ посредство нословъ 
и гонцовъ, постоянныя сношен!я съ 
„яюбительн®йшею сестрою королевною 
Елисаветою“. Только въ такомъ случа} 
необходимо, чтобъ королева не приеы- 
лала, въ качествВ пословъ, людей, по- 
добныхъ Баусу, и оказывала царскимъ 
посламъ больше почета, нежели было 
оказано Бекману, которому, напротивъ, 
былонанесено „великое безчесте*". Это- 
го царскаго гонца не только долгое 
время не допускали въ королевз, но, 


mais, en outre, се ne fut pas la reine | кромБ того, его отпустила домой не 
qui le congédia lors de son départ pour | сама королева, но „писецъ“ сэръ Фран- 
la Russie. C'était un scribe—Sir Francis | цискъ Вэльсингэмъ, который даже ос- 
Walsingham, qui osa même enjoindre au м$лился приказать гонцу править Ца- 


messager de transmettre au Tsar le salut 
de la reine. 

„Ой vit-on chose pareille“, demande 
avec indignation le Tsar, ,qu’un Sou- 
verain quelconque expédia un courrier 
vers nous, un si grand Souverain, et 
qu'il transmette des saluts par un scribe? 
Un Souverain envoie lui-même ses saluts 
à un autre Souverain!“ 

C’est avec une pareille missive du Tsar 
que Gorsey arriva en Angleterre. Il n’est 
pasétonnant quecetacte, émanédela Chan- 
cellerie diplomatique de Moscou, ait pro- 
voqué le mécontentement du gouverne- 
mentanglais,quicontinuaitèàenvisager Bo- 


рю поклонъ отъ королевы. 


„ГДЗ это слыхано“, съ негодованемъ 
спрашиваеть Царь московсый, „что- 
бы какой либо государь посылалъ гон- 
ца EB намъ, такому великому Госуда- 
рю, и поклоны правиль чрезъ писца? 
Одинъ Государь другому самъ посы- 
лаетъ поклоны“. 

CR такою царскою грамотою при- 
быль Горсей въ Лондонъ. Понятно, 
что это произведен1е московскаго По- 
сольскаго приказа должно было вызвать 
неудовольствие англйскаго правитель- 
ства, которое продолжало считать Бау- 
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wescomme entièrementinnocent.Pourtant, 
d'autre part, de très sérieux intérêts com- 
merciaux et d'immenses avantages ma- 
tériels que présentait le commerce avec 
Moscou, forçaient le gouvernement an- 
glais d'employer tous ses efforts pour 
amener une détente dans les relations 
qui avaient pris un caractère fort aigre. 
Le nouveau messager moscovite, très au 
courant des affaires de la Courde Moscou, 
conseilla au gouvernement anglais de re- 
courir à la Tsarine Irène, ainsiqu’à Boris 
Godounow, beau-frère du Tsar, et de 
gagner à la cause du commerce anglais 
la bienveillance de personnages aussi 
influents. 

Le conseil de Gorsey fut pris en sé- 
rieuse considération par le gouvernement 
anglais. La reine Elisabeth écrivit à la 
Tsarine une lettre des plus aimables, 
dans laquelle elle lui affirme, que ,le 
renom extraordinaire acquis par son 
intelligence et ses hautes vertus“, ont 
fait naître une sincère amitié de la 
part de la reine pour elle. C’est pour- 
quoi, la reine s’empresse de remplir le 
désir de la Tsarine et lui expédie, non 
seulement ,une sage-femme fort adroite 
et expérimentée“, mais aussi ,un excel- 
lent médecin qui saura certainement 
raffcrinir sa santé“. 

La reine Elisabeth envoya égale- 
ment une lettre très flatteuse à Boris 
Giodounow, lui donnant l’épithète ,d’ami 
consanguin bien-aimé“, et le priant de 
prendrelcsnégociants anglais sous sa puis- 
sante protection. Mais Boris Godounow 
fut mécontent de la lettre royale; il trou- 
vainsoliteset fort inconvenantes quelques- 
unes des expressions, employées dans la 
lettre, у étant traité de ,Diak“ (Secré- 
taire), —се qui constituait une offense con- 
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са ни въ чемъ невиновнымъ. Однако, 
съ другой стороны, весьма важные ком- 
мерчесые интересы и огромныя мате- 
раальныя выгоды, связанныя съ москов- 
скою торговлею, заставили лондонское 
правительство употребить BCB усимя 
для улажен!я возникшихъ натянутыхъ 
отношенй. Новый московсюый посла- 
нецъ, будучи отлично знакомъ съ по- 
ложешемъ дЪль при московскомъ дво- 
pB, совЪтовалъ обратиться къ цариц 
Иринз и къ царскому шурину Борису 
Годунову и обезпечить 3% англЙскою 
торговлею покровительство этихъ вл1я- 
тельнйшихъ 0собъ. 


Совфтъ Горсея быль уваженъ ан- 
глйскимъ правительствомъ. Королева 
Елизавета написала царицз ИринЪ 
весьма любезное письмо, въ которомъ 
утверждается, что „необычайная слава, 
распространившаяся объ отличномъ ра- 
зумЗ и р$дкихъ добродЗтеляхъ и ка- 
чествахъ"“ ея, вызвала искреннюю въ 
ней любовь королевы. Поэтому коро- 
лева спизшитъ исполнить желаше ца- 
рицы и посылаетъь ей не только ,,HC- 
кусную и опытную повивальную баб- 
ку’, но также и „отличнаго доктора, 
который принесетъ пользу ея здоровью“. 


Кром} того, Елизавета отправила 
лестную грамоту Борису Годунову, въ 
которой называеть его „кровнымъ 
любительнымъ пр1ятелемъ“, и просить 
его могущественнаго покровительства 
для англскихь купцовъ. Но Борисъ 
Годуновъ остался недоволенъ коро- 
левскимъ письмомъ, находя слова его 
„непригожими и весьма неприличны- 
ми“, потому что онъ былъ названъ въ 
ПиСЬмВ ,AbSEOME , и такимъ образомъ 


sidérable à sa qualité princière et à 
son honneur“. 

Il ressort très clairement de la lettre 
royale du mois de mars 1586, appor- 
tée par Gorsey à Moscou, combien 
le gouvernement anglais appréhendait 
l'irritation du Tsar. D’abord la reine 
cherhait à disculper encore une fois la 
conduite de Bowes -qui fut indigné de 
se voir désarmé avant de se présenter 
au Tsar. ,Dans nos pays“, écrit la 
reine, „| est reconnu comme grand 
déshonneur d’être obligé de rendre son 
épée. Ce déshonneur a profondément 
offligé notre ambassadeur et ce chagrin, 
malgré tout, continue à subsister“. ,Du 
reste“ ajoute aussi la reine, ,Gorsey 
vient de nous dire que d’après vos 
usages l'épée doit être retirée aux am- 
bassadeurs corame il est établi de tout 
temps dans vos Etats, et en prenant 
connaissance de cet usage, nous avons 
cessé de nous en chagriner, en espérant 
qu'entre nous il y aura amitié éter- 
nelle“. Quant au renvoi des lettres pa- 
tentes du Tsar par Bowes, la reine 
avait décidé de lui infliger une puni- 
tion sévère, mais u’avait pas mis à exé- 
cution cette décision, par suite des 
raisons plausibles, par lesquelles Bo- 
wes avait expliqué son action, notam- 
ment: la crainte de provoquer le cour- 
roux de |а reine pour avoir accepté 
des présents et s'être chargé de la mis- 
sive du Tsar après la privation de 
tous les privilèges et les offenses de 
toute espèce infligées aux négociants 
anglais (sic!). 

Tout aussi peu motivé était aux yeux 
de la reine le mécontentement du Tsar 
au sujet de soi-disantes offenses qu’au- 
rait eu à subir son messager Beckmann. 
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„немалая поруха была нанесена кня- 
жескому его достоинству и чести“. 

Насколько ангийское правитель- 
ство опасалось гн%ва MOCKOBCEATO Царя, 
ясно видно изъ привезенной Горсеемъ 
въ Москву королевской грамоты отъ 
марта 1586 года. Королева старается, 
прежде всего, еще разъ оправдать по- 
Bexenie Бауса, котораго очень разсер- 
дило приказане снимать мечъ при вхо- 
xB къ Царю. „Въ нашихъ земляхъ“, 
пишеть королева, „это великое безче- 
сте, когда велятъ мечъ снять, и 34 
такое безчесте въ сердцЗ нашего пос- 
ла великая кручина была, и что ни 
дЪлалъ, все съ вручиною“. Впрочемъ, 
немедленно прибавляетъ королева, „те- 
перь сказалъь намъ Горсей, что мечъ 
отнимають у пословъь по вашему обы- 
чаю, вкакъ у васъ всегда ведется въ 
царств, и мы, узнавъ это, перестали 
кручиниться, и надфемся, что между 
нами будетъ вЗчная любовь“. Но за то, 
что Баусъ бросилъ царскую грамоту, 
Королева положила было строго его 
наказать. Если же она все-таки не 
подвергла его никакому наказантю, 
то только потому, что признала осно- 
вательными опасенмя Бауса вызвать 
гнфвъ королевы за приняте царскихъ 
подарковъ и грамоты послз OTHATIA у 
англ!йскихъ купцовъ BCBXE ихъ при- 
виллегй и нанесен1я имъ всевозмож- 
ныхъ обидъ ($1с!). 


Совершенно также неосновательно 
неудовольстве Царя по поводу будто 
бы нанесенныхъ его посланцу Бекма- 
ну обидъ. Королева не приняла его 
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Elle ne le reçut pas immédiatement par- 
cequ’elle était excessivement occupée d’af- 
faires d'Etat les plus importantes. De 
plus, elle savait qu'il lui serait impos- 
sible de retourner à Moscou avant le 
printemps. 

Quant à l’endroit où il fut reçu par 
la reine, ce n’était nullement un pota- 
ger où l’on plante des oignons et de 
Ра; cet emplacement est ,contigu aux 
appartemens les plus réservés de notre 
palais“, — dit la reine Elisabeth, — „её 
nous n'y convions, par grâce toute par- 
ticulière, seulement nos plus proches 
et affectionnés serviteurs. On ne cultive 
en cetendroit ni l’oignon ni l’ail; ce n’est 
qu’une calomnie fallacieuse et malinten- 
tionnée de Beckmann. C’est un ravis- 
sant jardin digne du Tsar, comme pour- 
ra le confirmer Gorsey“. Enfin, ce n’est 
ni un ,scribe“, ni un diak (secrétaire) 
quelconque, maïs bien le principal Se- 
crétaire d'Etat de la reine qui a remis 
à Beckmann la charte, car il rentre 
généralement dans ses attributions de 
transmettre aux ambassadeurs et mes- 
sagers des Souverains étrangers les ré- 
ponses du gouvernement royal. 

Dans l’opinion de la reine ,Beckmann 
mériterait d'être puni, même battu, pour 
ces paroles mensongères et insolentes“. 


Non moins curieux sont les arguments 
de la reine en faveur de la nécessité 
urgente qu’il y a d’accorder aux An- 
glais et à leur trafic des privilèges 
exceptionnels dans les limites des Etats 
moscovites. , Lorsque de tous les mor- 
tels“, — écrit la reine au Тзаг, — nous 
étions les premiers à découvrir la Mosco- 
vie, par voie maritime au prix de la 
perte de bien des navires et au sacri- 


немедленно, потому что была чрезвы- 
чайно занята важнЪйшими государст- 
венными дфлами; и къ тому же она 
знала, что раньше весны онъ не можетъ 
возвратиться въ Москву. 


Что же касается до M'BCTA према 
его Королевою, то это вовсе не былъ 
садъ, въ которомъ разводится лукъ и 
чесновкъ. Это MBCTO „прилегаетъ къ 
самымъ тайнымъ отдзленямъ нашего 
дворца“, пишетъ королева Елизавета, 
„и мы, по государскому обычаю, въ ви- 
дЪ особенной милости, принимаемъ тамъ 
только TBXB, которые наши прибли- 
женные и любезные слуги. Въ томъ 
MCTÉ не разводится ни лукъ, ни чес- 
НОЕЪ, какъ ложно и злоумышленно кле- 
вещетъ Бекманъ, но это прелести й- 
пий и достойный Государя садъ, какъ 
можеть засвидзтельствовать Горсей“. 
Наконецъ, не „писецъ“ и не „дьякъ“, 
HO главный статсъ-секретарь короле- 
вы передалъ Бекману грамоту, потому 
что на его обязанности обыкновенно 
передавать отв$ты королевскаго пра- 
вительства посланникамъ и гонцамъ 
чужестранныхь Государей. 

По мнзию королевы Бевкмана за 
BCB его „лживыя и бездВльныя ссор- 
ныя слова не только понаквазать, и 
побить пригоже“. 

He мензе любопытны доводы Коро- 
левы въ пользу неотложной необходи- 
мости исключительныхъь привиллегй 
для Англичанъ и ихъ торговли въ пре- 
дЪлахъ Московскаго государства. „Ког- 
да изо BCBXE смертныхъ“, пишетъ Ro- 
ролева Царю, „мы первые открыли 
путь моремъ въ Московю, много передъ 
т8мъ погублено кораблей и многе по- 
жертвовали жизтю“, и воть „за толи- 


Все de bien d’existences humaines, — 
le Тзаг Iwan Wassiliewitch jugea équi- 
table, comme compensation pour pa- 
reilles pertes et peines incalculables, 
d'accorder aux Anglais des droits ex- 
ceptionnels“. C’est en vertu de ces rai- 
sons que la reine doit insister sur l’af- 
franchissement des marchandises an- 
glaises de tous droits d’entrée et de 
toute charge. De plus la reine insiste 
aussi sur sa demande qu’il ne soit 
permis de trafiquer dans les Etats mos- 
covites qu'à ceux des Anglais qui 
appartiendraient à la Compagnie lon- 
donienne de la Mer Blanche, ,parcequ'il 
est d'usage chez nous de n’accorder 
des privilèges de navigation en sui- 
vant n'importe quelle voie, qu'à telle 
compagnie seulement qui en aura, la 
première, fait la découverte“. Telle 
était la charte apportée à Moscou 
par Согзеу. En raison du ton con- 
ciliant de ce document, et surtout grâce 
au puissant concours prêté par Boris 
Godounow, les privilèges des négo- 
ciants anglais furent derechef confir- 
més en 1587 par patente octroyée, que 
fut remise à Gorsey pour être portée à 
Londres. 

Lorsqu'il arriva en Angleterre, il y 
apprit que la reine avait expédié en qualité 
d’ambassadeur M-r Fletcher, son Secré- 
taire pour les requêtes. Alors Gorsey 
se sachant coupable d’abus de confi- 
ance envers la Compagnie londonienne 
dont il fut un temps l’agent, quitta sub- 
reptissement Londres sans attendre l’au- 
dience de la reine. Il avait été partiel- 
lement impliqué dans les affaires d’un 
autre Anglais, Antony Marsh, qui avait 
pris à crédit des marchandises et de 
l'argent appartenant tant au trésor 
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вя утраты и неисчислимые труды“ 
Царь Иванъ Васильевичъь призналь 
справедливымъ предоставить Англича- 
намъ совершенно исключительных пра- 
ва. Воть почему королева должна Ha- 
стаивать на освобождении ангийскихъ 
товаровъ отъ „всякихъ пошлинъ и сбо- 
ровъ“. Мало того: королева также xa- 
стаиваеть на своемъ требован!и, чтобъ 
торговать разр шалось въ Московскомъ 
государств только тЪмъ Англичанамъ, 
которые принадлежать къ Лондонской 
Б%ломорской Компани, „ибо у насъ 
обычай предоставлять привиллегю на 
плаван1е какимъ либо путемъ только 
тому обществу, которое первое откро- 
еть тотъ путь“. Такова грамота, при- 
везенная Горсеемъ въ Москву. Благо- 
даря примирительному тону этого ак- 
та, а въ особенности могущественному 
покровительству Бориса Годунова, при- 
виллети ангаскихь купцовь были 
подтверждены въ 1587 году новою 
жалованною грамотою, которую Гор- 
сей долженъ былъ отвезти въ Лон- 
ДОНЪ. 


Когда Горсей прибылъ въ Лондонъ, 
онъ узналъ, что королева отправила 
въ Москву своего секретаря у прина- 
т1я челобитныхъ Флетчера, въ качест- 
BB посла. Тогда Горсей, чувствовавпий 
себя виновнымъ въ злоупотреблени до- 
BBpieME Лондонскаго общества, кото- 
раго онъ быль одно время агентомъ, 
скрытно YBXAIE изъ Лондона, не дож- 
давшись королевской зуденци. Горсей 
былъ, въ частности, зам шанъ въ дл} 
другого англичанина, Антона Марша, 


который взялъ въ долгъ товары и 
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деньги у московской казны, самого Бо- 
риса Годунова и у разныхъ частныхъ 
лицъ, 54 счеть Лондонской компани. 
ПосхЗдняя отказалась признать эти дол- 
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большую сумму, на товары, принадле- 
жаще англ1Искимъ купцамъ и Лондон- 
скому Обществу. Кром того, Борисъ 
Годуновъ приказалъ HSBBCTHOMY Бек- 
ману отвезти арестованнаго Марша въ 
Англию и передать его на судъ самой 
королевы. 
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mob du planes à Un potager à choux 
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Несмотря на неудовольствье, вызван- 
ное поведетемъ Бекмана въ Лондон 
въ первый его пруЁздъ, онъ всетаки 
р8шился вновь туда отправиться въ 
1588 году. Но ou? не скоро былъ при- 
нятъ королевою Елизаветою. Когда, на- 
конець онъ былъ допущенъ, королева 
приняла его слВдующими словами: „Я 
долго не пускала тебя до своихъ очей, 
потому что была нездорова, очень гру- 
стила о смерти своего дворецкаго (гра- 
фа Лейстера); да великая досада бы- 
ла у меня на тебя за то, что TH въ 
р$8чахъ своему Государю примфнилхъь 
нашь потёшный садъ EP взпустному 
огороду, TAB COTE лукъ да чеснокъ; 
за такое дВло ты достоинъ былъ пени, 
но мы тебз не мстили“. Бекманъ от- 
взчалъ: „Бью челомъ Вашему Величе- 
ству, вели безопально выговорить“. 
королевы разрше- 
Hie, Бекманъ сталъ оправдываться 
и утверждать, что онъ совсфмъ He 
это доносилъ, что ему приписываютъ. 
„Я этого не думалъ“, оправдывалея 
онЪ, „не только что не говорилъ, въ 
чемъ Богъ свид$тель, если въ царской 


mais je ne l’ai même pas pensé, et j'en 
prends Dieu à témoin; si la missive du 
Tsar en fait mention ou si quelqu'un peut 
déposer contre moi, alors je ne demande 
point merci à Votre Majesté et désire 
subir ma punition; j'ai été calomnié 
par de méchantes gens désireux de ternir 
ma bonne renommée et j'espère que cette 
accusation retombera sur leur tête“ *). 

La reine écouta Beckmann et lui dit 
qu’elle oubliera toute cette affaire. 

Ensuite commencèrent avec le mes- 
sager moscovite les pourparlers au sujet 
de l'affaire Marsh dont les dettes de- 
vaient, sur l'exigence de Beckmann, 
être payées par la Compagnie londo- 
nienne. Le lord - trésorier répliqua qu’il 
n’avait pas fallu accorder foi à Marsh 
et ne point lui délivrer pareilles sommes. 
Il n'était pas grand négociant, mais 
plutôt serviteur chez les négociants et 
les grands négociants ne souscrivent pas 
d'obligations qui les mettraient à merci“. 
Mais cette opinion fut contesté par le 
messager moscovite. ,Marsh faisait par- 
tie du Gostinoy Dwor (bâtimens affectés 
aux négociants), argumentait-il; ilvendait 
et achetait, empruntait de l’argent et en 
prêtait non à titre de serviteur, mais 
comme grand négociant qui a droit à la 
confiance. En outre il sait lire et écrire 
le russe et vos grands commerçants n’a- 
vaient pas déclaré de ne point lui ac- 
corder crédit“. 

Ce même incident Marsh, si caracté- 
ristique au point de vue des transac- 
tions commerciales internationales au X VI 
siècle, rentrait aussi dans les questions 
que devait traiter Fletcher, qui était ar- 
rivé à Moscou en automne 1588. Le 


*) Solowiew. Histoire de Russie, t. УП, р. 305, 
et suivantes. 


LIL 


TPAMOTB объ этомъ написано, или вто 
сможеть на меня довести, то я у Ba- 
шего Величества милости не прошу, 
хочу за мою вину терпЗть наказанье; 
нанесъ на меня это лихой человзкЪ, 
который хотЗлъ моей доброй слав по- 
руху учинить, и я над$юсь, что этотъ 
камень упадетъ на его голову“ *). 


Королева выслушала Бекмана и ска- 
зала, что забудетъ объ этомъ дёл$. 

ВелЪдъ затЪмъ начались съ москов- 
скимъ гонцомъ переговоры по д$лу 
Марша, долги котораго, по требован1ю 
Бевкмана, должно уплатить Лонлонское 
Общество. Противъ этоготребованя воз- 
разилъ англйсвй лордъ казначей, что 
не слЗдовало вЗрить Маршу и не да- 
вать ему такихъ денегъ. ВЪдь онъ былъ 
не „гость большой“, но скорЗе „простой 
слуга у гостей, а болыше гости ка- 
балъ не подписывали“. CE этимъ MHB- 
н|емъ никакъ не соглашался москов- 
сый гонецъ. „Маршъ быль на гостин- 
номъ дворз“, доказывалъь онъ, „поку- 
палъ, продавалъ, деньги занималъ и 
самъ въ долгь давалъ, не какъ слуга, 
а какъ большой гость, на которомъ 
все положено; сверхъ того онъ ум$етъ 
по русски читать и писать, и ваши 
больше гости не объявили, что ему не 
вЪрить“. 


Это же самое дЗло Марша, весьма ха- 


‘рактеристичное для порядка междуна- 


родныхъ торговыхъ оборотовъ въ ÀVI 
CTOXBTIH, было также однимъ изъ пред- 
метовъ посольства Флетчера, прибыв- 
шаго въ Москву осенью 1588 г. Это- 


*) Соловъевъ. Исторя Poccix, т. УИ, стр. 305 
в CAB. 
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nouvel ambassadeur réussit à arranger 
l'affaire Marsh, mais оп ne saurait dire 
que sa mission fût couronnée de grand 
succès au point de vue anglais. 
D'abord le Tsar se montra indigné de 
la médiocrité des présents que lui remit 
Fletcher de la part de la reine, quoi- 
que celle-ci les trouve elle même ,char- 
mants“. 18 consistaient en monnaies: pièce 
de ,pominkis entière, demi et quart de 
pominkis en or, et autres petites pièces 
d’or (,dienga“); présents qui n’avaient 
jamais été échangés entre elle et Île 
Tsar“. Ces présents furent renvoyés le 
lendemain même à l’ambassadeur. 


Boris Godounow, nommé par les An- 
glais eux-mêmes leur ,Lord Protec- 
teur“, fut également mécontent des ca- 
deaux qui lui avaient été apportés: il ne 
put agir différemment que ne l'avait 
fait le Tsar et il renvoya aussi les 
présents à Fletcher. De plus, Godou- 
now vit une offence encore plus sen- 
sible pour lui dans la circonstance que 
l'ambassadeur avait apporté une charte 
non seulement pour lui, mais était aussi 
chargé d’une pareille à l’adresse du 
Diak Stchelkanow. „Се n’est pas un 
mince outrage à ma dignité de boyar“, 
écrit-il à Gorsey, ,que la reine et ses 
dignitaires m’écrivent d’une façon in- 
convenante, en me traitant de parité 
avec ип Diak“. La reine savait que le 
Doumny Diak Stchelkanow est l’ennemi 
le plus acharné des Anglais et elle-même 
lui avait écrit en juin de 1588: ,C'est 
toi qui dès le commencement a pris 
soin de nos sujets, et c’est à ton insti- 
gation qu'il leur a été octroyée la pa- 
tente“. 


MY 4HTXIACEOMY послу удалось покончить 
xBao Марша, но нельзя сказать, чтобъ 
его посольство ув$нчалось полнымъ, 
съ точки зрзн1я Англичанъ, усп8хомъ. 

Прежде всего Флетчеръ вызвалъ не- 
годоваше Царя деодора Ивановича не- 
значительностью привезенныхъ отъ име- 
ни англЙсвой королевы подарковъ. 
Сама Елизавета называетъ свой пода- 
рокъ „прелестнымъ“, но состоялъ онъ 
изъ монетъ—„поминковъ золотыхъ, и 
въ полы золотаго, и въ четверть золо- 
таго, и въ деньгу—зохлотаго; помин- 
вовъ, кавихъ прежде между ею и Ца- 
ремъ не бывало“. Эти подарки, под- 
несенные Царю, на другой же день 
были возвращены послу. 

Борисъ Годуновъ, названный сами- 
ми Англичанами ихъ „лордомъ-протек- 
торомъ“, также былъ недоволенъ прис- 
ланными ему подарками и, EPDOMB того, 
онъ не могъ не послЗдовать примЗру 
Царя. Поэтому онъ также возвратилъ 
подарки Флетчеру. Впрочемъ, Году- 
новъ считалъ себя еще оскорбленнымъ 
тфмъ обстоятельствомъ, что посолъ при- 
везъ грамоты отъ королевы Елизаветы 
не только ему, но также дьяку Щелка- 
лову. „Не малая поруха моему бояр- 
скому сану“, писалъ онъ Горсею, „что 
Королевна и ея сановники писали MH 
непригоже, смз шивая дьява со мною“. 
Между TÉME сама королева знала, что 
думный дьякь Щелкаловъ быль злВй- 
шимъ врагомъ Англичанъ; Годунову 
же она писала въ юнз 1588 года: 
„ТЫ въ начал нашихъ подданныхъ 
бережешь и за твоимъ печалованьемъ 
грамота имъ жаловальная дана“. 


Fletcher fut chargé par son gouver- 
nement de conclure avec celui de Mos- 
cou ,un traité direct d’éternelle amitié“, 
et de déclarer que la reine Elisabeth 
est en fraternité, amitié et en sentiments 
sincères avec bien des souverains, , mais 
la plus grande amitié et le plus grand 
amour elle cultive pour le Tsar“. 
„51 quelques Anglais“, dit l’ambassa- 
deur, ,ont mal agi ici, Sa Majesté 
le Tsar ne retirerait pas pour cela, par 
la faute de quelques coupables, sa bien- 
veillance à beaucoup d’innocents et ne 
rendrait pas à la faute d’un seul une 
publicité déshonorante pour tout un 
pays, саг il n’y a tel pays, ni com- 
merce où ПШ ne se trouve de mé- 
chantes gens, et quoiqu'il en soient dé- 
couverts parmi les sujets de la reine, 
ceux-ci n'auraient pas manifesté tant de 
méchanceté, si les gens du Tsar s’étaient 
abstenus d’ingérences malicieuses en- 
vers eux. La reine espère que le Tsar 
suivra l'exemple de son père et lui con- 
tinuera son amitié sincère“. 

L’ambassadeur anglais soumit au 
Tsar une longue liste d’articles qui con- 
tenait les exigences du gouvernement de 
la reine. Il y était demandé de nouveau 
que le Tsar ne permit le trafic ni aux An- 
glais ne faisant pas partie de la Com- 
pagnie de Londres, ni à d’autres 
étrangers. П lui fut répondu que 
Cela était impossible et que cela ne se 
pratiquait dans aucun Etat“. C’est dans 
ce même sens que le Tsar écrivit à la 
reine: , Nous sommes sollicité par beau- 
coup d’Allemands de différents pays, par 
des Anglais (étrangers à la Compagnie), 
par des Français, des Hollandais et au- 
tres qui se plaignent de tes négociants 
comme opposant au passage de leurs na- 
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Флетчеру было поручено его прави- 
тельствомъ заключить съ Московскимъ 
правительствомъ „прямой договоръ взч- 
ной дружбы“ и объявить, что коро- 
лева Елизавета съ многими государя- 
ми въ OPATCTBE, дружбЪ и любви, но 
ни CB ЕФмъ не имфеть такой дружбы 
и любви, какъ съ Царемъ. „Если нф- 
которые Англичане“, говорилъ AHTAÏË- 
CKiñ посолъ, „поступили здфеь не хо- 
рошо, то Его Величество з& немно- 
гихъ виновныхъ на другихь невинныхъ 
нелюбья пе держалъ бы, не велЪлъ 
оглашать и поругать всей земли 38 од- 
ного человЪка, потому что HBTE такой 
земли и торговли, гдЪ бы не было зи- 
хихъ людей; хотя бы подданные Ko- 
ролевины и лихе люди были, то все 
BB НИХЪ СТОЛЬКО худаго не было бы, 
еслибъ государевы люди съ ними въ 
бездВлье не м%шались. Королева на- 
дЪется, что Государь посл$дуеть при- 
м$ру отца своего, будеть продолжать 
сердечное прятельство къ ней“. 


Англйсь посоль представилъ длин- 
ный списокъ статей, заключавшихъ тре- 
бован1я его правительства. Такъ, оно 
опять просило, чтобъ Царь не дозво- 
лялъ торговать ни Англичанамъ, не- 
принадлежащимъ къ Лондонской ком- 
пани, ни другимъ иностранцамъ. На 
это Флетчеру отвЪчали, что „это BIO 
нестаточное и въ никакихъ государст- 
BAXE этого не ведется“. Въ этомъ же 
самомъ смысл писаль Царь короле- 
BB: „Бьютъ намъ челомъ мнопе HBu- 
цы разныхъ земель, Англичане (не изъ 
Компани), Французы, Нидерландцы и 
другихъ земель, на твоихъ гостей, чте 
они кораблей ихъ въ нашему государ- 
CTBY пропускать не хотать, Мы этому 
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vires vers поз Etats. Nous пе voulons 
pas y ajouter foi, mais si c'était en 
effet le cas, serait-il équitable de la 
part de tes sujets qu’en reconnaissance 
de notre libéralité à leur égard, ils 
renvoyassent les autres étrangers? Peut- 
on intercepter, arrêter ou fermer la voie 
divine de l'Océan“? 

Lorsque Fletcher se mit à menacer 
de la cessation de tout commerce avec 
les sujets anglais dans le cas où l’on ne 
confirmerait pas leurs anciens droits et 
privilèges, les négociateurs moscovites 
lui repliquèrent ,que les marchands an- 
glais n’ajoutaient nul prix aux libéralités 
da Тзаг; la menace que ces marchands ne 
viendront plus trafiquer dans nos Etats 
devenait dès lors superflue. Bien d’autres 
négociants, en dehorsdes Anglais, viennent 
chez nous pour y faire le commerce“. 

C'est alors que l’ambassadeur anglais 
changea aussitôt de ton et sollicita du Тзаг 
qu’il fût permit aux marchands anglais 
de traverser la Russie pour se rendre à 
Boukhara, Schemakha, le Casbine (le 
Caucase) et la Perse avec défense aux 
négociants d’autres pays de s’y rendre 
également. Il fut répondu à l’ambas- 
sadeur que le Tsar ,donnera l’ordre de 
laisser passer les négociants anglais dans 
les pays susnommés sans les soumettre 
à payer des droits, mais que les sujets 
du Tsar iront aussi dans ces pays“. 

»Mais comment se ferait-il, deman- 
da-t-on à Fletcher, que les sujets du Тзаг 
пе puissent s’y rendre? Déjà sans cela est 
grande la faveur du Tsar à l'égard des 
marchands anglais, parce qu'il leur est 
permis d’aller dans d’aussi lointains pays, 
tandis que défense est faite aux autres 
étrangers de dépasser d’une verste les 
limites de la ville de Moscou“. 


и взрить не хотимъ; à если такъ дЪ- 
лается въ самомъ XBIB, то это TBO- 
ихъ гостей правда-ли, что за наше ве- 
ликое жалованье иноземцевь выго- 
няютъ? Божю - дорогу, Океанъ-море 
какъ можно перенять, унять и затво- 
рить“? 


Когда же Флетчеръ сталъ угрожать, 
что если англЙскимъ подданнымъ не 
будутъ утверждены прежн!я ихъ пра- 
ва и преимущества, то купцы англ- 
ск1е преврататъь всякую торговлю CE 
Poccieñ, московсые приказные люди 
ему отвфчали: „англ йскимъ гостямъ 
государево жалованье стало ни во что; 
a тфмъ нечьмъ грозить, что они не 
пофдуть торговать въ наше государ- 
стрво: много гостей и вром$ Англи- 
чанъ пр!зжаютъ въ намъ торговать“. 

Тогда англйсый посолъ перем нилъ 
свой тонъ и сталъ просить, чтобъ Царь 
позволилъь англйскимъ гостямъ прозз- 
жать чрезъ Poccit въ Бухарю, Ше- 
маху, Кезбинъ, Персю, а купцамъ дру- 
гихъ странъ туда Зздить запретилъ бы. 
Ha это было отвфчено послу, что Царь 
„зелитъ пропускать ангяйскихъ куп- 
цовъ въ эти страны безпошлинно, но 
и государевы люди въ TB земли будутъ 
также ходить“. 


Да „вакъ тому можно статься“, спро- 
сили Флетчера, „чтобъ государевымъ 
людямъ туда не ходить? И то велико го- 
сударево жалованье къ англйскимъ 
гостямъ, что имъ позволено ходить въ 
тав1я дальня государства, à другимъ 
иноземцамъ за версту дальше Москвы 
ходить не велЗно“. 
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Mais lorsque l’ambassadeur роза la | Ho посолъ получиль р%$шительный 
demande, au cas où les marchands an- | отказъ, когда онъ сталъ просить, что 
glais enverraient leurs gens à la décou- | въ случа, если auraiäckie гости по- 
verte des pays chinois, qu'ils soient | шлютъ искать Китайской земли, то 
libres de prendre des guides, des ma- | вольно бы было имъ брать проводни- 
telots, des bâteaux, du fourrage pour | ковъ, судовыхъ людей, суда, кормъ на 
les chevaux et autres objets d’équi- | люхей и Bcaxie xpyrie запасы. „Это 18- 
pement, il essuya un refus pérem- | ло нестаточное“, OTBÉTHAN ему MOCKOB- 
ptoire. ,Ceci est affaire impossible“, | сые приказные люди, „Государю наше- 
lui répondirent les négociateurs mos- | му чрезъ свое государство пускать на 
covites. „П ne convient nullement à | отъискаше другихъ государствъ непри- 
notre Souverain que Гоп traverse ses | гоже“. 

Etats pour aller découvrir d’autres 
pays". 

Друпя статьи, предъявленныя Флет- 
черомъ, касались порядка торговыхъ 
оборотовъ и, въ частности, д$ла Мар- 
ша. Такъ, посоль просилъ, чтобъ ан- 


Les autres questions traitees par 
Fletcher concernaient l’ordre à établir 
pour les transactions commerciales et, 
en particulier, l'affaire Marsh. Ainsi 
l'ambassadeur demanda que les négo- | глИскимъ купцамъ paspBmeno было 
ciants anglais soient autorisés à ac- | покупать вс товары безъ вывЪта. Ему 
quérir toutes marchandises en franchise. | отв$чали, что pasphmenie уже дано, 
On lui répondit que l'autorisation en исключая воска, который позволено 
avait déjà été donnée à l’exception de ; промфнивать только на селитру, по- 
la cire, qu'il n’était permis d'échanger | рохъ и сЗру. axe, королева просила, 
que contre le salpêtre, la poudre et le | чтобъ Англичанъ He пытали, когда они 
soufre. La reine demanda ensuite que | заподозр$ны въ совершени какого ни- 
les Anglais ne soient pas soumis à la | будь преступленшя. Отвфть: Англичанъ 
torture, lorsqu'ils seraient soupçonnés | никогда He брали и за педфльщика He 
d’avoir commis un crime. Les Anglais, | давали, © nNTEB же никогда и номину 
répondit-on, n'ont jamais été appré- | не было и впередъ He будетъ. 
hendés par des гесогз; quant à la tor- 
ture, il n’en a jamais et n’en sera ja- 
mais question. 

Sur la demande de la reine que le На просьбу королевы, чтобъ судъ 
jugement des Anglais soit déféré à Boris | надъь Англичанами поручень быль са- 
Godounow, en personne, on lui répliqua: | мому Борису Годунову, быль данъ 
Il n’est pas convenable de faire juger | отв$тъ: „дЪло не сходное судить ку- 
par Boris Féodorowitch les litiges des | печесыя xbaa Борису Oexoposuuy; 
marchands. Les affaires d'Etat les | Борису @едоровичу приказаны дБла 
plus importantes seules sont soumises | государственныя, которыми государ- 
à lui. Quant aux négociants anglais, | ство держится. Английскихь купцовъ 
ils seront jugés par des fonctionnaires | будуть судить приказные люди, à вер- 
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de chancellerie, mais leur verdict ne 
sera exécutoire qu'après avoir été sou- 
mis à Boris Féodorovitch“ *). 

Ensuite la reine demanda qu’il soit 
permis à des Anglais d’ériger un éta- 
blissement sur la , Wytchegda“ (fleuve 
de la Russie septentrionale), 4’у cher- 
cher du minerai de fer, de l’en extraire 
et l’apprêter, ‚еп leur accordant de six 
à 8 verstes de forêts à proximité de la 
localité où ils établiront leurs foyers et 
leurs usines métallurgiques. En récom- 
pense les Anglais s’engageront à payer 
une ,tamga“ par livre. Le Tsar y con- 
sentit. Après cela l'ambassadeur anglais 
demanda que les marchands anglais fus- 
sent autorisés à avoir auprès d’eux des 
revendeurs et des détailleurs qui seront 
rénumérés en vertu de conventions. 
Cette demande obtint une réponse ca- 
ractéristique: ,ceci ne sera jamais; il se 
commet parmi ces gens trop de désord- 
res et de vols“. 

Il formula également la demande que 
les maïtres-monnayeurs soient autorisés 
en tous lieux à transformer, à l’usage 
des négociants anglais, et sans payer 
de taxes les ,yéfimki“ (espèce d’écu) 
en argent courant; les négociants n’en 
payeront que le combustible, ainsi que 
la main-d'œuvre des maîtres. Ceci fut 
accordé sous la condition de payer l’an- 
cien impôt général. 

Enfin, l'incident Marsh souleva l’an- 
cienne question de ]а responsabilité in- 
dividuelle et non collective, encourue 
pour non-exécution d'obligation ou per- 
pétration de crimes, qu’il était indis- 
pensable de régler par rapport aux trans- 
actions commerciales. 


*) Soloview. Histoire de Russie. Т. УП, р. 308. 


шить XABIA будутъ, докладывая Борису 
дедоровичу“ *). 


ЗатВмъ, королева просила, чтобъ поз- 
волено было Англичанамъ на ВычегдЪ 
дворъ поставить, руды желфзной ис- 
кать и жел$зо выдфлывать, и J'BCY дать 
имъ верстъ на семь или на восемь 
около TÉXE м$еть, TAB станутъ дворы 
и мельницы желЪзныя ставить. За это 
Англичане обязуются платить тамги 
по MOCEOBEB за каждый фунтъ. На это 
Царь согласился. Потомъ посолъ про- 
силъ, чтобъ англйсвимъ купцамъ раз- 
рзшено было держать у себя и Ha- 
нимать барышниковъ и скупщиковъ, KO- 
торымъ они будуть платить по догово- 
ру. На эту просьбу послФдовалъь слЪ- 
дующИ характеристичесвй OTBBTE: „то- 
му быть не пригоже; въ этихъ барыш- 
никахъ и наймитахъ большая смута и 
воровство бываетъ“. 


Еще посолъ просилъ, чтобъ позволе- 
но было денежнымъ мастерамъ во BCBXE 
м3стахъ передЪлывать на англйскихъь 
гостей ефимки въ деньги безпошлин- 
но; гости будуть платить только за 
уголье и мастерамъ за работу. Это бы- 
ло разршено, но подъ условемъ, чтобъ 
пошлина была прежняя общая. 


Нэаконецъ, x810 Марша возбудило ста- 
рый вопросъ о необходимости въ тор- 
говыхъ оборотахъ индивидуальной, à не 
коллективной отвЪтственности за не- 
исполнене обязательствъ или соверше- 
не преступленй. 


*) Соловьевъ. Истора Poccix, т. УП, стр. 308. 


Au débat des relations entre peuples 
semi-civilisés, les innocents ont souvent 
à souffrir pour les coupables et à ré- 
pondre pour des obligations étrangères 
uniquement parce qu’ils appartiennent 
à la nationalité du coupable, ou parce 
qu'il vivent avec eux sous la méme 
législation *). C’est ce qui arriva aussi 


aux Anglais, venus avec leurs marchan- : 
dises en , Moscovie“. Ils eurent souvent 


à subir la contiscation de leur propriété 


par suite de fraudes ou de manduvres . 


malhonnètes. commises non-seulement par 
des Anglais quelconques. mais méme 
par d'autres étrangers. C'est ропгцио 
la reine Élisabeth chargea Flétcher 
d'insister agprés Чп gonvernement 
moscovite pour чл défend  doré- 
navant à ss fn tiornairee d'eple ser 
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quait pour son propre compte. En ou- 
tre, les marchands anglais et leurs com- 
mis avaient prévenu les Russes de ne 
pas prêter à Marsh et de ne point 
trafiquer avec lui. ,Afin qu’à l'avenir 
le Tsar n’éprouve point d’ennui produit 
par de pareilles affaires, ajouta l’am- 
bassadeur anglais, la reine sollicite 
que les fonctionnaires russes n’envisa- 
gent comme membres de la Compagnie 
que seulement ceux des Anglais dont 
les noms leur seront communiqués par 
leur commis“. 

Ce point obtint la réponse suivante: 
nil à été constaté authentiquement qu’à 
l'époque où Marsh empruntait de l'argent, 
les négociants anglais habitaient tous en- 
semble leur maison et trafiquaient en 
commun. Pour ce qui est de ne recon- 
naître comme appartenant à la Com- 
pagnie que ceux des Anglais dont les 
nomsseront communiqués par lecommis, — 
il y fut accédé“. 

Grâce à la puissante intercession du 
beau-frère de Sa Majesté, son écuyer, 
boyar et Lieutenant des Royaume de 
Kazan et d’Astrakhan — Boris Godou- 
now, l'incident Marsh se termina d’une 
manière heureuse pour les négociants 
anglais. La Compagnie londonienne n’eut 
à répondre que pour une part insigni- 
fiante des dettes de Marsh. Les actes 
constatant les obligations de Marsh qui 
appartenaient à Godounow furent en- 
voyés par lui à la reine d’Angleterre, 
„её mis à la disposition de sa volonté, 
comme 1 lui plaira“. 

Prenant en considération les réponses 
faites à Fletcher, le mécontentement de 
la reine 4’ Angleterre des résultats 
de son ambassade fut très compré- 
hensible. 


ceOB. Сверхъ Toro англйсые купцы 


и прикащики предупреждали русскихъ 


людей не вЗрить Маршу и не торго- 
вать съ нимъ. „Чтобъ впередъ въ Ta- 
кихъ дфлахъ Царю докуки не было“, 
продолжаль англйсвй посолъ, „Коро- 
лева бьетъ челомъ, чтобъ приказные 
люди считали членами Компан!и только 
тзхъ Англичанъ, которыхъ имена при- 
несетъ къ нимъ прикащикъ“. 


Ha это послЗдовалъ отвфтъ: „сыска- 
но подлинно, что въ то время кавъ 
Маршъ занималь деньги, английские 
купцы жили на своемъ двор$ BCB BMÉCTB 
и торговали за одно; на то, чтобъ счи- 
тать принадлежащими къ Компании толь- 
во тзхъ Англичанъ, о которыхъ при- 
EAINHES дастъ знать, согласились“. 


Благодаря могущественному заступ- 
ничеству „Царскаго Величества mypuua 
боярина и конюшаго и содержателя 
государства ВКазанскаго и Астрахан- 
скаго Бориса 9едоровича Годунова“ — 
дЪло Марша кончилось благополучнымъ 
образомъ для английсвихъкупцовъ. Толь- 
во за незначительную часть долговъ 
Марша должно было отвЗчать Лондон- 
ское Общество; вабалы же Марша, при- 
надлежация Годунову, послёдн!й ото- 
слаль англИйской королев, „положивъ 
ихъ на ея BOXB, кавкъ она произволитъ“. 


ИмЗя въ виду данные Флетчеру от- 
вфты, понятно будетъ неудовольстве 
Королевы англ!йской результатомъ его 
посольства. | 


Lorsque que Согхеу. dont И à dejà 
été fait mention plus haut et dont la 


conduite malhonnète avait eté mis аи: 


jour à Moscou, arriva en 1590 à NSmo- 
lensk, avec une charte royale, il fut 
arrêté et ensuite exiléà Yaroslawl. Quant 
à la charte de la reine d'Angleterre, 
elle fut considérée par la Chancellerie 
des Ambassades, comme étant écrite 
avec amoindrissement des honneurs (ûs, 
vuque le titre entier du Tsur ne s'y 
trouvait pas, et qu’elle n’était munie 
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de nouveau que grâce à (rodounow qu'elle : 


fut à la fin acceptée. 

La reine Elisabeth exprima trés ся- 
tégoriquement son mécontentement dans 
plusieurs lettres qu'elle adressa аи Tear 
et à Boris Godounow. Elletronuvait цие 
la facon dont on avait traité сор аи. 
bassadeur Fletcher avait été 21 Вими- 
hante ,qne parle marier. d'agir ne 
ce serait permis атлета Nrîre Maesté 
aucun Nenvenrn че : Раи*, frs 
d'ane demi: anne flerrher 2e fie pas 


mem pr de [sa са 5% dans м 
БЕ rame таже ma № 
gard dé зан de залью уме Гл 


эбсьттизьлс JUMENT LME Ge SRE 
de съ pain. де Мао жа ему ne © 


Tr. #8 “one à имлязаяйей” аут 


Doux  Cenasunctes ft 2. авиа {fe 
tom нов алечия в int “retehannv 


SL ата (ee Санни лира aie 
MTS ANRT ONS. one Mt 
MMENT HA ва ane sit fe а ann. 
ax Pin. file ар имо ва уния 
dk Г впвяясяньие 
НТ Ши 
ИЯ 1 
Не 00 Ицио. 
ИТР Г ыбнеег 


7, 


Я ts и) уе 


у Сино рии 


(ИВАН Mes ри вии 


9 игом д 


CE VE LE Пяти. 


Сене TT LELLCE LEE UT LOL LEE PE LE 
пела выражала весьма LEDUC EEE LT I 
образом, LE NA ROMLRMER НИР IMnet №1. 
Plage и mt Ририеу Голуноку Кн 
BA ИЖХОЛИЛА Ptit mA NE VU A dite 
Кам Феерия ба унии 
LP EE им НУ ИИ ий 
Геи HA ИЕН A КА АИ: 


A “ я lp 
и L , 4,4 9 4,9 у" 


ET РИ TRE о банд РИ лам 


А 7. Хы”, A ° # 4‘ 'и уе" "4 ls, 4 ри it “ A ? | ', 4 A 


Хе UAXAMANS рам ЖА DC PE DEEE 
ARR DORA RAGE A AA ATCUR NO CA Ad. 


>С, г. Х x №16. PAT ET À | 


. вы „м ея и LA de LA У Г] ’ Ca г’ 3% {“ QE | у“ 


би. 1 DU CLIENT , 4 DU ИОП 


Tr 4 , ‘ '. u TRUE PEU +. 4... &. #“ pe 14,1 | 


COTE и EL ГЫ UT D Dr COR ET 4.9 ды’ Г, ‘€,ds, 


и AC 64 dunes Ar CLIS L'ODOT COUT LEX CES CAS ET CL 7 DAT 


ПН ТУ ОО ВА ПО ВАТУ ETS CES DS CURE) 


HAL LEP И А ЗИ ТИ Е У ПАО 


COS PS AE CURE LORS ПУЛА ВИА ОИ 114 «a, 


PORT LS LIRE бой LUE ли пени POS 7 


CPE LUS LOL LLC CE SE LELPS L'CET CON ET иван 


ОНТ АЯ? Des ОИ LOS ГА s'." ALLE LI LL Let 


6. AL LEE ‘14 ‘. JAI Peut 68 2844 #3068 ‘бло 
и р, Ниуе урон 
27) Гы. МИ О СВИНЬИ ЛЕТА 


ЕХП 


dises russes, comme par exemple de la 
cire, en bien plus grande quantité qu'ils 
n'en avaient le désir. 

En ce qui concerne le mécontente- 
ment du Тзаг au sujet de l’abréviation 
de son titre, la reine, pour sa part, 
n’exigeait nullement que son grand titre, 
contenant la nomenclature de toutes les 
possessions anglaises, soit inséré. C’est 
pourquoi elle se refuse à croire que le 
raccourcissement du titre du Tsar, ad- 
mis dans la charte apportée par Flet- 
cher, eut pu être envisagé comme 
amoindrissant les honneurs dûs au Tsar. 

Enfin la reine savait que, par con- 
viction, feu le père du Tsar Fedor Iwa- 
nowitch, ,quoiqu’éloigné comme voisin, 
lui avait été proche et fidèle en amitié“. 
Elle avait espéré que le fils serait mû 
par une égale conviction, mais, à son 
grand chagrin, elle voit qu’elle s’est 
trompée, et elle ,exige de Sa Majesté des 
réponses décisives sur les articles“... *). 


Toutes ces circonstances démontrent 
que durant le règne de Feodor Iwa- 
nowitch les relations entre la Russie et 
l'Angleterre avaient été assez tendues, 
et prenaient souvent un Caractère aigu. 
Si les Anglais parvenaient néanmoins à 
obtenir une nouvelle confirmation de 
leurs droits exclusifs, ce ne fut que grâce 
à la puissante protection du beau-frère 
du Tsar Boris Godounow. 

Il est naturel, par conséquent, que la 
reine Elisabeth se crut obligée de re- 
mercier à maintes reprises Godounow 
de ce qu’il avait pris les négociants an- 


*) ,Requiring of Your Majesty a resolute answer 
upon the articles following“. (Charte royale du 
mois d'août 1590, à comparer avec celle du 14 
janvier 1592. Tolstoy № 76). 


большемъ количеств, нежели они это- 
го желаютъ. 


Что же касается неудовольств!я Ца- 
ря на сокращене его титула, то ко- 
ролева сама нисколько не требуетъ, 
чтобъ ея пространный титулъ, заклю- 
dati въ себ исчислене всЪхъ ан- 
глйсвихъ владВй, былъ бы прописанъ. 
Поэтому она отказывается вЗрить, чтобъ 
сокращене титула Царя, допущенное 
въ грамотЪ, привезенной Флетчеромъ, 
могло быть принято за умалеше цар- 
ской чести. 

Наконецъ, королева знала, что по 
убжденю покойнаго отца Царя Oexo- 
ра Ивановича, „хотя по COCBACTBY мы 
далеки, но по дружб$ мы близки и в$р- 
ны“, и она надфялась, что того же 
убЪжден1я придерживается сынъ. Но 
она, къ великому прискорб!ю, въ этомъ 
ошиблась и „требуетъ отъ Его Царскз- 
го Величества рёшительныхъ OTBÉTOBE 
на эти статьи“... *). 

Вс3 эти обстоятельства доказываютъ, 
что въ царствоваше Федора Иванови- 
ча отношеня между Poccieñ и Англей 
были довольно натянуты и весьма часто 
принимали острый характеръ. Если же 
Англичанамъ все-таки удавалось полу- 
чать новое подтверждеше своихъ исклю- 
чительныхъ правъ, то благодаря толь- 
ко высокому покровительству царсваго 
шурина, Бориса Годунова. 

Понятно поэтому, что королева Елиза- 
вета признавала себя обязанною неодно- 
кратно благодарить Бориса Годунова 
за TO, что онъ взалъ англйскихь вуп- 


*) ,Requiring of Your Majesty a resolute 
answer upon the articles following“. (Королев- 
ская грамота отъ августа 1590 г. Срав. также 
грамоту 14 янв. 1592. Толстой, № 76). 
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pourrom ,aCgnért À aprés 1епт volonté 
et comme hon leur рыть. et sejourner 
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Naturellement ia nouvelk Ge l'ave- 
pement de Богк (radommow dut pre- 
duire à Loudres ,une уе immense. 
втеёте. fraternelle. esperee*. comme Га- 
vou plus tard elle-mème Elissleth à 
J'ambassadeur Mikoulime. Elle eécrivir 
à Boris Godounow: ,Nous nous rejnuis- 
sons de ce que notre affectionne ami 
soit monté sur le trône d'un si glorieux 
Etat. par le suffrage de la nation en- 
tière qui Га reconnu comme son grand 
Souverain". 

En 1600 le Tsar Вог Godounow 
envoya en qualite d'ambassadeur le 
getilhomme Mikouline. qu fut entr au- 
tres chargé d'expliquer а la reine 
d'Angleterre. que le nouveau Tsar mon- 
ta sur le trone Mascovite. en vertu 
du testament du défunt Tsar. du desir 
de la Tsarine Irène et du peuple entier. 
A présent le nouveau Tsar. en expe- 
diant Mikouline en Angleterre. désire 
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donner une nouvelle preuve de зов; 
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Въ 1600 году Царь hopnen l'orvrom. 


°отпрагилт г Англию. 17. па посла, 


дворянина Миг\ лина. которому. межд\ 
прочим». поручиль объяснит. апгл- 
ской copoaert. что повый Царь. no за- 
rbmurik повойнаго Царя. no послудльй 
в01% царицы Прины и все народа, 
веттпил?. на Московскй престолу. Те 
пер. же вовый Царь, посылая Мису- 
липа Ph ANIIIK. желахльъ дать понос 
доБазательство своей братской IDR 
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°къ англйской RODOIEBB, подданные ко- 
'торой въ Росси всегда пользовались его 


amour Тасегиее уча? а сек Gent les 
за ес avaient UN ма: en Rue de 


„за graie Rieurt < de ха рмеейов. 


L'amtasaiur maavrite fut reçu 
си Angleterre axes des honneurs tous 
partenhers Un proftait de chaque осса- 
Son pour ar Rire comprendre qu'on 
dur temugnant des скат: tout excep- 
пох ecumparatitement aux ambas- 
цех d'autius souverains. Lorsque 
Миощик s'approcha de Londres, des 
vuups de canons furent tirés en son 


honneur, Un fonctionnaire, ,entouré 
слим doux -cents bourgeois, se 
porta А sa rencontre". Lorsqu'il 


doburqua le prince anglais ,Julian“ Jui 
dit qu'en cet endroit où vous quittez 
votre пали, n'ahorde et ne quitte son 
nuire quo notre souveraine, la reine 
Llimheth, ot excontée Sa Majesté, per- 
«uuue den huutx personnages de son en- 
tuuvuge, ni prince, ni boyar, ni ambas- 
нами" оц onvoyé d'aucun État n’aborde 
punis on cette placo“. 


bn vocoption que fit la reine Eli- 
наро À l'umbnamadeur du Tsar Boris 
Godounow fut des plus grâcieux. En 
rapouxe au dinvours qu'il lui fit, elle 
lui répondit qu'elle avait appris avec 
grande ot щиебме joie l’avènement 
du Пот» Uodounow, „зе souvenant de 
an Мисима ve fraternelle amitié pour 
ot ot ми grande affection pour mes 
niet, ими“ fosait encore partie du 
gouvernement autoritaire sous le Tsar 
ищо" Ewanowiteh®. 

l'entretien avec bien des souverains 
uhrationn une amitée fraternelle“ disait- 
Ци on turminant son discours“, , mais 
joua pour Aucun de ses souverains pa- 
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„великимъ жалованьемъ“ и покрови- 
тельствомъ. 

Московсый посоль былъ принятъ въ 
Англии съ особенными почестями, и 
Англичане пользовались всякимъ слу- 
чаемъ, чтобъ выразить Микулину, что 
ему оказываются совершенно исвлючи- 
тельныя почести въ сравнеши съ по- 
слами другихъ Государей. Когда Ми- 
кулинъ приблизился къ Лондону, онъ 
былъ встр$ченъ пушечною пальбою и 
„приказнымъ человЪкомъ, & съ нимъ 
посадскихъ людей человЪкъ двЪети“. 
Когда онъ высадился на берегъ BE 
ЛондонФ, ему сказалъангл св „Князь 
Ульянъ“, что „въ томъ MÉCTÉ, гдЪ вамъ 
выйти изъ судовъ, пристаетъ и вы- 
ходить изъ CYAOBE государыня наша 
Елизавета Королевна, а опричь Коро- 
левны никто изъ великихъ ближнихъ 
людей, ни Князья, ни бояре, и ни ко- 
торыхъ государствъ послы и послан- 
ники въ томъ MBCTB въ судахъ не при- 
стаютъ“. 

Премъ, оказанный CO стороны ко- 
ролевы Елизаветы послу Царя Бориса 
Годунова, былъ самый милостивый. На 
р$чь посла сама королева отвфчала, 
что она съ великою и сердечною ра- 
достью услышала о воцарени Бориса 
Годунова, „помня его къ себ прежнюю 
братскую любовь и къ подданнымъ мо- 
имъ великое его жалованье, какъ еще 
онъ быль во властодержавномъ прави- 
тельств® при Цар Oexoph ИвановичВ“. 


„Со многими у меня съ великими 
хриспанскими государями братская лю- 
бовь и ссылка“, заключила свою рЪчь 
королева, „а ни съ кавкимъ государемъ 


« 


reilleamitié fraternelle et relationscomme 
avec lui, votre grand Souverain. J’es- 
père en toute chose sur l'amitié de Sa 
Majesté et je serai toujours heureuse 
de payer de toute mon âme, de toute 
ma bonne volonté, de toute mon affec- 
tion, cet amour fraternel, comme il 
plaira à Sa Majesté Тзапеппе“. 


Mikouline fut invité à diner par la 
reine avec le ,podiatchy“ (secrétaire) 
Zinoview à une table séparée et placée 
à côté gauche de Sa Majesté. ,Lors- 
que le dîner fut achévé, rapporte 
Mikouline, ,la Reine se leva de table 
et se mit à se laver les mains. Cette 
cérémonie terminée, elle donna l’ordre 
de présenter une petite cuvette d'ar- 


gent avec de l’eau à Grégoire (Mikou- 


line), qui rendit grâce à la Reine, 
mais n’y lava pas ses mains, en disant: 
Notre grand souverain, Sa Majesté le 
Tsar, appelle la Reine Elisabeth sa 


soeur hien-aimée et que moi, son valet, : 


j'aille me laver les mains devant elle, 
non, cela serait incovenant“. Et „а 
Reine s’en égaya beaucoup“ continue 
le rapport de Mikouline, ,elle loua 
Grégoire des égards qu'il lui avait té- 


mains en sa présence“. 

Mikouline témoigna à toute occasion 
un profond respect envers la reine 
d'Angleterre, mais, d'autre part. il 
s’efforçait avec beaucoup de zèle de 
tenir haut Ja dignité du  T«ar. 
Lorsqu'il fut invité à << rendre 
chez 1е Lord Chancelor pour les 
pourparlers, il ху refusa catégorique- 
ment, en déclarant „ди пе convenait 
pas au représentant de Sa Majesté 
Tsarienne d'aller dans de: maisons de 


‚ хвалила, 
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у меня такой братской любви и ссылки 
и Ерзпкой дружбы н$ть, что съ нимъ, 
съ великимъ [Государемъ вашимъ. И 
надежду держу во всемъ на его Цар- 
скаго Величества братскую любовь и 
противъ его братской любви рада всею 
душою и доброхотеньемъ и дружелюб- 
ствомъ воздавать, какъ Его Царекому 
Величеству угодно“. 

Мивулинъ былъ приглашенъ къ ко- 
ролевскому столу и CHXBAB съ подт- 
чячимъ Зиновьевымъ за особеннымъ сто- 
ломъ по лфвую руву оть королевы. 
„А RARE у Королевны столъ отошелъ“, 


допосить Микулинъ, „и Королевна изъ- 


за стола встала и начала умывать руки 
и умывъ руки, велВла серебренникъ съ 
водою поднести Григорью (Микулину); 
и Григорий на Королевнин$ жалованьВ 
челомъ билъ, а рукъ не умывалъ, и го- 
ворилъ: „Велик Государь нашъ, Цар- 
ское Величество, Елизавету Королевну 
зоветъ себ любительною сестрою, и 
мн$, холопу его, при ней рукъ умы- 
вать не годится“. И „Королевна нача- 
ла быть весела“, продолжаетъ статей- 
ный списокъ, „и Григорью за то но- 
что ее почтиль и рукъ при 


ней пе умывалъ“. 
moignés еп пе voulant pas se laver les, 


Микулияъ выказываль, при LCAKOMS 
случа$, глубокое почтение: къ ангийекой 
королекЪ, но, съ другой стороны, онъ 
еше болфе тщательно старался полдер- 
живать честь своего Государя. Когда 
ему было прелложено ирФхать кт „лорлу 
Килеру“ (т.е хранителю государствей- 
ной печати) лля иерегокоровть, он KA- 
тегорически отказалея, говоря, что „нам 
кр боярамь Ha лрорь по Парскому 
личестку ни кт кому ие Фиаживать: 


г 
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EX VI 


boyars, mais nous sommes toujours prêt | a на Королевнинъ дворъ мы тотчасъ 


à nous rendre au palais de la Reine“. 

Alors il lui fut proposé de se réunir 
pour les conférences sur les affaires 
d'Etat ,soit au palais, royal soit dans 
un édifice de l'Etat“. Cette proposition 
sur acceptée et les négociations com- 
mencèrent. 

Une autre fois, invité à dîner chez 
le Lord Mayor de Londres, Mikouline 
déclina catégoriquement cette invitation 
ayant appris que, selon un ancien usage, 
le Lord Mayor occupera une place, — 
celle de la Reine— plus haut que celle 
qui lui était désignée. ,Si le Lord Mayor 
désire nous voir chez lui“, dit l’ambas- 
sadeur, „| faut qu'il honore en nous Sa 
Majesté Tsarienne, et alors nous irons 
chez lui. Mais s’il ne lui est pas pos- 
sible, sans s’abaisser, de me témoigner 
sa déférence en me désignant une place 
plus haut que la sienne, nous n'irons 
pas chez lui“. Le Lord Mayor ne sa- 
crifia pas sa place à table, et Mikouline 
avec son podiatchi n’honorèrent pas le 
diner de leur présence. 

En ce qui concerne les pourparlers 
de Mikouline avec les plénipotentiaires 
anglais. on peut seulement dire qu’ils 
n’ont eu trait quà des circonstances 
toutes incidentelles, et ne servirent sous 


aucun rapport à mieux élucider les ге-, 


'Бхати готовы». Тогда Микулину пред- 
ложили съЁзжаться въ „ЛондонЪ, на 
‹Королевниномъ или Казенномъ дворЗ ›, 
чтобъ говорить о государственныхъ д$- 
лахъ. На это посолъ согласился и на 
казенномъ двор началъ переговоры. 


Въ другой разъ лордъ-мэръ Лондона 
пригласилъ его обЪдать. но когда ему 
сказали, что по древнему обычаю лордт- 
мэръ будетъ сидфть за столомъ, выше 
посла, на „Королевниномъ M'BCTB“, тогда 
Микулинъ на отрЪзъ отказался отпра- 
виться на этотъ обфдь. „Буде лордъ- 
мэръ захочетъ насъ видЪть у себя“, ска- 
залъь московсЕй посолъ, „и ему насъ 
чтить для Царскаго Величества имяни 
и мы къ нему Здемъ. А буде ему чину 
своего нарушить и меня м$стомъ выше 
себя почтить нельзя, и мы EF нему не 
Ъдемъ“. Лордъ-мэръ не отказалея отъ 
своего MBCTA и Микулинъ съ подъя- 
чимъ не удостоили его своимъ присут- 
стнемъ на об$д$. 


Наконецъ, относительно перегово- 
ровъ Микулина съ англАЙйскими упол- 
номоченными можно только сказать, 
что они касались совершенно случай- 
ныхъ обстоятельствъ и ни въ какомъ 
отношении не послужили для лучшаго 


lations réciproques de la Russie avec | выяснен1я взаимныхъ отношенй Poc- 


l'Angleterre. Au mois de ша 
Mikouline fut congédié par la reine 
avec beaucoup d’honneurs. 

De suite après l’ambassade de Mi- 
kouline. le gouvernement anglais expédia 
à Moscou Richard Leigh avec la mission 
de féliciter Boris Godounow à l’occasion 
de son avénement au trône. L'accueil 


1601, | 








си и Англи. Въ Ma 1601 года Ми- 
кулинъ былъ отпущенъ англ!йскою KO- 
ролевою съ большимъ почетомъ. 
Вел$дъ за посольствомъ Микулина, 
английское правительство отправило въ 
Москву Ричарда Лея, съ порученемъ 
поздравить Бориса Годунова съ восше- 
стыемъ на престолъ. Лестный премъ. 


flatteur que firent à l’ambassadeur an- | оказанный англйскому посланнику со 


glais les autorités moscovites fut une 
nouvelle confirmation des bonnes et 
étroites relations entre la Russie et 
l'Angleterre durant le règne de Boris 
Godounow. 

Le Tsar se montra extrèmement con- 
tent du résultat de la mission Mikouline 
et surtout des explications satisfaisantes, 
données par la reine, au sujet de ses 
relations avec le Sultan et le roi de 
Pologne Sigismond. 

Godounow octroya еп 1602 une nou- 
velle charte aux Anglais par laquelle 
il leur accordait le commerce en franchise 
dans toute la Russie. La reine Elisabeth. 
de son côté, lui proposa de faire épouser 
à son fils une Anglaise de qualité, en lui 
exprimant des regrets de n'avoir pasdefille 
à offrir comme fiancée au Tsarewitch. 

Lorsqu’ après la mort d’Elisabeth le 
trône d'Angleterre passa à Jacques I 
et que l’Ecosse fut réunie à l'Angleterre. 
sous le sceptre des Stuarts. un nouvel 
ambassadeur.— Thomas Smith. fut en- 
voyé à Moscou. On lui confia la mission 
d'informer le Tsar des événemens sur- 
veous en Angleterre. en lui.donnant 
l’assurance que le nouveau Souverain. 
ayant hérité le trône de sa tante. désire 
en hériter aussi l'amitié du Tsar pour 
elle“. Toutefois. outre cela Smith devait 
aussi solliciter une nouvelle contirma- 
tion de tous les droits et privilèges 
commerciaux des Anglais. et. en par- 
ticulier. le droit de se rendre en Perse, 
aux Indes et en Chine à travers la 
Russie. 


Les anciens droits et franchises des 
Anglais furent confirmés. en dernier 
lieu. par Boris C(rodounow en 1605. 
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стороны московскихт, властей, служиль 
новымъ подтвержденемъ близкихъ и 
дружескихъ отношен!й между Росаей и 
Ангмей, въ царствован!е Бориса Го- 
AYHOBA. 

Борисъ Годуновъ былъ чрезвычайно 
доволенъ исходомъ посольства Мику- 
лина, равно какъ обтъяснен1ями, дан- 
ными королевою насчетъ ея отношенй 
къ султану и королю польскому Си- 
TH3MYHIY. 

Царь пожаловалъ англичанамт въ 
1602 году новую грамоту на безпош- 
линную торговлю въ Pocein, à коро- 
лева Елизавета, съ своей стороны, пред- 
ложила ему женить сына Царя на 
знатной Англичане, очень сожалфя. 
что не иметь дочери, которую могла 
бы предложить царевичу въ HeBBCTH. 

Когда посл смерти Елизаветы. на 
английскй престолъ вступихь король 
Явовъ шотландемй. и Ангимя и Шот- 
ланд1я были соединены NOIR скипет- 
ромъ Стюартовъ. въ Москву былъ 
отправленъ, въ качеств великобри- 
танскаго посла, Оома Смитъ. На по- 
сяВдняго возложено было поручене 
извфстить Царя о совершивитихея въ 
Ангми собыпяхъ и увфрить его, что 
новый англйсый король, „наслфдо- 
довавъ престолъ тетки, желаетъ насл$- 
довать и твою (Царя) къ ней друж- 
бу“. Однако. кромф того, Смитъ дол- 
жент былъ домогаться новаго подтверж- 
1CHIA BCÉXE торговыхть правъ и пре- 
нмуществъ Англичанъ и, въ особенно- 
сти, права Фздить чрезь Poccin въ 
Перею, Индю и Китай. 

Прежн!я права п вольности Аягли- 
чан, были подтверждены Борисомъ 
Годуновымъ. въ ноелфдий разъ, вт 
1605 году. 

*k 
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L'époque des troubles de l’interrègne 
en Russie à la mort de Godounow dut 
produire un contre-coup très sensible 
sur les transactions commerciales avec 
les Anglais dans toute l'étendue des Etats 
moscovites. Il est vrai que le faux-Dmitri 
avait manifesté l'intention de leur accor- 
der de nouveaux privilèges, mais il 
succomba avant d’avoir mis à exécution 
ses projets. | 

Avant de passer aux relations mutu- 
elles de la Russie et de l'Angleterre 
au XVII siècle, il ne sera pas inutile 
d'indiquer les bases fondamentales sur 
lesquellesse développaiement ces relations 
au XVI siècle. L’utilité en sera d’au- 
tant plus évidente, si on prend en con- 
sidération que les bases, ainsi que les 
traits caractéristiques de ces relations 
entre les deux Etats, restent essentielle- 
ment les mêmes au XVII siècle. 

Selon les faits authentiques ci-des- 
sus cités, il est hors de doute que 
ce n’est exclusivement que dans des 
buts mercantiles, poursuivis par les 
Anglais, que se maintient un certain 
échange d'idées entre les deux gou- 
vernements. П est vrai que le gouver- 
nement moscovite, à l’époque du Tsar 
Iwan le Terrible, avait exprimé plus 
d’une fois le désir d’entrer dans d'étroi- 
tes relations d'alliance et même de fa- 
mille avec la reine d’Angleterre. Mais 
toutes les propositions faites restèrent 
sans résultat, car elles ne trouvèrent 
pas le moindre écho à Londres. D'autre 
part la forme même des relations diploma- 
tiques, observés par la Chancellerie des 
Ambassadeurs à Moscou (le Possolsky 
Prikaze), différait essentiellement des 
coutumes, adoptées par le gouvernement 
anglais. Les représentants du gouverne- 


} 
| 
| 


Наступило смутное время, которое 
должно было самымъ чувствительнымъ 
образомъ отозваться на торговыхъ 000- 
ротахъ Англичанъ, въ пред$лахъ Мос- 
ковскаго государства. Правда, Лже- 
димитр!Й выразилъ намЪрен1е дать 
Англичанамъ еще новыя льготы, HO онъ 
былъ низвергнутъ раньше исполнен1я 
своего намЗреня. 


Прежде, чЁмъ перейти къ изложен!ю 
взаимныхъ отношен!й Росси и Англии 
въ XVII BR, не безполезно будетъ 
указать на ТВ основныя положенйя, 
которыя были созданы для этихъ сно- 
шенй въ продолжени XVI стол тя. 
Это представляется тЪмъ бол$е полез- 
нымъ, что характеръ и условная взаим- 
HHX'E отношен!й обфихъ державъ BE 
XVII BBEË нисколько не изм$няются. 


На основании всЗхъ вышеприведен- 
ныхъ документальныхъ фактовъ не под- 
лежитъ COMHBHIIN, что исключительно 
торговыми цзлями, пресл$дуемыми ан- 
гличанами, поддерживается извЪстный 
обм$нъ мыслей между обоими государ- 
ствами. Правда, Московское правитель- 
ство временъ Царя Ивана Грознаго 
неоднократно выражало желане всту- 
пить BB Тфеныя союзныя и даже род- 
ственныя отношен1я къ англйской ко- 
ролевз, но BCB эти предложен!я оста- 
вались тщетными, потому что не нахо- 
дили въ Лондонз ни малфйшаго откли- 
ка. Съ другой стороны, формы дипло- 
матическихъь сношен!й, соблюдавитяся 
посольскимъ приказомъ существеннымъ 


| образомъ отличались отъ порядковЪъ, 


принятыхь  лондонскимъ правитель- 
ствомъ. Представители московскаго 
правительства относились обыкновенно 


ment moscovite gardait généralement 
une attitude très hautaine à l’égard des 
envoyés anglais. Dans leurs missives 
ils écrivaient que la reine ne peut que 
»Solliciter“ le Tsar.—tandis que le Tsar 
ne saurait ,prier“ la reine au sujet de 
n'importe quoi, —il ,exigeait“. En un 
mot la reine d’Augleterre n'était pas 
envisagée comme étant l’égale du Tsar 
moscovite. 

Cependant, malgré la présomption des 
diplomates moscovites, les Anglais finis- 
saient toujours par atteindre leur but 
secret: l'exploitation commerciale du 
peuple moscovite. Leurs droits excep- 
tionnels furent continuellement confirmés 
par le gouvernement russe, qui, néan- 


moins en cas de nécessité, ne se génait 


point de leur enlever arbitrairement ces 
droits en confisquant leurs marchan- 
dises et leur propriété privée. 
aucune juste raison. 


Sans | 


— 


La situation juridique des Anglais : 
: ихъ торговли было въ конц$ XVI cro- 


et de leur commerce était à № fin dun 


XVI siècle la suivante *). 


Les sujets anglais étaient autorisés : 


de trafiquer librement sans рауег au- 
cun droit ni de douane, ni de pavillon. 
ni de voierie, ni de pevage, ni d'autres. 
Mais les Anglais ne devaient pas impor- 
ter dans les Etats 


ne 


moscovites de mar- 


chandises étrangères, non anglaises. ct . 
 TOBAPOBE. п русскимъ подданнымъ за- 


il était défendu aux sujets russes de tra- 
fiquer avec des marchandises anglaises. 


achetées à des Anglais. [ls n'avaient раз. 


le droit d'envoyer dans les villes ou faire 
des achats: ils devaient échanger mar- 
chandises contre marchandises: ils ne 
pouvaient vendre au détail, au poids et 
à l’archine. Les draps se vendaient par 
_ *) Solovicw. Histoire de Russie, T. УИ, р. 304. 
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весьма высоком$рно къ ангийсквимъ 
носланникамъ и о королев английской 
писали, что она можеть только „че- 
10мъ бить“ Царя, но Царь королеву не 
можеть „просить“ о чемъ либо, а можетъ 
только „требовать“ отъ нея. Словомъ, 
королева английская никакъ не счита- 
лась равною Царю московскому особою. 


Однако, несмотря на ERYAIHBOCTE 
московскихь  дипломатовъ. все-таки 
Англичане добивались своей зав$т- 
ной ЦЪЗли: коммерческой  эксплуа- 
таци московскаго народа. Ихъ исклю- 
чительныя права и льготы постоянно 
были подтверждаемы московскимъ пра- 
вительствомъ. которое, однако, въ слу- 
чаЪ надобности, не церемонилось про- 
извольно отмфнять эти права и кон- 
фисковать англЙсвые товары и CO6- 
ственность безъ всякаго справедливаго 
OCHUBAHIA. 

Правовое положеше Англичанъ и 


ля сл$дующее *). 

Ангйескимъ подданпымъ было раз- 
р$шено торговать вольпою торговлею, 
пеуплачивая никавихъ пошлинъ, ни та- 
моженной, ни судовой, ни профзжей, ни 
мостовщины, ни другихъ. Но Англичане 
не должны были привозить въ Москов- 
ское государство чужихъ, неанглйскихъь 


прещено было торговать англйскими 
товарами, купленными у Англичанъ. 
З&купней Англичане ве имЗли права 
посылать по городамъ и должны были 
мфнять товаръ на товаръ и не продавать 
на своемъ дворф въ развзсъ или на 
аршинъ: сукна продавались кипами и 








*) Соловьев. Исторя Pocciu, т. УП, стр. 304. 
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balles ou par morceaux entiers; le ve- | поставами, бархаты — поставцами, вина— 
lours par demi-morceau, le ут par futail- 


les. En quittant la Russie pour l’Angle- 
terre ou autre pays, les négociants anglais 
étaient obligés de se fournir en mar- 
chandises au Trézor tsarien, les vendre 
ou les échanger contre d’autres mar- 
chandises, nécessaires à l’Etat mosco- 
vite, et livrer celles-ci au Trézor. 

Les négociants anglais pouvaient vivre 
en toute liberté et vaquer à leur négoce, 
d’après l’usage établi, dans leur factorie 
près l’eglise St. Maxime, et en outre, 
entretenir des comptoirs à Kholmogory, 
Yaroslavl et Wologda. Un portier in- 
digène excepté, ils ne pouvaient pas 
prendre à leur service de gens russes. 
Tous les Anglais relevaient directement 
de la Chancellerie des Ambassadeurs. 
Le Фак de cette Chancellerie et le 
Trézorier du Tsar étaient chargés de 
la juridiction à l’égard des Anglais. „Се 
qui ne pourra être prouvé“, dit So- 
lowiew dans son histoire de Russie, ,sera 
adjugé par voie de tirage au sort“. 

Ces droits et libertés si exclusifs des 
Anglais leur furent également confirmés 
par le gouvernement moscovite après 
l'époque des troubles. 

Lorsque le Tsar Michel Féodorowitch 


куфами. Вы$зжая изъ Poccin въ Ан- 
глю или другмя страны, ангийсве 
купцы должны были брать товары изъ 
царской казны, продавать и MBHATE HXD 
на товары, потребные Московскому 
государству, и отдавать ихъ въ царскую 
казну. 


Ангийске купцы могли жить CBO- 
бодно, по CTAPHHB, на дворЪ своемъ у 
Св. Максима за торгомъ и, EpoMB того. 
содержать свои дворы на Холмогорахъ. 
въ Трославль и въ Вологд$. Русскихъ 
людей они не могли у себя держать. 
EPOMB дворника русскаго. Непосред- 
ственно вс$ Англичане подчинены были 
посольскому приказу: посольск1й дьякъ 
и царсвй казначей должны были раз- 
бирать BCB иски на Англичанъ. „А 
чего сыскъ не возметъ*, говоритъ Со- 
ловьевъ, „присуживаютъ имъ BBD) съ 
жребя: чей жребй вынется, тому и 
BBDY учинить“. 


Такя обширныя права и вольности 
Англичанъ были за ними оставлены 
московскимъ правительствомъ посл 
смутнаго времени. 

Когда Царь Михаилъ Oexoposaur 


par le suffrage be la nation, monta sur | вступиль на Царсый преетолъ, по 
le trône, il jugea nécessaire d'envoyer | всенародному избран!ю, онъ призналъ 
à Londres, en 1613, le gentilhomme Zu- | нужнымъ отправить въ Лондонъ съ 


zine pour y notifier cet événement. 
Mais celui-ci fut encore chargé de 
demander l’aide des Anglais contre 
les Polonais et les Suédois, ainsi que 
l'envoi à Moscou d'argent, de poudre, 
de plomb et d’autres munitions de guer- 
re, nécessaires pour combattre les 
ennemis. 


извзщенемъ объ этомъ событи дво- 
рянина Зюзина въ 1613 году. Но на 
Зюзина были возложены еще друг 
поручен1я: онъ долженъ былъ просить 
о помощи Англичанъ противъ Поля- 
ковъ и Шведовъ, à также о присылкВ 
въ Москву денегъ, пороха, свинца и 
другихъ военныхъ припасовъ, нуж- 
ныхъ дла отражен1я внфшнихъ враговъ. 


La réception que l’on fit à l'ambas- 


sadeur moscovite en Angleterre fut des 
plus affables. 


LXXI 


Премъ, оказанный новому москов- 
сБому посланнику, быль самый JaC- 


‚ ковый. 


Le roi Jacques avait parfaitement | Король Шаковъ отлично сознавать 


conscience de l'immense avantage que 
retiraient les Anglais de leur commerve 
avec Moscou et se montrait satisfait 


| огромную пользу для англичанъ тор- 


говли съ Москвою и чрезвычайно радъ 
быль, что ковчились смуты въ москов- 


de voir cesser les troubles dans 1ез | скомъ государетвЪ. Поэтому король 


Etats moscovites Il déclara à l’ambas- 
sadeur moscovite vouloir cultiver avec 
le Tsar Michel Feodorowitch ,une ami- 
tié plus grande que celle des rois. ses 
prédécesseurs“, et qu'il se rend епиеге- 
ment compte des iniquités commises 
par les Polonais et les Suédois envers 
la Russie. ,Je connais“ lui dit le roi, 
tous les désastres que les Polonais ont 
fait subir à Moscou. Nous en avons fait le 
reproche au roi Sigismond et nous ne som- 
mes plus en relations avec lui. Quant au 
roi de Suède. за tausseté nous est ésa- 
lement connue. Pour се qui est de 
l'ingérence anglaise dans la uuerre de 


la Russie avec la Pologne et la Suède, | 


le roi Jacques I promit d'envoyer à 
Moscou une ambassade spéciale. afin de 
négocier cette affaire. En général, Ja 
question d’une aide effective de la part 
des Anglais au protit du youverne- 
ment moscovite fut très adroitement 
écartée par les hommes d'Etat anglais. 

Zuzine fut cependant honoré d'égards 
exceptionnels. „А trois reprises le 
roi porta sa santé en se levant de 
son sièse royal”. et voulait obliger 
l'ambassadeur et diak Witow- 
tow à Se couvrir en Sa présense. А 
une telle gracieuseté du roi. l'ambas- 
sadeur répondit: _Nous vovons ton 
amour fraternel et ta ferme amitié en- 
vers notre grand souverain. Nous euten- 
dons vos discours royaux; le nom de 


le 


’объявиль посланнику. что онъ будетъ 
вестп съ Царемъ Михаиломъ Oeoxopo- 
вичемъ „дружбу свыше прежнихъ ко- 
ролей“, и что онъ вполн$ сознаетъь 
BC неправды Поляковь и Шведовъ 
противъ Руескихъ. „МнЪ извфетно“, 
говоритъ король. „вакое 310 Подяки 
надфлали въ Москв$, и мы короля Си- 
гизмунда за то укоряемъ и съ нимъ 
ни © чемъ не ссылаемся; п шведекаго 
короля неправды намъ изв$етны же“. 
Что же касается вифшательства Ан- 

| rain въ войны loccin съ Польшею и 

| ПГзещей, король Яковъ обфщаль по- 

‚слать въ Москву 060бое посольство 

для переговоровъ по этому предмету. 

Вообще вопросъ о дфательной помощи 

eco сторовы Anar Московскому пра- 
вительству искуенымт образомъ быль 

‹ обойденъ ангийекнуи  государствен- 
НЫМИ ЛЮДЬМИ 


Зюзин\ быль оказавъ совершен- 
но исключительный ипочетъ. Король 
„трижды припоминалъ и своимъ коро- 
JCBCEUMB словомъ принуждалъ и при- 
клявивалтъ (т. е. приседать на креслЪ)*, 
чтобъ посланникъ и дьякъ Внитовтовъ 

‚въ его присутствии надфли шанки. На 
такую любезность короля посланникъ 
отвфчаль: „-Видимъ къ великому Госу- 
дарю нашему твою братскую любовь 
и кр$5пкую дружоу; слышимъ государ- 
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notre grand Souverain est glorifié et nous 
voyons de près votre auguste personne, — 
serait-ce à nous, serviteurs, de mettre 
nos bonnets en pareil moment“ °). 


Zuzine revint à Moscou en octobre 
1614, déjà précédé, dès le mois d’août, 
par un nouvel ambassadeur anglais, 
John Merick, auquel la lettre royale 
attribuait les qualités de prince, che- 
valier et ,gentilhomme du Conseil privé“. 
Dans les actes de la Chancellerie mos- 
covite il est désigné sous le nom 
d’Iwan Oulianow Merick. Le fait, John 
Merick était tout simplement négociant 
anglais qui etait jadis établi comme com- 
merçant à Moscou. Il connaissait à fond 
l’état des choses à Moscou. 

Merick eut pour mission d'obtenir 
du Tsar une nouvelle confirmation des 
anciens privilèges des marchands an- 
glais et, de plus, une autorisation pour 
eux de trafiquer à travers la Russie, 
avec la Perse et ,les Indes Orientales 
par la voie fluviale de l’Obi et de la 
Léna“. En vue d'assurer la réalisation, 
de ces buts, le roi d'Angleterre auto- 
risa son envoyé d'assumer la médiation 
entre la Russie et la Suède, qui depuis 
nombre d’années étaient en guerre. 


Le gouvernement moscovite avait un 
intérêt majeur à accepter cette dernière 
proposition. Le Tsar Michel Feodo- 
rowitch désirait sincèrement la paix 
avec la Suède. Il fit, en conséquence, un 
accueil fort gracieux „ап prince Iwan 
Oulianowitch“ savoir Merick, lorsque ce- 
lui-ci lui déclara qu’il était chargé 
d'agir dans l'affaire de la réconciliation 


*) Solotiew. Histoire de Russie, T. IX, p. 82. 
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CElA ваши р%чи, великаго нашего l'o- 
сударя царское имя славится, и ваши 
воролевскля очи близко видимъ, и намъ 
ли, холопамъ, въ такое время шапки 
надЪть *)“? 

Зюзинъ возвратился въ октябрз 1614 
года въ Москву, куда уже въ августЬ 
того года прибыль новый англйсый 
посланникъ короля [Шакова I, Джонъ 
Мерикъ, именуемый въ королевской 
TPAMOTB вняземъ, рыцаремъ и „дворя- 
HAHOM®B Тайной комнаты“; въ MOCEOB- 
скихъ же актахъ называемый „ЕНЯзЗь 
Иванъ Ульяновь Мерикъ“. На самомъ 
же дфлЗ Джонъ Мерикъ былъ англ!й- 
сый купецъ, прежде торговавшй въ 
Москв$ и отлично знающЙ MOCEOB- 
ск1е порядки. 

На Мерика было возложено поруче- 
Hie добиться новаго подтвержден1я со 
стороны царя старыхъ привилегий ан. 
тлйскихь купцовъ и, KPOMB того, по- 
лучить разрёшене Англичанамъ тор- 
говать, чрезь Pocciw, съ Пераей и 
искать ‚буть въ восточную Инд!ю p$- 
ками Обью и Леною“. Желая обезпе- 
чить AOCTHREHIC этихъ NICE, англИй- 
сей король разр$шилъ своему послан. 
нику принять на себя посредничество 
между Poccieñ и Швещей, воевавшихъ 
уже много л$тъ. 

Для московскаго правительства имф- 
10 совершенно исключительное значе- 
н1е именно послЗднее поручене. Царь 
Михаилъ Одеодоровичъ искренно же- 
лалъ мира съ Швещей и потому чрез- 
вычайно милостиво принялъ „князя 
Ивана Ульяновича“, т. е. Мерика, ко- 
гда тотъ объявилъ, что ему поручено 
въ ДВЛЬ умиротворен1я дЗлать все „по 


*) Соловьевз. Hcropia Росаы, т. IX, стр. 82. 
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наказу великаго Государя“, т. е. Царя. 
Князь Куракинъ, назначенный дла пере- 
говоровъ съ ангийскимъ посланни- 
комъ объ этомъ предмет, спросилъь 
его: „ручается ли OHB, что король 


selon ,les ordres du grand Souverain“, | 
c'est-à-dire du Tsar. Le prince Koura- 
kine, qui avait été désigné pour les pour- 
parlers à ce sujet avec l’envoyé anglais, 
lui demanda s’il pouvait garantir ,que 

le roi de Suède fera la paix d'après | свейсый nounpurea на государевой 
les volontés du Тзаг?“ Merick lui ré- | волБ“? Мерикъ отв$чалъ: „свейсый ко- 
pondit: ,le roi de Suède s’est confie | роль положилея на короля нашего, и 
à notre roi et comment ne feraitil | ему съ Государемъь Царемъ кавъ не 
pas la paix avec le Tsar“? Alors | мириться“. Тогда Куракинъ спросилъ: 
Koarakine Jui posa la question: ,si} „что если шведъ не послушаетъ, то 
Je Suédois n'obéissait pas, le roi Уа- | будетъ ли король Якубъ съ великимъ 
Кош (Jacques) ferait-il cause сош- | Государемъ за одно стоять и Царекому 
mune ct prêterait il son concours à | Величеству помогать станетъ ли”? Ан- 
Sa Majesté Тзапеппе“? L’envoyé an- | гийек послапникъ весьма осторожно 
glais fit à ceci une réponse très | отвфтилъ: „Думаю, помогать будетъ“, 
prudente: ,je crois que oui“, саг dans | потому что если свейсый король не 
le cas où le roi de Suède ne consentait | послушаетъ. n позабудеть любовь ко- 
pas et oubliait l'amitié de notre roi.— | роля нашего, то онъ будетъ Государю 
il devicndrait l'ennemi de notre Souve- | нашему недругъ. Но московемй упол- 
rain. Mais le négociateur moscovite ne | помочепный не удовольствовалея та- 
se рауа раз de cette réponse aussi la- | кимъ лаконическимъ OTBBTOMR, OH 
conique; il insista sur ce que l'envové | настанваль, чтобъ англйеый  послан- 
anglais lui dise quand et en quoi le roi | ликъ сказалъ, какъ, когда и чБуяъ бу- 
Jacques viendrait en aide au Tsar et | деть помогать король Якубъ Царю, и 
l’envoyé peut-il confirmer ses paroles | можеть ли посланиикъ закрЪпить своп 
par un acte écrit? Merick lui répliqua | слова письменнымъ актохъ. На это 
à cela, que son Souverain veut aider | Мерикъ отвбчалъ, что его Государь 
le Tsar „поп seulement de ses finances, | „не только KA3H0W, но и всякими Mb- 
mais aussi par toute espèce de mesures. et ; pawn Царскому Величеству помогать и 
qu'il veut lui faire tout le bien possible“. | всякое добро чинить xouéTR*: что ONE 
enfin qu'il avait déjà voulu envoyer des | хог5лъ HOCIATE казну съ посломъ цар- 
subsides par l'ambassadeur du Tsar | екгмъ Зюзинымъ, по BE то время ка- 
Zuzine, mais qu'à cette époque le Trézor : 3mb его расходъ былъ большой. „А 
royal avait eu de grandes dépenses à ; нослв царскаго посла“, иродолжаль 
faire Après le départ de cet ambassadeur. | Мерикъ. „Государь нашъ Якубъ ко- 
continua Merick, ,notre roi Jacques | роль учинилъ соборъ (парламенть) съ 
réunit un conseil de ses boyars et  боярами CBONMH и CO BCMH 3eMCKIMH 
de représentants provinciaux (le Par- | людьми о сбор казны на его коро- 
lement), afin de trouver les sommes né- : левекте расходы и на вспоможенше Цар- 
cessaires pour les dépenses du roi et | екому Величеству, и вакъ я отъ Госу- 
pour les subsides à Sa Majesté Tsarienne. | даря своего пофхаль, то соборъ еще 
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Lorsque je quittai mon Souverain, le 


conseil délibérait encore et n’avait encore 
rien statué à ce sujet. Quant à confirmer 
par écrit mes paroles, je n’en ai pas 
reçu l’ordre. Si Sa Majesté Tsarienne 
faisait cette demande à notre Souve- 
rain, dans ce cas il m’est ordonné de 
lui en écrire“. Enfin, le prince Koura- 
kine lui posa encore la question sui- 
vante: peut -il garantir que le roi 
puisse venir en aide au Tsar ce prin- 
temps même? ,Comment puis-je le ga- 
rantir,? s’exclama Mérick, , la route est 
longue, et, en dehors du pays suédois, 
il n’y a point d’autre voie“. 

Merick entama cependant très cons- 
ciencieusement l'affaire de la médiation 
entre la Russie et la Suède. Il se ren- 
dit en personne à la frontière sué- 
doise pour entrer en pourparlers avec 
les plénipotentiaires du roi de Suède 
Gustave-Adolphe. On s’accorda sur l’en- 
droit où se réuniraient les plénipoten- 
tiaires des ‘belligérants. Toutefois Gus- 
tave-Adolphe ne suspendit pas les hos- 
tilités et avançait avec ses forces vers 
Pskow. Alors Merick, indigné de cette 
conduite des Suédois, écrivit aux plénipo- 
tentiaires moscovites ,que le roi de Suède, 
daus]la missive qu’il m’a adressée, m'a fait 
le serment solennel et loyal qu’il ne sera 
fait aucun préjudice à Pskow tant qu'il 
ne saura се que, de votre part, grands 
ambassadeurs, aura été fait, tandis qu’ 
actuellement le roi а violé son ser- 
ment comme Ш appert à sa honte. 
Mais sa missive est entre mes mains 
avec sa garantie et son seing, autant 
de fois que je suis allé chez eux aussi 
peu de véracité ру ai trouvé“. 

En vue de ces circonstances, le Tsar 
Michel Féodorowitsch jugea nécessaire 


объ этомъ на MIDB не постановилъ, и 
закрзпить MHB о томъ не ваказано, а 
какое будеть Царскаго Величества у 
Государя нашего объ этомъ прошен!е, 
то Государь нашъ велЪлъ MHB о TOM 
къ себ написать“. Навонецъ, Енлзь 
Куракинъ спросилъ ангийскаго посла: 
ручается ли онъ въ TOMB, что король 


можеть помочь Царю этою весною? 


„Какъ мпЪ^ ручаться“? воскликнулъ 
Мерикъ, „дорога дальняя, à ЕромЪ 
шведской земли другой дороги н$тъ“. 


Но Меривъ добросов$стнымъ обра- 
зомъ взялся за посредничество между 
Poccieñ и Швещей. Онъ самъ отпра- 
BHACA на шведскую границу для пере- 
говоровъ съ уполномоченными швед- 
скаго короля Густава Адольфа. Было na- 
значено м$сто съ$зда уполномоченныхъ 
обфихъ воюющихъ сторонъ.Между т$уъ 
Густавъ - Адольфъ не прюстановилъ 
военныхъ ДЪйстый, но пошелъ со CBO- 
ими войсками на Псковъ. Тогда Мерикъ 
въ негодовани писалъ московскимъ 
уполномоченнымъ, что „король швед- 
скй въ грамотЪ своей ко MHB BBPHO 
и Ер$пко обфтъь далъ, что никакого 
ут8снен1я городу Пскову не сд$лаетъ, 
пока не узнаетъ, что отъ васъ, вели- 
KHXB пословъ, на CEBSAB въ нынфш- 
нихъ дФфлахъ отродится; à теперь OH, 
король, обЪть нарушилъ къ своему 
безчестью и къ пов$ркЪ, а тоть его 
листь у меня за его порукою и пе- 
чатью, и сколько я у нихъ ни былъ, 
правды мало паходиль“. 


При такихъ обстоятельствахъ Царь 
Миханлъ Оеодоровичъ призналъ нуж- 


d'envoyer à Londres un nouveau mes- 
sager, le sieur Griazew, avec une lettre 
de Cabinet qui démontrait l'urgence qu'il 
у avait pour | Angleterre de venir avec 
ses forces armées à l’aide de la Russie 
contre le roi de Suède. Le roi d’Angle- 
terre promit au Tsar de prendre toutes 
les mesures propres à garantir le succès 
de la médiation. En cas de non-réus- 
site, 11 secondrait le Tsar par tous 
les moyens à sa disposition. 

Merick réussit néanmoins à conclure 
la paix entre la Russie et la Suède. 
Lorsque les plénipotentiaires moscovites 
arrivèrent au lieu de réunion, ils s’ef- 
forcèrent, par tous les moyens, à irriter 
l’envoyé anglais contre les Suédois. 
Entr'autres, ils ne cessaient de lui dé- 
montrer que ceux-ci „пе lui donnaient pas 
dans leurs écrits les titres auxqueles 
il avait droit“, et qu'ils offensaient за 
dignité. A quoi Mérick répoudit avec 
beaucoup d’à-propos:, Vous messieurs les 
grands ambassadeurs, vous me dites que 
les envoyés suédois пе m’écrivent pas 
selon mon rang. Cela me laisse indifférent. 
Je tiens mon honneur de mon grand Sou- 
verain, ce n’est pas eux qui men pri- 
veront. Je ne m'étonne méme pas, mes- 
sieurs, qu'ils écrivent ainsi, Car mon nom 
ne leur convient pas. Lorsqu'il 
arrive de parler de Sa Majesté Tsarienne 
et de vous, grands ambassadeurs, ainsi 
que des affaires présentes d'une façon in- 
convenante, je leur riposte en disant la 
pure vérité, et Je ne me suis pas tu 
même envers le roi. C'est pourquoi mon 
nom lui est devenu peu agréable. Mais 
je sais par qui je suisenvoyé ct ja- 
mais je n’aurais honte de dire la vérité. 
Ils feignent de cette zèle dans Paffaire 


actuelle qui est bonne. Lorsque Dieu 


| 
leur ! 
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нымъ послать въ Ловдопъ поваго гон- 
ца, Грязова, съ грамотою, доказывав- 
шею необходимость для Англи воен- 
ными силами оказать Poccin помощь 
противъ шведскаго короля. АнглШеюй 
король обфщаль Царю принять всЪ 
мБры для обезпеченя успха поеред- 
ничества. Если же оно не удастся, 
тогда помогать Царю всяческими спо- 
собами. 


Однако, Мерику всетаки удалось ус- 
троить миръ между Росчей и Шве- 
цей. Когда Mockogckie послы прибыли 
на съфздъ, они старались всеми еред- 
ствами вооружить еще болфе англий- 
скаго посланника противъ ШВведовъ. 
Между прочимъ, они стали ему дока- 
зывать, что Шведы въ своихъ грамо- 
тахъ „не величаютъ его, какъ сл$ду- 
еть“ и умаляютъ его честь. На это 
английскй  посланникъ удачно OTBÉ- 
тилъ сл6дующее: „вы, господа велиые 
послы, объявляете MHb, что свейсые 
послы MH не по достоинству пишутъ: 
я это себБ ни во что етавлю, честь 
унБ дана оть великаго моего Госу- 
даря, а имъ того у меня не отнять. 
„И не дивлюсь я, господа, что они таку 
пишутъ, имъ имя мое не любо: какуъ 
случается имъ говорить про Царское 
Величество и про васъ. великих» пос- 
ловт, и про нынфшнее 1h10 непри- 
гоже, то я ихъ ветрЪчаю прямою прав- 
дою, а самому королю я въ томъ не 
молчалъ, TAB ему за то имл мое He 
HI000 стало; но я знаю, отъ кого я по- 
сланъ и не постыжусь правду гово- 
рить. Они показываютъ, будто рад$ютъ 
о нынЪфшнемъ добромъ да: вакъ 
огъ иринесетъь васъь къ съфзжему 
мЪету, то ихъ радевя объявятся, à 
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vous aura conduit jusqu’au lieu de 
réunion, alors leur zèle apparaitra. 
Quant au mien et à mes intentions 
Dieu les voit. Je ne désire rien de 
plus en ce monde que de voir ame- 
ner à une bonne fin cette affaire“. 
Mais ce ne fut pas de si tôt que Me- 
rick réussit à atteindre la fin si dé- 
sirée. Des contradictions et des accusa- 
tions réciproques se produisaient sans 
cesse entre les plénipotentiaires mosco- 
vites et suédois. La présence à la con- 
férence des ambassadeurs hollandais, 
également reconnus comme médiateurs, 
compliquait encore davantage l'affaire 
de la pacification. Au commencement 
de 1616 Merick retourna à Moscou, 
outré de l’obstination des plénipoten- 
tiaires suédois et des intrigues des Hol- 
landais. Mais le Tsar Michel Féodoro- 
witch demanda instamment du prince 
„|мап Oulianowitch“ d’essayer encore 
une démarche auprès des Suédois ,en 
leur prouvant tous leurs torts et en les re- 
mettant sur la bonne voie“. Merick re- 
partit de nouveau, en compagnie des 
ambassadeurs russes, en mai 1616 pour 
Tikhvine. De là tous se rendirent au 
village de Stolbowo où avait été trans- 
porté le siège des pourparlers. C'est en 


cette localité que fut signé le 26 février : 


1617 entre la Russie et la Suède le 
célèbre traité de paix de Stolbowo. 

Il est tout naturel que la nouvelle 
de la conclusion de cette paix ait rempli 
de joie le gouvernement moscovite. Le 
Tsar fit demander à Merick quelle était 
la récompense qu’il eût désirée L’am- 
bassadeur répondit: ,j’ai reçu du Tsar, 
bien des grâces et de présents et j'suis 


heureux de le servir. Je ne fais que mon 
| лать: у себя я въ англйской S3eM1B 


devoir. Quoique né en Angleterre j'ai 


мое радфн1е и промыселъ Богъ видитъ. 
На этомъ свЗтВ ничего больше я не 
желаю, какъ только, чтобъ это д$ло 
ER доброму концу пришло“. 


Но не скоро Мерику удалось дос- 
тигнуть этого желаннаго конца. Между 
московскими и шведскими уполномо- 
ченными происходили постоянныя пре- 
реканя и высказывались взаимныя об- 
виненя. Присутствие на съфзд$ гол- 
ландскихъ пословъ, также въ качеств$ 
посредниковъ, еще боле усложняло 
дЪло умиротвореня. Въ началЪ 1616 
года Мерикъ возвратился въ Москву, 
будучи въ отчаян!и отъ упорства швед- 
скихъ уполномоченныхь и интригъ 
Голландцевъ. Но Царь Михаилъ Oeoxo- 
ровичъ упрашивалъ „князя Ивана Уль- 
яновича“ еще разъ попробовать угово- 
рить Шведовъ и „вычитывать имъ HXE 
неправды и побуждать ихъ къ доброму 
дЪлу“. Мерикъ вновь выЗхалъ, съ мос- 
ковскими послами, въ MaB 1616 года. 
въ Тихвино, à оттуда съЗздъ быль пе- 
ренесенъ въ деревню Столбово, rxb и 
состоялось 26 февраля 1617 года под- 
nucaxie  знаменитаго  Столбовскаго 
мирнаго трактата между Росаей и 
Швещей. 


Понятно, что извЗсте о заключен! 
этого мира сильно обрадовало москов- 
ское правительство, и Царь велЗлъ 
спросить Мерика, какой онъ желаетъ 
награды. Ha это посолъ анг йсвй от- 
взтилъ: „Царскихъ MHB милостей. и жа- 


‚ лованья много, а служить Царскому 


Величеству я радъ, это я долженъ дф- 


grandi sur la terre russe et je ше 
suis plus nourri de pain russe que 
je n’ai mangé de pain anglais; com- 
ment puis-je ne pas servir le Tsar?* 
Toutefois le Tsar fit don à Merick 
de son portrait à porter à une chaine 
en or et encore d'autres cadeaux pré- 
cieux. 

Ayant terminé sa mission médiatrice 
si brillamment, Merick renouvella ses in- 
stances au profit des Anglais concernant 
leurs affaires commerciales. Avant tout 
il demanda la confirmation de toutes 
les anciennes prérogatives dont jouissait 
- le commerce anglais sur toute l'étendue 
‘ du territoire moscovite. Cette demande 
fut agréée. Il sollicita ensuite qu'il fut 
permis aux Anglais de trafiquer librement 
sur le parcours du Wolga et par се 
fleuve jusqu’en Perse. À ceci on répon- 
dit à Merick que de brigands qui 
s'étaient enfuis avec Zaroutsky dans 
la direction du fleuve у commettaient 
leurs déprédations. Pour cette raison les 
marchands anglais ne doivent pas v aller. 
Quant à la Perse, les négociants anglais 
ne sauraient également s’y rendre, car 
les marchands russes n’y vont pas eux- 


mêmes par suite de l’envahissement du : 


territoire géorgien, faisant partie des 
Etats du Tsar. par le Shah. Des né- 
gociations ont lieu à ce sujet avec 
le Shah. 


On déclina de même la demande de : 
une ; 
anglais 


lenvoyé anglais relativement à 
autorisation aux marchands 
d’aller à la découverte d'une route me- 
pant aux Indes et à la Chine par la voie 
de l'Obi. On lui expliqua que la NKibérie 
est un pays lointain et glacial et que 


les habitants eux-mémes ne savent d'où : 


vient le fleuve Obi et où il va. Pour 
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xab6a не Фдалъ въ своей SeM.IB, сколь- 
ко въ московскомъ государствЪ. и MHB 
какъ не служить"? Но Царь Михаиль 
‚ Оеодоровичъь пожаловалъ Мерику 30- 
| лотую цфпь съ „парсуною“, т. €. съ CBO- 
| нуъ портретомъ п много другихъ дра- 
| гоцфнныхъ подарковъ. 

Окончивъ таБимь блестящимъ обра- 
| 

| 


tps a на Руси взросъ. Столько 
| 
| 
| 
| 


зомъ 1510 посредничества, Мерикъ во- 
зобновилъ своп ходатайства въ пользу 
Англичанъ по различнымъ торговымъ 
вопросамъ. Прежде всего онъ просилъ 
о подтверждени BCBXB старыхъ воль- 
ностей английской торговли въ MOC- 
Бовскомъ государствЪ. Это желаше 
было исполпено. Зат$мъ Мерикъ про- 
| силъ, чтобъ ангийскимъ вкупцамъ раз- 
| решили повольную торговлю на Boxrb 
и оттуда въ Переаю. На это требова- 
Hie князя Ивана У льяновича отв$ча- 
ли. что на Волг$ воруютъ MHOrie во- 
| ры. убЪжавиие съ Заруцкимт, поэто- 
му по Волг$ англйскимъ rOCTAME хо- 
дить нельзя. Въ Перею также нельзя 
Зхать имъ, тавъ какъ MOCKOBCKIE гости 
сами не Фздятъ въ Пераю, потому что 
' персидек1й шахъ вступилъ въ принад- 
лежащую московскому Царю Грузин- 
скую землю п съ нимъ HICTR по этому 
| 
| 
| 





предмету ссылка. 


Гочно также было отклонено требо- 
ваше англ!йскаго посланника, чтобъ 
ангийскимъ вупцамъ было разрфшено 
' отыскать путь въ Индию и Влтай pb- 
кою Обью. Ему было объяснено, что 
Сибирь страна далекая и студеная и 
что сами обыватели Сибири не знаютъ, 
откуда вышла р5ка Обь и вуда она 
вошла. Относительно же Китая мос- 
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ce qui est de la Chine, les autorités | ковскюе правители сказали Мерику, 


moscovites affirmèrent à Merick ,que, 
d'après les ouï-dire, cet Etat n’est ni 





что „про китайское государство ска- 
зываютъ, что невеликое и небогатое, 


rand ni riche et qu’il est inutile Фу | добиваться въ нему нечего“ *). 
g q у у 


aller“ *). 

‘Il est nécessaire d’ajouter que les 
marchands russes, dont le gouverne- 
ment moscovite voulait connaître l’opi- 
nion au sujet de la persistance des An- 
glais à vouloir découvrir une nouvelle 
route aux Indes, répondirent de la ma- 
nière suivante à la question adressée 
à eux sur ce point: „Се n'est pas la Perse 
qu'il faut aux Anglais, mais ils cher- 
chent une route qui les conduirait aux 
Indes où ils vont par mer. La route par 
mer est très pénible. et il leur serait bien 
plus facile de s’y rendre par les Etats du 
Tsar. Seulement il n’en resultera aucun 
profit pour le Tsar, car de par sa grâce 
il n’est rien prélevé ni sur eux, ni sur 
leurs marchandises, et celles-ci ne sont 
pas soumises à la visite douanière — 
ce qui porte préjudice aux Russes“. 
Il est impossible aux Russes de tra- 
fiquer en commun avec les Anglais, ils 
sont puissants et riches et on ne pourra 
s’accorder en rien avec eux“. 

Profitant des services qu’il avait ren- 
dus au Trône moscovite, le prince ,Iwan 
Oulianowitch* (Merick), formula en- 
core d'autres demandes. Ainsi, ayant 
informé le Tsar que l'Angleterre venait 
nouvellement d'acquérir le ,Guirlian“ 
(Groenland) et que ce pays était com- 
plètement inhabité, mais qu’il у avait 
des rennes en profusion et que la chasse 
à la baleine, aux phoques et d’autres 
industries sont développées, Merick 
priait Sa Majesté de permettre qu’une 


*) Soloview. Histoire de Russie, T. IX, р. 109. 


Нельзя не прибавить, что когда пра- 
вительство московское желало узнать 
MHBHie русскихъ торговыхъ людей на- 
счетъь домогательства Англичанъ от- 
крыть новый путь въ Инд, оно по- 
лучило слЗдующее заявлене: „Англи- 
чанамъ нужна не Перся, а npoucru- 
ваютъ они дорогу въ индЪйское госу- 
дарство, куда они ходятъ моремъ, тогда 
какъ путь 9TOTB очень тяжелъ, а го- 
сударевою землею имъ ходить будетт 
легче, только отъ того Государю при- 
были не будетъ. потому что съ нихъ 
и съ HXB товаровъ, по Государеву жа- 
лованью, пошлинъ че берутъ и това- 
ровъ ихъ не пересматриваютъ, а рус- 
скимъ людямъ въ томъ изъянъ будетъ. 
Русскимъ людямъ сообща съ Англи- 
чанами торговать нельзя; Англичане 
люди сильные и богатые, у нихъ съ 
нашими ни въ чемъ не сойдется“. 


AHTAiXCKIA посолъ „внязь Иванъ 
Ульяновичъ“, пользуясь своими заслу- 
гами предъ престоломъ Царя Михаила 
Оеодоровича, предъявлялъ еще разныя 
apyris просьбы. Такъ онъ объявилъ, 
что на недавно пртобр$тенной Англей 
seM1B „Гирлянъ“ (Гренланди) HBTY 
людей, но много оленей и промыселъ 
большой: бьютъ китовъ, моржей и т. д. 
И воть Мерикъ просилъ, чтобъ Царь 


‚ отпустилъ въ эту землю 20 или болыте 


лопарей для ловли оленей и занят!я 





*) Соловьевь. Исторя Росси, т. [Х, стр. 109. 


vinetaine au moins de Lapons 5 ren- 
dissent dans ce рахх Fur faire la 
chasse à се: aLiMaux. pour у exercer 
cette industrie tt pure l'apprendre 
aux Anglais Lérsque les Anglais au- 
ront atteint les aptitudes necessaires. 
les Lapons seront restitués au Tasar. 
в acquies(a à cette demand. L'en- 
vove anglais pria également que l'on 
accorde à des mineurs с: à des шее 
nkurs anglais lauturisation de venir 
en Rassie pour l'expluitation des mi- 
nes de fer. d'etain et l'extraction de 
l'albâtre. Les négociants de Mascon. 
dont on avait pris l'avis <ur la matière. 
répondirent чае се ne sera préjudiciable 
à personDe. шя1 qu 1lv aura meme prott 
à voir ces Anglais decouvrir les gise- 
ments et appréter le mineral de fer. 
-Car“. disaient-ils, .lur-que les Au- 
glais у étabürent pareille industrie. les 
sajets du T<ar la pourront pratiquer cux- 
memes. L'extractinin de lalhätre Le 
pourra étre que prottable. car 


en prennent des пуха mélirs. 1а 
navigation Den «era que faciltée* : 


(sci. 
Eufin И insista sur се que toutes les 
créances apparteuant aux märchands 


anglais fu--<ent réglées par leurs üéhi- 


teurs — sujets muscovites Le couver- 


pement tsarien promit de ртеь@ге des. 


mesures Lécessaires. апи qu'il suit fan 
justice à cette légitime rechimation 
des Anr:lals. 

Felles fareut 125 principales affaires 
dont Merick jrour<uivit j'arransemeut. 
Le gouverument шезеоуйе rit ау 
bienveillance en considération es pus 
importantes des <llicitatious de leu- 
voyvé anglais et es <satistit entiere- 


ment. Cependant. le gouvernement шоб- ! 


Si 
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VIUMAEVTRMR прамыслохт. CR TÈME. 
YTUUE научить АнгличанЪ TENTE "{- 
ламъ. Вогла Англичане HAVUATCS. Jo- 
парей визрратать Царю. Ата просьба 
сыла уБажена. Далфе Мерикъ про- 
спяъ. чтоъ разртево GKRiv авгий- 
CREME рутоболамъ | .ллатцамъ : D ин- 
женерамь прфзжать гъ Poccik дая 
PASPAGOTRE рулъ жехфаныхъ. оловян- 
НЫхЬ и 11Я т Фыватя алебастра Moc- 
EuBCEÏe торглёне люли. спрошевные 
пи этимт дЁламъ. нахолили. что если 
Ангаичане UVIVTR нахотить руды п 
ENTRIHEATE желбло. то HTEOMV упытвя 
не отлетъ. а только прибыль. Потому 
476, Говорили они. -кавъ станетъь у 
Англичань сарой промыселть. те п Го- 
сударевы люли станутъ TÈNR же про 
мышлять*. Добыван1е же Англичанами 
азедастра можетт ONTE только пазено. 
потому ЧТо сесли онй станутЪ «Го 
прать отъ берега. то сулимЪ легче XO- 
дить пхтеть”. 


Haronent. ABTMBCEIË  посланниет. 
еще настанкалт на VI0EICTEOPEHIN по 
влбаламъ ECHXR аптийскихь гостей со 
стороны HN лолжниковь—московевихт 
полданныхь. Царекое правительство 
о„Бщало принять мьры. чтоот это за- 
понное Т]и-бораню Англизаяъ было сы 
УлеБлетворено. 

Такогы пыли главнъйцля дла. рал- 
Pbmenif Боторыхъ допнвалея Мерибъ. 
MocrorChoe правительство весьма ола- 
госБлонно относилось въ нанполфе каж- 
RMI Прусъбамъ посланника и дало 
ему полное улорлеткорете. Но. вы фест 
съ тьмъ. оно табже, съ своей CTO- 
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covite formula, de son côté, au représen- 
tant anglais ses propres exigences. C’est 
ainsi que le Tsar Michel Féodorowitch 
insista sur la conclusion par Merick 
d’un traité d'amitié et d’alliance entre 
la Russie et l'Angleterre. Le projet 
même du traité fut ébauché, mais Me- 
rick se refusa de le signer à cause de 
l'insuffisance de ses pleins-pouvoirs. 

Une autre affaire qui intéressait à un 
haut degré le gouvernement moscovite fut 
également soumise à l’envoyé anglais. 
Pendant le règne de Boris Godounow plu- 
sieurs sujets russes furent envoyés en 
Angleterre pour y apprendre divers 
arts et métiers. Ces individus se plu- 
rent tant en Angleterre, qu'ils refusaient 
à retourner dans leur patrie. [’am- 
bassadeur Zuzine avait déjà reçu 
l’ordre de demander au gouvernement 
anglais leur l’extradition. Mais il essuya 
un refus motivé par la raison que les 
Russes eux-mêmes ne désiraient pas par- 
tir et n'avaient commis aucun crime. 
Maintenant on déclara catégoriquement 
à Merick que les Anglais récelaient les 
dits sujets russes et que si le gouverne- 
ment royal mettait du prix à l'amitié du 
gouvernement du Tsar, l’extradition de- 
vait s'effectuer. En vue d’une exigence 
si énergiquement formulée, Merick dut 
promettre d’en référer à son gouverne- 
ment et insister auprès de lui sur le 
renvoi de ces sujets du Tsar hors les 
limites de l’Angleterre. 


En automne de l’année 1617 Ме- | 


' роны, предъявило представителю Англи 


свои желаня. Такъ, Царь Михаилъ 
Эеодоровичъ настаивалъ на подписан!и 


| Мерикомъ особеннаго договора дружбы 


и союза между Росаей и Ангмей. 
Проектъ такого трактата былъ изго- 
товленъ, но Мерикъ отказался его 
подписать, ссылаясь на недостаточность 
своихъ полномочий. 

Другое дЪло также сильно занимало 
московское правительство и было предъ- 
явлено англ скому послу. При Бори- 
сз Годунов н$еколько Русекихъ бы- 
ли отправлены въ Англию для обуче- 
HiA различнымъ искусствамъ и ре- 
месламъ. Но имъ тавъ понравилось 
въ Англи, что они отказались BO03- 
вратиться обратно на родину. Зю- 
зину поручено было потребовать ихъ 
выдачи оть английскаго правительства, 
HO онъ получилъ отказъ на томъ осно- 
вани, что Руссые сами выфхать не 
желаютъ и никакого преступления не 
совершили. Теперь Мерику было ка- 
тегорически заявлено, что Англичане 
скрывають этихъ Русскихъ и что если 
королевское правительство дорожить 
дружбою царскаго правительства, то 
выдача должна HMBTE MBCTO. Въ виду 
такого энергическаго требоватя Ме- 
ривъ долженъ быль обфщать доложить 
своему правительству объ этомъ BTP 
и настаивать на высылЕ$ этихъ под- 
данныхь Царя изъ предВловъ Англи. 


Осенью 1617 года Мерикъ вызхалъ 


rick partit pour Londres par la voie | чрезъь Архангельскъ въ Лондонъ, куда 
d’Archangelsk. Il quitta la Russie accom- | отправилось, BmÉCrÉ съ нимъ, новое 
pagné d'une nouvelle ambassade mos- | московское посольство, состоявшее изъ 
covite, composée du gentilhomme S. Н. | дворянина С. H. Волынскаго и дьяка 
Wolynsky et du diak Posdéiew. Cette | Поздева. Въ ноябрз 1617 года это 
ambassade arriva à Londres en no- | посольство прибыло въ Лондонъ и nc- 


vemime 161% et fat aussi тесое тат 
Le пи em andre sollkenpelle. М осей 
ось d'abord pur ju exprimer 
more mme fois la сталиоде du Гат pour 
а oncles de 3 трах avec la Snéde 
ть à  médiston de l'Anglsterre 
Ensuite 1 proposa 1а conciusion dur 
traité d'amitié ct d'alliance. еп verin 
daguel № Тзат devait этот le droit de 
oompter sur l'assistance de ] Angleterre 
соке № Pelkeum. Le ri 4 Andieterre 
devait. en vue de la cuerre contre cette 
paissante. fournir св sulside de Зои 
ош de 1006000 r.: dans le cas exirème 1 
pouvait céder JnSQu à За. On 99.00 Г. 
Mais moins de 40 тг. Молот 
№ «sait раз ассемег. 

De grands bhenneurs furent rendus 
à Londres à l'amhaessadeur du Tsar. 
Mais le gouvernement aucilais DE danna 
consentement ni à 13 Gociasien du 
traité d'allian-e. ni au sutkide. 

Toutefois. avec Wéelrnskv arriva à 
Archancelsk de Landres. l'amlassadenr 
anglais 015: avec ja mission d'offrir 
au gouvernement Mascavite. à тие de 
subside. une somme de 1041.00 г. Mais 
avant appris sur расе que les Palanais 
assiégealent Мес. Гек; s'abstint de 
s'y rendre ét > contenta denvover à 
Moscou par denx négocians anslais seu- 
lement 20. г. (40.000 vénmkis:. 

Merick revint en Russie en 162: П 
réitéra la demande au sujet de l'auto- 
risation à accorder aux Auglais 
rendre en Pers et en Chine et. de 
plus.1l sollicita pour les negecians anglais 
en Russie quil fussent placés sous la 
protection spéciale d'un curateur choisi 
par le gouvernement moescovite parm: 
les bovars. Cette derniere demande fut 
déclinée par la raison que tous les Anglais 
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ШЕЕ CHIC ПРЕРЕТи ABIMÈCERXS 
BOPGQIENS Eh TONERCTREEDCÉ 4VELEDIE. 
RAarGBCHIË. срежге NMéro. ee Тая 


ENTGSEIS ПТИАБАТСЛЬНОСТЬ Царя ва 
MARIE ES EX MEN + Шасси. пра 


DCRNCIARSECTER AEIME. Но RCI sa- 
TNT SET CTAIS сти LIATATÉ RABAK ERIC 
COREHEATO TRASTATA INTRÔR E CORSA 
remit Pocciel в Are. Fi CRT Ei- 
торате Царь Eozment (has пол четь 
право на COHSETÉ похоть Азтыи пру- 
Ter Польши. Анрысый вероаль и- 
БЕНЪ CUIR LATE СУХЕНК. ТЯ РОЙВЫ 
протавь Пиальше. тысячь на 200. м на 
100. по самой посеЪтвей MAUR HA SU. 
в 10 тысяч prüies Меньше зло 
Волынск:В ве CRIS СрЕНаТЬ. 

Послу моск. вокатс Царя CHAR КА ит 
быть. EH JBL ER. Фольтюй позетъ. 
о HE ва Завткзев:е CORSA тлак- 
ТАТА. HE НЯ FRIS3V CYOCRIIM анти. 
праветельстве He сотазталось. 

Борочемь. Ем&стк съ RQIRECrex 
прибыль FE Архангельск ангийс вый 
песохь Лабсъ. съ порученимь повести 
MOCECRCECUMY ПААЕРТ ЛЬСТВУ. F5 ЗЕ 
пес я. 1 рублев. На У5Базъ 
SR Архангельск, что Москха ocax- 
дается Полхками. Дрксъ туда Re cTuna- 
зилеа в послаль. зрезь IFVAR ангий- 
сБРХЪ коммерсантегь, ых SUOQQ р. 
HI 4.00 ефрмксРт. 

Въ 162% roiv Мерекъь вновь пр: Ахалъь 
FE Москву и. само собою разум 5етса. 
ВозобнсЕилЬ срое хохатаветво въ польз 
предеставлен!  Азгаичанамь права 
ходить вь Üepcis вн Битай н. сверхь 
того. онъ проскль. чтобъ ангийеюме 
куппы 5ъ Росош находились HOUR 
особенаымь пПевроветельствомъ попе- 
Чите. назначеннаго московским ъ пра- 
вительствемь изъ бояръ. ПослЬаная 
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sont dans le ressort de la Chancellerie des 
ambassadeurs et que toute affaire tant 
soit peu importante est soumise à la 
décision du Tsar. En ce qui concerne 
la nouvelle prétention de l’ambassadeur 
anglais de pouvoir trafiquer en franchise 
de transit avec la Perse et la Chine, 
le gouvernement du Tsar approuva le 
point de vue émis par les négocians 
moscovites, qui était contraire à pa- 
reille franchise en faveur des Anglais. 

Puisque les Hollandais, —démontrèrent 
ces uégocians, interrogés sur се point, — 
proposaient au roi de Pologne, au mo- 
ment ой ils s’attendaient à voir tomber 
Moscouaux mains des Polonais, 100.000r. 
pour le droit de se rendre en Perse par 
la Russie, —il n’y pas de raison dans le 
moment actuel d’accorder gratis ce 
même droit aux Anglais. Il faut mar- 
chander en même temps avec les Hollan- 
dais et les Anglais et accorder le droit 
en question au plus donnant. „Маз ne 
prélever que de minimes droits des 
Anglais“, disaient-ils, ,il ne faut pas y 
songer, Car alors les marchands mosco- 
vites seraient tout-à-fait privés d’affaires 
étant dans l'impossibilité de jamais з’еп- 
tendre avec eux“. 

Le gouvernement tsarien adhéra à 
l'opinion émise par les négocians mos- 
covites et Merick essuya un refus. 
Du reste, ayant eu connaissance de l’avis 
des marchands Merick lui même retira 
sa demande. ,Si vous croyez“, disait-il 
aux boyars, ,que notre commerce 
avec la Perse porterait préjudice au 
Trézor tsarien et aux marchands russes, 
je n’en dirai plus un mot. Le roi, 
mon Maître, ne désire causer aucun 
préjudice au Tsar, ni à ses sujets“. 

D'autre part, Merick ne voulait pas 


просьба была отклонена на томъ осно- 
BAHIH, что ПосольсыйЙ приказъ вЗдаетъ 
Англичанъ и о всякомъ мало-мальски 
важномъ дл докладываеть Царю. 
Что же касается новаго домогательства 
английскаго посла на счетъ безпошлин- 
ной торговли Англичанъ съ Персей 
и Китаемъ, то московское правительство 
соглашалось съ мнзн1емъ своихъ тор- 
говыхъ людей, бывшихъ противъ такой 
безпошлинной торговли Англичанъ. 
Такъ какъ Голландцы, доказывали 
спрошенные московсве торговые люди, 
предлагали польскому королю, въ то 
время, когда ожидали, что Москва 3a- 
воевана будеть Поляками, сто тысячъ 
рублей за право ходить чрезъ Poccix 
вь [lepciw, то въ настоящее время 
HBTE основан1я отдавать Англичанамъ 
такое право даромъ. Лучше поторго- 
ваться съ Голландцами и Англичанами 
BMBCTB и отдать это право тому, кто 
больше дастъ. „Брать же съ Англи- 
чанъ небольшую пошлину“, говорили 
московске люди, „и думать нельзя, 
потому что московскимъ торговымъ лю- 
дямъ быть безь промыслу, такъ какъ 
имъ съ Англичанами не стянуть“. 


Московское правительство согласи- 
лось съ MHBHICMPB торговыхъ людей, и 
Меривкъ получиль отказъ. Впрочемъ, 
самъ Мерикъ, узнавъ про MHBHie мос- 
вовскихъ торговыхъ людей, взялъ на- 
задъ свое домогательство. „Если вы 
думаете“, сказалъ онъ боярамъ, „что 
отъ нашей торговли съ Персею госу- 
даревой RA3HB и людямъ убытокъ бу- 
детъ, TO я и говорить объ этомъ пе- 
рестану: король мой убытка Государю 
и его людямъ не желаетъь“. 

Съ другой стороны, Мерикъ никакъ 
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relative à la conclusion d’un traité 
d'alliance avec le Tsar était, paraissait-il, 
sur le point de se réaliser en 1623. 
А cet effet arriva à Moscou l’envoyé 
anglais Cocks (ou Cook) avec un projet 
de traité d'alliance. D’après le projet 
que cet envoyé présenta à la Chancelle- 
rie des ambassadeurs, les nations mos- 
covite et anglaise doivent s'aimer mu- 
tuellement ,comme frères et demeurer 
unis comme un seul peuple, souhaitant 
l’un à l’autre gloire et honngur, tant 
en paroles qu’en faits“. En cas de guerre 
quelconque les deux alliés avaient le 
droit d’enrôler des troupes dans le pays 
de l’autre partie contractante et étaient, 
en outre, obligés de se prêter mutuelle 
assistance. Cette fois-ci ce fut le gou- 
vernement moscovite qui refusa sa signa- 
ture au traité d'alliance évidemment 
par la raison que cet acte stipulait 
aussi une nouvelle et solennelle confir- 
mation de toutes les franchises et pri- 
vilèges desnégociansanglais en Moscovie. 
En général, les immenses prérogati- 
ves octroyées aux Anglais provoquaient 
de plus en plus le mécontentement et 
les murmures de la nation russe, qui 
se trouvait dans l'impossibilité d’entrer 
en lutte, sur le terrain de la concurrence 
mercantile, avec les négocians anglais. 
Durant le règne du Tsar Michel 
Feodorowitch le gouvernement anglais 
réussit à maintenir à l’égard du com- 
merce anglais tous ses anciens droits 
et privilèges. Il parvint même à obtenir 
du gouvernement moscovite l’autorisa- 
tion en faveur d’un certain sieur Sch- 
midt de séjourner à Moscou, en qualité 
»d’ancien“ ou plutôt de ,Consul“ des 
Anglais trafiquant en Russie. Ceci eut 
lieu en 1627. En outre le gouvernement 


заключить съ московскимъ Царемъ Co- 
юзный трактатъ, казалось, должно было 
осуществиться въ 1623 году, когда въ 
Москву пр!Вхалъ англШсвй послан- 
HAE Ковсъ (или Кукъ), съ проектомъ 
такого акта. На основани этого про- 
екта, поданнаго ЁКоксомъ въ Посоль- 
сый приказъ, московсый и англйскй 
народы должны любить другъ друга, 
„Яко братья и пребывать яко единый 
народъ, желая доброй чести и славы 
другь другу словомъ и XBIOMB . Въ 
случа какой нибудь войны, оба союз- 
ника имзютъ право набирать войска 
въ странф другой договаривающейся 
стороны и, кром$ того, обязаны ока- 
зывать другъ другу всякую помощь. 
Теперь московское правительство от- 
казалось подписать этотъ проектъ со- 
юзнаго трактата, очевидно потому, что 
въ немъ BCB привилегии и вольности 
англ1йскихь вупцовъь были вновь под- 
тверждены самымъ торжественнымъ об- 
разомъ. 

Вообще, огромныя льготы, предостав- 
ленныя Англичанамъ, все боле и Gore 
вызывали неудовольстве и ропотъ въ 
московскомъ народз, который не въ CO- 
CTOAHIH быль вступить въ борьбу, на 
поприщ$ воммерчесвой конкурренщи, 
съ англйскими торговцами. 

При Царз Muxauxb ОеодоровичВ 
англйскому правительству удалось со- 
хранить 3& английскою торговлею преж- 
ня привилеги и права. Оно даже 
добилось pasphmenia со стороны мос- 
ковскаго правительства нёкоему Шмид- 
ту оставаться въ Москв$, въ качествЬ 
старшины или „консула“ для Англи- 
чанъ, торгующихъь въ Росаи. Это было 
въ 1627 году. Kpom того, само anraië- 
ское правительство пожелало, чтобъ 
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anglais exprima le désir que tout Anglais | вь Poccin были допускаемы всф Ан- 
fût admis en Russie sans qu'il soit né- |! raxyane, а не только купцы, принадде- 


cessaire de faire partie de la compag- 
nie Jlondonienne, comme c'était le cas 
jusque-là. 

Dés Ie début du règne du Tsar 
Alexis Mikhaïlowitch il se produit ce- 
pendant une modification radicale dans 
les relations réciproques entre la Russie 
et l'Angleterre. 

Un messager du nom de Guérassime 
Dokhtourow fut expédié au mois d’août 
1645 en Angleterre, pour y notifier 
l’avénement au trône du nouveau Sou- 


verain. Reçu à Londres avec force | 
honneurs, Dokhtourow fut extrèmement | 


étonné de ne pas trouver le roi Charles I 
en sa capitale et de voir le Parlement 
en lutte ouverte, depuis plusicurs an- 
nées déjà, contre le souverain. Ayant 
questionné les marchands anglais, venus 


à за rencontre, pourquoi cette guerre ' 


était faite contre leur roi, —ceux-ci lui 
répondirent: ,Nous sommes en guerre 
avec le Roi pour des causes de foi re- 
ligieuse. Depuis le mariage de notre Roi 
avec la fille du Roi de France qui est 
de foi catholique, elle lui a aussi fait 
prendre sa foi. De plus, le Roi a voulu 
gouverner tout le royaume selon son 
bon plaisir, comme gouvernent leurs 
Etats d’autres Souverains. tandis qu'ici 
depuis des temps immémoriaux le pays 
est libre et les anciens Rois ne dispo- 
saient de rien. C’est le Parlement et les 
membres qui le composent qui régissent 
tout le pays. Le Roi commença à tout 
faire selon sa propre volonté, mais le 
Parlement ne voulut pas cela admet- 
tre. L'archevêque et -beaucoup de jésui- 
tes ont été décapités, et le Roi voy- 


жапие въ Лондонской компани. 


Однако, съ самаго начала царство- 
ван1я Царя Алекс$я Михайловича со- 
вершается р$зкая перемЪна во взаим- 
ныхъ отношешяхъь Росаи и Англии. 


Съ ussbmeniewz о воцарен!н новаго 
Государя былъ отправленъ въ Англ!юЮ, 
въ августь 1645 года, гонецъ Гера- 
CHMB Дохтуровъ. Московекй гонецъ 
былъ принятъ, въ .[0HI0HB, съ боль- 
шимъ почетомъ, но оченъ удивился, 
когда узналъ, что короля Карла I 
нфтъ въ англйекой столиц, и что съ 
нимъ парламентъь уже вфсколько JTE 
ведетъь войну. Тогда Дохтуровъ епро- 
силъ встрзтившихъ его англИйскихъ 
купцовъ. за что же у нихъ такая война 
съ своимъ королемъ? Ему отв$чали: 
„У насъ война съ королемъ началась 
за вЪру: какъ женилея король HAE 
у французскаго короля на дочери, à 
в$ры она папежской, то королева и 
короля привела въ свою папежекую 


| BBpy. Да сверхъ того, король захот ть 


ant le Parlement gouverne selon son 


владфть всфмъ королевствомъ на своей 
волВ, вавъ въ другихъ государетвахъ 
государи владЪютъ, À здёсь искони 
земля вольная и прежне короли HHYBME 
не влад$ли, à владфлъ BCBMB парла- 
ментъ, думные люди. Началъ было 
король все дЪлать по своей волЪ; но 
парламентъ этого не захотфлъ, арцы- 
бискупа и 1езунтовъ многихъ казнили; 
и видя король, что парламенть началъ 
владфть по своему обычаю, какъ искони 
повелось, à не по королевскому хот$- 
ню, вызхалъ изъ Лондона съ короле- 
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usage, comme cela se pratiquait aupara- 
vant et non d’après sa volonté royale 
quitta lui-même Londres avec la Reine. 
Personne ne l'avait renvoyé. Па dit 
qu'il allait visiter les autres villes. Une 
fois parti de Londres, il commença 18 
guerre. Mais le parti du Parlement est 
resté le plus fort“. 

Ensuite on demanda Dokhtourow de 
quels ordres ou lettre était-il chargé 


pour le Parlement? Il répondit: ,Je п’а | 


ni ordres, ni lettre pour le Parlement; 
que le Parlement me laisse-aller immé- 
diatement voir le Вог; qu’il me donne 
une escorte, de la nourriture et des 
moyens de transport; ди’ m’-invite à 
me présenter devant lui, alors je par- 
lerai“. Mais on ne laissa pas sortir de 
Londres le messager du Tsar et il lui 
fut déclaré, au nom du Parlement sou- 
verain: ,que le Parlement ne te laissera 
pas aller chez Sa Majesté Royale pour 
пе pas exposer le nom de la Majesté 
Tsarienne à quelque offense et pour qu’il 
ne t’advienne quelque mal en route de la 
part des gens de l’armée. Enfin on 
ne Фу laissera pas aller, car il ne se 
trouve auprès de Sa Majesté Royale 
personne de ceux qui font le trafic avec 
les Etats Moscovites. Toute la Com- 
pagnie est pour le Parlement et non 
pour le Roi“. On promit à Dokhtou- 
row, dans le cas où le Roi reviendrait 
à Londres, de le laisser se présenter à 
Sa Majesté; sinon, le Parlement le 
laissera partir avec grands honneurs“. 
Alors le messager moscovite exigea qu’on 
le laissât immédiatement repartir pour 
son pays, parcequ'il n’avait rien à faire à 
Londres. Toutefois il fut retenu jusqu’au 
printemps 1646, lorsqu'on put lui com- 
muniquer que le parlement s'était rendu 


BOIO CAM, HHETO его не высылалъ, à 
сказалъ, что позхаль гулять въ друге 
города; вы$хавши изъ Лондона, началъь 
воевать. Но парламентская сторона 
сильнфе“. 


Потомъ Дохтурова спросили, какой у 
него приказъ или грамота въ парла- 
менту? Онъ отвЗчаль: „Къ парламенту 
грамоты и приказу никакого нЪтъ; 
пусть парламентъ отпустить меня въ 
королю немедленно, пристава, кормъ и 
подводы мн дастъ; да веллъ бы пар- 
ламентъь MHB быть къ себЪ, и я стану 
говорить имъ самимъ“. Но московскаго 
гонца изъ Лондона’не выпускали и OTE 
имени „владфющаго парламентомъ“ объ- 
явили: „парламентъ тебя къ Королев- 
скому Величеству не отпуститъ, чтобъ 
Царскаго Величества имени порухи не 
учинилось и на дорог надъ тобой 
OTB воинскихъ людей какого дурна не 
было; да и потому не отпуститъ, что 
за Королевскимъ Величествомъ TÉXE 
людей, которые торгуютъ въ москов- 
свомъ государств®, никого HBTE, вся 
компан1я за парааментомъ, A не за 
воролемъ“. Если же король возвра- 
тится въ Лондонъ, было обзщано Дох- 
турову, тогда онъ будеть къ нему от- 
пущенъ; если же н$тъ, его отпустить 
парламентъ „съ великою честю“. Тогда 
гонецъ потребовалъ, чтобъ его отпу- 
стили немедленно домой, потому что 
ему дзлать нечего въ Лондон%. Но его 
всетаки задержали до весны 1646 года, 
когда ему могли сообщить, что король 
Карлъ [ сдался парламенту. Тогда Дох- 
туровъ сталь настаивать, чтобъ его 
отпустили къ королю, который теперь 
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maître du roi Charles Г. Dokhtourow | во власти парламента. Но и тутъ онъ 
insista alors pour qu'on lui permette | получилъь ршительный отказъ: „хотя 
de se rendre auprès du roi, qui зе | король и у парламента въ рукахъ“, 
trouvait au pouvoir du Parlement. Mais | сказали ему, „однако тебя въ нему 
il reçut cette fois encore un refus ca- | отпустить нельзя, потому что онъ ни- 
tégorique. ,Quoique le Roi soit au | чЁмъ не владфетъь“. 
pouvoir du Parlement, lui repondit—on, 
néanmoins on ne peut pas te laisser 
aller chez lui, саг ïl n’a plus aucun 
puovoir“. | 

Pourtant les Anglais ne voulaient pas Между TÉME Англичане никакъ не 
laisser partir Dokhtourow de Londressans | хот$ли отпустить московскаго гонца 
Jai témoigner toute espèce d’égards, vuque | изъ „Тондона, не оказавъ ему всявихъ 
de trop grands intérêts étaient liés aux | почестей. Слишкомъ крунные интересы 
transactions commerciales avec les Etats | были связаны съ торговыми оборотами 
Moscovites. On le convia à un hanquet, | съ московскимъ государствомъ. Дохту- 
mais il déclina, l'invitation donnant pour | рову предложили обЗдъ, но онъ отка- 
raison qu’il n’avait pas été présenté au | зался на томъ OCHOBAHIH, что короля 
roi. Cependant il accepta un dîner qu’on | не Buxbar. Но онъ принялъ об$дъ, 
avait organisé dans les appartemens qu'il : устроевный у него на KBAPTHPÉ. 
occupait. | 

Finalement Dokhtourow consentit &. Наквонецъ, гонецъ согласился явиться 
se présenter devant le Parlement et le : въ парламентъ, и 13 1юня 1646 года 
13 juin 1646 il fut solennellement intro- °онъ быль съ особеннымъ торжествомъ 
duit d’abord à la Chambre des Lords принять сперва пазатою лордовъ, à 
et ensuite à celle des Communes. Lors- потомъ палатою общинъ. Шри входЪ 
qu'il у fit son entrée, tous les membres московскаго гонца BCB члены парла- 
se découvrirent aussitôt et écoutèrent мента сняли свои шляпы, ветали и стоя 
debout son discours. „Те suis envoyé“, выслушали phus Дохтурова. „Посланъ 
dit-il, „раг mon grand Souverain chez : я“, сказалъ онъ, „отъ великаго Госу- 
Carlus, votre Roi d'Angleterre, en mes- , даря къ вашему anraiäceomy Карлусу 
sager pressé, pour traiter des grandes королю въ гонцахъ наскоро для вели- 
affaires d'Etat qui sont profitables tant | ENXB государскихъ дфлъ, которыя годны 
à ces augustes Souverains qu’à la tran- HMB великимъ Государямъ и всему хри- 
quillité et à la paix de la Chrétienté criancrsy въ тишин$ и noob. Пре 
tout entière. Arrivé en cette cité de Фхавши въ здЪшн! городъ „Тондонъ, 
Londres, je me suis continuellement, de- ' съ 26 ноября но нын$ший день гово- 
puis le 26 novembre jusqu'à се jour- рилъ я вамъ безпрестанно и проЗзжую 
ci, adressé à vous et vous ai montré царекую грамоту вамъ казалъ много 
bien de fois mon sauf-conduit, donné par разъ, чтобъ вы меня къ Воролевскому 
le Tsar, en vous demandant que je puisse Величеству пропустили: и вы меня изъ 
me rendre auprès de Sa Majesté Royale, „Тондона не отпустили ни въ королю, 
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et vous ne m'avez pas laissé sortir de 
Londres, ni pour me présenter au Roi, 
ni pour retourner auprès de Sa Maje- 
sté Tsarienne, tandis que dans tous les 
autres pays la route est libre pour les 
ambassadeurs, envoyés ou messagers du 
Tsar“. 

А ce discours, le président de la 
Chambre des Lords, le boyard“ Lord 
Manchester, répondit: ,Les raisons pour 
lesquelles on t’a retenu à Londres sans 
te laisser voir Sa Majesté Roÿale ont 
été explicitement communiquées par 
nous à Sa Majesté Tsarienne“ *). Ayant 
prononcé ces paroles Lord Manchester 
invita Dokhtourow à s’asseoir en lui 
souhaitant la bien-venue. On lui avança 
ип riche fautenil couvert de satin rouge 
brodé d’or et orné de perles fines. Dès 
qu'il y prit place tous les membres de 
la Chambre se rassirent. Quelques ins- 
tants après tous se levèrent de nouveau 
et Lord Manchester remettant à Dokh- 
tourow la lettre pour le Tsar, prononça 
le discours suivant. ,Lorsque tu arri- 
veras auprès du grand Souverain dis lui 
que nous, grands boyards du Royaume, 
lui présentons en priant nos hommages 
Dieu qu’il accorde à tor grand Souve- 
rain, une longue et bonne santé“. 

Ayant ainsi été congédié à la Chambre 
des Lords, Dokhtourow se rendit à la 
Chambre des Communes. Le sceptre du 
Royaume fut porté devant lui dès son 
entrée; ce sceptre était en argent doré 
et fait ,en forme de lanterne“. A l’ap- 
parition du messager du Tsar tous 
les membres de la Chambre des Com- 
munes se levèrent et ôtèrent leurs cha- 


*) Il a été impossible de découvrir dans les Ar- 
chives des actes confirmant cette assertion. 
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ни къ Царскому Величеству, & во BCBXP 
окрестныхъ государствахъ царскимъ 
посламъ, посланникамъ и гонцамъ путь 
ЧистЪ". 


На эту р3чь „начальный челов къ“ 
въ палатВ лордовъ, „бояринъ“ лордъ 
Мэнчестеръ отвЗчалъ: „Почему мы тебя 
въ Лондон держали и къ Королевскому 
Величеству не отпустили, о томъ къ 
Царскому Величеству писали мы под- 
линно“ *). Сказавъ эти слова, лордь 
Мэнчестеръ обратился къ Дохтурову съ 
приглашешемъ: „Добро пожаловать 
сзсть!“ Гонцу подали большое кресло, 
обитое краснымъ атласомъ, по которому 
вышито золотомъ и обнизано жемчу- 
гомъ. Дохтуровъ CBIE, и тогда только 
chau BCB члены палаты. Посидзвъ не- 
много вс опять встали и лордъ Мэн- 
честеръ, подавая гонцу грамоту для 
Царя, произнесъ сл$дующую pus: 
„Какъ будешь у великаго Государя, из- 
BBCTH ему, что мы, здВшняго Kopo- 
левства бояре, ему, великому Государю, 
челомъ бьемъ и 0 томъ просимъ и 
молимъ: дай Богъ ему, великому Го- 
сударю, многол$тнее здоровье“. 

Получивъ тавимъ образомъ отпускъ 
отъ палаты лордовъ, Дохтуровъ пере- 
шелъ въ палату общинъ, гдз его BCTPB- 
тили съ державою королевства, которая 
была серебряная вызолоченная и „сдф- 
лана фонаремъ". Державу понесли предъ 
гонцомъ въ палату, [XP опять BCB члены 
встали, сняли шляпы и „р$чникъ (шпи- 
керъ) Ленталь“ сказалъ ему PB, по- 


*) По архивнымъ источнникамъ это заявлен!е 
не подтверждается. 


peaux. Le Speaker lui adressa une ha- 
rangue analogue à celle qu'avait pro- 
noncé Lord Manchester. 

Ce n'est que le 23 juin 1646 que 
Dokhtourow parvint à quitter Londres. 

Il est évident que les comptes-ren- 
dus qu’il présenta produisirent une 
très fâcheuse impression sur le gouver- 
nement moscovite. Les Anglais étaient 
aux yeux du Tsar Alexis Mikhaïlowitch 
et de ses conseillers un peuple de re- 
belles, en révolte ouverte contre leur 
roi légitime Charles I. D’après les prop- 
res paroles du ,gouvernement anglais 
des rebelles“, la compagnie londonienne 
de la Mer Blanche et tous les négocians 
anglais faisant Île commerce avec les 
Etats moscovites ont précisément reconpu 
comme souverain le même Parlement 
qui avait fait prisonnier son roi légi- 
time. Le mécontentement du gouverne- 
ment moscovite augmenta considérable- 
ment lorsqu'en mai 1647 arriva à 
Moscou un envoyé du Roi prisonnier 
Charles Г, M. Nightingale, qui déclara 
catégoriquement que le roi était très 
satisfait de voir a compagnie de Lond- 
res privée de son commerce en fran- 
chiseet de l'annulation de son monopole, 
car ses sujets anglais sont des rebel- 
les. En mème temps le roi demandait 
que l’on permit d'exporter en Angleterre 
800.000 mesures (tchetwerts) de grains. 
Mais le Tsar n’en consentit qu’a 30.000. 
П est curieux que pendant que Nightin- 
gale se trouvait encore à Moscou, un 
autre envoyé anglais, Mr. Bonde, y arriva 
aussi, muni également d’une charte 
royale par laquelle Charles [ priait le 
Tsar de restituer aux marchands anglais 
leurs anciens privilèges. L'année suivante, 
еп 1648, se présenta à Moscou, de la 
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добную той, 
Мэнчестеръ. 


которую сказалъ лордъ 


Только 23 ня 1646 г. Дохтуровъ 
могъ вызхать изъ Лондона. 

Понятно, что донесен1е этого гонца 
произвело на московское правительство 
весьма непр!ятное впечатл Зе. Ангхи- 
чане были, въ глазахъ Царя АлексЗя 
Михайловича и его совЪЗтниковъ, на- 
родъ бунтовщиковъ, возставшихъ про- 
тивъ своего законнаго Государя Вар- 
луса. По словамъ же англЙскаго „пра- 
вительства бунтовщиковъ“, .ондонская 
БЪломорская компан!я и BC axraiü- 
све купцы, торгующе въ MOCEOBCKOMB 
государств$, признаютъ только „вла- 
дЪющЙ парламентъ“, т. €. правитель- 
ство, взявшее въ плЗнъ своего закон- 
наго государя. Неудовольстве москов- 
скаго правительства еще значительно 
возросло, когда въ ма 1647 года 
явился въ Мосвву посланникъ OTB 
пл$ннаго короля Карла Г, Нейтивгэль, 
который прямо объявилъ, что король 
чрезвычайно доволенъ лишенемъ .Гон- 
донской компан! права безпошлинной 
торговли п уничтоженемъ ея монопо- 
л1и, потому что его англ1йсве поддан- 
ные бунтуются. BUBCTÉ съ тёмъ король 
просилъ отпустить BB Ангию 300.000 
четвертей хлЪба. Но Царь разрёшиль 
отпустить только 30.000 четвертей. 
.Гюбопытно, что въ то время, когда 
Нейтингэль еще находился въ Москвз, 
прибыль другой англйский посланникъ, 
Бонде, также съ королевекою грамотою, 
въ которой король RAPIE просилъ 
Царя возвратить английскимъ купцамъ 
нхъ прежн!я привнлеги. Вел$дъ 3a- 
тфмъ, въ начал 1648 года пр!Вхалъь 
въ Москву оть королевича Карла (впо- 
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part du prmce héritier d'Angleterre | crbacrsim Карла П) полковникъ Кроа 
Charles (plus tard Charles IT), un cer- и объявиль, что королевичъ идетъ вы- 


{аш Сгоа, qui annonça la marche du 
prince contre les insurgés pour dé- 
livrer son père et parla de la né- 
cessité de se procurer 40.000 tchetwerts 
de grains. Enfin, Nightingale revint 
encore en septembre de la même année 
à Moscou avec une nouvelle lettre 
royale, datée de l’île de Wight, par la- 
quelle le roi exprima sa reconnaissance 
pour l'autorisation donnée l’année passée 
à l’exportation des 30.000 tchetwerts de 
grains, en sollicitant l'autorisation pour 
une nouvelle livraison de la même 
quantité. 

Juste au moment où les boyars étaient 
entrés en pourparlers avec Nightingale, 
un des Anglais, arrivé avec lui, déclara 
à la Chancellerie des ambassadeurs que 
Nightingale était un imposteur et que 
la lettre royale qu'il avait apportée 
était fausse, puisque le roi Charles étant 
captif n’avait pu la signer. Alors 
Nightingale, de son côté, se mit à 
démontrer que les négocians anglais 
avaient l'intention d’attaquer les côtes 
russes près d’Archangelsk dans le 
but de piller les habitans. Comme 
l’envoyé anglais était parvenu à entrer 
en relations avec le boyar Milo- 
slavsky, beau-père du Tsar et per- 
sonnage très influent, cette dénonciation 
produisit l'effet voulu. Non seulement 
Nightingale n’encourut-il pas de châti- 
ment comme imposteur, mais il fut 
même congédié en ministre. 

Les troubles intérieurs en Angleterre, 
la captivité du roi Charles I et enfin 
la conduite des envoyés et négocians 
anglais étaient des circonstances qui 
devaient nécessairement avoir leur contre- 


ручать своего отца изъ рукъ бунтов- 
щиковъ и нуждается въ 40.000 uer- 
вертей хлфба. Наконецъ, въ сентябр$ 
того же года опять пр1Зхалъ въ Москву 
Нейтингэль, съ новою королевскою гра- 
мотою, подписанною на остров Уайтз, 
въ которой король выражаетъ благо- 
дарность за отпущенные, годъ тому 
назадъ, 30.000 четвертей хлЪба и про- 
сить отпустить ему еще разъ такое 
же количество. 


Но въ то время, когда съ Нейтин- 
гэлемъ уже вступили въ сношене мос- 
ковске бояре, одинъ изъ пр1хавшихъ 
съ посланникомъ Англичанинъ 0бъ- 
явилъ Посольскому приказу, что Ней- 
тингэль самозванецъ н что привезенная 
имъ королевская грамота подложная, 
потому что король Варлъ [, находясь 
BB заключенши, подписать ее не могъ. 
Тогда Нейтингэль, съ своей стороны, 
сталъ объяснять, что английсюе купцы 
намфрены соверщить набЪгъ на руссвй 
берегъ близъ Архангельска и ограбить 
русскихъ людей. И Tan? какъ Нейтин- 
гэлю удалось войти въ сношение съ вл!я- 
тельнымъ тестемъ Царя, бояриномъ 
Милославскимъ, то доносъ этотъ про- 
извель желательное дЁйстне. Нейтин- 
гэль не только не былъ казненъ, какъ 
самозванецъ, но даже отпущенъ, какъ 
HOCAAHHHEE. 

Эти внутренн!я смуты въ Англии, 
плзнъ короля и, наконецъ, поведенте 
англ1йскихь пославниковъ и купцовъ 


‘ были обстоятельствами, которыя должны 


были отразиться на положен!и англай- 


coup sur la situation du commerce 
anglais dans les Etats moscovites. Les 
murmures légitimes du peuple russe au 
sujet du monopole si onéreux des Anglais 
et de l'exploitation impitoyable exercée 
par eux à l’égard du commerce et de 
l’industrie russes, engagèrent enfin le 
gouvernement du Tsar Alexis Mikhaiï- 
lowitch à changer de politique envers 
l'Angleterre. 

En 1646 les marchands de Moscou 
présentèrent au jeune Tsar une plainte 
coutre les négocians étrangers en Île 


suppliant de les sauver d’une perte : 


certaine. 


„Аргёз la ruine de Moscou“, écri- : 


vent-ils, ,à l’époque de l’avènement au 
Trône de ton père, les Niemtsy an- 
glais (c’est-à dire les Allemands ап- 
glais) sachant que les profits qu'ils re- 
tirent du trafic avec les Etats mosco- 
vites sont grands et voulant s’accaparer 
de tout le commerce, avaient soudoyé 


le Doumny Diak Trétiacow au moyen: 


de force pots-de-vin, et s'étaient procuré 
à la Chancellerie des ambassadeurs une 
patente autorisant 23 marchands anglais 
à trafiquer à Archangelsk et dans d’au- 
tres villes moscovites Quant à nous, nous 
ne pouvions à cette époque rien opposer 
à ces sollicitations, car tous étaient ruinés 


à fond et dans un triste état se trainaient 


misérablement de ville en ville. Et lorsque 
les Niemtsy (Anglais) se procurèrent la 
patente de la Chancellerie des ambassa- 
deurs, les étrangers commencèrent à 
arriver dans notre pays par groupes 
de 60,70 et plus individus, en achetant 


et construisant à leur usage à Archan- 


gelsk, à Kholmogory, à Wologda, Ya- 
roslawl, Moscou et autres villes un grand 


nombre d’habittions, de magasins et de 
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ской торговли въ московскомъ госу- 


чарств$. Справедливый ропотъ русскаго 


народа на тягостныя монопоми Англи- 
чанъ и на безпощадную эксплуатацию 
русской промытиленности и торговли 
заставилъ наконецъ правительство Царя 
Алексфя Михайловича изм$нить полни- 
THEY въ отношени Англ. 


Въ 1646 году mocrogckie купцы по- 
дали молодому Царю жалобу на ино- 
странныхъ купцовъ и умоляли спасти 
ихъ OTB окончательнаго разорения. 


» HOC1B московскаго раззоренья“, пи- 
сали въ своей челобитной купцы, ,RAKB 
воцарилея отецъ твой государевъ, ан- 
глийсюе Н?$мцы, зная TO, что HMB BE 
торгахъ отъ московскаго государства 
прибыль большая, и желая всякимъ 
торгомъ 3ABIATÉTE, подкупя думнаго 
дьяка Петра Третьякова многими по- 
сулами, взяли изъ Посольскаго приказа 
грамоту, что торговать ангийскимъ 
гостямъ у Архангельскаго города и въ 
городахъ московскаго государства 23 че- 
ловфкамъ; а памъ челобитье ихъ BCTPB- 
тить и остановить въ то время некому 
было, потому что BCB были раззорены 
10 конца и OTB раззорепья, бродя, ски- 
тались по другимъ городамъ. И какъ 
взяли они Н$мцы грамоту изъ Посоль- 
скаго приказа. то M начали пр1Ъзжать 
въ московекое государство Апгличанъ 
челов$къ по 60 и по 70 и больше, 
построили и повупили себ у Архан- 
гельскаго города, на Холмогорахъ, на 
ВологдЪ, въ Ярослав, па Москв$ и 
въ другихъ городахъ дворы MHOrie и 
амбары, построили палаты и погреба 
каменные и начали жить въ москов- 
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dépôts. Ils bâtirent un grand nombre 
d’édifices et de caves en pierre et com- 
mencèrent à vivre et à s'établir dans les 
Etats Moscovites. Ils cessèrent de vendre 
Archangelsk aux Russes leurs marchan- 
dises et les échanger contre des produits 
indigènes, et finirent par expédier à Mos- 
cou et autres villes toutes leurs mar- 
chandises“. ; 

» Tous les marchés dont nous dispo- 
sions depuis les temps les plus réculés 
sont passés aux mains des Niemtsy an- 
glais,— c’est pourquoi nous avons aban- 
donné nos anciennes professions indus- 
trielles et ne nous rendons plus à Ar- 
changelsk“... Mais outre cela ,tous 
les États moscovites ont été affamés, 
par eux, car ils achètent à Moscou et 
ailleurs beaucoup de viande, du pain 
et autres vivres pour les expédier en 
leur pays. Non seulement cette expor- 
tation clandestine et sans droits payés se 
faisait-elle au moyen de navires anglais, 
mais ils y employaient également des 
bâtimens hollandais, brabançons et ham- 
bourgeois en pillant tes droits de douane 
tsariens. Dans cette patente il est dit 
qu'elle leur a été octroyée en vertu de 
la demande de leur Roi Charles, mais 
les marchands anglais ne relèvent pas 
tous de leur Roi, duquel 15 se sont dé- 
tachés depuis quatre ans en le combat- 
tant. 

Enfin, ni les marchands anglais ni 
allemands n’admettent l’idée que les 
négocians russes puissent amener leurs 
marchandises tant en Angleterre qu’en 
Allemagne et les y vendre. L’essai en 
a été fait par un marchand de Yaro- 
slawl qui s'était rendu en Hollande avec 
des peaux de zibeline et autres fourrures 
et qui s'en est revenu avec sa mar- 


скомъ l'OCYAAPCTBB безъ съЗзду; у Архан- 
гельскаго города Русскимъ людямъ свои 
товары перестали продавать и на рус- 
све товары м$нять, à начали свои 
всяще товары въ Москву и въ друге 
города привозить“... 


„Везми торгами, которыми искони 
мы торговали, завладфли англайсве 
Human, и оттого мы отъ своихъ вч- 
ныхъ промысловъ отстали и къ Архан- 
гельскому городу больше не Зздимъ“. 
Но кром$ того они „все московское 
государство оголодили: покупая въ 
MocesB и въ городахъ мясо и вся 
харчь и хлЪбъ, вывозять въ свою 
землю“. Не только Ha своихъ корабляхъ, 
HO также на голландскихъ, брабант- 
CEHXE и гамбургскихъ судахъ тайно и 
безношлинно вывозятъ товары „и твою 
государеву пошлину крадутъ“. „У нихъ 
BE жалованной грамотЗ написано, что 
грамота дана имъ по прошен1ю ихъ 
короля Карлуса; но они Англичане 
торговые люди BCB Карлусу королю 
неподручны, отъ него отложались и 
бьются съ нимъ четвертый годъ“. 


Наконецъ, ни английсв!е, ни HBMenkie 
купцы не допускаютъ мысли, чтобъ 
руссве купцы могли привозить въ ихъ 
земли свои товары и тамъ ихъ прода- 
вать. Это попробовалъ CABIATE одинъ 
ярославскй купецъ, который позхаль 
въ Голландскую землю съ соболями и 
другими м$хами и съ ними же возвра- 
THICA, потому что никто купить тамъ 


ХхСШ 


chandise, parce que personne n'avait | этихъ товаровь не захотВлъ. „Мы 
voulu les acheter. ,Nous ferons de la сдфлаемъ To‘, говорили иностранные 
sorte“, disaient les négocians étrangers, ; купцы, „что MOCKOBCKie купцы HACTOATCA 
que les marchands de Moscou s’endet- ' въ деньгахъ Ha npaBex'h, да и впередъ 
tent, et à Гауешг nous les obligerons à | заставимъ ихъ торговать лаптями, забу- 
пе tratiquer qu’ avec des ,laptis“ (cha- дутъ перекупать у насъ товары!“ 
ussure rudimentaire). А]огз ils oublie- | 
ront bien vite de reveudre nos "| 
| 


chandises“! 
Ce document intéressant se terminait Этотъ зам чательный ARTE кончается 
par les paroles significatives suivantes: | сл6дующими знаменательными словами: 
Souverain miséricordieux! Sois bou et | „Милосердый Государь! Пожалуй насъ 
gracieux envers nous, tes serviteurs, ог- ! холопей и CHPOTE своихъ, всего госу- 
pbelins, et marchands de tous tes Etats. | дарства торговыхъ людей: воззри на 
Jette sur nous, pauvres, tes regards et | насъ бЪдныхъ и не дай намъ, природ- 
ne permets pas que tes serviteurs et | нымъ твоимъ государевымъ холопамъ 
orphelins demeurent dans la misère et и сиротамъ, оть иновфрцевъ быть въ 
l'insuffisance, grâce aux étrangers, et | вБчной нищетВ и скудости, не вели 
п’огдоппе pas que поз métiers её com- | искони B'BYHNXB нашихъ промыслиш- 
merce séculaires à nous autres, pauvres ROBE у насъ б$дныхъ отнять!“ *) 
| 
|2 
| 
| 
| 





malheureux, soient supprimés“ *). 

La requête des marchands russes ne | Просьба купцовъ не была вполи$ 
fut pas exaucée entièrement, mais le | уважена, но всетаки Царь АлексЪй 
Tsar Alexis Mikhailowitch prit cepen- : Михайловичъ, не смотря па пристрасте 
dant des mesures fort défavorables къ иностранцамт вл1ятельнфйшаго боя- 
aux négocians anglais et autres, malgré  pana Морозова, принялъ мры, весьма 
les sentiments du très influent boyar Мо- | непрятныя для Англичанъ и другихъ 
rozow en faveur des étrangers. En 1646 | иностранныхъ гостей. Въ 1646 году на 
toutes les marchandises étrangères, sans BC иностранные товары, не исключая 
en exclure, celles des Anglais, furent frap- англискихъ, наложена была двойная 
pées d’un droit de douane double, „роиг‘ пошлина, „для пополненья ратныхъ 
compléter les forces militaires“. ' людей“. 

Entin, le 1 juin 1649 fut promulgué | Наквонець, 1 1юня 1649 года поел$- 
un oukaze du Tsar de contenu suivant: | довалъ царсвй указъ селдующаго со- 
, Vous, Anglais, avec tout votre avoir, | 1epxania: „Вамъ Англичанамъ CO всЁмъ 
devez prendre la mer et vous en aller; | своимъ имБнемъ $хать за море, & тор- 
mais vous pouvez trafiquer de toutes | говать съ московскими торговыми людь- 
marchandises avec les commerçans mos- | ми всякими товарами, пр1Бзжая изъ-за 
covites à Archangelsk еп arrivant par | моря, у Архангельскаго города; въ 
mer. L'arrivée à Moscou et autres vil- | Москву же и друпе города съ това- 

| 


*) Soloview. Histoire de Russie, Т. Х, р. 129, 
et suivantes. 


*) Соловьев. Hcropia Poccin, т. Х, стр. 129 
и CB. 


XCIV 


les, avec ou sans marchandises, vous est 
interdite. Le séjour dans les Etats mos- 
covites vous est défendu, à vous au- 
tres Anglais, car auparavant vous y tra- 
fiquiez en vertu de patentes tsariennes 
octroyées sur la demande de votre sou- 
verain, Carlus, Roi d'Angleterre, par 
amitié et amour fraternel envers lui. 
Mais actuellement П est parvenu à 
notre connaissance que les Anglais de 
tout votre pays ont commis un grand 
forfait: ils ont tué jusqu’à mort (sic!) 
leur souverain, Carlus leur Roi. C’est 
pourquoi il ne vous sied plus d’habiter 
les Etats moscovites“. 

Cet oukaze du Tsar fut un coup fatal 
porté au commerce anglais en Russie et 
de longtemps les Anglais ne purent se re- 
lever des pertes très sensibles que leur 
fit subir la décision du gouvernement 
moscovite. En privant les Anglais du 
droit de vivre dans les villes de l'in- 
térieur de ses Etats et en abrogeant 
les franchises de leur commerce, même 
dans l’unique ville d’Archangelsk, — où 
ils pouvaient encore débarquer, —le Tsar 
Alexis Mikhailowitch désira donner 
satisfaction aux légitimes plaintes de 
ses sujets. Mais de plus ПШ fut outré 


de la comdamnation et de l’exécution | 


de Charles I et rempli d’indignation 
contre tout Anglais approuvant ce crime. 


Ceci explique, d’autre part, l'accueil 
si amical que le Tsar fit au comte 
Coolperer, arrivé en 1650 à Mos- 
cou, en qualité d’ambassadeur du pré- 
tendant au trône d'Angleterre, Charles IT, 
qui résidait à cette époque en France. 
Le comte Coolperer notifia que les trois 
royaumes d'Angleterre, d'Écosse et 


рами и безъ товаровъ не Зздить. Ja H 
потому вамъ Англичанамъ въ Москов- 
скомъ государств быть не довелось, 
что прежде торговали вы по государе- 
вымъ жалованнымъ грамотамъ, которыя 
даны вамъ, по прошенью Государя 
вашего anraiäckaro Карлуса короля, 
для братской дружбы и любви; à те- 
перь великому Государю нашему вф- 
домо учинилось, что Англичане всею 
землею учинили большое злое д$ло: 
Государя своего Карлуса короля убили 
до смерти, 38 такое злое дзло въ Мос- 
ковскомъ государств8 вамъ быть не 
довелось“. 

Этоть царск! уквазъ былъ роковымъ 
ударомъ для английской торговли въ 
Росси, и долгое время Англичане не 
могли оправиться отъ чувствительныхъ 
потерь, причиненныхъ имъ распоряже- 
н!емъ московеваго правительства. Ли- 
шая Англичанъ права жить во внутрен- 
нихъ городахъ государства и OTMBHAA 
безпошлинную ихъ торговлю даже въ 
томъ единственномъ город, въ кото- 
рый они OTHHHB могли прИЗзжать— въ 
Архангельск, —Царь АлексЪй Михай- 
ховичь желалъь дать удовлетворен!е 
справедливымъ жалобамъ своихъ под- 
данныхъ. Но кром3 того его возмущала 
казнь Карла [, и онъ проникся чувствомъ 
ненависти къ Англичанамъ, одобряв- 
шимъ это преступление. 

Вотъ почему Царь, съ другой сто- 
роны, оказалъ ласковый премъ графу 
Кузльпереру, прибывшему въ 1650 году 
въ Москву, въ качествВ посла претен- 
дента на англ ск престолъ, Карла Il, 
жившаго въ то время во Франции. Графъ 
Кульпереръь объявилъ, что три коро- 
левства: Auraiäcxoe, Шотландское и 


d'Irlande зе sont révoltés et que les | Ирландское бунтуются, и бунтовщики 


insurgés avaient décapité le roi Charles I. 


sanglant et il à rassemblé une armée 
qui doit marcher contre les insurgés. 
Mais П lui manque encore de moyens 
et il prie le Tsar de lui venir en aide 


Dans la lettre de Charles II, remise 
au Tsar par le comte Coolperer, il est dit 
entr’autres: ,Les trois couronnes d’An- 
gleterre, d’Ecosse et d'Irlande ne sont | 
pas éligibles, d'après la constitution, mais 

| 


d’une somme de 100,000 г. 
| 


constituent un patrimoine inné. À ce 
sujet il n’y eut auparavant aucune con- 
testation. Le défunt Roi posséda lésa- 
lement ces couronnes après la mort de 
son père. le Во! Jacques, par droit de 
succession séculaire de ses ancêtres. Les 
deux Chambres du Parlement ne se 
maintiennent que par la volonté royale. 
Il peut les convoquer ou les dissoudre 
selon son bon vouloir. Mais quant au 
Parlement actuel il ne se maintient que 
par supercherie et violence. La plus 
grande partie du Royaune étoufte sous 
le poids des lourds impôts édictés par 
lui et désire vivement revenir à son Во! . 
par naissance“. 
Le Tsar répondit par une lettre à: 
à Charles II, dans laquelle il était dit 
entre autres: , Nous avons été douloureu- 
sement affligé par la nouvelle du terrible | 
et atroce forfait commis sur la personne | 
du père de Votre Majesté Royale par : 
ses sujets traitres, et nous savons que | 
ces mêmes traitres font encore mainte- 
nant opposition au digne héritage de 
Votre Majesté Royale, lui désohéissent : 
et lui font la guerre. Nous souvenant | 
de l’amitié et de l'amour fraternel, ainsi 
que des relations qui ont existé entre 
notre père её Votre aïeul, ainsi que ceux. 


— Re ——————_. 
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‚убили короля Карла [. Сыпъ его на- 
Son fils а l’intention de venger ce crime ' 


MPpeHB отомстить за вошющя 310- 
дЪйства и собралъ уже войско, которое 
должно идти противъ бунтовщиков?ъ. 
Голько онъ нуждается въ средствахъ 
и проентъ Царя оказать ему денеж- 
ную помощь въ 100.000 рублей. 

Въ письменпомъ изложеши просьбы 
Карла Il. поданномъ графомъ Кульпе- 
реромъ, между прочимъ, говорится: 
„Гри короны—ангийсквая, шотландская 
и ирландская, по истинному утверж- 
денному уложен!ю, не избирательныя, 
но вотчинныя и природныл, и нива- 
кого спору объ этомъ прежде не было. 
Новойный король владЪлъ этими коро- 
нами праведно посл кончины отца 
своего, короля Шакова, по прямому 
праву, по старой степени, отъ многихъ 
предковъ; ABB палаты парламента сто- 
ятъ только по королевской пом$тЪ, по 
его произволеню, король можетъ ихъ 
созвать п распустить; а HBHbHIHIN 
парзаменть держитея обманомъ и на- 
силемъ; больтая часть королевства отъ 
его тяжкихъ налоговъ вздыхаетъ и 
сильно желаетъ возвратиться къ при- 


‚ рожденному королю“. 


На это отвЗчаль Царь Карлу Il 
письмомъ, въ которомъ было сказано, 
между прочимъ, слБдующее: „Слыша 
про такое злое и страшное BIO, что 
учинилось надъ отцомъ Вашего Ropo- 
левскаго Величества отъ подданныхъ 
его изм$нниковъ. слына, что теперь 
ThÆe измфнники и въ Вашемъ коро- 
левевомъ достойномъ насл5 ди помфшку 
и непоелушалье чинятъ и войну ведутъ, 
жалостно скорбимъ и, памятуя отца 
нашего съ Вашимъ дфдомъ и нашу CE 
отцомъ Вашимъ братскую дружбу, лю- 
бовь и ссылку, желая Вашему Коро- 
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qui nous unissaient à Votre père, et sou- 
haïitant à Votre Majesté Royale d’ob- 
tenir son digne héritage en vainquant 
les traitres,— Nous avons fait remettre 
à Votre ambassadeur John Соорегег 
des peaux de zibelines pour la somme 
de 20.000 roubles.“ En effet, il fut remis 
au comte Coolperer par le Trézor tsa- 
rien des zibelines pour la somme indi- 
quée. L’ambassadeur demanda toutefois 
qu’on reprit pour 10.000 roubles de cette 
fourrure et qu’on lui livrât, en échange, 
des grains pour une somme équivalente. 
Cette demande ne fut remplie ди’ен par- 
tie: on lui délivra pour 5.000 roubles 
de grains et pour 15.000 roubles de four- 
rure. Coolperer dut donner quittance 
de toute 18 somme sous sa signature et 
501 seing. En outre il dut donner 18 
promesse, au nom de son souverain, que 
pour pareille assistance pécuniaire le roi 
Charles IT s’oblige à en êtrereconnaissant 
éternellement par toute son amitié“. 

Si malgré la pénurie de son propre 
Trézor, le Tsar Alexis Mikhaïlowitch 
consentit volontiers à venir en aide au 
prétendant à la couronne d'Angleterre 
avec une somme aussi considérable, 
en revanche opposa-t-il un refus ca- 
tégorique aux sollicitations de l’ambas- 
sadeur en faveur des négocians anglais. 
Le comte Coolperer avait demandé que 
les anciens droits leur fussent rendus 
et qu’ils puissent à nouveau vivre dans 
l'intérieur des Etats moscovites. On lui 
répondit que les Anglais dont les mains 
étaient trempés du sang le leur roi, пе 
peuvent obtenir l’autorisation d’habiter 
les Etats du Tsar. En 1650, au mois 
de mai le comte Coolperer fut congédié 
par le Tsar, et un mois après il quit- 
tait Moscou. 


левскому Величеству получить свое 
достойное наслф де и надъ измфнни- 
ками побфды и одолЗн1я, дали мы Ba- 
шему послу Джону Кульпереру соболей 
на 20.000 рублей“. Графу Кульпереру 
дЪйствительно было отпущено изъ цар- 
ской казны соболей на указанную сумму. 
Но посолъ просилъ, чтобъ на 10.000 р. 
взяли обратно и отпустили бы, вза- 
мЪнъ, на такую же сумму хлЪба. Это 
желание не вполн было уважено: только 
на 5.000 рублей отпущено было хл%ба, 


‚а на 15.000 рублей м%ховъ. На общую 


сумму Кульпереръ долженъ былъ дать 
обязательство за своею подписью и 
печатью. Кром того, OTE имени сво- 
его короля онъ долженъ былъ OO BAT, 
что з& такую оказанную денежную по- 
мощь король Карлъ IL обязанъ „вЪчно 
воздавать всякою любовью“. 


Если Царь Алексзй Михайловичъ, 
несмотря наскудостьсобственной казны, 
охотно согласился оказать претенденту 
на англ1Йскай престолъ значительное 
денежное вспоможене, TO онъ, CE 


‚другой стороны, категорически отка- 


зался уважить ходатайство ангйскаго 
посла въ пользу английскихъ вкупцовъ. 
Графъ Кульпереръ просилъ, чтобъ ан- 
TAÏÂCKAME вупцамъ были возвращены 
прежн1я права и чтобъ они опять могли 
жить внутри московскаго государства. 
На эту просьбу было отв$чено, что 
Англичанамъ, обагрившимъ руки въ 
крови короля своего, не можетъ быть 
разрзшено жить въ московскомъ госу- 
дарств%. Въ Ma 1650 года графъ Куль- 
переръ получилъ оть Царя отпускъ и 
черезь мВсяцъ вызхалъ изъ Москвы. 


Pendant plusieurs années toutes rela- 
tions diplomatiques avec l’Angleterre 
cessèrent. En février 1654, arriva à 
Moscou un envoyé du Protecteur 4’Ап- 
gleterre Cromwell, nommé William Prea- 
dax, porteur d’une lettre de Cromwell au 
Tsar. Dans cette lettre le Protecteur 
explique les causes par suite desquelles 
il est devenu le chef d'Etat en An- 
gleterre et doit être envisagé comme le 
chef légal du gouvernement anglais. La 
graude assemblée nationale, est-il dit 
dans cette lettre, désespérant de voir 
„18 cessation de beaucoup d’abus commis 
sur la terre anglaise du temps des 
anciens Rois, a changé la forme de 
gouvernement en plaçant à sa tête le 
meilleur et le plus sage chef — Oli- 
vier Cromwell, qui envois avec beaucoup 
d’amitié son salut à Sa Majesté Césa- 
rienne, le grand souverain César Ale- 
xis Mikhaïlowitch“. Ensuite Cromwell 
sollicita la restitution aux négocians 
anglais de leurs anciennes prérogatives 
commerciales dans les Etats moscovites. 

Preadax fut reçu du Tsar, qui toute- 
fois ne se leva pas en s’informant de 
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Въ прододжени HÉCROIBENXE J'TE 
BCB дипломатическая сношен1я съ Ан- 
гллей были превращены. Ho въ besparb 
1654 года прибыль въ Москву послан- 
никъ ангаскаго протектора Кромвеля, 
Вильямъ Придавсъ, привезиий письмо 
отъ Оливера (Кромвеля) въ Царю. Въ 
этомъ письм$ протекторъ объясняеть, 
почему онъ CIBIAICH  властителемъ 
Анг.Ии и долженъ считаться законнымъ 
главою англШекаго правительства. Ве- 
лик земсый сеймъ, говорилось BE 
письм$, отчаявшись „въ исправлени 
многихъ дуростей, бывшихъ въ англ!й- 
ской земл при держав8 прежнихъ 
воролей, перем$нилъ правлеше и поста- 
вилъ самаго добраго и премудраго го- 
сударя Оливера, который посылаетъ 
съ большою любовью поклонъ въ Ве- 
сарскому Величеству, великому Госу- 
дарю Кесарю Алекс$ю Михайловичу“. 
Туть же Вромвель просилъ о возвра- 
щен!и англИйскимъ купцамъ прежнихъ 
вольностей по торгова$ въ московскомъ 
государств. 

Придавсъ былъ принятъ Царемъ, во- 
торый однако не веталъь, когда спросилъ 


la santé de Cromwell. Étant au fait des ! о здоровьз Кромвеля. Посланникъ, зная 
usages établis, l’envoyé protesta contre | установленный обычай, протестовалъ 
un pareil manque d'égards envers le ; противъ такого неуважен1я къ власти- 
souverain - maître de l'Angleterre et | телю Англии и сталъ доказывать, что 
chercha à démontrer que „апои’! soit : 
établi sur la terre anglaise une républi- 


que, l'Etat nonobstant est resté toujours 
le même. Les Rois d’Espagne, de France 
et de Portugal et la république Véni- 


tienne témoigneut autant d’honneurs à 
| 


notre maître qu'aux anciens Rois“. 

А ce discours de lPenvoyé, il lui fut 
répondu de la manière suivante: ,Le 
Royaume d'Angleterre a subi une mo- 
dification. C’est la première mission qui 


„хотя HHHB въ английской земл$ и 
узинены статы (республика), однако 
государство ничЪмъ не убыло; Испан- 


‚ сый, Французсый и Португальсвй ко- 


| 


-—— 


роли u Венещансве (голландев1е?) статы 
воздаютъ владфтелю нашему честь такъ, 
какъ и при прежнихь короляхъ“. 

На эту р$чь посланника посл довалъ 
слБдующиЙ отв$ть: „Ангаскому ко- 
ролевству учинилось премфненье. Отъ 
владфтеля вашего къ Царскому Вели- 
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arrive auprès de la Majesté Tsarienne | честву присылвка первая, и CE какимъ 
de la part de Votre maître et l’affaire ' дЗломъ ты присланъ, про то Царскому 
pour laquelle tu es arrivé était inconnue | Величеству было невздомо; а Вене- 
de Sa Majesté. Quant aux régens véni- : miaxcrie и Голландеке владзтели Цар- 
tiens et hollandais, ils ne sauraient ser- ' скому Величеству не примФръ, и тебЪ 
уг d'exemple à Sa Majesté le Tsar et | про то выговаривать He годилось“. 
il était inconvenant de ta part d'en | Тогда посланникъ не удержался и въ 
parler“. Alors l’envoyé ne sut plus зе | сердцахъ сказалъ: „Въ какихъ госу- 
retenir et montra sa mauvaise humeur | дарствахъ я ни быль, такой почести 
en s’écriant: ,Dans quelque pays où je | себЪ не видывалъ: приставъ CHXBXE у 
me fusse trouvé, je n’y ai nulle part ren- | меня въ саняхъ по правую сторону и 
contré moindres égards: le prislav qui : шпагу съ меня сняли!“ На это бояре 
m'accompagnait s’assit à ma droite en | ему отвЗчали: „Какъ въ месковскомъ 
traineaux et on m'ôta mon épée“! А ceci | государств® въ обычаяхъ повелось, TARE 
les boyars lui repliquèrent: ,Comme | и дВлаютъ. А теб въ чужомъ госу- 
l'usage en a été suivi de tous temps | дарствВ про чины выговаривать не го- 
dans les Etats moscovites, de même il | дится“. 

y est procédé aujourd'hui. Quant à toi, 

il ne te convient раз dans un Etat ét- 

ranger, d’en critiquer les us et coutumes“. 

Il est tout naturel, qu’étant données Понятно, что при такихь взаимныхъ 
des pareilles relations mutuelles entre | отношешяхъ междуангаЙсвимъ послан- 
Репуоуё anglais et le gouvernement | никомъ и московскимъ правительствомъ 
moscovite, il ne pouvait subsister le | He могло быть ни мал йшаго сомнз- 
moindre doute sur le refus qui serait : ui въ отказ на просьбу Кромвеля о 
opposé aux demandes de Cromwell par | возвращени Англичанамъ прежнихъь 

| 


rapport à la réintégrationdes Anglais dans | коммерческихъ вольностей. 
leurs anciennes facilités commerciales. 
Le Tsar, dans sa reponse à Сгот- 


) 


Самъ Царь, въ OTBÉTHOMS письм$ 
well, déclina péremptoirement, quoiqu'en | Кромвелю, р®шительно, но вЪжливо 
termes polis, sa demande. Voici се | отклоняеть эту просьбу. Вотъ что онъ 
qu'écrit le Tsar: „А Olivier, Maître | писалъ: „Оливеру, владфтелю надъ 
de la république des Etats et pays статы аглинской, шотландской и ир- 
anglais, écossais et irlandais qui y ont | ландской земель и государствъ, которыя 
accédé. Ce que vous recherchez en ami- | къ нимъ пристали. Что вы съ нами 
tié et concorde avec nous sera reçu | дружбы и любви ищете, то мы отъ 
par nous avec amitié, et nous désirons | васъ принимаемъ въ любовь, въ дружбЪЗ, 
de maintenir avec vous, Protecteur, con- | любви и пересылкВ съ вами, протевто- 
corde et bonnes relations. Nous vous | ромъ, быть хотимъ, и поздравляемъ 
félicitons comme chef de vos Е, | васъ на вашихъ владзтельствахъ, въ 
ainsi que Dieu Га voulu. Quant aux | чемъ васъ Богъ устроилъ. Что ваша 
négocians, au sujet desquels nous écrit | честность (sic!) пишете о торговыхъ 
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» Votre Honnèteté“ (sic!), il nous est im- | людяхъ, намъ теперь объ этомъ двд 
possible d'examiner de sitôt cette ques- | вскорВ разсмотр$нье учинить за воин- 
tion à cause de la guerre, mais prochai- | CEHMB временемъ нельзя, а впередъ 
nement sera promulgué un oukaze gra- | нашъ милостивый увазъ будетъ, какой 
cieux de Nous, tenant compte de la tran- | пристоенъ обоимъ государствамъ къ 
quillité, des avantages, de concorde et | покою, прибыли, дружбЪ и любви“ *). 
de l'amitié des deux Etats *)“. 

Sur ce fait se terminèrent les relations Ha этомъ покончились BCB CHOMeHIA 
du gouvernement moscovite avec ГАп- | московскаго государства съ Ангмей 
gleterre au temps du Protectorat deCrom- | во время протектората Кромвеля. По- 
well. L’envoyé Preadax quitta en juillet | сланникъ Придаксъ выфхалъ въ 11041 
1655 Moscou, pour retourner en son pays. | 1655 г. изъ Москвы обратно въ Arai. 

La chute de la république en Angle- У празднен!е въ Англи республики и 
et l’avénement de Charles II au trône | восшестве на престолъ короля Карла П 
remplirent d'une vive joie le Tsar Ale- | сильно обрадовали Царя Azercha Ми- 
xis Mikhaïlowitch, et aussitôt furent re- | хайловича, и немедленно возобновились 
prises les anciennes relations amicales.  прежн!я дружеск1я сношен1ясъ Англей. 
Seulement le Tsar n’envisagea pas possible | Только Царь не считалъь возможнымъ 
de restituer aux Anglais leurs anciens | возвратить Англичанамъ прежн!я льготы 
privilèges commerciaux. по торгова$. 

А cette époque se trouvait à La Въ это время состоялъ въ l'aar'b, въ 
Haye, еп qualité de résident ou „сош- | качеств московскаго резидента или 
missaire“ du gouvernement moscovite | „коммиссартуса“,Англичанинъ Геддонъ. 
un Anglais du nom de Heddon. Lors | Когда воцарился Варлъь Il, Геддонъ 
de l’avénement de Charles Il, Heddon | явился въ .[ондонъ и просилъ, именемъ 
arriva à Londres et demanda, au nom ! Царя, отпустить въ Poccinb вепомога- 
du Tsar, l'autorisation d'envoyer еп‘ тельный отрядъ войскъ въ 3.000 чело- 
Russie un corps auxiliaire de 3.000: вЪкъ. Anraiäckif король принялъ рус- 
hommes de troupes. Le roi d’Angle- | скаго агента-Апгличанина весьма ми- 
terre accueillit fort gracieusemet l’An- : лостиво и pa3p'BIHIR ему свободно на- 
glais, agent russe, et l’autorisa à lever ‚бирать войско въ предфлахъ всей Ан- 
ce corps sur le territoire anglais. ‘'гли. KRpomB того, король объявилъь 
Le roi déclara en outre, au commis- | русскому ,KOMMICCAPIYCY“, что онъ ни- 
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saire russe qu’il noubliera jamais les | когда не забудеть знаковъ дружескаго 
preuves de dispositions amicales que ! расположен!я, оказанныхъ ему MOCEOB- 
lui avait témoignées le Tsar mosco-  cxumB Царемъ. Такимъ знакомъ 0Co- 
vite. Comme telle marque d’amitié бенной дружбы король призналь цар- 
exceptionnelle fut reconnu par le го! | сый указъ 1649 года, лишивиий непо- 
l’oukaze du Tsar de 1649, qui pri-, корныхъ его подданныхь прежнихъ 
vait les sujets récalcitrans des anci- | торговыхъ привилег! въ московскомъ 

*) Soloview. Histoire de Russie, T. XII. p.231 | *) Срав. Соловъевъ. Исторя Poccis, т. XII, 


et suivantes. стр. 231 и CAbX. 
* 
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ens privilèges commerciaux dans les 
Etats moscovites. Mais en même temps 
le roi exprima la certitude de voir, 
après son avènement au trône de ses 
ancêtres, les anciennes immunités com- 
merciales restituées aux Anglais par son 
ami le Tsar Alexis Mikhaïlowitch. 

Cet espoir resta vain, quoique en 
1662 fut expédiée à Londres une grande 


roCyAapCTBB. Ho, BMÉCTB съ тёмъ, ко- 
роль выразихь YBBPEHHOCTE, что посл 
еговоцарения на родительскомъ престол $ 
стародавн!я права англайской торговли 
будутъ возстановлены его другомъ, Ца- 
ремъ Алексфемъ Михайловичемъ. 


Эта надежда не оправдалась, хотя 
въ 1662 году было отправлено въ Лон- 


ambassade moscovite dans le but de | донъ великое московское посольство, ко- 
resserrer encore davantage l'alliance её | торое должно было еще болве saxph- 


amitié entre le roi Charles П et le 
Tsar. А la tête de l'ambassade était 
placé le prince Prozorowski, accompagné 
du gentilhomme Géliaboujski. Cette am- 
bassade avait pour mission: 1) de féli- 
citer le roi Charles II à l’occasion de 
son avénement au trône; 2) l’assurer de 
la ,mutuelle amitié et correspondance 
amicale“; et 3) de confirmer les dis- 
. positions du Tsar en faveur de la 
restitution aux Anglais de leurs ancien- 
nes franchises et des établissements sé- 
questrés à condition que des ambassa- 
deurs fussent envoyés par le roi à 
Moscou pour procéder à des pourparlers 
sur cette matière. De plus Géliaboujski 
fut chargé de faire un emprunt secret 
dans divers pays d’une somme de 31.000 
yéfimkis (515.500 г.) её particulièment en 
Angleterre de 10.000 pouds (quarante 
livres chaque) de yéfimkis. 
L'ambassade moscovite fut reçue avec 
de grands honneurs tant par le gouver- 
nement, que par le peuple anglais. Du- 
rant tout le trajet de l'ambassade le 
long de la Tamise, elle fut saluée par 
des salves d'artillerie tirées par les bâ- 
timens qui y stationnaient, et le peuple 
se portait à la rencontre de l’ambas- 
sadeur avec de vives acclamations. De 
son côté, le roi Charles IT déclara à 
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пить дружбу и союзъ между королемъ 
Карломъ П и московскимъ Царемъ. 
Во глав этого посольства находились 
князь Прозоровсый и дворянинъ Же- 
лябужскй. На это посольство были воз- 
ложены CABAYIOMIA поручен!я: 1) по- 
здравить короля Варла П съ воцаре- 
HieMB: 2) увЗрить его во „взаимной 
любительной дружбЪ и прятной пере- 
писк“ и 3) подтвердить склопность 
Царя возвратить Англичанамъ прежн1я 
вольности и отнятые отъ нихъ дворы, 
если король пришлетъ въ Москву сво- 
ихъ пословъ для переговоровъ по этому 
предмету. Наконецъ, Желябужскому 
было поручено тайнымъ образомъ занять 
въ разныхъ государствахъ 31.000 ефим- 
ковъ, & въ Англ!и, въ частности „10.000 
пудъ“ ефимковъ. 


Московское посольство было принято 
съ великими почестями со стороны 
англ!йскаго правительства и народа. 
Когда посольство Зхало по ТемзЗ, то 
на всзхъ корабляхь стр$ляли изъ пу- 
шекъ, и народъ встр$чаль пословъ 
громкими криками. Самъ же король 
Карлъ П неоднократно заявлялъ пос- 
ламъ, что никто, вром$ русскаго Царя, 
неоказалъ ему столько дружбы и милости 
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plusieurs reprises au prince Prozorovski | „во время нечестиваго смятен!я“. Теперь 
que personne, excepté le Tsar russe, пе | же король съ благодарностью возвра- 
lui avait témoigné tant Ф’ат её et de | щаетъ Царю свой долгь—40.000 eprx- 
bienveillance ,durant la triste époque ковъ, полученныхъ имъ, когда онъ Ha- 
des troubles.“ Actuellement le roi res-: ходился въ изгнанш. Эта сумма была 
titue avec gratitude au Tsar за dette | вручена князю Прозоровскому. 

de 40.000 yéfimkis, reçus par lui au 

temps de son exil. Cette somme fut 

en effet remise à l’ambassadeur. 

Cependant, le Tsar Alexis Mikhaïlo- Однако, Auerchä Михайловичъ не 
witch comptait non seulement sur la , только разсчитываль на BOsBpamenie 
restitution de cette dette, mais encore : этого долга. Онъ желалъ еще получить 
désirait-il en contracter un emprunt. взаймы значительную сумму OTE англ!й- 
Les ambassadeurs demandèrent le roi de | скаго короля. Послы просили дать 
prêter 10.000 pouds de yéfimkis que | взаймы 10.000 пудъ ефимковъ, которые 
le Tsar s’engageait à rendre par annu- | Царь обязался уплачивать товарами, 
ités en marchandises (chanvre et po- | пенькою и поташемъ, ежегодно. Ho ан- 
tasse). Mais les ministres anglais ré- | raiïcrie министры OTBÉTHAR, что такой 
pondirent qu’un emprunt pareil était | заемъ дло великое и скоро P'MHTE 
une grosse affaire qui пе pouvait être | его нельзя. Самъ же король, отпуская 
résolue de sitôt. Le roi, en congédiant ! въ юн 1663 года посольство, откро- 
Prozorovski en juin 1663, lui avoua fran- | венно сказалъ князю Нрозоровскому, 
chement que son Trézor était videet qu’il | что его казна разорена, и онъ самъ 
se trouvait en grand besoin d'argent. | нуждается въ деньгахт. 

J'aurais été de toute mon âme heu- | „Я вседушно бы радъ“, сказалъ ко- 
reux, lui dit le Вот, d'aider mon frère ! роль, „помочь любительному моему 
tant aimé, mais je ne le puis pas | брату, да мочи моей н$тъ, потому что 
car n'etant Roi Que depuis peu de temps. | я на королевствЪ внов$, нич$мъ не 8a- 
je ne suis encore pourvu de rien; mon | велся, казна моя въ смутное время вся 
Trézor a été entièrement gaspillé pendant | безъ остатку раззорена, и HHHB въ 
la revolution et il n’y est rien resté; je | большой скудости живу, à какъ Богъ 
vis actuellement trés pauvrement. Lors- ' дастъ на своихъ престолахъ укрёплюсь 
qu'il plaira à Dieu que je ше raffer- | 1 съ казною сберусь, то буду радъ и 
misse sur mes trônes et que j'aurais eu ' послднее дЪлить съ великимъ Госуда- 
réorganisé mon Trézor, alors je serais | ремъ вашимъ“. 
heureux de partager mon dernier avoir 
avec votre grand Souverain“. 

Après ce refus, le second ambassa-  Получивъ отказъ оть короля; второй 
deur Geliaboujski entra en pourparlers посоль Желябужев!й вошелъ въ пере- 
avec les négocians de Londres au sujet : говоры съ английскими купцами о займ 
de l'emprunt de 31.000 yéfimkis. Le | въ 31.000 ефимковъ. Лордъ-мэръ или 
Lord-Mayor de Londres (nommé „\0- | „воевода“ xOHXOHCEiË сквазаль послу, 
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yewode“ par Géliaboujski) dit à l’am- 


bassadeur ,qu’il sera heureux de tra- 


vailler pour le grand Souverain et 
qu'il cherchera à persuader les négoci- 
ans, afin que chacun offre ce qu’il veut et 
que lui-même donnera ce qu’il pourra“. 
Toutefois, malgre l’appui du Lord-Ma- 
yor, les négocians anglais ne donnèrent 
rien. ,Aujourd’'hui, répondirent-ils à 
Géliaboujski, on ne peut plus prêter 
de l'argent. Le mensonge et le manque 
de libertés se sont établis à Archangelsk, 
et si l’on prêtait, ce serait comme perdu. 
Auparavant on acquittait les emprunts 
contractés quoique difficillement, mais 
maintenant eu ègard la situation ac- 
tuelle du commerce, on ne saurait rien 
réclamer. Nous vendons ici vos mar- 
chandises moins cher que nous ne les 
achetons et encore personne ne se trou- 
ve-t-il pour les acheter. Sans cela déjà 
l'argent se perd en créances sur les 
marchands de Moscou qui ne rembour- 
sent point leurs dettes“. 
L’ambassadeur entra en grande colère 
en entendant de pareils discours de la 
part des négocians de Londres et leur 
dit: ,C’est par intrigue malveillante 
de quelques uns que vous ne voulez 
pas donner les yéfimkis et que vois parlez 
faux. Jamais votre argent prêté n’a 
été perdu“. Si les débiteurs пе payaient 
pas les négocians, continua-t-il à exhor- 
ter les marchands de Londres, ces créan- 
ciers devaient solliciter notre grand 
Souverain, qui aurait ordonné une en- 
quête, et justice aurait été faite impar- 
tialement. Mais aujourd'hui, ce n’est 
par pour les serviteurs du grand Souve- 
rain qu'on désirerait emprunter, mais 
bien pour le Tsar lui-même, au nom 
duquel il sera donné quittance“. 


что онъ радъ „работать великому Го- 
сударю и станетъ говорить торговымъ 
людямъ, вто что захочетъ дать, а иное 
и самъ дастъ, что сможетъ“. Однако, 
несмотря на поддержку лорда-мэра, 
всетаки англ!йсве купцы ничего не 
дали послу. „Геперь“, говорили они 
Желябужскому, „нельзя давать BH 
займы: у Архангельска въ торгахъ 
стала неправда и неповольность: если 
дать въ займы, то почитай за пропалое. 
И прежде платежь бывалъ займамъ 
худъ, à теперь и спрашивать нечего 
по нынзшнимъ торгамъ и товарамъ... 
Отдаемъ здесь ваши товары дешевле, 
JBMB покупаемъ, да и то никто не 
покупаетъ; у насъ и такъ много въ 
долгахъь пропадаеть на московскихъ 
людяхъ, сыску въ TBXE долгахъ HBTE . 


Посолъ сильно разсердился на тав1я 
pau вупцовъ и имъ сказалъ: „По чьему 
нибудь нерадтельному умыслу не хо- 
тите дать ефимковъ, да и говорите 
затЪйное xbao! Никогда у васъ въ зай- 
махъ ничего не пропадало“. Если, про- 
должалъ увфщевать посолъ, купцамъ 
должники не платили, они должны были 
бить челомъ великому Государю, и бу- 
детъ розыскъ и расправа по справедли- 
вости. Теперь же онъ желаетъ получить 
BE займы не для холоповъ великаго 
Государя, но для самого Царя, отъ 
имени котораго дастъ запись. 


CHI 


Toutefois les marchands de Londres | Однако auraiñcxie купцы остались 
restèrent inflexibles par rapport à Гет- | неумолимы на счетъ займа и oTBB- 
prunt et répliquèrent à Géliaboujski: | чали Желябужекому: „Въ Архангельск® 
„А Archangelsk nous en appellons tou- | мы всегда о долгахъ своихъ и задат- 
jours ап woyéwode (gouverneur) en се | кахъ бъемъ челомъ и у воеводъ указа 
qui se rapportait aux dettes et aux | просимъ; воеводы намъ въ долгахъ и 
arrhes et lui demandons de statuer | задаткахъ расправу чинятъ, а въ оби- 
par oukaze, les woyewodes у faisaient | дахъ отъ головь и цфловальниковъ 
justice. Quant aux exactions que nous ! отказываютъ, будто имъ воеводамъ до 
font subir les maires et les aubergistes. 'нихъ дфла HT; à какъ прежде головъ 
les woyewodes se refusent de faire | п цловальниковь вфдали воеводы, то 
droit à nos plaintes prétendant que ce- , памъ было лучше Фздить съ товарами». 
la ne les regarde раз, tandis que jadis , 
les maires et les aubergistes relevaient | 
du woyewode et notre position était 
meilleure, lorsque nous у venions avec : 
nos marchandises“. 

Géliaboujski ne se trompait pas. en Желябуженй He ошибся, говоря, что 
disant que ce persistant refus des mar- | этоть ршительный отказъ ангИйскихъ 
chands de Londres de prêter de l’argent купцовь дать Царю взаймы деньги 
au Tsar était une ,intrigue secrète“ et ,sarhänoe XB10“ и что купцы дВйству- 
que les marchands agissaient sous l’in- ютъ по наговору. ДЪйствительно, рус- 
fluence de la calomnie. En eftet, le criñ резидентъ въ Голланди, Геддонъ, 
résident russe en Hollande, Heddon. . бывпий въ ссор съ посломъ, YOBAUTE 
brouillé avec l'ambassadeur. persuadait ‘вупцовъ не давать денегь Желябуж- 
les négocians pour qu'ils пе donnent , скому и ждать, пока Царь пришлеть 
point d'argent à Géliaboujski et qu’ils ‚ грамоту самимъ купцамъ или напи- 
attendissent que le Tsar leur écrivit à | шетъ ему объ этомъ дЪлВ. 
eux-mêmes ou bien à lui, Heddon, au su- 
jet de cette affaire. 

En 1664 arriva à Moscou une grande Въ 1664 году прибыло въ Москву 
ambassade à la tête de laquelle se (гоц- ‘великое англ йское посольство, во глав? 
vait le comte Carlysle, auquel le roi ; котораго находился гр. Карлейль, на 
d'Angleterre avait confié la double : котораго король англйск возложиль 
mission: d’abord de confirner le désir | двояваго рода поручене: во-первыхъ, 
du roi de demeurer avec le Тзаг en | подтвердить Æe.laHie короля находиться 
éroite amitié et alliance, ensuite, d'ob- | съ Царемъ въ rhcaoï дружбФ и союз$ 
tenir pour les négocians anglais la res- | и, во-вторыхъ, добитьея возвращеня 
titution de leurs anciens privilèges сот- ! англйекимъ купцамъ прежнихъ при- 
merciaux. Les princes Nicolas Odoyew- | werit по торговл$. Для переговоровъ 
ski et Youri Dolgorouki furent dé-|CR посломъ были назначены князья 
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bien-aimé её affectioné а décreté que 
dix négocians anglais, gens de bien, 
d'équité constatée, choisis de nouveau 
par Sa Majesté Royale peuvent se 
rendre à Archangelsk et à Moscou. Ces 
dix marchands pourront faire l’acqui- 


sition d’un local à Moscou; ils devront : нымъ, 


purger les droits d'entrée pour leurs, 
marchandises à l’égal des autres étran- 
gers, tant que dureront les hostilités 
entre Sa Majesté le Tsar avec le roi 


de Pologne et avec le Khan de Crimée. : 


Lorsque la guerre aura pris fin, alors 
Sa Majesté fera promulguer pour les 
négocians anglais un oukaze selon les 
circonstances et d’après sa souveraine 
bienveillante appréciation“. 


Très irrité d’une semblable décision: 
le comte Carlysle s’écria: ,Si Sa Ма- 
jesté Tsarienne ne restitue pas les pri- 
vilèges commerciaux, comment alors po- 
urra-t-elle l'amitié entre les deux grands 
Souverains“? se maintenir immuable“? 

А cette question les boyars répliquè- 
rent malicieusement par la question: 
.Mais cette amitié a-t-elle été troublée 
lorsque le roi a refusé de prêter de 
l’argent au Tsar“? 


S’étant convaincu que ces incartades : 
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‚и вожделеннфйшаго своего брата ука- 


залъ AHTSIÈCEHME гостямъ Взлить BE 
Архангельскъ и изъ Архангельска въ 
Москву десяти человЗкамъ, людямъ 
добрымъ и въ правд3 свид$тельствован- 
нымь и Королевскому Величеству год- 
воторыхъ Королевское Вели- 
чество изволитъ выбрать вновь. Эти 
10 челов$въ могуть въ Москв$ дворъ 
купить; пошлину CE своихъ товаровъ 
будутъ они платить HAPABHB съ дру- 
гими иноземцами, пока у Царекаго 
Величества съ польекимъ королемъ и 
врымскимъ ханомъ война. А какъ война 
кончится, въ то время Царское Вели- 
личество велитъ англ1йскимъ гостямъ 
указъ учинить по своему государскому 
милосердому PA3CMOTPD'BHIN, какъ воз- 


можно‘. 


пе produisaient aucune impression sur 


les plénipotentiaires du gouvernement 
tsarien, l’ambassadeur anglais modifia 
le ton et proposa aimablement sa mé- 
diation pour la réconciliation de la 


Russie avec la Pologne. Cette proposi- 


tion fut acceptée et on pria le comte | 


Carlysle d’expédier sur le champ un 
messager au roi de Pologne. Mais Гат- 
bassadeur exigea qu’au préalable les 
privilèges soient rendus, aux marchands 


Графъ Карлейль былъ чрезвычайно 
раздраженъ такимъ р5шенемъ и BOC- 
вликнулъ: „Если Царское Величество 
привилегй не возвратитъ, TO какъ 
между обоими великими Государями 
основанию дружбы быть кр$пву?“ 

На этотъ вопросъ бояре ехидно от- 
взтили другимъ вопросомъ: „А когда 
король отказалъ дать взаймы ACHETE, 
то вЗдь отъ этого дружба не наруши- 
лась“. 

Когда англИскЙ посолъ уб$дился, 
что его рЪзкости не производятъ ни- 
какого впечатлЪн1я на уполномочен- 
ныхъ царскаго правительства, онъ пе- 
ремЗнилъ тонъ и любезно предложилъ 
свое посредничество для примипревя 
Росси съ Польшею. Это предложене 
было принято, п гр. Варлейля просили 
немедленно отправить своего гонца въ 
польскому королю. Но посолъ тре- 
бовалъ, чтобъ сперва привилеги ан- 
глйскихъ купцовъ были возстановлены. 
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anglais. Alors il lui fut déclaré ca- 
tégoriquement que la décision une fois 
arrêtée ne sera plus modifiée. 

Carlysle retira aussitôt sa proposition 
pe médiation et demanda son congé en 
déclarant ,qu’à l'avenir notre Roi п’еп- 
verrait plus à Sa Majesté le Tsar de 
grands ambassadeurs“. 


Par suite de l'ambassade du comte 
Carlysle, les relations mutuelles entre la 
Russie et l'Angleterre changèrent consi- 
dérablement en mal. 

Le Tsar Alexis Mikhaïlowitch expédia 
en Angleterre, en août 1664, le stolnick 
Dashkow avec la mission de porter 
plaintes au roi contre la conduite in- 
solente de Carlysle et de prévenir les 
conséquences de ses desseins vindicatifs 
contre le gouvernement moscovite. Mais 
Dachkow s’aperçut immédiatement, dès 
son arrivée, que les rapports faits 
par Carlysle avaient porté leurs fruits. 
Le nouveau représentant moscovite fut 
reçu à Londres de la façon-la plus 
inusitée: on ne lui rendit pas les moindres 
honneurs lors de son arrivée; on ne 
prépara aucun moyen de transport et 
on ne s’occupa ni de sa nourriture, ni 
de son logement. La soulo chose que 
l’on fit pour lui, ce fut de lui faire parvenir, 
de la part du roi at au moment de son 
départ, la somme de 1,200 roubles pour 
l'indemniser de ses frais de séjour. 

C’est ainsi que finalement fut réso- 
lue la question des franchises anglaises 
en Russie dans le sens de leur subor- 
dination à l’état de choses établi pour 
tous les autres étrangers. De longtemps le 
gouvernement anglais пе put s’accomoder 
de la nouvelle situation qui lui fut faite, 
et 1l fit à plusieurs reprises encore des ten- 
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Тогда послу категорически объявили, 
что разъ принятое на этоть счетъ D'B- 
шен!е не будетъ измЗнено. 

Графъ Карлейль немедленно взялъ 
назадъ свое посредничество, просилъ 
объ отпуск и объявилъ, что „впередъ 
король нашъ въ Царскому Величе- 
ству великихъ пословъ присылать не 
будетъ“. 

Благодаря посольству графа Кар- 
лейля, взаимныя сношеня между Poc- 
стей и Англей значительно измВнились 
EE худшему. 

Царь Auerchä Михайловичъь от- 
правилъ въ Англию, въ август® 1664 
года, стольника Дашкова съ поруче- 
немъ принести жалобу на дерзкое 
поведене гр. Карлейля и предупредить 
ABACTBIe враждебныхь его замысловъ 
противь московскаго правительства. 
Но Дашковъ, по прибыти въ Англию, 
немедленно убЗдился, что донесеня 
гр. Варлейля уже успЪли произвести 
свое дЪйствте. Новый московский послан- 
никъ былъ принятъ въ Лондонз самымъ 
небывалымъ образомъ: ему никакой 
почетной встрЗчи не было сдзлано и 
ему не дали ни подводъ, ни KOPMOBF, 
ни квартиры. Только по отъздВ изъ 
Лондона, король приказалъ выдать ему 
1,200 рублей, въ вид вознагражден!я 
за то, что жиль на своемъ иждивении. 


Такимъ образомъ окончательно быль 
р®шенъ вопросъ о торговыхъ вольно- 
стяхъ Англичанъ въ Росси въ смысл 
подчиненя ихъ порядкамъ, существую- 
щимъ для всЪхъ другихъ иностранцевъ. 
Но анг Йское правительство еще долго 
не могло примириться съ этимъ новымъ 
положенемъ и неоднократно повто- 


tatives pour rentrer en possession desanci- 
ennes prérogatives du commerce anglais. 

Ainsi, en 1667 arriva à Moscou le 
bien connu Heddon, en qualité d’envoyé 
d'Angleterre, pour insister sur la 
restetution aux Anglais de leurs anci- 
ens privilèges. Mais il essuya égale- 
ment un refus péremptoire de la part 
de la Cour de Moscou. Le même sort 
était réservé à la mission du chambellan 
Wytch qui se rendit à Moscou en 1669 
avec une mission analogue. Le Tsar 
Alexis Mikhailowitch demeura inflexible 
jasqu’à sa mort en 1676, et n’abrogea 
jamais l’oukaze de 1649 qui fut si 
fatal aux Anglais. 

L'avénement au trône de Pierre I 
imprima une toute nouvelle direction aux 


relations entre la Russie et l'Angleterre, 


en déterminant de nouveaux buts aux 
aspirations politiques de la Russie. Les 
intérêts commerciaux qui primèrent 
exceptionnellement dans les relations 
mutuelles des deux Etats jusqu’à la fin 
du XVII siècle, cédèrent la place, durant 
le règne de l’Empereur Pierre le Grand; 
à l’action de vues politiques suggérées 


CVII 


'ряло попытки вернуть англйской тор- 


говяВ ея прежиая привилеши. 

Такъ, въ 1667 году прибыль въ 
Москву извЪстный Геддонъ, въ вачествВ 
англйскаго посланника. и настоятельно 
просилъ о возвращенш Англичанамъ 
прежнихъ привилегий. Но онъ тавже 
получилъ р5шительный отказъ, HCCMO- 
тря на свои связи при московскомъ 
дворз. Таже самая участь постигла 
посольство англ!йскаго кавалера Вейча, 
прибывшаго съ тавимъ же поручешемъ 
въ Москву въ 1669 году. Царь Але- 
кей Михайловичъ остался непоколеби- 
мымъ до своей смерти въ 1676 году и не 
отмфнилъ роковаго указа 1649 года. 

Только вступлене на престохль Импе- 
ратора Петра 1 дало отношен1ямъ Рос- 
си KB Ангми совершенно новое напра- 
влен!е и русской политикЗ новыя цзли. 
Вм$ет$ съ коммерческими интересами, 
почти исключительно господствовав- 
шими во взаимныхъ отнотен1яхъ обоихъ 
государствъ до конца X VII вЗка, обна- 
руживается съ царствован1я Петра | 
дфйстве политическихъ цзлей, постав- 
ленныхъ русской политик генальнымъь 


par le génie du grand réformateur russe. , умомъ великаго Преобразователя. 


№ 377, № 377. 


1710, 9 août. Déclaration du consul 1910 г., августа 9-го. Декларащя 
d'Angleterre et agent-général Goodfellow | отъ англЙскаго консула и генералъ- 
et du secrétaire d’ambassade Weisbrod | агента Гудфелло и секретаря посоль- 
ayant trait aux taxes dont les navires | ства Вейоброда относительно взаимныхь 
russes sont frappés en Angleterre à titre ! въ Англи съ русскихъ судовъ пошлинъ. 
de réciprocité. 


№ 378. 


1720, 20 août. Contre - déclaration 
russe. 


№ 378, 


1420 г., августа 20-го. Русокая 
контръ-деклараця. 


— я спи о оиотаниирочтчичоечь ть нить епвжививниия = ож оочень чииинь 


C’est au commencement même de l’année 1697 Въ самомъ Hauyasb 1697 года выфхало изъ 
que partit de Moscou la célèbre ,Grande Ambas- . Москвы извфетное „великое посольство“ для ио- 
sade“ pour visiter les Etats étrangers les plus  сБщешя главнфйшихь HMHOCTPAHHHXR госу- 
importants. А la tête de cette ambassade se trou-  дарствъ. Bo глав$ этого посольства находились 
vaient Franz Yakovlévitch Lefort, lieutenant de . намфетникл, Новгородсый Францъ Яковлевичъ 
Novgorod. le commissaire militaire général Théo- ! „[ефортъ, генераль и rouuexift коммиесарий, 
dore Alexéévitch Golovine, lieutenant de Sibérie,  намфетникъ Сибирсый Oelopr Алексфевичь 
et le doumny diak (secrétaire) Prokofy Bogda- Головинъ и думный дьякъ. намфетникъ Бфлев- 
novitch Voznitsyne, lieutenant de Bélevsk. En . ской Прокофй Богдановичъ Возницынъ. При 
qualité d’attachés à l'ambassade se trouvaient : посольств» состояло 20 дворянъ и 35 волонте- 
vingt gentilshommes et trente-cinq volontaires. : ровъ. Въ числ$ послфднихъ находился Преобра- 
Au nombre de ceux-ci figurait le sous-officier  ÆeHckaro полка урядникъ Петръ Михайловъ, 
du régiment Préobrajenskv, , Pierre Mikhaïlow“, | то есть самъ Царь Петръ I. Черезъ Пруса1ю и 
soit le Tsar Pierre I en personne. La grande | по Рейну великое посольство отправилось въ 
ambassade se rendit en Hollande en traversant | Голландию. куда оно прибыло осенью 1697 года. 
la Prusse et en descendant le Rhin et elle | 3xhcr „Петръ Михайловъ“ не только приво- 
y arriva dans le courant de l'automne 1697. | дилъ въ изумлене вефхъ своими удивительными 
»Pierre Mikhaïlow“ y étonna tout le monde par | способностями и рвешемъ въ изучени кораб- 
ses capacités hors ligne et par son zèle pour | лестроительнаго искусства, но въ TO же время 
l’étade de l’art de la construction des navires, | постоянно 3AHHMANCH высшими государствен- 
ce qui ne l'empêchait pas de s'occuper en méme | ными дфлами. Для дальнфйшаго усовершенство- 
temps des affaires les plus importantes de l'Etat. | Bauia въ кораблестроени Петръ Г отправился 
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Pour se perfectionner dans cet art, Pierre I зе 
rendit en Angleterre au mois de janvier 1698. 
Il resta à Londres, fort peu de temps, pré- 
férant se fixer à Deptford où il pouvait se livrer 
sur les chantiers royaux à l’étude de son art favori. 

Le Tsar ne resta que trois mois en Angleterre 
et revint en Hollande à l’expiration de ce terme: 


Pendant son séjour en Angleterre Pierre I n’en- 
tama avec le gouvernement britannique aucune 
négociation diplomatique: il se consacra exclusi- 
vement à l'oeuvre, qui formait le but de son 
voyage. Mais pendant son séjour en Hollande, 
pays où se concentraient à cette époque tous les 
fils de la politique européenne, le Tsar eut à 
Utrecht une entrevue avec le roi d'Angleterre 
Guillaume Ш. C'est en Hollande aussi que les 
Anglais firent une nouvelle tentative en vue du 
rétablissement de leurs anciens privilèges de 
commerce dans l'Etat moscovite. 

Au mois d'octobre 1697, les ambassadeurs ап- 
glais Lord Pembrock, Villiers et Williamson 
adressèrent une note collective au grand ambas- 
sadeur de Moscou Lefort avec ses compagnons 
pour le prier instamment ,de renouer l'ancienne 
amitié et de rétablir le commerce entre nos 
peuples aux termes des usages et coutumes ordi- 
naires, de rendre aux marchands anglais le droit 
de l'établissement qui leur était réservé pendant 
d'aussi longues années et de leur accorder les 
franchises ordinaires sans aucune perception de 
taxes“. 

Les plénipotentiaires britanniques démontrent 
dans cet acte que ,les Anglais, avant tous les 
autres peuples, existant en Europe, ont entretenu 
des relations d'amitié et de commerce avec la 
nation russe et que ce commerce s’est développé 
au grand avantage et bénéfice des deux nations“ 
et que seules , des circonstances malbeureuses et 
la durée néfaste de la guerre ont empêché les 
Anglais“ de faire durer les anciennes alliances et 
cette amitié séculaire. Prenant en considération 
le fait que ,cet illustre voyage a été entrepris 
en vue de l’établissement de bonnes relations 
et de la consolidation de relations de commerce 
libres avec les nations amies“, les représentants 
du gouvernement anglais espèrent que les an- 
ciens privilèges des marchands anglais dans 
l'Etat Moscovite seront renouvelés en même temps 
dans toute leur intégrité. Lord Pembrock et ses 
compagnons insistaient surtout pour que l'on re- 
connaisse aux Anglais le droit d'introduire еп 
Russie ,la plante de nicotine, qui porte en géné- 
ral le nom de tabac“, 
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BB январЪф 1698 года въ Anriiw. Въ ЛондонЪ 
онъ остался весьма недолго, потому что пред- 
почехъ поселиться въ Дептфорд$, гд$ на коро- 
левской верфи онъ могъ совершенно предаться 
изученню хюбимаго искусства. 

Въ Ангии Царь оставался всего три м$сяца 
H ПО истечени этого времени опять возвра- 
тился въ Голланд!ю. 

Во время своего пребывания въ Ангяш Петръ][ 
не вступалъ ни въ как1е дипломатические пе- 
реговоры съ ангийскимъ королевскимъ прави- 
тельствомъ: OH исключительно предался дфху, 
для котораго онъ пр!$халъ въ Англю. Но во 
время своего нахожден1я въ Голландаи, гдЪ въ 
ту эпоху сходились BC нити европейской по- 
литики, Царь имфлъ свидаше, въ Утрехт, съ 
анг йскимъ королемъ Вильгельмомъ III. КромЪ 
того здфсь, въ Голландии, англичане сдфлахли 
новую попытку возстановить прежн1я свои тор- 
говыя привилеги въ Московскомъ государств$. 

Въ октябрЪ 1697 года ангийск1е посланники 
лордъ Цемброкъ, Виллаёрсъ и Вилмамсонъ обра- 
THAHCE съ козлективнымъ письмомъ къ великому 
московскому послу Лефорту съ товарищи, въ 
которомъ убфдительнымъ образомъ просили 
„дабы прежняя дружба, содружество и тор- 
говля между нашими народами возвращена и 
обновлена была по обыкновенному обычаю и 
обыкновен1ю, и дабы торговые Англичане толь 
MHorie годы продолженное подворье паки вновь 
воспраяли и обыкновенныя вольности и безъ 
налогу употребляли“. | 

Въ этомъ акт ангийске упохномоченные 
доказываютъ, что „Англичане прежде BCBXE 
народовъ, которые вь Европ$ суть, торговлю 
H содружество“ CB русскимъ народомъ ими 
и что с1я торговля „съ великою пользою и при- 
быткомъ для обоихъ народовъ’ процвфтала, 
„дондеже злоба временъ и несчастливое про- 
должен!е войны помфшали Англичанамъ“ про- 
должать старые союзы и вфковую дружбу. И 
такъ какъ „с1е великое путешестве воспряли 
для учинен!я и подтвержден!я добрыя пере- 
сылки и вольныя торговли сь народами вамъ 
дружелюбными“, то представители ангайскаго 
правительства надфались, что прежня привн- 
леги англАйскихъь купцовъ въ Московскомъ го- 
сударств также будутъ цфликомъ возстанов- 
лены. Въ особенности же просилъ лордъ Пем- 
брокъ съ товарищами, чтобъ за Англичанами 
было признано право привозить въ Росс1ю „траву 
HHKOIIAHCEYH, вообще табакъ именованную“. 
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On ne connait pas la réponse, faite par le Tsar 
à cette lettre des représentants du gouvernement 
anglais, mais il y a tout lieu de croire que cette 
réponse lui a été de tout point favorable, par- 
ceque Pierre I avait beaucoup de raisons pour 
attacher du prix aux bonnes relations avec la 
Grande Bretagne. Cette supposition est confir- 
mée de tout point par la convention des plus 
curieuse qui fut conclue, par ordre du Tsar, le 
16 avril 1698 avec Lord Caurmartin par rapport 
à lintroduction en Russie de la ,plante de nico- 
tine“ ou tabac. 

Lord Caurmartin fut attaché à la personne de 
Pierre I pendant son séjour en Angleterre. Il lui 
plat beaucoup par son esprit pratique, par son sa- 
voir-faire et son amabilité. Le lord anglais pro- 
fita des bonnes dispositions du Tsar à son égard 
pour obtenir le monopole de l'importation et de la 
vente du tabac dans les limites de l'Etat mosco- 
vite pendant sept ans. Cette convention fat signée 
du côté du gouvernement de Moscou par Lefort, 
Golovine et Voznitsyne. Le caractère privé de 
cet acte ne fait pas l'ombre du moindre doute, 
aussi n'’a-t-il pas à être reproduit à côté des traités 
internationaux. 


En vertu de cet acte lord Caurmartin s’en- 
gagea à importer en Russie par la voie d'Arkhan- 
gelsk 3,000 tonneaux au moins de la ,plante de 
nicotine“ et chaque tonneau ne devait pas con- 
tenir moins de 500 livres. Le lord anglais de- 
vait verser en outre dans la caisse de l'Etat mos- 
covite quatre copeks par chaque livre de tabac. 
En échange de quoi, ,il sera défendu à qui que 
ce soit et n’importe sous quel prétexte de planter 
et de cultiver la nicotine dans tous les Etats et 
territoires de Sa Majesté le Tsar et personne ne 
sera autorisé à l'y importer“. ,La province co- 
saque où la nicotine croit librement“ fera seule 
exception à cette prohibition générale. 


Pour се qui est du tabac de la , province co- 
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saque“ son introduction dans les autres provinces | 
безусловно запрещается. Поэтому „дабы оной 


de l'Etat moscovite est expressément défendue 
et pour que la dite ,nicotine“ soit consommée 
sur place et ne soit pas transportée dans les 
Etats de Sa Majesté le Tsar, il est sévèrement 
défendu par un oukase, tant aux sujets de Sa 
Majesté qu’à toute autre personne, de l'introduire 
sous n'importe quel prétexte soit ouvertement, 
soit en fraude, sous peine d'être contisquée, une 
moitié au profit de Sa Majesté le Tsar et l'autre — 
à celui de lord Caurmartin. 


3 


Неизвфстенъ отвфтъ, данный Царемъ на 
это письмо представителей ангийскаго прави- 
тельства. Но есть полное основан1е хумать, 
что отвфть быть благопрятенъ, потому что 
Петръ Г имфлъ много причинъ дорожить 106- 
рымя отношен1ями къ Ангии. Такое предпо- 
ложен!е вполн$ подтверждается любопытнй- 
шимъ договоромъ, заключенным 16-го апр$ля 
1698 года, по Царскому повел н!ю, съ зордомъ 
Кармартеномъ насчетъ привоза въ Poccin „ни- 
кощанской травы“ или табаку. 


Лордъ Кармартенъ состоялъ при 0с06% 
Петра I во время пребыван!я его въ АнглШ и 
чрезвычайно ему понравился своимъ практи- 
ческимъ умомъ, ловкостью и любезностью. Ан- 
гийсвй лордъ воспользовался милостивымъ въ 
нему расположенемь Царя, чтобъ получить 
монопол1ю на привозъ и торговлю въ предфлахъ 
Московскаго государства табакомъ въ продод- 
жеши 7 х$ть. Со стороны московскаго прави- 
тельства договоръ былъ подписанъ Лефортомъ, 
Головинымъ н Возницынымъ. Частный xapar- 
теръ этого акта не подлежитъ сомнфи!ю, и по- 
тому онъ не подлежитъ отпечатанию въ ряду 
международныхъ трактатовъ. 

Въ сизу этого акта лордъ Кармартенъ 064- 
зался ввозить въ Московское государство, че- 
pes Архангельскъ, ежегодно не менфе 3,000 
бочекъ „травы никощаны“. и каждая бочка 
должна была содержать не менфе 500 фунтовъ. 
Съ каждаго фунта табаку ангийеый лордъ 
обязался платить въ московскую казну по 4 
копфйки. За то „никому иному, ни подъ какимъ 
предлогомъ въ государствахъ ин земляхъ Его 
Царскаго Величества никощану садить и ро- 
стить и инымъ какихъ ни есть тюдямъ приво- 
зить позволено не будетъ“. Только „провин- 
ц1а Казацкая, въ которой никощанъ свободно 
рости да имфетъ“, составитъ изъ этого общаго 
запрещен1я единственное исключение. 

Вывозъ же табаку изъ „казацкой провинщи“ 
въ друйя области Московскаго государства 


(никощанъ) тамо издержанъ. а BOHB въ госу- 
дарства Его Царскаго Величества вываживанъ 
не быль. указомъ накрфико заказать, каъ 
Его Царскаго Величества подданнымъ, TAKE 
и вемъ ивымъ никакого HHKONÏAHY отнюдь 
ни явственно. ни тайно не привозить подъ на- 
казанемъ OTHATIA того никощана, изъ KOTO- 


’раго одна половина Ето Царскому Величеству, 


другая половина маркизу Вармартену принад- 
лежать нифеть”. 


* 
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Il y à lieu de constater que ce curieux docu- 
ment contient la proclamation du principe de la 
responsabilité personnelle et non de la respon- 
sabilité collective de tous les Anglais qui se 
trouvaient au service de lord Caurmartin. ,Dans 
le cas où les commis précités ou leurs serviteurs 
porteraient atteinte aux droits du pays. les mar- 
chandises ou dépôts du marquis Caurmartin sus- 
mentionné, n’auront pas à être saisis et вез ге- 
présentants n'auront aucune responsabilité à en- 
courir, vu que seul le coupable ou le criminel 
aura à répondre de sa personne pour les actes 
commis”*. 

Pour ce monopole du commerce du tabac, de 
toute espèce de ,pipes allemandes“, de boîtes à 
nicotine et ,d’autres menus objets ayant trait à 
l'emploi du tabac“, lord Caurmartin s’engage à 
déposer chaque année dans la caisse du Tsar 
mille livres de ,bonnes feuilles de nicotine“ et 
à payer d'avance 12,000 livres sterling qui seront 
régulièrement déduites de la taxe du premier 
tabac importé. 

La convention conclue avec lord Caurmartin 
est un échantillon des droits commerciaux ex- 
ceptionnels que les Anglais ont su se faire accor- 
der par le gouvernement de Moscou. Nous ver- 
rons que plus tard cette même convention a été 
cause d’un conflit très sérieux entre l’envoyé 
britannique et le gouvernement de Moscou. 


En consentant à céder à une compagnie an- 
glaise le monopole du commerce du tabac, dont 
le grand Réformateur voulait propager l’usage 
parmi son peuple, Pierre Г ne perdait pas de 
vue ses intentionspolitiques par rapport à l’An- 
gleterre. Il était profondément persuadé de l’uti- 
lité des bonnes relations avec l'Angleterre et 
comptait sur les bons offices amicaux du Cabi- 
net de St. James, surtout à Constantinople, où 
des négociations avaient été engagées en 1700 
entre l’envoyé moscovite Oukraïntsew et les mi- 
nistres de la Porte, en vue de la conclusion d’une 
paix entre la Russie et l’Empire Ottoman. 


Le gouvernement britannique protestaità l'égard 
du Tsar de la sincérité de ses bonnes dispositions 
et profitait de chaque occasion pour le lui prou- 
ver par des amabilités n'ayant aucun prix. Le 
roi Guillaume III offrit même en présent au Tsar 
une vieille frégate, portant le nom de ,Trans- 
port du Roi“ et construite par le même lord 
Caurmartin, dont il est question plus haut. Mais 
dans tout ce qui concernait les affaires politiques 
sérieuses le gouvernement anglais ne montrait 
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Наконецъь встр$чаетея въ этомъ любопыт- 
HOMB акт провозглашен!е принципа личной, а 
не коллективной, отв$фтственности вс$хъ Англи- 
чанъ, находящихся наслужб$ лорда Кармартена. 
„А буде вышеупомянутые прикащики или слу- 
жители ихъ, какое погрьшене противо зехскихтъ 
иправъ, хотя главное или иное какое учинятъ 
и за то вышеупомянутаго маркиза Кармартена. 
или его учрежденныхъ, товары или пожитки 
никакому отнятю, задержан!ю пли HAKASAHIN 
подлежатн отнюдь не будутъ, но тотъ пре- 
ступникъ или злодфй 0собою своею въ TOME 
отвфчати имфетъ“. 

За такую монопольную торговлю табакомъ, и 
всякими „н$мецкиии трубками“, ,HAKONIAHCKHMH 
коробочками“ и „иными мелочами къ никощан- 
скомукурен1ю принадлежащими“, лордъ Кармар- 
тенъ обязался доставлять ежегодно въ царскую 
казну по тысяч фунтовъ „добраго никощана“ 
и уплатить впередъ 12,000 фунтовъ стерлинговъ, 
„которые имъ изъ пошлины первопривезеннаго 
никощана павкн вычтены будуть“. 

Заключенный съ лордомъ Кармартеномъ актъ 
есть обращикъ тфхъ исключительныхъ торго- 
выхъ правъ, которыя Англичане умфли себЪ 
выговаривать у московскаго правительства. 
ВпослЁдетыи мы увидимъ, что этотъ договоръ 
привель въ весьма крупному столкновен1ю 
англ!йскаго посланника съ московскимъ пра- 
вительствомъ. 

Сотлашаясь предоставить англйской KOM- 
пан!и монопольную торговлю табакомъ, рас- 
пространен!я котораг» въ сред} своего народа 
желалъ велик!Й Преобразователь, Петръ [ не 
упускать изъ виду своихъ политических ви- 
довъ на счеть Англии. Онъ былъ проникнутъ 
сознанемъ пользы добрыхъ отношенй къ Ан- 
гии и разечитываль на дружесвя услуги С. 
Джемскаго кабинета въ особенности въ Кон- 
стантинопол$., гдф въ 1700 году происходили 
переговоры между московекимъ посланникомъ 
Украинцевымъ и турецкими министрами о за- 
ключенш мира между Росс1ею и Оттоманскою 
ниперею. 

АнгиЙское правительство ув$ряло Царя въ 
искренности его дружескаго расположеня и 
не упускало случая, чтобы доказать его ничего 
не стоющихи любезпостями. Король Вильгельмъ 
Ш даже поларилъ Царю старый фрегатъ, на- 
зываемый „КоролевеюЙ транспортъ“ н по- 
строенный вышеупомянутымъ зордомъ Кармар- 
теномъ. Но въ серьезныхъ политическихъ дф- 
лахъ ангийское правительство нисколько не 
намфрено было жертвовать, въ угоду Росеш, 
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aucune jiotention de хасгег pour plaire à la : 
Rassie fût-ce même le moindre de ses intérêts : 


ou buts politiques. 

Voilà ce qui explique pourquoi le ministre 
britannique à Constantinople ne prêtait non-seu- 
lement pas le moindre concours à l’oeuvre de 
la conclusion de la paix entre le gouvernement 
de Moscou et la Turquie, mais s'opposait platôt 
à Гоепуге du rétablissement des bonnes relations 
entre les deux pays. L'Angleterre appréhendait 
déjà à cette époque les progrès de tout genre 
de l'influence russe sur les rives du Bosphore et 
elle désirait en outre que les Turcs soient occu- 
pés par la guerre avec la Russie. En agissant 
ainsi l'Angleterre libérait l'empereur d'Allemagne, 
son allié le plus intime dans la guerre de succes- 
sion d'Espagne, de la nécessité d’avoir des troupes 
toutes prêtes jour une guerre avec la Turquie. 

Voilà pourquoi Oukraïntsew écrivait de Con- 
stantinople au Tsar que ,les miuistres d'Angle- 
terre et de Hollande prennent énergiquement 
le côté de a Turquie et lui veulent beaucoup 
plus de bien qu'à toi, illustre Souverain. Le 
commerce maritime de l’Angleterre et de la 
Hollande dans l'Empire de Turquie est depuis 
longues «nnées furt important et très avanta- 
geux. Elles te portent envie, Sire, parceque tu 
construis des navires et parceque tu as inauguré 
an service maritime sous les murs d’Azow et 
près d’Arkhangelsk, ce qui leur fait appréhender 
des pertes pour leur grande politique de com- 
merce maritime“. 

Le gouvernement anglais fit preuve de la 
même malveillance à l'égard de la Russie 
pendant la giande guerre du Nord. Pen- 
dant sa durée, Pierre I fit apjel à plusieurs 
reprises aux bonus offices et à l'arbitrage de ГАп- 
gleterre pour le rétablissement de la paix avec 
la Suède. Pour ce qui le concerne, le Tsar fai- 
sait toujours preuve d’une bienveillaice toute 
particulière à l'égard des marchands anglais et 
manifestait une contiance toute exceptionnelle 
envers le gouvernement britannique. НП aftermait 
aux sujets anglais différentes branches de l'in- 
dustrie nationale, comme le tabac et le. lin. 
L’Anglais Goodfeliow fut reconnu par le Tsar, 
en 1701, comme consul anglais et agent générai 
de son gouvernement en Russie et c'est à ce 
même Goodfellow qu'il tit don, au mois de juil- 
let 1702, du droit d'affermage de la production. 
du commerce et de l’exportation du lin hors de 
Russie. Се шопоро!е provoqua les justes mur- 
mures des Russes et c’est pourquoi il fut aboli 
en 1705 en vertu d'un nouvel oukase du Tsar. 
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своими собственными интересами и политичес- 
кими видами. 


Этимъ соображешехмъ объясняется. почему 
ангийеюй посланникъ въ Константинопол$ не 
только не содфйствовалъ заключен1ю мира между 
Московекияъ государствомъ и 'Турщею, но 
скорфе препятетвовалъ возетановленю мира. 
Ангия боялась уже въ то время усилешя рус- 
скаго вмян1я Ha берегахъ Босфора и, кром$ 


| того, желала, чтобъ турки заняты были войною 


CB русекими. Такимъ образомъ Англия осво- 
бождала Гермапскаго императора, ближайшаго 
CH союзника вь войн за испанское наслЪдство, 
отъ необходимости содержать свои войска на 
готов$ для войны съ Турщею. 


Вотъ почему Украинцевъ писалъ Царю изъ 
Константинополя, что „послы анг сю и гол- 
ландек во всемъ держать крфико Турскую 
сторону. и больше хотятъ имъ веякаго добра, 


‚ нежели тебф, великому Государю. Торговля 


ангийская и голландекая корабельная въ Тур- 
скоят, государств изстари прехногая и пре- 
богатая, и что у тебя. Государя, завелось мор- 
ское корабельное CTPOCHIC и плаваше подъ Азо- 
BOMB H у Архангельскаго города. и тому они 
завидуюттъ. и того ненавидяттъ, чая CCOB отъ то- 
го въ морской своей торговлЪ великой помфшки“. 


Такое же недружелюбное отношен1е въ 
Росси обнаружило ант.ийекое правительство во 
время великой СФверной войны. въ продолже- 
ши которой Петрт, Î неовократио обращался 
къ добрымъ услугамь и Kb поередничеству 
Aura Ch цфлью возставовить миръеъ Швещею. 
Съ своей стороны. Царь постоянно выказывалъ 
особенное благоволен!е къ ангийскимъ кунцамъ 
и неключительное довфруе къ авгийекому пра- 
вительству. Ангийекимъ подданнымъ онъ отда- 
валъ на откупь различныя статьи народной 
промышленности, KAKB табакъ и ленъ. Англи- 
чаннна Гудфелло Царь призналъ. въ 1701 году, 
ангийекимъ консуломъ и главныхъ агентомъ 
своего правительства въ Росси. Этому же 
Гудфоелло Царь пожаловалъ. въ 11 1702 года, 
откушь на производство. торговлю и вывозъ льна 
изь Росеш. Такая моновомя вызвала справед- 
зивый ронотъ русекихъ подданныхъ A потому 
въ 1705 году она была отмфнена вовымъ цар- 
екимт указомъ. 
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Continuant toutefois à ne considérer la Rus- 
sie qu’au_ point de vue exclusif de son exploita- 
tion commerciale, l'Angleterre n'avait qu’un but 
en vue: le renouvellement de tous les anciens pri- 
vilèges et avantages dont jouissait le commerce 
anglais dans l'Etat de Moscou; elle cherchait еп 
même temps à obtenir que les droits exception- 
nels des marchands anglais en Russie devins- 
sent plus grands encore. Pierre Г était disposé 
à faire droit aux désirs du gouvernement an- 
glais, à la condition qu'il lui préterait son con- 
cours pour atteindre les buts politiques auxquels 
il avait consacré tout son règne. L’Angleterre 
ayant commencé à manifester graduellement son 
intention de ne prêter son concours aux buts de 
la politique russe, ni à Stockholm, ni à Constan- 
tinople, Pierre Г en vint de plus en plus à la 
conviction que les droits de commerce excep- 
tionnels des Anglais en Russie étaient une ruine 
pour le peuple russe et portaient atteinte à ses 
intérêts les plus essentiels. 


Dans ces conditions, il devient compréhensible 


pourquoi la mission de Whitworth, qui arriva à 
Moscou en février 1705, en qualité d’envoyé bri- 
tannique extraordinaire, а abouti à un échec 
complet. 

Les instructions, données à Whitworth par son 
gouvernement, méritent une attention toute parti- 
culière, tellement elles dévoilent sans ménagement 
aucun les véritables buts de la politique anglaise à 
l'égard de la Russie pendant le règne de Pierre I. 

Aux termes de ces instructions, signées par 
la reine Anne le 4 septembre 1704, Whitworth 
était chargé de transmettre au Tsar son désir 
„Че conclure avec lui une alliance d'amitié plus 
étroite en vu d'avantages commerciaux et in- 
dustriels réciproques et pour le bien des sujets 
anglais“. L’envoyé devait insister ensuite auprès du 
gouvernement de Moscou pour que la convention, 
conclue avec lord Caurmartin par rapport au mo- 
nopole du tabac, soit appliquée plus consciencieu- 
sement. Les autorités moscovites s’opposent à la 
vente de toute la quantité de tabac importé et 
exigent en même temps le paiement des droits 
d’entrée pour toute la marchandise que les com- 
missaires du Tsar ont laissé passer en franchise. 


Enfin, quand les navires anglais arrivent à Ar- 
kbangelsk, les autorités russes cherchent à em- 
baucher leurs matelots pour les faire entrer au 
service de leur pays. Cette manière d'agir est 
inexplicable et fait beaucoup de mal à la flotte de 
commerce de la Grande Bretagne qui manque 
toujours de marins. 
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Но продолжал смотр$фть на Россю исклю- 
чительно съ точки 8PÉHIA торговой эксплуа- 
таци, Ангмя поставила себЪ только одну цфль: 
возстановить BC прежн1я привиллеги и льготы 
англ1йской торговли въ Московскомъ госу- 
дарств$ и, если возможно, еще расширить совер- 
шенно исключительныя права англайскихъ тор- 
говцевъ. Петръ Î не прочь былъ исполнить же- 
лан!я ангийскаго правительства, подъ условемъ 
содфйств1я съ его стороны достиженю TBXE 
политическихъ цфлей, которымъ онъ посвятилъ 
свое царствоваше. По м$ёрЪ того какъ Англая 
обнаруживала свое намЪренте не поддерживать 
виды русской политики ни въ Стокгольм}, ни 
въ Константинопол$, Петръ [ мало по малу 
пришелъь къ уб$жден!ю, что исключительныя 
коммерческая права Англичанъ въ Росаи чрез- 
вычайно раззорительны для русскаго народа и 
нарушаютъ его законнфйше интересы. 


При такихъ обстоятельствахъ понятенъ бу- 
детъ, между прочимъ, полный неусихъ посоль- 
ства Витворта, который прибыль въ Москву, 
въ феврахф 1705 года, въ званйи чрезвычай- 
наго ангийскаго посланника. 

Данныя Витворту его дворомъ инструкц!и 
заслуживаютъ особеннаго вниман1я, до такой 
степени онф откровенно обнаруживаютъ дфй- 
ствительныя цфли ангийской политики въ от- 
ношен1и Росси, въ царствоваше Петра I. 

На основави этихъ инструкщй, поднисан- 
ныхЪъ королевою Анною 4-го сентября 1104 
года, Витворту поручается засвидЪтельствовать 
Царю ея желане „вступить съ нимъ въ боле 
тфеный дружественный союзъ въ виду обоюд- 
ныхъ промышленныхъь и торговыхъ выгодъ, 
ради пользы англайскихъ подданныхъ“. SATÈME 
посланникъ долженъ настаивать предъ москов- 
скимъ правительствомъ на болЪе добросовфст- 
номъ исполнен!и договора, заключеннаго съ 
ябрдомъ ВКармартеномъ насчетъ табачнаго от- 
купа. Московскля власти препятствуютъ рас- 
продажз всего количества привезеннаго табаку 
и въ тоже время требуютъ уплаты обратныхъ 
пошлинъ за пропущенный царскими приста- 
вами безпошлинно товаръ. 

ДалВе, когда въ Архангельсвъ прЕзжаютъ 
англайсв1е корабли, русская власти каждаго 
матроса склоняютъ или вынуждаютъ вступить 
на царскую службу. Такое насиме ничфмъ не 
оправдывается и наносить огромный вредъ 
англ!йскому морскому флоту, который самъ по- 
стоянно нуждается въ моракахъ. 
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En général, l’envoyé de la геше doit s’effurcer 


d’écarter par tous les moyens, dont il pourra 
disposer, les nombreux inconvénients dont souffre 
en général le commerce anglais en Russie. La 
solution de ce problème doit être pour lui le seul 
et unique but de sa mission diplomatique. 


Pour ce qui est de la question de la guerre 
ou de la paix entre la Russie et la Suède, cet 
envoyé n’avait reçu que l’ordre de persuader le 
Tsar des bonnes dispositions de la reine à son 
égard et de son intention de prendre en con- 
sidération ses intérêts en cas de conclusion de 
la paix. А cet effet Whitworth devait démentir 
le bruit, aux termes duquel le ministre d’'Angle- 
terre à Stockholm avait entamé des négociations 
en vue de la conclusion d’une paix générale et 
aurait complètement oublié, en agissant ainsi, 
les intérêts du Tsar. Le représentant de ГАп- 
gleterre près la Cour de Stockholm n'a jamais 
été chargé de négociations de cette nature. 

Whitworth avait reçu l'ordre enfin d’entre- 
tenir de ,libres communications“ (free commu- 
cations) avec les ministres des Etats Généraux 
de Néerlande et de l'Empereur d'Allemagne et 
d'agir d'accord avec eux dans toutes les affaires 
ayant trait à l'alliance conclue avec ces deux 
Etats. 

L’envoyé extraordinaire de Grande Bretagne 
arriva vers la fin de février 1705 dans les envi- 
rons de Moscou et le 17 (28) février il fit son 
entrée solennelle dans la capitale de la Russie. 
Cette entrée est à ce point curieuse, que nous 
croyons devoir en reproduire la description 
d’après le rapport qu'en fit Whitworth à son 
gouvernement le 21 février (4 mars) 1705. 

À la rencontre de l'ambassadeur fut envoyé 
le stolnik (chambellan) du Tsar avec onze voi- 
tures attelées chacune de six chevaux. Quand 
l'ambassadeur, accompagné de tous les marchands 
anglais venus à sa rencontre, se trouva à peu 
de distance du cortège d'honneur, la bienvenue 
lui fut souhaitée par un interprète, envoyé par 
le stoinik. Immédiatement après arriva le stol- 
nik en personne, pour souhaiter encore une fois 
la bienvenue à l’ambassadeur, au nom du Tsar. 
Après l'échange de ces politesses, le cortège se 
mit en marche dans la direction de Moscou et 
dans l’ordre suivant: 1) 160 cavaliers ayant leurs 
sabres hors du fourreau; 2) sept voitures vides 
appartenant aux principaux ministres du Тваг; 
3) quatre voitures appartenant au Tsar et dans 
la dernière prirent place l'ambassadeur avec un 
huissier et un interprète; six personnes таг- 
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Вообще вс$ многочисленныя неудобства. отъ 
которыхъ страдаетъ английская торговля въ 
Московскомъ государств$. постанникъ дозженъ 
стараться устранить всфми средствами. ко- 
торыми онъ будетъ располагать. Въ pasphmenin 
этой задачи онъ обязанъ видфть единственную 
цъфль своего дипломатическаго поручен!я. 

Что же касается вопроса о войн или мир$ 
между Pocciesw и Швещей. то посзаннику было 
только приказано увЪрить Царя въ дружескомъ 
расположени къ нему английской королевы и 
въ намфренш ея не пренебрегать, въ случаЪ 
мира. его интересами. Поэтому Витвортъ 101- 
женъ былъ опровергнуть слухъ о томъ, будто 
бы ангмйск!й посланникъ въ Стокгольм? на- 
чатъ переговоры о заключения общаго пра и 
совершенно при этомъ забылъ объ интересахъ 
Царя. Вести такого роза переговоры никогда 
не было поручено представителю Англи при 
Стовтольмскомъ дворф. 


Наконецъ Витворту было поручено поддер- 
живать „отЕрытыя сношешя“ (free communica- 
tions) съ министрами Нидерландскихъ Гене- 
ральныхъ Штатовъ и Германскаго императора 
и дфйетвовать еогласно съ ними во всЪфхъ дф- 
лахъ, относящихся до заключеннаго съ ними 
союза. 

Въ конц$ февраля 1705 года английский чрез- 
вычайный посланникъ прибылъ въ окрестности 
Москвы и 17-го (23-го) февраля совершилъ тор- 
жественный въфздъ въ столицу Московскаго 
государства. Этотъ вЪъфадъ настолько зюбопы- 
тенъ. что мы приведемъ его ONHCAHIC на ос- 
нован!и донесеня Витворта своему правитель- 
ству отъ 21-го февраля (4-го марта)`1705 года. 

На встрфчу носхланнику выфхалъ царсвй 
стольникЪъ съ одиннадцатью каретами. по шести 
лошадей въ каждой. При приближении послан- 
ника RMBCTÉ со RCÉMN ангийскихи купцами, 
вышедшими ему на встрфчу, явился перевод- 
ЧИЕЪ ОТЪ стольника съ HPHBÉTCTBICMB. Веяфдъь 
за тЪмъ ABHACA самъ стольникъ. чтобы сказать 
новое привфтстые отъ имени Царя. По обуф- 
н$ такими привфтстмями, процесая трону- 
лась въ Москву въ селБдующемъ порядкЪ: 1) 
160 верховыхъ съ саблями на голо; 2) семь пу- 
CTHXB каретъ, приналлежащихъ главнымъ MH- 
нистрамъ Царя: 3) четыре собственныя каре- 
ты Царя. и въ поселфдней каретЪ сидблъ по- 
сланникъ съ приетавомъ и переводчикомъ; 
во31л$ кареты шесть человЪфкъ шли пфшкомъ; 
4) вс$ ангийене купцы верхами; 5) три под- 
ручныя лошади посланника; 6) ABB его кареты, 
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chaient à pied des deux côtés de la voiture; 
4) tous les marchands anglais à cheval, 5) trois 
chevaux de selle appartenant à l'ambassadeur; 
6) ses deux voitures, attelées chacune de six che- 
vaux; 7) trois charettes sur lesquelles étaient 
entassés vingt petits traineaux ayant servi au 
transport des serviteurs de l'ambassadeur et de 
ses bagages. 

Le cortège traversa tout Moscou à pied en 
s’arrêtant parfois et quatre heures plus tard il 
arriva au quartier allemand, au palais construit 
par feu le général Lefort, où l'on avait préparé 
des appartements pour l’envoyé et pour sa suite. 
А son entrée au palais, il reçut un présent en- 
voyé par le Tsar et se composant de vin, d'hydro- 
mel et d'autres rafraîchissements. Devant la mai- 
son, occupée par l'envoyé se trouvaient selon 
l'usage un lieutenant et trente six soldats pour 
monter la garde en permanence. 

Le lendemain matin, le Tsar invita l’ambuas 
sadeur en audience privée et le reçut sans aucune 
cérémonie particuiière. Ayaut remis au 1sar ses 
lettres de crédit, Whitworth prononça un dis- 
cours pour faire ressortir tout le respect et toute 
l'amitié que la reine ressentait pour ce souve- 
rain. Pierre I prévint l’envoyé qu'il partait im- 
médiatemeut pour Voronège et le pria d'entrer 
en rapports avec Th. А. Golovine, président de 
la chancellerie des ambassadeurs. Au cours de 
ses entretiens avec celui-ci, Whitworth confirma 
une fois de plus le désir qu'avait son gouverne- 
ment de conclure avec la Russie une alliance 
plus étroite, en vue d'avantages commerciaux et 
il le pria de faire cesser les vexations dont les 
marchands anglais étaient l’objet. L’envoyé se 
plaignait, entre autre, de ce que le gouverne- 
ment de Moscou accordait à des particuliers le 
monopole du commerce de différents produits 
(sic!), tandis qu’il défendait aux marchands de 
vendre leurs marchandises, avant que les maga- 
sins de la couronne n'aient refusé de les acheter. 

Golovine promit de consacrer une attention 
toute particulière aux vexations dont les com- 
merçants anglais étaient soi-disant l'objet et il 
émit l'espoir qu’un traité de commerce formel 
serait conclu entre la Russie et l'Angleterre. 
Golovine ajouta avec une inlonation toute par- 
ticulière qu'il était persuadé que, grâce à la mé- 
diation de l'Angleterre la paix pourrait ètre 
rétablie entre la Russie et la Suède. Whitworth 
ne répondit que par des phrases générales, tout 
en insistant sur les sentiments d'amitié de la 
reine à l’égard du Tsar, mais il évita avec in- 
tention de prononcer ne fut-ce qu'une parole 
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запряженныя въ 6 лошадей каждан; 7) 3 воза. 
на которыхъ уложены были 20 небольшихъ са- 
нокъ, привезшихъ слугъ посланника и его ба- 
гажъ. 


Шагомъ и съ маленькими остановками иро- 
шла эта процесся черезъ всю Москву. пока 
не прибыла, черезь 4 часа, въ нфмецкую 
слободу. ко дворцу, построенному покойнымъ 
генераломъ Лефортомъ, TAB приготовлено было 
помфщеше для посланника и его свиты. Тутъ 
же его встрфтилъ подарокъ, присланный Ца- 
ремъ и состоявший изъ вина, меду и другихъ 
угощенй. Въ дому же посланника, согласно 
обычаю, былъ поставленъ поручикъ съ 36 сол- 
датами для содержашя постояннаго караула. 

На другое утро Царь приглхасилъ посланника 
на частную ауденщю и принялъ его безъ вся- 
кихъ особенныхъ церемонй. Вручивь Царю 
свою кредитиввую грамоту, Витвортъ произ- 
несъ р5чь, состоявшую изъ нфеколькихъ фразъ 
объ уваженши и дружбЪ къ нему англшской 
королевы. ЦШетрь [ предупредилъ носланника, 
что онъ немедленно выфзжаетъ въ Воронежь 
и поручаетъ ему вступить въ сношенля съ пре- 
зидентомь посольской канцелярии ©. А. l'o10- 
винымъ. Въ разговор съ посл днимъ BHTBOPTE 
подтвердиль жедлан1е своего правительства 
вступить съ Росаею въ боле тфепый союсъ 
ради торговыхъ выгодь и просилъ отиЪнить 
притфенен1я, которымъ подвергаются англ йек1е 
кущы. Поеланникъ жаловалея, между прочимъ, 
ва то, что Московское правительство жалуетъ 
отдфаьнымь лицамъ мовопольную торговлю 
разными произведен1ями (sic!) и что купцамъ 
запрещается продавать свой товаръ раньше 
MB царсые магазины не откажутся ку- 
ПИТЬ ИХЪ. 

Головинъ обфщалъ обратить серьезное вни- 
ман!е наприт5еневя, которымъ будто бы подвер- 
гаются AHTXIHCKIE коммерсанты, ионъ выразилъ 
надежду, что между Росс1ею и Англлею будетъ 
закалюченъ формальный торговый трактатъ. Но 
съ особеннымъ ударен1емъ была выражена Го- 
ловинымъ увфренность въ томъ, что благодаря 
посредничеству Англли ииръ между Росаею и 
Швещею будетъ возстановленъ. Между тфмъ 
Витвортъ все только въ общихъ фразахъ рас- 
пространялся о дружескихъ чувствахъ коро- 
левы къ Царю, но умышленно ни разу не об- 
молвился ни словомъ о посредничеств$. Рав- 
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per rapport à la médiation de l'Angleterre. Г’ат- 
bassadeur anglais évitait de même d'aller à la 
rencontre de l’ardent désir de Pierre I, qui vou- 
lait faire de la mer Baltique la voie la plus 
proche et la plus commode pour les relations de 
commerce de la Russie avec les peuples étran- 
gers et plus particulièrement avec l'Angleterre. 

А l'observation de Golovine que les Anglais 
ne pouvaient que gagner à l'ouverture dans la 
mer Baltique de points commerciaux tels que 
Narva et Pétersbourg, qui venait d'être fondé, 
Whitworth répondit qu’il appréhendait une 


attaque de Ja part des Suéduis contre les navires, : 


qui se rendraient dans ces deux nouveaux ports 
de la Russie. 
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En réalité on ne considérait qu'avec déplaisir : 


en Angleterre la conquête du littoral de la 
Baltique, accomplie par Pierre I. 

Dans ces conditiuns, l'invitation flatteuse faite 
par le Tsar à l’envoyé britannique de Гассот- 
pagner dans son voyage pour en finir au plus 
vite avec les negociations du traité de commerce. 
ne pouvait exercer aucune influence sur les re- 
latious mutuelles des deux Puissances dans Île 
sens d’un -rapprochement plus intime. L'ambas- 
sadeur d'Angleterre fut très mécontent de la ré- 
ponse que fit Golovine au mémuire qu'il lui avait 
remis et qui contenait des plaintes sur les vexa- 
tious intligées aux Anglais par les autorités mus- 
covites. Il refusait de croire aux affirmations du 
comte Golovine et de Schafirow, aux termes des- 


quelles le Тзаг se déclarait prèt „А donner à За: 


Majesté la reine d'Angleterre les affirmations 
les plus positives sur la décision qu'il avait prise 


de ne jamais aspirer au développement de la 


flotte, ni à la construction de navires de guerre 
dans les eaux de la Baltique et de n'avoir seu- 


lement en vue de се côté que l'ouverture d’une : 


porte au commerce avec la Russie et la rétro- 
cession d’une province, qui a été injustement en- 
levée à ses ancêtres“. (Rapport de Whitworth 
du 16 mai 1705). 

D'autre part, l'envoyé britannique affirmait 
catégoriquement à son gouvernement que s'il 
voulait offrir au Tsar son arbitrage, toutes les 
plaintes des marchands anglais seraient prises en 
considération et toutes leurs demaudes, quelles 
qu'elles soient, seraient satisfaites. La conclusion 
d'un traité de commerce aurait été de même 
fort désirable pour les deux pays et plus parti- 
culiérement pour l’Angleterre, parceque la Ras- 
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нымъ образомъ ангуйсв посланникъ боялся 
идти на ветрфчу пламенному желантю Петра I 
создать изъ Балийскаго моря ближайшй и 
Goxbe удобный путь для торговыхъ оборотовъ 
Poccin съ иностранными народами и, въ част- 
ности, съ Ангиею. 


На замЁчаше гр. Головина. что Англичане 
должны воспользоваться открытемъ на Бал- 
тйекомь мор такихъ торговыхъ пунктовъ, 
какъ Нарва и только-что основанный Петер- 
бургъ. Витвортъ захфтилъ. что опасается на- 
наден!й со стороны Шведовъ на суда. идушя 
BE эти новые руссые порты. 


На самомъ дёлф въ Анягии смотр$ли съ не- 
дружелюЯемъ Ha завоеване Петромъ Г Бал- 
тйекаго побережья. 

При такихъ обстоятельствахъ лестное при- 
глашене Царемъ ангийскаго посланника ся$- 
довать за нимъ въ походъ. чтобъ скорфе по- 
кончить переговоры о торговомъ трактат, ве 
могло повлять на взаимныя отношен1я оофихъ 
Державъ въ смысл большагосближеня. Ангий- 
сый посланникъ осталея крайне недоволенъ 
отв гомъ. нолучепнымъ отъ графа Головина Ha 
поданную HMB записку съ жалобами на притБс- 
нен1я CO стороны московекихъ властей. Онъ не 
вБриль словамъ графа Головина и Шафирова, 
что Царь -готовъ дать Ея Величеству Королев 
ангийской самыя положительныя увбревл BB 
своей рЬшимоети никогда не стремиться KB 
развитию флота, къ постройкЪ воснныхъ KO- 
раблей на балтШекихъ водахъ. и что Царю 
HYÆHO ‚олько отворить CB этой стороны дверь 
торгов ф съ Poccicit и возвратить облаеть, не- 
справедливо отторгнутую у его предковъ". (До- 
несгеше Витворта отъ 16-го мал 1705 года). 


Но. съ другой стороны, англШеюмй послан- 
никь категорическимъ образомъ подтверждаетъ 
своему правительству. что если оно предло- 
житъ Царю свое посредничество. веБ жалобы 
ангийскихь купцовъ будугь уважены и вс 
домогательства, каковы бы онн ни были, будутъ 


< удовлетворены. Заключеше торговаго трактата 


sie n’était eugagée d'aucune façon à l'égard de : 


cette Puissance. Du reste, ajoutait le diplomate 


anglais, „>! nous n’eutrons en relations avec les 


также было бы весьма желагельно для обфихъ 
Державъ. а въ особенности для Анги, потому 
что Poccit ничЬмъ не была связана въ отно- 
иен этой Державы. Впрочемъ, прибавляетъ 
ангийекюй  динломатъ, „если обращаться къ 
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Russes que pour des affaires de commerce, ils 
sont capables de se douter que nous avons abso- 
lument besoin de leurs marchandises et que nous 
ne respectons d'aucune façon ni leur force, ni 
Jeur amitié“, 

Entretemps, Whitworth ne recevait de: son 
gouvernement aucuns pleins-pouvoirs, ni pour la 
conclusion avec Ja Russie de traités d'alliance 
ou de commerce, ni pour l'offre de la médiation 
de l'Angleterre entre la Russie et la Suède. Rien 
ne peut être plus curieux et plus instructif pour 
caractériser l’opinion que le gouvernement an- 
glais se faisait de la Russie au commencement 
du siècle dernier, qu'une autre mission dont 
Whitworth avait été chargé par ses chefs. 

Le secrétaire d'Etat d'Angleterre lui écrivait 
au mois de juin 1705 que d’après des rensei- 
gnements, reçus à Londres, certains individus 
cherchaient à introduire la culture et la produc- 
tion du tabac dans l'Etat de Moscou. Dans се 
but, on aurait fait venir d'Angleterre les machi- 
nes et les ouvriers nécessaires pour cette indu- 
strie. , Sa Majesté la Reine a daigné manifester son 
profond mécontentement, surtout parceque l'on 
procède dans l’Etat de Moscou à la culture 4’ап 
produit, qui est naturel aux possessions de Sa 
Majesté Britannique (the native product of Her 
Majesty’s dominions) et parceque l'on a fait ve- 
nir à Moscou dans ce but le matériel et les 
ouvriers nécessaires,— се qui est contraire aux 
intérêts et aux usages du Royaume“. Et comme 
„| est défendu en général d’expédier dans l'Etat 
de Moscou des ouvriers initiés aux secrets de la 
préparation et de la mise en rouleaux du tabac“, 
le ministre britannique est chargé: 1) de faire 
sortir immédiatement des limites de la Russie 
et de renvoyer dans leur patrie les ouvriers an- 
glais, qui ont osé y transporter ces secrets de 
la manufacture du tabac et 2) d'anéantir „еп 
secret“ et à titre privé tous les matériaux, ma- 
chines et instruments de production. 

L'envoyé britannique exécuta cette mission 
diplomatique d’une manière très adroite et en 
même temps fort énergique. 

Il fit mander tous les ouvriers anglais et les 
convainquit de la nécessité de repartir immédia- 
tement pour l’Angleterre par la voie d'Arkhan- 
gelsk. Pour ce qui est des ouvriers russes tra- 
vaillant sous leur direction, ils furent congédiés— 
pour un certain temps soi-disant. De son côté, 
Sir Charles Whitworth prit en personne les me- 
sures suivantes: 

Dans la soirée“, écrivit-il à Londres, ,je me 
suis présenté à la fabrique avec Person, mon ве- 
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Русскииъ исключительно по торговымъ дфламъ, 
они способны заподозрить, что мы крайне HYK- 
даемся въ ихъ товарахъ, нисколько не уважая 
ихъ силу и дружбу“. 


Между т$мъ Витвортъ не получал отъ сво- 
его правительства полномочя ни на заключе- 
н1е союзнаго или торговаго трактатовъ, ни на 
посредничество между Pocciex и Швещей. Для 
характеристики взглядовъ англ1йскаго прави- 
тельства на Росс1ю начала прошлаго стол тия, 
чрезвычайно любопытно и поучительно другое 
поручене, возлзоженное на посланника его ира- 
вительствомъ. 


Въ н$ 1705 года ангийскаЙй статсъ-секре- 
тарь пишетъ посланнику, что по свфдфнямъ, 
похученнымъ въ ЛондонЪ, н$которыя лица ста- 
раются водворить въ Московскомъ государствЪ 
табачное производство. Для этой bat выпи- 
саны изъ АнгИи мастера и машины, необхо- 
димые для этого производства. „Юя Величеству 
Королев“, пишутъ Витворту изъ Лондона, 
„благоугодно изъявить свое крайнее неудоволь- 
стае главнымъ образомъ по поводу обработки 
въ Московскомъ государствЪ продукта, свой- 
ственнаго владЪвлямъ Кя Величества (the na- 
tive product of Her Majesty's dominions), и до- 
ставки съ этою цфлью въ Москву людей и 
матерьяла,—что противно интересамъ и обы- 
чаямъ Королевства“. И такъ какъ вообще „за- 
прещено отправхять въ государство Москов- 
ское людей, посвященныхъ въ тайны обработ- 
ки и свертыван!я табаку, или инструменты, 
или матерьялы, служащ/е для такой обработки“, 
английскому посланнику поручается: 1) немед- 
хенно выпроводить изъ предфховъ Росси обрат- 
HO въ Англ1ю ангийскихъ мастеровъ, осмфлив- 
шихся перенести эти тайны обработки табаку, 
и 2) „домашнимъ образомъ“ уничтожить вс$ 
матерьялы, машины и оруд1я производства. 

Ангийскй посланникъ исполнихъ это дипло- 
матическое поручене самымъ искуснымъ и, 
ВЪ ТО же время, энергическимъ образомъ. 

Онъ вызвалъ къ себЪ англайскихъ мастеровъ 
и УбЪдилъ ихъ въ скорфйшемъ времени вы- 
ФЗхать чрезь Архангельскъ обратно въ Ангаю. 
Pycegie же рабоче, работавше подъ ихъ ру- 
ководствомъ, были распущены, какъ будто 
только на время. Затфмъ, вотъ что сдфлалъ 
самъ сэръ Uapasr Витвортъ: 


„Вечеромъ 4 авился на фабрику въ сопровож- 
деши Пэрсона, моего секретаря, и четырехъ 
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crétaire et accompagné de quatre valets; nous  слугъ; мы большую часть ночи провели въ раз- 
avons passé la plus grande partie de la nuit à dé- рушенш матерьяловъ и инструментовъ. изъ ко- 
traire le matériel et les instruments, dont quel- TopHxE HbKOTOpHE оказались до того прочны- 
ques-uns étaient à ce point solides que, pour les ми. что намъ при ломкЪ ихь пришлось поднять 
briser, mous avons dû faire pas mal de bruit. Nous порядочный шумъ. Туть croaio 11 заколочен- 
avons trouvé à la fabrique onze tonneaux hermé- : ныхъ бочекъ, до четверти наполненныхь та- 
tiquement fermés, remplis pour le quart des ju de ‚ бачною жидкостью (tobacco-liquor) въ разныхъ 
tabac (tobacco-liquor) à ses différentes phases de  MoMeRTAXE приготовленя. Эту жидкость я при- 
fermentation. J'ai donné l’ordre de répandre à | казалъь вылигь, затЬмь д уничтожиль 9 пачекь 
terre ce liquide et j'ai anéanti cinq tonneaux rem- | матерьяловъ. предназначенныхъ для обработьн 
plis des matières destinées à la fabrication de се | этой жидкосги, хотя, признаюсь, я охотно же- 
jus, quoique, je dois l'avouer, j'aurais préféré les | залъ бы сохранить ихъ и перевести въ другое 
conserver et les transporter dans un autre local, | помфщеше, таБъ какъ они могли бы, можегь 
où elles auraient pu servir à d'autres buts. Mais | быть, пригодиться длн другого дёла. Но дан- 
les ordres, qui m'ont été donnés, sont à ce point | ныя мн$ приказав выражены настолько опре- 
préeis, que je n'avais pas à perdre de temps et, | дБленно, что времени терять было HEKOT IA. да 4 
en général, je пе me serais pas risqué à ешрог- | н He рёшилем бы вынести что нибудь изь до- 
ter quoi que ce fat de la fabrique, pour пе раз | му, боясь возбудить подозрфшя. Какъ елышно, 
éveiller des soupçons. La chambre des bourg- | бурмистерская палата очень раздражена этимъ 
mestres comme je Га! appris, est très irritée | разрушешемь“. 

de cette destruction“. . 

J'ai brisé“, continue l'envoyé britannique „Саомать 4”, продозжаетъ BCIHEOOPHTAHUK II 
dans son rapport du 18 juillet 1705, „ип grand | поезанникъ въ севоемь L0HCCEHIH оть 13-го Юля 
métier à rouler le tabac, près de 60 bobines à | 1:05 года, „большой крутильный станокъ, около 
rouler, trois machines, complètement montées et | 60 катушекъ для свертыван!я, три машины, 
adaptées pour hacher le tabac; j'ai enlevé de ‘ виолнЪ установленных для крошки табаку, съ 
deux autres machines leurs chevalets et leurs ' двухъ другихъ сняль планки ин рычаги; в$- 
leviers; plusieurs presses pour le tabac ont éte | сколько большихъь машинъ для прессования 
mises en pièces, leurs vis sont forcées, leur revé- | табаку разнесено въ дребезги, винты ихъ испор- 
tement de cuivre en a été arraché, près de 20 : чены, деревянных части позоманы, м5днал 06- 
excellents tamis ont été coupés en morceaux — | шивка содрана, около № прекраеныхъ сить 
en un mot iln'y a pas d’objet, qui soit resté | изрфзано въ вуски.—-словомъ, ни одна вещь 
intact, à l’exception de quelques grandes pres- | He оставлена въ цфлости, KpoMb  нЪеколь- 
ses en bois (sous lesquelles on place le tabac KixX2 большихъ простыхь деревянныхъ прес- 
roulé et mouillé) et de quelques tables ordinaires ; совъ (подъ которые кладется свернутый и CMO- 
en bois“. ченный табакъ) H нфеколькихъ обыкновенныхъ 
деревянныхъ столовъ“. 

„Ге lendemain mes serviteurs se sont rendus „На сл$дующЙ день слуги мои возвратились 
pour la seconde fois à la fabrique; ils y ont brûlé | и сожгли Bcb деревянные обломки, а мой 
toutes les pièces de bois restées intactes et mon | кузнецъь теперь работаетъ надъ желфзными в 
forgeron travaille actuellement à mon domicile | мфдными остатками машинъ у меня на дому“. 
à rendre impropres à l'usage les pièces de fer 
ou de cuivre des machines“. 

L'envoyé britannique concluait ainsi le récit de Свое повфствован1е объ этомъ подвиг$ aur- 
ses hauts faits: „де souhaite sincèrement que le | xiñckiñ посланникъ заключаетъ слЬдувщими 
bat désiré soit atteint, que des entraves soient | словами: „Искренно желаю, чтобы этимъ цу- 
mises à la fabrication du tabac du Caucase et | темъ достигнута была предпозоженная цфль-- 
que les marchands ne soient plus disposés doré- | помфшать обработкБ кавказекаго табаку и от- 
navant à faire venir secrètement d'Angleterre | бить у купцовъ охоту BUPeIB секретно выво- 
des matériaux et des machines de ce genre dans | зить изъ Aurii подобные матерьялы и маши- 
le bat d'obtenir la faveur du Tsar et de faire | ны, чтобъ заслужить милость Царя и catb- 
une bonne affaire“. лать выгодное дЪ40“. 

Ayant rempli si brillamment la mission dont Иснолнивъь столь блистательнымъ образомъ 
il avait été chargé, Whitworth crut devoir ex- | данное ему порученс, Витвортъ считалъ нуж- 
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pliquer sa conduite au Tsar et à ses ministres. 


Le gouvernement britannique lui avait même 
envoyé des instructions en prévision de ce cas. 


Aussitôt que les engins de fabrication seront 
anéantis“,—lui écrivait le secrétaire d'Etat Hed- 
ges le 1 Juin 1705,—,,vous déclarerez au Tsar 
jusqu'à quel point Sa Majesté la Reine est affi- 
gée du fait que ses sujets se décident à conclure 
des contrats de cette nature sans avoir obtenu 
la sanction de son autorisation préalable et 
monopolisent ainsi le commerce du tabac (sic!!) 
en obligeant par là les sujets du Tsar à payer 
des prix extraordinaires“, 

П résulte ainsi de ce qui précède que le gou- 
vernement britannique, en donnant l'ordre de dé- 
truire toutes les machines et tout le matériel de 
fabrication du tabac, n'avait en vue que de sau- 
ver les sujets du Tsar des monopoles et de „сол- 
tribuer au développement du commerce du ta- 
bac en Russie!“ 

Quand l’envoyé britannique se mit à dévelop- 
per cette thèse au cours de ses entretiens avec 
Pierre I et avec le comte Golovine, il dut se 
convaincre que ses explicativns ne produisaient 
aucun effet. D'après le récit de Whitworth ие 
Tsar montrait la plus vive impatience en écou- 
taut ses explications au sujet de la Compagnie 
de tabac. По’еп continua pas moinsde recevoir gra- 
cieusement le ministre britannique et l’iavita 
même à le suivre dans la campagne qu'il entre- 
prenait pour que les négociations entamées puis- 
sent être poursuivies. 


Cette amabilité du Tsar pour Whitworth , dont 
l’adresse et la fermeté“ enthousiasmaient son 
propre gouvernement, provenait, comme l’expli- 
quait lui-même l’envoyé britannique, du désir 
que nourrissait Pierre [ de voir l’Angleterre se 
charger de la médiation entre la Russie et la Suède 
et concourir à la conclusion d’une paix hono- 
rable pour son pays. La Russie est fatiguée de 
la guerre et le Tsar lui-même se sent fort 
malade. 

Et pourtant la conclusion de la paix aux con- 
ditions posées par le Tsar est impossible: le roi 
de Suède ne veut pas entendre parler de la ces- 
sion à la Russie de la partie des pays de la 
Baltique qu’elle a conquise. П y a même lieu de 
se demander, disait Whitworth, si l'Angleterre 
peut tirer quelque avantage du fait de l’établis- 
sement de la puissance russe sur la mer Bal- 
tique? Je ne sais pas si l'Angleterre et la Hol- 


lande peuvent gagner quoi que ce soit „еп ou- 
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нымъ оправдывать предъ Царемъ и его Mu- 
HHCTPAMH свое поведете. Лондонское правн- 
тельство снабдхило его инструкщями также и на 
этотъ случай. 

„Какъ скоро орудя ихъ производетва бу- 
дутъ уничтожены“, писалъ носланнику статеъ- 
секретарь Гэдисъ 1-го 1юня 1705 года, „вы за- 
явите Царю, кавкъ Ея Величеству прискорбно, 
что ея подданные завлючаютъ такого рода 
контракты, не заручившись на то предварни- 
тельно санкщей Ея Высочайшаго pasphmeuia, 
монополизируютъ табачную торговлю (51с!!) и 
тфмъ заставляютъ царекихъ подданныхъь пза- 
тить чрезвычайныя цфны!“ 

Такимъ образомъ оказывается. что англй- 
ское правительство, приказывая разрушать всЪ 
машины и матерьялы для фабричнаго произ- 
водства табаву, имфло только въ виду спасти 
русскихъ подданныхъ оть монопомй и „раз- 
вить въ Росси торговлю табакомъ!“ 


Когда ангийсвЙ посланникъ развивалъ эти 
удивительныя положен!я въ разговорахъ сво- 
ихъ съ Петромъ [Г и графомъ Головинымъ, онъ 
самъ долженъ быль сознаться, что его объяс- 
нен!я совершенно не производятъ ожидаемаго 
xbäcrBia. По словамъ Витворта, Царь выказы- 
валъ большое HeTeprbuie, выслушивая его объис- 
нен1е насчетъ табачной компани. Но съ другой 
стороны, Царь все-таки не только принималъ 
ласково ангийскаго посланника, но онъ даже 
пригласилъ его слЪдовать за нимъ въ походъ, 
чтобъ начатые переговоры могли бы . продол- 
ÆATECA. 

Такое милостивое отношене къ Витворту, 
„ловкостью и настойчивосгью“ котораго BOC- 
торгалось его правительство, самъ посланникъ 
объясняетъ непреложнымъ жезлашемъ Петра Î, 
чтобъ Англ1я взяла на себя посредничеетво 
между Poccierw и Швещею и содЪйствовала 
заключен!ю почетнаго для Poccix мира. Poccia 
утомлена войною, и самъ Царь чувствуетъ се- 
бя весьма нездоровымъ. 


Между тфмъ заключеше мира на услов1яхъ, 
поставленных Царемъ, не мыслимо: шведсвй 
король и слышать не хочетъ объ уступкЪ Рос- 
си завоеванной ею части прибалтийскаго края. 
Но, по мафню англАйскаго посланника, еще 
весьма сомпительна польза, которую Ангая 
могла бы извлечь изъ установлен!я на берегу 
Балт!йскаго моря русской державы. Онъ не 
знаетъ, насколько выгодно будетъ Ангаи и 
Голландии „отворить Царю дверь къ eBpouei- 
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vrant au Tsar une porte qui lui donnerait accès | cer ARIANE н toprogré". Ивтересы Англия 


aux affaires et au commerce de l'Europe“. Les 


interêts de l'Angleterre exisent plutôt l'éloigne- 


ment des Russes de la mer Baltique. Quoique 
le Tsar soit prêt à promettre à l'Angleterre 
qu'il ne construira jamais de flotte de guerre sur 
18 mer Baltique. la tentation „4е пе pas tenir 
cette parole sera toujours trop forte pour lui, 
une fois qu'il jouira tranquillement de la pos- 
session du littoral“. (Rapport de Whitworth du 
93 janvier (3 février) 17065). 

Les dispositions du gnuvernement anglais et 
de son représentant à Moscou étant telles, le 
Tsar Pierre I dat se convaincre que le Cabinet 
de St. James n'était guère disposé à entrer dans 
la ,Grande Alliance. et que ses sympathies pour la 
Suède étaient beaucoup plus grandes que pour 
la Rassie. Le Тзаг lui-même le fit entendre sans 
ambageà Whitworth quand.répondantaux plaintes 
ÿncessantes du ministre anglais par rapport aux 
atteintes portées aux droits de la Compagnie an- 


glaise, il lui dit brièvement qu'il , ferait tout le : 
possible pour la reine“ mais qne Dieu avait 


chargé les Tsars de vingt fois plas d'affaires que 
toute autre personne. tout en ne leur accordant 
pas vingt fois plus de force et de capacités pour 
la solution de ces affaires“. Le Tsar lui tourna 
le dos ensuite et sortit de la chambre. 

A la tin de 1706, Pierre donna l'ordre à А. A. 
Matvéew, son ambassadeur à la Haye, de se 
rendre en Angleterre et le chargea de la mis- 
sion de contraindre le gouvernement britannique 
à accepter le rôle de médiateur entre la Russie 
ct la Suède. Aux termes des instructions, données 
» Matvéew, il lui était ordonné de déclarer que 
le Tsar abandonne toute prétention par trop ex- 
cessive et qu’il ne désire conserver qne ce qu'il 
a conquis par les armes, parceque cela appar- 
tient à sa patrie. Quand !la Russie disposera de 
ports acccssibles sur la mer Baltique. les Anglais 
pourront librement venir chercher plusieurs fois 


dans l’année les marchandises russes. Matvéew ‘' 


avait même reçu les pleins-pouvoirs nécessaires 
pour conclure immédiatement un traité de com- 
merce. 

Désireux de conclure au plus vite ct par tous 
les moyens possibles la paix avec la Suède par 
l'entremise de l'Angleterre. Pierre I chargea 
Matvécew de s'entendre secrètement avec le fa- 
meux duc de Malborough et de se garantir son 
aide et son concours. Le Tsar savait que Mal- 
borough ,était plein de finesse“, mais il n’en 
espérait pas moins que, vu sa vénalité notoire, 
il ne serait pas impossible de le faire passer dans 


скорфе требуютъ viatenia Гусекихъ отъ bar 
тйекаго моря. Хотя Царь готовъ дать Auraiu 
обфщаше въ TOUR что никогла ве завелеть 
военнато флота нл Балийскомь морф. вес-тави 
„соблазнъ нарушить слово будетъ слишкомъ 
великъ для него. когла онъ ветупитъь въ спо- 
койное облалане берегомъ“. (Донесенте Вит- 
ворта оть 23-го января (3 февраля) 1706 года ). 


При такомъ настроени англ скаго прави- 
тельства и его прехеставителя въ Москв®, по- 
HATHO будетъ. что Царь Петръ 1 ne могъ не 
замбтить. насколько С. Джехлевй кабинетъ не 
только не намфренъ вступить въ „великую 
альянцым“. но даже сочувствуетъ гораздо 
больше Швеи. ножели Росси. Ато самъ Царь. 
самымъ недвуемыеленнымь образомъ. AIR 
понять Витворту. когда. на безпрестанныя 
жалобы послЖлняго по поводу HAPYMEHIN правъ 
английской компан. коротко отвфтихъ. что 
„ед лаетъ весвозможное для Королевы“ и что 
„Господь возложилъ на Царей въ двадцать разЪ 
болфе хёЬлъ. чмъ на всякое другое лицо. но не 
дал имъ въ двадцать разт болфе CHAR н сно- 
собноетей для выполпеня этихъ лАльх. Затёмъ 
Царь повернулся н ушелъ въ другую комнату. 

Въ концф 1706 года Петръ Т приказалъ сво- 
ему поеланнику BR Гагф А. А. Marrherny 
отправитьея въ Ангию CR порученемь побу- 
дить англИекое правитетьетво взять на себя 
поеретничество межлу Рогею и ПТвоцею. Ha 
основаши дапной Матвфеву пиетрукци. онъ 
обязанъ былтъ объявить. что Царь отказывается 
отъ веякихъ великих запроеовъ и желаетъ 
только оставить за собою то. что ON оружехъ 
завоевалт. какъ доетояше отеческое. Когла 
Росся получить удобныя гавани на БалтИ- 
екомъ морф. Апгличапе свободно могутт, иф- 
сколько разъ въ годъ пр№зжать въ Россю за 
русскими товарами. Матвфевъ былу даже упол- 
номоченъ немедленпо заключить коммерчееюй 
трактатъ. 


Желая вефмн средствами скорфе возетано- 
вить. при поередничеетвЪ Ангми, миръ съ 
ИТвецой. Потръ | поручить Матвяфеву войти 
въ особенную сдфлку съ знаменитымъ герцо- 
гомт, Марльборо 1 обезнечить его помощь и 
cothñerrie. Царь зналт. что Марльборо „мУЖл, 
неописанныхъ хнтроетей и политикя испол- 
непный. но онъ вес-таки надфялся. что при 
нзвфетной продажности герцога можно будетъ 
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le camp de la Russie. Matvéew devait promettre à 
»Malbrouk“ de riches cadeaux, mais en agis- 
sant avec prudence et en s’informant d'abord si 
le duc et les autres ministres accepteraient des 
présents. S’ils les acceptent, les leur donner, mais 
avec circonspection pour qu'ils ne soient pas 
distribués en vain. ,Je ne crois guère à la pos- 
sibilité de tenter Malbrouk, car il est beaucoup 
trop riche, maïs on peut toutefois lui promettre 
jasqu'à deux cent mille et plus“. 


Quand le Tsar fut informé par Huysen, ип de 
ses agents diplomatiques sur le continent, que Je 
duc de Malborough lui avait déclaré que si le 
Tsar lui accordait une principauté en Russie, il 
était prêt à embrasser la cause de la politique 
russe, le comte Golovkine reçut communication de 
la décision suivante du Tsar: ,Répondre à Huysen 
qui dit savoir que le duc Malborough désire une 
principauté russe: que si ledit duc est dans 
cette disposition, on peut lui permettre de choisir 
entre celles de Kiew, de Wladimir ou de Sibérie 
en l’amenant à se charger d'obtenir de la reine 
une bonne paix âvec les Suèdois. On lui promettra 
en outre qu'il recevra de ce duché pendant 
toute la durée de sa vie une somme annuelle de 
50.000 ducats, une pierre de rubis d’une grosseur 
dont il n’y a pas l’égale ou fort peu en Europe 
et enfin l'envoi de l'ordre de St. André“. 


Nous verrons toutefois que ni les exigences 
modérées de Pierre, ni son désir de faire le sa- 
criftice de grandes sommes et même de toute une 
principauté russe pour corrompre les ministres 
anglais les plus influents, ni même les pleins- 
pouvoirs accordés à Matvéew pour 18 conclusion 
d'un traité de commerce, ne changèrent en rien 
l'hostilité de l'Angleterre à l'égard de la Russie. 
Le gouvernement anglais ne voulait même pas 
admettre que la Russie puisse devenir une Puis- 
sance baltique. Pierre I, par contre, était iné- 
branlable sur ce point. Il déclarait catégorique- 
ment à Matvéew ,qu'il pouvait être question de 
céder Narva à la dernière extrémité, mais que 
pour ce qui est de St. Pétersbourg, il y a lieu 
de chercher à le conserver par tous les moyens 
possibles sans admettre même l’idée de pouvoir 
le rétrocéder“. 

Dans ces conditions, l’issue de la mission de 
Matvéew à Londres n'était pas difficile à prévoir. 
L'ambassadeur, arrivé dans cette capitale au 
mois de mai 1707, fut enchanté d'abord de l’ama- 
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его перетянуть на русскую сторону. Матвфевъ 
долженъ быхъ обфщать „Малбруку“ не малые 
подарки, но поступать при этомъ осторожно, 
узнавъ сперва, берутъь ли герцогъь и друпе 
англАйск1е министры подарки. Если прини- 
маютъ, то давать имъ, но только осторожнымъ 
образомъ, чтобъ даромъ ‘HE раздавать. Самъ 
Царь собственноручно замфтилъ: „Не чаю, 
чтобъ Малбрука до чего склонить, понеже 
чрезъ Mbpy богатъ, однакожъ обфщать тысячъ 
около двухъ сотъ или больше“. 

Когда Царь узналъ отъ одного изъ CBOHXE 
дипломатическихъь агентовъ на континент», 
Гюйсена, что герцогь Марльборо объявилъ, 
что если Царь ему дастъ княжество въ Росси, 
онъ готовъ содфйствовать видамъ русской по- 
литики, графу Головкину была сообщена cxb- 
дующая царская резолюцщя: „ОтвЪтствовать 
Геезену на его вопрошеше, что дукъ Малбургъ 
желаетъ княжества изъ русскихъ: на что отпи- 
сать къ Геезену и если то такъ и вышеречен- 
ный дукъ въ тому склоненъ, TO обфщать ему 
изъ трехъ, которыя похочетъ — Кевское, Вла- 
дим!рское или Сибирское и притомъ склонять 
его, чтобъ оный вспомогалъ у королевы о доб- 
ромъ мир% съ Шведомъ, обфщать ему, ежели онъ 
то учинитъ, то съ онаго княжества по вся годы 
жизни его непремфнно дано будетъ по 50.000 
ефимковъ, такожъ камень-рубинъ, какого или 
нфтъ или 8h10 мало такого величества въ Ев- 
роп$, такожъ и орденъ Св. Андрея присланъ 
будетъ“. 

Но увидимъ, что ни умфренность требований 
Петра, ни готовность сго жертвовать больши- 
ми суммами H даже цфлымъ русскимъ княже- 
ствомъ для подкупа виятельнфйшихь автлй- 
скихъ министровъ, ни, наконецъ, похномоче 
Матвфеву согласиться на заключен1е торговаго 
трактата, не изм$нило враждебнаго отношен!я 
Англи къ Росси. Англйское правительство не 
желало хопустить мысли, чтобъ Poccia сдфла- 
лась прибалтййскою державою. Петръ же 
оставался въ этомъ пунктЪ непоколебимымъ. 
Онъ категорически объявилъ МатвЪеву, что 
„по самой нужд$ и Нарву Шведу уступитъ, à 
о Питербурх$ всфми м$рами искать удержать 
за что-нибудь, & о отдачВ онаго ниже въ мы- 
сляхъ имфть’. 


При такихъ обстоятельствахъ исходъ посоль- 
ства Матвфева въ Лондонъ не трудно было 
предвилЪть. Посолъ прибыль въ Лондонъ 
въ маф Mbcan 1707 года и сначала быль оча- 


1710 г. 


bilité des ministres anglais. , Au premier abord“, 
écrivait-il à son gouvernement, ,j'ai trouvé très 
agréable l'attitude de Messieurs les Anglais à 
mon égard, mais je ne m'en tiendrai pas à la 
surface et me contenterai plutôt de leurs actes 
à l'avenir“. L'ambassadeur dût bientôt se con- 
vaincre que le ministère anglais ,est plus sub- 
tile en finesse et en rouerie que les Français eux- 
mêmes et que les belles phrases, vides de sens, 
ne sont pour nous qu’une perte de temps“. 


Matvéew insistait pour que les ministres an- 
glais répondissent le plus vite possible à la ques- 
tion de savoir si l'Angleterre voulait ou non 
se charger de la médiation, à la condition que 
la Russie entrerait dans la ,Grande Alliance“. 
Mais il lui était continuellement répondu qu’ils 
n'avaient pas encore eu le temps de s’occuper 
de son affaire. Quand l'ambassadeur s'adressa 
enfin au duc de Malborough pour qu'il lui dise 
sans réticences „еп sa qualité d’honnête homme“, 
si le Tsar pouvait compter sur la médiation de 
l’Angleterre, il ne reçut en réponse que des ama- 
bilités et des assurances frivoles. 

Quand enfin des mois entiers se passèrent sans 
résultat et quand l’ambassadeur en vint à perdre 
patience, le duc de Malborough lui déclara que 
l'Angleterre ne pouvait pas s’allier à la Russie, 
parcequ’elle a peur du roi de Suède, qui peut con- 
clure une alliance avec la France et l'Autriche 
contre l'Angleterre. Un autre ministre anglais lui 
dit encore qu’il était impossible à l'Angleterre d'ir- 
riter le roi de Suède, uniquement pour des avan- 
tages commerciaux avec Moscou, surtout au mo- 
ment où la Grande Bretagne et la France se 
faisaient la guerre. 

C'est ainsi que Matvéew dut s’avouer ,que le 
ministère britannique, malgré toutes ses flatte- 
ries n’était pas bien disposé du tout pour Sa 
Majesté le Tsar et que son attachement pour 
le Suèdois augmentait de jour en jour“. 

Matvéew était de l’avis, par conséquent, que le 
gouvernement de Moscou ferait bien d'exercer 
une pression sur les marchands anglais résidant 
en Russie pour qu'ils amènent leur gouverne- 
ment à attacher du prix à l'amitié de ce pays. 
J'ai perdu beaucoup de peines“,— écrivait-il de 
Londres, — „еп consacrant ma sollicitude à ces 
paysans, les marchands anglais, et pourtant à 
l'exception de Stales, ils ne m'ont ni prêté leur 
concours ni même répondu et je n'en ai pas vu 
un seul chez moi, à l'exception d’une seule fois, 
aussitôt après mon arrivée, quand ils sont venus 
avec leurs récits frivoles“. 
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рованъ любезностью ангийскихъ мннистровъ. 
„Съ перваго случая“, писалъ онъ своему пра- 
вительству, „нашехь къ себ обхождеше го- 
сподъ Англичанъ праятное; только изъ внутрен- 
наго исполнен!я дфйствъ больше буду ожидать 
впредь, нежели изъ внфшностей“. Но весьма 
скоро посолъ убфдилея, что англйекое мини- 
стерство „въ тонкостяхъ и пронырствахъ суб- 
тельнЪе самихъ Французовъ, отъ словъ глад- 
кихъ и безплодныхъ происходитъ одна трата 
времени для насъ“. 

Матвфевъ настаивать, чтобъ ангийекюе ми- 
нистры ему поскорфе отвфтили. желаетъ зи 
Ангия взять на себя посредничество, IOXE 
усломемъ вступлен1я Poccit въ „великую 
альянцыю“. или нфтъ. Но постоянно получать 
въ отвфтъ. что они еще не имфли времени за- 
няться его д5ломъ. Когда посохъ обратился къ 
герцогу Марльборо и потребовалъ, чтобъ OH, 
„какъ честнЪйпий чезовЪЕЪ“, сказать прямо, 
можетъ ли Царь надфяться на посредничество 
Англии. OHB получиль въ отвфтъ пустыя обна- 
деживан1я и любезности. 


Когда одинъ мфеяцъ проходилъ за другимъ, 
н у посла наконецъ лопнуло терпфи!е, герцогу 
Марльборо объявилъ ему, что Ангия не MO- 
жетъ вступить въ союзъ съ Poccien, нотоу- 
что она боится шведскаго короля. который 
можеть заключить союзъ съ Франщей и Венг- 
рею противъ Англии. Другой же англйевый 
министръ сказалъ, что нельзя же Ангми изъ- 
за однихъ торговыхъ выгодъ съ Москвою раз- 
дражать шведекаго короля при нынфшней его 
CHI и во время войны Ангии съ Франщей. 


Такимъ образомъ самъ Матвфевъ долженъ 
быль признаться. что „отъ льстиваго англй- 
скаго министерства никакой склонности къ 
Царскому Величеству HBTR и сердечная xm- 
бовь къ ШВведу со дня на день увеличивается“. 

Тогда Матвфевъ полагалъ. что московскому 
правительству слфдуетъ поприжать анг йекихъ 
купцовъ въ POCCiH, чтобъ они заставили свое 
правительство болыпе дорожить расположе- 
н1емъ Росеш. „Много я потерялъ труда“, пи- 
салъ посолъ изъ Лондона. „ходя за TÉMH му- 
жиками. анг Йскихи купцами; но опи, KPOMB 
одного Стельса, пе только не оказали MH HH- 
какой помощи. даже и отвфта не дали, и ни- 
вого изъ нихъ я у себя не видалъ, только разъ 
были у меня по моемъ прфзд$ съ своими раз- 
сказами суетныхи“. 
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Pierre Г, s'étant convaincu enfin de l’inutilité 
d’an plus long séjour de son ambassadeur à 
Londres, écrivait à Golovkine au mois d'avril 
1708: ,Pour ce quiest d'André Matvéew, il est 
temps pour lui de partir, comme nous l'avons 
dit depuis longtemps, car c'est une honte et une 
perte de paroles“. Matvéew fut rappelé. 

Avant son départ de Londres pour La Haye 
Matvéew fut le héros d’une mésaventure fort 
rare dans les annales des relations internatio- 
nales. Il avait fixé la date du 23 juillet pour le 
remboursement des créanciers qu'il avait à 
Londres. Deux jours avant, dans la soirée du 
21 juillet, il se rendait à Sommerset-House, ой 
se réunissaient d'ordinaire les diplomates étran- 
gers. En route sa voiture fut assaillie par trois 
inconnus, dont deux pénétrèrent de force dans 
la voiture et le troisième monta sur le siège et 
ordonna au cocher de prendre la route qu'il lui 
indiquerait. Les deux premiers individus, une 
fois entrés dans la voiture, se mirent à frapper 
Matvéew et lui enlevèrent son épée, sa canne et 
son chapeau. L'ambassadeur s'étant mis à crier 
et se défendre, ses agresseurs le battirent en- 
core plus fort, se mirent à l’étouffer et déchi- 
rèrent tous ses habits. Les cris de Matvéew 
ayant attiré enfin l'attention des passants, sa voi- 
ture fut arrêtée et les assaillants mis en état 
d'arrestation. Mais quand ces derniers eurent 
montré un ordre du shérif portant qu'ils étaient 
des agents de police chargés d'arrêter Matvéew 
pour une dette de 60 livres sterling, le public, 
qui venait de le délivrer, dut l'abandonner à son 
sort. L'ambassadeur de Russie fut envoyé à la 
prison pour dettes, d'où il fut libéré le même jour 
sous la caution du même Stales dont il est ques- 
tion plus haut et qui se livrait à des opérations 
commerciales fort importantes avec la Russie. 

Comme de raison, toute la ville de Londres 
apprit rapidement la nouvelle de cet outrage 
sans précédent, infligé à la personne du repré- 
sentant d’une Puissance étrangère. Tout le corps 
diplomatique, accrédité près la Cour de St. James, 
fut on ne peut plus révolté de ce fait et transmit 


ses protestations au gouvernement anglais, qui lui-. 
même en était fort troublé. Les ministres anglais. 


se rendirent immédiatement auprès de Matvéew 
pour lui présenter leurs excuses et lui promirent 
de lui donner la plus éclatante des satisfactions. 

Matvéew quitta Londres le 80 juillet 1708 
et ne cachait pas la satisfaction qu’il ressentait 
de n'avoir plus affaire au peuple anglais. 
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Наконецъ, въ апрфлф 1708 года, Петръ I, 
убфдившись въ безполезности даленфйшаго пре- 
быван1я своего посла въ Лондон, писалъ Го- 
ховкину: „О Андреф MarpbeBh, какъ уже давно 
говорено, что ему время отъ$хатк, ибо все раз- 
сказы и стыдъ“. Матвфевъ былъ отозванъ. 


Передъ выфзхомъ изъ Лондона въ Гагу 
случилось съ Матвфевымъ чрезвычайно р$флкое 
въ междунаролныхъ отношен!яхъ приключене. 
На 23 1юля онъ назначилъ срокъ расплаты съ 
своими лондонскими кредиторами. Но 21-го1юлхя 
вечеромъ на дорогф въ Соммерсетъ-гоузъ, гдф 
обыкновенно собирались иностранные дипло- 
маты, его карету останавливаютъ трое неиз- 
вфетныхъ ему людей, изъ которыхъ двое вла- 
мываются въ карету. а трет! садится на коз- 
ты и BCAHTR кучеру Фхать, куда онъ укажетъ. 
С$вше въ карету неизв$стные начинаютъ 
бить Матвфева и отнимаютъ отъ него его шпа- 
ту, трость и шляпу. Когда посолъ стахъ кри- 
чать и защищаться, неизвфстные стали его 
бить еще сильнфе, лушили его и изохрали его 
одежду. Наконецъ на крики Матвфева сбЪфжа- 
лись люди, остановили карету и задержали 
злоумышленинковЪъ. Но когда посл5Хн!е пока- 
зали указъ шерифа и оказались полицей- 
скими служителями, которымъ шерифъ пред- 
писалъ задержать Матвфева за долтъ въ 50$. 
CT., публика, спасшая его, должна была оста- 
вить его на произволъ судьбы. Русский посолъ 
былъ отправленъ въ долговую тюрьму, откуда 
онъ былъ освобожденъ въ тотъ же день. бла- 
TOXAPA поручительству за него вышеупомяну- 
таго Стельса, имфвшаго большя торговыя 
дфла съ Poccien. 


Понятно. что во всемъ Лондон$ немедленно 
распространилось H8BbCTIe объ этомъ неслы- 
ханномъ оскорблен!н представителя иностран- 
ной державы. Весь дипломатическлй корпусъ, 
аккредитованный при С. Джемскомъ дворф, 
былъ до крайности возмущенъ этимъ событ1емъ 
и выразилъ свой протестъ ангийскому прави- 
тельству. которое само было чрезвычайно сму- 
щено. Англйсве министры немедленно ABH- 
лись къ Матвфеву съ извиненями и обфщали 
дать ему самое блестящее удовлетворене. 

Матвфевъ выфхаль 30-го тюля 1708 года изъ 
Лондона и не скрывалъ свосй радости не им ть 
больше дфла съ „христоненавистнымъ (англ1й- 
скимъ) народомъ и канальскаго злочест1я испол- 
HCHHHMP". 
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твор К. Питварть зоказываль, что NI RU PE TRS гм 
Не 1ААНА СЛ КИмЬ ОКАЦОКОИТЬ Хх, Te CAEN Na 
OHR ROCRATREVOTUN ATHMR UTC SORA 
ПОМНИТЬ Ру. СКМ ONOTRRO HE перен ити KR 
Росми HENPIATROCTON, сокерщенно HO AU TI жен 
ныхь. Пообще KE вопрюламь чести", HUCATR 
BATROPIR „а1сь ое ктея пе очень CEA 
и къ тому же никакьНельая цикаамиать MOURUR 
скому правительству свои оцасешн и CMS 
не. Иначе, мало поничая аа totmônar po 
ЗА. АЛАНИИ LROPR МОЖЕТ УВСЛИЧИТЬ ИЛИ MO RR 
ШИТЬ СВОЦ претеващ, смогря Ио паАМЕМА МУ 
дАйетня. Кром ь того. по volkx tente Витворта, 
„Москвигяце опасны только мь, кто GONNA 
ихъ. и лучшее среде со обра мии. Гусскиль 
не уступать MR. Накоцець, AUTANMENTÉ поелап 
никъ просиль свое правительство це MAÔMRATE, 
что «полобцыя PONRCUCC TRUE не въ ликовцику 
въ стран. таб международное право мало ина 
KOMO H мало соблюдается“. 


посланника ира Мах ка комк 


у 
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Il est évident que ces observations de Whit- 
worth, qui connaissait à fond les habitants, 
ainsi que les us et coutumes de l’Etat de Mos- 
cou, ne pouvaient contribuer qu’à calmer les 
appréhensions du gouvernement anglais. Quand 
Pierre I, profondément révolté de l'offense infli- 
gée à son représentant, exigeait l’exécution ca- 
pitale des auteurrs de l’outrage, Whitworth dé- 
montrait avec sang-froid à Golovkine et à Scha- 
firow, que ce désir du Tsar ne pouvait pas être 
rempli, parceque les tribunaux anglais ne pou- 
vaient pas les condamner à mort, une fois qu'il 
n’existait pas de loi pénale les autorisant à le 
faire. Aucune loi de ce genre n’existant pas en 
Angleterre, le gouvernement britannique s'est 
décidé à introduire devant le Parlement un bill 
tendant à la meilleure protection des privilèges 
des représentants des Puissances étrangères à 
Londres. Si enfin le gouvernement britannique 
se propose de sa propre initiative d'envoyer à 
Mostou un ambassadeur extraordinaire pour y 
présenter des excuses et s’il est embarrassé de 
trouver parmi les lords quelqu’un qui veuille se 
charger d’une mission de ce genre, Whitworth, 
de son côté, trouve irraisonnable (unreasonably) 
le désir du Tsar que cet ambassadeur arrive au 
plus vite en Russie pour y donner la satisfaction 
exigée. . 

Ce n’est pas tout: l’envoyé britannique s’effor- 
çait de convaincre son gouvernement que la Cour 
de Russie ,ne récompenserait jamais par un ser- 
vice d'une importance quelconque la bienveillance 
constante de la Grande - Bretagne à l'égard de 
la Russie“ (sic!!), aussi croyait-il qu'il était par- 
faitement inutile de faire droit à toutes ses exi- 
gences. Whitworth eut raison, du reste, comme 
l'avenir l’a prouvé, de démontrer à son gouver- 
nement que l'affaire Matvéew se terminerait d’une 
manière très favorable. П est vrai que cet inci- 
dent ,ennuyeux et désagréable“ traina jusqu'en 
février 1710, mais ni la Russie, ni son représen- 
tant, battu en pleine rue de Londres, ne reçu- 
rent aucune satisfaction particulière. 

Le gouvernement anglais investit Whitworth 
en personne de la dignité d’ambassadeur extra- 
ordinaire et celui-ci fit son entrée solennelle à 
Moscou le 6 février 1710. Au cours d’une audi- 
ence solennelle il présenta au Tsar les excuses 
de la reine Anne et lui remit un exemplaire 
luxueusement écrit du nouvel acte parlementaire 
sur les privilèges des membres du corps diplo- 
matique accrédités près la Cour de St. James. 
Pierre [ manifesta le regret qu'il ressentait de 
ce que les offenseurs de son ambassadeur n'aient 
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Понятно, что rakia суждешя Витворта, xo- 
рошо 8HAKOMATO съ людьми и порядками Mo- 
сковскаго государства, должны были дЪйство- 
вать самымъ успокоительнымъ образомъ на 
английское правительство. Въ то время, когда 
Петръ I, будучи крайне возмущенъ оскорбле- 
н1емъ своего представителя, требовалъ смерт- 
ной казни его оскорбителей, Витвортъ хладно- 
кровно доказывалъ Головкину и Шафирову, 
что это желане Царя не можетъ быть испол- 
нено, такъ вакъ англ!йскЙ судъ не можетъ 
приговаривать къ смерти, если нфтъ на TO 
угоховнаго закона. Такого закона въ Ангаи 
не было, и правительство р$шило внести въ 
парламентъ билль о лучшемъ охранени при- 
виллейй представителей иностранныхъ дер- 
жавъ въ Лондонф. Если английское правитель- 
ство само намфрено отправить въ Москву 
чрезвычайнаго посла для представлен1я изви- 
нен!й и только затрудняется найти охотника 
до такой MHCCIH въ сред$ ангийскихъ лордовъ, 
то Витвортъ, съ своей стороны, находить „без- 
разсуднымъ“ (unreasonably) zæezxanie Царя, 
чтобъ этотъ чрезвычайный посолъ скор$е при- 
былъ въ Росс1ю и представилъ бы требуемое 
удовхетворен!е. 


Этого мало: анг ИЙсвЙ посланникъ старался 
убЪдить свое правительство, что руссюй дворъ 
„никогда никакой сколько нибудь видной услу- 
гою не отплатихь за постоянное расположене 
Великобритави въ Росси“ (sic!!), и потому онъ 
не находилъ нужнымь исполнить BCB его тре- 
бованя. Весьма скоро оказалось, что ангий- 
СЕЙ посланникъ былъ правъ, увЗряя свое пра- 
вительство, что дфло Матвфева кончится весь- 
ма благополучно. Правда, что „скучное и не- 
праятное xxo“ тянулось до февраля 1710 года, 
HO никакого особеннаго удовхетворещя не по- 
лучили ни Poccia, ни ея побитый на лондон- 
CEHXE улицахъ представитель. 


Ангийское правительство облекло самого 
Витворта въ звате чрезвычайнаго посла, ко- 
торый 5-го февраля 1710 года совершилъ тор- 
жественный вЪЗздъ въ Москву и на торже- 
ственной ауденщи представилъ извинен1я ко- 
ролевы Анны и превосходно написанный 
эвземпляръ новаго парламентскаго акта о пре- 
имуществахъ членовъ дипломатическаго кор- 
пуса при С.-Джемскомъ двор. Петръ Г выра- 
зилъ сожахВн1е, что оскорбители его посла не 
подверглись заслуженнымъ наказан!ямъ за OT- 
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pes encouru № реше qu’ils méritaient, grâce à 
une lacune dans la lesislation anglaise. mais pre- 
nant considération La présente ambassade 
extraordinaire et les excuses de la reine d'An- 
gleterre. ïl se plaisait à reconnaître l'affaire 
comme terminée et à trouver suffisante la satis- 
faction accordée. „П aurait été désirable*, ré- 
pondit le Tsar.— .que Se Majesté Royale nous 
sit accordé une satisfaction conforme à nos dé- 
«rs et que selon Îa coutume générale du monde 
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entier. elle ait fait subirles coupables la plus sé- . 
vère des punitions, mais une fois que Sa Majesté - 
a ordonné de nous présenter ses excuses par l'en- : 
trernise de son ambassadeur extraordinaire. en 


nous expliquant qu'elle n'a pas pu ie faire par 
suite de l'insuffisance des anciens droits d'Etat et 
qu'avec le consentement général du Parlement 
elle a rendu une nouvelle loi à cet effet, nous 
acceptons cette démarche, comme une preuve 
d'amité et de bienveillance“. 

Matvéew reçut l'ordre de faire part. par écrit, au 
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еттетнемь въ ангийскомь законодаТельствь 
нзтлежащихь постановлений. но. имя въ виду 
настоящее чрезвычайное посольство и извине- 
ня знгийской воролевы. онъ призязетъ 1610 
поконченнымь и уловтетворевне тостатгочнымъ. 
-Нахлежало бы“. отвфтить Царь „я Короле- 
винт Величеству намь тать сзтисфакцию и. по 
желанию изшемт. тхъ престтинивовъ. по обы- 
чаю всего CBBTA нзижесточайше вакзззть: 
охизкожь. повеже Ex Величество, чрезъ BAC. 
поелз своего чрезвычзйнаго. извинете нзмъ 
приносить повелёла. что того. аа O'EFTIÉBIENS 
прежнихь правъ госттарствевныхъь. учинить це 
могла и хля того общимь согаасемъ парламен- 


. та новое право о томъ для впредь будущаго 
‘‹ учинита. того ради премлемь мы то за знакъ 


gouvernement anglais du désir du Тзаг qu'il soit . 


mis fin à l'affaire de ses offenseurs et d'accepter 
de Is Cour d'Angleterre les cadeaux d'usage par 
suite de son rappel de Londres. 


Si l’on peut croire les assertions de МЫ 
worth, Golovkine et Schafirow auraient émis en 
oatre l'espoir qu’il serait accordé à titre privé 
à Matvéew un dédommagement quelconque pour 
les pertes qu'il avait sabies et pour l'outrage dont 
il avait été l'objet. L’ambassadeur d'Angleterre 
leur répondit avec magnanimité que cela dépen- 
dait de la générosité de la reine. 

Comment expliquer cette condescendance de 
Pierre Г dans une affaire où tout le droit et 
toute la justice étaient incontestablement de son 
côté? Les considérations politiques du moment 
sont le seul motif qui puisse la faire comprendre. 
L’Angleterre ne pouvait pas expliquer par une 
insuffisance des droits d'Etat ou par une lacune 
dans les lois auglaises existantes l’outrage sans 
pareil infligé au représentant d’une Puissance 
. étrangère par ses propres agents de police. La 
Puissance étrangère dont les droits et l'honneur 
ont été lésés n’a pas à prendre en considération 
les lacunes ou les défauts des lois da gouverne- 
ment qui a porté atteinte à ses droits. 


Le grand Réformateur ne voulait pas sacri- 


D RE See mt Meme Minnie M ча 


fier les intérêts politiques de haute importance : 


de la Russie au juste sentiment d'indignation 


provoqué par l'incident Matvéew. Toutes ses | 


ея прязни и награжден1я“. 


Матвфевт было отправлено прикззаше, чтобъ 
онъ письменно заявить англ! йеквому правитель- 
ствт Æesanie Царя о прекращении дёла объ 
оскорбителяхь его и чтобъ овъ приняль оть 
ангийскаго правительства обычные подарки, 
по случаю его отозван изъ онлонз. 

Если можно вфрить Витворту. то Головкинъ 
и Шафировъ еще выразили надежду. что Мат- 
BbeBY хано будетъ какое либо частное возна- 
граждене за понесенные имь убытки и за 
обиду. Авгийсый посланнивъ велнБоДУШшно от- 
BbTHIS. что это будетъ зависфть отъ щедрости 
королевы... 


Сирашивзется:чфмъ объясняется такая уступ- 
чивость Петра [ въ XbYb, въ Боторомъ вся 
правха и справехтивость безспорнымъ образомъ 
быти Ha его сторовЪф? Только политическими 
соображетями минуты можно объяенить сни- 
сходительность его въ отношени энгийсваго 
правительства. „Оскудьюемъ правъ государ- 
ственныхъ“ или пробфлами дйствующаго 33- 
Бонодательства Ангия HHROHME образомъ не 
могла оправдывать неслыханнаго осворбле- 
н1я представителя иностранной державы ея 
же полицейскими чинами. Иностраввой дер- 
жавЪ. несомнфниныя права и честь которой 
нарушены, HÈTE дёла до пробфловъ или недо- 
статБовЪ законовъ правительства-правовару- 
шителя. 

Ho велиюй Преобразователь не считать воз- 
можнымъ пожертвовать высшими политически- 
ми интересами Росс1и справедливому чувству не- 
годован!1я, вызванному лондонскою исторею 


+ 
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préoccupations étaient concentrées sur la grande 
guerre du Nord et la décisive bataille de Pol- 
tava ouvrit à Pierre Г un brillant horizon. 
П crogait que le temps était venu pour la Suède 
de se soumettre aux décisions du sort et de con- 
sentir à conclure la paix avec la Russie à des 
conditions honorables pour le Tsar. 

La médiation amicale et la pression de l’An- 
gleterre sur la Suède pouvaient avoir la meil- 
leure influence sur Je cours des négociations 
de paix à entamer. Ces considérations expliquent 
amplement la condescendance de Pierre dans 
l'affaire Matvéew. Voilà aussi pourquoi il prit 
note, sans faire la moindre protestation, de la 
déclaration des trois Puissances alliées, l'Angle- 
terre, l'Empereur d'Allemagne et les Etats Gé- 
néraux de Néerlande, en date du 10 mars 1710 
et ayant trait à l'observation de la neutralité 
par tous les pays de l'Empire d'Allemagne. 


Les deux actes ci-dessous s’expliquent aussi 
par le désir du Tsar de se procurer le concours de 
l'Angleterre en cas de négociations pacifiqnes 
avec la Suède. Ces actes, par leur contenu, sont 
de tout point conformes au caractère des opé- 
rations commerciales réciproques de la Russie et 
de l'Angleterre. Au point de vue du droit inter- 
national contemporain, ils provoquent par leur 
forme de sérieuses objections. 


№ 371. 


Nachdem Seine Czaarl. Majestät aller- 
gnädigst sich dahin erklärt haben, dass 
die Ancker, Buoy, Leuchthauss- und Pi- 
loten-gelder, mit der Gross-Brittischen 
Nation in dero Reichen und absonder- 
lich in Archangel auf eben denselben 
Fuss, wie solche so wohl an dere frembde 
als auch die Reussische Schiffe in Gross- 
Britannien bezahlen, sollen gesetzet wer- 
den, und zu dem Ende durch Ibro hoch- 
wohlgeborene Excellenz dero Herrn 
Reichs-Vice-Cantzlern und geheimbden 
Etats-Rath Freyherrn von Schaphiroff, 
eine schrifftliche Versicherung über das 
Quantum, was ein jedes Ausländisches 
Schiffe in Gross-Britannien entrichtet, 


№ 377. 
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съ Матвфевымъ. Онъ былъ весь поглощенъ Be- 
ликою СЪвервою войною, и роковая Полтав- 
ская побфда открыла Петру Г блестяпай гори- 
зонтъ. Ему казалось, что наступило, наконецъ. 
время, когда Швещя подчинится приговору 
судьбы своей и согласится заключить съ Рос- 
сею миръ на почетныхъ для Царя услов1яхъ. 

Для предстоящихъ мирныхъ переговоровъ 
дружеское посредничество и воздЪйстве Анг- 
ми на шведское правительство могло бы имЪть 
самое благотворное вллян1е. Этимъ соображе- 
н1емъ объясняется, въ значительной стенени, 
уступчивость Петра въ xb1b МатвЪева. Вотъ 
почему онъ приняль также къ свёд$ню, безъ 
малфйшихъ возражений, декларацию трехъ союз- 
ныхъ державъ— Англ!и, Германскаго императо- 
ра и Генеральныхъ Нидерландскихъ Штатовъ 
отъ 10-го марта 1710 года, относительно сохра- 
нен!я нейтралитета во всфхъ земляхъ Герман- 
ской империи. 

Наконецъ, желан1емъ Царя обезпечить за 
собою содзйстве Ангии, на случай мирныхъ 
переговоровъсо Швещей, объясняются равнымъ 
образомъ нижеслфдующие два акта, которые 
по своему содержаню и форм совершенно 
COOTBBTCTBYOTE характеру взаимныхъ торго- 
выхъ оборотовъ между Pocciesw и Ангиею. CE 
точки зрфн1я современнаго международнаго 
права 0ба& акта вызываютьъ, по своей формЪ, 
серьезныя недоумЪня. 
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Понеже Его Царское Величество Все- 
милостивзйше изволили объявить, что 
деньги з& якори, вехи, маяки и пило- 
товъ или вождей съ Великобритансвою 
нащею въ его Государствахъ, à 0C06- 
ливо у Архангельской пристани, TARE 


| установлены будуть, какъ Th протче 


чужестранные, такожде и руссве ко- 
рабли въ Великой Британ!и платятъ. ` 
И на то той причины ради письмен- 
наго обнадеживаня 0 числВ колико 
всякой чужестранной корабль въ Ве- 
ликой Бритавши платить чрезъ Его 
Высоко Благорожденное Превосходи- 
тельство Г. Государственнаго Вице- 
Канцлера и Тайнаго Стацкаго Совзт- 
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verlansen lassen: als haben die hier 
unterschriebene Ihr Kômiglichen Ма- 
Jestät von Gros-Britannien Consul und 
General-Agent, sambt dem Legations- 
Secretario hiemit und kraft dieses at- 
testiren wollen. dass laut emgelangtem 
Bericht. sub dato des 29-ten Januariy 
1706—1:0% von dem Herrn Аве. 
Gouverneur der Reussischen Company 
in Gross-Britannien. em aasländisches 
Schiff von den Nordern Cüsten biss zum 
Fluss Thems, in welchen Strich sieben 
Leuchthäusser und eine grosse Menge 
Buoys liegen, nicht mehr alss zwei und 
emen haïlben Britische Stüber per Tonne. 
an Piloten-geld. aber ein jedes Schiff 
von Gravesand biss London nicht mehr 
alsszwapzig Brittische Schillings bezahle: 
wie auch dass kein Schiff gezwungen 
werde einen Piloten aufzunehmen. wo- 
{ето es nicht сегпе will. 

Za mehrer Versicher- und Bekräf- 
tigang dieses haben wir unss eigenbän- 
dig anterschrieben und unsser Petschaft 
bevgedrücket. 

Geschehen in Mosco d. 9 Augusti 
1710. 

(L. S.) Charles Goodfellow. 

(1. $.) Ludwiz Christoph Weisbrod. 

Secr. Legat. 
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Wir zu End unterschriebene Зешег 
Kayserlichen Mavestät von aller Reuss- 
land Ministri der Маз und Ausländi- 
schen Affairen etc. etc. urkunden und 
fügen hiemit zu wissen, dass nach deme 
Seine Czaarische Mavestät zu Faciliti- 
rune dess See Comercii vor genehm und 
dienlich befunden, in dero Reiche die 


Buoy, Leuchthauss, Piloten und Ancker 


+ 378. 31 


ника Барона Шафирова требовать уБа- 
зати. того рати T5 вижеписанные Ел 
Боролевина Беличества Великой Бри- 
тани Бонеулть и Генерать-Агентъ. та- 
кокле и Секретарь Посольства симъ 
заевихбтельствуютъ. что поприбывтемъ 
mBbcrIS оть 29-го Генваря 1706.7 
отъ Г. АВлофа. Губернатора pocciicsok 
Бомпани. всякой чужестранной корабль 
платить въ Велихой Бриташи отъ Hop- 
хенъ кисть. или сфверныхь береговъ 
хаже 10 рки Темсы. въ которомъ пути 
селмь мзяковъ и великое число веховъ 
ати бочекъ только по пол-третья брит- 
CEATO штивера збочки, пилотныхь-же 
денегъ отъ Гравезанха 10 онтона со 
везкаго Борабля по тватцати бритекихъ 
шеленговъ. такожде нивзкой корзбль 
не принужхаетея брать пилотовъ. ежели 
не хочеть. 


Для болшаго обнзлеживаня E под- 
твержленя сего похпиезли мы cie сво- 
ими руками н приложили свои печати. 


Д$ялось въ Mocssb. 9-го звгуста 
по старому штилю 1:10 гозз. 
M. П.) Барль Гутфель. 
'М. П.› Людвигъь Аристофь Вейесбротъ. 
секретарь посольства. 
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Мы нижепохписеавипеся Его Царского 
Величества pocciicsaro госухарствен- 
ныхъ и чужестранныхъ дёль хинистры 
объявляемъ симъ, что понеже Его Цар- 
свое Величество ко удопьетв!у морекаго 
купечества за благо и полезно изо- 
брфли во всехъ своемъ государствь 
буевые. хаячныя, вожевые и яБорныя 
деньги съ велико-британскимъ народомъ 
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Gelder mit der Gross-Brittischen Nation 
auff gleichen Fuss zu setzen, und zu 
dem Ende von Шго Kônigl. Mayestät 
von Gross-Brittanien Consul und Gene- 
ral Agenten Herrn Charles Goodfellow 
und dem Legations Secretario Herrn 
Weissbrod eine schriftliche Versicherung 
dess Quanti auff Verlangen unss folgen- 
dermassen zu gestellet worden, dess nemb- 
lichen von den Norden Cüsten in Gross- 
Brittannien biss an den Fluss Thems, 
ein einheimbisches Schiff an Buoy und 
Leuchthauss Gelder per Schiff-Tonnezwey 
Brittische Stüber oder pens, ein auss- 
ländisches aber worunter die Reussische 
mit begriffen, allda nicht mehr als zwey 
репз und einen halben; wie auch dass 
ein jedes Schiff vor Piloten Geld von 
Gravesend biss nach London nur zwantzig 
Brittische Schilling bezahle, auch kein 
Schiff einen Piloten aufzunehmen ge- 
zwungen werde жапп es nicht gerne will. 

Alss versprechen und geloben wir 
Endes benahmte hiezu bevollmächtigte 
SeinerCzarischen Mayestät der Geheimb- 
den und Aussländischen Affairen Etats 
Ministri dass es mit allen Brittischen 
Schiffen ins Künftige in all Seiner Cza- 
rischen Mayestäts See-Häffen auff gleiche 
Weise solle gehalten, und zu dem Ende 
ohngesäumet an die Herren Gouverneurs 
derselben, absonderlich vorerst und in 
specie nacher Archangel Seiner Czari- 
schen Mayestäts zulängliche und auss- 
drückliche Befehle geschicket werden, 
damit dieselbe vor Buoy und Leicht- 
häuser per Schiff Tonne nicht mehr alss 
zwey und einen halben Pens oder Eng- 
lische Copecken, und an Piloten Gelder 
von dem Barr biss Archangel, von einem 
Schiffe nicht mehr alss den Valor von 
zwantzig Brittischen Schillings fordern 
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въ равномъ учредить состоян1и. И того 
ради дано намъ по желан1ю письменное 
обнадеживане отъ Ея Королевина Ве- 
личества великобритансвя консула и 
генерала агента Г. Карлуса Гутееля 
и секретаря посолства Г. Вейзброда о 
числ5 оныхь слЗдующимъ образомъ, 
что отъ сЗверныхъ береговъ всякой ко- 
рабль въ великой Британш даже до 
pheu Темсы платить буевыхъ и маяч- 
ныхъ денегь съ каждой корабельной 
бочки по два британск1я штивера или 
пенса, à чужестранной, въ которомъ 
числВ и руссые, по полтретья пенса, 
и что такожъ всякой корабль вожевыхъ 
денегь отъ Гравензанда до Лондона 
только по дватцати британскихъ шелен- 
говъ платить и никакого корабля не 
принуждаютъ брать пилотовъ или во- 
жей, ежели оной не захочетъ добро- 
ВОЛЬНО. 


Того ради обЪщаемъ мы нижеимяно- 
ванные Его ЦарскагоВеличества къ се- 
му уполномоченныя государственныхъ, 
тайныхъ и чужестранныхъ дзлъ стацые 
министры, что то во всзхъ Его Цар- 
скаго Величества морскихъ пристаняхъ 
со всЗми британскими кораблями рав- 
нымъ образомъ содержано будетъ и о 
томъ немедленно къ господамъ губер- 
наторамъ оныхъ; & особливо вначал В 
къ Архангельской пристани Его Цар- 
скаго Величества довольные и иманные 
указы посланы будутъ, что оные за 
буевыя и маячныя деньги съ каждой 
корабельной бочки не брали больше по- 
лутретьи копЪйки аглинскихъ, а пилот- 
HHXB или вожевыхъ денегь со всякого 
корабля отъ пристаней же и устья до 
Архангельской пристави не требовали 
больше цзны дватцати британскихъ ше- 
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und nehmen, auch gedachten Schiffen ‘ ленговъ и на помянутые варабли ниже 
weder Ancker Се] noch sonsten etwas | якорныхъь денегъ, ниже иного чего 
weiter zu bezahlen aufferlegen. Jedoch болше платить не налагали и не при- 
mit diesem Vorbehalt, dass, woferne wir нуждали: однакожъ подтакимъ предо- 
nach eingezogener unserer eigener ш-‘стережешемъ, что ежели мы сами увз- 
formation solten befinden, dass man ет ' домимся, что въ великой Британ!и бол- 
mebrers 2153 hier innen specificiret in me платятъ, нежели при семъ объяв- 
Gross-Brittannien bezahle, wir unss das лено, мы себЪ право выговариваемъ 
Recht vorbehalten, solches künftig zu впредь то перемфнить и число тавъ 
verändern, und dass Quantum auff eben установить, какъ въ великой Британш 
den Fuss zu setzen wie es in Gross- обыкновенно есть. 
Brittannien gebräuchlich ist. | 

Zu mehrer bekräftig- und Versiche-. Для вящего подтвержденя и обна- 
rung dessen wass hierinnen enthalten, деживан!я того, что здЪсь содержано, 
haben wier uns eigenhändig unterschrie- подписали мы cie своими руками и 
ben und unser gewôühnlich Pettschafft | приложили обыкновенных наши печати. 
beygesetzet. 

Gegeben in Petersburg, den 20 Ап-! Въ C.-[urepôypxh, августа въ 20-й 
gust 1710. день 1710. 
(L. S.) Graf Golowkin. (M. Il.) Графъ Головкинъ. 
(L. S.) Baron Schafirow. (M. П.) Бароньъ Шафировъ. 

| 
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1715, 17 (28) octobre. Convention d'al- 
liance, conolue à Greifswald entre Pierre 1 
et le roi d'Angleterre Georges I, en sa 
qualité d'Electeur de Hanovre. 
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1719 r., октября 17-го (28-го). Союз- 
ная конвенщя, заключенная въ Грейфс- 
вальд%, между Петромъ [ и англ скимъ 
королемъ Георгомъ [, въ качествВ кур- 
фирста ганноверскаго. 


Въ посл$ дне годы царствован!я ангийской 
Anne d'Angleterre, les rapports de la Grande . королевы Анны отношен1я Ангаи къ Россш 
Bretagne et de la Russie ne s’améliorèrent pas ! нисколько не улучшились. Князь Куракинъ, 
le moins du monde. Le prince Kourakine, nom- | назначенный весною 1711 года представите- 
mé représentant du Tsar près la Cour de St. | лемъ Царя при С.-Джемскомъ 1B0Ph, доносихъ 
James au printemps de l’année 1711, faisait за- | своему правительству о явно-враждебныхъ на- 
voir à son gouvernement que les intentions des | mÉpeBiax® англИйскихъ министровъ въ OTHO- 
miuistres anglais à l’egard de la Russie étaient | шени Росси. Cuwnartix ихъ были виполнф на 
ouvertement hostiles à cette Puissance. Toutes | croponk Швещи, съ которою Poccia mpoxoz- 
leurs sympathies étaient acquises à la Suède | жала воевать, не смотря на блестящую Пол- 
avec laquelle la Russie était toujours en guerre, | тавскую побфду. Когда Турщя, по наущеню 
malgré la brillante bataille de Poltava. диап] | шведскаго короля Карла XII и другихъ вра- 
la Turquie, poussée à agir de la sorte par le roi | говъ Росси, объявила въ 1711 году войну 
de Suède Charles XII et par les autres ennemis | Петру Г, окончившуюся несчастнымъ Прут- 
de la Russie, déclara en 1711 à Pierre 1 la | скимъ миромъ, ангайское правительство He 


Dans les dernières années du règne de la reine 
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guerre qui se termina par la malheureuse paix 
du Pruth, le gouvernement anglais ne crut pas 
devoir cacher toute sa satisfaction. 

Ce n’est pas tout: Whitworth, qui avait reçu 
de sa Cour l’ordre de rentrer en Russie et d'y 
reprendre son ancien poste de ministre, expliqua 
franchement au comte Golovkine pourquoi son 
gouvernement faisait-il preuve de tant de froi- 
deur à l’égard de celui du Tsar. En octobre 1711, 
Whitworth se rendit à Carlsbad, où ве trouvait 
Pierre I, qui y prenait les eaux de cette célèbre 
source. L’ambassadeur anglais déclara au comte 
Golovkine que la froideur des rapports entre 
l'Angleterre et la Russie ne devait être exclusi- 
vement attribuée qu’à cette dernière Puissance. 
Le Tsar, disait-il, viole systématiquement les in- 
térêts les plus légaux des membres de la grande 
alliance, qui font la guerre à la France. Il sou- 
tient l’insurgé hongrois, le prince Ragozzi, contre 
le gouvernement autrichien; les troupes du Tsar 
ont fait leur entrée en Poméranie et jettent 
l'alarme par toute l'Allemagne. 

Le comte Golovkine lui démontra le peu de 
fondement du point de vue de l’Angleterre au 
sujet des rapports de la Russie à l'égard du 
prince Ragozzi, ainsi que la nécessité d'opérer 
une diversion contre les Suèdois en Poméranie. 
Mais quand le Tsar en personne se mêla de 
l'entretien du comte Golovkine avec l’ambassa- 
deur anglais, qui avait lieu dans les appartements 
du comte Vitzthum, ambassadeur du roi de Po- 
logne, cet entretien prit une toute autre tournure. 

Pierre I rappela à Whitworth qu'il n'avait раз 
cessé, dès le commencement de la guerre, de 
chercher à entrer dans la ,grande alliance“ et 
et que Matvéew avait même reçu des pleins-pou- 
voirs pour signer un traité d'alliance. Et pour- 
tant les Puissances alliées, qui ont toujours re- 
poussé son alliance, ne cessent pas de lui susci- 
ter tous les obstacles possibles pendant la guerre 
actuelle avec la Suède. Lui signalant entre 
autre la manière d’agir de la Cour de Vienne 
pendant les négociations pour la paix de Carlo- 
witz, le Tsar lui démontra avec animation que 
le gouvernement autrichien intriguait partout 
contre ses intérêts, tant à Constantinople qu'à 
Venise. 

Son agitation devenant de plus en plus forte, 
Pierre I s’écria avec colère: , Tous les ministres 
de Vienne sont des coquins!“ Whitworth prit la 
défense des ministres autrichiens, en démontrant 
qu'il y avait parmi eux quelques honnêtes gens. 
Le Saxon Vitzthum fit observer enfin qu’il était 
temps d'oublier le passé et de conclure une ami- 
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считало нужнымъ скрывать свое удоволь- 
стве. 


Этого мало: Витвортъ, получиви!й приказа- 
Hie отъ своего двора возвратиться въ Росею 
и занать свой преже!й постъ посланника, от- 
кровенно объяснилъ графу Головкину, почему 
его правительство относится такъ холодно къ 
царскому правительству. Въ октябр$ 1711 года 
Витвортъ прибылъ въ Карлебадъ, куда пр!- 
Фхалъ Петръ Î для пользован!я знаменитыми 
цфлебными водамн этого курорта. Тутъ анг- 
ийскй посланникъ сказалъ графу Головкину, 
что въ холодности взаимныхъ отношен1й Анг- 
ми и Росси виновата только послфдняя дер- 
ÆaBa. Царь будто бы систематически нару- 
шаетъ законнфйше интересы членовъ великаго 
союза, воюющихъ противъ Франщи. Онъ поддер- 
живаетъ венгерскаго бунтовщика, князя Pa- 
гоцци, противъ австр!йскаго правительства; 
царская войска вступили въ Померан!ю и про- 
изводятъ тревогу во всей Германии. 

Графъ Головкинъ доказывалъ неоснователь- 
ность английскаго взгляда на отношен1я Рос- 
си къ князю Рагоцци и необходимость совер- 
шить противъ Шведовъ xxBepcin въ Помера- 
ни. Но когда самъ Царь вмфшалея въ этотъ 
разговоръ между графомъ Головкинымъ и анг- 
ийскимъ посланникомъ, происходивпий BP 
квартир$ посланника польскаго короля, графа 
Фицтума, самый разговоръ получилъ другое 
направлене. 

Петръ Ï сталь напоминать Витворту, какъ 
онъ постоянно, съ самаго начала войны, стре- 
MHACA Войти BB „великую алмавцыю“, и что 
Матвфеву дано было полномоче подписать 
союзный договоръ. Но союзныя державы не 
только постоянно ему отказываютъ, HO и BO8- 
двигаютъ ему всевозможныя затрудненя въ 
продолженм настоящей войны съ Швещею. 
Вспоминая въ частности образъ дЪйствя В$н- 
скаго двора во время переговоровъ о Варло- 
вицкомъ мир, Царь горячо сталъ доказывать, 
что австрАйское правительство повсюду интри- 
гуетъ противъ его интересовъ, какъ въ Кон- 
стантинопох$, такъ и въ Венещи. 


Наконецъ, волнуясь все боле и 6ox'be, ПетръГ 
въ THBBB воскликнулъ: ,BCB BÉHCKIC министры 
мошенники!“ Витвортъ стахъ защищать австрай- 
скихъ министровъ, доказывая, что между ав- 
стрйскими министрами есть нфеколько чест- 
выхъ людей. Саксонець же Фицтумъ зам тТитЪ, 
что пора забыть прошлое и заключить прочную 
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tié solide pour l'avenir. „Опе amitié!“. 3’6спа le 
Tsar, ,en voilà des amis! De toute ma vie je 
n'oublierai раз ce que j'ai eu à souffrir de leur 
part et jusqu'à présent je ne sais qu'une 
chose, c’est que ces amis m'ont abandonné avec 
les poches vides!“ 

Le Tsar revenant ensuite au traité de Carlo- 
witz et se détournant de l'ambassadeur anglais 
s'adressa à un de ses familiers pour lui dire: 
Même le chien que Гоп bat injustement ne se 
rapproche plus de celui qui l’a frappé! Mainte- 
pant çà m'est égal: si la maison d’Autriche est 
heureuse, tant mieux pour elle si elle, est malheu- 
reuse—c'est son affaire!“ (Rapport de Whit- 
worth au secrétaire d'Etat St. John en date du 
2 (13) octobre 1711). 

Pierre I n’en fit pas moins tout le possible pen- 
dant is méme soirée pour effacer l'impression 
désagréable que ses paroles avaient produite sur 
lambassadear d’Angleterre. Il fit preuve à son 
égard d'amabilité en lui adressant & plusieurs 
reprises la parole, mais cette scène n’en eut pas 
moins pour résultat de rendre plus grande en- 
core la froideur qui existait entre la Grande- 
Bretagne et la Russie. Pierre I ne cessait pas 
d'affirmer à Whitworth qu'il n'avait aucune pré- 
tention sur n’importe quelle partie des territoires 
allemands et qu'il n'avait pas l'intention de pour- 
suivre les opérations militaires au-delà des pos- 
sessions suédoises déjà occupées. 

Le secrétaire d'Etat britannique Saint-John, 
qui fat plus tard le célèbre lord Bolingbroke, 
n’en écrivait pas moins à Whitworth que 
les prétentions des alliés du Nord ne font 
qu'augmenter et qu’il est hors de doute qu'elles 
sont très dangereuses, surtout pour ce qui nous 
concerne, s'ils doivent faire obstacle à la marche 
de notre guerre avec la France“. ,Les succès 
des alliés“, — continuait le ministre anglais, — 
„1008 seront moins sensibles, mais ne nous se- 
ront pas moins fort défavorables, s'ils réussissent 
soit à humilier la Suède, soit à porter atteinte 
à l’équilibre européen au Nord“. (Dépêche de 
St John à Whitworth, en date du 30 octobre 
1711). 

Modelant sa conduite sur ces instructions, 
Wbitworth, qui arriva à St. Pétersbourg en jan- 
vier 1712, continua à ne parler qu’en termes gé- 
néraux de l'ancienne amitié de l’Angletterre et 
de la Russie, etc. En réalité, par contre, le 
gouvernement britannique n'avait qu'un seul 
désir, celui de se débarrasser aussi vite que pos- 
sible de sa guerre ruineuse avec la France, pour 
s'occuper sérieusement ensuite des affaires du 
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дружбу на будущее время. „Дружбу!“ воскхик- 
нулъ Царь, „вотъ такъ друзья! Въ жизнь ие 
забуду всего, что потери$хь отъ нихъ, и чув- 
ствую, какъ оставили меня эти хрузья съ пу- 
стымъ карманомъ!“ 


Затфмъ Царь опять возвратился къ Карло- 
вицкому трактату и, оставя ангийскаго по- 
сзанника. обратился KB одному изъ CBOHXE 
приближенныхь съ словами: „Собаку побей 
безъ причины-—и та не возвратится къ тому, 
кто биль Теперь мнЪ все равно: хорошо жи- 
вется австрийскому XOMY— TÉME лучше для не- 
го; не хорошо—его д$ло!“ (Донесен!е Витворта 
статсъ-секретарю С. Джону отъ 2-го (13-го) 
октября 1711 года). 

Хотя Петръ [ старался, въ тотъ же вечеръ, 
сгладить непрятное впечатлфе, произведен- 
ное его рёчью на ангийскаго посланника, BH- 
казывая милостивое вниман!е неохнократнымъ 
къ нему обращешемъ, все-таки эта сцена не 
могла измфнить къ лучшему холохностя взаии- 
ныхъ отношенй между Ангмею и Росаею. 
Петръ 1 не уставалъ увфрять Вятворта, что 
онъ не имфетъ никакихъ притязан!й на какую 
зибо часть германскихъ земель и что онъ не 
намфренъ распространять военныя хФйствя 
далфе уже занятыхъ шведских владфнй. 


Все-таки тогдаший антийсь!й статсъ-секре- 
тарь Сентъ Джонъ (впосяфдетыи знаменитый 
зордъ Болинброкъ) писалъ Витворту, 4r0 „за- 
мыслы Сфверныхъ союзниковъ непрерывно воз- 
растаютъ. и несомифино, что эти замыслы 
весьма опасны и особенно вредны намъ, если 
нарушать ходъ нашей войны съ Фравщей“, 
„Хотя“, прохолжаетъ ангийсвй министръ, „ВЪ 
меньшей стенени. но тоже неблагоприятны бу- 
дутъ для насъ усифхи союзниковъ. если имъ 
удастся значительно унизить Bénin, сяфдо- 
вательно, нарушить европейское равнов$ се Ha 
С$верЪ“. (Депеша С. Джона къ Витворту отъ 
30-го октября 1711 г.). 


Руководствуясь такими инструкщями, Вит- 
вортъ, прибывший въ январф 1712 года BE 
С.-Цетербургъ, продолжалъ говорить общими 
MÉCTAMH о старой дружб$ между Антиею и 
Poccieñ и т. x. На самомъ же дЪлЗ, ангийское 
правительство желало только одного: CKOpBe 
освободиться отъ раззорительной войны про- 
тивъ pain, чтобъ затфмъ серьезно BMÉ- 
шаться въ СЪверныя д$ла. Вотъ почему C. Джем- 


26 X 379. 


Nord. Voilà pourquoi le Cabinet de St. James 
faisait savoir avec joie à son représentant en 
Russie qu’un congrès de paix allait se réunir à 
Utrecht et que les chances de l'heureuse issue 
de la guerre de succession d'Espagne étaient très 
grandes. 

Toutefois la politique de ,termes généraux“ 
que l'Angleterre avait adoptée à l'égard de la 
Russie, n’empêchait d'aucune façon le gouverne- 
ment anglais de chercher à obtenir de nouveaux 
avantages commerciaux en faveur des marchands 
anglais établis en Russie. En 1712, les pourpar- 
lers furent repris d’une manière sérieuse entre 
le comte Golovkine et Whitworth en vue de la 
conclusion d’un traité de commerce. Le mi- 
nistre anglais ne se borna pas à exhiber les 
pleins-pouvoirs, dont il avait 66 muni pour la 
conclusion d'un acte de ce genre, mais il lui 
présenta une liste énumérant les exigences des 
marchands anglais qui devaient être satisfaites 
par le traité projeté. 

Ces exigences consistaient principalement en 
plaintes contre les persécutions, dont les mar- 
chands anglais étaient l’objet en Russie. Whit- 
worth remit au comte Golovkine un mémoire spé- 
cial contenant l'exposé de toutes ces réclama- 
tions. Il démontrait en outre de vive voix au 
Chancelier de Russie que la reine d'Angleterre 
n'exigeait pour ses sujets que protection et ju- 
stice, ce que ,même les Turcs et les Maures ne 
refusent pas aux étrangers“. La reine, ajoutait-il, 


ne voulait pas d’autres preuves de l'amitié du 


Tsar à son égard. | 

»Lesavantages commerciaux“, s’écriait Whit- 
worth, ,sont au fond le seul anneau qui puisseunir 
la Russie à l'Angleterre“ 

Ce ne fut pourtant pas à Whitworth qu'échut le 
sort de mener à bonne fin les négociations pour 
la conclusion d’un traité de commerce. De longues 
années se passèrent avant qu’elles n’aboutissent. 

Dans le courant de 1712, en été, Whitworth 
quitta St. Pétersbourg, après le départ du Tsar 
et se rendit en Prusse, d'où il écrivit encore 
des rapports sur les affaires de Russie. Il fut 
reçu en audience de congé par le Tsar à Berlin 
et lui remit à cette occasion ses lettres de rappel. 

L'’Angleterre n'eut pas de représentant près 
la Cour de Russie pendant près de deux ans. 
Au printemps de l’année 1714 un certain Geor- 
ges Mackenzie fut nommé résident anglais 
près la Cour de St. Pétersbourg. Le nouveau 
résident arriva dans le courant de l’automne de 
la même année dans la nouvelle capitale de l'Em- 
pire de Russie. 


1715 г. 


СЕ кабинетъ съ радостью сообщаетъ своему 
представителю въ Росси, что въ Утрехт$ со- 
бирается мирный конгрессъ и что шансы на 
благополучное окончаше войны объ испанскомъ 
насл$д1и весьма значительны. 


Впрочемъ, политика „общихъ MÉCTE“, приня- 
тая Ангею въ отношении Росси, нисколько не 
мфшала ангийскому правительству хобиваться 
новыхъ торговыхъ хльготъ въ пользу своихъ 
торговцевъ въ русскихъ владфяхъ. Въ 1712 
году возобновилисьсерьезные переговоры между 
трафомъ Головкинымъ и Витвортомъ о з3- 
ключени коммерческаго трактата. Ангийскй 
посланник не только показалъ свое полно- 
моче на завлючене этого акта, но пред- 
ставиль также перечень требован!й англ!й- 
скихъ купцовъ, которыя должны найти удов- 
xeTBOpeHie въ проектированномъ трактат$. 


Эти требован!я заключались главнымъ обра- 
зомъ въ жалобахъь на прит$снен1я, которымъ 
подвергаютея ангийсве купцы въ Росси. Вит- 
вортъ вручилъ графу Головкину подробную за- 
писку, въ которой изложены были вс$ эти жа- 
хобы. На словахъ же онъ доказываль русско- 
му канцлеру, что королева ангийская тре- 
буетъ для своихъ подданныхъ только покро- 
вительства и справедливости, которыя „даже 
Турки и Мавры оказываютъ иностранцамъ“. 
Никакихъ другихь доказательствъ дружбы ко- 
рохева отъ Царя не желаеть получить. 

ВЪдь „торговыя выгоды“, доказывахь Вит- 
вортъ, „единственное звено, могущее связы- 
вать Росаю съ Ангией“. 

Но не Витворту пришлось довести перего- 
воры о коммерческомъ трактат до благопо- 
хучнаго окончавя. На это понадобилось еще 
много хВтЪ. 

ЛЪтомъ 1712 года Витвортъ, посхЁ отъ$зда 
Царя, также покинухъ С.-Петербургъ и отпра- 
BHICA въ Прусс!ю, откуда писалъ еще донесе- 
ня о русскихъ д$лахъ. Въ БерлинЪ онъ быль 
принять Царемъ на прощальной аудленци, въ 
которой онъ вручиль свои отзывныя грамоты. 

Въ продолжени почти двухъ лфть Ангия 
не имфла при русскомъ двор своего предста- 
вителя. Весною 1714 года былъ назначенъ 
AHTAÏÂCEHMR резидентомъ при С.-Петербург- 
скомъ двор ифый Джорджъ Мэкензи, кото- 
рый осенью того же года прибыль въ новую 
столицу Poccix. 
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Les instractions, données à Mackenzie le 20 
mai 1714 par la reine Anne, contiennent l'opi- 
nion du gouvernement anglais sur la grande 
guerre du Nord et elle y est exprimée d'une ma- 
nière très précise. ,Prenant en considération le 
fait“, était-il dit dans cet acte, ,que le royaume 
de Suède, qui servait autrefois de rempart solide 
aux intérêts protestants, est réduit aujourd'hui 
à l'extrémité, Ц y a lieu de craindre qu'une 
seule campagne ne le soumette entièrement au 
pouvoir du Tsar et du roi de Danemark. Il nous 
est impossible, par conséquent, d'assister à la 
ruine complète et à l’anéantissement d'une na- 
tion, à laquelle nous avons été si étroitement 
alliée pendant de si longues années et notre 
peuple a le plus vif intérêt au maintien de cette 
alliance“. 

Aussi Mackenzie était-il chargé de profiter, 
dans ses rapports avec les ministres du Tsar, de 
toute occasion propice pour leur faire savair 
que l'Angleterre désire le prompt rétablissement 
de la paix entre la Suède et la Russie. 

La mission de Mackenzie ne fut toutefois que 
de courte durée. Arrivé à St. Pétersbourg en 
1714 dans le courant de l'automne, il en fut rap- 
pelé au mois de janvier 1715 par le nouveau roi 
d'Angleterre Georges I, qui succéda à la reine 
Anne après la mort de cette souveraine. 

L’audience de congé, qui fut accordée par 
Pierre I au diplomate anglais, en mars 1715, est 
digne d’une attention toute particulière par suite 
de la conduite plus qu'étrange du ministre-rési- 
dent rappelé. Le fait est que Mackenzie arriva 
en Russie muni de lettres de créance délivrées par 
la reine Anne et que le Tsar refusa de les accep- 
ter en vertu de considérations très compréhen- 
sibles et en se référant à des coutumes interna- 
tionales généralement admises. Le roi Georges, 
qui venait de monter sur le trône n'avait pas 
envoyé au ministre anglais de nouvelles lettres 
de créance et ne lui avait fait remettre que ses 
lettres de rappel. 

Le diplomate anglais n'en exigeait pas moins 
que Гоп accepte d’abord les lettres de créance, 
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qui lui avaient £té délivrées par la reine Anne | 


et qu'il soit autorisé à présenter ensuite ses 
lettres de rappel, signées par le roi Georges. 
Ayant essuyé un refus catégorique à ce sujet, 
Mackenzie eut recours au stratagème que voici. 

А l'audience de congé il n’arriva qu'avec une 
seule enveloppe et ,les assistants“, écrivait-il 
lai-même à son gouvernement, ,étaient persua- 
dés qu'elle contenait mes lettres de rappel“. 
Après son discours, le diplomate anglais remit 
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Въ инструвц1и отъ 20-го мая 1714 года, дан- 
ной корохевою Анною Мэкензи, взглядъ анг- 
ийскаго правительства на великую СФверную 
войну выраженъ весьма точнымъ образомъ. 
„Въ виду того, что королевство шведское“, 
говорится въ этомъ актф, „которое н$когда 
служило крфикимъ оплотомъ протестантскихъ 
интересовъ, въ настоящее время доведено до 
крайности, есть основан1е опасаться, какъ бы 
одна кампаня не подчинила его совершенно 
власти Царя и короля датскаго; мы не мо- 
жемъ спокойно видфть окончательнаго раззо- 
peHi4 и уничтожен!я нащи, съ которою долгое 
время находились въ столь близкомъ союз$, и 
въ охранен1и котораго нашъ народъ тавъ глу- 
боко заинтересованъ“. 


Поэтому Мэкензи поручается воспользовать- 
ся въ сношен1яхъ съ царскими министрами 
всякимъ удобнымъ случасмъ, чтобъ выразить 
желане Agrai о скорфйшехъ возстановлен1и 
мира между Швещею и Россею. 

Ho мисс1я Мэкензи была весьха непродол- 
жительна. Осенью 1714 года онъ прибыль въ 
С.-Петербургъ, а въ январф 1715 года онъ быль 
отозванъ новымъ ангИйскимь королемъ Геор- 
гомъ [, вступившимъ на англйскАй престолъ 
посл смерти королевы Анны. 

Прощальная зуденщя ангайскаго дипломата 
у Петра I въ мартЪ 1715 года заслуживаетъ 
исключительнаго BHHMAHIA, благодаря весьма 
странному поведеню откланнвавшагося мини- 
стра-резндента. ДЪ1о въ TOME, что Мэкензи 
прибыль въ Poccin съ кредитивною грамотою 
отъ покойной королевы Анны, которую Царь 
отказался принять но совершенно понятнымъ 
соображенямъ и установленнымъ международ- 
нымъ обычаямъ. Отъ вновь воцарившагося KO- 
роля Георга у него не было вредитивной rpa- 
моты, но только отзывная (lettre de rappel). 


Между тфмъ анг Исый дипзоматъ настаи- 
валь, чтобъ сперва отъ него приняли креди- 
тивную грамоту отъ королевы Анны, à вслЪдъ 
затЪмъ онъ вручитъ отзывную грамоту, подпи- 
санную королемъ. Получивъ категорическай 
отказъ на такое требоваше, Мэкензи прибфгъ 
БЪ слфдующему обману. 

На прощальную зуденщю онъ прфхахь съ 
однимъ пакетомъ и „у присутствующихъ“, пи- 
шетъ онъ самъ своему правительству, „не OCTA- 
валось COMHBHIA. что это письмо о моемъ ото- 
звани“. Посл рфчи своей, ангайсЕй дипло- 
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ainsi ses lettres de créance au Tsar en les cou- 
vrant de sa main et de son chapeau de façon 
que le Tsar ne puisse voir ni le sceau, ni le 
titre. ,Le Tsar“, écrivait Mackenzie, accepta 
les lettres sans les retourner et les transmit au 
chancelier, toute son attention étant concentrée 
sur mon discours“. Quand Mackenzie arriva enfin 
à l'endroit de sa harangue, où il était question 
de son rappel, il tira de sa poche la lettre du 
roi et la remit au Tsar! Pierre I, qui était per- 
suadé, ainsi qu'il en avait été convenu, que le 
diplomate anglais ne lui avait présenté que la 
lettre du roi Georges et qu’il l’avait reçue au 
commencement de l’audience, fut tellement éton- 
né de la ruse du diplomate qu’il demanda à haute 
voix aux assistants: ,Quelle est cette lettre?“ 
L'ébahissement était tellement général qu’on 
ne sut que lui répondre. Pour ce qui est de 
Mackenzie il était enchanté de l’habileté de son 
stratagème. 

Pierre I, par contre, était furieux de cette 
ruse et quelques jours plus tard, ayant ren- 
contré Mackenzie dans une maison particulière, il 
lui manifesta son mécontentement d’une manière 
assez brusque. Le Tsar s’approcha de lui et lui 
demanda: ,pourquoi il lui avait remis à l’au- 
dience les lettres de créance de feue la reine?“ 
Mackenzie se mit à lui démontrer que l’hon- 
neur, la dignité et enfin la constitution de l’An- 
gleterre exigaient que la lettre de la reine dé- 
funte soit acceptée. Le Tsar lui fit observer 
qu'il n'avait jamais entendu parler d’une consti- 
tution de ce genre, mais qu'étant prêt à accor- 
der foi aux affirmations de Mackenzie, il lui déli- 
vrerait une lettre de recréance, signée de — sa 
mère, qui, elle aussi, était morte depuis longtemps. 

Mackenzie lui répondit: „За Majesté l’Impé- 
ratrice, votre mère, était certainement une 
grande souveraine, qui a rendu un grand ser- 
vice au peuple russe en mettant au monde Votre 
Majesté, mais comme elle n’a pas laissé de con- 
stitution comme celle de la Grande-Bretagne, 
Vous m'excuserez certainement, Sire, si je prends 
la liberté de ne pas accepter une lettre de re- 
créance, signée de son nom“. 

Pierre Г n'en continua pas moins à affirmer 
qu’il délivrerait à Mackenzie, le jour où il quitte- 
rait la Russie une lettre signée du nom de sa 
mère ou toute autre mission de la part de 
celle-ci. 

Comme de raison le stratagème du diplomate 
anglais rendit toute à fait nécessaire son prompt 
départ. П quitta la Russie sans avoir reçu les 
présents d’usage et s’il y a lieu de croire à son 
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MATE вручиль Царю все таки свою кредитивную 
грамоту. которую онъ прикрывалъ шляпою и 
рукаю такимъ образомъ, что Царь не могъ за- 
м$тить ни печати, ни титула. „Царь“, пишетъ 
Мэкензи, „принялъ письмо, не оборачивая его, 
и передалъ кавцхеру, обращая главное внима- 
не на мою рЪчь“. Но когда Мэкензи дошелъ 
до м$ста своей рЪфчи, въ которомъ говорится 
объ его отозван, онъ вынулъ письмо короля 
и вручиль его Царю! Петръ I, будучи убфж- 
денъ, что, согласно уговору, анг св! дипхо- 
MATE вручитъ ему только письмо короля Георга, 
которое онъ уже принялъ въ начал$ зуменци. 
былъ чрезвычайно озадаченъ продфлкою ли- 
пломата и громко спросилъ окружающихъ: „что 
это за письмо“? Вс были смущены и не знахн, 
что отвфтить. Car Мэкензи быль въ восторгЪ 
отъ своей ловкой прод$лки. 


Ho Петръ [, по справедхивости, былъ возму- 
щенъ этою прод$лкою и черезъ н‹$сколько дней, 
встрфтивъ Мэкензи въ частномъ домЪ, въ 10- 
вольно р$зкой формф выразилъ ему свое него- 
xoBaxie. Царь подошелъ къ нему и спросилъ: 
„зачфмъ онъ на прощальной зудленци подалъ 
ему кредитивы отъ покойной королевы?“ M3- 
кензи сталъ доказывать, что честь, достоинство 
и, наконецъ, конститушя Ангии требовали, 
чтобъ письмо покойной королевы было при- 
нато. Царь возразилъ, что о такой конститущи 
OH ничего не сжыхалъ, но готовъ повфрить 
Мэкензи, и на этомъ OCHOBAHIH онъ дастъ ему 
отвтную грамоту отъь — своей матери, такъ 
какъ и она давно скончалась! 


Мэкензи возразналъ: „Ея Величество, роди- 
тельница ваша, несомнфнно была великою Го- 
сударыней, которой народъ руссвый глубоко 
обязанъ въ лиц Вашего Величества, но такъ 
какъ она не оставила такой же конститущи, 
какъ ангийская, Ваше Величество вроятно 
извините, что я не приму отвфтныхъ грамотъ 
отъ ея имени“. 

Петръ I замфтихъ, что все-таки дастъ Мэ- 
кензи, при выфзд$ его изъ Росои, письмо съ 
привфтствемъ отъ своей матери или другое по- 
ручене отъ своей матери! 


Понятно, что продфлка ангиийскаго дипло- 
мата сдфлала crophämiä отъфздъ его изъ Рос- 
сш совершенно необходимымъ. Онъ уфхалъ, не 
похучивъ никакого обычнаго подарка. Если 
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propre rapport, Mackenzie, еп apprenant de la 
bouche des ministres russes qu'il ne recevrait 
pas de présents, leur aurait répondu: „Пу a sans 
cela assez de peaux de taupe en Angleterre“. 
Mackenzie quitta St Pétersbourg au mois 
d'avril 1715. 

Malgré tout ce qui précède, les relations de 
la Russie et de l'Angleterre n'en restèrent pas 
moins fort satisfaisantes et elles aboutirent mème 
à un certain rapprochement qui se traduisit par 
la conclusion du traité d'alliance reproduit ci- 
dessous. 

Avant de quitter le continent pour se rendre 
en Angleterre, le prince Kourakine passa en 
1711, par le Hanovre, où Ц eut l’occasion de 
s’entretenir avec l'électeur Georges-Louis sur la 
situation générale des affaires en Europe. 


Quoique Sa Majesté le Tsar sache“, disait 
l'ambassadeur de Russie à l’électeur, ,que Votre 
Altesse se trouve depuis longtemps sur un pied 
de bonne amitié et d'alliance avec la couronne 
de Suède et que votre Cour a toujours soutenu 
les intérêts de la Suède à toute occasion, il ne 
s'en est pas moins convaincu que Votre Altesse 
n'en a obtenu que fort peu de reconnaissance, 
qu'elle a même eu à subir des déboires de sa 
part, et que si les armées victorieuses du Tsar 
n'avaient pas humilié l’orgueil du roi de Suède, 
il n'aurait certes pas manqué de rentrer dans 
l'Empire pour porter la ruine sur les territoires 
de tous ses voisins et même autre part. Son 
Altesse doit se convaincre, par conséquent, que 
ses intérêts directs et l'intégrité de ses terri- 
toires sont menacés par le voisinage immédiat 
des villes suédoises de Brême et de Vehrden“. 

Voilà pourquoi, le Tsar, après avoir rem- 
porté une heureuse victoire sur le roi de Suède, 
a trouvé le moyen de maîtriser à l'avenir la force 
de la Suëde et de maintenir ce Souverain dans 
ses anciennes limites, afin qu'il ne puisse porter 
la ruine, ni dans le Saint-Empire, ni dans l’Em- 
pire de Russie, ni chez aucun de ses voisins. 
Sa Majesté le Tsar ne se propose pourtant pas 
de consommer la ruine complète de la Couronne 
suédoise, comme le roi de Suède avait l'intention 
de le faire à l'égard de la Russie — il veut seu- 
lement la maintenir dans les limites de la mo- 
dération“. 

Dans ce but“, ajouta le prince Kourakine, 
„За Majesté le Tsar m'a donné l’ordre de com- 
muniquer à Votre Altesse ses intentions à ce 
sujet et il m’a exprimé le désir de connaître les 
vôtres dans le même ordre d'idées“. 
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BbpuTE донесеню Мэкензи, то когда pyeckie 
министры ему объявили. что онъ не получить 
подарка, онъ отвфтилъ: „кротовыхь шкуръ до- 
вольно и BE Англи“. Въ апрфл$ 1715 года Мэ- 
кензи покинуль Петербургъ. 


Однако, не смотря на вышеизложенныя об- 
стоятельства, все-таки сношен1я между Pocciexo 
и Англею оставались не только довольно CHOC- 
ными. HO между ними даже состоялось HhEO- 
торое сближеше, приведшее къ заключен!ю HH- 
жесяфдующаго союзнаго трактата. 

Передъ свонмъ выфздомъ съ континента въ 
Англ, князь Куракинъ былъ, въ 1711 году, въ 
ГанноверЪ, гд$ онъ имБлъ возможность лично 
переговорить съ курфирстомъ Георгомъ-.[юдо- 
викомъ на счетъ общаго положен1я дЪлъ въ 
Еврои$. 

„Хотя Царское Величество“, говорилъ рус- 
сый посзанникъ курфирсту. „извфстенъ быль, 
какъ Ваша Свфтлость Електорская отъ Hbko- 
торыхъ немалыхъ временъ имфлъ всегда съ 
короною шведскою добрую дружбу и союзъ, 
также и дворъ вашъ во BCbXE оказяхъ всякое 
вспоможен1е интересу шведскому оказывалъ: 
однако Ваша Свфтлость немного благодаренля 
за то получилъь, но разв больше BCHKiA про- 
тивностя видфлъ; и еслибы амбищя шведскаго 
короля счастливымъ оружемъ Царскаго Вели- 
чества не унижена была, то конечно онъ былъ 
намфренъ возвратиться въ импершо, гдЪ бы 
учинилъ всфмъ своимъ сосфдямъ и другимъ не 
малую руину. Ваша Свфтлость изволишь усмо- 
трфть прямой свой интересъ и небезопасность 
своихъ провинщй отъ близости сосфдетва швед- 
скихъ владфнй Бремена изВердена“. 

„И того ради Царское Величество, получа 
счастливую викторю надъ королемъ швед- 
скимЪъ, сыскалъ способъ. которымъ бы могь въ 
будущемъ обуздать силу шведскую и содержать 
шведскаго короля въ прежнихъ его терминахъ, 
чтобъ не могъ впредь чинить раззорене какъ 
Имперн Римской, Ta? и Pocciñcroï и BCbME 
своимъ сосфдямъ. Однако Его Царское Bezx- 
чество не намфренъ того искать, чтобъ въ EO- 
нечное раззореше оную корону привесть, какъ 
король шведсый хотфль сдфлать съ Росчею, 
HO только намфренъ содержать ее въ умфрен- 
ности“. 

„Того ради Его Царское Величество“, завлю- 
чилъ князь Куракинъ свою р$чь, „то свое на- 
xbpeuie повехфлъ мн$ Вашей Свзтлости Елек- 
торской предложить и желаетъ вфдать взаимно 
намфрен1е Вашей СвЪфтлости“. 
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L'électeur de Hanovre, еп réponse à се dis- 
cours de l'ambassadeur, lui déclara qu'il était 
persuadé que le Tsar ,ne voulait apporter aucun 
changement dans l'Empire“ et que son intention 
était „Че conclure dès cet hiver la paix avec le 
roi de Suède“ *). 

L'électeur, s'étant persuadé que le Tsar tout 
en faisant la guerre au roi de Suède ne se pro- 
posait pas de démembrer le Saint Empire, con- 
sentit à conclure avec la Russie un traité d’al- 
liance en 1710 dans le courant de l'été. Ce traité 
est reproduit sub № 184 dans le tome У du pré- 
sent , Recueil des traités“. 

Quand l'électeur monta sur le trône d'Angle- 
terre après la mort de la reine Anne, il ne cessa 
pas de se préoccuper du sort de ses possessions 
en Allemagne. Si les hommes d'Etat britanniques 
ne cessaient pas de démontrer au prince Koura- 
kine et à ses remplaçants près la Cour de St. Ja- 
mes, von der Litt et le baron Schack ,que l’An- 
gleterre ne consentirait jamais à voir la ruine 
et l'impuissance de la Suède et que la Livonie пе 
pouvait pas être enlevée à la Suède“, l'électeur 
de Hanovre, monté sur le trône d'Angleterre, n'en 
continuait pas moins à s'inquiéter surtout du sort 
de la Poméranie, de Brème et en général des pro- 
vinces de la Baltique. Si les marchands anglais con- 
tinuaient à démontrer qu'il suffirait de permettre 
au Tsar d’avoir des ports sur le littoral de la Bal- 
tique pour que les Russes, montés sur leurs propres 
navires, nouent des relations commerciales avec 
le monde entier et se rendent en France, en Es- 
pagne et en Italie, partout où ils n'allaient ja- 
mais auparavant, l'électeur de Hanovre ne se lais- 
sait pas effrayer par ces atteintes portées aux 
intérêts commerciaux de ses nouveaux sujets. 
П plaçait au premier plan ses intérêts politiques 
qui l'avaient convaincu, après la bataille de Pol- 
tava, que le roi de Suède, quoique vivant encore 
devait être considéré comme ayant disparu du 
nombre des mortels et que l'alliance avec le 
puissant Monarque russe pouvait être d’une plus 
grande utilité au Hanovre et à l'Angleterre que 
l'amitié avec le roi de Suède vaincu. 

Le traité d’alliance ci-dessous sert de preuve 
irréfutable des tendances du nouveau roi d’Angle- 
terre qui viennent d’être exposées. 


*) Voir Soloview, Histoire de Russie. T. XVI, 
page 60. 
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Курфирстъ Ганноверсвй, въ OTBTR на эту 
PUB посланника, выразилъ увфренность, что 
„Царское Величество не желаетъ въ Импери 
какихънибудь развращен1й“ и что еще „нын$фш- 
нею зимою онъ учинить миръ съ корохлемъ 
шведскимъ“ *). 

И такъ какъ курфирстъ убфдился въ томъ, 
что русский Царь, воюя съ шведскимъ королемъ, 
нисколько не намфренъ „развращать“ Импер!ю 
Римскую, онъ согласился заключить съ Pocciex 
союзный трактатъ лЪтомъ 1710 года, отпеча- 
танный подъ № 184-мъ въ т. У настоящаго 
„Собраня трактатовъ“. 

Когда курфирстъ, посл смерти королевы 
Анны, вступихъ на ангийсь!й престолъ, онъ 
не переставалъ заботиться о судьбЪ свойхъ 
германскихъ владфн!Й. Если ангийсве госу- 
дарственные люди продолжали доказывать 
князю Куравкину и замфнившимъ его при 
С.-Джемскомъ двор$ фонъ-деръ-Литу и барону 
Шаву, „что AHFXiA никогда не захочетъ видфть 
въ раззорени и безсими корону шведскую 
и что Ливон!ю нельзя отнять у Швещшн“, то, 
напротивъ, ганноверсвк1й курфирстъ и на ан- 
гийскомъ престол продолжалъ больше всего 
тревожиться на счетъ судьбы Померании, Бре- 
мена и вообще прибалтйскаго края. Если ан- 
гийск1е купцы продолжали доказывать, что 
стбитъ только позволить Царю имфть свои ra- 
вани на Балтйскомъ побережь$, чтобъ pyccrie 
купцы стали торговать на своихъ корабхяхъ 
со всфми странами и Фздить во Франщю, Испа- 
ню и Итамю, куда они прежде никогда не 
Фздили, — то, съ другой стороны, l'AHHOBEPCEIA 
курфирстъ нисколько не поддавался тако- 
му страху нарушеня коммерческихъ интере- 
совъ своихъ новыхъ подданныхъ. Для него 
на первомъ планф стояжъь политичесвай инте- 
ресъ, убВдивший его, посхБ Полтавской битвы, 
что шведскаго короля еще при жизни нужно 
считать мертвымъ, и что союзъ съ великимъ 
русскимъ монархомъ гораздо полезнфе Ганно- 
веру и Ангии, нежели дружба съ побфжден- 
нымъ шведскимъ королемъ. 

Нижесл дующЙ союзный трактатъ служить 
неопровержимымъ подтверждешемъ только-что 
ивложенныхъ похитическихъ тенденщй новаго 
ангийскато короля. 


*) Ом. Соловъевь. Исторя Росси, т. ХУ, 
стр. 60. 
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Soit notoire à touts ceux qu’il appar- 
tiendra. 

Comme ainsi soit, que par le moyen 
d’une convention faite il y a quelques 
années entre S. M. Czarienne d’une part 
et S. А. Electorale de Brounswic - Lu- 
nebourg à présent Roy d'Angleterre 
d'autre part, on a posé le fondement 
d’une parfaite union et amitié, laquelle 
a été cultivée de part et d'autre à la 
satisfaction réciproque et & été encore 
depuis plus affermie parce que S. M. 
Britannique, à présent régnante, s’est 
trouvé obligée par le procédé inquiét du 
Roi de Suède, et par ses démarches 
tendantes à rallumer le feu d’une dan- 
gereuse guerre dans l’Empire romain, 
et surtout dans le cercle de la basse- 
Saxe d'entrer, en qualité d’Electeur de 
Brounswic-Lunebourg, dans la guerre 
contre la Suède, et de prendre de telles 
mesures avec les Puissances alliées contre 
cette couronne, que pour la securité de 
l'Empire romain, et pour y maintenir 
la tranquillité tant pour le présent, que 
pour l’avenir, les provinces de la Suède 
en Allemagne lui soient ôtées, et mises 
en des mains plus pacifiques, et par là 
la dite couronne obligée de faire une 
paix générale; 


dans cette vue 8. M. Britannique, 
en qualité d'Electeur de Brounswic- 
Lunebourg, а trouvé nécessaire d'entrer 
par cette présente convention avecS. M. 
Czarienne dans un engagement formel, 
dont le but doit être le rétahlissement 
de la paix et de la tranquillité tant dans 
l'Empire que dans le Nord. Pour lequel 
effet les deux hauts contractants susdits 
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ВЗдомо симъ BCÉME буди кому о TOME 
вздати надлежитъ. 

Понеже чрезъ н$которое сходство 
учиненное предъ н$еколькими J'ÉTH 
между Е. Ц. Величествомъ, съ одной 
стороны, и Его Курфирстекою СвЪт- 
лостью Брунсвицкою и Люнебурскою, 
HHHB королемъ Аглинсвимъ, съ другой 
стороны, положено OCHOBAHIE къ со- 
вершенному сообязательству, и къ друж- 
6%, которые содержаны со обоихъ сто- 
ронъ ко взаимному удоволству, и по- 
TOME еще вр$пчае тфмъ утвержены, 
что Е. К. Величество Великобритан- 
ское, HHHB государствующее, обрЗлъ 
себя принужденна чрезъ поступокъ 
безсповойной Короля швецкого и чрезъ 
оного происки намЗренные въ запал $ - 
ню опасного военнаго огня въ Рим- 
ской империи, à особливо вовругъ Ниж- 
ней Савсонш, вступить, какъ курфирстъ 
Брунсвицкой и Люнебурской, въ войну 
противу Швещи, и съ прочими противъ 
оной короны союзными державами Ta- 
RiA м$фры принять, дабы для безопас- 
ности Импер!и римской, и для содер- 
жан1я во ономъ тишины, какъ на на- 
стоящее, такъ и на предбухущее время, 
швецкя провинщи въ Германи отъ 
оной взяты и въ друмя руки, кои ми- 
poxoTHBe отданы были, и T'BME бы по- 
мянутая корона принуждена учинить 
генеральной миръ; 

въ TOME HaMBpexin Е. В. Велико- 
британское, какъ вурфирстъ Брунсвиц- 
вой и Люнебурской, нашель потребно 
вступить, чрезъ Cie сходство съ Е. Ц. 
Величествомъ въ формальное обяза- 
тельство, которого намфреше имфетъ 
быть возставлене миру какъ въ Им- 
пери, такъ и въ С3Звере, и того ради 
вышепомянутые высов1е договариваю- 


32 X 379. 


sont tombés d’accord ensemble des ar- 
ticles suivants, et les ont fait signer par 
leurs ministres munis pour cela des pleins- 
pouvoirs nécessaires. 


1. 


S. M. Britannique n’omettra rien de 
son côté de tout ce qui pourra être 
agréable à 5. M. Czarienne et de ce 
qui peut contribuer à affermir, de plus 
en plus, son étroite liaison, et bonne 
intelligence avec elle; et pour cet effect 
S. M. Britannique ne manquera pas de 
correspondre confidemment tant à pré- 
sent qu'à l'avenir avec 5. M. Czarienne 
et de communiquer avec elle dans tou- 
tes les occasions, où il s’agira de ses 
intérêts et de s'attacher de tout son 
pouvoir à entretenir avec Sa dite Majesté 
une union inviolable. 


2. 


S. M. Britannique, en qualité d’Elec- 
teur de Brounswic-Lunebourg, travail- 
lera en particulier de tout son pouvoir 
à ce que les opérations de guerre contre 
la Suède soient conduites avec toute la 
vigueur et l’efficace nécessaires pour 
parvenir au but que les deux hauts 
contractants se sont proposé par cette 
convention. 


3. 


S. M. Czarienne s’oblige réciproque- 
ment envers S. M. Britannique à ob- 
server, de son côté, le contenu des deux 
articles précédents. 


4. 


Les hauts contractants sont convenus 
et s’obligent réciproquement de faire 
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IieCA согласились между собою о по- 
слБдующихъ артикулахъ, и оные по- 
велВли, чрезъ своихъ къ тому уполно- 
моченныхъ министровъ, подписать. 


1. 


Е. В. Великобританское ничего съ 
своей стороны не оставитъ, что Е. Ц. 
Величеству прятно и въ вящему ут- 
вержен!ю своего тзсного обязательства 
и доброго соглася съ онымъ потребно 
быть можеть, и въ томъ намзрени 
Е. В. Великобританское не оставить 
какь HNHB, такъ и впредь, съ Е. Ц. 
Величествомъ усердную корреспонден- 
щю и сообщене HMBTE, во вс$хъ TBXE 
случаяхъ, гдЪ-бъ касалось до онаго 
интересовъ, и по всей возможности 
будетъ имфть CTapaHie дабы съ помяну- 
тымъ Его Величествомъ союзъ содер- 
жать нерушимой. 


2. 


Е. В. Великобританское, какъ кур- 
фирсть Брунсвицкой и Люнебурской, 
по своей возможности будетъ трудится 
дабы операци военныя противу Шве- 
щи CO веякою подлежащею силою были 
отправлены, и TBMB бы достигнуть до 
намЗрения, которое вышепомянутые 068 
договаривающеся чрезъ Cle сходство 
опредЗлили. 


3. 


Насупротивъ того Е. Ц. Величество 
обязуется Е. В. Великобританскому 
взаимно ко всему, что вышеписанные 
два артикула въ Ce0B содержатъ. 


4. 


Вышепомянутые 0ба высове догова- 
риваюцеся согласилися, и обязуются 
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tout се qu’il dépendra d’eux pour que 
par la paix à faire avec la couronne de 
Suède, cette couronne laisse et cède à 
perpétuité à S. M. Czarienne l’Ingrie 
et la Carélie avec leurs dépendances 
comme étant des provinces qui ont арраг- 
tenu ci-devant à la couronne de Russie, 
de même que la province d’Esthonie, et 
la ville de Revel avec toutes leurs dé- 
pendances pour satisfaction des domma- 
ges que la couronne de Suède а causé 
tant anciennement que dans cette pré- 
sente guerre et pour qu'elle laisse et 
cède à perpétuité à S. M. Britannique, 
en qualité d’Electeur de Brounswic- 
Lunebourg, les duchés de Bremen et de 
Vehrden avec leurs dépendances. 


Les conditions contenues dans cet ar- 
ticle seront valables sans pourtant pré- 
Judicier aux prétentions, qui seront ou 
qui pourront étre faites par dessus ces 
conditions par les hauts contractants а 
la paix à faire avec la couronne de 
Suède. 


5. 


S. M. Britannique, comme Roy de la 
Grande Bretagne, avancera les intérêts 
et secondra les intentions de В. М. Cza- 
rienne autant que faire se pourra dans 
toutes les occasions qui pourront s’en 
présenter, sur quoi S. M. Czarienne 
promet le réciproque. 


6. 


Comme 5. M. Britannique est entrée 
en alliance avec les Puissances confé- 
dérées contre la couronne de Suède, et 
qu’elle a depuis peu conclu à Berlin une 
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взаимно все то чинить, что въ CHA 
оныхъ есть, дабы чрезъ миръ, которой 
имЗеть учиненъ быть съ короною 
Швецкою, ся бъ корона оставила и 
уступила, въ вфчное владф не Е. Ц. 
Величеству Ингрю и Корел!ю, съ ихъ 
принадлежитностми, яко напредь сего 
ЕЪ EOPOHB росс ской принадлежавшя 
провинщи. Такожде внаграждене пре- 
терп8нныхъ отъ короны Швецкой, ста- 
рыхъ и вновь въ сю войну убытвовъ 
провинцию Эсьтляндю, и городъ Ре- 
вель со BCBMH ихъ принадлежитностми; 
и дабы оставила и уступила въ вЗчное 
владзне Е. В. Великобританскому, 
вакъ курфирсту Брунсвицкому и Лю- 
небурскому, герцохства Бременъ и Фер- 
денъ съ ихъ принадлежитностми. 

Cin кондиции, содержанныя въ выше- 
писанномъ четвертомъартикул HMBIOTE 
быть дфйствителны, однакожъ безъ пре- 
досужден!я претенщямъ, которыя бу- 
дутъ или могутъ быть учинены сверхъ 
CHXB кондиц, отъ высокихъ договари- 
вающихся при мир$ будущемъ съ коро- 
ною Швецкою. 


Э. 


Е. В. Великобританское, какъ король 
Великобританскй, будеть приращать 
интересы, и вспомогать намфреня Е. 
Ц. Величеству поелику учинить бу- 
ACTE возможно, во BCBXE случаяхъ, ко- 
торые MOTYTB къ тому приключится. 
Насупротивъ того Е. Ц. Величество 
обЪщаетъ взаимное. 


6. 


Понеже Е. В. Великобританское 
вступилъ въ союзъ съ державами союз- 
ными противу короны ШВвецкой, и не- 
давно заключилъ въ Берлин сходство 
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convention avec Leurs Majestés, les !: съ Ихъ Величествами Королями Дац- 


Roys de Danemarc et de Prusse touchant 
l'expulsion des Suédois hors de leurs 
provinces, situées en Allemagne, pour 
cet effet tous ces quatre hauts alliées 
feront un concert et un engagement 
mutuel entre eux, par lesquels il doit 
être stipulé et convenu de ce que cha- 
cun des dits hauts contractants doit 
acquérir par la paix à faire avec 18 
couronne de Suède, et on doit se l’as- 
surer par une garantie réciproque de 
part et d'autre, et qu'aucun des hauts 
contractants ne fera la paix l’un sans 
l’autre avec la couronne de Suède, à 
moins que chacun d’eux n’obtienne sa 
satisfaction tant suivant le contenu de 
la présente convention que suivant ce 
qui sera convenu par le dit concert. 


À cette fin les deux hauts contrac- 
tants enverront incessamment leurs mi- 
nistres à Berlin pourvus de pleinpou- 
voirs, et instructions suffisantes pour 
conclure le susdit concert, et y feront 
en même temps régler en détail tout ce 
qui regarde la guerre présente et la 
paix future. 


7. 


Dès que cette convention sera con- 
clue, S. M. Britannique donnera part 
à Leurs Majestés les Roys de Dane- 
marc et de Prusse de ce concert à faire 
de la manière qu’il est dit dans le pré- 
cédent article sixième, et fera tout son 
possible pour que les ministres des sus- 
dits alliés se trouvent incessamment à 
Berlin, et qu'ils y entrent en matière 
et concluent le susdit concert. 


RHMB и Прусскимъ объ исключени 
ШВведовъ изъ ихъ провиншй, лежащихъ 
въ Германи, того ради, вс$ сли четыре 
высоме союзные им$ютъ учинить кон- 
церть и взаимное обязательство между 
собою, чрезъ которые иметь быть по- 
становлено и соглашенось о томъ что 
каждой изъ высокихъ договаривающихся 
имЗетъ получить чрезъ миръ будупий 
съ короною Швецкою, и оное имЗютъь 
чрезъ взаимную гарант!ю съ обоихъ сто- 
ронъ за собою утвердить, и что нихто 
изъ высокихъ договаривающихся неучи- 
нитъмируодинъ безъ другова съ короною 
ШВвецкою, ежели каждой изъ оныхъ не 
получить своего удовольства какъ по 
содержанию сего сходства, такъ и по- 
тому что договоренось будетъ чрезь 
вышепомянутой концертъ. 

И того ради оба высове договари- 
вающ1еся им$ютъ немедленно послать 
своихъ министровъ въ Берлинъ, снаб- 
ABHHNXE полною мочью и инструкц1ями 
довольными въ завлюченю вышепомя- 
нутого концерту и тамже повелятъ 
опредЗлить подробно все что касается 
до настоящей войны и до будущаго миру. 


7. 


Сколь скоро cie сходство заключено 
будеть, то Е. В. Великобританское 
дасть знать Ихъ Величествамъ Коро- 
лямъ Дацкому и Прусскому о томъ 
концерт, который имЗеть учиненъ 
быть тёмъ образомъ, какъ упомянуто 
въ вышеписанномъ шестомъ артикул$, 
и все возможное старан1е приложитъ, 
чтобъ министры вышепомянутыхъь е0юз- 
никовъ нашлись немедленно въ Бер- 
линз и въ вышепомянутой бы концертъ 
вступили и оной завлючили. 


1919 г. 


8. 


Les ratifications des hauts contrac- 
tants sur la présente convention seront 
expédiées et échangées à Londres au 
plutôt possible. 

En foy de ce qui est contenu cy-des- 
sus on à expédié deux exemplaires de 
cette convention dont un a été signé et 
scellé par le ministre de S. M. Britan- 
nique, et l’autre par le ministre de S. M. 
Czarienne autorisés pour cela, et ces 
deux exemplaires ont été échangés 
après l’un contre l'autre. 


Fait à Greifswald, le 28 (17) d'octobre 
1715. 


(С. S.). Prince В. Kourakin- 
(L. S.). Jean Guilleaume Heusch. 


№ 380. 


1719, 28 juin (8 juillet). Déclaration 
de Pierre le Grand par rapport à la liberté 
de commerce pour les sujets britanniques 
en Russie. 


N 381. 


1720, 8 (19) avril. Déclaration ana- 
logue à la précédente. 


L'histoire du XVIII siècle ne se distingue pas 
seulement par ses grandes commotions intérieures 
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dans les Etats et par ses guerres internationales . 


de longue durée, maïs aussi par l'activité fié- 
vreuse et extraordinaire des diplomates. Les re- 
présentants des Etats se lançaient dans toute sor- 
te d'intrigues par amour pour l'intrigue; les hom- 
mes d'Etat, les rois et les ministres consacraient 
toutes les ressources de leur esprit à se duper 
réciproquement, non pas en vue de leurs inté- 
rêts nationaux, mais seulement parcequ'ils ne 
pouvaient pas résister au courant qui les entrai- 
nait vers tout ce qui sortait des limites du na- 
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8. 


Ратификащи высокихъ договариваю- 
щихся на Cie сходство имЗютъ быть 
исходатайствованы, и разм%нены въ 
Лондон какъ наискор%е возможно. 

Bo ув$рене всего вышеписанного 
изготовлены два равно гласяпиеся 
экземпляры съ сего сходства, которые 
подписаны чрезъ министровъ. съ 000- 
ихъ сторонъ удостов$ренныхъ отъ вы- 
сокихъ Договаривающихся, и оные при- 
ложили къ тому свои печати и потомъ 
сими двумя экземпляры между собою 
разм нились. 


Данъ въ Грибсвалде, 28 (17) октября 
1715. 


(М. IL). Борисъ князь Куракинъ. 
(М. П.). И. Г. Гейшъ. 
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1719 г., 1юня 28-го (юля 8-го), Де- 
кларац1я Петра Великаго относительно 
свободы торговли англАйскихь поддан- 
ныхь въ Росси, 
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1720 г., апрёля 8-го (19-го). Декла- 
рац1я подобная предшествующей. 


Hcropia XVIII вЪка не только богата вези- 
кими внутренними переворотами государствъ и 
продолжительными международными войнами 
HO также небывало кипучею дфятельностью ди- 
пломатовъ. Представители государствъ пуска- 
лись во всевозможные происки изъ любви KB 
проискамъ. Государственные дфятели. короли 
и министры, изотряли свой умъ на системати- 
ческомъ взаимномъ надувательствЪ не ВЪ виду 
нацональныхь интересовъ народовъ, но изъ 
непреодолимаго влечен1я ко всему нестествен- 
ному, необычайному и безпорядочному. Дипло- 
матическое поприще представляло въ этомъ от- 
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turel et de l’ordre général. La carrière diplo- 
matique ouvrait à cette époque le champ le plus 
vaste aux intrigues incessantes, aux coups d'Etat 
et aux conjurations politiques. La diplomatie de 
presque chaque gouvernement européen possé- 
dait un ou plusieurs représentants de l’école du 
célèbre cardinal Albéroni, qui considérait l’orga- 
pisation de complots contre les gouvernements 
étrangers comme le premier problème à résoudre 
par les agents diplomatiques. L'histoire de Cel- 
lamare, ambassadeur d’Espagne près la Cour de 
Versailles de Louis XV, est connue de tout le 
monde. 

On rencontre, dès le commencement du siècle 
dernier, dans les rangs de la jeune diplomatie 
russe, des aventuriers qui intriguaient systéma- 
tiquement contre le gouvernement au service 
duquel ils se trouvaient. C'étaient pour la plu- 
part des étrangers tout-à-fait indignes de la con- 
fiance dont on les honorait. 

C'est ainsi, par exemple, qu'après von der 
Litt, un certain baron allemand du nom de 
Schack fut nommé résident russe près la Cour de 
St. James. Ledit baron écrivait au Tsar que 
le gouvernement anglais était animé de l'amour 
le plus sincère à l'égard de la Russie et qu’il 
était prêt à abandonner la Suède à son sort. En 
réalité, par contre, les sentiments du gouverne- 
ment anglais étaient tout autres. Le traité d'’al- 
liance conclu en 1715 (№ 379) concernait beau- 
coup plus le Hanovre que l’Angleterre. 

Le baron Schack, en intriguant à Londres et 
à Copenhague contre la Russie, ne cherchait 
qu'à démontrer dans ses rapports que la néces- 
sité de son maintien près la Cour de St. James. 
Quand le prince Kourakine vint à Londres pour 
la seconde fois, il ne lui fut pas difficile de dé- 
voiler les agissements du baron Schack. ,Je ne 
doute pas du fait“, écrivait-il de Londres dans 
le courant de 1714, en automne,—,que la Cour 
de Londres proposera au Tsar de maintenir ici 
Schack. Mais pour ce qui me concerne et de 
par mes fonctions, j'affirme qu'il est préférable 
d'avoir ici un ministre choisi parmi les Russes, 
parcequ'aux intérêts de Sa Majesté le Tsar se 
sont jointes maintenant les affaires du Saint 
Empire à l’égard desquelles les étrangers ont 
leur propre manière de voir“ *). 

Ce ne fut toutefois pas avant 1716 que le ba- 
ron Schack fut remplacé à Londres par le gentil- 


—— 


*) Voir Soloview, Histoire de Russie, t. XVII, 
page 42. 
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ношен1и самое широкое поле для безпрерыв- 
ныхъ интригъ, государственныхъ переворотовъ 
и политическихъ заговоровъ. Дипломат!1я почти 
каждаго европейскаго государства представ- 
ляла одного или нфсколькихъ дфятелей школы 
знаменитаго кардинала Альберони, который 
ставихлъ организацию заговоровъ противъ ино- 
странныхъ правительствъ главнфйшею задачею 
дипломатическихъ агентовъ. Hcropia Челла- 
маре, испанскаго посланника при Версальскомъ 
xsoph Людовика ХУ, всфмъ извЪстна. 


Въ рядахъ юной русской дипломатии также 
встрфчаются уже въ начал прошлаго BEA 
авантюристы, систематически интриговавше 
противъ правительства, на служб котораго 
находились. Это были большею частью ино- 
странцы, совершенно недостойные оказывае- 
маго имъ AOBBpi4. 

Такъ, наприм$ръ, посл фонъ-деръ-Лита рус- 
скимъ резидентомъ при С. Джемскомъ двор$ 
быль назначенъ нёмецейЙ баронъ Шакъ, кото- 
рый доносилъ Царю, что ангайское правитель- 
ство проникнуто самою искреннею любовью къ 
Росси и готово предоставить Швец!ю на про- 
изволъь судьбы. На самомъ же дЪл$ у ангай- 
скаго правительства были совершенно другая 
чувства. Заключенный въ 1715 году союзный 
трактатъ (№ 379) больше касался Ганновера, 
нежели Англии. 

Ho баронъ Шакъ, интригуя въ Лонхонз и въ 
Копенгаген$ противъ Росси, желалъь этими сво- 
ими донесен!ями доказать необходимость удер- 
жан1я его при С. Джемскомъ кабинет. Когда 
князь Куракинъ вторично пр!Зхаль въ Лондонъ, 
ему не трудно было открыть происки барона 
Шака. „Я не сомнфваюсь“, писажъ князь Ку- 
ракинъ изъ Лондона осенью 1714 года, „что 
IOHXOHCKI* дворъ будетъ предлагать Царскому 
Величеству оставить Шака здфсь. Но я, по 
своей должности, доношу, что здфсь лучше быть 
министру изъ Русскихъ, и потому, что теперь 
ЕЪ интересамъ Царскаго Величества присоеди- 
нихлись дфла имперск1я, причемъ иностранцы 
имфютъ собственные свои интересы“ *)- 


Однако, не ране половины 1716 года баронъ 
Шавъ быль смфненъ, и на его мфото былъ на- 


*) См. Couocvess. Hcropia Росии, т. XVII, 
стр. 42. 
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homme Vessélowsky, qui vint à Londres pour 
la première fois avec le prince Kourakine. 


C’est pendant le séjour de Vessélovsky près 
la Cour de St. James que se produisit la célèbre 
histoire avec le ministre de Suède Gyllenborg— 
histoire qui eut pour conséquence d'exercer un 
contre-coup favorable sur les relations mutuelles 
de la Russie et de l'Angleterre. Vessélovsky 
écrivait ce qui suit dans sa dépêche du 1 février 
1717 par rapport au complot de Gyllenborg contre 
le roi d'Angleterre George I. 

„П y a trois jours de celà, il s’est produit ici 
un fait extraordinaire, qui ne peut être qu’utile 
aux intérêts de Votre Majesté Impériale et nom- 
mément: par ordre du roi, le ministre de Suède, 
accrédité à Londres, vient d'être mis en état 
d’arrestation dans ses propres appartements; toute 
sa correspondance a été saisie et remise au 
Conseil d’Etat. Dans la même journée, on a ar- 
rêté trois personnes appartenant au parti des 
tories et des employés ont été envoyés en pro- 
vince pour procéder à l’arrestation de beaucoup 
d’autres individus. J'ai été informé que le mi- 
nistre de Suède a été arrêté pour avoir pris part, 
par ordre de son roi, à un complot contre le 
roi Georges avec le parti du prétendant(Jacques III 
Stuart), il avait été décidé qu’au commencement 
du mois de mars huit à douze mille hommes de 
troupes suédoises opéreraient une descente en 
Ecosse pour s’unir au parti du prétendant“. 

Pierre I fut très satisfait en recevant cette 
nouvelle. П espérait que l'affaire Gyllenborg amé- 
nerait définitivement l’Angleterre à conclure une 
alliance avec la Russie et l’obligerait à ne plus 
porter le moindre intérêt à Charles XII. 

„| est nécessaire“, — écrivait le Tsar à Ves- 
sélovsky au mois de mars 1717,—,que tu saches, 
même en employant quelque argent à cet effet, 
et que tu nous en informes en détail, si le roi 
d'Angleterre a réellement l'intention de déclarer 
la guerre à la Suède, s’il peut amener le Parle- 
ment à lui accorder les subsides nécessaires et 
enfin quel est l’emploi qu’il compte faire de sa 
flotte, une fois qu’il l’aura mise en état de com- 
battre? La Cour britannique faitlle preuve 
maintenant de sympathie à notre égard et com- 
ment les ministres anglais se conduisent-ils à ton 
égard depuis la découverte du complot?“ 

»Si l'on te parle et si l’on te montre le désir 
de s'entendre avec nous, tu peux leur déclarer 
que nous acceptons l'amitié du roi d'Angleterre, 
que nous sommes et avons toujours été prêts à 
nous entendre avec lui“. 
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значенъ дворянииъ BecexoBCRIË, въ первый разъ 
прЕзжавийй въ Ангию вифстф съ княземъ 
Куракинымъ. 

Во время пребыватя Весеховскаго при 
С. Джемскомъ двор$, случилась извЪстная HCTO- 
рая съ шведскимъ посланникомъ Гилленборгомъ, 
которая должна была выгодно отразиться на 
взаимныхьъ отношеняхъ Poccin и Ангии. О 
заговор Гилленборга противъ антийскаго ко- 
рохя Георга Г Весехловсвый доноситъ въ cri- 
дующихъ выражешяхъ въ депеш$ отъ 1-го фев- 
раля 1717 года: 

„Четвертаго дня приключился 81bCE случай 
чрезвычайный и очень полезный интересамъ 
Вашего Царскаго Величества, & именно: по ко- 
рохевскому уБазу шведсый министръ при здЪш- 
немъ дворф Гилленборгь въ дом$ своемъ ape- 
стованъ, вся переписка его забрана и отнесена 
въ Тайный Совфтъ. Въ тотъ же день аресто- 
ваны три челов ка изъ парти тори и отправлены 
чиновники для арестован!я многихъ другихъ 
лицъ по областямъ... Я увЪфдомился, что швед- 
сый министръ арестованъ за то, что, по указу 
короля своего, вступилъ въ заговоръ противъ 
короля Георга съ парт1ею претендента (Такова 
Ш Стюарта); было положено, что въ начахв 
марта отъ 8.000—12.000 шведскаго войска выса- 
дятся въ Шотланди и соединятся съ парт1ею 
претендента“. 


Петръ Г очень обрадовался этому извфстю 
и надфался, что случай съ Гихленборгомъ окон- 
чательно приведетъ Англю къ союзу съ Рос- 
сею, заставивъ ее отказаться отъ всякаго CO- 
чувств1я къ Карлу XII. 

„Надзежитъ тебЪф“, писалъ Царь Becexos- 
екому въ MapTB 1717 года, „хотя бы пришлось 
употребить и нфкоторое иждивен!е, подлинно 
провфдать H намъ донесть обстоятельно. имфетъ 
ли король анг йскй подлинное намфрене объ- 
явить войну Швещи, и можеть ли склонить 
парламентъ, чтобъ далъ нужныя субсили, и, 
вооружая флотъ, куда намфрены его употре- 
бить? Также, показываетъ хи дворъ анг йс&Й 
теперь къ намъ какую нибудь склонность, и 
какъ съ тобою обращаются ангиийск1е министры 
посл% открыт!я заговора, въ сравнен1и съ преж- 
НИМЪ?..^ 

„Если будутъ тебЪ говорить и обнаруживать 
склонность къ соглашен!ю съ нами, то можете 
имъ объявить, что мы дружбы короля ангий- 
скаго желаемъ н въ соглашен1е съ нимъ BCTY- 
пить готовность всегда имфли и имфемъ“. 
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Mais la joie de Pierre au sujet du complot de 
Gyllenborg ne fut que de courte durée. On 
trouva dans les papiers de Gyllenborg des indi- 
cations sur une correspondance qu’il entretenait 
avec Areskine, le médecin du Tsar. Aux termes 
de ces papiers, le Tsar ,détestait“, soi-disant, 
mortellement le roi d'Angleterre, était convaincu 
de la légalité des droits du prétendant et dési- 
rait avant tout avoir l’occasion de l'installer sur 
le trône d'Angleterre“. Tout ce qui précède était 
communiqué soi-disant par Areskine, le ,confi- 
dent“ du Tsar de Russie. 

Pierre 1 fut très affligé de ces accusations, 
dont il comprit parfaitement le but. Il donna 
l’ordre de rédiger immédiatement un mémoire 
justificatif qui fut remis non-seulement au gou- 
vernement anglais, mais fut porté par voie de 
publication ,à la connaissance du monde entier“. 
Le mémoire démontrait que tout ce que l’on 
avait pu trouver dans la correspondance du mi- 
pistre de Suède sur lesintentions du Tsar n'était 
qu'un effronté mensonge. Le Tsar n’entretenait 
aucune relation avec le prétendant au trône 
d'Angleterre et jamais Areskine, qui n’était que 
le médecin du Tsar et non son conseiller dans 
les affaires d'Etat n’avait pu communiquer des 
renseignements de ce genre à qui que ce fût. 
Areskine lui-même enfin, а confirmé sous ser- 
ment, qu’il n’a jamais écrit de lettres de ce genre. 

Les ministres anglais se montrèrent satisfaits 
de ces déclarations si catégoriques du Tsar et 
tranquillisèrent Vessélovsky en lui disant qu’ils ne 
croyaient pas eux-mêmes aux intentions que l’on 
prêtait au Tsar. Vessélovsky n’en dut pas moins 
bientôtseconvaincre que le complot de Gyllenborg 
n'avait produit aucun changement dans la poli- 
tique du Cabinet anglais par rapport à la guerre 
du Nord et à l'égard de la Russie. Les ministres 
britanniques étaient inébranlables dans leur con- 
viction que l'intérêt de l'Angleterre exigeait 
que la Suède soit maintenue dans son ancienne 
position sur la mer Baltique et que l’on s’op- 
pose à la conquête des provinces baltiques par 
la Russie. 

Aussi fut-il déclaré à Vessélovsky que le Ca- 
binet de St. James aurait volontiers conclu 
ое alliance plus étroite avec la Russie, mais que 
tant que les troupes russes se trouveraient dans 
le Mecklembourg et menaceraient le Saint-Em- 
pire, il lui est impossible de conclure de nou- 
veaux arrangements avec le Tsar. 

Le gouvernement anglais qui trouvait impos- 
sible la conclusion d'un traité d’alliance plus in- 
time avec la Russie n’en aspirait pas moins ar- 
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Но радость Петра по поводу заговора l'ux- 
ленборга продолжалась весьма недолго. Въ бу- 
магахъ Гилленборга нашли указан!я на пере- 
писву шведскаго посланника съ лейбъ-медикомъ 
Царя Арескинымъ. На основани этихъ бумагъ 
оказалось, что Царь „смертельно ненавидитъ 
короля ангийскаго и убфжденъ въ правахъ 
претендента H что онъ больше всего желаетъ 
имфть случай возстановить его на анг йскомъ 
престол$“. Все это сообщаль будто бы Арес- 
KHHB, „конфидентъ“ русскаго Царя. 


Петръ 1 быль крайне огорченъ этими обви- 
нен1ями, цфль которыхъ онъ отлично уразу- 
MAT. Онъ немедленно повелфлъ составить 
оправдательный мемор!алъ, который не только 
быль поданъ анга!йскому правительству, но и 
публикованъ „для показаня всему свЪту“. Въ 
этомъ мемор!ал$ доказывается, что все найден- 
ное въ перепискЪ шведскаго посланника о на- 
мфрешяхъ Царя — самая безсовфстная ложь. 
Царь ви въ какихь отношен!яхъ не состоялъ 
къ претенденту на ангайсвй престолъ, и HH- 
когда Арескинъ, будучи только царскимъ меди- 
KOMB, & не сов$тникомъ по государственнымъ 
дФламъ, не могь сообщить такихъ CBb1bHiü 
кому бы то ни было. Наконецъ, самъ Арескинъ, 
подъ присягою, подтвердилъ, что никакихъ по- 
добныхъ писемъ не писалъ. | 

Ангийсве министры были довольны такими 
категорическими заявлен1ями русскаго Царя 
и успокоили Веселовскаго, говоря, что они 
сами не вфрятъ въ приписываемыя Царю на- 
ифрен!я. Но все таки BecexoBcriñ весьма скоро 
YOBAHACA, что заговоръ Гилленборга нисколько 
не изм$нилъ политики англ/ийскаго кабинета 
въ отношенш СФфверной войны и Росси. Ан- 
raiñcKie министры оставались непокохебимыми 
въ убфжден1и, что интересъ Англи требуетъ 
сохранен1я Швещи въ прежнемъ положен!и на 
Балийскомъ мор и противодйств!я завоева- 
ню Poccieñ Прибалтййскаго края. 


Поэтому Веселовскому объявили, что С. Джем- 
скЕЙ кабинетъ охотно вступилъ бы въ болфе 
TÉCHHA союзъ съ Росмею. но пока русск я 
войска будутъ находиться въ Мекленбург и 
угрожать Римской HMnepin, онъ не можетъ 
заключить никакихъ новыхъ обязательствъ съ 
Царемъ. 

Если ангийское правительство не находило 
возможнымъ вступить съ Poccien въ близкя 
союзныя отношен1я, TO, съ другой стороны, оно 
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demment à la conclusion d’un traité de сот- 
merce avec cette même Puissance. Les sujets 
anglais ne cessaient pas de se plaindre des ve- 
xations dont ils étaient l’objet en Russie et 
dont la suppression était nécessaire pour le 
développement ultérieur des opérations com- 
merciales. 

Mackenzie fut chargé entre autre d’entamer 
des négociations еп vue de la conclusion d’un 
traité de commerce, aux conditions indiquées 
par les marchands anglais. Lors de son passage 
par Riga, Mackenzie fut saisi d’une plainte col- 
lective, que lui présentèrent les négociants an- 
glais résidant dans cette ville afin de lui faire 
connaître toutes les vexations qu’ils avaient à 
subir. Cette déclaration contenait par exemple 
ce qui suit: 

Les autorités de Riga s'opposent d’abord à се 
que les Anglais accomplissent Jeurs devoirs re- 
ligieux avec les autres personnes appartenant aux 
différentes sectes protestantes. 

Deuxièmement, ayant acheté aux marchands 
du pays des marchandises quelconques, les An- 
glais se trouvent parfois dans le cas de ne pas 
pouvoir expédier immédiatement ces marchan- 
dises en Angleterre. S'il en est ainsi, il leur est 
défendu de les revendre aux marchands indi- 
gènes et ils doivent les conserver jusqu’à l’ouver- 
ture de la navigation de l’année suivante ou 
attendre des circonstances plus favorables. Il est 
évident que cet état de choses est fort désavan- 
tageux pour les marchands anglais. 

Troisièmement, les Hollandais sont autorisés à 
payer toutes les taxes municipales en monnaie 
locale, tandis que l’on exige des Anglais les paie- 
ments de ces mêmes taxes en dollars allemands 
ou en rixthalers — ce qui leur cause de grandes 
pertes. 

Quatrièmement, les marchands anglais n’étant 
pas autorisés à garder dans les entrepôts cer- 
taines marchandises, telles que le sel ou les ha- 
rengs, ils sont obligés de vendre ces produits à 
prix réduit et même en pure perte. 


Les Anglais demandent enfin l'abolition des 
monopoles de tout genre ,qui nuisent en géné- 
ral au commerce“ (81с!). 

Mackenzie, en faisant des annotations en face 
de chacun de ces points principaux de la re- 
quête, ne put s'empêcher de faire observer par 
rapport au dernier paragraphe que si Гоп vou- 
lait demander au Tsar l'abolition des monopoles 
dans les provinces conquises, en invoquant à cet 
effet leur caractère nuisible, il deviendrait inévi- 
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признавало весьма желательнымъ завключене 
торговаго трактата. Англйск!е подданные не 
переставали жаловаться на притфсневя, кото- 
рымъ ихъ подвергаютъ въ Росси и отм{на ко- 
торыхъ была необходима для дальнЪйшаго раз- 
BHTIA торговыхъ оборотовъ. 


Между прочимъ, Мэкензн было поручено на- 
чать переговоры о заключен! коммерческаго 
трактата на условяхъ, указанныхъ анг Й- 
скими купцами. Когда Мэкензи проф зжахъ чрезъ 
Ригу, xÉCTHHE англ!йск!е торговцы представихи 
ему коллективную жалобу на причиняемыя имъ 
прит$сненя. Въ этомъ заявлен!и было, между 
прочимъ. указано на сл дуюпя несправедли- 
вости и беззакония. 


Во-первыхъ, рижсв1я власти препятствуютъ 
свободному отправлению Англичанами своихъ 
религозныхъ обрядовъ вчфстЪ съ лицами про- 
чихъ протестантскихъ вфроиспов$фданай. 

Во-вторыхъ, купивъ у мфстныхъ купцовъ ка- 
ве нибудь товары, Англичане иногда не нмфхи 
случая отправить эти товары въ Англию. Въ 
такомъ случаЪ, они не см$ли перепродавать 
ихъ ифстнымъ купцамъ, но должны были ждать 
и хранить товары до OTEPHTIA навигаци сл{- 
дующаго года, или до наступленя боле 
счастливыхъ обстоятельствъ. Такое положене 
быхо очевидно очень убыточно для ангийскихъ 
торговцевъ. 


Въ-третьнхъ, Голландцамъ было разрфшено 
платить BCAKÏA rOPOICEÏA пошлины уЪфстною мо- 
нетою; отъ Англичанъ же непремфнно требо- 
валась уплата тфхъ же пошлинъ нфмецкими 
долларами или рейхсталерами— что весьма убы- 
ТОЧНО ДлЯ НИХЪ. 

Въ-четвертыхъ, такъ какъ анг йскимъ куп- 
цамъ не разрфшалось XpaHeHie въ складахъ 
нфкоторыхътоваровъ, какъ напримЪръ, соли или 
сельдей, то они принуждались скорфе продавать 
эти товары за безцзнокъ и даже въ убытокъ 
ce6$. 

Наконецъ, Англичане еще ходатайствовали 


‚ объ уничтожени всякихъ монополий. „которыя 
‘ вообще вредны для торговли“ (sic!). 


Мэкензи. l'hxaa свои зам чан!я на эти глав- 
ные пункты ходатайства, не могъ, однако, ие 


_ замфтить относительно посл$дняго пункта, что 


если просить Царя отмфнить монопоми въ 8a- 
воеванномъ EPab, по причин® ихъ вредности, 
то совершенно неизбфжною представляется от- 
мфна монополй также въ насхВдственныхъ его 
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table de les abolir aussi dans les provincos hérédi- 
taires de ce Souverain, ce qui causerait inévitab- 
lement aux Anglais eux-mêmes des pertes sérieuses. 

Pendant son court séjour à St. Pétersbourg, 
Mackenzie s'entretint à plusieurs reprises ayec 
le comte Golovkine du traité de commerce, en 
lui laissant entendre qu'il était muni de pleins- 
pouvoirs pour négocier à ce sujet. Mais au cours 
de ces entretiens il se plaignait avec tant de vi- 
gueur des vexations, que subissaient les mar- 
chands anglais et il exigeait en même temps avec 
tant de ténacité l'abolition des illégalités exi- 
stantes, que le gouvernement russe n’était guère 
porté à vouloir se lier les mains par un traité 
de commerce. Tout acte de ce genre n'aurait 
contribué qu’à provoquer encore plus de récla- 
mations et de reproches. 

D'autre part, le Tsar ne trouvait pas conforme 
à ses vues politiques la possibilité d’une rupture 
avec l'Angleterre. S'il était difficile de convaincre 
la Grande Bretagne de la nécessité de se ranger 
du côté de la Russie pendant que cette Puissance 
cuttait encore avec la Suède, il n’en était pas 
moins fort désirable de paralyser, autant que 
possible, le mauvais vouloir du gouvernement an- 
glais. Il fallait à tout prix exercer une pres- 
sion sur l'opinion publique en Angleterre et se 
faire des Anglais, qui sont en relations commer- 
ciales fort avantageuses avec la Russie, des alliés 
naturels. C’est alors que le gouvernement bri- 
tannique trouvera parmi son propre peuple des 
adversaires contre la politique hostile qu'il suit 
à l'égard de la Russie. 

C’est dans ce même seus que le prince Koura- 
kine écrivait aussi de Londres à cette époque. 
Qu'ils en arrivent même“,— disait-il,—,à ouvrir 
les hostilités, pour que l’on puisse démontrer au 
parlement et au peuple le bon droit de la Russie 
et les torts du roi et du ministère. Il faut nous 
rapprocher des chefs du parti tory et nous op- 
poser par leur entremise au sein du parlement 
au succès des propositions faites par la Cour; il 
faut amener le négoce anglais, qui est intéressé 
dans les opérations de commerce avec la Russie; 
à réclamer sous forme de lettres que les mar- 
chands s’adresseront mutuellement les uns aux 
autres; il importe enfin de faire publier san, 
nom d’auteur des avis informant le peuple des 
vues que nourrit le ministère au détriment de 
la liberté anglaise dans l’avenir et lui démon- 
trant tout le mal qui en résultera pour le com- 
merce dans la Baltique, etc. etc.“. 

S’inspirant de ces considérations, dont la ju- 
stesse était indiscutable, le prince Kourakire 
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земляхъ. Въ такомъ случаЪ сами Англичане 
понесли бы серьезные убытки. 


Въ продолжен!и своего весьма недолгаго пре- 
быван1я въ С.-Петербург$, Мэкензи нЪсколько 
разъ заводилъ съ графомъ Головкинымъ рЪчь 
о торговомъ трактат, объясняя, что онъ им$- 
етъ полномое вступить въ переговоры по 
этому предмету. Однако, онъ такъ настойчиво 
жаловался на притфененя ангайскихъ куп- 
цовъ, требуя отм$ны существующихъ безза- 
вов, что русское правительство не могло возъЪ- 
имфть желан!я связать себя коммерческимъ 
травтатомъ. Подобный актъ еще болфе вы- 
звалъ бы всевозможныя нарекан1я и претензи. 


Но, съ другой стороны, Царь не признавалъ 
согласнымъ съ своими политическими видами 
привести къ разрыву съ Ангиею. Если нельзя 
было убфдить Англю взять сторону Росси BE 
борьб$ со Швещею, все таки было весьма же- 
лательно парализовать, насколько возможно, 
враждебное настроевше английскаго правитель- 
ства. Необходимо было повллять на обществен- 
ное мн$ёне Ангии и создать изъ ангайскихъ 
подданныхъ, ведущихъ выгоднфйшую для себя 
торговлю съ Pocciel, естественныхъ для себя 
союзниковъ. Такимъ путемъ английское прави- 
тельство найдетъ въ своемъ собственномъ Ha- 
род$ противниковъ своей анти-русской поли- 
ТИКИ. 


Въ этомъ именно смысл писалъ также князь 
Куракииъ изъ Лондона. „Пусть“, писалъ онъ, 
„съ ихъ стороны начнутся непрятельскля дЪй- 
стая, чтобъ можно было парламенту и народу 
показать справедливость Росси и неправоту 
короля и министерства. Намъ надобно сбли- 
зиться съ главами парти тори и чрезъ нихъ 
препатствовать въ парламент проведен!ю пред- 
ложен!й отъ двора; побуждать англ!йское ку- 
печество, заинтересованное въ русской торго- 
влЪф, дфлать свои представлен!я въ форм$ пи- 
семъ отъ одного друга къ другому, безъименно 
печатать въ Ангии, для народнаго BBXPHIA, о 
томъ, каве дальные виды имфетъ министерство 
къ предосужденю ангийской свободы, какой 
вредъ произойдетъ для Балтийской торговли и 
проч.". ы 


Руководствуясь, этими безспорно взрнымн 
соображешями князь Куракинъ убфждахъ свое 
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s'efforçait de convaincre son gouvernement de la 
nécessité d’accorder pleine liberté au commerce 
anglais dans la mer Baltique et de ne faire subir 
aucune vexation aux marchands anglais. 

Pierre I fut complètement d’accord avec cette 
opinion et les deux déclarations qui suivent en 
sont la meilleure preuve. 

En reproduisant ces deux actes, nous nous 
écartons jusqn’à un certain point du plan de la 
présente publication. Mais si ces actes n'ont pas 
le caractère proprement dit d'engagements inter- 
nationaux réciproques, ils n'en sont pas moins 
la confirmation solennelle des droits internatio- 
naux du commerce britannique dans les limites 
de la sphère d'action de la puissance russe. C'est 
dans ce sens qu’ils garantissent des engagements 
d’un certain genre aux sujets anglais, établis en 
Russie ou se livrant au commerce avec ce pays. 
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Par la grâce de Dieu, Nous, Pierre 
premier, Tsar et Autocrate de toutes les 
Russies, etc. etc. etc. savoir faisons. 

Ayant envoyé à tous nos ministres 
accrédités près les Cours étrangères notre 
déclaration du 17 avril de l’année cou- 
rante 1719, en leur donnant l’ordre de 
la communiquer à toutes les Cours et 
principalement à celles d'Angleterre et 
de Hollande pour que Гоп puisse зе 
convaincre que nous sommes prêts à 
autoriser nos marchands à se rendre 
dans tous les ports et territoires de la 
Couronne de Suède aux mêmes condi- 
tions que ladite Couronne permettra à 
ses marchands de visiter nos territoi- 
res et nos ports, nous espérions que la 
Suède, ayant plus besoin que nous, de 
cette autorisation dans les circonstances 
actuelles, accorderait avec plaisir ce 
qui lui était demandé, mais nous nous 
sommes convaincus plus tard, que con- 
trairement à notre attente ladite Cou- 
ronne, selon son ancienne habitude, n'a 
prêté que fort peu d’attention à la pro- 
position qui lui était faite et n’a accordé 
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правительство оставить совершенно свободною 
ангийскую торговлю въ Бахийскомъ мор и 
не BOBXBHTATE противъ ангайскихъ купцовъ ни- 
какихь притеснений. 

Петръ Г совершенно согласился съ такимъ 
MHBHIEME, и нижеслфлующ!я ABB декларащи 
служать тому формальнымъ подтвержденемъ. 

Печатая эти два акта, мы отступаемъ въ нф- 
которой степени отъ плана настоящаго изданя. 
Но хотя эти акты не имфють характера меж- 
дународныхъ обоюдныхъ обязательствъ, все- 
таки ими торжественнымъ образомъ подтверж- 
даются международныя права ангийской тор- 
говли въ пред$лахъ дЪйств!я русской власти. 
Въ этомъ смысл ими устанавливаются из- 
вфстнаго рода обязательства въ пользу англй- 
скихъ подханиыхъ, живущихт, или торгующихъ 
въ Poccix. 
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Божею милостю, Мы Петръ Первый, 
Царь и Самодержець Bcepocciäcriä, и 
проч., и проч., и проч., объявляемъ: 

Хотя Мы Anphaa отъ 17-го дня ны- 
н®шняго 1719 году въ министрамъ 
нашимъ, при чужестранныхъ ABOPAXE 
обрзтающимся, послали нашу деклара- 
цю и повелЪли оную при BCBXE дво- 
рахъ, а особливо въ Ангми и Голан- 
ди объявить, како мы свободное ву- 
печество во BCB пристани и земли ко- 
роны шведской позволить на такихъ 
кондищяхъ, на каковыхь оная корона 
то купечество въ наши земли и при- 
стани позволить похочеть, готовы, и 
были въ той надеждВ, что понеже въ 
томъ при нынзшнихъ ковьюктурахъ 
оной ворон болЗе нужда, нежели намъ 
есть, что оная на то охотно позволить, 
но потомъ YBHABAH, что паче чаяня 
оная корона на то по прежнему своему 
обыкновеню мало рефлекщи учинидла, 
HO токмо однимъ подданнымъ высоко- 
мочныхъ господъ стать, и то на HÈ- 
которое малое время, и какъ слышимъ, 
подъ HBEOTOPHMH трудными и въ даль- 
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l’autorisation demandée que pour une 
courte période de temps aux sujets des 
Etats-Unis de Néerlande, qui sont sou- 
mis comme nous l’avons entendu dire à 
des conditions difficiles, qui les mènent 
très loin, sans autoriser l’Angleterre, 
ni aucune autre nation à se livrer au 
commerce en question. 

En conséquence de quoi et pour prou- 
ver au monde entier notre modération, 
nous avons trouvé bon, à l'effet surtout 
de démontrer que nous sommes portés 
à l'amitié à l'égard des peuples de la 
Grande-Bretague et des Provinces Unies 
de la Néerlande, malgré l’entêtement et 
le mauvais vouloir de la Suède, d’auto- 
riser les dits peuples, ainsi que tous les 
navires montés par leurs sujets, qui se- 
ront munis de passeports authentiques 
et légaux et d’autres certificats néces- 
saires délivrés par lesdites Puissances à 
être accueillis comme Пз le méritent 
et comme les lois maritimes l’ordonnent, 
de permettre aux marchands libres d’en- 
voyer sans obstacle dans toutes les lo- 
calités et dans tous les ports de la 
Couronne de Suède toute espèce de mar- 
chandises, qui ne sont pas de contre- 
bande et ne figurent pas dans la liste 
ci-jointe. Nous avons ordonné en outre 
à notre Grand-amiral, à nos autres ami- 
raux, à nos officiers de marine, à nos 
vaisseaux de guerre et frégates, ainsi 
qu’à nos armateurs qu'ils aient, après 
avoir pris connaissance de leurs passe- 
ports et certificats et après avoir con- 
staté leur légalité d’après les lois ma- 
ritimes, à laisser passer librement les 
navires en question et à ne pas retar- 
der leur marche. 

Mais pour ce qui est des navires 


chargés de contrebande ou dontles pa- | 
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ныя дла ихъ вводящими кондищями 
позволила, à Англ!и и никому другому 
той комерщи никакого позволен1ая не 
дала. 


Того ради Мы заблагоразсудили для 
показан1я всему свфту нашей умЗрен- 
ности, особливо же для объявлен!я 
склонности нашей въ дружбЪ, воторую 
мы во обоимъ народамъ великобри- 
тансвому и Недерланскихъ Соединен- 
ныхъ Провинц!Й имФемъ, не смотря на 
Cie упорство и инвенци шведекля, поз- 
волить онымъ народамъ и BCBMB ихъ 
навигацию отправляющихъ подданныхъ 
кораблямъ, которые достов$рными и 
и правыми паспортами и другими по- 
требными цертификатами отъ OHHX'E 
потенц!й по достоинству удовольство- 
ваны, и впротчемъ тако учреждены бу- 
дуть, кавъ морсыя права повелЗваютъ, 
свободное купечество во BCB м%ста и 
пристани короны шведской безь пре- 
IATCTBIA отправлять, BCBMH товарами, 
которые не контрабанды, и въ ниже- 
писанной росписи не обр$таются, и 
повелЗли своему генералу-адмиралу, и 
протчимъ адмираламъ и морскимъ офи- 
церамъ, и кораблямъ военнымъ, фре- 
гатамъ и арматорамъ, по осмотрзн!ю 
и изобр$теню при нихъ ихъ паспор- 
товъ и цертификатовъ и прочаго, еже- 
ли оные сыщутся безпорочны, и по 
морскимъ правамъ учрежденны, безвоз- 
бранно пропускать и отнюдь не брать 
и не задерживать. 


Оные же корабли, которые TbMx 
контрабандами нагружены, или непра- 
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piers ne seront pas en règle, ils devront 
être saisis et amenés dans nos ports et 
être déclarés de bonne prise par juge- 
ment du tribunal, ce dont personne ne 
pourra nous faire reproche, vû que 
d’après tous les droits internationaux, 
nous ne pouvous pas permettre qu'on 
fournisse à notre ennemi les moyens de 
prolonger la guerre. 


Nous espérons, par conséquent, que les 
Puissances maritimes étant convaincues 
par ce qui précède de notre amitié à 
leur égard, nous accorderont les mêmes 
avantages et ordonneront à leurs sujets 
de s’en tenir au contenu de notre pré- 
sente déclaration pour ce qui concerne le 
commerce et la navigation, pour que par 
suite de leur imprudence ils n'aient pas 
à subir de pertes, ce dont ils ne devront 
s'en prendre à personne qu'à eux-mêmes. 


En confirmation de quoi notre pré-, 
sente déclaration a été rendue au mi- 


lieu de notre flotte, à bord du vaisseau 
lPIngrie et en vue de Hängeoud, avec 


apposition de notre signature et du: 


sceau de l'Etat. 

Le 28 juin 1719. 

Liste des marchandises et objets qui 
seront considérés comme de la contre- 
bande de guerre: 

La poudre. 

Le plomb. 

Le salpêtre. 

Le soufre. 

Le chanvre et tout ce qui а trait 
à la flotte. 

Le blé de toute espèce. 

Le sel. 

(L. $.) Pierre. 

Comte Golovkine. 
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вы и яко вымышленики и тако имя- 
нованные лорендрейеры обрЪтены бу- 
дуть, повелЗли брать, и въ наши при- 
стани приводить, и по суду яко доб- 
рые призы декларовать, чего намъ ни 
отъ вого за 310 принято быть не MO- 
жетъ, ибо намъ того, что къ вспомо- 
женю продолженйя войны непрлятеля 
нашего противъ насъ особливо CAY- 
житъ, провозить дозволить. по BCEHA- 
роднымъ правамъ, невозможно. 

Но уповаемъ, что вышепомянутыя 
морсмя потенщи и изъ того довольно 
нашу пруязнь въ себ и подданнымъ 
своимъ усмотря, намъ такимижъ дру- 
жескими MBPAMH воздавать потщатся 
и подданнымъ своимъ повелятъ по сей 
нашей декларацщ!и себя въ купечествВ 
и навигаци управлять, дабы не могли 
понесть отъ HeOCMOTPBHIA своего себз 
убытку, что никому иному, EPOMB себя, 
причесть потомъ не могутъ. 

И во утвержден!е того с1я наша де- 
кларац1я дана въ нашемъ корабельномъ 
флот, на кораблЪ „Ингермоландя“ 


‚ при АнгутВ, за нашимъ подиисанемъ 


и государственною печатью. 


Тюня 28 дня 1719 году. 
Роспись товарамъ и вещамъ, которые 


‚ за контрабанду почтены быть имютъ: 


Порохъ. 
Свинецъ. 
Селитра. 
С$ра. 
Пенька, и все что ко флоту над- 
лежитъ. 
ХлЪбъ всякой. 
Соль. 
(М. IL) Петрт. 
Графъ Головкинъ. 
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Au nom de Sa Majesté le Tsar Pierre 


Premier, Souverain de toutes les Russies, | 


etc. etc. etc. 

En vertu d’un oukase du Collège de 
commerce, la présente déclaration est 
rendue aux marchands de nationalité 
anglaise résidant dans les domaines de 
Sa Majesté le Tsar. 

Depuis de longues années la bonne 
amitié et le commerce ont été entrete- 
nus entre les Etats de toutes les Rus- 
sies et d'Angleterre, sans qu’il ait été 
porté aucune atteinte aux intérêts des 
sujets des deux peuples. Aujourd’hui, 
par contre, Sa Majesté le Tsar а ap- 
pris que Sa Majesté Britannique, sans 
que Sa Majesté le Tsar lui en ait fourni 
le moindre prétexte et sans égard pour 
l'amitié entretenue avec le Tsar, a rejeté 
l'alliance qui les unissait pour en conc- 
lure avec la Couronne de Suède une 
autre, en vertu de laquelle elle envoie 
dans la mer Baltique une escadre de 
plusieurs vaisseaux pour prêter son 
concours à cette dernière Puissance. 
Sa Majesté le Tsar n’en a pas moins 
gracieusement jugé à propos de recon- 
naître que cette manière d'agir n’a été 
inspirée qu’en vue des intérêts du Hano- 
vre et non à l'avantage du peuple anglais. 

C’est pourquoi Sa Majesté le Tsar 
a gracieusement ordonné de faire sa- 
voir aux marchands anglais résidant 
actuellement dans l’Empire de Russie 
que, quoique Sa Majesté soit affligé de 
l'assistance précitée prêtée à la Couronne 
de Suède contre le Tsar, il n'en rend 
pas responsable le peuple anglais, mais 
seulement les Hanovriens et leur parti, 
aussi tous les marchands de nationalité 
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Царскаго Величества Петра Перва- 
го Всероссйскаго повелителя, и про- 
чая, и прочая, и прочая. 

По Указу изъ Государственной вом- 
мерцъ-коллеги с1я Декляращя дается 
народа Аглицкаго вупцамъ въ Госу- 
дарствахь Его Царскаго Величества 
пребывающимъ. 

Понеже оть многихъ JTE между 
Государствами Росейскимъ и Аглиц- 
скимъ добрая дружба и коммерщя 
продолжалась безъ всякаго поврежде- 
Hid къ пользЗ обоихъ народовъ под- 
даннымъ. А нынф извЪстно Его Цар- 
скому Величеству учинилось, что Его 
Великобританское Величество безъ вся- 
кой EB тому отъ стороны Его Цар- 
скаго Величества поданой причины, 
оставя съ Его Царскимъ Величествомъ 
дружбу, испровергь же союзъ учинен- 
ной, учинилъ союзъ противъ Царскаго 
Величества съ короною швецкою и въ 
помочь той корон посылается въ Бал- 
тШское море эскадра нзсколько Аглиц- 
вихъ кораблей. Однакожъ Его Царское 
Величество всемилостиво разсудить из- 
BOAHAB, что все то чинится для инте- 
ресу Гановерскаго, à не для пользы 
Аглицкаго народа. 


Того ради указалъ Его Царекое Be- 
личество Аглицкимъ купцамъ, пребы- 
вающимъ нынф въ Россйскомъ Госу- 
дарствз всемилостиво объявить, что 
хотя Его Царскому Величеству чув- 
ственно о вышепомянутомъ коронЪ 
Швецкой противъ Его Царскаго Ве- 
личества споможен1и, однакожъ ту при- 
чину народу Аглицкому Его Царское 
Величество причитать не изволитъ, 
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anglaise résidant dans l’Empire de Rus- | но токмо Гановерцамъ и ихъ пар- 


sie peuvent-ils compter comme aupara- 


ти. Того ради BCÉXB вупцовъ народу 


vant sur Sa gracieuse protection et sur | Аглицкаго пребывающихъ въ Poccif- 


la liberté du commerce et les dits таг- 
chands anglais peuvent être sûrs qu'ils 


скомъ L'OCYAAPCTBB изволяетъ попреж- 
нему содержать въ милостивомъ при- 


n'auront rien à craindre dans l’Empire | 3phHix и вольномъ коммерщи, и чтобъ 
de Russie par suite de ces intrigues | 


hanovriennes, et qu’ils serout libres de 
continuer sans appréhension comme par 
le passé leurs opérations commerciales, 
à la seule condition de ne prendre au- 
cune part aux intrigues précitées di- 
rectement ou par correspondance, sous 
peine d'être traités comme des espions. 
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1726, 21 juin (1 juillet). Deux décla- 
rations de l’Impératrice Catherine [ ayant 
trait à la liberté de commerce, accordé 
aux sujets anglais en Russie. 


Malgré tout ce que fit Pierre 1 pour entre- 
tenir de bonnes relations avec l'Angleterre, le 
gouvernement britannique n’en finit pas moins 
par conclure avec la Suède une alliance hostile 
à la Russie, et des l’année 1720 il n’y eut même 
plus de rapports diplomatiques entre les deux 
Puaissances. Après la conclusion de la convention 
d'alliance de 1715 (№ 379), les sentiments du roi 
Georges I d'Angleterre à l’égard du Tsar chan- 
gèrent de tout point, parceque le gouvernement 
russe était soupçonné d'entretenir des rapports 
secrets avec le parti des Stuart. Le roi d’'Angle- 
terre ne pouvait pas oublier les accusations dont 
Areskine, le médicin anglais du Tsar, avait été 
l’objet et cette méfiance du roi était habilement 
entretenue par les agents de la Suède près la 
Cour de St. James. Le roi ne cessait pas enfin, 
quoiqu’installé sur le trône d’Angleterre, de se 
considérer avant tout comme un prince de Ha- 
novre, à qui la présence de troupes russes dans 
le Mecklembourg semblait fort inopportune. 


оные помянутые Аглицкаго народа 
купцы за вышепомянутые для Гановер- 
скаго интереса интриги никакого себ% 
въ Россйскомъ Государств озлоблен1я 
не опасались, но продолжали бы ку- 
печество по прежнему безъ всякого 
CYMHBHIS и опасемя, TOEMO бъ совер- 
шенно въ вышеписанвныхъь интригахъ 
не были причастниками, или кореспон- 
дентами, понеже таме SA шшона по- 
честься могутъ. 
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1926 г., 1юня 91-го (юля 1-го). 
Xe деклараци Императрицы Бкате- 
рины [ о свобод торговли янгл1йскихь 
подданныхь въ Poccix. 


Не смотря на вс$ старан1я Петра Г noxxep- 
живать добрыя отношен1я къ Англ!и, всетаки 
англ1йское правительство заключило союзъ CB 
Шзвещею противъ Poccix и въ 1720 году даже 
прекратились всф дипломатическая сношен1я 
между обфими державами. Посл заключен1я 
союзной конвенщи 1715 года (№ 379), чувства 
anraiñckaro короля Георга [ въ отношени 
Царя существеннымъ образомъ изм$нихись, 
вслЬдетве того, что русское правительство 
было заподозрфно въ тайныхъ сношеняхъ съ 
парт1ею Стьюардовъ. Исторя съ лейбъ-меди- 
комъ Царя, Англичаниномъ Арескинымъ, не 
могла изгладиться изъ памяти ангийскаго ко- 
роля, въ которомъ духъ подозрительности быль 
искусно поддерживаемъ шведскими агентами 
при С. Джемскомъ дворф. Наконецъ, король 
анг йсвй не переставахъ чувствовать себя на 
антийскомъ престол, прежде всего, ганновер- 
скимъ курфирстомъ, для котораго присутств!е 
русскихъ войскъ въ МекленбургВ казалось 
весьма неудобнымъ. 
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Les intérêts du Hanovre et l'opinion du roi 
d'Angleterre étaient tels qu’il leur était impos- 
sible d'admettre l’éventualité de la défaite com- 
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plète de la Suède, à moins que le Hanovre ne : 


soit autorisé à recevoir, à titre de dédommage- 
ment dûment défini, le droit d'annexer à ses terri- 
toires les villes de Brême et de Werden. Les 
ministres hanovriens s’attachaient à peser sur 
la politique du gouvernement anglais dans le 
sens d’une hostilité de plus en plus ouverte à 
l'égard de la Russie. 

D'autre part, les Anglais n’envisageaient la 
domination de la Russie sur le littoral de 
la Baltique que comme un très grand dan- 
рег pour le commerce plein d'avantages qu'ils 
entretenaient sur cette mer, et pour qui est des 
intérêts continentaux en général et de ceux du 
Hanovre en particulier, ils ne nourrissaient au- 
cun enthousiasme à leur égard. 

Dans ces condition la tâche de la politique 
russe à l'égard de l'Angleterre était fort sim- 
ре: il lui fallait, d’une part, démontrer au 
peuple anglais que les ministres hanovriens 
du roi Georges sacrifiaient les propres intérêts 
de la Grande-Bretagne, et de l’autre — il était 
nécessaire d'accorder aux Anglais toute sorte 
de garanties capables de leur démontrer que 
la Russie était la plus sûre protectrice de la 
liberté du commerce et de la navigation bri- 
tanniques. 

Ces deux problèmes furent posés à la poli- 
tique russe par le Tsar Pierre Г jusqu'au mo- 
ment même de Ja signature de la paix de Ny- 
stadt et même plus tard, jusqu’à sa mort. 

Le résident russe à Londres, Théodore Vessé- 
lovsky, s’emparait de toute occasion pour dé- 
montrer aux ministres anglais jusqu’à quel point 
le roi n’avait uniquement en vue que les inté- 
rêts du Hanovre. ,Les ministres hanovriens“,— 
disait-il au sécrétaire d'Etat Stanhope, — „пе 
discontinuent pas de calomnier Sa Majesté le 
Tsar; ils lui attribuent des intentions hostiles 
contre l'Empereur d'Allemagne, contre l'Empire 
et contre la Pologne, dans le but unique de brouil- 
ler la Russie avec l'Angleterre. Leur astuce n’en 
est pas moins démentie aux yeux du monde entier 
par l'acte magnanime de notre Souverain, qui a 
abandonné les intérêts du duc de Mecklembourg, 
son proche parent par alliance, pour maintenir 
la tranquillité en Allemagne. Sa Majesté le Tsar 
a agi de tout temps à l'égard de l'Angleterre 
avec toute la bienveillance possible, et il espère 
que cette Puissance, de son côté, ne sera pas 
hostile à ses intérêts“. 


1726 г. 


Ганноверсве интересы и взгляды ангийскаго 
короля не могли допустить полнаго поражегя 
Швеци, если самъ Ганноверъ не получить 
опред$леннаго вознагражден1я въ видф при- 
соединен1я къ его владфямъ Бремена и Вер- 
дена. Ганноверск1е министры не переставали 
вмять на политику английскаго правительства 
въ смыслф все ббльшей враждебности въ отно- 
шени Росси. 


Съ другой же стороны, самимъ Англичанамъ 
владычество Poccix на Балтийскомъ побережь$ 
казалось весьма опаснымъ для ихъ выгодной 
торговли на БалтИскомъ морф. Между тфмъ 
какъ континентальные, и въ частности ганно- 
верске, интересы не въ состоянли были увлечь 
настоящихъ Ангхичанъ. 


При такомъ положен!и вещей, задачи русской 
политики въ отношени Ангми были весьма 
просты: съ одной стороны, сх$довало доказать 
самому ангИйскому народу, что его интере- 
сами жертвуютъ ганноверсве министры коро- 
ля англйскаг:, съ другой же, необходимо дать 
Англичанамъ всевозможныя ручательства Bb 
томъ, что Росс1я самая вЪфрная покровитель- 
ница свободы англ ской торговхи и морепла- 
ван!я. 


Эти 06 задачи поставиль Царь Петръ 1 
русской политик$ вплоть до заключеня Ни- 
штадтскаго мира и даже еще позже, до его 
КОНЧИНЫ. 

Руссвй резидентъ въ Лондонф Gexopr Be- 
селовсюй не упускаль случая, чтобъ доказы- 
ватьсамимъанг йскимъ министрамъ, насколько 
король исключительно имфетъ въ виду пользу 
одного Ганновера. „Ганноверске министры“, 
говорилъ онъ ангийскому статсъ-секретарю 
Стэнгопу, „не перестаютъ клеветать на Цар- 
ское Вехичество, приписывая ему враждебныя 
намфрен!я противъ Цесаря, Импери и Польши, 
чтобъ поссорить Poccin съ Ангмею. Но ихъ 
коварства опровергнуты передъ цфлымъ свф- 
TOME великодушнымъ поступкомъ нашего Го- 
сударя, который оставилъ интересы своего 
ближняго свойственника, герцога Мекленбург- 
скаго, для сохранен!я спокойствя въ l'epua- 
ни. Съ Ангиею Царское Величество посту- 
паетъ всегда доброжелательно и надфется, что 
она не пойдетъ противъ его интересовъ“. 
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Mais“,—ajoutait Vessélowsky en manière de 
conclusion, —,si le Tsar est trompé dans ses espé- 
rances et si l'Angleterre se décide à conclure 
avec la Suède, ne се même qu'un traité de 
défense, il considéra ce fait comme l'équivalent 
d'une déclaration de guerre à la Russie“. 

Stanhope n’hésita par à démontrer au rési- 
dent russe que ce n'était pas l'Angleterre qui 


nourrissait des intentions hostiles à l'égard de . 


la Russie mais que tout au contraire c'était ГАп- 
gleterre, qui était obligée de se défendre contre 
les plans hostiles de Sa Majesté le Tsar. 

„№18 avons lieu de croire“,— lui répondit 
Stanhope, — ,que le Tsar n'est pas inspiré 
d’intentions bienveillantes à l'égard de l’An- 
gleterre. Nous ne fondons pas nos appréhensions 
sur les assurances mensongères des ministres 
hanovriens, mais sur des informations authen- 
tiques portant que les émissaires du prétendant 
Stuartont non-seulement trouvé asile à la Cour du 
Tsar, mais qu’ils s'occupent avec ses ministres des 
intérêts du prétendant. Comment l'Angleterre 
peut-elle croire après cela aux bonnes intentions 
de Sa Majesté le Тзаг?“ 

Nous avons“, — ajoutait le ministre anglais, — 
d’autres preuves encore des mauvaises disposi- 
tions du Tsar à l'égard de l'Angleterre: il est 
défendu à nos marchands de négocier librement 
avec la Suède. et sila Russie continue à vouloir 
priver ses amis de leur commerce, nous serons 
obligés à la fin des fins de prendre des mesures 
en conséquence“. 

Ces paroles du ministre anglais convainquirent 
Vessélovsky du fait que le roi George nourrissait 
de fortes appréhensions à l'égard des parti- 
sans du prétendant, qui jouissaient soi-disant de 
la protection du gouvernement du Tsar. Il crai- 
gnait qu’il n’y eut réellement en Russie des Ja- 
cobites quelconques (cet-à-dire des partisans de 
Jacques Stuart) communiquant intentionnelle- 
ment de fausses nouvelles en Angleterre dans le 
but de brouiller cette Puissance avec la Russie. 
Voilà pourquoi“, -écrivait Vessélovsky au Tsar 
en mai 1719,—,le ministère anglais considère 
cette affaire comme une offense personnelle des 
plus graves, qui sert d'excuse à tous les actes 
hostiles de la Cour de Hanovre contre Votre Ma- 
jesté. Le peuple à son tour est persuadé de même 
d’après les assertions des Jacobites, que Votre 
Majesté s'entend avec l'Espagne et qu'à la pre- 
mière occasion favorable vous vous proposez 
d'opérer avec elle une descente en Angleterre". 

Vessélovsky trouvait enfin que l'accusation, 
portée contre le gouvernement russe d'opprimer 
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„Но“. заключихь свою pur Веселовск!й, 
если онъ обманется въ своей надежд, есхи 
Ангия заключить хотя оборонительный союзъ 
съ Швещею, то онъ будеть смотрфть на это, 
какъ на объявлеше войны Poccix“. 


Стэнгопь не затруднялся доказывать рус- 
скому резиденту, что не Ангия питаетъ враж- 
дебныя намфреня въ отношеши Росси, но со- 
вершенно наоборотъ, Англ1я вынуждена обо- 
роняться противъ враждебныхъь замысловъ 
Царскаго Величества. 

„Мы имЗемъ причины опасаться“, отвЪчаль 
Стэнгопъ“, что у Царскаго Величества HT 
доброжелательныхъ намфренй относительно 
Ангми. Мы основываемъ свои опасеня не на 
лживыхъ внушеняхъ ганноверскихъ мини- 
стровъ, но на подлинныхъ извфетяхъ, что 
эмиссары претендента Стьюарта не только 
живутъ постоянно при двор царскомъ, но 
трактуютъ съ министрами объ интересахъ пре- 
тендента. Какъ же noc1b того Ангмя можетъ 
HMBTE мне о добрыхъ намфревляхъ Царска- 
го Величества?“ 

„Видимъ“, продолжаль ангийсюй министръ, 
„и друг1я доказательства нераспохожен1я Цар- 
скаго Величества къ Англии: нашимъ купцамъ 
запрещенъ свободный торгь съ Швещею, и 
если съ русской стороны продолжится намф- 
реше лишать торговли своихъ праятелей. то 
мы, наконецъ, принуждены будемъ принять 
свои мфры“. 

Веселовскй увидфль изъ этихъ словъ ан- 
тайскаго министра, что король Георгъ сильно 
опасался приверженцевъ претендента, которые 
будто бы пользовались покровительствомъ цар- 
скаго правительства. Онъ боялся, что въ Рос- 
сли дфйствительно имфются как1е нибудь яко- 
биты (т. е. приверженцы [акова Стьюарта), 
которые умышленно сообщають въ Ангию 
IOÆHHA извъет!я, съ цфлью поссорить Pocciw 
съ Ангиею. Между TM», „ангайское MHHH- 
стерство“, писалъ Царю руссый резидентъ изъ 
Лондона въ ма$ 1719 года, „принимаетъ это 
д$10 за высшую себЪ обиду, которою оправ- 
дываетъ BCb враждебныя дЪйстня Ганновер- 
скаго двора противъ Вашего Величества. Так- 
же несь народъ, по разглашенямъ якобитовъ, 
убЪжденъ, что Ваше Величество находитесь въ 
согласи съ Испавшею и, при удобномъ случа$, 
намфрены вмфст$ съ нею сдфлать высадку въ 
Agrain‘. 

Гораздо меньше основательнымъ представ- 
лялось Веселовскому обвинеше русскаго пра- 
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le commerce anglais, avait encore moins de fon- 
dement. Pierre 1 reconnaisait de tout point la 
nécessité de ne pas faire subir de vexations inu- 
tiles aux marchands de la Grande-Bretagne, afin 
de rendre favorable à la Russie l'opinion pu- 
blique anglais. Mais la guerre sans fin avec la 
Suède devait, par la force des choses, entraver 
d’une manière sensible la liberté du commerce 
sur la mer Baltique. 

Aussi le résident russe put-il déclarer avec 
raison au secrétaire d'Etat anglais, ,que pour се 
qui est de la défense de se livrer au commerce 
avec la Suède, cette mesure n'avait été prise 
que parceque la Suède avait prohibé, de son côté, 
toute espèce de commerce avec la Russie; il suf- 
fit que toutes les Puissances insistent pour que 
la Suède annule cette prohibition et la Rus- 
sie donnera immédiatement son consentement à 
la pleine liberté de commerce avec la Suède“. 

Entretemps, les rapports du résident russe avec 
le gouvernement britannique ‘devenaient de plus 
en plus aigus. L'opinion publique en Angleterre 
s'inquiétait de la nouvelle de l'armement d'une 
puissante escadre, qui devait être chargée de ве 
rendre dans la mer Baltique. Les délégués de 
la Compagnie de commerce avec la Russie de- 
mandèrent à Stanhope s’il pouvaient expédier, 
en toute sécurité, leurs navires dans les ports 
russes de la mer Baltique, et le secrétaire d'Etat 
pour les affaires du département du Nord tran- 
quillisa les membres de cette députation en leur 
disant qu'il n'était pas question d’une rupture 
entre l’Angleterre et la Russie, et que le gouver- 
nement du roi se proposait de continuer à entre- 
tenir de bons rapports avec le gouvernement 
du Tsar. 

Vessélovsky ne vit dans cette réponse satis- 
faisante du ministre anglais ,qu’une perfidie dé- 
guisée“, et s’attacha à démontrer aux délégués 
de la même Compagnie de commerce que les mi- 
nistres anglais voulaient forcer la Russie à rom- 
pre avec l’Angleterre, mais que , jusqu’à présent 
ils n'avaient pas reussi à avoir raison de la mo- 
dération du Tsar“. Ils travaillent partout ,contre 
les intérêts de Sa Majesté le Tsar et le mini- 
stère anglais, servile comme il l'est, a résolu 
de rompre avec la Russie, ce que prouvent les 
négociations avec la Suède et l'envoi de Wit- 
worth à la Cour de Prusse dans le but de la dé- 
tacher de la Russie“. 

Les ministres anglais, de leur côté, niaient 
énergiquement tout ce qui tendait à démontrer 
l'hostilité de leur manière d’agir à l'égard de la 
Russie. ,L’Angleterre“, disait Stanhope à Ves- 
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вительства въ притфснешяхъ ангийской тор- 
TOBAH. Петръ [| вполнф сознавалъ необходи- 
мость не создавать излишнихъ стфенеюйй для 
англйскихъ купцовъ, чтобъ распохожить анг- 
ийское общественное MHbHie въ пользу Росии. 
Но многолВтняя война съ Швещею должна 
была силою вещей ограничить чувствительнымъ 
образомъ свободу торговыхъ оборотовъ на Бал- 
тйескомъ мор$. 

Поэтому, pyCCKIX резидентъ основательнымъ 
образомъ могъ возразить английскому статсъ- 
секретарю: „Что же касается до запрещеня 
торговать съ Швещею. то это сдфлало потому, 
что Швея запретила торговлю съ Росаею; 
пусть BC державы настоятъ, чтобъ Швещя 
уничтожила это sanpemenie, тогда и Poccia 
позволить свободную торговлю съ Швещею“. 


Между т$мъ, отношен!я русскаго президента 
къ ангиЙскому правительству обострялись все 
больше и больше. Ангийское общественное 
мн$ше было встревожено извфстемъ о снаря- 
жени сильной эскадры, которой поручено от- 
правиться въ Балтйекое море. Представители 
русской торговой компани обратились къСтэн- 
гопу съ вопросомъ: могутъ ги они безопаснымъ 
образомъ отправить свои корабли въ русскля 
гавани на Балтскомъ морф? Статсъ-секре- 
тарь по дЗламъ СЗвернаго департамента успо- 
коилъ членовъ депутащи, сказавъ, что о раз- 
pus между Ангмею и Poccien нфтъ р$чи и 
что королевское правительство намфрено CO- 
хранить доброе согласе съ правительствомъ 
русскаго Царя. 


Веселовсклй усмотр$лъ въ этомъ успокоитель- 
HOME отвфтф англйскаго министра „скрытое 
коварство“ и доказываль депутатамъ отъ той 
же торговой компани, что ангийске мини- 
стры желаютъ принудить Россю въ разрыву 
съ Англею, но что „до сихъ поръ не могли 
преодолфть умЗренность русскаго Царя“. Они 
повсюду „работаютъ противъ интересовъ Цар- 
скаго Величества и рабох$пное министерство 
англайское положило разорвать съ Росаею, что 
доказываютъ переговоры съ Швещею, посылка 
Витворта въ прусскому двору съ цфлью от- 
влечь его отъ Роса“. 


Понятно, что ангайск1е министры отрицали 
враждебность своихъ дЪйств!Й въотношении Рос- 
си. „Ангия“, доказываль Стэнгопь Веселов- 
скому, „по общности торговыхъ выгодъ и по 
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sélovsky, „раг sa communauté d'intérêts com- 
merciaux et par les services'qu'elle a rendus au 
Tsar pendant la guerre actuelle du Nord, peut 
exiger de la part de la Russie plus d'attention 
pour ses intérêts, quant à conclure une conven- 
tion au compte du prétendant, cela ne va pas 
car l’Angleterre compte sans cela sur les bonnes 
dispositions de Sa Majesté le Tsar“. 
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,»Quels sont donc les services que l'Angleterre 


a rendus à la Russie au cours de la guerre 
actuelle?®, — s'écria Vessélovsky avec le plus 
grand étonnement. ,L'Angleterre“, lui répondit 
Stanhope, „а permis au Tsar d'accomplir de 
grandes conquêtes et de consolider sa position sur 
la mer Baltique. Elle a envoyé en outresa flotte 
eta prêté son concours aux entreprises du Tsar“. 

-L'Angleterre“, fit observer avec raison le rési- 
dent russe, ,a laissé Sa Majesté le Tsar accom- 
plir les conquêtes, рагседи’еЙе n'a pas pu 
l'empêcher; elle n'avait pas même le moindre 
désir d’être favorable aux succès de la Russie, 
mais elle fut obligée par les circonstances de 
garder la neutralité, quant à sa flotte, elle ne 
l'a envoyée dans la mer Baltique que pour pro- 
téger son commerce et pour prendre la défense 
du roi de Danemark, conformément à l’engage- 
ment conclu avec ce souverain“ *). 

L'alliance de l'Angleterre et de la Suède de- 
vint évidente au mois de juin 1719, quand la 
flotte anglaise, commandée par l'amiral Norris, 
fit son entrée dans la mer Baltique. Le ministre 
d'Angleterre à Copenhague écrivit alors unc 
lettre à Pierre I pour lui déclarer que la reine 
de Suède avait accepté la médiation du roi d’An- 
gleterre en vue de la conclusion de la paix et 
que l'amiral Norris avait reçul'ordre d’entrer 
dans la mer Baltique, non-seulement pour pro- 
téger les sujets britanniques, mais ,pour dé- 
fendre la médiation du roi d'Angleterre“. 


Le gouvernement anglais fut obligé de dé- 
fendre devant le parlement anglais une mesure 
aussi sérieuse que l’envoi d’une flotte daus la 
mer Baltique dans le but de défendre par la force 
des armes une médiation imposée à la Russie. 
A l'ouverture du parlement au mois de novembre 
1719, le discours du trône contenait un passage où 
il était dit: ,un Etat protestant (la Suède) avait 
reçu à temps des secours de notre part et que par 
vos dernières conventions avec les grandes puis- 
sances protestantes nous avons créé les bases 

*) Voir Soloview, Histoire de la Russie, tome 
XVII, page 329. 
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услугамъ, которыя она оказала Царскому Ве- 
личеству въ настоящей СЪфверной войнЪ. мо- 
жемъ требовать со стороны Росси внимав!я 
Eh своимъ интересамъ; а заключать конвенц! 
на счетъ претендента неприлично, потому что 
Англ1я и безъ того надфется на доброе распо- 
ложене Царскаго Величества“. 


„Как1я же услуги“, спросихъ удивленно Ве- 
селовсый, „оказала Англия Росси въ настоя- 
щей войн$?“—„Ангия“. отвфчалъ Стэнгопт, 
„допустила Царя сдфлать большия завоеваня 
и утвердиться на Балийскомь морЪ. БромЪ 
того посылала свой флотъ и помогала пред- 
приятямъ царскимъ“. 


„Англ!я“, основательно возразиль русеюй 
резидентъ, „допустила Царское Величество 
дфлать завоеван1я, потому что у нея не было 
средетвъ помфшать этому. не имфла и желан1я 
благоприятствовать усифхамъ Poccin, но по 06- 
стоятельствамъ должна была оставаться ней- 
тральною; флотъ свой посылала въ Балтийское 
море для защиты своей торговли и для оборо- 
ны короля Датекаго въ силу заключеннаго съ 
нимъ обязательства“ *). 


Союзныя отношен1я между Англею и Шве- 
щею совершенно открыто обнаружилиеь въ 
1юнЪ 1719 года, когда ангийсый флотъ. подъ 
начальствомъ адмирала Норриеа, вошелъ въ 
Балтийское море. Тогда anraiñckiñ посланникъ 
въ КопенгагевЪ обратился къ Петру [ съ цись- 
MOMB, въ которомъ было заявлено. что коро- 
лева шведская приняла посредничество анг- 
ийекаго короля для заключен!я мира и что 
адмиралу Норрису приказано войти въ Баз- 
ийское море какъ для защиты анг йскихъ 
подданных, такъ и „для поддержан1я медлащи 
анг йскаго короля“. 

Такую серьезную MÉpy, какъ отправлене 
флота вт, Балтйекое море съ цфлью поддер- 
жать воснною силою навязываемое l’occin 
посредничество, ангийское правительство обя- 
зано было защищать предъ парламентомъ. 
Когда въ ноябрф 1719 года открылся параа- 
ментъ, въ TPOBHOËÏ рЪ5чи было сказано. что 
„одно протестантсекое государство (Швецщя) 
получило своевременно нашу помощь, и наши- 
мн HOCIDIHHMH договорами положено такое 
основан1е союза между великими протестант- 


*) См. Соловьева, Исторя Poccis, т. XVII, 
стр. 329. 
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d'une alliance qui permet de considérer comme ' скими державами, что безопасность нашей свя- 


définitivement garantie la sécurité de notre 
sainte religion“. 

Le roi ajoutait ce qui suit dans le même dis- 
cours: „поз malentendus domestiques, ayant été 
exagérés à l'étranger, certaines puissances se sont 
fait une fausse idée de nos forces et ont cru 
pouvoir agir à notre égard d’une façon que la 
couronne britannique n'admettra jamais tant que 
je la porte“. 


Cette dernière déclaration, comme l’expliquait 
le résident russe à Londres, visait directement 
la Russie. Le gouvernement anglais était on ne 
peut plus irrité, non-seulement du refus du Tsar 
d'accepter la médiation anglaise, mais encore 
plus de celui que les plénipotentiaires russes, au 
congrès de paix des îles d’Aland, opposèrent à la 
proposition que leur fit le ministre d'Angleterre 
à Copenhague de se charger d’une lettre pour 
le Tsar. Il devenait évident que la Russie était 
fermement décidée à пе pas se soumettre aux exi- 
gences de l’Angleterre. 

Quand cette décision du Tsar fut définitive- 
ment connue et quand il fallut s’avouer que l’en- 
voi de la flotte anglaise dans la Baltique avait 
subi un fiasco incontestable, le gouvernement 
anglais eut recours à tous les moyens possibles 
pour exciter l'opinion publique anglaise contre 
la Russie et pour la rendre favorable à la 
Suède. 

„Оп se lamente en général“, écrivait Vessé- 
lovsky au Tsar au mois de novembre 1719, „еп 
voyant la situation désespérée de la Suède et 
l'on envie à un tel point la puissance de Votre 
Majesté que Гоп ne veut se faire aucune raison. 
On craint que Votre Majesté n’ait l'intention de 
devenir le maître-souverain de la mer Baltique 
et que vous ne fassiez la conquête de la Suède 
si on la laisse sans secours? Dans le cas même 
où cette éventualité ne se réaliserait pas, quel 
sera, se dit-on, l'équilibre entre les puissances du 
Nord?“ 

L'année 1719 se passa toutcfois sans que la 
rupture se consommât entre la Russie et l'An- 
gleterre. 

Au commencement de 1720, le gouvernement 
anglais équipa de nouveau une escadre et l’envoya 
dans la mer Baltique sous le commandement du 
même amiral Norris. Pierre I donna l’ordre aux 
commandants-généraux des forces de terre et de 
mer russes de n’accepter aucune lettre de l'ami- 
ral anglais écrite au nom du Tsar. Norris 
s'adressa directement alors au commandant gé- 


той релими можетъ считаться крфпко обезпс- 
ченною“. 

Сверхъ того, въ той же р$чи король еще 
прибавилъ, что „наши домашня несоглася, 
преувеличенныя заграницею, внушили н$ко- 
торымъ иностраннымъ державамъ ложное MH- 
Hie о нашихъ силахъ, и онф вздумали обхо- 
диться съ нами такимъ образомъ, какого ко- 
рона Великобританш никогда не стерпитъ, 
пока я се ношу“. 

Это послфднее заявлене короля относилось, 
по толкован!ю русскаго резидента въ Лондонф. 
прямо къ Poccix. Англйское правительство 
было крайне раздражено не только отказомъ 
Царя принять ангийское посредничество, но 
еще бол$е отказомъ русскихъ уполномоченныхъ 
на мирномъ конгресс$ на Аландскихъ остро- 
вахъ принять отъ ангйскаго посланника въ 
Копенгаген письмо на имя Царя. Явная рЪ- 
шимость Росси не подчиняться требоваямъ 
Ангии не подхежала ни мал йшему сомнфн!ю. 


По м$р$ того какъ обнаруживалась эта рф- 
шимость Царя и вызванный ею ф!аско экспе- 
дищи англуйскаго флота въ Балтйеское море. 
ангийское правительство пускало въ ходъ всЪ 
средства, чтобъ возбудить общественное мнф- 
н1е Англ!и противъ Росси и въ пользу Швещи. 


„Вообще сожал$ютъ“, писалъ BecexoBckiñ въ 
ноябр$ 1719 года Царю, „о бЪдственномъ Co- 
стоянии Швещи, a късилЪ Вашего Величества та- 
кую зависть питаютъ, что никакихъ резоновъ не 
принимаютъ. Опасаются, что Ваше Величество 
намфрены стать повелителемъ на Бахтйскомъ 
морф, и если [Benin оставить безъ помощи, 
то кто поручится, что Вы ее не завоюете? Да 
хотя бы этого и не случилось, то какое будетъ 
равновфс1е между сфверными державами?“ 


Прошелъ 1719 годъ, и разрыва между Росслею 
и Ангиею не было. 


Въ начал 1720 года английское правитель- 
ство опять снарядило эскадру и отправило ее 
подъ начальствомъ того же адмирала Норриса 
въ Балийское море. Петръ Г приказалъ рус- 
CKHMB главнокомандующимъ надъ сухопутными 
и морскими силами на Балт!йскомъ побережь$ 
не принимать отъ ангйскаго адмирала HHKA- 
кихь писемъ на имя Царскаго Величества. 


1796 г. 


néral russe à Réval et lui écrivit qu’il était ar- 
rivé avec une escadre à proximité des rivages 
russes ,pour obtenir la conclusion d’une paix 
juste et modérée entre la Russie et la Suède“. 
Le roi d'Angleterre“, écrivait:-il, ,désire réelle- 
ment que cette oeuvre très chrétienne se termine 
heureusement et le plus rapidement possible“, 
aussi Norris proposait-il encore une fois, la mé- 
diation du го! d'Angleterre pour la conclusion 
de la paix entre la Russie et la Suède. 


Malgré tous ces efforts, le Tsar n’accorda раз 
la moindre attention à cette offre de médiation 
faite par l'Angleterre et la présence de la flotte 
anglaise dans la mer Baltique ne fut pas même 
un obstacle à l'attaque du littoral suédois par 
les troupes russes. L’escadre russe détruisit en 
Suède-même plusieurs villes et villages. 

Ce fait irrita encore plus le ministère anglais, 
parcequ'il contribua à fournirà l'opposition Гос- 
casion de se moquer avec amertume d’un gou- 
vernement, qui ayant pris la Suède sous sa рго- 
tection, n'avait pas pu prévenir les dévastations 
effectuées par les troupes russes sur le littoral 
de la Suède. 

Cette irritation était entretenue en grande 
partie par la manière d'agir de Vessélovsky, le 
résident russe, qui profitait de chaque occasion 
pour susciter des difficultés au ministère. Les 
rapports de Vessélovsky avec les ministres an- 
glais devenaient de plus en plus tendus et de- 
vaient inévitablement aboutir à une catastrophe. 

Quant le gouvernement anglais se décida, au 
commencement de 1720, à envoyer de nouveau 
l'amiral Norris dans la mer Baltique, Stanhope, 
ayant rencontré Vessélovsky à la Cour, lui dit: 
Pour que vous n’ayiez aucun motif de plainte 
contre nous, nous vous communiquons la copie de 
notre traité avec la Suède et celle des instruc- 
tions que nous donnons à l’amiral Norris. Il ne 
part, aux termes de ce traité, que pour secou- 
иг la Suède et il dépend de vous de conclure 
ou non la paix et de nous considérer comme des 
amis ou des ennemis. Quelle sera votre attitude 
à notre égard, telle sera la nôtre envers vous“. 


Ayant prononcé ces paroles, le ministre an- 
glais ne permit même pas au résident russe de 
lui répondre et lui ayant immédiatement tourné 
le dos il s’éloigna de lui rapidement. 

,C'est au fond un grand avantage pour moi 
que les choses se soient passées ainsi“, ajoutait 
Vessélovsky, „саг si je lui avais répondu de ma- 
nière à lui déplaire, nous ne nous serions pas 
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Torxa Норрисъ обратился непосредственно къ 
главнокомандующему въ РевелхЪ и писалъ 
ему, что прибыль съ эскадрою къ русскимъ 
берегамъ „для получен!я справедливаго и ум$- 
реннаго мира между Pocciem и Швещею“. Ko- 
роль ангйсЕвЙ „истинно желаетъ, чтобъ это 
христ1аннфйшее х$ло счастливо и какъ можно 
скорфе было приведено къ окончан!ю“; и Нор- 
рисъ еще разъ, отъ имени короля своего, пред- 
зожиль свое посредничество между Poccien и 
Швзещею. 

Однако не только Царь не обратилъ ника- 
кого вниман1я на предложенное Ангмею по- 
средцичество, но присутствие ангиайскаго флота 
въ Балтийскомъ морЪ нисколько не препят- 
CTBOBAIO нападеню русскихъ войскъ на швед- 
сЕй берегъ. Руссый OTPAXE опустошил въ 
самой Швещи н$сколько городовъ и деревень. 

OTOTE фактъ привелъ въ еще большее раз- 
дражеше ангийское министерство, потому что 
подалъ поводъ оппозищи зхо насм$хаться надъ 
правительствомъ, взявшимъ подъ свою защиту 
Швецию и не могшимъ предупредить опусто- 
шен1я шведскихъ береговъ русскими войсками. 


Это раздражене значительнымъ образомъ 
поддерживалось образомъ дЪйствЙ русскаго ре- 
зидента Веселовскаго, который пользовался вся- 
кимъ случаемъ, чтобъ вызвать затрудненя дхя 
министерства. Отношен1я Веселовскаго къ ан- 
гийскимъ министрамъ были весьма натянутыя 
и должны были вызвать катастрофу. 

Когда въ началЪ 1720 года рфшено было ан- 
гйскимъ правительствомъ снова отправить 
адмираза Норриса въ Балт!йское море, Стэн- 
гопъ, встрфтивъ при двор$ Веселовскаго, ска- 
залъ ему: „Чтобъ вы никакой причины къ жа- 
лобамъ противъ насъ не имфли, мы сообщимъ 
вамъ списокъ съ договора нашего съ Швещею 
и съ инструкщи, которую мы даемъ адмираху 
Норрису. Онъ отправляется, по сил$ этого до- 
говора, только на помощь Швещи, и въ вашей 
BOIS заключить миръ или HT, и насъ признать 
за прятелей или неприятелей, и какъ посту- 
пите въ OTHOMEHIH въ намъ, такъ и мы посту- 
пимъ въ отношен!и къ вамъ“. 

Сказавши эти слова, ангайсвый министръ не 
далъ возможности русскому резиденту отвфчать 
что либо, потому что немедленно отъ него от- 
вернулся и отошелъ. 

„Это причитаю себ за авантажъ“, прибав- 
ляетъ Веселовсюй къ своему донесен1ю объ 
этой встрфчЪ, „ибо еслибы я хотя ифсколько 
словъ сказаль не по немъ, то безъ противности 
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quittés sans altercation, car c’est un homme trés 
violent“. 

Le plus curieux dans tout cela, c’est que Stan- 
hope пе pensa même pas à remplir ва pro- 
messe: il ne communiqua à Vessélovsky ni 
la copie du traité d'alliance avec la Suède, 
ni même celle des instructions données à l’ami- 
ral Norris. Le résident russe reçut du ministre 
anglais, le lendemain de leur rencontre à la 
Cour, une lettre qui l'informait du départ de 
Norris à destination de la mer Baltique et avec 
mission de défendre la médiation de l'Angleterre. 

Ce fut du reste pour Vessélovsky sa dernière 
rencontre avec Stanhope. Au mois de mars 1720 
Théodore Vessélovsky fut informé d’un ordre de 
Sa Majesté le Tsar, aux termes duquel il devait 
quitter l’Angleterre où devait le remplacer un 
résident nouvellement nommé M. P. Bestoujew- 
Rioumine. La cause directe de cette mesure fut 
la fuite hors des limites de la Russie d'Abraham 
Vessélovsky, frère du résident russe à Londres- 
D’après certaines données, il y avait lieu de sup- 
poser qu'Abraham Vessélovsky зе cachait en Angle- 
terre. L'ancien résident reçut l’ordre deserendre à 
Copenhague en qualité de secrétaire d’ambassade. 
Mais quand au mois de juillet Théodore Vessé- 
lovsky eut fait ses adieux au roi, il refusa de 
quitter l'Angleterre, malgré la nouvelle notifica- 
tion qui lui fut faite de l'ordre du Tsar. Il 
la quitta enfin, mais ce ne fut pas pour se rendre 
à son nouveau poste, ni même еп Russie, où le 
Tsar le mandait. Il écrivit d'Allemagne à Be- 
stoujew-Rioumine, qu'il ne rentrerait jamais en 
Russie, où on voulaitlemettreen état. d'arrestation. 


C'est ainsi que prit fin la mission de Théodore 
Vessélovsky près la Cour de St. James. Elle n’en 
a pas moins duré un certain nombre d'années. 
Bestoujew-Rioumine, par contre, était destiné à 
rester en Angleterre beaucoup moins de temps 
encore. 

Désireux de démontrer au peuple anglais les 
avantages que pouvaient lui procurer la guerre 
de Ia Russie avec la Suède, Pierre I avait donné 
l’ordre à ses résidents à Londres de remettre 
des mémoires exposant les torts du gouverne- 
ment britannique à l'égard de la Russie. Ces mé- 
moires étant publiés en même temps, le roi d'An- 
gleterre et ses ministres en étaient naturellement 
profondément irrités. C’est ainsi que Vessélovsky 
soumit aux ministres anglais, au mois de dé- 
cembre 1719, un mémoire de ce genre, auquel 
le roi répondit par deux contre-mémoires en 
janvier et en février 1720. Dans sa première 
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не разошлись бы, потому что 810 запальчивый 
челов къ. 

Любопытн$е всего, что Стэнгопъ не думалъ 
исполнить своего обфщан1я: онъ не сообщилъь 
Веселовскому ни списка съ союзнаго договора 
съ Швещей, ни инструкщй адмнралу Норрису. 
Руссвлй резидентъ получилъ отъ ангийскаго 
министра, на другой день посл встрЪчи при 
дворЪ, письмо, usBbmaBmee его объ отплыт!и 
Норриса въ Балтийское море съ порученлемт, 
поддерживать англАйское посредничество. 


Это столкновеше съ Стэнгопомъ было по- 
ся$днее для Веселовскаго. Въ март 1720 
года @едору Веселовскому было объявлено 
повел не Ето Царскаго Величества, что 
онъ вы$халъ изъ Англи, TAB его CMÉHHTE 
вновь назначенный резидентьъ М. II. Бе- 
стужевъ-Рюминъ. Непосредственною причиною 
такого распоряжен1я было OBrCTBO изъ Рос- 
с1и родного брата 9едора Веселовскаго, Абра- 
ма. По н$которымъ ланнымъ можно было 
думать, что Абрамъ Веселовский скрывался въ 


Анти. Бывшему резиденту было приказано 


отправиться въ Копенгатгенъ, въ качеств се- 
кретаря посольства. Но когда въ 11025 месяц 
дедоръ Веселовсвлй откланялся королю англ - 
скому, онъ всетаки выЪхать изъ Ангми не 
пожелалъ, не смотря на новое подтвержден!е 
царскаго повел$н1я. Наконецъ онъ выФхалъ, 
но только не на новое м$фсто служеня и не 
въ Poccilo, куда его вызывалъ Царь. Онъ напи- 
салъ Бестужеву-Рюмину изъ Германии, что онъ 
въ POCCIIO никогда не возвратится, потому что 
знаетъ, что хотятъ его арестовать. 

Такимъ образомъ кончилась MHCCia Oexopa 
Веселовскаго при С. Джемскомъ дворЪ, которая 
всетаки продолжалась нфсколько 1$тъ. Бесту- 
жеву-Рюмину суждено было оставаться несрав- 
ненно меньше времени въ Англи. 


Желая объяснить анг/йскому народу истин- 
ную его пользу въ войн Poccix съ Швещею, 
Петръ [ приказалъ своимъ резидентамъ въ 
Лондон подавать записки (меморахы), въ ко- 
торыхъ доказывалась неправда английскаго пра- 
вительства въ отношевши Росси. Эти мемо- 
раалы получали огласку и, естественнымъ об- 
разомъ, сильно раздражали ангаайскаго короля 
и его министровъ. Такъ Веселовсклй, въ дека- 
6p$ 1719 года, подалъ ангйскимъ министрамъ 
подобный меморалъ, на который ангийсюй 
король отвфчалъ двумя мемор!алами въ январ$ 
и февралЬ 1720 года. Въ первомъ Георгь I 
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réponse Georges Î réfutait, en sa’qualité d’élec- 
teur de Hanovre, les accusations dont il était l’ob- 
jet de la part de Pierre I; dans la seconde il 
agissait de même à titre de roi d'Angleterre. 
Ces mémoires de Georges Г furent livrés à la 
publication et irritèrent Pierre I au plus haut 
degré. Il chargea Bestoujew-Rioumine de réfuter 
publiquement les assertions du roi — ordre qui 
fut exécuté par la voie d'un nouveau mémoire, 
qui fut remis au secrétaire d'Etat d'Angleterre 
le 6 octobre 1720. 

Ce mémoire ,fit déborder la patience“ du roi, 
à qui il était personnellement adressé, ainsi que 
celle de ses ministres et c’est à ce titre qu'il 
mérite une attention toute particulière ®). 


„Ргорозег une médiation“, y était-il dit, ,et 
se livrer ensuite à des menaces, sont des actes 
contradictoires, qui ne peuvent aller de pair; 
proposer une médiation pour réconcilier le 
Tsar avec son ennemi et déclarer immédiate- 
ment après qu'on а conclu une alliance avec cet 
ennemi, sont des preuves évidentes du fait que la 
médiation n’a pas été proposée dans le but d’a- 
boutir à cette réconciliation, mais que Гоп cher- 
che des motifs de rupture et d’inimitié. Les соп- 
clusions de la réponse des ministres britanniques 
démontrent suftisamment que Votre Majesté 
cherche à se poser non pas en médiateur, mais 
en juge qui veut dicter des lois et que vos mi- 
nistres se figurent que За Majesté le Tsar doit 
se soumettre sans observation aux lois qu’ils trou- 
veront bon de lui imposer“. 

,C’est au public impartial à juger de l’hon- 
nêteté et de la justesse de cette opinion et des 
explications des ministres anglais“. 


Laisser ses alliés s’unir à l’ennemi d’un allié, 
avec lequel on a entretenu des rapports d'ami- 
tié pendant des siècles et grâce auquel on a ob- 
tenu de grands avantages et d'immenses béné- 
fices, c’est un acte impardonnable devant Dieu et 
par devant les hommes“. 


„а Grande-Bretagne n’a aucun motif d'en- 
мег le bonheur de Sa Majesté le Тзаг; il est au 
contraire de la plus grande utilité pour les deux 
peuples que la bonne entente et l'amitié règnent | 
à tout jamais entre les deux monarchies. La cou- 


*) Voir Soloview, Histoire de la Russie, tome 
XVII, page 360. 
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опровергахъ взведенныя на него Царемъ об- 
винен!я, въ качествЪ ганноверскаго курфир- 
ста; во второмъ, какъ ангийсв!й король. Эти 
меморалы Георга I были обнародованы и 
сильно разсердили Петра. Онъ приказалъ Бе- 
стужеву-Рюмину публично опровергнуть доводы 
короля, что тотъ и едфхалъ въ новомъ мемо- 
р1а2$, поданномъ 6-го октября 1720 года ан- 
гийскому статеъ-секретарю. 


Этотъ мемораль „переполнилъ чашу терп$- 
ня“ ангийскаго короля, къ которому лично 
былъ обращенъ, и его министровъ, H потому за- 
служиваетъ особеннаго вниман!я. Мы orpaxu- 
чимся приведенемъ наиболфе любопытныхъ 
MCTE изъ этого интереснаго акта *). 

„Предлагать медлащю“, говорится въ этомъ 
АЕТБ, „и тогда же ABIATE угрозы, суть вещи 
протнвор$чительныя и несовмфстныя между 
собою; предлагать мемащю для примиреншя 
Государя съ его непрятелемъ и тогда же объ- 
явить, что сдфлали союзъ съ симъ нешляте- 
лемъ, Cie ясно показуетъ, что медлащя не съ 
т$мъ предлагается, чтобъ достигнуть до сего 
примирен!я, но что ищутъ причинъ ко вражд$ 
и разрыву. Заключеше отвфта везикобритан- 
скихъ министровъ довольно показуетъ. что Ваше 
Величество не посредникомъ, но сумею хотите 
быть и давать законы, и что министры Вашего 
Везичества мнятъ, что Его Царское Величе- 
ство долженъ безъ противорфч1я покориться 
законамъ, каковые они разсудятъ ему пред- 
писать". 

„Оставляется неучастной публикЪ разеуж- 
дать, что такое мн$ше великобританскихъ ми- 
нистровъ и ихъ изъясненя благопристойны 
IH и справедливы хи“. 

„Оставить своихъ союзниковъ, соединиться 
съ непрятелемъ такого союзника, съ коимъ 
MHorie вЪфки въ постоянной и непремфнной 
дружбЪ пребывали, помощю котораго полу- 
чизи толь мнойя пользы и толь велике при- 
бытки, и ввести ихъ между собою въ откры- 
тый разрывъ, Cie есть неизвинительно предъ 
Богомъ и предъ человЪки“. 

„Великая Британ1я не нуфетъ викакой при- 
чины завидовать счастю Его Царскаго Ве- 
личества, и напротивъ того для обоихъ наро- 
довъ взаимственно полезно, чтобъ доброе со- 
гласе и дружба навсегда между двухъ монар- 


*) рав. Соловьев. Исторя Pocciu, т. XVII, 
стр. 360. 
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ronne d'Angleterre n'a aucun profit à tirer d'une 
rupture avec la Russie; elle doit au contraire 
s'attendre à de grandes pertes si cette éventua- 
lité venait à se produire. Nous évitons enfin de 
parler du fait que les actes de Votre Majesté 
l’amèneront à perdre le juste droit d'exiger un 
dédommagement pour les plusieurs centaines de 
bâtiments, chargés de marchandises, qui ont été 
enlevés aux Anglais par les Suédois, et par cela 
même Votre Majesté se privera d’une compensa- 
tion équitable, qu’elle est en droit d'exiger en 
toute justice“. 

»L'est inutile, par conséquent, pour garantir 
Brême et Werden à la maison de l'électeur de 
Bronswick-Lunebourg, d’entrainer la Couronne 
Britannique dans des engagements, qui tendent 
à briser les anciens liens de son amitié avec la 
Russie et à provoquer entre elles une rupture. 
La bonne amitié et la bonne entente entre la 
Russie et la Grande-Bretagne ont 66 de tout 
temps pour le commerce de la nation britan- 
nique une source de grands avantages et d’im- 
menses bénéfices — une rupture entre les deux 
pays ne pourra que lui faire subir des pertes“. 

„За Majesté le Tsar n’a fourni aucun prétexte 
pour qu’il y ait lieu de se départir d’une amitié 
* aussi fermement établie et si utile aux deux na- 
tions. Sa Majesté le Tsar est désireux jusqu'à 
présent de maintenir cette amitié dans les mêmes 
termes et la déclaration, par laquelle il autorise 
les marchandsanglais à se livrer librement'au com- 
merce dans tous ses domaines en est une preuve 
évidente, d’autant plus que cette déclaration a 
été faite à l’époque où Votre Majesté et vos mi- 
nistres agissaient en ennemis à l'égard du Tsar, 
en envoyant une flotte au secours de son adver- 
заге et en excitant contre Sa Majesté toutes les 
puissances, sans en excepter les Turcs“. 

Il est évident que ce mémoire devait irriter 
au plus haut degré le roi d'Angleterre et ses mi- 
nistres. Le roi y était directement accusé de 
sacrifier au Hanovre les intérèts les plus immé- 
diats du peuple anglais et les ministres — d'écou- 
ter des conseils dèsavantageux pour les Anglais 
et de cacher la vérité au parlement et au peuple. 


Ce mémoire fut l’objet, aussitôt après sa publica- 
tion, des discussions dans une séance extraordi- 
naire du cabinet des ministres anglais, convo- 
qué le 15 novembre 1720. Le cabinet prit à l'una- 
pimité la résolution de proposer à Bestoujew- 
Rioumine, le résident russe, de quitter l’Angle- 
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х1й пребывали. Никакой не можетъ пользы 
произойти великобританской корон отъ раз- 
рыва съ Росслею, а напротивъ того можетъ 
великихъ убытковъ ожидать. Умалчиваютъ, что 
поступки Вашего Величества доведутъ васъ 
до лишен!я справедливыхъ требованй долж- 
наго Швещею возмездия за н$сколько COTE 
кораблей съ ихъ грузами, взятыхъ Шведами 
Y Англичанъ, и чрезъь cie Ваше Величество 
лишитесь справедливаго удовольствя, котораго 
бы по праву и по справедливости могли тре- 
бовать“. 

„И такъ не нужно для утвержден1я Бремена 
и Вердена Брауншвейглюнебургскому вурфир- 
стскому дому приводить великобританскую ко- 
рону въ обязательства, клонящ1яся прервать 
древн!я узы дружбы между ею и Pocciex и 
довести до разрыва. Добрая дружба и согласе 
между Pocciesw и Великобриташщею были всегда 
для торговли великобританской наши источ- 
никъ великихъ пользъ и прибытковъ: разрывъ 
же не можетъ ей неубыточенъ быть“. 


„Его Царское Величество He подалъ HAKa- 
Бой причины прервать толь полезную обфимъ 
нашяиъ дружбу. Его Царское Величество еще 
и нын% склоненъ сохранять Ci дружбу, а учи- 
ненное имъ объявлен!е англинскимъ купцамъ 
о позволеня имъ свободной торговли во BC'BX'E 
своихъ областяхъ есть ясное тому доказатель- 
ство, и ThMB болфе, что Cie онъ учинилъ въ то 
время, когда Ваше Величество и ваши мини- 
стры непрятельски съ Его Царскимъ Bexx- 
чествомъ поступали, посылая флотъ противъ 
него на помощь его непрятелю, и возбуждая 
противъ Его Величества всё державы, не ис- 
ключая и Турковъ“. 

Понатно, что эта записка должна была до 
крайности разсердить самого ангийскаго ко- 
роля и его министровъ. Въ ней король прямо 
обвиняется въ томъ, что изъ-за своихъ ганно- 
верскихъ интересовь онъ жертвуетъь закон- 
ными интересами анги!йскаго народа. Англ - 
скихъ же министровъ Царь обвинялъ въ TOME, 
что они поддаются вреднымъ для Англичанъ 
внушен!ямъ и скрываютъ истину отъ ангий- 
скаго парламента и народа. 

Обнародоване этого русскаго мемор!аха было 
предметомъ обсужден1я чрезвычайнаго зас$да- 
я COBBTA ангийскихъ министровъ, созван- 
наго 15-го ноября 1720 года. Совфтъ едино- 
гласно р5шилъ предложить русскому резиденту 
Бестужеву-Рюмину въ восемь дней BH'ÉXATE 
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terre dans les huit jours et en effet Bestoujew 
abondonna le sol britannique le 23 novembre 
pour se rendre directement à La Haye, où il 
resta jusqu’au mois de mai 1721. 

C’est ainsi que prirent tin les rapports diplo- 
matiques de la Russie avec l'Angleterre. Il n'y 
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avait plus de représentant du Tsar à Londres , 
et quant à St. Pétersbourg, depuis longtemps | 
déjà aucun représentant du gouvernement anglais ' представительангайскаго правительства. Прав- 
n’y avait été nommé. Toutefois, en janvier 1719 | да, въ январф 1719 года явился въ С.-Петер- 


on vit apparaître à St. Pétersbourg un certain 
Jefferyes, qui s’y présenta en qualité de résident 
britannique, mais prit congé du Tsar dès le mois 
d’octobre de la même année sous prétexte qu'il 
devait recevoir de son gouvernement de nou- 
velles instructions. 

Malgré l'hostilité de la manière d’agir du 
gouvernement anglais, Pierre I n'en reconnut pas 
moins une fois de plus, en janvier 1721, les droits 
des Anglais à se livrer en toute liberté au com- 
merce dans les limites de la Russie et des eaux 
territoriales russes. D'autre part, Pierre 1 ne 
faisait aucune réponse à toutes les lettres et pro- 
positions du prétendant Jacques Ш Stuart, рагсе- 
qu'il ne voyait aucune utilité à se rendre hostile 
à l'opinion publique anglaise à laquelle il avait 
fsit appel à plusieurs reprises en lui adressant 
des mémoires. 

On sait que l'hostilité de l’Angleterre n'em- 
pêcha d'aucune façon Pierre le Grand de con- 
vaincre les Suédois de la nécessité impérieuse 


pour eux de se soumettre aux conditions de paix ' 
qu’il leur avait dictées. Ni l'apparition d'une 
flotte anglaise en vue du littoral russe, ni les intri- 


gues de la diplomatie anglaise à Constantinople 
ne purent arrêter la marche fatale des évé- 
nements. 

Le traité de paix de Nystad fut le plus grand 
triomphe des exploits de génie de Pierre leGrand 
et l’issue la plus brillante de la grande guerre du 
Nord. L'article 17 de ce traité fait mention du 
roi d'Angleterre dans les termes que voici: ,et 
pour tout ce dont Sa Majesté le Tsar a pu trou- 
ver parfois à se plaindre de la part de Sa Ma- 
jesté le Roi de Grande-Bretagne, Leurs Majestés 
s’entendront directement et amicalement entre 
elles à cet égard‘. 


La tension des rapports entre la Russie et 
l'Angleterre ne cessa pas, même après la conclu- 
sion du traité de Nystad, malgré les tentatives 
diverses faites en vue d'amener une réconcilia- 
tion entre ces deux puissances. Le diplomate 
anglais Whitworth, fort connu à cette époque, 
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изъ Ангии. И дфйствительно 23-го ноября Бе- 
стужевъ-Рюмнинъ покинулъ Ангию и пофхалъ, 
прежде всего, въ Гагу, гдЪ остался до мая 
1721 года. 

Такимъ образомъ кончились дипломатическля 
сношен1я Poccin съ Англею. Въ „Лондон$ не 
было представителя Царя, и въ С.-Петербург- 
скому двору уже давно не былъ назначаемъ 


бург$ ный Жефрисъ, въ качеств$ анг йскаго 
резидента. Но уже въ октабрЪ того же года 
онъ опять откланялся Царю, указывая Ha 
необходимость получить отъ своего двора но- 
выя инсгрукци. 


Несмотря на враждебный образъ дЪйствй 
анг йскаго правительства, Петръ Г всетаки, 
въ январЪ 11:21 года, вновь Подтвердилъ право 
Англичанъ свободно торговать въ предфлахъ 
Росаи и русскихъ территоральныхъ водъ. 
Вром$ Toro, на BC письма и предложеня пре- 
тевдента 1акова Ш Стюарга Царь не отвфчалъ 
потому что не находилъ полезнымъ возбуждать, 
противъ себя ангийское общественное MHHHie, 
Kb которому онъ неоднократно апеллировалъ 
записками или меморлазами. 


Извфстно, что вражда Англии нисколько не 
помфшала Петру В. убЪдить Шведовъ въ не- 


‚ отложной необходимости подчиниться предни- 


саннымъ имъ условямъ мира. Ни появлене 
англиийскаго флота близь русскихъ береговъ, ни 
пронеки ангийской дипломати въ Константи- 
HOUOJÉ не могли остановить рокового движен!я 
событий. 


Ништадсю мирный трактатъ былъ вели- 
чайшимъ торжествомъ ген!альныхЪ подвиговъ 
Петра В. и блистательвымъ окончашемъ 
велнкой Сфверной войны. Въ силу 17-ой 
статьи трактата, король Великобритансый 
включается въ этотъ договоръ съ тфмъ чтобы, 
въ томъ. „въ чемъ Его Царское Вехичество оть 
Его Королевскаго Великобританскаго Величе- 
ства себя иногда обижено находить, прямо 
Ихъ Величествами дружески трактовано и со- 
глашено быть имфеть“. 

Непрязненныя отношен1я между Pocciex 
и Ангиею продолжались посл$ завключенля 
Ништадскаго трактата, несмотря на разныя 
попытки примирить 06$ державы. Извфстный 
ангиийсый дниломатъ Витвортъ убЪждалъ князя 
Куракина въ ГагЪ, что посл подписан1я мира 
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démontrait au prince Kourakine à La Haye 
qu'après la signature de la paix entre la Russie 
et la Suède, il n’y avait plus de motif de brouille 
entre St. Pétersbourg et Londres. Le diplomate 
français Campredon offrit aussi ses bons offices 
pour la réconciliation du Tsar avec le roi 4’Ап- 
gleterre, mais jusqu'à la mort de Pierre le Grand 
les relations diplomatiques entre les deux puis- 
sances ne furent. pas rétablies. 

À l'accession de Catherine I au trône de toutes 
les Russies, les rapports entre la Russie et РАп- 
gleterre devinrent encore plus tendus. Cathe- 
rine | protégeait les intérêts de son beau-frère 
le duc de Holstein et avait l'intention d’enlever 
de force le Holstein au roi de Danemark. L’An- 
gleterre se mit ouvertement du côté du Dane- 
mark et au mois de mai 1726 une escadre ап- 
glaise, commandée par l'amiral Weiger, jeta 
l'ancre devant Réval. L'amiral anglais fit remettre 
à l’Impératrice une lettre du roi Georges, qui 
contenait l'expression du sincère désir de l’An- 
gleterre de vivre en paix et en bonne entente 
avec la Russie. Mais en vue des armements que 
le gouvernement russe effectue pour violer les 
droits légaux des alliés de l’Angleterre, le roi a 
cru devoir expédier dans la mer Baltique une 
. forte escadre qui a reçu l’ordre d'empêcher la 
tlotte russe de sortir des ports et d'obliger l’Im- 
pératrice ,à montrer à son peuple et au monde 
entier son désir de vivre en paix et en bonne 
amitié avec ses voisins“. Le roi accusait en outre 
l’Impératrice d’avoir des rapports avec son plus 
grand ennemi — le prétendant. 

‘La réponse de l’Impératrice, en date du 15 
juin 1726, se distingue par une dignité inconte- 
stable. En s’armant contre ses ennemis, la Rus- 
sie n’a violé aucun de ses engagements vis-à-vis 
de l’Angleterre. 

Vos ministres“, écrivait l'Impératrice au roi, 
n’ont pu rien inventer de neuf et ont fait sur- 
gir la vieille et fausse accusation de rapports 
que nous entretenons soi-disant avec le préten- 
dant. Vous êtes libre de donner à vos amiraux 
les ordres qui vous conviennent, mais, sans vous 
offenser, s’il nous prend envie d'envoyer notre 
flotte en pleine mer, nous le ferons, malgré la 
défense de Votre Majesté Royale, car, de même 
que nous ne voulons pas faire acte nous-même 
de supériorité, ni dicter des lois aux autres, nous 
ne sommes pas disposée non plus à exécuter les 
lois d'autrui, en notre qualité de Souveraine 
autocrate et absolue qui ne dépend de personne, 
que de Dieu“. 


1726 г. 


между Pocciew и Швещею нфтъ никакой при- 
чины для ссоры между Poccien и Англею. 
Французсв!й дипломатъ Кампредонъ также 
предложилъ свои дружескля услуги для при- 
мирен!я Царя съ англйскимъ королемъ. Но 
вплоть до самой смерти Петра В. дипломатн- 
ческ1я сношен1я не были возстановлены. 


Когда вступила Екатерина | па всероссй- 
ск1й престолъ, отношен!я между Poccien u 
Ангмею стали еще болфе непр1язненными. 
Екатерина [ покровительствовала своему зятю, 
герцогу Голштинскому, и намфрена была силою 
отнять Голштиню отъ датскаго короля. Ан- 
гия открыто стала на сторону Дани, и въ 
маЪ 1726 года ангмйская эскадра, подъ на- 
чальствомъ адмирала Вейгера, бросила лкорь 
передъ Ревелемъ. AnrxiäCkift адмиралъ отпра- 
вилъ къ ИмператрицЪ письмо короля Георга, 
въ которомъ заявляется объ искреннемъ же- 
лан!и Англии жить въ мир$ и добромъ согласи 
съ Pocciesw. Но въ виду вооружен!й, предпри- 
нятыхъ русскимъ правительствомъ для нару- 
шен!я завонныхъ правъ союзниковъ Англ, 
король отправилъ въ Бахт!йсвое море сильную 
эскадру съ порученемъ воспрепятствовать рус- 
скому флоту выходить изъ гаваней, и заставить 
Императрицу „явить своему народу и всему 
свфту опытъ ея склонности къ миру и пребы- 
ваню въ дружбЪ съ ея сосфдями“. Kpomb того 
король обвинялъь Императрицу въ CHOMEHIAXE 
съ злфйшимъ своимъ врагомъ—претендентомъ. 

Отвфть Императрицы отъ 15 ня 1726 г. 
отличается несомнфннымъ достоинствомъ. Во- 
оружаясь противъ своихъ враговъ, Poccia ни- 
когда обязательствъ въ отношени Англ!и не 
нарушала. 

„Ваши министры“, писала Императрица коро- 
лю, „не могли придумать ничего HOBATO, и по- 
тому предъявили старое ложное и гнилое на- 
рекан!е за сношен1я наши съ претендентомъ. 
Вы вольны давать своимъ адиираламъ указы, 
кав1е заблагоразсудите, но при этомъ не изволь- 
те принять за противное, если мы, когда за- 
хотимъ отправить флотъ свой въ море, не до- 
пустимъ себя воздержаться отъ этого Вашего 
Королевскаго Величества запрещен!я, и какъ 
мало желаемъ мы сами себя возвышать и дру- 
гимъ законы предписывать, такъ мало же на- 
мфрены принимать законы и отъ кого нибудь 
другаго, будучи самодержавною и абсолютною 
Государынею, которая не зависитъ ни отъ 
кого, кром$ единаго Бога“. 


1226 г. 


»Néanmoins“, continuait Catherine, ,nous som- 
mes très portée et même prête à entretenir en 
permanence une bonne entente avec Votre Ma- 
jesté Royale et n’entreprendrons rien qui puisse 
porter atteinte à l’amitié, qui unit les deux Etats, 
vû que les deux Etats doivent reconnaître que 
cette amitié leur est très utile“. 

Ces manifestations réciproques du désir de ré- 
tablir la bonne entente entre l'Angleterre et la 
Rassie n'eurent pourtant aucun résultat. Il ne 
faisait, au contraire, que se produire des faits 
qui confirmaient une fois de plus l’hostilité de 
l’ane à l'égard de l’autre. 

Quand le capitaine anglais Yan Dehn fit dans 
le courant de l'été 1725 son apparition à St. Pé- 
tegsbourg avec une patente du roi le nommant 
consul-général d'Angleterre, il fut expulsé de la 
capitale quelques jours plus tard, sous prétexte 
qu’il n’avait pas remis ses lettres de créance à 
l’'Impératrice. 

Ayant été en outre autrefois au service de la 
Russie dans la flotte, ce même capitaine y avait 
commis un méfait quelconque. 

Néanmoins, malgré la rupture avec i’ Angleterre, 
ГГарёгаи1се Catherine I reconnut l'utilité de 
suivre l'exemple de Pierre le Grand et rendit 
en faveur de commerce anglais les deux décla- 
rations ei-dessous. 
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Par la grâce de Dieu, Nous, Cathe- 
rine Impératrice et Autocrate de toutes 
les Russies etc., etc., etc. 

А tous et à chacun de ceux que cela 
concerne savoir faisons que Nous avons 
pris acte du fait que Sa Majesté le roi 
d'Angleterre a envoyé dans la mer Bal- 
tique une puissante escadre. Cette esca- 
dre a jeté l’ancre devant notre port de 
Réval et pourtant nous n'avons d’au- 
cune facon mérité cette manière d’agir 
de Sa Majesté Royale, qui n’a pas d’au- 
tre but évidemment que celui d’agir 
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contre Nous et de troubler par consé- | 
quent la paix au Nord. Les marchands | 


de nationalité anglaise qui se trouvent 
actuellement dans les limites de Notre 
Empire de toutes les Rassies, en voyant 
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„Впрочемъ.” продолжаетъ Екатерина [, „Мы 
склонны и готовы съ Вашимъ Королевскимъ 
Величествомъ постояное доброе согласе содер- 
жать и ничего не прехпримемтъ. что могло бы 
нарушить дружбу между обоими государствами, 
такъ какъ оба государства должны признать, 
что дружба для инхъ очень полезна.“ 

Но эти взаияных увфрен!я въ желан!и BO3CTA- 
новить доброе соглаее нисколько его не воз- 
становили между Ангиею и Pocciew. Напро- 
тивъ, постоянно случались новые факты, под- 
тверждавше взаимную враждебность. 


Когда лБтомъ 1725 года явился въ С.-Пе- 
тербургь ангийсьй капитанъ Янъ Денъ съ 
цатентомъ отъ короля, о назначене его ан- 
гийскамъ генеральнымъ консуломъ, то былъ 
черезъь нЪсколько дней высланъ изъ столицы 
на томъ основанш, что не представилъ вфрю- 
щей грамоты Нуыператриц$. 

Кром$ того, бывши прежде на русской мор- 
ской службЪ, онъ въ чемъ то провинизся. 


Однако, несмотря на продолжающися раз- 
рывъ съ Ангиею. Императрица Екатерина | 
признала полезнымъ послфдовать npHMbpy Пе- 
тра В. и издать въ пользу английской торговли 
нижесл$дующая 1Bb декларащи. 
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Божею млостю мы Екатерна [м- 
ператрица, и Самодержща Bcepoccif- 
ская, и протчая, и протчая, и протчая. 

В$домо и u3BBCTHO да будетъ всфмъ 
и каждому, которымъ о томъ вфдать над- 
лежть, ко!мъ образомъ Мы въ разсуж- 
ден!е пр!/няли, что понеже Его Воро- 
левское Вел!чество Великобр!танскои, 
стлную Эскадру CBOÏXE военныхъ KOPA- 
блеи въ Балическое Мор npiciaxs. 
И оная эскадра прот!вь Нашего Pe- 
вельского гавена на якоряхъ стала, и 
что сеи Его Королевского Велчества 
Велкобр/танского, ни кав!мъ образомъ 
отъ Насъ не заслуженын недружеск!и 
поступокъ, По всему вду ни въ чему 
иному невлон!тся, кром$ къ предвос- 
приятю квашхъ прот!вностей протвъ 
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1796 г. 


cet acte d’hostilité à Notre égard de Sa | насъ, и слФдователно къ нарушеню 


Majesté le roi d'Angleterre et dans Гар- 
préhension que ladite escadre n’entre- 
prenne réellement une attaque contre 
Nous, peuvent croire que leurs person- 
nes, leurs navires, leurs marchandises 
ou leurs intérêts courent les plus grands 
risques et peuvent être l’objet des plus 
grandes pertes. Pour ce qui Nous con- 
cerne toutefois, Nous avons réellement 
l'intention, malgré la manière d’agir de 
Sa Majesté Royale, qui tend évidemment 
à la provocation de troubles dans le 
Nord, de maintenir la bonne amitié et 
de continuer les relations qui, depuis les 
temps les plus anciens, ont toujours 
existé, sans qu'il y ait été porté atteinte 
entre l’Empire de Russie et celui de la 
(Grande Bretagne, au grand avantage 
des deux peuples. Nous avons décidé, 
par conséquent, dans ce but, non-seule- 
ment de maintenir avec tout le soin pos- 
sible l'autorisation qui а été accordée 
aux marchands britanniques de se livrer 
en toute liberté au commerce dans Notre 
Empire, sans qu'ils aient à subir les 
moindres préjudices ou entraves, mais 
de leur accorder encore toutes les fa- 
veurs et facilités possibles, afin de prou- 
ver au‘ monde entier Notre sincère désir 
de maintenir intacte la bonne entente 
avec la Couronne britannique en pour- 
suivant les relations de bonne amitié 
heureusement établies depuis si longtemps 
entre les deux Etats. 


покоя въ CBBepb. И Вел!кобр!танского 
народа, вь Нашъ Bcepocciaczom Гипе- 
ргумъ, купечество отправляющ!е купцы 
сумнзн1е имфть могутъ, чтобъ оные по 
пр!ч!нВ сего недружеского Его Коро- 
левского Вемчества Вел!кобр!танского 
къ Намъ поступка, и ежел!бъ отъ по- 
мянутои эскадры, дЪйствительные ка- 
ке прот!вности, протвь Насъ пред- 
воспр!яты были, за то иногда въ Îu- 
пери Нашемъ въ ихъ Персонахъ ко- 
рабляхъ и товарахъ, или инымъ как!мъ 
образомъ претерп$ть, и въ крайне 
убытки прТведены не были. А Мы съ 
Нашей стороны ист!нно намЗрены, не- 
смотря на Cia Его Королевского Вел!- 
чества Велкобртанского, къ побуж- 
дентю новыхъ безповотствъ въ сзвер% 
къ Намъ ч!нмые поступки, оную доб- 
рую дружбу и корреспонденцю, кото- 
рая изъ древы!хъ лётъ между Госу- 
дарствы Pocciacsims и Вежкобритан- 
свмъ, до сего времяни постоянно и He 
наруш!мо къ вел/кои польз$ и пр!бытку 
обо!хъ народовь продолжалась, со вся- 
RÎME тщан{емъ содержать, и торгующмъ 
въ [мпери Нашемъ Вемкобритансмъ 
купцамъ, свободное отправлене ихъ ку- 
печества безъ всякого поврежденИя и по- 
мЪшательства, нетокмо позвол!ть, но и 
еще ко умножен!ю оного всяве м!лхост!- 
вые склонности и способности подать, да- 
бы тзмъ всему свЪту, и особл/во достох- 
валному Вел{кобр/танскому народу, толь 
вяще показать Наше истнное намЗре- 
ве, KB пребываню въ ненаруш!момъ 
добромъ согласии съ Короною Вежко- 
британскою и къ продолжен!ю счастливо 
установленной OTE толь хревн!хъ вре- 
менъ, между обо!ми Государствы доброи 
дружбы. 


17% г. 


А cet effet, Nous avons trouvé bon 
de faire connaître publiquement par la 
présente Notre gracieuse intention, afin- 
que tous les marchands anglais en gé- 
néral et en particulier sachent, que 
malgré les actes d’hostilité à notre égard 
du roi d'Angleterre et de l’escadre qu’il 
a envoyée dans la mer Baltique, Nous 
n'en voulons aucunement aux marchands 
anglais, ni à leur personne, ni à leurs 
marchandises, ni à leur propriété, ni à 
leurs navires sortants ou entrants, et 
qu'ils n’ont à craindre aucune perte ma- 
térielle pouvant entraîner leur ruine. Les 
dits marchands, en conséquence de ce 
qui précède, peuvent donc continuer leurs 
opérations commerciales sans appréhen- 
sion aucune, librement, comme ils l’en- 
tendent et à leur plus grand avantage, 
comme ceux de toutes les autres nations 
amies, en étant en droit de compter à 
toute occasion sur Notre gracieuse pro- 
tection, qui ne leur fera jamais défaut, 
à moins qu'ils ne se rendent coupables 
eux-mêmes d’actes hostiles ou répréhen- 
sibles quelconques. 


En foi de quoi Nous avons signé de | 
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Того ради Мы о семъ нашемъ м1- 
лост1вомъ намЗрен!и чрезъ Cie публично 
объяв ть за благо изобр$ли, и обнадз- 
ж1ваемъ BCBxE Вемкобритансв!хъ куп- 
цовъ, генерально и каждого особлво, 
что хотябъ оть Его Королевского Ве- 
л1чества Вемкобртанского, и отъ upic- 
ланнои оть него въ Балтческое мор 
помянутои эскадры, каые явные про- 
TIBHOCTH и непр{ятельства протвъ Насъ 
показаны были, то однакожъ за то 
онымъ купцамъ ни въ ихъ персонахъ, 
товарахъ и имВтяхъ, и кораблаяхъ пр!- 
ходя хъ или отходя хъ, нже инымъ 
как!мъ образомъ отъ Насъ никакого 
озлоблен!я показано, или какого разо- 
рен!я и убытку пр!ключено не будетъ. 
Таво и тавыъ образомъ, что оные и 
HHHB и впредь безъ всякого сумнн!я 
и опасея, вупечество свое протвъ 
BCBXE протч!хъ дружескйхъ народовъ, 
свободно по своему со1зволен!ю, и въ 
на!лутчеи своеи польз, въ [мпери 
Нашемъ продолжать и отправлять и 
при BCBXB случаяхъ о MIAOCTIBOME Ha- 
шемъ зап! щен!и и протевц!и, HEOTMBH- 
но увфрены и обнадзжены быть MO- 
гутъ. Ежели токмо сами въ какхъ 
протвностяхь и ненозволенныхъ по- 
ступвахъ, себя пр!Мчными не у нятъ. 

Во ув$рен!е того Мы сю Нашу м!- 


Notre propre main Notre présente gra- | лоствую Декларацю собственноручно 
cieuse Déclaration et avons donné l’or- ; подшсали, и ко всенародному H3B'BCTIHO 
dre qu’elle soit portée à la connaissance | обывновеннымъ образомъ пубжщковать 
générale par les voies ordinaires de pub- | повелЗлн. 

lication. 


Fait à St.-Pétersbourg, le 21 juin 
1726. 


(L. S.) Catherine. 


ee te 


Данъ въ СанктъпетербуркЗ, Гюня 21 
дня, 1726 году. 


(M. IL.) Екатерва. 


 ——— 
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Nous, Catherine, par la grâce de 


№ 383. 


1726 в. 


№ 383 °). 


Божею м!лостю Мы Екатерна [м- 


Dieu, Souveraine Impératrice de toutes | ператрща и Самодержща Bcepocciu- 


les Russies etc., etc., etc. 

Savoir faisons par ces présentes à 
tous et à un chacun, à qui il appartien- 
dra, quoique par notre Déclaration, pu- 
bliée le 21 Juin 1726 à l’occasion de 
l’escadre anglaise, qui était venue dans 
la mer Baltique, nous ayons authenti- 
quement assuré toute la nation britan- 
nique et particulièrement ceux qui né- 
gocient dans notre Empire, que malgré 
les démarches du roi de la Grande-Bre- 
tagne, si contraires à notre égard, leur 
commerce serait toujours maintenu dans 
sa pleine liberté et qu’ils pouvaient le 
continuer dans les ports de notre Em- 
pire avec la même confiance et la même 
sûreté, qu'ils avaient fait l’année passée, 
sans que le dit commerce fut jamais 
exposé à aucun trouble, ni altération, 
même dans le cas, que le Roi de la 
Grande-Bretagne vint à se déclarer 
contre nous. 


Cependant nous sommes informés que 
plusieurs négociants de la Grande-Bre- 
tagne appréhendent de profiter de notre 
permission, еп ce qu'ils connaissent par 
eux-mêmes les procédés, que leur Roi 


*) ,Recueil de la Société Impériale historique 
russe“, t. LXIV, p. 549. 


| ская и протчая, и протчая, и протчая. 


ВЗдомо и извЗстно да будетъ BC'BMP 
и каждому, которымъ о томъ вЪфдать 
надлежтъ, что хотя Мы прошедшаго 
1726 года, во время пр!ходу Эскадры 
Королевскаго Велчества Векобртан- 


‚ скаго, военныхъ кораблеи въ Балти- 


ское Море, Деклярацею Нашею вы- 
данною и пуб/вованною 21 [юня, весь 
Велжкобр/танскои народъ, и особливо 
отправляющихъ купечество въ Нашъ 
Росс1искои мпер!умъ накрзпко обна- 
деж!ли, что не смотря на TB Королев- 
скаго Вел1чества Велкобр!танскаго къ 
Намъ недружеск!е поступки, и хотябъ 
отъ онаго протШвъ Насъ каые явные 
протвности и непр!ятелства показаны 
были, Вемкобр!тансь!мъ купцамъ сво- 
бодное отправлен(е купечества въ Нашъ 
мпер!умъ, безъ всякаго поврежден!я 
и помфшательства неотмЁнно отъ Насъ 
позволено, и свободно останется. И 
слздователн0о оные Bexixo6pirancrie 
вупцы, кавъ въ прошломъ году въ са- 
момъ дДБЛВ то учнено, по cCixh сеи 
Нашей Декляращи: тавже и въ ны- 
н8шнемъ году, и впредь ту свою ко- 
мерц!ю безъ всякаго сомнзн!я и опа- 
сенТя, по своему соизволеню въ порты 
и Государство Наше продолжать и от- 
правлять могл/бъ. 

Однакожъь понеже Намъ пр/сто{но 
донесено, коимъ образомъ оные купцы 
въ продолжеши сего, отъ Насъ Всем!- 
лост1в ше имъ даннаго позволеня, за 
TBME HBROTOPOE сумнЗне имютъ: по- 


*) Срав. „Сборникъ Импер. Русскаго Исто- 
рическаго Общества“, т. LXIV, стр. 549. 
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tient à notre égard et qui sont aussi 
injustes, que nous les avons pu mériter, 
en équipant une escadre de vaisseaux 
de guerre beaucoup plus forte, que celle 
de l’année passée, pour employer vers 
nos ports de la mer Baltique et, comme 
nous l’apprenons de tous les pays du 
monde, pour commencer contre nous 
des actes d’une hostilité publique. 


Mais malgré la conduite violente et 
malintentionnée de ce Prince, dont le 
principal but est d’exciter de nouveaux 
troubles dans le Nord, et pour mani- 
fester à tout le monde l'injustice des 
calomnies, que les Ministres anglais in- 
ventent contre nous pour excuser de 
pareilles démarches, — nous sommes fer- 
mement résolus, pour l'utilité des deux 
nations, d'entretenir inviolablement Рап- 
cienpe amitié et parfaite intelligence, qui 
règne depuis tant d'années entre notre 
Empire et le Roi de la Grande-Bretagne. 


C’est pourquoi nous avons jugé à 
propos de confirmer de nouveau par 
ces présentes notre Déclaration du 21 
Juin ci-dessus mentionnée, déclarant de- 
rechef, que, quand même le Roi de la 
Grande-Bretagne emploierait la dite 
escadre pour exercer contre nous les 
actes d’hostilité, nous serions bien éloi- 
gnés d'user d'aucune vengeance contre 
les marchands de ce Royaume, ni de 
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неже Th Его Королевскаго BexiyecrBa 
Вемкобртанскаго протвъ Насъ безъ 
всякой отъ Насъ въ тому данной пр!- 
ч1ны уч1ненные не дружесве поступки, 
не токмо ве OTMBHHO продолжаются, 
но и оть него Короля пр!уготовляется 
въ посылку вЪ Балтиское Море къ Ha- 
пИмъ портамъ, еще CIAHBÏMe прошзо- 
годнеи эскадра военныхъ кораблеи, и 
по вздомостямъ отовсюду о томъ по- 
лучаемымъ, не съ инымъ каымъ на- 
мЗрен!емъ кромз предвоспр!ямя про- 
твъ Насъ, уже явныхъ HENPIATEACEIXE 
поступокъ и XBICTBE. 

Но Мы не смотря на BCB тавые Ko- 
ролевскаго Вемчества Велкобритан- 
скаго къ Намъ прот!вные, и къ по- 
бужденю новыхъ въ СЪФверз безпо- 
ROÏCTBB касающхся поступки, дабы все- 
му CBBTY несправедл1вость оныхъ и 
явное не основаше, отъ Векобр!тан- 
свхъ М/!н!стровъ вымышленно на насъ 
затВянныхъ нарЗкан!и публично пока- 
зать; не отмЁнно склонны, и намфрены 
оную добрую дружбу и корреспонден- 
ц!ю, которая изъ древн!хъ л®ть между 
Государствами, Poccincsiur и Вел!ко- 
бртансымъ продолжалась, къ полз} и 
пр/бытку обо!хъ народовъ и впредь по- 
стоянно и ненарушмо содержать, и къ 
поврежден!ю онои н1какой пр!ч1ны не 
подавать. 

Того ради Мы за благо разсудли, 
для утвержден!я BCBxE въ Наше Госу- 
дарство, торгующ!хъ Велкобр!тансыхъ 
купцовъ, и въ ползу ихъ Вышеречен- 
ную Нашу деклярацю отъ 21 юня, 
чрезъ Cle возобновть: и оную во всемъ 
яко бы отъ слова ло слова здЪсь вне- 
сена была, подтверть и конф!урмовать 
тако; и такмъ образомъ, что хотябъ 
дЫствтелно оть Его Королевскаго 


62 № 364. 1734 г. 


еп leur personnes, biens et effets, vais- | отправляемои Эскадры про\въ Насъ 
seaux et marchandises; mais au con- | каке явные непр1ятелеве поступви и 
traire leur permettons de faire négoce | дЫства показаны были, TO однакожъ 
dans tous les ports de nos Etats en | имъ Вемкобританскмъ купцамъ, ни въ 
toute sûreté, confiance et liberté, ainsi | ихъ персонахъ, товарахъ и HMBHIAXE, 
qu’il se pratique entre 165 nations, qui | и корабляхь npixOXAMIXE въ Наши 
vivent en bonne intelligence, et leur | порты, или отходящхъ отъ Насъ ui- 
promettons en toute occasion notre рго- | какого разорен!я и убытку, но и ни 
tection bienveillante, de laquelle ils | малаго препят!я и озлобленйя пр/клю- 
peuvent être fidèlement assurés, si се | чено не будетъ. Но оные какъ нын%, 
n’est que par eux-mêmes ils пе se геп- | такъ и впредь безъ всякаго CYMHBHIA 
dissent coupables de quelque crime. и опасен!я вупечество свое IPOTIBE 
друг!хъ дружесыхъ народовъ свободно 
во [мпер!и Нашемъ продолжать, и от- 
правлять, и при BCBXE случаяхъ о Mj- 
лоствомъ Нашемъ samimeuif и про- 
текци совершенно увЗрены и обнаде- 
жены быть могуть: ежели токмо сами 
ВЪ КАЕХЪ прот!вностяхь и не позво- 
ленныхъь поступкахъ себя пр1чными 
не покажутъ. 

Во ysbpemie того Мы сю Нашу 
М!лоствую деклярацю  Собственно- 
ручно Подшеали, и ко всенародному 
извзст!ю обыкновеннымъ образомъ пуб- 
ковать повелЗли. 

`Данъ въ Санктпетербург®, Anphaa 
20 дня 1727 года. 


(M. I.) Екатерина. 


En foi de quoi nous avons signé cette 
Déclaration de notre propre main et 
avons ordonné, qu’elle soit publiée par- 
tout, afin que personne n’en ignore. 


Donné à St.-Pétersbourg, le 20 avril 
1727. 


(L. S.) Catherine. 
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1734, 2 (13) décembre. Traité d'amitié 1734 г., декабря 2-го (13-го). Трак- 
el de commerce, signé à St-Pétersbourg. ' татъ дружбы и коммерщи, подписанный 
| въ (0,-Петербург$. 


Les déclarations de 1726 (№№ 382—383) fu- Декларащи 1726 года (№ № 382—383) были 
rent lues à haute voix aux marchands anglais, | BCIYXE прочитаны ангийскимъ купцамъ, при- 
convoqués dans се but au Collège des Affaires | званнымъ для этой цзли въ Коллемю Ино- 
Etrangères. Elles furent traduites en langues | странныхъ Д%ль. Кром того, он были пере- 
étrangères et communiquées aux journaux euro- | ведены на иностранные языки и сообщены 
péens pour être portées à la connaissance géné- | для обнародован1я въ иностранныхъ газетахъ 
raie RES les légations et ambassades de Russie. | русскимъ MHCCIAME и посольствамъ заграницею. 


leur causer aucune peine, ni dommage | Вемчества Bexixo6piranckaro, и отъ его 


1934 г. 
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Ces deux actes n’avaient été inspirés toutefois : 


que par des considérations politiques et il n’en 
ressortait pas qu’une réconciliation soit survenue 
entre l'Angleterre et la Russie. La haine du gou- 
vernement russe à l'égard de l'Angleterre ne 
cessait pas au contraire de se manifester ouver- 
tement et constamment. Il est vrai que des grands 
seigneurs aussi influents que le prince Menschi- 
kow, le comte Apraxine, le prince Golitsyne et 
le baron Ostermann étaient plutôt du côté de 
l’Angleterre que contre cette puissance; mais par 
contre, le chancelier lui même, comte Golovkine, 
le prince В. Dolgorouki, le prince Repnine et 
Yagoujinsky se posaient ouvertement en ennemis 
de l’Angleterre et de ses intérêts commerciaux 


en Russie. Pour ce qui est de l’Impératrice Ca- 


therine Г elle penchait plutôt vers ce dernier 
parti que vers le premier. 


Dans ces circonstances, les efforts de la Cour 


de Versailles en vue d'amener une réconciliation 
entre la Russie et l'Angleterre par les bons soins 


de son ministre Campredon, accrédité près la . 


Cour de Russie, ne furent d'aucun effet. Ces efforts 
de la France se manifestèrent du vivant encore 
de l'Empereur Pierre le Grand: Campredon fai- 
sait à tout instant au Tsar des propositions pa- 


cificatrices dans le but de rétablir les anciennes : 


relations d'amitié de la Russie avec l'Angleterre, 
mais elles ne restèrent toutes qu’à l’état de pro- 
jet et sans aucune application pratique. En 1727 
enfin, le gouvernement français, ayant changé 
sa manière de voir par rapport à son alliance 
avec l'Angleterre, il lui devint impossible de соп- 
tinuer son rôle de médiateur *). 

Depuis le jour où la France fit monter Sta- 
nislas Leczynsky sur le trône de Pologne, ses 
rapports avec la Russie devinrent des plus hosti- 
les et d'autre part la dynastie banovrienne se 
consolidant de plus en plus sur le trône de la 
Grande-Bretagne, les chances du ,chevalier de 
Saint Georges“, c’est-à-dire de Jacques III Stuart 
prétendant à la couronne d'Angleterre, tombè- 
rent en proportion. C’est ainsi que dut cesser, 
par la force des circonstances, la correspondance 
secrète échangée entre le prétendant anglais et 
le gouvernement impérial de Russie. Jacques III 
continuait à écrire et manifestait l'intérêt qu’il 
portait à tous les événements heureux ou mal- 
heureux de la Maison impériale de Russie, mais si 
lon n’oubliait pas de lui répondre, les réponses qui 
lui étaient envoyées étaient tout-à-fait incolores. 

*) Voir les tomes 52, 58, 63 et 64 du , Recueil 
de la Société Impériale historique russe“. 
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Однако, эти два акта были вызваны HCEAR- 
чительно политическими соображен1ями и ни- 
сколько не свидфтельствовали о примирени 
между Англею и Pocciew. Напротивъ, нена- 
висть русскаго правительства къ Ангми по- 
стоянно давала себф чувствовать. Правда, та- 
ке вл1ятельнЪйше вельможи, кавкъ князь Мень- 
шиковъ, графъ Апраксинъ., квязь Гозлицынъ и 
баронъ Остерманъ, были csophe за, нежели 
противъ Англи. Но, съ другой стороны, самъ 
канцлеръ графъ Головкинъ, князь В. .[. Дох- 
гору, князь Репнинъ и Ягужинсвй были 
открыто враждебны Англ1и и ея торговымъ 
интересамъ въ Росан. Сама же Императрица 
Екатерина [ скорфе склонялась на сторону 
посл дней парти, нежели первой. 


При такихъ обстоятельствахъ старанйя Bep- 
сальскаго двора, чрезъ своего министра Кам- 
предона, аккредитованнаго при l’OCCINCEOME 
двор$ф, примирить Россю и Англ1ю не могли 
увЪнчаться успфхомъ. Эти старан1я начались 
еще при Император Ilerph Великомъ, когда 
Вампредонъ постоянно подавалъ Царю прими- 
рительныя предложеня съ цфлью возстановить 
прежн!я дружескя отношения къ Ангии. Ho 
вс эти предложен!я оставались проектами, 
не получившими никакого практическаго вл1я- 
ia. Впрочемъ, само французское правитель- 
ство, измфнивъ съ 1727 года свой взглядъ на 
союзъ съ Ангиею, не могло продолжать свою 
посредничествующую роль *). 


Съ того времени, когда Франщя возвела на 
польеый престолъ Станислава Лещинскаго, 
отношения ея къ Poccin сдБлались весьма враж- 
дебными. Наоборотъ, по м$рф того какъ ган- 
новерская династ1я утверждалась на англий- 
скомъ престолЪ, падали шансы „кавалера Св. 
Георга“, то есть Такова Ш Стюарта, занять 
когда нибудь англЙсь!й престолъ. 'Гакимъ об- 
разомъ, силою обстоятельствъ должна была пре- 
кратиться тайная переписка между анг йскимъ 
претендентомъ и русскимъ императорскихъ 
правительствомъ. [аковъ Ш продолжалъ эту 
переписку H выказывалъ участ!е во всфхъ го- 
рестныхъ и радостныхъ собыйяхъ русскаго 
императорскаго дома. Но если не забывали 
ему отвфчать, то отвфты, ему отправленные, 
былн совершенно безцв$тны. 


*) Срав. томы 52. 58, 63 и 64 „Сборника Импе- 
раторскаго русскаго Историческаго Общества“. 
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Le gouvernement anglais lui-même se сопуат- 
quit enfin de la nécessité de rétablir des rela- 
tions régulières avec la Russie: en 1728, un an- 
glais du nom de Ward fit son apparition à St.-Pé- 
tersbourg. Il était porteur d’une patente de con- 
su! de Grande-Bretagne en Russie, au nom du 
roi d'Angleterre. Ward était accompagné de son 
secrétaire, un certain Rondeau. 

La reconnaissance de Ward en qualité de 
consul ne se heurta pas moins à certaines diffi- 
cultés de la part du gouvernements russe, qui 
exigeait que Ward produisit une lettre du roi 
d'Angleterre à Sa Majesté l'Empereur. Le comte 
Golovkine était de l'avis que la patente de con- 
sul était insuffisante, une fois surtout qu’elle 
n'était pas signée par le roi d'Angleterre en 
personne. Cette opinion était énergiquement com- 
battue par le consul lui-même et plus particulière- 
ment encore par son secrétaire Rondeau. Ce der- 
nier démontrait avec tous les détails possibles, 
que sur les quatre consuls étrangers nommés en 
Russie avant l'année 1729, seul le consul d’An- 
gleterre Goodfellow (le premier de tous les con- 
suls nommés en Russie) avait été muni d’une 
lettre de ce genre, adressée au Tsar et le re- 
commandant, non-seulement en sa qualité de 
consul, mais plus particulièrement comme com- 
merçant en tabac. Les ministres russes en s’ap- 
puyant sur ce fait oubliaient complètement que ni 
le deuxième consul (de France), ni le troisième 
(de Prusse), ni le quatrième (de France encore), 
n’avaicnt jamais produit de lettres de leurs Sou- 
verains, mais seulement leur patente de consul. 
Pour ce qui est du dernier de ces trois consuls, 
le résident de France, Campredon, l’avait recom- 
mandé aux autorités russes au nom de son Sou- 
verain. 

Ward produisit enfin au mois d’octobre 1729 
une nouvelle patente signée par son roi et il fut 
reconnu en qualité de consul d'Angleterre par 
le gouvernement russe. Ward s'effaçait toute- 
fois complètement devant l’activité toute parti- 
culière de son secrétaire Rondeau, qui entama 
directement avec le gouvernement de Londres 
une correspondance tout-à-fait spéciale. Au mois 
d'août 1731, Rondeau fut même revêtu du titre 
de résident de Grande-Bretagne près la Cour 
de St-Pétersbourg. 

Le gouvernement anglais était de l'avis que 
cette nomination devait servir de preuve évidente 
de son sincère désir ,d’entretenir des relations 
d'amitié avec Sa Majesté l’Impératrice“. Mais 
en envoyant à Rendeau ses lettres de créance 
en qualité de résident, le gouvernement anglais 
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Наконецьъ само англЙское правительство 
YOBAHIOCE въ необходимости возстановить пра- 
вильныя сношеня съ Росаею: въ 1728 году 
явился въ С.-Петербургъ англичанинъ Уордъ, 
съ патентомъ отъ ангийскаго короля на зва- 
Hie великобританскаго консула въ Poccin. Co- 
провождалъ Уорда секретарь его Рондо. 


Однако, признан!е Уорда, въ качествЪ кон- 
сула, встр$тило формальное затруднене CO 
стороны русскаго правительбтва, которое тре- 
бовало отъ Уорда предъявлен!я письма англ!й- 
скаго короля къ Государю Императору. По мн}ф- 
Hilo графа Головкина, одного патента Ha зван1е 
консула недостаточно, въ особенности, если онъ 
не подписанъ самимъ англйскимъ королемъ. 
Такое mubHie энергически оспаривалось са- 
MHMB консуломъ и, въ особенности, его секре- 
таремъ Рондо. Посл дн!й подробно доказывалъ, 
что изъ всфхъ четырехъ иностранныхъ консу- 
ловъ, назначенныхъ до 1729 года въ Росею. толь- 
ко первый англайск1й консулъ, Гудфелло. им лъ 
къ Царю письмо, которымъ онъ былъ рекомен- 
дованъ не только какъ консулъ, но еще боль- 
ше какъ коммерсантъ, торгующий табакомъ 
На этотъ примфръ ссылались руссые министры. 
совершенно забывая, что ни второй (француз- 
ск), ни третй (прусск1й), ни наконецъ, чет- 
вертый (опять французскЙ) консулы ве пред- 
ставляли писемъ своихъ Государей, но только 
патенты консульске. Послфдняго же (консула 
французскаго), резидентъь Кампредонъ рекомен- 
довалъ, именемъ своего короля русскимъ вла- 
СТЯМЪ. 


Наконецъ, въ октябрЪ 1729 года Уордъ пред- 
ставнлъь новый патентъ отъ своего короля и 
былъ признанъ русскимъ правительствомъ въ 
зван!и английскаго консула. Но самъ Уорлъ 
совершенно стушевывался предъ дфятельнымъ 
своимъ секретаремъ Рондо, который сталъ 
вести самостоятельную переписку съ лон- 
донскимъ правительствомъ. Въ августВ 1731 
roxa Рондо былъ даже облеченъ звашемъ ве- 
ликобританскаго резидента при С.-Петербург- 
скомъ двор$. 

Такое назначен!е должно было, по мнфню 
AHIAÏACKATO правительства, служить лучшимъ 
доказательствомъ его искренняго желая „под- 
держивать дружественныя OTHOMCHIA съ Ея 
Царскимъ Величествомъ“. Но препровождая 
въ Рондо кредитивы на зван1е резидента, ан- 
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lui donna l'ordre catégorique de solliciter une 
audience de l’Impératrice et de ne remettre ses 
lettres de créance qu’après s'être convaincu 
d'avance de l'intention du gouvernement russe 
d'envoyer à son tour un résident à Londres. Dans 
le cas où cette nomination ne s’effectuerait pas 
dans l’avenir le plus rapproché, Rondeau devait 
hésiter à présenter ses lettres de créance. 


Rondeau était invité en même temps à ne 
soulever aucune difficulté par rapport aux nou- 
veaux titres du Souverain de toutes les Russies. 
Le ministre anglais, Lord Harrington, rappelait 
au résident Rondeau que les expressions de 
«Majesté Impériale“, Majesté le Tsar“ et , Majesté“ 
avaient déjà été employées autrefois sans diffé- 
rence aucune dans les livres anglais. Le titre 
Impériale“ était employé même à l'époque où 
l'on considérait encore la Moscovie comme un 
pays barbare, étranger aux formes et aux céré- 
monies adoptées en Europe, quand on s'adressait 
à elle en style pompeux et quand on lui remet- 
tait des chartes illuminées, comme c'est le cas 
pour le Maroc et pour les pays de l'Orient *). 

Aux termes des instructions reçues par Ron- 
deau, il devait avoir constamment en vue que la 
conclusion d’un traité de commerce avec la Rus- 
sie était désirable. Le commerce des Anglais 
était-il dit dans celles, qui lui furent envoyées 
le 31 août 1731, est supérieur au commerce de 
toutes les autres nations. Le total des opérations 
des marchands anglais est non-seulement iden- 
tique à celui des opérations des marchands des 
autres nations, mais il le dépasse même. Les 
Anglais exportent annuellement de Russie pour 
300.000 livres sterling au moins de marchandises, 
Les trois quarts de ces produits sont achetés 
contre paiement en argent et par conséquent le 
revenu annuel de l’Empire de Russie sur ce cha- 
pitre atteint la somme de 225.000 livres sterling. 
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П résulte de се qui précède que le commerce : 


avec l'Angleterre est le plus avantageux pour les 
Russes, parceque les Anglais font en Russie beau- 
coup plus d'achats qu'ils n’y opérent de ventes. 
Les Anglais n’en reconnaissaient pas moins, du 
reste, que leur commerce avec la Russie était 
aussi fort avantageux pour l'Angleterre. 


„вп achetant des matériaux pour la construc- : 


tion des navires“, écrivait Ward à son gouverne- 


ment, ,moitié en argent comptant et moitié en 


échange de marchandises, nous bénéficions de la 


meme = 


*) Recueil de la Société Impériale d'Histoire 
russe, tome LXVI, page 364. 
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гийское правительство ему категорически пред- 
писало испросить аудленщю у Императрицы 
н предъявить свои кредитивы только въ томъ 
случа, есля онъ предварительно убфдится въ 
намфрен!и русскаго правительства назначить 
своего резидента въ Лондонъ. Если такое на- 
значене не посл$дуетъ въ ближайшемь буду- 
щемъ, Рондо долженъ былъ не предъявлять 
свонхъ вфрительныхъ грамотъ. 

Въ тоже время предписывается Рондо не 
вызывать никакихъ затруднен по поводу 
вовыхъ титуловъ Государя Bcepocciäcxaro. 
Ангийсвй министръ, лордъ Гаррингтонъ, на- 
поминаетъ резиденту Рондо, что выраженя 
„Императорское Величество“, „Царское Вели- 
чество“ и „Величество“ уже прежде употреб- 
лялись въ английскихъ книгахъ безразлично. Ти- 
туль же „Императорсьлй“ употреблялся еще и 
тогда. когда на Москов!ю смотрФли, какъ на 
страну варварскую, чуждую формъ и церемо- 
н1аловъ, принятыхъ Европою, когда къ ней 
обращались въ напыщенномъ стилф, съ разри- 
сованными грамотами. какъ обращаются къ 
Марокко и государствамъ Востока“ *). 

Въ силу данныхъ Рондо инструкшй, онъ обя- 
занъ былъ постоянно имфть въ виду желатезь- 
ность торговаго трактата съ Росаею. Торговля 
англичанъ превосходитъ, по словамъ инструк- 
щи отъ 31 августа 1731 года, торговлю прочихъ 
нащй. такъ какъ сумма оборотовъ ант йсвихъ 
купцовъ не только равняется суммЪ оборотовъ 
всфхъ другихъ нащй вуфетЪ взятыхъ, но даже 
превытаетъ ее. Ежегодно вывозится англича- 
нахи изъ Росси товару, среднимъ числомъ, по 
крайней wbph на 300.000 à. ст. Три четверти 
этого товара покупается на серебро, Cxb10Ba- 
тельно ежегодный доходъ Имперми Российской 
съ этой статьи достигаетъ 225.000 ф. ст. 


Такимъ образомъ торговля съ Вехликобрита- 
нею напболфе выгодна для русскихъ. потому 
что англичане гораздо больше повупаютъ въ 
Poccin, ч$мъ продаютъ. Впрочемъ, сами ан- 
гтичане признавали, что для Ангии торговля 
съ Poccien чрезвычайно выгодна. 


„Пробрфтая  кораблестронтельный  мате- 
ралъ“, писать консулъь Уардъ своему правя- 
тельству. „на половину за деньги, на половину 
въ обм$нъ на товаръ. мы половину стоимости 

*) Сборникъ Русскаго Историч. Общества, 
т. (ХУ. стр. 364, 
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moitié des matériaux nécessaires à notre flotte, 
vu que nos marchandises пе sont que le produit 
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des terres de Sa Majesté et du labeur de вез : 
sujets, ce qui représente au point de vue com- : 


mercial un bénéfice net“. 

Il est hors de doute que les marchands anglais, 
entreprenants comme ils l’étaient, savaient раг- 
faitement exploiter le commerce avec la Russie. 


—- 


Ils ne cessaient pas de s'adresser au gouverne- 
ment russe avec toute espèce de projets et de : 


propositions. En 1732, par exemple, un certain 
Anglais du nom de Elton lui soumit un projet 
pour la pêche de la baleine „её pour la recherche 
d'un passage pour les navires dans la mer du 
Nord en vue de l’établissement de communica- 
tions entre la ville d’Arkhangelsk et le Japon, 
la Chine et l'Amérique“. 

Ces mêmes Anglais ne cessaient pourtant pas 
de se plaindre des injustices et des épreuves de 
toute espèce qu'ils avaient à subir de la part des 
autorités russes. Au mois de mars 1732, le rési- 
dent Rondeau remit au comte Ostermann un mé- 
moire, dont les 15 paragraphes énuméraient les 
difficultés et les obstacles qui gênaient le com- 
merce anglais en Russie*). Parmi ces difficultés 
se trouvaient entre autre les suivantes: quand un 
Rasse poursuit pour dettes un étranger, il dépose 
sa réclamation au Collège du Commerce; quand 
un étranger poursuit un Russe, il est obligé de 
déposer la sienne à l'Hôtel de ville, où l’atten- 
dent des délais sans fin, des frais extraordinaires, 
des pertes de temps considérables et où enfin ses 
réclamations restent sans satisfaction. Les mar- 
chands anglais demandent, par conséquent, que 
toutes les affaires pendantes entre eux et les su- 
jets russes soient exclusivement de la compétence 
du Collège du Commerce. D'autre part, d'après 
les règlements existants, les marchands anglais 
qui veulent faire une excursion dans les pro- 
vinces intérieures de la Russie sont obligés, поп- 
seulement de se munir d'un passeport, mais de 
déposer un cautionnement. Le même cautionne- 
ment est exigé de ceux qui se rendent hors des 
limites de la Russie. Cette exigence d'un cau- 
tionnement, dont le chiffre est parfaitement arbi- 
traire, est très vexatoire et n’est guère justifiable. 
Aussi les Anglais en sollicitent-ils la suppression. 

Plus loin .ils voient avec chagrin“ que le drap 
de soldat ne leur est pas acheté, et que l’on 
s'adresse pour cette fourniture aux marchands 
des autres pays, quand c’est précisément le drap 
*) Recueil de la Société Impériale d'Histoire 
russe, tome LXVI, page 424 et suiv. 
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необхолимаго для нашего флота матерлала со- 
храняемъ за собою, такъ какъ товаръ нашъ 
есть продуктъ ‘земель Его Величества и труда 
его подданныхъ, что съ коммерческой точки 
зр$н!я представляетъ чистую прибыль“. 

HBTR сомнфв!я, что ангийсь1е предиримчи- 
вые купцы отлично умфли эксплуатировать 
торговлю съ Pocciem. Они постоянно обраща- 
лись къ русскому правительству CO всевозмож- 
ными проектами и предложен!ями. Такъ въ 
1732 году англичанинъ Эльтонъ подалъ проектъ 
о китовой ловя и ,0 HCKAHIH корабельнаго 
сфвернымъ моремъ хода отъ города Архан- 
гельска въ Японю. Китай и Америку“. 


Но въ тоже время тфже англичане постоян- 
но жаловались на всевозможныя мытарства и 
несправедливости. которымъ они подвергаются 
со стороны русскихъ властей. Въ мартф 1732 г. 
резидентъ Рондо представилъ графу Остерману 
записку, въ которой были исчислены въ 15 HYHK- 
тахъ различныя затрудненя и неудобства. 
стеняющ!я английскую торговлю въ Росси *). 
Въ числф этихъ затруднений были, между про- 
чимъ, слфдующя: когда руссвкйй ищетъ съ ино- 
странца, онъ искъ свой предъявляетъ въ Ком- 
мерцъ-коллег!ю; когда же иностранецъ ищетъ 
съ русскаго, ему приходится предъявлять иски 
въ Ратушф, гдф его ожидаютъ болышя прово- 
AOYKH, чрезвычайные расходы, значительная 
трата времени и l'IP, наконецъ, искъ остается 
безъ nocxbrctBiä. Поэтому anriiñckie купцы 
просихи, чтобы вс дфла между ними и русскими 
подданными были UOICYAHH исключительно 
Коммерцъ-коллеми. Кром Toro, по устано- 
вленнымъ порядкамъ англйск!е купцы, желаю- 
mie совершить пофздку по внутреннимъ губер- 
вямъ Росси, обязаны не только брать пас- 
портъ, во еще вносить за себя залогъ. Тоже 
требован!е предъявляется и выБзжающимъ изъ 
Poccin. Такое требоване залога, размфръ ко- 
тораго совершено произволенъ. чрезвычайно 
стфенительно и ничфмъ ‘не оправдывается. 
Ноэтому англичане ходатайствуютъ объ его 
OTMPHÉ. 

Jaxfe, они „съ прискорбемъ видятъ“, что 
солдатское сукно покупается не у нихъ, но у 
торговцевъ другихъ странъ. Между тфмъ изъ 
всфхъ товаровъ, ввозимыхъ въ POCCIN изъ Ан- 

*) Сборникъ Русскаго Историч. Общества, 
LX VI, стр. 424 и cabn. 


de soldat, qui, de toutes les marchandises impor- 
tées d'Angleterre, est la plus avantageuse pour 
le commerce anglais. Les marchands britanniques 
demandent par conséquent, que la Russie ne 
s'adresse exclusivement qu'à eux pour l’acquisi- 
tion de toute la quantité de drap dont elle a besoin. 

Les marchands anglais demandaient enfin que 
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Von transfère à Cronstadt tout le commerce de ` 
St. Pétersbourg, vû que ce transfert ne pourrait : 


contribuer certainement qu'à la rapidité du dé- 
veloppement du port en question. 
Le résident anglais discuta tous ces paragra- 


Ё—ы- 


phes avec le comte Ostermann, le prince Tcher- , 


kasky et le feldmaréchal Münich. Il ne put 
d'abord obtenir aucune promesse positive. Mais 
on lui communiqua immédiatement la décision, 
prise par le gouvernement russe, de n’accorder 
dans l'avenir aucune préférence à une nation 
étrangère au détriment des autres. 


Rondeau écrivait plus tard avec enthousiasme 
à son gouvernement ,qu'ayant le bonheur d'être 
en bons rapports avec les ministres russes, il 
avait réussi à ,les amener“ à faire aux mar- 
chands anglais une commande de 400.000 yards 


—— 


de drap de soldat, „се qui а vivement chagriné : 
les Prussiens“. П lui avait été promis en outre : 


que sur les 15 paragraphes du mémoire, satis- 


d’entre eux et que des ordres en conséquence 
avaient déjà été donnés au Collège du Commerce. 

La nomination par la Cour de Saint-James 
d’un résident en Russie provoqua tout naturel- 
lement celle d'un représentant de Russie à 
Londres. Le choix du gouvernement fut très 
heureux. Le prince Antioche Cantémir, lieute- 
nant aux gardes, fut nommé résident impérial 
près la Cour de Saint-James avec un traitement 
de 3.000 roubles par an, 300 roubles pour frais 
posteaux et 2.000 roubles pour son voyage jusqu’à 


Londres. Cette nomination eut lieu au mois de ‚ 


décembre 1731 et au mois d'avril de l’année 
suivante le prince occupait déjà son poste. Le 


ministre anglais, lord Harrington, s’empressa de : 


faire savoir au gouvernement russe que le prince 
Cantémir avait produit sur tout le monde l’im- 
pression la plus favorable. 

Pendant les années qui précédèrent l'arrivée 
du prince Cantémir à Londres, les événements 
politiques furent de nature à contribuer essen- 
tiellement au rapprochement de la Russie et de 
l'Angleterre. Cette dernière puissance se гар- 
procha intimement de l'Autriche, qui était l'al- 
liée de la Russie. L'animosité de l'Angleterre à 
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ги, именно создатское сукно представляется 
самымъ выгоднымъ для анг! йскаго купечества. 
Поэтому англ!йсве купы ходатайствовали, 
чтобъ только у нихь покупала Росся все по- 
требное количество сохдатскаго сукна. 


Наконецъ, англйсве купцы еще выразихи 
желане, чтобъ вся торговля съ С.-Петербур- 
гомъ была перенесена въ Кронштадтъ. ко- 
торый BCAbACTBIE такой м$фры навфрно очень 
скоро будетъ развиваться. 

Bc$ этн пункты английсв1й резидентъ обсуж- 
далъ вмЪст$ съ графомъ Остерманомъ, княземъ 
Черкасскимъ и фельдмаршаломь Минихомъ. 
Но въ начал онъ не могъ добиться никакихъ 
положительныхъ обфщаний. Только немедленно 
ему было сообщено phmeHie русскаго прави- 
тельства не оказывать, на будущее время, ня- 
какого предпочтен1я одной иностранной нащи 
предъ хругою. 

Впося$ детв!и Рондо съ восторгомъ доносить 
своему правительству, что ,HMbA счасте со- 
стоять къ русскимъ министрамъ въ отноще- 
няхъ настолько хорошихъ,“ чго ему „удалось 
СклОНИТЬ HXB* KB заказу у ангийскихь куп- 
цовъ 400.000 ярловъ солхатскаго сукна — „что 
очень огорчило Пруссаковъ“. КромЪ того, ему 


‚ объщано было, что изъ 15 представленныхъ 
faction serait immédiatement donnée à huit 
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пунктовъ 8 будуть немедленно удовлетворены 
исоотв$тственныя предписан!я ужеотправлены 
Коммерцъ-колхеги. 

Назвачене С.-Джемскимъ дхворомъ своего 
резидента въ Россшю вызвало совершенно есте- 
ственнымъ образомъ назначене русскаго пред- 
ставителя въ Ангию. Выборъ правительства 
былъ весьма удаченъ. Князь Антюхъ Дмитр!е- 
вичъ Вантемиръ, гварл1и поручикъ, быль на- 
значенъ императорскимъ резидентомъ при С.- 
Джемскомъ дворф съ жалованьемъ въ 3000 р. 
BB годъ, на почтовые расходы 300 и на профздъ 
до Лондона 2000 рублей. Это назначен!е со- 
стоялось въ декабр$ 1731 года и.въ апрЪлВ 
сл хующаго года князь Кантемиръ заняхлъ свой 
постъ. Анг йсвй министръ, лордъ Гаррингтонъ 
спфшихь сообщить русскому правительству, 
что князь Кантемиръ производить на BCBXE 
самое благопрятное впечатл не. 

До прибытя князя Кантемира въ Лондонъ 
политическая обстоятельства существеннымъ 
образомъ содфйствовали сближеню Ангии съ 
Россею. Англия вступила въ близк1я отношеня 
къ ABCTPIH, съ которою Росся находилась въ 
союз$. Непрязвнь Англи къ Франщи, бывшей 
также во враждебныхъ отношеняхъ къ России, 
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l'égard de la France, qui était hostile à la Rus-, 


sie, devait unir les deux puissances par la con- 
science de la solidarité de leurs intérêts et l'évi- 


dence du rapprochement qui venait de s'effectuer ; 
ainsi, devait se produire immédiatement après 


à la suite du décès de l'électeur de Saxe et roi 
de Pologne Auguste IL. 

Les gouvernements de Russie et d'Autriche 
se décidèrent à soutenir la candidature de l'élec- 
teur de Saxe au trône de Pologne. Le prince 
Cantémir écrivait à sa Cour, au mois de mai 


1733 que le ministère anglais , lui avait témoigné 
toute la satisfaction qu'il ressentait* en appre- ` 
nant la décision prise par l'Impératrice de favo- . 
riser, de concert avec l’empereur d'Autriche, | 


l'électeur de Saxe, parceque la Cour de France 
perdra par là une grande partie de son influence 
en Allemagne. 

Le prince Cantémir profita de cette circonstance 
favorable pour proposer aux ministres anglais 
de conclure un traité d'alliance avec la Rassie 
dans le but de garantir la tranquillité de toute 
l'Europe. On répondit à notre résident que le 
roi d’Angleterre désirait de tout son coeur la 
conclusion d'une alliance avec la Russie et qu'il 
ne voudrait pas perdre cette occasion de témoi- 
gner à l’Impératrice toute la profondeur du res- 
pect qu'il nourrit à son égard. Mais le го! a be- 
soin du consentement du parlement et le peuple, 
qui écoute les conseils du parti hostile à la Cour, 
reprochera au roi et à ses ministres d'imposer 
à l’Angleterre de nouvelles obligations et de nou- 
velles dépenses. Le roi est de l’avis, par consé- 
quent, que pour satisfaire le peuple il serait bon 
de conclure un traité de commerce et d'amitié. 

«Votre Majesté verra par ce qui précède“, 
poursuivait le prince Cantémir, ,que les inten- 
tions de la Cour de Londres tendent à obtenir 
de nouveaux avantages par la voie d’un traité 
de commerce et qu'elle a peu de gcût pour une 
alliance dans la crainte d'avoir à subir de nou- 
velles pertes, ainsi que les reproches de Горро- 
sition. J'ai pensé qu'il serait incommode d’insi- 
ster plus longtemps dans la crainte que les mi- 
nistres anglais ne puissent croire que Votre Ma- 
jesté recherche absolument leur alliance pour des 
motifs spéciaux quelconques ou par nécessité*. 

„Маз comme Votre Majesté me réitère ses pré- 
cédentes indications, je ne manquerai pas de 
consacrer tous mes efforts à amener la Cour de 
Saint-James à conclure une alliance en employant 
à cet effet un langage, qui. ne permettra pas 
de conclure que Votre Majesté la désire abso- 
lument. Je m’entendrai à ce sujet avec l'ambas- 
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должна была связать 06$ державы сознанемь 
солидарности интересовъ. Состоявшееся сбли- 
жене могло весьма скоро обнаружиться по 
случаю смерти саксонскаго курфирста и поль- 
скаго короля Августа II. 


Русское н цесарское правительства рЪши- 
лись поддерживать кандидатуру саксонскаго 
курфирста на польск!й престолъ. Князь Канте- 
миръ доносилъ, въ ма$ 1733 года, своему двору, 
что ангийское министерство „не малое ховоль- 
ство показало“ ему по поводу phmexia Импе- 
ратрицы поддерживать, BMBCTB съ Цесаремъ, 
саксонскаго курфирета, потому что этимъ сред- 
ствомъ французеюмй дворъ лишается не малой 
подпоры въ Германии. | 


Князь Кантемиръ воспользовался этимъ бла- 
гонриятнымъ обстоятельствомъ, чтобъ предло- 
жить англйскимъ министрамъ заключить CE 
Росслею союзный трактатъ съ цфлью обезпе- 
чить сцокойстве всей Европы. Нашему рези- 
денту OTBBJAIH, что король ангайсяй отъ 
всего сердца желаетъ заключить союзъ съ Рос- 
ею и не упустилъ бы этого случая для за- 
свидзтельствован1я своего высокаго уважен!я 
къ русской Имнератриц$. Но король нуждается 
въ соглас1 парламента, и народъ, по внуше- 
вю противной двору партии, станетъ упрекать 
короля и министровъ, что Ангию вводятъ въ 
новыя обязательства и въ новыя издержки. 
Король полагаетъ, что для удовхетворен1я на- 
рода хорошо было бы заключить трактатъ ком- 
мерческй и хружественный. 

„Изъ этихъ р5чей“, продолжаетъ князь Кан- 
темиръ, „Ваше Величество изволитъ усмо- 
TPÉTE, что намфрен1е здфшняго хвора клонит- 
ся къ тому. чтобъ чрезъь коммерчесый трак- 
татъ получить новыя выгоды, а въ союзу мало 
CEAOHHOCTH H3B ОПасевя новыхъ убытковъ 
и нарекан1й отъ противной парти нметъ. 
Я думалъ, что неприлично было бы xoxbe Ha- 
стаивать: не полумали бы министры, что Ваше 
Вехичество изъ за какого нибудь своего пар- 
тикулярнаго интереса, или по HYÆAB TAKE го- 
рячо добиваетесь нхъ союза“. 

„Но такъ какъ Ваше Величество повторяете 
MH свои npexHie указы, TO я не оставлю 
прилагать всевозможное CTAPAHIE для согла- 
шен!я здфшняго двора KB союзу, употребляя 
такой разговоръ, изъ котораго бы нельзя было 
усмотр$ть, что Ваше Величество непремЗнно 
этого желаете. Я соглашусь насчетъ этого и 


1234 г. 


sadeur d’Autriche, qui ne m’a prêté aucune assi- 
stance jusqu’à présent. Cet ambassadeur a laissé 
entendre ici que Votre Majesté, de par sa vo- 
lonté souveraine, a donné l’ordre à ses troupes 
d'entrer en Pologne et que l’empereur d'Autriche 
ne peut pas vous empêcher de le faire. Il me 
semble que la démarche de la Cour de Vienne 
peut servir à amener la Cour de St.-James à se 
déclarer contre la France“. 

Entretemps, les affaires de Pologne prenaient 
une tournure de plus en plus dangereuse. La Cour 
de Versailles s'était ouvertement déclarée en 
faveur du parti de Stanislas Leszinsky et avait 
exprimé l'intention d'envoyer sa flotte dans la | 
mer Baltique. Le gouvernement de l’Impératrice 
Anna Ioannowna reconnut la nécessité de paraly- 
ser les opérations de la flotte française contre 
le littoral de la Baltique et dans ce but lassi- 
stance de la flotte anglaise lui était absolument 
nécessaire. 

Voilà pourquoi le résident de Russie à Londres 
reçut encore une fois l'ordre de chercher à ob- 
tenir la conclusion d'un traité d'alliance. Le 
prince Cantémir se rendait parfaitement compte 
de l’inanité de ses efforts et il ne ве cachait pas 
en même temps tout ce qu’il y avait d’humiliant 
pour la Russie à offrir ainsi son alliance. Il dé- 
montrait à lord Harrington que cette alliance 
serait d'un grand avantage pour l'Angleterre. 
La Russie ne demandait, en échange de son al- 
liance, que l'envoi d’une escadre auglaise dans 
Ja mer Baltique, mesure que le gouvernement 
anglais pouvait même être obligé de prendre 
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en vue de la défense de son commerce national. 


Le peuple anglais, ajoutait Cantémir pour le con- 
vaincre, n’a jamais considéré comme une charge 
les armements maritimes, parcequ'il emploie à cet 
effet des matelots anglais et parceque l'argent 
ne sort pas de l'Etat *). 

Le ministre anglais lui déclara une fois de 
plus que le peuple anglais proteste toujours contre 
toute espèce d'engagements internationaux, qui 
peuvent lui imposer de nouvelles charges. Unealli- 
ance avec une puissance aussi lointaine que la 


Russie, qui ne peut prêter aucune assistance à : 


l'Angieterre en sa qualité d’alliée, ргоуодоега 
certainement de forts murmures parmi le peuple. 

Horace Walpole, frère du célèbre premier mi- 
nistre, Robert Walpole, tint le mème langage 


au résident de Russie. Il lui communiqua, que . 


depuis le commencement même de la reprise des 


*) Voir Soloview, Histoire de Russie, t. XX, 
р. 54. 
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съ цесарскимъ посломъ, который до сихъ поръ 
никакой помощи инф не далъ... Ilecapcriä 
посолъ здесь внушахъ, что Ваше ` Величество, 
по своей самовластной BOXB, приказали CBOHME 
войскамъ вступить въ Польшу и что Цесарь 
не можетъ Вамъ въ томъ указывать. Думаю, 
что поступокъ ВЪФискаго двора можетъ быть 
полезенъ для склонен1я здфшняго двора объя- 
витъ себя противъ Франщи“. 

Между тЪмъ дла въ Польш% принимали все 
больше и больше опасный оборотъ. Версальскй 
дворъ открыто взялъ подъ свое покровитель- 
ство партю Станислава Лещинскаго и BHpa- 
зить намфрене отправить свой флотъ въ Бал- 
тйское море. Правительство Императрицы 
Анны [оанновны признало необходимымъ пара- 
лизовать операц!и французскаго флота на Бал- 
ийскомъ побережьф, и дла этой цфли помощь 
англ1йскаго флота была совершенно необходима. 


Вотъ почему русскому резиденту въ Лондон 
опять было предписано хобиться заключен1я 
союзнаго трактата. Князь Кантемиръ внолнф 
сознавалъ безуспЪшность своихъ усийй и BE 
тоже время не скрывалъ отъ себя унизитель- 
ности для Росс1и подобнаго навазываня своей 
союзной помощи. Онъ доказывалъ лорду Гар- 
рингтону, что этотъ союзъ чрезвычайно выго- 
денъ для Ангии. Poccis, взамф$нъ своей союз- 
ной помощи, требуетъ отъ Англии только при- 
сылки ангийской эскадры въ БалтИйское мо- 
ре.—что ангийское правительство безъ этого 
обязано сд$лать для защиты своей собствен- 
ной торговли. BI ангийск1й варолъ, убзди- 
тельно доказывалъ князь Кантемиръ, никогда 
не тяготился морскимъ вооружещемъ. потому 
что для этого употребляются англйске Ma- 
тросы, и деньги изъ государства вонъ не вы- 
ХОДЯТЪ *). 

Англйск министръ опять заявилъ, что ан- 
TAIHCKIH народъ всегда протестуетъ противъ 
международныхъ обязательствъ. изъ которыхъ 
вытекаютъ для него новыя тягости. Союзъ съ 
такою отдаленною державою. какъ POCCiA, ко- 
торая не можетъ оказать Ангми никакой союз- 
ной помощи, навЪфрное вызоветъ въ ангийскомъ 
народ$ сильный ропотъ. 

Братъ перваго министра, знаменитаго Роберта 
Вальполя, Горасъ Вальполь подтвердихль тоже 
самое русскому резиденту, сказавъ, что CE 
самаго начала возобновленя праязненныхъ 

*) См. 
стр. 54. 
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bonnes relations entre la Russie et l'Angleterre, | 
il avait démontré à plusieurs reprises au cardi- 
pal Fleury et aux ministres autrichiens que le 
peuple anglais aspirait de tout son coeur à une 
amitié étroite avec la Russie et désirait conclure 
avec elle un traité de commerce. Mais il est 
tout-à-fait impossible que l’Angleterre puisse 
conclure un traité d’alliance avec la Russie, 
parceque tous les avantages de ce pacte seraient 
du côté de cette dernière puissance et toutes les 
charges en retomberaient sur la Grande-Bretagne. 

Ce nouveau refus ne rebuta pas le gouverne- 
ment impérial: vers la fin de 1733 il fut intimé 
à Cantémir d'avoir à renouveler ses propositions 
d'alliance et lord Harrington, pour se défaire de 
lui, déclara au résident de Russie que le gouver- 
nement anglais attendait la communication du 
projet russe de traité d'alliance. 

Le prince Cantémir reçut de St-Pétersbourg 
au mois de mars 1734 un projet de traité 
d'alliance, qu'il était chargé de communiquer 
aux ministres anglais. Tout eu exécutant cette 
mission désagréable, il rappela à plusieurse rprises 
à son gouvernement que cette tentative n'avait 
absolument aucune chance de succès. 

J'ai la hardiesse“, écrivait le prince Cantémir 
au mois de mars 1734, ,de rappeler une fois de 
plus à Votre Majesté Impériale que pour le mo- 
ment la Cour d'Angleterre ne voudra pas négo- 
cier ce traité et que le ministre d’Autriche est 
du même avis que moi. 

En effet, lord Harrington lui transmit de nou- 
veau le refus catégorique du roi d’Angleterre 
de conclure l’alliance, qui lui était proposée. 


On aurait,pu croire après cela que le gouver- 
nement Impérial abandonneraït enfin toute idée 
d'alliance avec l'Angleterre. Il n’en fut rien: le 
prince Cantémir reçut au mois de ша l’ordre 
catégorique d’insister sur l’envoi d’une escadre 
anglaise dans la mer Baltique. 


Comme de raison, les ministres anglais lui 
opposèrent un nouveau refus, en lui faisant en- 
tendre qu'ils ne voulaient pas du tout provoquer 
une rupture avec la France. Le prince n’en con- 
tinua pas moins à recevoir de St.-Pétersbourg 
dépêche sur dépêche, lui ordonnant d’insister tou- 
jours sur l’envoi de l’escadre britannique dans la | 
mer Baltique. On lui demandait catégoriquement 
pourquoi il n'avait pas renouvelé ses exigences | 
avec toute l'insistance désirable ? | 

„де n'en ai pas parlé“, répondit le résident de | 
Russie, ,d'abord, parceque dans mon zèle pour | 
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отношен!й между Pocciexn и Ангиею, онъ He- 
однократно доказывалъ кардиналу Флёри и це- 
сарскимъ министрамъ, что ангийскй народъ 
CHIBHO желаеть быть въ тесной дружбЪ съ 
Россею и заключить съ нею торговый трак- 
татъ. Но заключить съ Poccien союзный трак- 
татъ Ангия никакъ не можетъ, потому что 
вся выгода такого союза булетъ на сторон 
Росси, а вся тягость на сторонф Англии. 


Этотъ новый отказъ не остановилъ Импера- 
торское правительство: въ концЪ 1733 г. Кан- 
темиру было предписано возобновить свое 
предложен1е о союз$. Тогда лордъ Гартинг- 
тонъ, чтобъ отдфлаться, объявилъ, что англй- 
ское правительство ждетъ русскаго проекта 
союзнаго трактата. 

Въ март 1734 года князь Кантемиръ поху- 
чиль изъ С.-Петербурга проектъ союзнаго 
трактата, который онъ долженъ былъ сооб- 
щить англ!йскимъ министрамъ. Исполняя та- 
кое непр1ятное поручене, онъ, однако, еще PAS 
подтвердилъ своему правительству отсутствие 
малфйшихь шансовъ на усиЪхъ этого дфла. 

„Си$лость премлю“, писалъ князь Канте- 
миръ въ март 1734 года, „еще подтвердить 
Вашему Императорскому Величеству, что въ 


‚ нынфшнее время въ HErONIANIR сего союза 


дворъ зАфшай не поступитъ, въ чемъ одного 
CO мною MHBHIA и цесарскй посолхъ“. 

И дЬйствительно, лордъ Гартингтонъ опять 
объявилъ русскому резиденту категорический 
отказъ ангийскаго короля заключить предзло- 
женный союзъ. 

Кажется, теперь Императорское правитель- 
ство должно было бы, наконецъ-то, отказаться 
отъ всякой мысли насчетъь союза съ Ангмею. 
Оказалось, что нфтъ, потому что въ ма} князь 
Кантемиръ получаетъ категорическое пред-. 
писане настаивать ва присыле$ английской 
эскадры въ Балт!йское море! 

Понятно, что англ!йск1е министры еще разъ 
отказываютъ, потому что никакъ не желаютъ 
вызвать разрыва съ Франщей. Ho изъ С.-Це- 
тербурга князь Кантемиръ получаетъ одну де- 
пешу за другою, приказывающая ему HACTAH- 
вать на отправлени англйской эскадры въ 
Балт!йское море. Ему ставятъ категоричесвай 
вопросъ: почему онъ не повторяетъ своего на- 
стоятельнаго требован1я? 


„Не говорилъ я объ этомъ,° отвфчаетъ рус- 
САЙ резидентъ, „вопервыхъ, потому что по 
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la gloire de Votre Majesté, j'ai voulu éviter de 
trop fréquents refus et ensuite, parceque je ne 
pouvais attendre aucun résultat de mes démarches. 
Je demande humblement qu’il me soit gracieuse- 
ment pardonné, si Votre Majesté croit devoir 
considérer ma manière d'agir comme une négli- 
gence dans l'exercice de mes fonctions“. 


Heureusement que les victoires, remportées en : 


Pologne par les troupes et par le parti russe 
sur les partisans de Stanislas Lesczinsky, rendi- 
rent inutile la présence d’une escadre anglaise 
dans la mer Baltique et délivrèrent en même 
temps Cantémir de la nécessité de s'humilier par 
de nouvelles demandes. 

La décision, prise par le gouvernement anglais, 
de ne s'engager par aucun acte d'alliance, est 
mise en relief par les instructions que donna le 
roi Georges à lord Forbes, le nouveau ministre 
d'Angleterre, accrédité à St.-Pétersbourg au mois 
d'avril 1733. Tant que le gouvernement russe 
exigera de la part de l'Angleterre la garantie 
de toutes ses possessions, il ne pourra pas être 
question de la conclusion d’un traité d’alliance 
entre les deux puissances. 

„А toutes les tentatives faites à diverses époques 
puur nous amener à consentir à cette garantie. 
nous avons toujours répondu“, était-il dit dans 
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ревности къ славЪф Вашего Величества xorkar 
низбЪжать частыхъ отказовъ, а во вторыхъ по- 
тому. что никакого плода отъ моихъ домога- 
тельствъ ожидать не могъ. Нижайше прошу 
мнлостивфйшаго прощеня, если Ваше Вехиче- 
ство изволитъ признавать въ моемъ поступк$ 
пренебрежен!е должностью“. 

Къ счастю, побЪды руссёихъ войскъ и пар- 
ти въ Полыш$ надъ сторонниками Станислава 
Лещинскаго сдфлали излишнимъ присутстве 
анг йской эскадры въ Балийскомъ мор и, 
вмфет$ съ тфмъ, освободили Кантемира отъ 
необходимости унижаться своими просьбами. 


Р+$шимость ангийскаго правительства не 
обязываться новыми союзными актами рель- 
ефно обнаруживается въ инструкщяхъ, дан- 
ныхъ королемъ Георгомъ новому ангийскому 
посланнику лорду Форбсу, назначенному въ 


’ апрфл$ 1733 года въ С.-Петербургъ. Пока рус- 


ces instructions, ,que nous ne consentirions ja- : 


mais à nous charger d’un pareil fardeau. Aussi 
chaque fois qu'il sera de nouveau question d’ob- 


tenir de nous cette garantie, vous devrez, en : 


tant que vous le saurez, faire comprendre qu'il 
n’y a aucun espoir de l'obtenir et donner à en- 
tendre positivement aux ministres russes, qu’ilnous 
est même tout-à-fait impossible de nous figurer 
que nous pouvons nous charger de la garantie 
de possessions aussi immenses et aussi loin- 
taines*. 

Tout en ne consentant pas à conclure avec la 
Russie un traité d'alliance, le gouvernement ап- 
glais n’en cessait pas moins d'exprimer constam- 
ment le désir de signer un traité de commerce. 
Une alliance avec la Russie aurait exigé de la 
part de l'Angleterre certains sacrifices, tandis 
qu'un traité de commerce ne pouvait que lui 
être avantageux et lui rapporter d'immenses bé- 
néfices. 

Quand le prince Cantémir ennuyait les mini- 
stres anglais avec ses propositions d'alliance, ils 
lui offraient toujours de conclure un pacte com- 
mercial. Horace Walpole s’attachait à démontrer 
au résident russe qu'il n’y a aucun rapport entre 


un traité d'alliance et un traité de commerce. A 


son avis, le gouvernement russe aurait tort de 


ское правительство требуетъ гарантии BCBXE 
его взадфнй со стороны AHTIIH не можетъ 
быть рёчи о заключенн союзнаго трактата 
между обфими державами. 

„На всф сдфлавныя въ разное время по- 
пытки“. сказано въ инструкщи, „склонить HACB 
на такую гарантию, мы всегда отвЗчали. что 
никогда не согласнмся принять на себя подоб- 
ное бремя. Потому и вы каждый разъ. вакъ 
возникнетъ разговоръ съ цфлью обязать насъ 
гарант!ею, старайтесь, насколько съум$ете, раз- 
бить всф надежды на ея достижен!е и съ в03- 
можною опредфленностью дайте понять рус- 
скимъ министрамтъ, что намъ принять на себя 
гарант!ю столь отдаленныхъ и обширныхъ вла- 
AFHIA совершенно невозможно и немыслимо“. 


Но не соглашаясь заключить съ Poccien Co- 
юзный трактатъ, ангуйекое правительство по- 
стоянно высказываетъ желане подписать EOM- 
мерческ1й трактатъ. Союзъ съ Росеею потре- 
бовалъ бы отъ Ангии извфстныхъ жертвъ, 
между тфмъ какъ торговый трактатъ прино- 
CHIB бы Англли только пользу и огромныя 
ВЫГОДЫ. 


Когда князь Кантемиръ надофдалъ предло- 
женемъ союза, ангийск!е министры посто- 
янно предлагали заключить торговый договоръ. 
Горасъ Вальиоль старался доказать русскому 
резиденту, что между союзнымъ и коммерче- 
скимъ трактатомъ нфтъ никакой связи. По его 
инф ю. русское правительство вапрасно по- 
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croire que le commerce de l’Angleterre avec la 
Russie est exclusivement avantageux aux sujets 
britgnniques. S’il devenait impossibleà l'Angleterre 
de se procurer les marchandises russes dont elle 
a besoin, elle favoriserait ou installerait la pro- 
duction de ces mêmes marchandises dans ses 
possessions d'Amérique et la Russie perdrait alors 
les principaux acheteurs des produits qu’elle de- 
stine à l'exportation. 

Le nouveau ministre d'Angleterre. lord Forbes, 
renouvela immédiatement dès son arrivée la pro- 
position de conclure un traité de commerce et 
au mois d’août 1733 il remit au comte Ostermann 
un mémoire contenant 27 paragraphes qui énu- 
méraient les souhaits les plus importants du gou- 
vernement et des marchands anglais. Ce mémoire 
servit de base aux négociations ultérieures, qui 
aboutirent enfin, au mois de décembre 1734, à la 
conclusion d’un traité ,d'amitié et de commerce“ 
entre la Russie et l’Angleterre. 

Lord Forbes n’eut pourtant pas l’occasion de 
mener à bonne fin cette affaire. Il présenta à 
PImpératrice Anna Ioannovna ses lettres de гар- 
pel au mois de mai 1734 et Rondeau resta de 
nouveau en qualité de représentant de la Grande- 
Bretagne près la Cour de St.-Pétersbourg. C’est lui 
qui termina heureusement les négociations rela- 
tives au traité de commerce et c’est lui qui le 
signa au nom de son gouvernement. 


Comme la très sérénissime et très puis- 
sante Princesse et Dame, Dame Anne 
Impératrice et Autocratrice de toutes 
les Russies, de Moscovie, Kiovie, Wla- 
dimirie, Novogorod, Czarine de Kazan, 
Czarine d’Astracan, Czarine de Sibérie 
etc. etc. etc. 


et le sérénissime et très puissant Prince 
George Second, par la grâce de Dieu 
Roi de la Grande Bretagne, de France 
et d’Irlande, défenseur de la foi, Duc 
de Brunswick et de Lunebourg, Archi- 
trésorier et Prince Electeur du Saint 
Empire Romain etc. etc., 

ont refléchi qu’il y a eu depuis fort 
longtemps une liaison de commerce et 
de bonne amitié entre leurs Etats et 
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лагаетъ, что торговля съ Россею исключи- 
тельно выгодна англ1йскимъ подданнымъ. Есля 
Англия не можетъ получить нужныхъ ей това- 
ровъ изъ PocciH, она заведетъ производство 
русскихъ товаровъ въ своихъ американскихъ 
владфяхъ, и тогда POCCIA потеряетъ главнЪй- 
шаго покупателя своихъ вывозныхъ произве- 
денйй. 


Новый анг Йск1й послачникъ лордъ Форбеъ 
немедленно возобновилъ предложен!е заклхю- 
чить торговый трактатъ и въавгустЪ 1733 года 
онъ вручилъ графу Остерману записку съ 27 
пунктами, въ которыхъ были изложены глав- 
HbäMIA желан1я ангийскаго правительства и 
купцовт. Эта записка была положена въ OCHO- 
ваше дальнфйшихъ переговоровъ, которые при- 
вели наконецъ, въ декабрЪ 1734 года, въ за- 
ключен!ю трактата „дружбы и коммерщи“ 
между Росчею и Ангмею. 

Но лордъ Форбеъ не усп$лъ окончить этого 
xbaa. Въ Ma 1734 года онъ вручилъ Импера- 
трицф Анн Тоанновн$ свои отзывныя грамоты, 
и Рондо опять остался представителемъ Ан. 
гии ири С.-Петербургскомъ xBopb. Or же 
окончилъ благополучнымъ образомъ переговоры 
о коммерческомъ трактат и его подписалъ отъ 
имени своего правительства. 


Понеже всепресвфтлЗйшая, держав- 
нфйшая, Княгиня и Государыня, Госу- 
рыня Анна Императрица, и Самодер- 
жица всероссйская, московская, вев- 
ская, владим!рская, новгородская, Ца- 
рица казанская, Царица астраханская, 
царица сибирская, и проч. и проч. и 
проч. 

И всепресвзтлВйпий и державнЪй- 
пий Внязь Государь Георгй вторый, 
Король Великобритансый, Француз- 
сый и Ирландсый, Герцогъ браун- 
швейгъ-люнебургсюй, римскаго госу- 
дарства архиказначей и курфирсть и 
проч. и проч. 

разсудили, что отъ многихъ давныхъ 
л%тъ, между ихъ государствы и под- 
данными взаимное сообщете въ ку- 


1784 г. 
sujets réciproquement, sans qu'elle fut 


et détaillée, et voulant rendre cette cor- 
respondance plus ferme et durable par 
des réglements et conditions qui puis- 
sent ôter quelques difficultés qui y étaient 
survenues et mettre le commerce et la 
navigation sur un fondement qui répon- 
41 mieux à la bonne intelligence mu- 
tuelle qui subsiste entre la dite Impé- 
ratrice et le dit Roi et leurs Etats et 
sujets, ils ont trouvé à propos de nom- 
mer et d’autoriser des ministres, de côté 
et d'autre, pour cet effet; 


c'est-à-dire 5. M. Impériale etc. a 
çnommé pour commissaires et plénipoten- 
tiaires de sa part son Ministre de Cabi- 
net, Conseiller privé actuel et chevalier 
de l’ordre de St.-André, Henri-Jean- 
Frédéric comte d’Osterman; 

de même que son Ministre de Cabi- 
net, Conseiller privé actuel et chevalier 
de l’ordre de St.-André, Prince Alexey 
Czercascoy; 

comme aussi son Conseiller privé ac- 
tuel, Sénateur, Président au Collège de 
commerces et chevalier de l’ordre de 
l'aigle blanc, baron Pierre de Scha- 
phiroff. 

Et S. M. Britannique a nommé pour 
commissaire et plénipotentiaire de sa 
part le sieur Claudius Rondeau, son 
Résident auprès de Sa Majesté Impé- 
riale, 

lesquels ayant conféré ensemble en 
vertu de leurs pleinpouvoirs respectifs 
sont convenu des articles suivans: 
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| печеств и прятствз пребывало, но 
réglée et établie par une convention sûre | 


никакого подлиннаго и обстоятельнаго 
соглас1я и учрежден1я о томъ поста- 
новлено не было. И того ради оные 
для утвержден1я, и постояннаго пре- 
быван1я, того добраго соглас1я тщане 
возъимли, дабы постановленнымъ Ре- 
гламентомъ и Кондищями нфкоторыя 
заходяпия трудности пресЪчь и купе- 
чество и корабельное хождение на та- 
EOMB основан!и постановить, дабы об- 
щее бывшее доброе соглафе между 
высокою помянутою императрицею, и 
воролемъ и между ихъ государствы и 
подданными, толь наилучше содержано 
было. Итако они заблагоразсудили со 
обоихъ странъ опредЗлить своими пол- 
HOMOUHHMH. 

А именно: съ стороны Ея Vunepa- 
торскаго Величества Кабинетнаго ми- 
нистра Вице-ЁКанцлера, ДЗйств. Тай- 
наго Совфтника, и ордена св. Апо- 
стола Андрея кавалера, Генриха Ягана 
Фридриха графа Остермана; 

Вабинетнаго-жъ Министра, ДЪйств. 
Тайнаго совтника и того-жъ ордена 
Св. Апостола Андрея кавалера, князя 
Алекс%я Черкаскаго, 

и ДЪйств. Тайнаго совзтника Ce- 
натора, и Коммерцъ-Коллеги прези- 
дента и ордена БЪлаго Орла кавалера, 
барона Петра Шафирова. 


А съ стороны Е. В. Короля Велико- 
британскаго, его резидента Г. Kaay- 
xiyca Рондо, 


которые по своимъ полномочнымъ 
между собою конференщи имЗли, и о 
слЗдующихь APTHEYAAXE согласились. 
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Г. 


La paix, l’amitié et bonne correspon- ! 
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[. 


Миръ, дружба и доброе coruacie, 


dance qui subsistent heureusement entre | которые между обоими Ихъ Вели- 


Leurs Majestés de toutes les Russies et 
de la Grande Bretagne, seront confir- 
mées et établies par ce traité, de sorte 
que dès à présent et pour l'avenir il y 
aura entre la couronne de toutes les 
Russies, d’un côté, et la couronne de 
la Grande Bretagne de l’autre, comme 
aussi entre les Etats, pays, royaumes, 
domaines et territoires qui leur obéissent, 
une paix, amitié et bonne intelligence 
vraie, sincère, ferme et parfaite, lesquelles 
dureront pour toujours et seront obser- 
vées inviolablement tant par terre que 
par mer et sur les eaux douces, et les 
sujets, peuples et habitans de part et 
d'autre de quel degré ou conditions qu'ils 
puissent être, se traiteront mutuellement 
avec toute sorte de bienveillance, aide 
et assistance possible, sans se faire aucun 
tort ou dommage quelconque. 


IL. 


П y aura une parfaite liberté de na- 
vigation et de commerce dans tous les 
Etats d’aucunes des deux Hautes Parties 
contractantes situés en Europe, où la 
navigation et le commerce est à présent 
permis ou sera permis ci-après par les 
Hautes Parties contractantes aux sujets 
d’aucune autre nation. 


Ш. 


Il est convenu que les sujets des Hautes 
Parties contractantes puissent entrer en 
tout tems dans les ports, places ou 


чествы Всеросайскою и Великобритан- 
CRHMB ПО Cie число счастливо пребы- 
вали по силВ сего трактату, тавимъ 
образомъ утвержденъ да будетъ. Что 
съ сего времени впредь межъ короною 
Всеросайскою, и короною Великобри- 
танскою и между ихъ государствами, 
землями, королевствами, областями, и 
уВздами ихъ державъ принадлежащими, 
истинный и правдивый, рп йЙ и CO- 
вершенный миръ, дружба и доброе 
согласе быть и BBUHO пребывать, и 
какъ на сухомъ пути, TARDE и на MODS, 
и на UDBCHHXE водахъ ненарушимо 
содержатися имЗютъ, и такимъ обра- 
зомъ подданные, народы и жители, 
какъ съ одной, такъ и съ другой сто- 
роны, какого бъ COCTOAHIA и достоин- 
ства оные ни были, со всякою праяз- 
н1ю и удобвозможнымъ вспоможетемъ 
со обоихъ странъ другъ съ другомъ 
не чиня никакой обиды и вреда, по- 
ступать должны будутъ. 


IL. 


Обоихъ Высокодоговорившихся странъ 
подданнымъ HMBETE быть позволена со- 
вершенно свободная навигаця, и ку- 
печество во BCBXE ихъ въ Европ ле- 
жащихъ областяхъ, TAB HHHB навига- 
ця и купечество, другому которому 
народу позволено, или впредь позво- 
лено быть можетъ. 


Ш. 


063 Высокодоговаривающяся стра- 
ны согласились, дабы ихъ подданные 
во вся времена на своихъ корабляхъ 


1936 г. 
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villes d’aucune des Hautes Parties соп-: 


tractantes, avec leurs vaisseaux, bâti- 
ments ou voitures chargées ou vides, dans 
lesquels il est permis aux sujets d’aucune 
autre d'entrer, commercer ou demeurer, 
et les matelots, passagers et vaisseaux 
tant anglais que russes, quoique parmi 
leur équipage il se trouve des sujets de 
quelque autre nation étrangère, seront 
reçus et traités comme la nation la plus 
favorisée; et les matelots ou passagers 
ne seront pas forcés à entrer dans le ser- 
vice d'aucune des Hautes Parties con- 
tractantes, à l’exception des sujets de 
ceHe des Parties contractates qui au- 
rait besoin de leur service. 


Et il est accordé que les sujets des 
Hautes Parties contractantes puissent 
acheter toutes sortes de choses néces- 
saires, dont ils peuvent avoir besoin aux 
prix courans, radouber et raccommoder 
leurs vaisseaux, bâtiments ou voitures, et 
acheter toutes sortes de provisions pour 
leur subsistance ou voyage, demeurer 
et partir à leur bon plaisir, sans moles- 
tation ou empêchement, pourvu qu'ils 
sè conforment aux lois et ordonnances 
des Etats respectifs des Hautes Parties 
contractantes dans lesquels ils arriveront 
ou demeurent. 


ТУ. 


On est convenu que les sujets de la 
Grande Bretagne puissent apporter par 
eau ou par terre dans tous ou aucun 
des Etats de la Russie, où il est permis 
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и судахъ, или телфгахъ и на другомъ 
къ перевозу удобномъ, съ грузомъ, 
или безъ грузу, въ морсме Пристани, 
м$ста и городы, гдВ которому нибудь 
другому народу позволене есть въ3з- 
жать, купечество отправлять, и пре- 
бывать позволенте имфть, и MOpCEie 
служители, пассажиры, и корабли, 
какъ ангийске, такъ и росайсве, 
хотябъ въ ихъ экипажф HBEOTOPHE 
изъ иностранныхъ народовъ обр3та- 
лись, тако какъ налучше фаворизо- 
ванныхъ HAPOAOBB трактованы быть 
имфютъ, но ни матросовъ, ни пасса- 
жировъ со обоихъ высокодоговариваю- 
щихся странъ въ службу противъ во- 
ли ихъь принуждать не HMBNTE, изъ 
которыхъ однакожъ подданные обоихъ 
договаривающихея странъ выключа- 
ются, ежели оные. въ свою службу имъ 
потребны будутъ. 

Тавкожъ обоихъ странъ подланнымъ 
свободно да будетъ съ заплатою Ha- 
стоящей цзны тамо все потребное по- 
купать, и свон корабли, суды и телЗги 
починивать и конопатить позволене 
HMBTE и BCB въ своему пропитантю и 
пути потребные провиз1и покупать, и 
по своему благоизволен1ю въ TBXE м%с- 
TBXB пребывать, и отъззжать безъ 
всякаго имъ помшательства или отяг- 
yeHis. Однакожъ должны они всеко- 
нечно по правамъ и учрежденямъ 
обоихъ высокихъ областей, въ кото- 
рыхъ они обр$татися будутъ посту- 
IATE. 


IV. 


Такожъ соизволено великобритан- 
скимъ подданнымъ BOSBCBXE, или ко- 
торой нибудь одной росайской про- 
винци, IAB другаго какого народа 
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aux sujets d'aucune autre nation de 
commercer toutes sortes d'effets ou mar- 
chandises dont le commerce et l’entrée 
n’est pas défendu, et pareillement que 
les sujets de la Russie puissent porter 
dans tous ou aucun des Etats de la 
Grande Bretagne, où il est permis aux 
sujets d'aucune autre nation de commer- 
cer, toutes sortes de marchandises, du 
produit ou manufactures des Etats de 
la Russie dont le commerce et l’entrée 
n’est pas défendu. 


Et pareillement les marchandises du 
produit ou manufactures d'Asie, pourvu 
que cela ne soit pas défendu actuelle- 
ment par aucune loi à présent en force 
dans la Grande Bretagne, et qu’ils puis- 
sent acheter et transporter hors des 
Etats de la Grande Bretagne toutes sor- 
tes d’effets et de marchandises que les 
sujets d'aucune autre nation peuvent 
acheter dans les Etats et transporter 
hors des Etats de la Grande Bretagne, 
particulièrement de Гог et de l'argent 
travaillé ou non travaillé, l’argent mon- 
noié de la Grande Bretagne excepté. 


Et afin que l’égalité soit observée par 
rapport à l'exportation des denrées et 
marchandises, où les Russes payent beau- 
coup moins de droits que ceux qui y 
trafiquent de la Grande Bretagne, les 
sujets de la Russie payeront à l'avenir 
les mêmes droits de sortie que paient 
les marchands anglais sur les mêmes 
effets, à l’exportation hors des ports de 
la Russie, et les marchands russes joui- 
ront des mêmes libertés et privilèges de 
commerce en Angleterre dont jouissent 
les marchands anglais qui sont de la com- 
pagnie de Russie, bien entendu toujours 
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людямъ купечество имЗть позволено, 
всяке товары и вещи, которыхъ при- 
возъ и вывозъ, и купечество не зз- 
прещено, водою и сухимъ путемъ при- 
возить; противъ того-же россйскимъ 
подданнымъ равномЗрно въ областяхъ 
великобританскихъ, ГДЪЗ подданнымъ 
кавого нибудь другаго народа отправ- 
лять купечество позволено есть, всЪ 
въ россйскихъ провинщяхъ ростушуе, 
или дЪланные товары, которыми ку- 
печество имЪть и вывозъ не запре- 
щенъ, свободно привозить позволяется. 

Се же разумЗется и о ростущихъ, 
или слфланныхь во азатскихъ про- 
винц!яхъ товарахъ, но со изъятемъ 
такимъ, ежели то учиненными уже 
нынз въ Великобритании правами не 
запрещено есть, и HMBIOTE такожъ рос- 
сЙск1е подданные позволеме всяке 
товары и вещи, которые другому ка- 
кому народу покупать и вывозить 
позволено есть: & особливо золото и 
серебро, въ дВлВ и не въ дл, вромЪ 
монеты, CXBIAHHOË вЪ великобритан- 
скихъ областяхь, покупать и вывозить, 
но дабы равенство въ вывоз товаровъ 
содержано было. 

Итаво, понеже Росаяне гораздо 
меньше здЪсь пошлины передъ англ!й- 
CEHMH купцами платять, то онымъ 
росейскимъ подданнымъ впредь вы- 
ввозной пошлины при вывозВ CBOBXE 
товаровъ изъ росайскихъ портовъ по 
столькужъ платить, кавъ и англйсые 
купцы платятъ, à росойскимъ купцамъ 
BB АнгМи тфже вольности и приви- 
леги въ купечеств: имЪть, которые 
англйсве купцы POCCIACEOÏ компа- 
ни имфють, но притомъ разумЗется, 
чтобъ въ TOME позволени ничего не было 
противнаго уложешямъ земли, и что 
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qu'il n’y a rien dans cette permission 
contre les lois du pays, et que les mar- 
chands tant anglais que russes et leurs 
facteurs s’accommodent aux lois, statuts 
et ordonnances reçus et établis dans les 
pays respectivement où ils auront à faire 
leur négoce, afin qu'aucune fraude ou abus 
ne s’y glisse. 


V. 


On est convenu que les sujets de la 
Grande Bretagne s’ils n’ont point de 
rixdalers pour payer les douanes ou 
droits payables sur leurs marchandises 
entrées puissent payer en espèces d’ar- 
gent courant, à raison de 125 copecks 
pour un rixdaler. 


VL 


Toute l’aisance et dépêche sera donnée 
suivant les réglemens a ce sujet à l’en- 
trée des vaisseaux anglais à charger et 
décharger les marchandises appartenantes 
aux sujets de la Grande Bretagne, et 
ils ne seront en aucune manière rete- 
nus sous les peines spécifiées dans les 
réglements. 


Et si les sujets de la Grande Bre- 
tagne font aucun contract avec aucune 
chancellerie ou collège pour délivrer, 
aucuns effets ou marchandises, sur la : 
déclaration que les marchandises sont ; 
prêtes à être délivrées, elles seront re- 
çues, suivant le tems spécifié dans le 
contract, après quoi le compte sera ré- 
glé et liquidé dans tel tems qu'il aura 
été convenu dans le contract entre 18 
chancellerie ou collège et le marchand 
anglais. 
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БАЕЪ англйскимъ, такъ и росайскимъ 
купцамъ, и ихъ прикащикамъ, по 
обывкновеннымъ и учрежденнымъ пра- 
вамъ, статутамъ и указамъ, со 000- 
ихъ странъ въ TBXE земляхъ, LB кву- 
печество отправлять будутъ, поступать 
и исправлять надлежитъ, дабы никакого 
обману, или подлогу не происходило. 


У. 


Великобританскимъ подданнымъ поз- 
воляется пошлину, или друге EARB 
надлежащие платежи съ своихъ вы- 
везенныхъ товаровъ, ежели ефимковъ 
не имфютъ, ходячими серебряными 
деньгами, считая по сту по двадцати 
по пяти копЗевъ, за ефимокъ платить. 


УТ. 


Англ Йскимъ кораблямъ, такожде и 

великобританскимъ подданнымъ BB 
нагрузкЗ и выгрузк и вывоз$ ихъ 
товаровъ, по содержаню учиненныхъ 
о томъ регламентовъ, всякое вспоможе- 
Hie и доброе отправлен!е учинено быть 
имЗетъ, и ихъ въ томъ, подъ опасенемъ 
въ помянутыхъ  Регламентахь поло- 
женныхъ штрафовъ не. задерживать. 

Такожъ ежели великобританске под- 
данные въ HOCTABEB н$которыхъ то- 
варовъ, или вещей, съ которою нибудь 
коллегею или канцелярею договоры 
постановятъ, и по онымъ по объявле- 
HI, что TB товары къ отдачВ готовы, 
на постановленные въ TBXB контрак- 
TAXE сроки отдаваны, и у нихъ при- 
ниманы быть имфють, и потомъ счеты 
о томъ межъ TOI коллепею, или ван- 
целярею и англ!йскимъ купцомъ на 
постановленный въ томъ же KOHTPAETB 


| срокъ окончены и отправлены быть 


ДОЛЖНЫ. 
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УП. 


On est convenu que les sujets de la 
Grande Bretagne puissent dans toutes 
les villes et places de la Russie, où il 
est permis aux sujets d'aucune autre 
nation de fréquenter, payer pour mar- 
chandises achetées le même argent cou- 
rant de Russie, qui a été reçu pour 
marchandises vendues, à moins qu'aucun 
contract particulier ne spécifie le con- 
traire. ° 


УШ. 


Оп est convenu que les sujets de la 
Grande Bretagne puissent apporter dans 
la Russie toutes sortes d'effets ou mar- 
chandises et les transporter au travers 
des Etats de la Russie par le plus 
court et le plus convenable chemin en 
Perse, payant trois pour cent en rix- 
dalers ad valorem, pour le droit et transit 
des dites marchandises et pas d'avantage 
sous quelque prétexte que ce soit. 

Néanmoins les marchands anglais se- 
ront obligés de s’accommoder avec les su- 
jets russes touchant les frais du trans- 
port tant par eau que par terre, et de leur 
donner pour cela un prix raisonnable, 
et des ordres les plus précis seront don- 
nés pour que les marchands anglais trou- 
vent toute l'expédition et facilité sur 
la route, рагеШетет qu'ils puissent 
apporter toutes sortes d'effets et mar- 
chandises de Perse, et les transporter 
au travers de la Russie avec la même 
liberté et aisance, payant seulement 
trois pour cent en rixdalers ad valo- 
rem, pour le droit et transit, comptant 
les rixdalers de la manière qu’il est 
d'usage dans les douanes russiennes. 
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® 

Постановлено, что великобритансве 
подданные во BCBXB росойскихъ го- 
родахъ и MBCTAXE, [AB другаго кото- 
раго нибудь народа подданнымъ ку- 
п@чество отправлять позволено, за 
купленные товары TBMH же poccif- 
скими ходячими деньгами платить мо- 
гутъ, которые они за свои проданные 
товары принимали. Однакожъ имфетъ 
въ томъ поступлено быть потому, какъ 
между ими въ договор постановлено. 


УШ. 


Вехикобританскимъ подданнымъ Ta- 
вожъ позволяется, что они въ Росаю 
всяк!я вещи и товары привозить, и 
чрезъ росс йсювя области ближайшимъ 
и удобнзйшимъ путемъ въ Персю 
провозить могутъ, платя прозжей по- 
шлины по три процента ефимками съ 
оцнки TBXE товаровъ, à EPOMB того 
съ нихъ ничего ни подъ кавимъ пре- 
текстомъ не брать. 

Но TÉME энглЙскимъ купцамъ о 
провозЗ водою и сухимъ путемъ TBXE 
своихъ товаровъ, съ росойскими под- 
данными договариваться и настоящую 
цЪну имъ за то платить надлежитъ, 
но дабы имъ въ своемъ пути доброе 
учреждене Besx'B изобрзсти, и 0 томъ 
посланы будутъ въ TB м$ета надле- 
жаше указы. Такожъ  позволяется 
имъ изь Пери чрезъ Росетю равно- 
MBPHO за платежъ такой же провоз- 
ной пошлины съ оцнки по три про- 
цента ефимками, считая ефимокъ TARE 
вакъ въ россйскихъ таможняхъ обык- 
новенно есть всяве товары и вещи 
провозить. 
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Et afin de prévenir toutes fraudes ' Ho дабы BC оть ангийсвихъ под- 
de la part des sujets anglais et toutes : данныхъ HNPEIBOCUPIAMACMNA въ томъ 
vexations et délais de la part des offi- | утайки, также и росайскихъ служи- 
ciers russes, les marchands anglais dé- | телей кавя нибудь имъ YBHHMHA 
clareront les marchandises destinées à | отягчени упреждены и престережены 
passer au travers de la Russie pour быть могли. Toro ради надлежитъ 
aller .en Perse et de même celles qu'ils | англйсвихъ купцовъ чрезъ Poccin въ 
apportent de la Perse à la première | Персю отправляемые и назадъ возвра- 
place où elles arrivent en Russie et | щающеся товары, въ первомъ MBCTÉ 
elles seront reçues et admises sur leurs : росойской области въ таможнВ объ- 
connaissemens, police ou régistre et | явлены быть, TAB оные по купецкимъ 
suivant leur valeur déclarée, sur laquelle | объявительнымъ письмамъ, росписямъ, 
un droit de trois pour cent sera payé ; и коносаментамъ приняты, и по OÔ'- 
sans ouvrir ou deballer les marchandises | явленной BH за оные пошлина по 
plus qu’il n’est absolument nécessaire | три процента доплачена быть иметь, 
pour satisfaire à Го#аег russe que les | н притомъ таможеннымъ служителямъ 
marchandises spécifiées par le connais- : тзхъ товаровъ боле не раскрывать и 
sement, police ou régistre ou aucun ‘ He разбивать, кромЗ того сколько того 
autre ou autres n’est contenu dans les | необходимо нужда востребуетъ, для 
ballots ou balles dans lesquels les mar- | YCMOTPBHIA помянутымъ таможеннымъ 
chandises sont empaquetées. ‚ служителямъ, что по коносаментамъ, 

| письмамъ и росписямъ отъ нихъ объ- 
| авленные товары, а не друге Kakie въ 
| тЪхь кипахъ и тюкахъ обрЪтаются. 

Mais еп cas que l'officier russe ait | Ho буде pocciñicrie таможенные слу- 
raison de soupçonner que les шагсвап-; жители къ какому подозрВн!ю въ TOME 
dises пе sont pas déclarées à leur еп-: причину возъимвютъ, что TB товары 
tière valeur à vingt pour cent près, ' не по настоящей n'hHb, но до двадцати 
dans ce cas l'officier russe payant au | процентовъ дешевле объявлены, TO воль- 
marchand la valeur déclarée et vingt ! но имъ объявленную онымъ BE та- 
pour cent par dessus sans aucune dé- MORHB IBHY, и сверхъ того, по двад- 
duction, peut prendre les marchandises | цати процентовъ заплатя, оные товары 
et en disposer. 'безъ дальнихъ затруднев!й за себя 

| ВЗЯТЬ. | 

Quand l'officier russe а fait sa visite, : A вогда отъ таможенныхъ служителей 
laquelle sera faite sans vexation ou tort ; тотъ досмотръ (который однакожъ безъ 

| 
| 
| 
| 


aux marchandises ou emballage, il plom- | поврежденя тВхъ товаровъ и укладокъ 
bera les balles ou ballots dans lesquels ; учиненъ быть имЗетъ), тако учиненъ 
les marchandises sont, et les numéro- : будетъ, то надлежить имъ Th кипы, въ 
tera et les marquera et donnera aux | воторыхъ TB товары 06PBTATACA будутъ, 
marchands un certificat du payement  sane4aTaT таможенною печатью Ha 
des droits, et par ce certiticat, plomb, , cBAHIY и, подписавъ Ha оныхъ нумеры, 
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marque et numéro, elles passeront au | 
travers de la Russie pour aller en Perse . 
ou en venir, sans aucun autre obstacle | 
ou molestation. 


Mais en cas que le marchand ne passe 
pas toutes ou aucune des balles au tra- 
vers de la Russie, suivant la déclara- 
tion, ou qu'il rompe les plombs et en 
ôte aucune des marchandises en Russie, 
s’il ya aucune raison de soupçonner que 
cela a été fait contre le sens clair et l’in- 
tention de cet article, il sera mis à l’a- 
mande et payera la valeur entière décla- 
rée de telle balle ou ballot qui manquera, 
ou dont le plomb aura été rompu. 


IX. 


Qu'aux lieus accoutumés de transport 
il sera réciproquement permis aux su- 
jets des Hautes Parties contractantes 
de charger à bord de leurs propres vais- 
seaux, bâtiments ou voitures ou aucun 
autre, les marchandises, qu’ils ont ache- 
tées, excepté seulement dont la sortie 
est défendue, et de les emporter ou en- 
voyer librement, pourvu qu’ils aient 
payé les douanes, et que les vaisseaux, 
bâtiments ou voitures soient acquittés 
suivant les réglemens. 


X. 


Que les sujets de l’une ou de l’autre 
des Parties ne payeront pas plus de 
douanes ou droits pour l'entrée ou la 
sortie des mêmes marchandises par les 
sujets d'aucune autre nation, et que pour 
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TBMB купцамъ дать въ платеж пошлинъ 
свидзтельство или выпись на письмВ и 
съ такими свидфтельствы за печатью 
клеймами и нумерзми TB кипы, какъ въ 
Персю идушя, TARE и назадъ возвра- 
щающияся чрезьъ PocciD товары про- 
пусканы быть HMBIOTE, не позволяя 
чинить бол%е онымъ никакого въ томъ 
помЗшательства и отягченя. 

Но буде который купецъ по 
лен!ю своему не BCB TB кипы, 
ничего оныхъ чрезъ Poccio не приве- 
зеть, или печать испортить, и H'BRO- 
торые товары вонъ выметь, и буде въ 
томъ основательное подозрЗ не явится, 
что такой подлогъ противъ ACHATO со- 
держан1я сего артикула отъ кого учи- 
ненъ, TO онъ имЗетъ быть штрафованъ 
заплатою всей объявленной цф$ны того, 
чего не явится, или тоя кипы, у RO- 
торой печать испорчена. 


объяв- 
или И 


IX. 


Въ обыкновенныхъ м3стахъ, откуда 
ворабли ходатъ, подданныхь обоихъ 
Высокодоговаривающихся странъ поз- 
волено быть имЗетъ, всяве купленые 
товары, EDOMB т$хъ, которыхъ BHBOSE 
запрещенъ, на корабли нагружать, и 
возы свои оными накладывать, и BO- 
дою и сухимъ путемъ оные вывозить, 
заплатя за оные надлежащую пошлину, 
токмо имЖютъ TB корабли и возы Ta- 
мо по указамъ поступать. 


Х. 


Подданнымъ обоихъ Высокодогова- 
ривающихся странъ не надлежить CE 
привозныхъ и вывозныхъ товаровъ сво- 
ихъ болзе пошлинъ платить, почему 
хругихъ народовъ подданные TAMO ILIA- 
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empêcher toutes fraudes des douanes | тятъ, но дабы въ пошлинахъ чинимые 
d’une et d’autre côté, les marchandises | подлоги съ обоихъ странъ были пре- 
qui ont glissé la douane pour éviter le ; стережены. Toro ради ежели сыщутся 
payement des droits d’entrée, seront con- Taxie тайно и безпошлинно отъ квуп- 
fisqu et on n'infligera pas d’autre цовъ привезенные товары, и оные HMB- 
châtiment aux marchands de l’une оп ютъ конфискованы быть, à кром3 того 
de l’autre des Parties. обоихъ странъ купцамъ за то не чи- 


нить никакого другаго штрафа. 


XI. | | XI. 

On est convenu que les sujets de:  Соизволяется одной или другой сто- 
l'une ou de l’autre des Parties puissent ‚ роны подданнымъ въ Th области, ко- 
librement aller, venir et commercer dans | торыя или HHH, или впредь, съ ко- 
tous les Etats qui sont ou pourront être | торою нибудь другою областью въ 
ci-après en inimitié avec aucune des | B0ËHB обр$татися будутъ, свободно во 
Parties, excepté seulement les places | овыя пр!Взжать и назадъ возвращать- 
qui sont actuellement bloquées ou assié- | ся, и во оныхъ купечество свое от- 
gées, pourvu qu'ils ne portent point de правлять съ такимъ изъатемъ, дабы 
munitions de guerre à l’ennemi avec tous | они непрателямъь воинскихъ аммуни- 
les autres effets, le vaisseau, les passagers | IË или припасовъ не привозили, одна- 
et les effets seront libres et sans етрё- | кожъ изъ того вывключаются TB MB- 
chement. | ста, которыя X'BACTBHTENEHO въ OAOEAXB 
или въ OCAXB OOPÉTAINTCA, инакожъ мо- 
| 
| 


гуть оные подданные KPDOMB вышепо- 
мянутыхъ воинскихъ припасовъ на ко- 
рабляхъ, тавкожъ и съ пассажирами 
всякими другими товарами безъ по- 
мЪшательства въ TB M'BCTA торговать. 


XII. 

Ве$ пушки, мортиры, огненное ружье, 
пистолеты, бомбы, гранаты зажигатель- 
ныя, и иныя въ стр$ЗльбЪ употребляе- 
мыя ядра, фузеи, кремни фузейные, 
фитиль, порохъ, селитра, сфра горю- 
чая, латы, пики, шпаги, портупеи, па- 
тронныя сумы, сЗдла, и узлы, ROTOPHA 


XII. 


Les canons, mortiers, armes à feu, 
pistolets, bombes, grenades, boulets, balles, 
fusées, pierres à feu, mèche, poudre, 
salpêtre, soufre, cuirasses, piques, épées, 
ceinturons, gibecières, poches à cartou- 
ches, selles et brides en aucune quan- 
tité au delà de се qu'il en faut pour 
la provision du vaisseau, ou ce qui peut | сверхъ того числа, сколько оныхъ во 
appartenir et être jugé nécessaire pour | употребленю Ha TOME кораблВ потреб- 
chaque homme appartenant au vaisseau но быть можетъ, или сколько каждому 
ou passagers, sera estimé munitions de | изъ корабельныхъ служилыхъ людей и 
guerre, et si оп en trouve, оп рошгга ' пассажировъ на TOME вораблВ HMBTE 
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les saisir et les confisquer suivant les 
1018; mais ni le vaisseau, passagers ou 
le reste des effets, ne seront detenus 
pour cette raison, ou empêchés de pour- 
suivre leur voyage. 


XIII. 


Qu'en cas de rupture entre les Hautes 
Parties contractantes, ce qu’à Dieu пе 
plaise, les personnes, effets ou vaisseaux 
des sujets de l’une ou l’autre des Par- 
ties ne seront pas detenus, ni confisqués, 
mais il y aura au moins un an de tems 
d’aloué, pour qu’ils puissent vendre, dis- 
poser, emporter ou envoyer leurs effets 
et transporter leurs personnes. 


XIV. 


Les marchands, matelots, vaisseaux 
ni effets ne seront de part ou d’autre 
pas arrêtés ni forcés à entrer dans le 
service sans leur propre consentement, 
sous quelque prétexte que ce soit. Et 
si aucun domestique ou matelot déserte 
son service ou vaisseau, il sera rendu, 
bien entendu que rien dans cet article 
ne tend à empêcher le cours ordinaire 
de la justice de part et d’autre. 
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надлежитъь, имфютъ разумВтися въ 
числВ воинской аммуници, или при- 
пасовъ, и ежели таве найдены будутъ, 
и оные яко контрабантъ, или запре- 
щенные имфютъ быть по правамъ кон- 
фискованы. Однакожъ притомъ тЪ ко- 
рабли, и пассажиры, и APyrie товары 
при томъ обр$тающеся не надлежатъь 
задержаны быть, но въ ихъ путешестви 
помфшательства онымъ не чинить. 


ХШ. 


Ежелибъ (отъ чего. Боже сохрани) 
между обоими Высокодоговаривающи- 
мися до разрыва миру дошло, то 066- 
ихъ страНъ подданныхъ персонъ, ко- 
раблей и товаровъ не задерживать и 
не конфисковать, но онымъ для про- 
дажи и распоряженя оныхъ, или къ 
вывозу своихъ им, и выфзду пер- 
сонъ, по послдней MBPB годъ времени 
дано быть имЗетъ. 


XIV. 


Ни вупецкихъ, ни корабельных» слу- 
жилыхъ людей, или матросовъ, ни то- 
варовъ, ни съ которой стороны не 
отбирать, и ни подъ какимъ предло- 
TOME отнюдь противъ воли ихъ H къ 
воспраятю службы насильно не при- 
нуждать, и ежели какой служитель или 
матросъ, изъ своей службы, или съ 
корабля своего уйдетъ, то надлежитъ 
оный паки отданъ быть, HO все TO 
разум ти надлежить съ такимЪъ изъ- 
ясненемъ, что въ семъ артикул не 
разумЗется то, чтобъ т8мъ обыкновен- 
ному произведеню со обоихъ странъ 
по надлежащимъ правамъ или суду 
препатствие учиниться могло. 


1784 г. 


ХУ. 


Ои’еп cas de naufrage dans aucun 
endroit des Etats des Hautes Parties con- 
tractantes, toutes sortes d’assistances se- 
ront données aux malheureux, aucune vio- 
]епсе ne leur sera faite, ni leurs effets 
qui seront sauvés par eux-mêmes ou par 
d’autres, ou jetés sur le bord par la 
mer, ne seront pas cachés, оп ne les 
leur retiendra pas, ni on ne les en- 
dommagera pas, sous quelque prétexte 
que ce soit, mais on les leur conservera 
et ils payeront un prix raisonnable pour 
lassistance qu'ils auront pu avoir pour 
aider à sauver les personnes, les vais- 
seaux et les effets. 


X VI. 


Les marchands anglais pourront bâtir, 
acheter ou louer des maisons et les vendre 
ou en disposer dans aucun endroit de 
St-Pétersbourg, à Moscou dans Ia Slo- 
bode Allemande, dans Astrachan et dans 
Archangel, et on ne mettra personne 
en quartiers dans leurs maisons dans 
ces places; dans tous les autres endroits, 
quoiqu'il leur sera permis d’acheter, 
vendre ou louer des maisons, ils ne se- 
ront cependant pas exempts de quartiers, 
mais ils les supporteront egalement avec 
les autres habitans. 

Il est pareillement accordé que les 
marchands russes puissent bâtir, acheter, 
ou louer des maisons dans la Grande- 
Bretagne et l’Irlande et les vendre ou 
en disposer, se qualifiant pour cet effet 
de la même manière que les sujets d’au- 
cune autre nation la plus favorisée sont 
obligés de faire, et qu’ils seront exempts 
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ХУ. 


Въ случа корабельнаго pas6ienia, 
ежели оное въ одной которой изъ Вы- 
сокодоговаривающихся странъ принзд- 
лежащемъ MÉCTB случиться HMBETE, и 
тзмъ въ несчасте впадшимъ всякое 
вспоможен!е учинено быть имЗетъ, и 
никакого насил1я не чинить, и самими 
ими спасенные, или изъ корабля вы- 
брошенныя вещи отъ нихъ не скрывать 
и не удерживать, и подъ какимъ претек- 
стомъ то учиниться ни можеть, оныхъ 
не повреждать, но TB товары в. вещи 
з& плату умБреннаго награжденя, за 
учиненное при спасени ихъ персонъ, 
корабля или вещей вспоможене, имъ 
сохранены, охранены и отданы быть 
HMBIOTE. 


XVI. 


Англйсве купцы да им$ютъ позво- 
лен1е въ С.-Петербург, на Mocxeh 
въ нЪмецкой слобод$, и у города Ар- 
хангельскаго, домы строить, покупать и 
продавать, или наймовать, съ такимъ 
опредЗлен1емъ, что быть имъ отъ вся- 
EHXB постоевъ увольненымъ, но во 
BCBXBE другихъ м$фстахъ хотя имъ рав- 
номфрно позволено дворы покупать и 
продавать и наймовать, однакожъ имъ 
въ оныхъ отъ постоевъ не быть уволь- 
ненымъ, но должны быть имЗють оные 
постои равно съ другими нести. 

Такимъ же образомъ и росеайскимъ 
купцамъ позволено, что въ Великобри- 
тани и во Ирланди, домы строить, 
покупать и наймовать, и оные паки 
продавать и ими располагать могутъ, 
приведя себя для того въ такое со- 
CTOAHIE какимъ образомъ подданныхъ 


другихъ наилучше фаворизованныхъ 
* 
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de quartiers, et qu'ils auront le libre ‚народовъ то чинить принуждены, и 
exercice de la religion grecque dans имЗютъ оные равном$рно тамо OTE 
leurs maisons ou lieus qui seront mar- | всякихъ постоевъ уволены быть, и CBO- 
qués pour се sujet. | бодное отправлен1е службы boæieñ Гре- 
| ческаго исповздан1я въ домахъ своихъ, 
| или во опред$ленныхъ RE тому м8стахъ 
‘’ позволен1е HMBTE. 


ХУП. ХУП. 


Оп accordera les passeports à tous | Когда англйсве подданные похо- 
sujets anglais qui ont envie de quitter | тятъ изъ россйскихъ областей отъ- 
les Etats de Russie, deux mois après | Взжать и оть оныхъ отлучатися, и 
qu’ils auront averti du dessein où ils | тогда имфютъ имъ по объявлен отъ 
sont de partir, sans les obliger à don- | нихъ за два м%сяца напредь объ отъ- 
ner aucune caution, si dans ce tems il | ВздВ ихъ учиненному паспорты безъ 
ne paraît pas aucune juste cause pour | требован1я по нихъ порукъ даваны быть. 
leur détention, ou sans les obliger à | И ежели въ такое время на нихъ за- 
s'adresser ailleurs qu’au Collège de com- | конныхъ причинъ къ 341EPHAHIIO ихъ 
merce, ou à celui qui sera substitué | не явится, TO надлежатъь оные отпу- 
dorénavant au lieu de ce Collège pour | mean быть, и кром$ Коммерцъ-кол- 
seurs passeports. леги, или BMBCTO оной другой KOTO- 

рой впредь иногда опредЗленной од- 
ной коллеги, ни въ какое другое м$сто 
для того явиться принуждены быть не 
имВЮТЪ. 

Взаимно такое жъ снисхождене во 
отправлении и росс!йскимъ подданнымъ, 
когда оные изъ великобританскихъ об- 
ластей отъзжать похотятъ по обыквно- 
веню тамошнему, въ такихъ случаяхъ 
чинено быть имЗетъ. 


La même expédition et facilité à par- 
tir seront données aux sujets russes dans 
tous les Etats de la Grande-Bretagne 
luivant l’usage du pays dans telles oc- 
Casions. 


X VIII. 


Les marchands anglais qui prennent 
à leur service ou louent les domestiques 
en Russie avec tels passeports que la 
police trouve à propos d’enrégistrer, пе 
seront pas dans la suite obligés à payer 
davantage pour eux aux maîtres de 
ces domestiques que ce dont il aura été 
convenu entre le marchand anglais et 
le domestique. 


ХУ. 


Ежели англйсве купцы въ Росси 
людей во услужене свое наймутъ, 
или примутъ, съ такими паспортами, 
которые въ полищи записаны будутъ, 
то OHHMB потомъ недолжнымъ быть 
господамъ TBXB людей боле того ни- 
чёго платить, EPOMB того, въ чемъ 
они съ TÉMH наемными людьми о пла- 
тежВ договорились. 
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Mais le marchand anglais ne gardera | Ho и англ!йсвимъ вупцамъ такихъ 
pas ces domestiques plus longtemps que | служителей въ служб своей xoxbe 
le terme qui leur est aloué pour servir | того не держать, на сколько времени 
par le passeport de leur maître; mais | онымъ служителямъ отъ господъ ихъ 
sans pokormeshnoys aucun domestique | тёми паспортами позволено. Такожъ 
ne sera pris en service ou loué, et en | ангайскимъ купцамъ служителей безъ 
cas que le marchand prenne obligation | покормежныхь писемъ не принимать, 
de caution pour la probité et fidélité | а когда купець возьметь поручную 
du domestique, et s’il arrive que ce do- | запись, BE томъ, что онъ добрый и 
mestique ne se conduise pas bien, et | вЗрный челов$къ, а оный служитель 
qu'il trompe quelqu'un, le marchand | не хорошо поступить, и кого чм 
n'en sera pas responsable, mais le cau- | обманетъ, и тогда OTBBTCTBOBATE въ 
tioniste. TOME порутчикамъ, à не ангйскимъ 
вупцамъ. 

Пу aura la même réciproque sûreté PaBHOMBDHHME же образомъ и рос- 
et justice pour le marchand russe 4е- | сйскимъ купцамъ въ Великобритани 
meurant dans les Etats de la Grande- | 06pBraïomamcs взаимно безопастве и 
Bretagne qui y louera des domestiques | справедливость въ наймВ служителей, 
suivant les lois du pays. по тамошнимъ земсвимъ правамъ по- 

казано быть имЗетъ. 


ХХ. ХХ. 


Toutes les affaires des marchands an- BCME судебнымъ и инымъ дфламъ 
#1813 en Russie seront sous la connais- | англйсвихъь купцовь въ Poccin суди- 
sance du Collège de commerce seule- | мымъ быть въ одной Коммерцъ- или 
ment, ou telle autre cour qui pourra | другой коллеги, которая впредь къ 
être marquée ci-après, au lieu de ce | pacnparB дЗлъ иноземческихъ вупечес- 
Collège, pour prendre connaissance des | кахъ людей опредфлена быть можетъ. 
marchands étrangers et nulle autre. Les | А боле ни въ KAEOMB другомъ судф. 
marchands russes dans les états de la | Такожъ и въ великобританскихъ обла- 
Grande-Bretagne seront sous la protec- | стяхъ o6phrarmuxca россйскихъ куп- 
tion et justice des 1015 de ce royaume, | цовъ дВламъ взаимно, противъ дру- 
comme tous les autres marchands étran- | гихъ HHOCTPAHHHXE кунцовъ подъ 38- 
gers et ils seront traités comme la na- | щищенемъ, и судомъ по правамъ того 
tion la plus favorisée. королевства. И будеть съ ними тамо 

поступано противъ подданныхъ нан- 
лучше фаворизованныхь тамо наро- 
довЪ. 


ХХ. | ХХ. 


Les marchands anglais ne seront раз! АнглШскихь купцовъ не принуждать 
obligés à montrer leurs livres ou ра-| свои EHETH, или цисьма, никому по- 
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piers à qui que ce puisse être, excepté 


pour faire preuve en justice, ni leurs 
livres ou papiers ne leur seront pas en- 
levés ou detenus, ni leurs effets ne 
seront pas exécutés ou vendus, sous 
quelque prétexte que ce soit, hormis en 
cas de banqueroute, et alors par le juge- 
ment du Collège de commerce seule, ou 
telle autre cour qui pourra être marquée 
ci-après à la place de ce Collège pour 
avoir soin des affaires des marchands 
étrangers. 


Et les marchands russes dans les Etats 
de la Grande-Bretagne seront protégés 
par les lois comme dans l’article pré- 
cédent. 


XXL. 

Qu'en cas de procès, quatre personnes 
de reputation, sans reproche entre les 
marchands étrangers, seront nommées 
par le Collège de commerce pour exa- 
miner les livres et papiers du poursui- 
vant, lorsque l’occasion le requéra, et 
le rapport des examinateurs au Collège 
de commerce de се qu'ils auront trouvé 
dans l’examen des livres ou papier: sera 
tenu pour bonne évidence dans le cas. 


XXII. 


La douane aura soin d'examiner les 
domestiques des marchands russes quand 
ils écrivent des marchés, s'ils ont des 
ordres ou lettres de crédit de leurs 
maîtres pour cela, s'ils n’en ont point, 
on ne se fiera pas à eux. La même 
chose sera faite envers les domestiques 
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казывать, RPOMB того ежели то предъ 
судомъ къ доказательству надлежати 
будеть, такожъ книгъ ихъ и писемъ 
не отнимать и не удерживать. И ихъ 
HMBHLA EPOMB случая банкрутства, не 
подлежать никакой экзекущи, и оныхъ 
не продавать ни подъ какимъ предло- 
гомъ, HO буде случится какой бан- 
крутъ, то объ ономъ токмо разсуждать 
чрезь одну Коммерцъ-коллегю, или 
другую, которая BMÉCTO оной иногда 
въ расправ$ иноземческихъ дзлъ опре- 
ABIEHA будетъ. 

Противъ того же взаимно россйсве 
вупеце люди въ TAEOME случаВ въ 
великобританскихъ областяхь HM'BIOTE 
по тамошнимъ правамъ тако защи- 
щены быть, какъ въ предъидущемъ 
артикул объявлено. 


XXL. 


Въ случаяхъ процессовъ, тяжебъ, по 
обстоятельствамъ дфлъ смотря, надле- 
жить въ PASCMOTDBHIO книгъь и пи- 
семъ челобитческихъ, отъ Коммерцъ- 
коллеги четыре человфка безпороч- 
ныхъ и добрую славу имЗющихъ, ино- 
земческихъ купцовъ опредЗлить и учи- 
ненное отъ оныхъ доношеше въ Ком- 
мерцъ-коллег!ю поданное о томъ, что 
оные въ TBXE книгахъ и письмахъ 
усмотрятъ, за истинное свидтельство 
принимать. 


ХХИ. 


Надлежить таможнямъ накр%пко 
при запискВ торговъ росейскихъ слу- 
жителей или прикащиковъ CMOTP'BTE, 
имЗють ли оные OTB господъ своихъ 
повзренныя письма, и ежели которые 
не имзютъ, такимъ не BÉDHTE, и Ta- 
кимъ же образомъ поступать и съ 
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des marchands anglais, et les marchan- 
dises seront écrites sur le compte des 
maîtres, lesquels, au cas qu’ils aient 
donné des ordres ou lettres de crédit 
à leurs domestiques, seront alors res- 
ponsables comme s’ils avaient écrit 
les marchandises eux-mêmes. 


Pareillement on enregistrera tous les 
domestiques, emploiés dans les boutiques, 
et leurs maîtres seront responsables de 
leurs transactions en fait de commerce. 


XXII. 


Au cas que les marchands russes devant 
à des marchands anglais quittént le lieu 
où 18 sont et s’en vont dans le pays, 
s’il arrive que pendant leur absence 
on donne des pétitions contre eux avec 
preuve de la dette, alors le Collège de 
commerce les citera trois différentes fois, 
en alouant un tems suffisant pour leur 
comparaissance devant le Collège, mais 
8118 ne comparaissent pas, le Collège 
les condamnera, et enverra une personne 
exprès aux frais du poursuivant aux 
gouverneurs ou prévôts pour mettre la 
sentence en exécution, et obliger le dé- 
biteur à payer ce qui est demandé. 


XXIV. 


Que les marchands russes qui viennent 
avec les marchandises seront obligés de 
les entrer à la douane au plutôt possible, 
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служительми английскихъь вкупцовъ, & 
когда таке служители, имВющ!е по- 
взренныя письма отъ своихъ господъ, 
будуть записывать товары на имя 
оныхъ CBOHX'E господъ, то оные господа 
ихъ HMBIOTE въ TOMB OTBBTCTBOBATE 
равно тавкъ, якобы оные сами запи- 
сали. 

PaBHOMBpHOXE и BCBXE въ лавезхъ 
сидящихь россйскихъ служителей зз- 
писывать же, и ихъ господамъ въ тор- 
говыхъь XBIBXE въ ихъь учиненныхь 
торгахъ самимъ должно за нихъ OTBBT- 
СТВОВАТЬ. 


ХХхШ. 


Буде случится, что pocciäcxie тор- 
говые люди, которые англАйскимъ куп- 
цамъ должны будуть, изъ жилищь сво- 
ихъ отлучатся въ друг1я MBCTA и уззды, 
и тогда ВКоммерцъ-коллеми по учи- 
ненному на нихъ челобитью, и по до- 
казательству имЗющихся на нихъ дол- 
говъ, по учиненному троекратному 
оныхъ позыву и опредЗленному въ 
тому довольному сроку, чтобъ они Ca- 
ми явилися, и буде оные тому непо- 
слушан!е учинятъ и за TBM'E не явятся, 
и оныхь винить, и на проторяхъ че- 
лобитчиковыхъ нарочно посланныхъ въ 
Губернаторамъ и воеводамъ съ YEa- 
зами о исполнени по приговору оной 
Коллеги посылать, и тавимъ обра- 
зомъ должниковъ къ заплатв по че- 
лобитью объявленной суммы принуж- 
дать. 


XXIV. 


Росайскимъ вкупцамъ надлежитъ свои 
привезеные товары сколь CEOPO воз- 
можно въ таможнВ являть, и учинеи- 


et quand elles seront vendues, ils écri- | ную продажу оныхъ товаровъ числомъ, 


88 № 384. 1784 г. 


ront la quantité, le poids et la mesure | мВрою и BBCOME по регламентамъ за- 
suivant les réglemens. писывать. 


XXV. = ХХУ. 


Le brack sera établi avec justice et Бракъ надлежитъ правдивый и CE 
mis sur une bonne règle, et les brackers | добрымъ основан1емъ учредить, и долж- 
seront responsables pour la qualité des | нымъ быть браковщикамъ за доброту 
marchandises et les faux emballages, et : товаровъ отъ OHHXE бракованныхъ, и 
seront sujets à payer les pertes sur la | sa явивпийся за TBMR обманъ въ связ- 
preuve contre eux. вахъ или бунтахъ OTBBTCTBOBATE. И по 
AOBOAEHOMY доказательству того подле- 
жить имъ учинивпийся убытокъ пла- 
ТИТЬ. 


XX VI. 


Il y aura des réglemens établis pour 
régler les abus qu’il peut y avoir dans 
le bandage sur les cuirs et la filasse, 
en attendant s’il arrive quelque dispute 
entre acheteur et vendeur sur la taxe de 
quelques marchandises, la douane en dé- 
cidera sans délai suivant la raison et 
l'équité. 


XXVI. 


Учинено быть имЗетъ onpexbzenie, 
для престережен1я подлогу въ непоря- 
дочныхь CBASEAXE юфти и льну, и буде 
между TBME у вупца съ продавцомъ, 
о BHBBCKB въ H'ÉEOTOPHXE товарахъ 
споръ учинится, и оный споръ въ та- 
MOÆHB по справедливости между ими 
разбирать. 


XX VII. 


Pour une plus grande facilité et en- 
couragement au commerce de la Grande- 
Bretagne, il est accordé qu’à l'avenir 
les étoffes de laine d'Angleterre ci-après 
spécifiées ne payeront pas plus de droits 
d’entrée que ce qui est spécifié dans cet 
article, savoir le drap d'Angleterre pour 
soldats, ne payera que deux copecks en 
rixdalers l’archine de droit d'entrée. 

Le gros drap de la comté de Yorck, 
connu dans le tarif russien par le nom 
de Kostroshy, ne payera que deux co- 
pecks en rixdalers l’archine de droit 
d'entrée. 

La flanelle large ne payera qu'un C5 широкихъ фланелевъ платить 
copeck en rixdalers l’archine de droit | привозной пошлины по одной коп йкЪ 
d'entrée. | съ аршина ефимками-жь. 


XX VII. 


ЁКъ наивящшему возбужденю вели- 
вобританскаго купечества постановле- 
но, что впредь нижеобъявленные ан- 
г йсв1е шерстяные товары привозной 
пошлины платить имЗютъ, по выше- 
писанному въ семъ артикул опредз- 
леню, à именно: съ ангайскихь сол- 
датскихъ суконъ по ABB копВйки CE 
аршина ефимками. 

Съ толстыхъ суконъ Горкекой про- 
винши, ROTOPHA въ росайскомъ та- 
рифЗ называются кострожи, по двфжъ 
копзёки съ аршина ефимками. 
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La flanelle étroite пе payera que trois : (C3 узкихъ фланелевъь платить той 
quarts de copeck en rixdalers l’archine , же пошлины по три четверти коифйки 
de droit d'entrée. | ефимками. 


XX VIII. | ХХУШ. 


Il est convenu et conclu entre les O6 Высокодоговаривающяся стра- 
Hautes Parties contractantes que les ны между собою постановили и дого- 
sujets de l’une et de l’autre seront tou- ворили, что обопхъ странъ подданные 
jours considérés et traités comme la | BB ихъ областяхъ, всегда яко наи- 
nation la plus favorisée dans leurs Etats | лучше фаворизованный народъ трак- 
respectifs et que les sujets de la Russie | тованы и почитаны быть имють. И 
qui iront en Angleterre pour у apprendre | того ради pocciñCckie подданные, KOTO- 
les arts ou le commerce seront proté- | рые для наукъ всякихъ хитростей, и 
gés, favorisés et instruits. ради купечества въ AHrAÏO пр/Взжать 

будуть, защищены, фаворизованы и 
обучены быть имЗютъ.. 

РагеШетепе les vaisseaux russes s'ils Равномрножъ, и pocciäckie корабли, 
sont еп mer pour la navigation, ils n’y | которые ради навигаци на MOpB бу- 
seront aucunement empêchés par les | дутъ, и съ англ Искими BCTDÉTATCA, въ 
vaisseaux anglais lorsqu'ils se rencon- | той навигаци He будуть помфшатель- 
treront, pourvu que dans Îla mer Bri- | ства имЪть, ежели оные по обыкнове- 
tannique ils se comportent selon la cou- | ю ина Британскомъ MOPB поступать. 
tume, mais on les favorisera et leur ргё- | будуть, и такимъ образомъ имЗють 
tera tout le secours possible et de même | оные фаворизованы, и имъ всякое вспо- 
dans les ports ou havres de la domina- | uoxenie учинено будетъ, TAKE въ ra- 
tion de la Grande-Bretagne. ваняхъ великобританскихъ областей, 

какъ и на морф. 





—— 


XXIX. ХХХ. 


La paix, amitié et bonne intelligence Миръ, дружба, и доброе соглас1е да 
durera pour toujours entre les Hautes | пребудетъ всегда между Высокими x0- 
Parties contractantes, et comme il est | говаривающимися странами, и понеже 
de coutume de donner un certain tems | обыкновенше есть травктатамъ коммер- 
aux traités de commerce, les dites Hautes | ц!и назначить время, того ради помя- 





Parties contractantes sont convenues que | нутыя Высовя договариваюцщияся сто- 
celui-ci durera l’espace de quinze ans | роны согласились, что сему настоя- 
à compter du jour de 18 signature du | щему продолжаться пятнадцать BTE, 
présent traité et avant le terme expié | считая отъ того дни какъ сей трак- 
ils pourront convenir ensemble afin de | татъ подписанъ будетъ, и до про- 
le renouveller et prolonger. шествия того сроку MOTYTE они между 

собою согласиться, дабы оный возоб-. 

новить и продолжить. 
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ХХХ. 

Ce présent traité de navigation et de 
commerce sera approuvé et ratifié par 
Sa Majesté Impériale et Sa Majesté 
Britannique et les lettres de ratification, 
en bonne forme, seront échaugées de 
part et d'autre à St-Pétersbourg dans 
l’espace de trois mois, ou plutôt si 
faire se peut à compter du jour de la 
signature. 

En foi de quoi nous soussignés, munis 
de pleinpouvoirs de Leurs dites Maje- 
stés Impériale et Britannique, avons les 
dits noms signé le présent traité et y 
avons fait apposer les cachets de nos 
armes. | 


Fait à St-Pétersbourg, le 2 décembre 
1734. 
(L. S.) Н. J.Fr.Oster- (L. S.) Claudius 
man. Rondeau. 
(L. S.) Knäs Alexey Czercasscoy. 
(L. S.) Baron Peter Schaphiroff. 


RATIFIÉ PAR S. M. L'IMPÉRATRICE LE 98 FÉVRIER 
1735: PAR LE Вот D'ANGLETERRE LE 31 JANVIER 
1735. 
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1941, 3 (14) avril. Traité d'alliance 
avec l'Angleterre, conclu à St-Pétersbourg. 


Le gouvernement anglais avait atteint son but 
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le plus essentiel par la conclusion du traité de | 
commerce de 1734: les intérêts des sujets anglais 


étaient placés sous la protection d'un acte, qui 
leur était très avantageux. Ayant rempli le dé- 
sir de l'Angleterre, le gouvernement de l’Impé- 
ratrice Anne Ioannovna croyait Que le moment 
était venu enfin de conclure avec la Grande-Bre- 
tagne un traité d'alliance. La guerre avec la 
Turquie et l'hostilité ouverte de la Suède obli- 


gèrent l’Impératrice à désirer que cette affaire R 


soit promptement menée à bonne fin. 


1741 г. 


XXX. 


Сей настоящий навигаци и коммер- 
ци трактатъ, имфетъ отъ Ея Импе- 
раторскаго Величества, и Его Коро- 
левскаго Величества Великобритан- 
скаго апробованъ H ратификованъ, и 
ратификаци письменныя во время 
трехъ мЗеяцевъ, а ежели возможно и 
сворфе, считая отъ времени подписан!я 
въ С.-ПетербургВ размЗнены быть. 

Bo утверждене того мы нижепод- 
писавипеся, по сил отъ Ея Импера- 
торскаго Величества Всероссийской, и 
Его Королевскаго Величества Вели- 
вобританскаго намъ данныхъ полно- 
мочныхъ грамотъ подписали, и наши- 
ми печатьми припечатали. 

Еже учинено въ С.-Петербург$, де- 
кабря 2 дня 1734 года. 


(M. I.) Г. И. 0. фонъ- (М. I.) Клаудуст, 
Остерманъ. Рондо. 


(M. I.) Квазь Алексей Черкаской. 


(М. IL.) Баронъ Петрь Шафировъ. 


Ратихиковлнъ вылъ ИмпеЕРАТРИЦЕЮ АННоЮ 
[олнновною 28 ФЕВРАЛЯ 1735 г. и ВорРОХЕМЪ 
Английскимъ 31-го ЯнвдРЯ 1735 ГОДА. 
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1/41 г., апрёля 8-го (14-го). Coxs- 
ный TPAETATE CB Англ1ею, заключен- 
ный въ 0(.-Петербург%, 


Заключенемъ коммерческаго трактата 1734 
года англйское правительство вполн достигло 
ближайшей своей цфли: торговые ивтересы 
ангийскихъ подданныхъ были поставлены подъ 
защиту выгоднаго для нихъ коммерческаго 
трактата. Исполнивъ xexauie Ангии, прави- 
тельство Императрицы Анны ТШоанновны по- 
лагахо, что наконецъ-то наступилъ моментъ 
для заключеня союзнаго трактата съ Ангиею. 
Война съ Турщею и явная враждебность Шве- 
ци заставили Императрицу пожелать скорЪй- 
шаго окончан!я этого дЗла. 
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Le Cabinet de Londres n'avait pourtant pas Между тфмъ Ловдонсв!й кабинетъ нисколько 
abandonné son ancienne tactique: il ne cessait | не перемфнилъ свей TaRTHKH: онъ не пере- 
de démontrer au prince Cantémir que ,les us et | ставахъь доказывать князю Кантемиру. что 
coutumes du peuple anglais liaient les mains aux | .06HKHOBCHIA нашего народа намъ, министрамъ, 
ministres britanniques et les obligeaient à user de | руки вяжутъ и понуждаютъ BC дфла дфлать 
la plus grande prudence dans le maniement de | съ крайнею предосторожност!ю“. Князь Кан- 
toutes les affaires“. Le prince Cantémir écrivait | темиръ цисалъ своему двору въ 1737 году. 
à sa Cour еп 1737 que ,le ministère anglais dé- | что „министерство ангийское желаетъ вилфть 
sirait voir la paix se conclure entre la Russie | заключевне мира между Poccien и Оттоман- 
et l’Empire Ottoman, mais qu'il était parfaite- | скою Имперею. а каковы тому способы инте- 
ment indifférent quant au meilleur mode à адор- | ресованнымъ XePÆABAMR приличнфе — не ихъ 
ter en vue de la conclusion de cet instrument | печаль“. По c10BaME кназя, англАйское пра- 
par les parties intéressées“. Le prince était de | вительство „свое безопаство предпочитаетъ об- 
l’avis que le gouvernement anglais ,préférait sa | щему европейскому интересу“. 
sécurité aux intérêts généraux de l'Europe“. 

Cet état de choses prit néanmoins une toute 
autre tournure quand la Russie accepta la mé- 
diation de la France pour la conclusion de la 
paix avec l’Empire Ottoman et quand la poli- 
tique française remporta en même temps une 
victoire en Suède. La conclusion du traité de 
paix de Belgrade de 1739 avec le concours du 
marquis de Villeneuve, —traité qui est considéré 
par les historiens de France, comme le chef d'oeu- 
vre de la diplomatie française du X VIII siècle *), 
provoqua à Londres de sérieuses inquiétudes pour 
l'avenir. Le gouvernement anglais acquit par là 
la preuve très évidente des progrès de l'influence 
diplomatique de la France sur les affaires euro- 
péennes et il dut se convaincre du fait qu'en 
tant que la France se rapprochait de la Russie, 
la position de l'Angleterre devenait fort dange- 
reuse par suite de son isolement qui était de plus 
en plus évident. 

L'’avénement au trône d'Autriche de Marie- 

Thérèse mit à l'ordre du jour la question de la 

Sanction pragmatique, qui devait garantir l'in- | тической cauknin, долженствовавшей обезпе- 
violabilité complète de la monarchie autrichienne. | чить совершенную неприкосновенность австрИй- 
Le jeune roi de Prusse Frédéric II, ayant pour- | ской монархи. Между тфмъ молодой mpyccKiñ 
tant fait immédiatement valoir ses prétentions | король Фридрихъ П немедленно заявилъ свои 
sur certains territoires de l'Autriche, et l’Angle- | претенаи на нфкоторыя австрИйскя земли. 
terre ayant catégoriquement déclaré qu'elle pro- | Arai настолько категорическимъ образомъ 
testait contre ses aspirations, la guerre entre la | высказалась противъ этихъ претензй, что 
Grande-Bretagne et la Prusse devenait inévitable. | война ea противъ Ilpyccin была неминуе- 
Dans ces conditions, l'Angleterre avait le plus | ма. При такихъ обстоятельствахъ для ан- 
grand intérêt à convaincre le gouvernement Im- | raiäckaro правительства было BeCHMA жела- 
périal de la nécessité de défendre l'inviolabilité | тельно убфдить Императорское правительство 
des possessions autrichiennes et de se garantir le : въ необходимости защищать неприкосновен- 
concours de la Russie au moyen d’une alliance. | ность австрИйскихъ владфн!Й и обезпечить за 
собою союзную помощь Poccix. 


Но это положен!е вещей существеннымъ 06- 
разомъ изм$фнилось. когда Poccia приняла 
посредничество Франщи для заключен1я мира 
съ Отоманскою Имперею и когда француз- 
ская политика одерживала побфду также въ 
Швецщи. Заключен1е при посредничеств$ мар- 
киза Вильнева БЪлградскаго мирнаго трактата 
1739 года, признаваемаго французскими исто- 
риками chef 4’оепцугеомъ французской дипло- 
мати въ XVIII crozxbrin *), вызвало въ Лон- 
дон$ весьма серьезныя опасения за будущность. 
Анг йское правительство получило весьма 
вЪск1я доказательства возвышеня политиче- 
скаго виян1я Франщи въ европейскихъ д$- 
хахъ. И чфмъ ближе становилась Франщя KE 
Росси, тфмъ опаснфе становилось положене 
Англии, изолированность которой была совер- 
шенно очевидна. 


Вступлене на престолъ ascrpiäckit Мари Те- 
рез!и поставило на очередь вопросъ о Прагма- 


д —-—_ 


=———=—ы——„„_ — 


*) См. Vandal. Louis ХУ et Elisabeth de Rus- 
sie, Paris 1882, p. 111. 


*) Vandal. Louis XV et Elisabeth de Russie 
Paris 1882, p. 111. 
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Le prince Cantémir n'était plus à Londres 
quand ce changement de front se produisit. Il 
reçut l’ordre en 1738 de passer à Paris en qua- 
lité de ministre plénipotentiaire de Russie et 
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l'on nomma à sa place le prince Serge Dolgo- 


roukow, qui n'eut même pas le temps de partir 
pour son poste et y fut remplacé par le prince 
Jean Stcherbatow, président du Collège de Ju- 
stice, qui fut envoyé à Londres en qualité de 
ministre plénipotentiaire. Au mois de septembre 
1788, le prince Stcherbatow fut reçu par le roi 
Georges II, qui lui fit part dès la première audience, 
de son désir de rendre plus solides encore les 
liens d'amitié qui l’unissaient à l'Impératrice de 
Russie. Le roi lui déclara qu’il était prêt à dé- 
fendre la Sanction pragmatique et Marie-Thé- 
rèse, mais qu’il désirait savoir auparavant quelles 
sont les intentions du gouvernement russe dans 
les conjectures actuelles. 


Le comte Ostermann écrivit, en réponse à la 
communication du prince Stcherbatow: ,cette dé- 
claration du roi est claire par elle-même et pour 
ce qui nous concerne, vous avez été informé de- 
puis longtemps et vous avez reçu l’ordre de faire 
savoir à la Cour, auprès de laquelle vous êtes 
accrédité, que nous sommes prêts, pour ce qui 
est de la défense de la Sanction pragmatique, à 
prendre avec Sa Majesté Royale toutes les me- 
sures nécessaires ou utiles et à former avec elle 
un concert effectif. Vous pouvez déclarer ce qui 
précède aux ministres anglais en tant que cela 
est nécessaire, mais à titre confidentiel et sans 
que les autres résidents étrangers puissent en 
être informés. Vous êtes autorisé du reste à le 
communiquer au comte d'Ostein (ministre de 
l'Empire d'Allemagne), en lui faisant comprendre 
toutefois qu'il n'ait à se servir de cette conf- 
dence que dans ses entretiens avec les ministres 
anglais seulement, car il doit savoir que tout 
dépend du maintien du secret“. 

Pour ce qui concernait enfin le ministre de 
Prusse, le comte Ostermann engageait le prince 
Stcherbatow ,à continuer à le traiter invariable- 
ment avec amitié et à lui déclarer, quant aux 
questions qui concernent les intérêts de son 
Souverain, que vous n’avez reçu ni instructions, 
ni oukases ayant trait à la guerre“. 

Le gouvernement anglais résolut de profiter 
de ces bonnes dispositions du Cabinet de St.-Pé- 
tersbourg et dès le mois de mars 1739, le rési- 
dent d'Angleterre, Rondeau, soumit au comte 
Ostermann un projet de traité d’alliance offen- 
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Когда совершилась эта перемфна фронта, 
въ Лондон$ уже не было князя Кантемира. 
Въ 1738 году онъ получилъ приказаве пе- 
рефхатъь въ Парижъ въ качеств$ русскаго 
полномочнаго министра. На его м%сто былъ 
назначенъ князь Ceprhit Долгоруковъ, кото- 
рый, однако, еще не усп$лъ вы$хать къ своему 
посту, какъ князь Иванъ Щербатовъ, прези- 
дентъ Юстицъ-Коллегми, получилъ назначение 
отправиться въ Лондонъ, въ качеств полно- 
мочнаго министра. Въ сентябрЪ 1738 года 
князь [Цербатовъ былъ принятъ ангийскимъ 
королемъ Георгомъ II, который тотчасъ же 
подтвердилъ ему свое желане еще Ooxbe 
YEPBUHTE дружескля CHOMeHIA съ русскою 
Императрицею. Кюроль заявилъ, что онъ охот- 
но соглашается поддерживать Прагматическую 
санЕЩю и Марю Терезю, но онъ желалъ бы 
раньше знать, какъ. намфрено поступить при 
настоящихь конъюнктурахъ русское правя- 
тельство. 

Графъ Остерманъ написахъ въ OTBÉTE князю 
Щербатову, что „оная королевская декларащя 
собою явна; à что до насъ надлежитъ, TO вамъ 
уже давно именно дано знать и тамошнему 
двору сообщить велфно, что мы для содержа- 
ня Прагматической гаранти готовы съ Его 
Королевскимъ Величествомъ во вс пристой- 
ныя и потребныя м$фры вступить и дфйстви- 
тельный концертъ учинить. Вы можете о 
TOME тамошнимъ министрамъ, однакожьъ всегда 
въ потребной конфиденщи и безъ разглаше- 
ня O TOME другимъ министрамъ, сообщить. 
Графу Остейту (цесарскому посланнику) можете 
вы о вышеписанномъ сообщить, однакожъ съ 
подтверждешемъ, чтобъ EPOMB у однихъ ан- 
гайскихъ министровъ индЪф нигдф о томъ Ka- 
кое употреблеше не учинихъ, лкожъ онъ самъ 
вЪдаетъ, что отъ секрета все зависитъ“. 


Наконецъ, что касается прусскаго послан- 
ника, то гр. Остерманъ предписываетъ князю 
ЦЩербатову „дружеское свое обжюждеше неиз- 
MBHHO продолжать и о дёлахъ до Государя 
его касающихся по какому его вопросу ска- 
зать, что вы къ войн никакихъ инструк 
и указовъ не имЗете“. 

Английское правительство положило восполь- 
зоваться такимъ благопратнымъ настроешемъ 
С.-Петербургскаго кабинета, и уже въ MAPTÉ 
1739 года ангийскШ резидентъь Рондо пред- 
ставилъ графу Остерману проектъ оборони- 
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sive et défensive. Les négociations furent enta- 
mées, mais durent être suspendues par suite du 
décès de Rondeau. Quand le nouveau résident 
britannique, Finch, arriva à St.-Pétersbourg au 
mois de juin 1740, il reprit aussitôt les démar- 
ches en vue de la conclusion du traité d'alliance 
sur la base du projet présenté par Rondeau. 

Les négociations durèrent jusqu'au mois d’avril 
1741 et se terminèrent par la signature du traité 
d’alliance ci-dessous, qui fut signé au nom de 
la Russie par le comte Ostermann, le chancelier 
prince Tcherkassky et le vice-chancelier prince 
Golitsyne et au nom de l'Angleterre — par le ré- 
sident Finch. 

Pour ce qui concerne ce traité il y a lieu de 
prendre en considération ce qui suit: le roi d'An- 
gleterre le ratifia à trois reprises. La première 
ratification (du 9 (20) juin 1741) concernait le 
traité lui-même et les deux autres (du 7 novembre) 
ses clauses secrètes. 


Les actes des Archives principales du Mini- 
stère des Affaires Etrangères à Moscou confir- 
ment le fait de l’échange des ratifications, mais 
il est impossible de constater si le gouvernement 
Impérial а ratifié cet acte ou non. Il y a tout 
lieu de croire que le changement de règne en 
Russie, qui s'est produit après la mort de l'Im- 
pératrice Anne Joannovna, a suspendu la mise 
à exécution du traité d'alliance de 1741. 


Au nom de la Sainte Trinité. 


Comme le très Sérénissime,très Haut et 
très puissant Prince et Seigneur, Seigneur 
Jean Troisième, Empereur et Autocra- 
teur de toutes les Russies, de Mos- 
covie, Kiovie, Wladimirie, Novogorod, 
Czar de Kazan, Czar d’Astracan, Czar 
de Sibérie etc. etc. etc. 

Et le très Sérénissime, très Haut 
et très puissant Prince George Second, 
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тельнаго и наступательнаго союза. Переговоры 
начались, но были прерваны за смертью Рондо. 
Когда въ юн 1740 года прибыль въ С.-Пе- 
тербургъь новый ангийскЙ резидентъ Эдуардъ 
Финшъ, TO онъ весьма скоро возобновилъ хо- 
датайство о заключении союзнаго трактата на 
OCHOBAHIN представленнаго Рондо проекта. 

Переговоры продолжались до апр$ля 1741 го- 
да и окончились подписашемъ нижесхдующаго 
союзнаго трактата, который подписали со сто- 
роны Poccin: графъ Остерманъ, канцлеръ 
князь Черкассый и вице-канцлеръ князь Го- 
лицынъ; со стороны же Ангии — резидентъ 
Финшъ. 

Относительно этого трактата необходимо 
имфть въ виду сл$дующее обстоятельство. Ан- 
тийсвый король даль три ратификащи на 
этотъ трактатъ: первою (отъ 9 (20) io 
1741 г.) утверждался самый трактатъ и двумя 
остальными ратификацями (отъ 7 ноября) се- 
кретныя его статьи. 

На основан!и актовъ Московскаго Главнаго 
Архива Министерства Иностранныхъ дфлъ под- 
тверждается размфнъ ратификащй. Но нельзя 
констатировать ратифлкащи этого акта со 
стороны Императорскаго правительства. Есть 
полное основан1е думать, что перем$на цар- 
ствован1я въ Росси, воспослфдовавшая за 
смертью Императрицы Анны Ююанновны, оста- 
новнла приведен!е въ дЪйстве союзнаго трак- 
тата 1741 года. 


Bo иия преевятыя и неразд8линыя 
Троицы. 

Понеже Пресв$тлзйший, Державн®й- 
miñ Внязь и Государь, Государь Тоаннъ 
трей Императорь и Самодержецъ 
Bcepocciäcxiä, Московский, Кевсый, 
Владим1реюй, Новгородский, Царь Ka- 
зансый, Царь Астрахансвй x Сибиревй 
и проч. и проч. и проч. = 

и ПресвфтлЪйпший, ДержавнЪйшй 
Князь и Государь Геормй II, Король 


par la grâce de Dieu, Roi de la Grande- | Великобритансв!й, Французскй и Ир- 


Bretagne, France et Irlande, Défenseur | 


ландскй, Защитникъ BBPH, Герцогь 


de la Foi, Duc de Brounswick её de | Брауншвейгсый и Князь-Курфирсть 
Lunebourg, Archi-Trésorier et Prince- | Св. Римской Munepiu и проч. и проч. 


Electeur du Saint Empire Romain etc. 
etc. etc. 


и проч., 
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Ont considéré combien il pourrait être 
utile et salutaire à leurs Etats et sujets 
respectives et combien aussi il pourrait 
contribuer au maintien de la tranquil- 
lité générale de l’Europe, et particuliè- 
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ихъ областямъ 
полезно 


разсудили: колико 
и подданнымъ удобно и 


‘быть можеть, такожде коливко содер- 
| жаню генеральной въ Европ тишины, 


особливо же C'BBEPHOË способствовать 


rement de celle du Nord, non seulement | можетъ, чтобъ не токмо всякими доб- 


de cultiver, par toutes sortes de bons 
offices, comme elles ont fait jusqu'ici, 
une union étroite entre elles, maïs aussi 
d'étendre les obligations de leur amitié 
et de la rendre plus effective et appli- 
cable aux cas, qui pourraient arriver, 
en pourvoyant à leur sûreté réciproque 
par un traité d'alliance défensive; 


Pour cet effet leurs dites Majestés ont 
trouvé à propos de nommer et d’auto- 
riser de ministres de part et d’autre; 
c’est-à-dire 

S. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies а nommé pour plenipotentiaires 
de sa part ses ministres du Oabinet, le 
Conseiller privé actuel et général-admi- 
ral Henri Jean Frédéric comte d’Oster- 
man, 

le Conseiller privé actuel et grand 
chancelier Alexis prince Czercaskoy 


et le Conseillier privé actuel et vice- 
chancelier Michael comte de Golofkin; 


et S. M. le Roi de la Grande-Bretagne 
etc. etc. etc. a nommé pour plénipo- 
tentiaire de sa part le sieur Edouard 
Finch, son ministre plénipotentiaire au- 
près de S. M. Impériale de toutes les 
Russies etc. etc. etc. 

Lesquels ayant conféré ensemble en 
vertu de leur pleinpouvoirs respectifs, 
sont convenus des articles suivants: 


рыми офищями, какъ они до нын$ 
учинили, TBCHOE соединен1е между со- 
бою содержать, но и обязательства 
своей дружбы распространить и оную 
вяще существительною и приличною 
учинить къ тавимъ случаямъ, которые 
приключиться могутъ, утверждая свою 
взаимную безопасность союзнымъ 000- 
ронительнымъ трактатомъ; 

того ради ихъ помянутыя Величе- 
ства за благо изобрзли министровъ съ 
обоихъ сторонъ назначить и уполно- 
мочить, а имянно: 

Его Императорское Величество Все- 
росс1йсвое, съ своей стороны, полно- 
мочными назначилъ, Кабинетныхъ сво- 
ихъ министровъ Д?йств. Тайнаго Co- 
взтника и Генералъь Адмирала Генриха 
Тоганна Фридриха Графа Остермана, 

ДЪйств. Тайнаго Совзтника и Ве- 
ликаго Канцлера Князя Arezcha Чер- 
EACEATO, 

да hors. Тайнаго Совзтника и 
Вице - канцлера Михаила Графа Го- 
ловкина; 

a Его Величество Великобритансквое, 
съ своей стороны, полномочнымъ опре- 
дфлиль Г. Эдуарда Финша полномоч- 
наго своего при дворз Его Импера- 
торскаго Величества Всероссйскаго 
министра, 

которые министры, по сил своихъ 
полномочей, им$вши общля конферен- 
ци, на слЗдующихь артикулахъ со- 
гласились: 
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ARTICLE I. | APTHKYJHH [. 


Пу aura pour toujours entre S. М.| Да будетъ между Е. И. Величествомъ 
le Roi de la Grande-Bretagne et S. M. | Всероссйскимъ, и Е.В. Королемъ Вели- 
Impériale de toutes les Russies, leurs héri- ' кобритавскимъ и ихъ насл$дниками и 
tiers et successeurs, comme aussi entre | сукцессорами, такожде и между ихъ 
leurs royaumes, pays, Etats, peuples et | государствами, землями, областями, на- 
sujets par tout tant par mer, que par | родами и подданными, повсюду, какъ 
terre, une fidèle, ferme et perpetuelle | моремъ, такъ и сухимъ путемъ, Bbp- 





amitié, alliance et union, et on sera si | ная и твердая дружба, союзъ и обстоя- 
éloigné, de côté et d’autre, de se faire | тельство, и 06% стороны тавъ удалены, 
aucun tort ou dommage, qu’on sever- | другъь другу какую обиду или вредъ 
tuera à avancer les intérêts mutuels et | учинить, что наипаче ревностное ста- 
à maintenir l’un l’autre réciproquement | ран1е приложить имЪютъ, о nocnb- 
dans les royaumes, provinces, Etats, | шествован!и взаимныхъ интересовъ, и 
droits, commerce, immunités et préroga- | о взаимномъ другъ друга защищени 
tives quelconques, dont elles se trou- | въ государствахъ, провинщяхъ, обла- 
vent maintenant en possession. стяхъ, правахъ, комерщи привилег- 

яхъ и преимуществахъ во BC'BXE, во вла- 

XBHIH которыхъ они HHHB находятся. 


ARTICLE II. АРТИКУЛЪ []. 


Pour cet effet il est convenu, qu’en 
cas que dans le tems à venir Leurs 
dites Majestés ou aucune d'elles fussent 
attaquées par mer, ou par terre, par qui 
que се soit elles se préteront, d’abord 


И для того постановлено, что ежели 
впредь ихъ помянутые Императорское 
и Королевское Величества, или единъ 
изъ нихъ моремъ или сухимъ путемъ, 
отъ вого бы то ни было, атакованы бу- 
après la réquisition faite, les secours né- | дутъ, то имъ тотъчасъ, по учинен- 
cessaires, lesquels seront réglés par гар- | номъ требован1и, потребные сукурсы 
port, tant à Гезрёсе qu’à la quantité, | дать, которые кавкъ по существу, такъ 
par се qui est stipulé ci-après dans les | и по числу распоряжены будутъ, чрезъ 
articles suivants de се traité. ‘то, еже ниже сего въ слЗдующихъ 
артикулахъ сего трактата постановлено. 


-— _---— —- 


ARTICLE Ш. АРТИКУЛЪ Ш. 


S. M. Britannique et 5. М. Impériale Е.И. Величество Всеросс!йскоеи Е.В. 
de toutes les Russies déclarent dès à Великобританское отнынз декляриру- 
présent, qu’elles n’entendent, en contrac- : I0TB, что они постановленемъ сего 
tant cette alliance, offenser, ou faire союза He намЗрены кого, кто бы TO ни 
aucun tort à qui que ce soit, mais быль, озлобить, или какую обиду ему 
que c’est au contraire leur unique but | учинить, но напротивъ того Cie есть ихъ 
et dessein de pourvoir, par ces engage- : единый токмо видъ и HaMBpuHie, чтобъ 
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ments à leur avantage et sûreté réci- сими обязательствами свой взаимной 
proque, et de contribuer, autant qu'il авантажь и безопасность надёжно 
pourra dépendre de leurs soins, à la утвердить, и столько, еколько оть ихъ 
conservation de la paix générale de старательствъ 3aBHCÈTE можеть въ Co- 
l’Europe et surtout de celle du Nord, ! Gxwxenix генеральнаго въ Европ мира, 
pour lesquelles fins elles s'employeront a паче сЗвернаго способствовать, чего 
le plus efficacement, qu il leur sera роз- ! ради имъ елико возможно наисильнЪй- 
sible, et s’entre-communiqueront leurs | ше о TOME CTAPAHIE прилагать, и другъ 
idées et conseils à cet effet. другу свои MHBHIA и COBBTH о семъ 
ДЪлВ сообщать. 


ARTICLE IV. APTRRYJIE IV. 


Comme le principal desséin et but de 
cette alliance c’est de se garantir mu- 


| Понеже главное Hambpenie и видъ 
сего союза такое есть, чтобъ себя 
tuellement de toute invasion, tort et | взаимно отъ всякаго нападеня, обиды 
dommage, et comme chacune des Hautes | и вреда защищать, и яко каждой изъ 
Parties contractantes ne souhaite rien | Высокихъ договаривающихея сторонъ 
plus ardemment, que de pouvoir toujours | ничего такъ yCepaxBe не желаетъ, RARE 
remplir cet engagement réciproque, de | только бъ всегда cie взаимное обяза- 
la manière qui sera la plus avantageuse | тельство исполнить, такимъ образомъ, 
à son allié, selon les moyens que Dieu | какъ то его союзнику полезнзе бу- 
leur a mis, respectivement en main, et | деть, по TBMB способамъ, которые 
comme les forces naturelles de la Grande- | Богь имъ въ руки даль, и понеже Hau- 
Bretagne consistent principalement en | Bamjia собственвыя силы Poccix oco- 
vaisseaux de guerre, et celles de la Rus- | бливо въ сухопутныхъь войскахъ, à 
sie en troupes de terre, on est convenu, | великобританскя въ военныхъ ко- 
que si S. М. Britannique était attaquée | рабляхъ состоять; того ради соглаше- 
ou troublée dans ses royaumes, provinces, | нось, что ежели Е. И. Величество Вее- 
Etats, ou possessions quelconques, de | росайское въ своихъ государствахъ, 
sorte que Sa dite Majesté trouvât néces- | провинщахъ, областяхъ, или Еакихъ 
saire de requérir l'assistance de son | владВяхъ атакованъ, или обезпокоенъ 
allié, S. M. Impériale de toutes les Rus- | будетъ, такъ что Его поманутое Ве- 
sies lui enverra d’abord dix mille hom- | личество запотребво изобрЪтетъ по- 
mes de pied et deux mille de cavalerie, | мощи отъ союзника требовать, то Его 
lequel secours lui sera continué de la | Великобританскому Величеству въ не- 
part de S. M. Impériale de toutes les | My тотчасъ эскадру, состоящую въ двз- 
Ruassies pendant tout Île temps que la | надцати военныхъь и линейныхъ ко- 
dite attaque ou trouble durera, et de | рабляхъ о 700 nymxax5 по сл8дую- 
l’autre côté, si В. M. de toutes les Rus- | щему реэстру послать: два корабля по 
sies était attaquée ou troublée dans ses | 70 пушекъ, учинить всего 140 пушекъ 
royaumes, provinces, Etats ou posses- | и 960 uexoBBx?; шесть кораблей по 60 
sions quelconques, de sorte qu’elle trou- | пушекъ учинать 360 пушекъ, 2.400 
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vât nécessaire de requérir l'assistance 
de son allié, S. M. Britannique lui en- 
verra d’abord une escadre de douze 
vaisseaux de guerre et de ligne por- 
tant sept cent canons selon la suivante. 
Deux vaisseaux de 70 canons faisant 
ensemble 140 canons et 960 hommes 
d'équipage, 6 vaisseaux de 60 canons 
faisant 360 canons, et 2.400 hommes 
d'équipage, 4 vaisseaux de 50 canons, 
faisant 200 canons et 1.200 hommes 
d'équipage, le tout 12 vaisseaux, 700 ca- 
nons, 4.560 hommes d’équipage. Cette 
escadre sera dûment équipée et armée 
en guerre, lequel secours lui sera pa- 
reillement continué pendant tout le tems 
que la dite attaque ou trouble durera. 


ARTICLE V. 


Маз si la nature de l'attaque, ou 
invasion était telle que la partie atta- 
quée оц envahie ne trouvât pas conve- 
nable de demander les secours spéci- 
fiques, stipulés dans l’article précédent 
comme n'étant pas propres pour sa dé- 
fense, les dites Hautes Parties contrac- 
tantes, pour se donner en tout des 
preuves de leurs intentions sincères et 
amiables l’une envers l’autre, sont con- 
venues par cet article que le dit cas 
existant, elles se secoureront récipro- 
quement après la réquisition faite de la 
manière suivante, c’est-à-dire si c'était 
S. M. Britannique qui se trouvait atta- 
quée, S. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies lui fera payer la somme de cent 
mille livres sterling par an, pendant 
tout le temps que l'attaque ou trouble 
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JeAOBBEE; 4 корабля по 50 пушекъ 
учинятъ 200 пушекъ 1.200 человзкъ: 
всего 12 кораблей учинятъ 700 пушекъ, 
4.560 человзкъ которая помощь, Е. 
И. Величеству Всеросайскому продол- 
жаться будетъ во все время, сколь долго 
помянутая атака, или обезпокоиване 
продлится. А съ другой стороны, еже- 
ли Его Великобританское Величество 
въ CBOBX'E королевствахъ, провинцяхъ, 
областяхъ, или какихъ BIAXBHIAXE ATA- 
кованъ, или обезпокоенъ будетъ, тавъ 
что онъ запотребво изобр$тетъ, отъ сво- 
его союзника помощи требовать, то Е. 
И. Величеству Всеросайскому въ нему 
тоть часъ десять тысячъ челов къ п$- 
хоты и дв тысячи конницы послать, 
которая помощь ему съ стороны Е. И. 
Величества во все время продолжаться 
будетъ, сколь долго помянутая атака 
или обезпокоиван1е продлится. 


Артикулъ У. 


Но ежели состояше атаки или впа- 
ден1е такое есть, что атакованная или 
нападенная сторона за пристойно не 
H300PBTETE, означенныхъ и постанов- 
ленныхъ въ прежнемъ артикулВ CYEYP- 
совъ, яко неудобныхъ для его обороны 
требовать, то помянутыя высокля до- 
говаривающ1яся стороны для подан1я 
одна другой во всемъ о своихъ истин- 
ныхъ и дружескихъ нам реняхъ опы- 
TOBE, симъ артикуломъ согласились, 
что ежели помянутой случай состоится, 
то имъ другъ другу взаимно по учи- 
ненномъ требован!и сл8дующимъ обра- 
зомъ вспомоществовать, а именно, еже- 
ли Е. И. Величество Bcepocciäcxoe 
атавованъ будетъ, то Его Величеству 
Великобританскому ему платить сумму 
состоящую во ста тысячъ фунтовъ стер- 
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qui aura causé la dite demande de la 
part de S. M. Britannique durera, pour 
lui aider à soutenir les dépenses de la 
guerre, et si s'était 5. М. Impériale de 
toutes les Russies qui fut ainsi attaquée, 
S. M. Britannique lui fournira la même 
somme d’argent par an pendant tout le 
tems que l’attaque ou trouble qui aura 
causé cette démarche durera. 


ARTICLE VI. 


En cas que la Partie requise, après 
avoir prêté l’assistance stipulée par le 
quatrième article de ce traité, venait à 
être attaquée elle-même, de sorte qu’il 
lui fût nécessaire de rappeler ses forces 
pour sa propre sûreté, il lui sera libre 
de le faire deux mois après qu’elle en 
aura duement averti la partie requé- 
rante. Et il est aussi stipulé qui si la 
partie requise se trouvait au tems de 
la réquisition, impliquée elle-même dans 
une guerre, de sorte qu'il fut absolument 
nécessaire de retenir chez elle pour sa 
propre sûreté et défense les forces qu’elle 
devrait fournir à son allié, en vertu 
de ce traité, ce cas arrivant, la dite 
partie requise sera dispensée pour le 
tems que la dite nécessité durera, de 
fournir le secours susmentionné, bien 
entendu que la guerre présente avec 
l'Espagne seule n’empêchera pas le Roi 
de la Grande Bretagne de fournir à la 
Russie le secours stipulé par ce traité 
quand le cas de cette alliance viendrait 
à exister. 
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линговъ на годъ, чрезъ все время, пока 
атака, или обезпокоиваюе, которое въ 
помянутому требован1ю съ стороны Е. 
И. Величества Всероссйскаго случай 
подастъ, продолжится, для вспоможен!я 
ему во исправлен!и военныхъ иждиве- 
ней, и ежели тако Его Великобритан- 
ское Величество атакованъ будетъ, то 
Е. Величеству Bcepocciäcrouy ему да- 
вать ту же сумму денегъ ва годъ чрезъ 
все время, сколь долго атака или обез- 
покоеван1е, которое въ сему требова- 
ню случай подасть, продолжится. 


APTHEYAR VI. 


Ежели востребованная сторона посл 
дачи постановленной четвертымъ арти- 
вкуломъ сего трактата помощи сама 
атакована, такъ что ей потребно бу- 
ACTE свои силы для своей собственной 
безопасности отозвать, то ей свободно 
оное учинить, посл двухъ м3%сяцевъ, 
вакъ она о томъ требующую сторону 
надлежаще YB'BAOMHTE, такожъ поста- 
новлено, что ежели востребованная CTO- 
рона во время означеннаго требованя 
сама въ войн находится, тавъ что ей 
необходимо потребно лля собственной 
своей безопасности и обороны у себя 
TB силы удержать, которыя она дол- 
женствовала бъ своему союзнику по 
CHAB сего трактата дать, то помяну- 
той востребованной CTOPOHB при TAKOME 
состоявшемся случа свободно будетъ 
на то время пока реченная нужда про- 
XOZRBTCA, вышепомянутую помощь не 
давать, разумВя однакожъ, что нын®ш- 
няя война съ одною Гишианею не им3- 
етъ препятствовать Короля Велико- 
британскаго прислать Росси постанов- 
ленную симъ трактатомъ помощь, ежели 
случай сего союза настоитъ. 
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ARTICLE VII. APTHKYAR VII. 


Les troupes auxiliaires de la Russie Pocciäcia помощныя войска поле- 
seront pourvues d’une artillerie de cam- | вою артиллерею, по ABB пушки трех- 
pagne à deux pièces de trois livres par | фунтовыхъ на батамонъ и военною 
bataillons et de munitions de guerre et | аммунищею снабдены, такожъ имъ жа- 
seront aussi payées, remplacées et re- | лованье давано, и они комплетованы 
crutées par 5. M. Impériale de toutes | и рекрутами доволствованы быть HmB- 
les Russies. ютъ OTE Е. И. Величества Bcepocciÿ- 
скаго. 

Однавожъ Его Великобританскому 
Величеству давать имъ порщи и рации, 
а именно порщи по фунту мяса на 
день, à хлВба, или ржаной муки на 
мВсяцъ 60 фуптовъ, также и крупъ 
livres de gruau par mois, le poids | 4 фунта, соли 1 фунть, считая все по 
compté sur le pied de Hollande) et les | B'hcy голландскому, а ращи фуражемъ, 


| 
Mais S. M. Britannique leur fournira 
rations en fourrage de même que les | такожъ потребные квартиры и все по 


les portions (c’est-à-dire une livre de 
viande par jour, du pain ou à sa place 
soixante livres de farine, de seigle par 
mois, une livre de sel par mois, quatre 


quartiers nécessaires, le tout sur le pied | тому ocHOBaxiw, какъ сш войска обык- 
que ces troupes ont accoutumé d’être | новенно отъ Е. И. Величества Bcepoc- 
entretenues de 5. M. Impériale de toutes | ciäcxaro содержаны бываютъ. 

les Russies. 


ARTICLE VIII. 


En cas que les dites troupes auxili- 
aires de la Russie, étant demandées par 
S. M. Britannique dussent marcher par 
terre, comme Й pourrait être indis- 
pensable que les dites troupes passas- 
sent au travers des Etats de quelques 
autres Puissances, 5. M. Britannique 
aura soin de leur procurer un libre 
passage, leur fournissant le pain et 
le fourrage de la même manière quil 
est stipulé dans l’article précédent de 
ce traité; et lorsqu'elles auront à passer 
la mer, 5. M. Britannique prendra sur 
elle, ou de les transporter dans вез 
propres vaisseaux, ou bien de fournir 
les fraix de ce transport, ce qui se doit 
entendre aussi du retour des troupes 
Russiennes, lorsqu'elles seront, ou renvo- 


Артивуль VIII. 


Ежели помянутымъ POCCIACEHME по- 
мощнымъ войскамъ по требован1ю отъ 
Его Великобританскаго Величества су- 
XHMB путемъ иногда идти надлежитъ, 
вакъ то неминуемо случится можетъ, 
чтобъ оныя войска чрезъ области HB- 
которыхъ другихъь державъ шли, то 
Его Великобританскому Величеству по- 
печене прилагать, чтобъ имъ свобод- 
ный проходъ исходатайствовать, ставя 
имъ хлВбъ и фуражъ такимъ же обра- 
зомъ, какъ въ прежнемъ артикул сего 
трактата постановлено, и когда имъ 
чрезъ море ФЗхать надобно, то Его 
Великобританское Величество на себя 
принимаетъ, или на своихъ собствен- 
ныхъ корабляхь ихъ перевезти, или 


свои иждивени на сей перевозъ упо- 
* 
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yées par 5. M. Britannique, ou rap- 
pellées par S. M. Impériale de toutes 
les Russies pour sa propre défense selon 
l’article sixième de ce traité. 


Il est de plus stipulé que dans le cas 
ou de rappel ou de renvoi des susdites 
troupes, un convoi suffisant de vaisseaux 
de guerre les escortera pour la sûreté 
de ces troupes. 


ARTICLE IX. 


Lorsque les dits secours seront res- 
pectivement prêtés de côté ou d'autre, 
bien que chaque officier commandant, 
soit dans l’escadre que 5. М. Britan- 
nique doit fournir à la Russie, soit dans 
les troupes auxiliaires de В. M. Impé- 
riale de toutes les Russies garde le com- 
mandement qui lui a été confié, le com- 
mandement général appartiendra indis- 
putablement à celui, que la Partie re- 
quérante nommera pour cela, à condi- 
tion qu'on n’entreprendra rien d’impor- 
tant qui ne soit auparavant examiné et 
résolu dans le conseil de guerre et en 
présence du général et des officiers com- 
mandants de la partie requise. 


ARTICLE X. 


Et pour qu’il n’y ait point d’incon- 
vénient ni d’erreur par rapport au rang 
et caractère, la partie requérante fera 
connaître à tems, quel chef elle employera 
pour le commandement général, soit de 
la flotte, soit des troupes de terre, afin 
que ]а partie requise puisse régler et 


X 365. 


{741 г. 


требить, еже разумФется и о возвра- 
щен!и POCCIACEUXE войскъ, когда они 
или отъ Его Великобританскаго Вели- 
чества назадъ отосланы, или отъ Е. Й. 
Величества Bcepocciäcsaro для своей 
собственной безопасности по артикулу 
шестому сего трактата, отозваны бу- 
AYTE. 

Еще жъ постановлено, что въ слу- 
чаяхъ или отзыва или отсылки назадъ 
вышепомянутыхъ войскъ достаточной 
вонвой военныхъ кораблей си войска 
для безопасности ихъ препроводитъ. 


Артивулъ IX. 


Когда помянутые сувурсы надле- 
жаще, съ одной или съ другой сторо- 
ны, даны будуть, то хотя каждому 
командующему офицеру, или при по- 
мощныхъ войскахъ Е. И. Величества 
Всероссскаго, или на той эскадрЪ, 
которую Его Великобританское Величе- 
ство Е. И. Величеству прислать должен- 
ствуетъ, порученную ему команду им ть, 
однакожьъ генеральной команд безспор- 
HO тому принадлежать, котораго тре- 
бующая сторона для сего назначитъ, 
съ такою кондиц1ею, чтобъ ничего важ- 
наго не предвоспр1имать, еже бы на- 
передъ не было раземотр®но и поета- 
новлено въ военномъ COBBTB и въ 
присутствии командующаго генерала и 
офицеровъ съ востребованной стороны. 


АРТикУЛЪ X. 


И дабы какого несходствя, ни по- 
rphmeniä о ранг} и характер не про- 
изошло, то требующая сторона заблаго- 
временно знать дать иметь, какую 
главную персону она въ генеральной 
команд, хотя сухопутными войсками 
или чадъ флотомъ употребить, дабы 
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proportionner le rang et caractère de 
celui qui doit commander les troupes auxi- 
liaires ou vaisseaux. 


ARTICLE XI. 


Les forces auxiliaires auront leurs 
propres ministres ou prédicateurs et 
libre exercice de la religion, et ne se- 
ront jugées pour tout ce qui a rapport 
au service militaire, que selon les lois, 
articles de guerre et ordonnances de 
leur propre pays, mais en cas qu’il y eut 
des disputes entre les officiers ou les 
communs des forces combinées, on les exa- 
minera et débattra par des commissaires 
en égal nombre des deux parties, et 
les coupables seront punis selon les 
articles de guerre de leurs maîtres. De 
même sera-t-il permis au général, aussi 
bien qu’au reste des forces auxiliaires, 
d'entretenir une correspondance libre 
en leur partie, soit par lettres, soit par 
des exprès. 


ARTICLE XII. 


Les forces auxiliaires, de côté et 
d’autre, seront tenues ensemble, autant 
que cela se pourra faire, et pour que 
les dites forces auxiliaires respectives 
ne soient pas assujetties aux fatigues 
plus que les autres, et qu’il y ait dans 
toutes les expéditions et opérations 
une égalité entière, le général en chef 
sera tenu d'observer dans tous les com- 
mandements une juste proportion, selon 
la force de toute la flotte ou armée. 


ARTICLE XIII. 


L’escadre de vaisseaux que 5. M. Bri- 
tannique doit fournir, en vertu de cette 
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потому востребованная сторона рангъ 
и характеръ того уравнять и распоря- 
дить могла, который помощными войска- 
ми или кораблями командовать имЗетъ. 


АртикулЪъ XI. 


Помощнымъ силамъ своихъ собствен- 
ныхъ священниковъ или предикантовъ 
и свободное отправлен!е релипи HMBTE 
и во всемъ томъ, что до военной 
службы касается, ихъ токмо по воен- 
нымъ уставамъ, артикуламъ и учреж- 
ден!ямъ ихъ собственныхъ земель су- 
дить; HO ежели кавя ссоры между 
офицерами или рядовыми изъ соеди- 
ненныхъ силъ случатся, то оныя чрезъ 
коммисаровъ въ равномъ числ$ со 060- 
ихъ сторонъ разсматривать и PAT, 
и виноватыхъ по военнымъ артикуламъ 
ихъ государей наказывать; такожде да 
позволить, какъ генералу TAKE и прот- 
чимъ изъ помощныхъ силъ, чтобъ сво- 
бодную кореспонденцю въ ихъ отече- 
ство хотя чрезъ письма, или чрезъ 
нарочныхъ содержать. 


Артикулъ XII. 


Помощныя силы, съ одной и другой 
стороны, BM'BCTB содержать столько, 
CKOMBEO Cie учинится можетъ, и дабы 
помянутыя помощвыя силы труднос- 
тямъ паче другихъ подвержены не были, 
и чтобъ во всЪхъ экспедищяхъ и опе- 
ращахъ совершенное равенство было, 
то командующий аншефъ долженъ во 
вс$хъ командованяхъ справедливую 
пропорцю по сихВ всей арм или 
флота наблюдать. 


Артикулъ XIII 


Эскадру кораблей, которую Его Ве- 
ликобританское Величество по Car 
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alliance, sera reçue dans tous les ports 
de S. M. Impériale de toutes les Russies, 
où elle sera traitée le plus amiablement 
et pourvue de tout ce dont elle pourra 
avoir besoin, en payant les mêmes prix 
que les vaisseaux de guerre de $. M. 
Impériale de toutes les Russies, et il 
sera permis à la dite escadre de retour- 
ner chaque année de la guerre aux ports 
de la Grande-Bretagne, dès le tems que 
la saison ne leur permettra plus de te- 
nir la mer, pourvu qu'il soit stipulé 
formellement que toutes les fois que le 
cas de ce traité existera, l’escadre à four- 
nir par S. M. Britannique arrivera chaque 
année dans la mer Baltique vers le com- 
mencement du mois de mai, et qu’elle 
ne quittera pas cette mer qu’au milieu, 
ou vers la fin du mois d'octobre, tou- 
jours bien entendu que les vents et les 
saisons n’y mettent pas des obstacles 
trop forts. 


ARTICLE XIV. 


La partie requérante en faisant la 
demande du secours stipulé par ce traité, 
indiquera à la partie requise le lieu, 
où elle voudra qu’il se rende d’abord, 
et il sera libre à la dite partie requé- 
rante de se servir du secours susdit 
pendant tout le tems, qu'il lui sera 
continué de la manière et aux endroits, 
qu'elle jugera les plus convenables pour 
son service contre l'Angleterre. 


ARTICLE XV. 


П est convenu que le cas de ce traité 
d'alliance ne sera pas étendu aux guerres 
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сего союза поставить имЗетъ во всзхъ 
портахъ Е. И. Величества Bcepocciäc- 
каго принимать, l'AB оную весьма дру- 
жески трактовать и ее BCBME TBMP 
снабдфвать, въ чемъ она нужду имфть 
можетъ, платя ту жъ цфну, какъ воен- 
ные корабли Е. И. Величества Все- 
росайскаго, и да позволить помянутой 
эскадр по всякой военной TOXB въ 
порты Вехикобритан!и возвращатся, съ 
того числа, какъ скоро хВтнее время 
ихъ не допуститъ боле въ мор$ быть. 
Токмо формально постановлено, что 
всегда, когда случай сего трактата 
состоится, давземая отъ Его Велико- 
британскаго Величества эскадра по 
всякой годь на Балтское море въ 
начал MBCANA мая приходить будетъ, 
и что она изъ сего моря только о сре- 
динз или во окончан1и м$сяца октября 
выйти иметь, однакожъ всегда въ Ta- 
вомъ разумВнш, чтобъ взтры и вре- 
мена весенн1я и осенея въ томъ 3840 
сильныхъ препятствей не причинили. 


Артикулъ XIV. 


Требующая сторона, чиня требоване 
о постановхенномъ чрезъ сей TPAETATE 


‚ CYEYPCB предъявить имФетъь востребо- 


ванной CTOPOHB то M'BCTO, вуда она 
хощетъ, чтобъ оный тотчасъ шоль, и 
да будетъ помянутой требующей сто- 
ронз свободно вышереченной сукурсъ 
чрезъ все время, сколь долго оный ей 
продолжаться будегъ, такимъ образомъ 
и въ TBXE м$стахь, какъ то за удоб- 
ue къ ея служб противъ наступателя 
разсудится, употреблять. 


Алртикулъ ХУ. 


Соглашенось, что случай сего со- 
юзнаго трактата распространяться не 
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qui subsistent à présent entre quelqu’unes | будеть до тЁхъ войнъ, кои HNHB 
des Parties contractantes avec d’autres | между н%которою изъ договариваю- 
Puissances ni à celles qui pourront sur- | щихся сторонъ съ другими Державами 
venir désormais entre 5. M. Impériale | продолжаются, ниже до тзхъ, которые 
de toutes les Russies et la Porte Otto- | впредь произойти могутъ между Е, И. 
manne, ou les Perses, ou les Tartares, | Величествомъ Всеросс!йскимъ и Отто- 
ou autres peuples orientaux, 5. M. Bri- | манскою Портою, или Перс1янами или 
tannique devant être dispensée dans cha- | Татарами, или же другими восточными 
cun de ces cas de fournir les secours, | вародами. Его Великобританскому Ве- 
stipulés par ce traité. Comme aussi de | личеству надлежитъ свободну быть от- 
l’autre côté, S. M. Impériale de toutes | того, чтобъ въ каждомъ изъ сихь слу- 
les Russies ne sera pas tenue de fournir | чаевъ постановленные симъ трактатомъ 
les secours stipulés par ce traité pour | сукурсы CTABUTE, равнымъ же обра- 
la défense des possessions de 5. М. Bri- | зомъ и, съ другой стороны, Е. И. Вели- 
tannique en Amérique, ou еп tel endroit | чество Всеросайское He долженъ по- 
que се soit hors de l’Europe. `становленные симъ трактатомъ сукур- 
| сы для обороны владёнй Его Велико- 
британскаго Величества въ АмерикЗ, 
или въ какомъ бы то MBCTB ни было, 
‚ BHB Европы Ставить. 





ARTICLE XVI. APTHEYAIH ХУ]. 


On est aussi convenu, qu’eu égard à Такожъь соглашенось, чтобъ въ раз- 
la grande distance des lieus, les troupes | суждени великой дальности MBCTE TB 
que S. M. Impériale de toutes les Rus- | войска, которыя Е. И. Величество Bce- 
sies aura fournies, en vertu de cette alli- | росейское по сил сего союза для 060- 
ance pour la défense de 5. М. Britan- | роны Его Великобританскаго Величе- 
nique, ne seront pas envoyés en Espagne, | ства nocTaBnTs, въ Гишпаню, Порту- 
ni en Portugal, ni en Italie. гамю и Италю не посылать. 


ARTICLE XVII. Алртикулъ XVII. 


Si les secours stipulés dans l’article Ежели постановленные въ 1У арти- 
quatrième de ce traité, пе suffisent pas, | кул сего трактата сукурсы не доста- 
alors les Parties contractantes convien- | точны, тогда договаривающ1яся CTO- 
dront, sans différer, des secours ulté- | роны безъ отлагательства о дальнихъ 
rieurs qu'elles devront se donner. сукурсахъ, которые имъ надлежитъ 

другъ другу дать, соглашаться будуть. 


ARTICLE XVIII. АртивУЛЪ ХУШ. 


S'il arrivait que l’on füt obligé d’avoir Ежели бъ случилось, чтобъ opyæie 
recours à la voie des armes, il ne sera | воспрять принуждены были, то мира, 
point fait de paix ni de trève, sans y | He перемирья не учинить, безъ вклю- 
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comprendre celle des Parties contrac- 
tantes, qui n'aura point été attaquée, 
en sorte qu’elle ne puisse souffrir aucun 
dommage, en haine des secours qu’elle 
aura donnés à son allié. 


ARTICLE XIX. 


La présente alliance défensive п’ар- 
portera aucun obstacle, et ne dérogera en 
aucune manière aux autres traités et alli- 
ances que les parties contractantes pour- 
raient avoir avec d'autres Rois, Princes, 
ou Etats, en tant que les dits traités ne 
seront contraires au présent traité, ni 
à l’amitié et à la bonne intelligence 
qui seront toujours observées exactement 
entre elles. 


ARTICLE XX. 


Leurs dites Majestés sont convenues 
en outre, qu'elles se concerteront en- 
semble sur l’admission de telles autres 
Puissances qui pourraient être disposées 
à entrer dans cette alliance. 


ARTICLE XXI. 


La paix, l’amitié et bonne intelligence 
dureront pour toujours entre les Hautes 
Parties contractantes, mais comme il est 
de coutume de fixer un certain tems 
aux traités d'alliance formelle, les dites 
Hautes Parties contractantes sont con- 
venu que celui-ci durera l’espace de vingt 
aus à compter de jour de la signature 
du présent traité. 


ARTICLE XXII. 


Ce présent traité d’alliance défensive 
sera approuvé et ratifié par S. M. Bri- 
tannique et par 5. M. Impériale de 
toutes les Russies et les lettres de ratifi- 
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чен1я въ то той изъ договаривающихся 
сторонъ, которая не атакована была бъ, 
такъ чтобъ она никакого вреда понести 
не могла, по 831008 за TB сукурсы, 
кои она своему союзнику дала бы. 


APTHRYIE ХХ. 


Сей оборонительной союзъ никакой 
препоны и ущербу викакимъ образомъ 
другимъ трактатамъ и союзамъ не 
привлючитъ, которые договаривающ1яся 
стороны съ другими королями, прин- 
цами или областями HMBTE могуть, 
ежели помянутые трактаты сему трак- 
тату, дружбВ и доброму согласю, кои 
всегда точно между ими наблюдаться 
имзютъ, противны не будутъ. 


АртиквУулЪъ XX. 


Ихъ помянутыя Величества сверхъ 
того согласились, чтобъ имъ BM'BCTB 
соглашатся о допущен такихъ дру- 
гихъ державъ, которыя ко вступленю 
BB сей союзъ склонны быть могуть. 


Алртикулъ XXI. 


Миръ, дружба, и доброе corzacie 
завсегда между высокими договарива- 
ющимися сторонами пребудутъ; но по- 
неже обычай есть H'BKOTOPOE время въ 
трактатахъ формальнаго союза HASHA- 
чивать, того ради высощя договарива- 
ющ1яся стороны согласились, что сей 
трактатъ чрезъ двадцать хётъ, считая 
отъ дня подписатя сего трактата, про- 
должаться будетъ. 


АлртикуЛЪ XXII. 

Сей союзный оборонительный трак- 
татъ оть обоихъ сторонъ апробованъ 
и ратификовань и ратификащи въ 
надлежащей формВ въ С.-ЦПетербург$, 
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cations, en due forme, seront échangées"à | во время двухъ мФсяцевъ или ско- 
St-Pétersbourg dans l’espace de deux ' р%е, ежели возможно, размнены быть 


mois ou plutôt, s’il se pourra. | им ВЮТЪ. 

En foi de quoi etc. ‚ Bo увЗреше того и т. д. 

Fait à St-Pétersbourg, се 3 d'avril Cie yunxeno въ С. Петербург%, 
Рап 1741.  aupBaa 3-го дня, 1741-го года. 

(L. 5.) Е. Finch. | (M. IL.) Генрихь Тоганъ графъ Ocrep- 


МАНЪ. 

(M. II.) К. АлексЪй Черкаской. 
| (M. I.) Графъь Михайло Головкинъ. 
| 


Article séparé et secretissime. Артикулзсепаратный и секретнъйция. 


Comme par l’article XV de ce traité | Понеже ХУ артикуломъ сего трак- 
il a été stipulé, que le cas de cette alli- Tara постановлено, что случай сего 
ance ne s'étendra pas aux guerres qui ` союза распространяться He будетъ до 
subsistent à présent entre quelques unes . TBxX'EBOËÂHB,EOH нын$ между HEOTOPHME 
des Parties contractantes avec d’autres ; изъ договаривающихся сторонъ и дру- 
Puissances, ni à celles qui pourront sur- гими Державами продолжаются, ниже 
venir désormais entre 5. М. Impériale | до TBXE, которыя впредь произойти 
de toutes les Russies et la Porte Otto-  moryrs между Е. И. Величествомъ Bce- 
manne etc. Cependant, 5. М. Impériale ; росайскимъ и Оттоманскою Портою; 
de toutes les Russies, pour donner des ; однакожъ Е. И. Величество Bcepocii- 
marques évidentes de ses bonnes inten- | ское для подан!я давныхъ опытовъ, какъ 
tions aussi bien que de son amitié sin- | о своихъ добрыхъ намЗрен1яхъ, такъ 
сёге et de son estime parfaite pour la | и о своей истинной apyxOB и о своемъ 
personne de 5. М. Britannique, déclare | совершенномъ эстим$ въ персон Его 
par cet Article (lequel on convient 4е | Великобританскаго Величества чрезъ 
part et d’autre de garder très secret), | сей артикулъ (который со обоихъ CTO- 
que si le Roi de la Grande Bretagne | ронъ COTAAMEBOCE весьма тайно содер- 
pendant la présente guerre avec ГЕз- | жать) декляруетъ, что ежели Король 
pagne venait à être attaqué par mer et | Великобританской, во время нынзш- 
par terre par d’autres Puissances dans | нихъ войнъ съ Гишпав1ею, отъ дру- 
ces Royaumes, Etats et possessions en | гихь Державъ въ его королевствахъ, 
Europe, 5. M. Impériale de toutes les | областяхь и влад$няхъ въ Esporrs 
Russies s’oblige de la meilleure foi, par | моремъ или сухимъ путемъ атакованъ 
cet Article séparé et secret, d'envoyer | будетъ, то Е. И. Величество Bcepoc- 
à 5. M. Britannique avec toute la ргошр- | с1йское, наилучшею вфрою чрезъ сей 
titude possible le secours stipulé dans | сепаратной и тайной артикулъ 0бя- 
le traité principal. Bien entendu que, | syerca къ Его Великобританскому Be- 
excepté la guerre présente, cette alliance | личеству CO всякою возможною скоро- 
sortira son effet dans toute son étendue | CTiw постановленный въ главномъ TPa&- 
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et nommément selon l’article II du 
traité principal. 


Cet article séparé et secretissime aura 
la même force et vigueur comme s’il 
était inséré de mot à mot dans le traité 
signé ce jourd’hui, et sera approuvé et 
ratifié au même tems que le traité 
principal. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St. Pétersbourg, ce 3 d'avril 
l'an 1741. 


(L. 8.) Е. Finch. 


Article séparé. 


Comme 5. M. Britannique désire de 
donner à S. M. Impériale de toutes les 
Russies une marque distinguée de son 
amitié et de son estime, elle a bien 
voulu se rendre aux instances qui lui 
ont été faites de sa part et’reconnaître, 
par le présent Article séparé, sa qualité 
d’Empereur pour lui et ses successeurs 
au Trône Impérial de la Russie, et 
Leur en donner le titre, néanmoins à 
cette condition expresse que В. M. Im- 
périale de toutes les Russies et ses suc- 
cesseurs ne pourront jamais à cause de 
cette qualité et de ce titre prétendre à 
aucune prérogative, ni prééminence de 
quelle manière que ce soit et que cette 
reconnaissance ne pourra en aucun tems 
apporter aucune sorte de changements 
dans le cérémonial qui a été observé 


qq «биотина ринита ов 
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тт сукуреъ послать, токмо въ такомъ 
разум ни, что кромЁ нынфшней войны 
сей союзъ свое дЪйств1е во всемъ сво- 
емъ содержан!и HMBTE будетъ, & имен- 
но по второму артикулу главнаго трак- 
тата. 

Сей сепаратный и секретный арти- 
кулъ такую жъ силу и ABACTBiIE имЪть 
будетъ, какъ бы оный отъ слова до 
слова въ подписанный сего дня трак- 
TATE внесенъ былъ и оный въ тожъЪ 
время, какъ главный трактатъ, апро- 
бованъ и ратификованъ будетъ. 

Bo увзрене чего и т. д. 

Учинено въ С.-Петербург, anphaa 
3-го дня 1741-го года. 

(M. IL.) Генрихь Тоганъ графъ Ocrep- 

манъ. 

(М. II.) К. Алексей Черкаской. 

(M. IL.) Графъ Михайло Головкинъ. 


Селаратный apmuxyas. 


Понеже Его Великобританское Ве- 
личество желаеть Его И. Величеству 
Всеросс1йскому отличной опытъ о сво- 
ей хружбФ и о своемъ эстимЪ подать, 
того ради онъ соизволилъ на учинен- 
ныя ему съ его стороны домогатель- 
ства склониться, и симъ сепаратнымъ 
артикуломъ его достоинство Импера- 
тора признать, и потому ему давать 
титуль Императора и его наслдни- 
камъ на росайско-императорскомъ пре- 
стол, однакожъ подъ сею имянною 
кондищею, что Е. И. Величество Bce- 
pocciñicroe и его наслВдники для сего 
достоинства и сего титула никогда не 
могутъ какого либо прерогатива, ни 
преимущества какимъ бы то образомъ 
ни было требовать, и что Cie призна- 
не не можеть ни вь какое время при- 
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jusques à présent par rapport au rang 
des ministres de Leurs dites Majestés 
Britannique et Impériale de toutes les 
Russies, ou de quelque autre manière 
que ce puisse être, soit dans Leurs 
Cours, soit dans celles où elles auront 
respectivement des ministres. 


Le présent article séparé aura la même 
force et vigueur comme s’il était inséré 
dans le traité signé се jourd’hui, et sera 
approuvé et ratifié de même, et les 
lettres de ratification en seront échan- 
gées en même tems et au même lieu 
que celles du traité principal. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St. Pétersbourg, се 3 d'avril 
l'an 1741. 


(Г. 5.) Е. Finch. 


Article séparé. 


Il est convenu par cet article séparé 
que le traité de commerce et de navi- 
gation qui a été conclu le 4 décembre 
1734 entre S. M. Britannique et S. M. 
Impériale de toutes les Russies sera 
confirmé en tous ses points et articles 
par la présente alliance et au lieu de 
quinze ans, qu'il devait durer aupara- 
vant, on est convenu à présent, qu'il 
restera en force et sera réciproquement 
observé pour le même tems que cette 
alliance durera, à compter du jour de 
la signature du traité d’aujourd’hui. 
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RIOAATE какой либо OTMBHH въ наблю- 
денномъ AOHNHB церемон1алВ въ раз- 
сужден!и ранга министровъ ихъ помя- 
HyTHXE Величествь Императорекаго и 
Великобританскаго, или каБимъ бы ни 
есть инымъ образомъ, хотя при ихъ 
дворахъ, или при тЪхъ, гдфбы они 
надлежаще министровъ своихъ HMBTE 
могли. 

Сей сепаратной артикулъ такую жъ 
силу и XABACTBIE HMBTE будетъ, какъ 
бы оный въ подписанный сего дня 
трактатъ внесенъ былъ и PABHOMBPHO 
апробованъ и ратификованъ, и рати- 
фикаци того въ одножъ время и на 
TOME же MÉCTB, какъ ратификац1и трак- 
тата, размВнены будутъ. 

Во увЗреше чего и т. д. 

Учинено въ С.-ПетербургВ, апрфля 
3-го дня 1741 года. 

(M. IL) Генрихъ Гоганъ графъ Остер- 

МАанъ. 
(M. II.) К. АлексЪй Черкаской. 
(M. IL) Графъ Михайло Головкинъ. 


Артикулз сепаратный. 


Договорилось настоящимъ сепарат- 
нымъ артикуломъ, что трактатъ ком- 
мерчесай и мореплаваня, заключен- 
ный 4 декабря 1734 года между Е. 
В. Великобританскимъ и Е. И. Ве- 
личествомъ Всероссйскимъ, подтверж- 
дается во BCBXE своихъ постановле- 
няхъ и статьяхъ настоящимъ союзомъ, 
и BMBCTO 15 лЪтъ, на который срокъ 
онъ первоначально былъ заключенъ, 
въ настоящее время соглашено, что онъ 
останется въ сил и будеть взаимно 
исполняться въ продолжевши того же 
самаго срока, на который заключенъ 
сей союзъ, начиная съ дня подписаня 
сегоднишняго трактата. 
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Le présent article séparé aura la même 


force et vigueur comme s’il était inséré 
dans le traité signé ce jourd'hui, et sera 
approuvé et ratifié de même, et les 
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Сей сепаратный артикуль такую же 
силу и хЪйстве имфть будетъ, какъ бы 
оный отъ слова до слова въ подписан- 
ный сего дня трактатъ внесенъ былъ 


. . | 
lettres de ratification en seront échan- | и оный въ тоже время, какъ главный 


gées en même tems et au même lieu 
que celles du traité principal. 

En foi de quoi etc. 

Fait à St. Pétersbourg, ce 3 d'avril 
Рап 1741. 

(L. S.) E. Finch. 


Article séparé. 


S. M. Britannique et S. M. Impériale 
de toutes les Russies, ayant conclu ce 
jourd'hui un traité entre elles dont 
l'unique but et intention est de pour- 
voir à leur défense et de maintenir, pour 
autant qu'il pourra dépendre de leurs 
soins, la tranquillité publique et celle 
du Nord en particulier, et Leurs Majes- 
tés ayant considéré l'étroite amitié et 
alliance, où chacune d'elles se trouve 
déjà avec 5. M. le Roi de Pologne, 
Electeur de Saxe, dont elles souhaitent 
de resserrer de plus en plus les noeuds, 
et Leurs Majestés étant en même temps 
assurées que Sa dite Majesté Polonaise 
se trouve dans les mêmes dispositions à 
leur égard, et qu’elle sera prête à con- 
courir de sa part aux fins salutaires ci- 
dessus exprimées, elles sont convenues 
d'inviter Sa dite Majesté d’abord d'entrer, 
comme Electeur de Saxe, dans le dit 
traité, ou dans tels articles d’icelui, 
qu’elle leur déclarera lui être convenables, 
par rapport à sa situation, et aux inté- 
rêts et forces de ses pays héréditaires, 
et sur lesquels Leurs Majestés se con- 


трактать, апробованъ и ратификованъ 
будетъ. | 

Bo ysBpeuie чего и т. д. 

Учинено въ С. ПетербургВ, anphus 
3-го дня 1741 года. 

(M. Il.) Генрихъ Тоганъ графъ Остер- 

манъ. 
(М. IL.) К. АлевсЪй Черкаской. 
(М. П.) Графъ Михайло Головкинъ. 


Артикулз сепаратный. 


Понеже Е. И. Величество Bcepocciä- 
ское и Е. Величество Великобритан- 
ское нынз между собою заключили 
трактатъ, котораго единой видъ и на- 
мфрене есть къ безопасности взаим- 
ной ихъ обороны и къ соблюден!ю, 
сколько отъ нихъ попеченя зависть 
можеть, общаго, à особливо въ СФверБ 
покоя и тишины, Ихь же Величества 
разсудили о томъ TPAKTATB дружбы и 
союза, который каждый изъ Ихь Вели- 
чествъ съ Его Величествомъ Королемъ 
Польсвимъь и Курфирстомъ Саксон- 
скимъ уже имЗютъ и той дружбы и 
алланци узлы еще наивяще утвер- 
дить желаютъ, притомъ же Ихь Вели- 
чества увзрены, что Его Величество 
Король Польсвй въ разсуждени и кон- 
сидеращи оныхъ равномЗрную склон- 
ность имзетъ, и съ своей стороны 
готовъ будеть въ полученю выше- 
показаннаго намЗрен1я способствовать; 
того ради ихъ Росейско-Император- 
ское и Великобританское Величества 
согласились, помянутое Его Величе- 
ство Польское къ приступленю, яко 
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viendront avec Sa dite Majesté le Roi 
de Pologne. 


Et on est convenu en outre, que Sa 
dite Majesté Polonaise venant à accéder 
comme ïil est dessus dit, en qualité 
d’Electeur, ou à ce traité en entier ou 
à tels de ses engagements, dont on aura 
convenu avec Elle, sera reputée et censée 
une des principales Parties contractantes 
du dit traité. 


Cet article séparé aura la même 
force que s’il était inséré mot-à-mot 
dans le traité, et sera ratifié de même. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St. Pétersbourg, ce 3 d’avril 
Рап 1741. 


(L. S.) E. Finch. 


Article séparé. 


Comme, par le VI article du traité | 


conclu le 3 avril entre 5. M. le Roi 
de la Grande Bretague et 5. M. Impé- 
riale de toutes les Russies, il est stipulé 
que si la partie requise se trouvait au 
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Курфирста Саксонскаго, къоному трак- 
тату или къ TBMB онаго артикуламъ, 
о которыхь онъ имъ объявить, что 
оные ему сходственны въ разсужденши 
его состояня, интереса и силы на- 
сл5дныхь его земель, и о которыхъ 
Ихъ Величества Императорское и Ве- 
ликобританское съ Его Величествомъ 
Королемъ Польскимъ сноситься и Co- 
глашаться будутъ, безъ всякаго отла- 
гательства призвать. 

Сверхъ же того между Ихъ Poccit- 
ско-Императорскимъ и Великобрвтан- 
скимъ Величествами договоренось, зто 
ЕЗЕЪ Скоро Его Польское Величество 
RE сему трактату во всемъ или KE 
TBME обязательствамъ яко курфирстъ 
Саксонской приступить, о которыхъ 
съ нимъ Королемъ Польскимъ, догово- 
ренось будетъ, то Его жъ Величество 
Польское почтенъ и признанъ будетъ 
стороной. 

Сей сепаратный артикуль такую же 
силу и ABACTBiIE имЪть будетъ, якобъ 
оный отъь слова до слова въ трактатъ 
внесенъ былъ. Оный же равнымъ обра- 
зомъ ратификованъ будетъ. 

Во увЗрене чего и т. д. | 

Учинено въ С. Петербург, anphaa 
3-го дня 1741-го года. 

(M. IL) Генрихъ Тоганъ графъ Остер- 

Манъ. 
(M. П.) К. Алексей Черкаской. 
(M. П.) Графъь Михайло Головкинъ. 


Артикудз сепаратный. 


Понеже УГ артивуломъ трактата 
между Е. В. Королемъ Великобритан- 
скимъ и Е. И. Величествомъ Всерос- 
CIACRHME 3-го апр$ля завлюченнымъ, 
постановлено, что ежели требованная 
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tems de la réquisition, impliquée elle- 
même dans une guerre de sorte qu'il füt 
absolument nécessaire de retenir chez 
elle, pour sa propre sûreté et défense, les 
forces qu'elle devrait fournir à son allié 
en vertu de ce traité; ce cas arrivant 
la dite partie sera dispensée pour le 
tems que la dite nécessité durera, de 
fournir le secours susmentionné. ,Bien 
entendu, que la présente guerre avec 
l'Espagne seule n'empêchera pas le Roi 
de la Grande Bretagne de fournir à la 
Russie le secours stipulé par ce traité, 
quand le cas de cette alliance viendrait 
à exister“. Mais comme 5. M. le Roi 
de la Grande Bretagne a été obligée 
d'envoyer un grand nombre de ses vais- 
seaux en Amérique, pour y pousser avec 
vigueur la guerre contre l'Espagne, et 
qu'il pourra être nécessaire, que Sa dite 
Majesté tienne encore de fortes escadres 
dans les Indes Occidentales pour cet effet, 
aussi bien que de pourvoir à d’autres 
besoins, soit pour la défense de ses 
propres Etats, soit pour l'exécution de 
quelques autres opérations par mer 
contre l'Espagne, et que par là il pourrait 
devenir extrêmement difficile, ou même 
impossible, à Sa dite Majesté Britannique 
de fournir à la Russie le nombre de 
vaisseaux stipulés. 


Il est convenu, par le présent article 
séparé, que si S. M. Impériale de toutes 
les Russies était attaquée ou troublée 
dans ses Royaumes, Provinces, Etats, 
ou possessions quelconques, de sorte 
qu'elle trouvât nécessaire de requérir 
l'assistance de son allié, 5. M. Britan- 
nique ne sera pas obligée, uniquement 
en cas qu’elle se trouvât dans les cir- 
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сторона, во ремя требовашя, сама 
войною вплетена TAKE, что необходимо 
потребно будетъ ту силу, которою 
союзнику своему по содержан!ю сего 
трактата вспомогать надлежалобъ для 
своей собственной безопасности и 0бо- 
роны у себя удержать, въ томъ слу- 
чаЪ требованная сторона, пока помя- 
нутая необходимость продолжатся отъ 
онаго вспоможен!я свободна будетъ, 
разум$я именно, „что нынфшняя съ 
Гишпанею война едина токмо Короля 
Веливобританскаго не воспрепятству- 
етъ постановленную симъ трактатомъ 
помощь Росси подать, какъ скоро слу- 
чай сего союза состоится“, но понеже 
Его Величество Король Великобритан- 
CRIX обязанъ былъ знатное число CBO- 
ихъ кораблей въ Америку послать, 
дабы тамъ войну противьъ Гишпани 
сильно производить и что нужно быть 
моглобъ, что Его Величество того ради 
въ Западной Инди многочисленную 
эскадру содержать принужденъ будетъ, 
тавожъ для другихъ потребъ, или для 
обороны собственныхъ земель своихъ 
или къ произвожденю H'BKOTOPHX'E 
иныхъ операшй противь Гишпан1я 
моремъ, чрезъ что безмВрно трудно, 
или Его Величеству Великобритан- 
скому весьма невозможно быть могло 
бы Poccib постановленнымъ числомъ 
кораблей снабдить. 

Того ради договоренось симъ арти- 
куломъ сепаратнымъ, что ежели Е. И. 
Величество Bcepocciäcxoe въ нзкото- 
PHXE CBOHXE государствахъ, провин- 
цяхъ, земляхъ или владёшяхъ атта- 
кованъ и обезпокоенъ будетъ, TAKE что 
запотребно изобр3Зтетъ вспоможен!я отъ 
своего союзника требовать, то Его Ве- 
личество Великобританское обязанъ не 
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constances susmentionnées, de fournir будеть Touin въ TOME единомъ случа, 
‚ ежели онъ въ вышепомянутыхъ обето- 


son contingent en vaisseaux. 


Mais qu'elle fera payer à S. M. Im- 
périale de toutes les Russies, pour équi- 
valent, la somme de 100.000 livres ster- 
ling par an, pendant tout le tems que 
l'attaque ou trouble, qui aura causé la 
demande du secours de la part de S. M. 
Impériale de toutes les Russie durera 
ou jusqu’à ce que $. M. Britannique 
soit en état de fournir le dit contingent 
en vaisseaux; bien entendu que, si pen- 
dant la présente guerre entre la Grande- 
Bretagne et l'Espagne, S. М. Britan- 
nique venait à être engagé dans une 
guerre avec quelque autre Puissance de 
l’Europe que ce soit, Sa dite Majesté 
Britannique ne sera pas obligée, pendant 
tout le tems qu’une telle guerre durera 
de fournir à la Russie aucun secours 
de quelque espèce que ce soit en argent, 
mais qu'excepté uniquement Je cas de 
la présente guerre ой 5. M. Britannique 
se trouve engagée avec l'Espagne seule, 
cette alliance sortira son effet dans toute 
son étendue, et nommément selon l’ar- 
ticle second, et le dit article sixième 
du traité principal. 


Cet article séparé aura la même force 
et vigueur comme s’il était inséré de 
mot еп mot dans le traité, signé le 
3 d’avril et comme, en conséquence de 
cet article, les ratifications du dit traité 


= = 


ятезьствахъ крайнфйшей трудности, или 
всемф$рной невозможности найдется, 


. обязательство свое присылкою кораб- 


зей исполнить, пока Его Величество 
Великобританское вяще въ состояния 
будетъь оное учинить. 

Но въ такомъ случа Е. В. Ве- 
ликобританское обязуется выплачи- 
вать Е. И. Величеству Всероссй- 
CEOMY, взамВнъ кораблей, ежегодно 
сто тысячъ фунтовъ стерливнговъ въ 
продолжении всего того времени, что 
продолжаются нападене изи безпокой- 
ство, вызвавпия требоване помощи со 
стороны Е. Il. Величества Всеросей- 
скаго или до того времени, пока Его 
Величество Великобританское въ со- 
стояни будетъ представить помощь 
кораблями, а именно PASYMBA, что пока 
нынфшняя между Англею п Гипшан!ею 
война продолжится, Его Величество 
Великобританское съ какою нибудь 
другою европейсвою Державою войною 
обязанъ будетъ, то Его Величество жъ 
Великобританское не долженъ во время 
всей той войны Poccix постановленное 
въ главномъ TPAETATÉ вспоможенте по- 
давать, однакожъ вывлючая токмо слу- 
чай нынфшней войны, въ которой Его 
Величество Великобританское съ Гиш- 
пан1етю одною находится, сей союзъ во 
всемъ въ своей сил, а именно по CO- 
держан!ю второго и вышеозначеннаго 
шестого артикуловъ главнаго трактата 
пребывать имфетъ. 

Сей артикулъ сепаратной равной 
силы и дЪйства HMBTE да будетъ, какъ 
бы оный включенъ быль отъ слова до 
слова въ трактатъ, подписанный 3-го 
апр$ля, и такъ EAP въ силу сего ар- 
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ont été échangées aujourd’hui, cet аг- 
ticle sera pareillement approuvé et ra- 
tifié par 5. M. Britannique et par 5. М. 
Impériale de toutes les Russies et les 
lettres de ratification en due forme seront 
échangées à St. Pétersbourg dans l’espace 
de trois mois ou plutôt s’il se pourra. 


En foi de quai etc. 

Fait à St. Pétersbourg, ce 7 de no- 
vembre 1741. 

(L. $.; Е. Finch. 


№ 366. 


17742, 11 (23) décembre. Traité d'al- 
liance avec l'Angleterre, signé à Moscou. 


Le traité d'alliance d'avril (№ 385) n'exerça 
aucune influence sur les relations mutuelles de 
Ja Russie et de l'Angleterre, quoique le gouver- 
nement d'Anna Léopoldovna eût reconnu le 
caractère obligatoire de cet acte. Quand la rup- 
ture entre la Suède et la Russie devint ап 


fait accompli, le gouvernement Impérial donna 


l'ordre au prince Stcherbatow, еп août 1741,d'avoir 
à exiger de l'Angleterre l’envoi d’une escadre 
dans les eaux de la mer Baltique. Cette demande 
était basée sur le traité d'alliance du mois d'avril. 

Mais le gouvernement anglais ne crut pas, 
cette fois encore, devoir faire droit à cette de- 
mande, malgré la ratification du traité d'alliance 
par le roi. Il s’appuyait sur ce même traité 
pour déclarer qu’il avait le droit, pendant toute 
la durée de la guerre de l'Angleterre avec 
l'Espagne, de ne pas envoyer d’escadre dans la mer 
Baltique. Le gouvernement anglais était en outre 
de l'avis que les navires de commerce anglais 
n'avaient rien à craindre de la part des Suédois, 
qui ne se proposent même pas de les inquièter“. 


La politique de non-intervention de l’Angle- 
terre dans les affaires du continent européen 
était l'idée favorite du ministère Walpole. Mais 


° 
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тикула PATHŸHEANIU сего трактата были 
размБнены сего дня, этоть артикулъ 
равнымъ образомъ будетъ апробованъ 
и ратификованъ Е. И. Величествомъ 
Всеросс1йсвкимъ и Е. В. Великобри- 
танскимъ, и ратификации разм$нены 
будутъ въ должной формЪ въ С. Петер- 
бург въ продолжеши трехъ м$сяцевъ 
или скор$е, если возможно. 

Въ yBBpexie чего и т. д. 

Учинена въ С. Петербург, ноября 
7-го дня 1741 г. 


(M. П.) Генрихъ [оганъ графъ Остерманъ. 
(M. Il.) В. АлексВй Черкаской. 
(M. I.) Графъ Михаилъ Головкинъ. 


№ 386. 


1942 г., декабря 11-го (23-го). Союз- 
ный TPAETATE съ Англ1ею, подписанный 
въ Москва. 


Апр3®льсый союзный трактатъ (№ 385). не 
BOSHMBIE никакого вмян1я на взаимныя от- 
ношев1я Росси и Ангии, хотя правительство 
Анны Леопольдовны признало его обязатель- 
ность. Когда наступилъ разрывъ между Шве- 
щею и Pocciex, Императорское правительство 
предписало, въ август$ 1741 года, князю Щер- 
батову потребовать OTE Ангии высылки эска- 
дры въ Балтйское море. Это требоваше было _ 
основано на апр$льскомъ союзномъ TPAKTATÉ. 


Но ангийское правительство не считало TAK- 
же въ этотъ разъ возможнымъ исполнить это 
Tpe6oBanie, несмотря на ратификашю англай- 
скимъ королемъ союзнаго трактата. Оно ссы- 
далось на тотъ же самый трактатъ, въ силу 
котораго оно имфетъ право, въ продолжени 
войны Ангии съ Испашею, за неимфв1емъ ко- 
раблей, не высылать зскадры въ Балт!йское 
море. КромЪ того, по мнфн!ю ангайскаго пра- 
вительства, ангийскимъ коммерческимъ су- 
дамъ нечего бояться Шведовъ, которые не ду- 
маютъ ихъ безпокоить. 

Политика вевмфшательства Англи въ дла 
европейскаго континента служила руководя- 
щею идеею для министерства Вальшоля. Но 
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quand ce ministère tomba en 1741, la politique 
anglaise reçut une nouvelle direction. 


A la même époque, un événement de la plus 
grande importance s'accomplissait en Russie: 
Elisabeth Pétrovna montait sur le trône. La nou- 
velle Impératrice se ргопопса en faveur de la 
consolidation de l'alliance de la Russie et de 
l'Angleterre, afin de mettre un frein aux plans 
ambitieux du roi de Prusse Frédéric II. Elle se 
décida à conclure une alliance étroite avec l’Au- 
triche, qui était en guerre avec la France depuis 
des siècles. Le rapprochement de la Russie avec 
l'Autriche devait amener un refroidissement dans 
les rapports de cette première puissance avec la 
France. Ce refroidissement se produisit du reste 
d'autant plus facilement que d'une part, la Suède, 
qui était l'alliée de la France, venait d'attaquer 
la Russie et que, de l'autre — le marquis de la 
Chétardie, ministre de France auprès la Cour de 
Russie, s’y était conduit avec un rare manque 
de tact. 

Une fois que la politique russe s’engagea dans 
cette nouvelle voie, elle fut obligée de se rap- 
procher de plus en plus de l'Angleterre, dont 
les relations avec la France étaient des plus 
tendues. Pour que le rapprgchement de la Rus- 
sie avec l'Angleterre devint plus complet encore, 
il était nécessaire avant tout que le rappel de 
Finch, résident britannique à St. Pétersbourg 
eut à se produire, parceque ce diplomate mani- 
festait ouvertement ses sympathies pour le gou- 
vernement d’Anna Léopoldovna, qui venait d'être 
renversé. Finch fut remplacé en qualité de ré- 
sident par Witch. 

Ce fut à la même époque à peu près que sur- 
vint un changement dans la représentation de 
la Russie près la Cour de St.-James. Au mois de 
décembre 1741, le prince Stcherbatow fut rap- 
pelé de Londres et l’on nomma à sa place le 
chambellan 8. К. Naryschkine avec le titre de 
ministre plénipotentiaire. 

Quand Naryschkine se présenta à lord Carte- 
ге, Ministre des Affaires Etrangères d’Angle- 
terre, celui-ci lui déclara: , votre arrivée ici est 
agréable, mais le Roi était très satisfait du prince 
Stcherbatow“. Naryschkine, du reste, ne resta 
à Londres que dix huit mois à peu près et il 
y fut remplacé au mois de juin 1743 par le même 
prince Stcherbatow susmentionné. 


Le nouveau ministère anglais chercha par tous 
les moyens possibles à prouver qu'il avait réel- 
lement l'intention de vivre en bonne intelligence 
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когда это министерство пало въ начал 1741 
года, ангийская политика получила новое на- 
правлене. 

Въ то же самое время совершилось въ Рос- 
си событе чрезвычайной важности: воцарен{е 
Елисаветы Петровны. Новая Императрица при- 
знала весьма желательнымъ скрфплене союза 
Росси съ Ангпею дла обузданя честолюби- 
выхъ замысловъ прусскаго короля Фридриха II. 
Она вступила въ тфеный союзъ съ Австрею, 
которая въ продолжении взковъ постоянно вое- 
вала съ Франщею. Сближене Росси съ Ав- 
стрею должно было вызвать охлажден1е отно- 
шенй ея къ paix Такому охлажденю 
весьма значительно содфйствовали, съ одной 
стороны, нападенте Швеци—союзницы Фран- 
ци—на Россию, a съ другой, безтактное пове- 
ден1е французскаго посланника маркиза де ха- 
Шетарди при русскомъ дворф$. 


И ч$мь больше русская политика пошла по 
только что намфченному пути, тфмъ больше 
она должна была сближаться съ Англею, ко- 
торая находилась въ весьма натянутыхъ от- 
ношен1яхъ къ Франщи. Для большаго сближе- 
ia Росси съ Ангией необходимо было уда- 
лее изъ С.-Петербурга ангиийскаго резидента 
Финча, который яввымъ образомъ симпатизи- 
ровалъ низвергнутому правительству Анны 
Леопольдовны. На м$сто Финча быхь назна- 
ченъ, въ качеств резидента, Вейчъ. 


Почти въ то же самое время произошла 
также перем$на русскаго представительства 
при С.-Джемскомъ дворф. Въ декабр$ 1741 
года князь Щербатовъ былъ отозванъ изъ Лон- 
дона и на его м%сто былъ назначенъ ДФйстви- 
тельный Каммергеръ С. БВ. Нарышкинъ, съ 8Ba- 
н1емъ чрезвычайнаго посланника. 

Когда Нарышкинъ представился ангалйскому 
Министру Иностранныхъь hr, лорду Kapre- 
рету, посл дв!й ему сказалъ, что „хотя вашъ 
приздъ сюда пратенъ, только король очень 
быль доволенъ кназемъ Щербатовымъ“. Впро- 
чемъ, Нарышкинъ остался посланникомъ ВЪ 
Лондон$ не бохфе года и нфсколькихъь мЪся- 
цевъ. Въ iwnh 1743 года его CMBHHIR тотъ же 
ЕНЯзь Щербатовъ. 

Новое ангийское министерство старалось 
вс$ми способами доказать свое твердое на- 
xhpexie жить въ полномъ согласи съ Импера- 
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avec le gouvernement Impérial. Quand le prince 
Stcherbatow était sur le point de quitter l’An- 
gleterre, au mois de février 1742, lord Carteret 
lai communiqua, sous le sceau du plus grand 
secret, ce qui suit: les Suédois et les Français 
se proposent, lui disait-il, de profiter de l'absence 
de l'Impératrice Elisabeth de St-Pétersbourg 
pour attaquer la capitale elle-même et pour en- 
lever à la Russie les territoires conquis par 
Pierre le Grand. Partantle ministre anglais de- 
mandait-il avec instance au prince Stcherbatow 
de vouloir bien se charger de prévenir l’Impé- 
ratrice de ce danger et de la supplier de ne pas 
quitter St-Pétersbourg pour se rendre à Moscou. 

Le prince Stcherbatow fit immédiatement part 
de cette communication par une lettre, en date 
du 2 mars 1742, qui ne parvint toutefois à l'Im- 
pératrice que le 25 mars, quand elle se trouvait 
déjà à Moscou. 

Les événements ont prouvé que le plan franco- 
suédois, s'il а réellement existé, n’a pas été mis 
à exécution et que les appréhensions du gouver- 
nement anglais étaient vaines. Mais, dans tous 
les cas, la communication, faite au prince Stcher- 
batow, prouve que le Cabinet de St.-James avait 
alors réellement le désir de consolider ses bonnes 
relations avec la Russie. 

Lord Carteret, du reste, ne laissait échapper 
aucune occasion de contirmer ce désir dans ses 
entretiens avec le représentant de la Russie. „Ва 
Majesté le Roi, disait lord Carteret, ne désire rien 
aussi ardemment que l’amitié de Sa Majesté l'Im- 
pératrice. Nous nous rendons suffisamment compte 
de l'influence de la Russie sur les affaires de 
l'Europe. | 

»Ceux qui recherchent l’amitié de votre Cour 
sont nombreux, mais aucune alliance ne sera 
jamais aussi conforme aux intérêts de la Russie 
qu'une alliance avec les puissances mariti- 


mes, que Pierre le Grand lui-même a toujours . 


recherchée pour le maintien de l'équilibre euro- 
péen. J’espère, par conséquent, que 8. M. l’Im- 
pératrice ne se départira pas non plus de ces 
grands principes. Aucun pays n’envoie en Russie 
autant de navires sur lest que l'Angleterre pour 
prendre der cargaisons entières de marchandises 
russes. Les autres Etats peuvent vous envoyer 
des cargaisons de vins et d’autres futilités, mais 
aucun de ces commerces ne vous rapportera ja- 
mais autant, argent comptant, que le nôtre“. 
L'Impératrice Elisabeth fit exprimer, par 
l'entremise de Naryschkine, toute la satisfaction 
que lui procuraient les dispositions amicales du 
gouvernement anglais. Elle donna l’ordre de 
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торскимъ правитехьствомъ. Когда князь Щер- 
батовъ, въ февралЪ 1742 года, собирался у$- 
хать изъ Англии, лордъ Картеретъ сообщихъ 
ему, подъ величайшимъ секретомъ, сл дующее: 
Шведы и Французы намфрены воспользоваться 
отсутствемъ Императрицы Елисаветы изъ 
С.-Петербурга, чтобъ напасть на самую сто- 
лицу и отнять завоеванныя Петромъ Вели- 
кимъ земли. Поэтому авгийсвйЙ министръ на- 
стоятельно просилъ, чтобъ князь Щербатовъ 
немедленно предупредилъ Императрицу объ 
этой опасности и умолялъ бы ее оставаться въ 
С.-Петербург и не вы$зжать въ Москву. 


Князь Шербатовъ немедленно донесъ объ 
этомъ сообщенн письмомъ отъ 2-го марта 1742 
года, которое, однако, было получено Импера- 
трицею 25-го марта, когда она находилась уже 
въ Москвф. 

Обстоятельства показали, что шведско-фран- 
цузскЙ планъ, если онъ дЗйствительно суще- 
ствовалъ, не былъ приведенъ въ исполнене и, 
опасен1я ангийскаго правительства были Ha- 
прасны. Но, во всякомъ случа$, данное князю 
Щербатову поручен!е свид$тельствуеть о же- 
лани С.-Джемскаго кабинета скрФипить дру- 
жеск1я отношен1я съ Росаею. 

Впрочемъ лордъ Картеретъ не упускахь слу- 
чая, чтобъ подтвердить представителямъ Рос- 
си такое желане ангийскаго правительства. 
„Его Величество Король“, говорихъ хордъ Kap- 
тереть Нарышкину, „ничего такъ не желаетъ, 
вакъ дружбы съ Ея Императорскимъ Вехиче- 
ствомъ. Мы довольно знаемъ силу Росси въ 
дфлахъ европейскихъ“. 

nMuorie ищутъ дружбы вашего двора, но ни- 
кавой союзъ не будетъ такъ согласенъ съ ин- 
тересами Росси, кавкъ союзъ ея съ морскими 
державами, который и Петръ Велив1й старался 
содержать для сохранен!я европейскаго PABHO- 
в%с1я; надфюсь, что и Ея Величество не оста- 
витъ этихъ великихъ правилъ. Ни изъ какого 
государства не приходитъ въ вамъ столько пу- 
стыхь кораблей для нагрузки вашими TOBA- 
рами, какъ изъ Ангши. Изъ другихъ земель 
могутъ приходить въ вамъ корабли съ виномъ 
и другими пустяками, но такая торговха столько 
чистыхъ денегь у васъ не оставить, какъ 
наша“. 


Императрица Елисавета отвфтила, чрезъ 
Нарышкина, изъявлен!емъ своего удовольствия 
по поводу дружескаго расположеня AHrAÏË- 
скаго правительства. Она отдала приказан1е 
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procéder à la rédaction d’un nouveau traité 
d’alliance entre la Russie et l'Angleterre et le 
gouvernement Impérial exprima en même temps 
la conviction que l'Angleterre, en vue des dépré- 
dations commises par les Suédois dans la mer 
Baltique, ne se refuserait pas à y envoyer une 
escadre. 

Lord Carteret, toutefois, suivant en cela l’exem- 
ple de ses prédécesseurs, ne crat pas non plus 
devoir satisfaire à cette occasion le désir du 
Cabinet russe. 

„Мов marchands, démontrait-il à Narysch- 
kine, n’exigent pas que nous ayions recours à 
cette mesure, parcequ’ils se contentent de la 
déclaration par écrit qui m'a été remise, au nom 
du gouvernement royal de Suède, par son repré- 
sentant et aux termes de laquelle nos bâtiments 
de commerce peuvent se rendre en toute sécu- 
rité dans tous les ports de la Russie, quoique 
j'aie déclaré franchement au ministre de Suède 
que ces navires transporteront à St-Pétersbourg 
du drap pour l'habillement de l’armée russe. 
La Suède faisant toujours grand cas de l’Angle- 
terre, il ya lieu de pouvoir compter sur les 
promesses du roi de Suède. Si par hasard enfin 
notre commerce venait à subir de sa part, fût- 
ce même la moindre vexation, nous saurions 
toujours en tirer vengeance en envoyant l'es- 
cadre que l’on est en train d'armer afin d'être 
en état de faire face à toutes les éventualités. 
L'Angletterre dérogerait à son honneur en envo- 
yant Ü ou 6 vaisseaux; si elle doit faire partir 
une escadre, celle-ci doit se composer de quinze 
ou vingt navires au moins‘. 

Cet envoi“, ajoutait lord Carteret, ,dépend 
exclusivement de l’Impératrice. Si elle daigne 
partager nos vues, ces navires seront prêts aussi- 
tôt qu’elle le désirera et à vrai dire les véri- 
tables intérêts de la Russie et de l'Angleterre 
exigent une entente complète pour la défense 
énergique et en commun de la cause de la reine 
de Hongrie“. 

Les instructions, dont Witch fut mis au mo- 
ment de son départ pour la Russie, prouvent 
suffisamment jusqu’à quel point le gouvernement 
britannique aspirait alors sincèrement à la con- 
solidation de son alliance avec la Russie. Le ré- 
sident britannique avait reçu l'ordre formel 
d'arriver par tous les moyens possibles à la соп- 
clusion d’un nouveau traité d'alliance, une fois 
que le gouvernement de l'Impératrice Elisabeth 
ne voulait pas reconnaître le traité de 1741. 

Le résident britannique entre autres devait ne 
pas ménager l'argent pour offrir des présents en 
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заняться составлен1емъ новаго союзнаго трак- 
тата между Poccien и Ангиею. Но вм$ет$ съ 
тфмъ Императорское правительство выразило 
увфренность, что въ виду безчинствъ, совер- 
шаемыхъ Шведами въ Балийскомъ мор$, ан- 
гайское правительство не откажется выслать 
эскадру въ Балт!ское море. 

Но хордъ Бартеретъ, подобно своимъ пред- 
шественникамъ, не призналъ также въ этотъ 
разъ возможнымъ исполнить желан1е русскаго 
кабинета. 

„Наши купцы“, доказываль Нарышкину ан- 
гийсьй Мивистръ Иностранныхъ ДЪлъ, „того 
не требуютъ, потому что довольны письмен- 
нымъ объявленемъ, даннымъ MH шведскимъ 
министромъ отъ имени королевскаго, что наши 
торговые корабли могутъ смфло идти во BCB 
гавани русск!я. при чемъ я сказалъ шведскому 
министру прямо, что корабли повезутъ въ Пе- 
тербургъ сукно для обмундирован1я русской 
арми. Такъ кавъ Швецщя всегда дорожитъ Ан- 
гл1ею, то можно положиться на обфщан1я швед- 
скаго короля. Если же наша торговля потер- 
питъ хотя малое CTBCHeHIE, то съумфемъ отом- 
стить эскадрою, которая уже на всяый слу- 
чай приготовляется. Не прилично Ari по- 
слать 5 или 6 кораблей; если пошлемъ, то 15, 
20 или больше“. 


„Посылка эта, прибавихлъ лордъ Kaprepers, 
единственно зависить отъ Императрицы: есхи 
она изволитъ войти въ наши виды, TO KO- 
рабли будутъ готовы такъ скоро, какъ захо- 
четъ; а истинные интересы россйско-ангий- 
све требуютъ полваго соглася въ общемъ и 
усильномъ вспоможен1и королевы венгерской“. 


Насколько ангийское правительство серь- 
езно желало заврфпить союзъ съ Россею, вид- 
но, между прочимъ, изъ инструкщйЙ, данныхъ 
Вейчу передъ отправхлетемъ его въ Poccin. 
Ему было вмфнено въ обязанность добиться 
вс$ми средствами заключен1я новаго союзнато 
трактата, такъ какъ правительство Импера- 
трицы Елисаветы не желаетъ признать трак- 
тата 1741 года. 


Ангийскй резидентъ долженъ былъ, между 
прочимъ, не жалфть денегъ для поднесеня по- 
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espèces ou autres aux personnag.s les plus in- 
fluents de la Cour de St.-Pétersbourg. Ces per- 
gonnages influents étaient à cette époque les 
deux frères Bestoujew-Rioumine et Lestocq, le 
médecin de l’Impératrice. 

„Ге го! ве rend compte“, écrivait lord Carteret 
à Witch au mois de juin 1742, ,de toute l'in- 
fluence dont jouit M. Lestocq, qui, de par sa 
naissance, est un sujet de Sa Majesté, en sa 
qualité d’'Electeur de Hanovre. Le roi désire, par 
conséquent, que vous vous informiez des senti- 
ments qu’il nourrit pour sa patrie et s’il пе con- 
sentirait pas à rendre un service à Sa Majesté 
que l’on reconnaîtrait en lui servant une pen- 
sion, que vous êtes autorisé à lui promettre. 
Nous vous ordonnons d'agir de même à l’égard 
des deux Bestoujew. Aucun de ces Messieurs ne 
peut avoir conscience d'accepter ces faveurs de 
la part du roi, car on n'exigera de leur part 
que leur concours en vue de la conclusion de 
l'alliance la plus étroite entre la Russie et les 
puissances maritimes pour le rétablissement de 
la tranquillité au Nord et pour la garantie de 
la liberté de l’Europe, ce qui est de tout point 
conforme au véritable intérêt de la Russie“. 

Le résident britannique réussit à remplir la 
mission délicate, dont il avait été chargé. Dans 
son rapport du 9 septembre 1742, Witch écri- 
vait au secrétaire d'Etat, lord Carteret: ,Je n'ai 
ménagé ni ma santé, ni l’argent pour acquérir 
l'amitié de Lestocq et рай passé des nuits en- 
tières en jouant gros jeu avec lui. Il m'a affirmé 
qu'il ferait tout son possible еп vue de 18 соп- 
clusion de l'alliance la plus étroite entre la Rus- 
sie et l'Angleterre. Je lui ai proposé une pen- 
sion et il l’a acceptée“. Cette pension était de 
600 livres sterling “). 

Le concours de Lestoeq fut d’une grande uti- 
lité, quoique le plus grand partisan de l’Angle- 
terre à cette époque se trouve être le comte 
À. P. Bestoujew-Rioumine, dont l'influence dé- 
cisive sur les affaires extérieures se confirmait 
de plus en plus. Au mois de novembre 1742 le 
projet de traité d’alliance était prêt et le 11 dé- 
cembre il fut signé, au nom de la Russie, par 
le vice-chancelier comte А. P. Bestoujew-Rivu- 
mine et par le conseiller privé Brevern et au 
nom de l’Angleterre — par Witch. 


*) Soloview, Histoire, +. XXI, page 230. 
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дарковъ девежныхъ и другихь вмаятельнЪй- 
шимъ хлицамъ при С.-Петербургскомъ xBopé. 
Такими виятельными особами были оба брата 
Бестужевы-Рюмины и лейбъ-медикъ Импера- 
трицы, Лестокъ. 

„Королю не безъизввЪстно, писаль хордъ 
КБартеретъ Вейчу въ ibn 1742 года, вияне 
г. Лестока, который природный подданный Его 
Величества, какъ курфирста Ганноверскаго. 
Поэтому королю угодно, чтобы вы выв%дали, 
какъ онъ расположенъ къ своей родин$ и не 
согласится ли оказать услугу королю, который 
въ такомъ случа уполномочиваетъь васъ об$- 
щать ему отъ насъ пенсю. Такимъ же обра- 
зомъ повелфвается вамъ поетупить въ отно- 
шени обоихъ Бестужевыхъ. Ни одинъ изъ 
этихъ господъ не имЗетъ причины совЪститься 
принять оть короля такого рода милость, ибо 
ничего бохВе отъ нихъ не требуется, какъ 
только COXBACTBIA къ заключеню между мор- 
ски :и державами и Poccien т$енфйшаго союза 
для возстановлен1я спокойстя на ChBeph и 
обезпечен!я свободы Европы, что все совер- 
шенно согласно съ истиннымъ интересомъ 
Росси“. 

АнгЙскЙ резидентъ исполнихъ возложен- 
ное на него щекотливое поручеше. Въ доне- 
сени отъ 9-го сентября 1742 года Вейчъ пи- 
шетъ статсъ-секретарю, лорду Картерету: „Я не 
щадиль здоровья и денегь для пр1обр$тен1я 
дружбы Лестока, просиживать съ нимъ цзлыя 
ночи, играхь въ большую игру. Онъ ув$рялъь 
меня, что будетъ стараться о тфензйшемъ со- 
юз между Poccien и Ангиею. Я предложихъь 
ему пенсю, и онъ приналъ ее“. Ilencia была 
BB 600 фунтовъ стерлинговъ *). 


CoxbäcrBie Лестока оказалось весьма полез- 
вымъ. Но главнымъ CTOPOHHHEOME союза CE 
Ангиею былъ графъ А. Il. Бестужевъ-Рю- 
минъ, первенствующее значен!е котораго въ 
ABIAXE внфшней политики утверждалось все 
больше и больше. Въ ноябрЪ 1742 года проектъ 
союзнаго договора былъ готовъ и 11-го дека- 
бря онъ былъ подписанъ со стороны Poccix 
Вице-Канцхеромъ графомъ А. П. Бестужевымъ- 
Рюминымъ и Тайнымъ Совфтникомъ Вревер- 
HOME; со стороны Ангии— Вейчемъ. 


*) Соловьевз, Hcropis, т. XXI, стр. 230. 


Au Non de la Très Sainte et indivisible 
Trinité. 


Comme le très Sérénissime, très Haut 
et très puissant Prince, George Second, 
Roi de la Grande Bretagne, France et 
Irlande, Duc de Brunsvig et de Lune- 
bourg, Electeur et Archi-Trésorier de 
l’Empire Romain, etc., 

et la très Sérénissime, très Haute et 
très puissante Princesse et Dame Elisa- 
beth Pétrowna, Impératrice et Autocra- 
trice de toutes les Russies, et Moscovie, 
Kiovie, Wladimire, Novogorod, Czarine 
de Casan, Czarine d’Astracan etc. 


ont considéré combien il pourroit être 
utile et salutaire à Leurs Etats et su- 
jets respectifs, et combien aussi il pour- 
roit contribuer au maintien de 13 tran- 
quillité générale de l’Europe, et particu- 
lièrement de celle du Nord, non seule- 
ment de cultiver par toutes sortes de 
bons offices, comme elles ont fait jusqu'ici, 
une union étroite entre elles, mais aussi 
d'étendre les obligations de leur amitié 
et de la rendre plus effective et appli- 
cable aux cas qui pourraient arriver, en 
pourvoyant à leur sûreté réciproque par 
un traité d'alliance défensive. 


Pour cet effet Leurs dites Majestés 
ont trouvé à propos de nommer et d’au- 
toriser des Ministres de part et d’autre, 
c’est-à-dire: 

5. M. le Roi de la Grande Bretagne 
a nommé pour plénipotentiaire de sa 
part le chevalier Baronet Cyril Wich, 
son Ministre Plénipotentiaire auprès de 
S. M. Impériale de toutes les Russies, 

et S. M. Impériales de toutes les 
Russies a nommé pour plénipotentiaires 
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Понеже ПресвЁтлйш!й держави? й- 
miä ЁВнязь и Государь l'eopriä Вторый 
Король Великобританскй, Француз- 
сый, Ирландсвый, Герцогъ Брауншвигъ- 
Люнебургсый, Римскаго Государства 
Архиказначей и Курфирстъ; 

и Пресвётя5йшая, державнЪйшая 
Княгиня и Государына, Государыня 
Елисаветь Петровна, Императрица и 
Самодержица Bcepocciäcraa, Москов- 
ская, Клевская, Владим1рская, Новго- 
родская, Царица Казанская, Царица 
Астраханская, и проч., 

разсухдили, колико Ихъ областямъ и 
подданнымъ удобно и полезно быть 
можетъ, такожде колико содержаню 
генеральной въ Европ тишины, 0C06- 
ливо же сЪфверной способствовать мо- 
жетъ, чтобъ не токмо всякими добрыми 
офищями, какъ они до нынф учинили, 
т$еное соединев!е между собою содер- 
жать, но и обязательства своей дружбы 
распространить, и оную вяще существи- 
тельною и приличною учинить къ Ta- 
кимъ случаямъ, которые привлючитьея 
могутъ, утверждая свою взаимную безо- 
пасность союзнымъ оборонительнымъ 
травтатомъ. 

Того ради Ихъ помянутыя Величе- 
ства за благо изобрЪли министровъ съ 
обоихъ сторонъ назначить и уполно- 
мочить, & именно: 

Е. В. Великобританское, съ своей 
стороны, полномочнымъ опредЗлилъ 
кавалера Баронета Кирила Вейча, 
полномочнаго своего при Дворз Ея 
И. Величества Всероссийской министра; 

и Ея Императорское Вехичество 
Всеросс ская, съ своей стороны, пол- 


$ 


de sa part le Vice-Chancelier de l’Em- 
pire, le Conseiller privé actuel, Sénateur 
et chevalier des ordres de St. André, 
de l'Aigle blanc et de St. Alexandre, 
Alexei comte de Bestoujeff-Rioumin, et 
le Conseiller privé et chevalier de 
l’ordre de St. Alexandre, Charles de 
Brevern. 

Lesquels ayant conféré ensemble en 
vertu de leurs pleinpouvoirs respectifs 
sont convenus des articles suivans. 


ARTICLE I. 


Il y aura pour toujours entre 5. M. 
le Roi de la Grande Bretagne et S. M. 
Impériale de toutes les Russies, Leurs 
héritiers et successeurs, comme aussi 
entre Leurs Royaumes, pays, Etats, 
peuple et sujets par tout, tant par mer 
que par terre, une fidèle, ferme et per- 
petuelle amitié, alliance et union, et on 
sera si éloigné, de côté et d’autre, de 
se faire aucun tort ou dommage, qu'on 
s'évertuera à avancer les intérêts mu- 
tuels et à maintenir l’un l’autre réci- 
proquement dans les Royaumes, рго- 
vinces, Etats, droits, commerce, immu- 
nités et prérogatives quelconques, dont 


Elles se trouvoient en possession avant ! 


l’année 1741, ou qu’Elles pourroient 
acquérir par des traités. 


ARTICLE Il. 


Pour cet effet il est convenu, qu’en 
cas que dans le tems à venir Leurs dites 
Majestés, ou aucune d’Elles, füssent 
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номочными назначила Государствен- 
наго Вице-Канцлера ДЪйств. Тайнаго 
Совфтника сенатора и орденовъ Св. 
Андрея, БЪлаго Орла и Св. Александра, 
кавалера графа Axezcha Бестужева- 
Рюмина; да Тайнаго Совфтника, и ор- 
дена Св. Александра кавалера Карла 
Бреверна, 

воторые министры по CHI своихт, 
полномочй, имфвши обще конферен- 
ци, на слёдующихь артикулахь со- 
гласилися. 


АРТИБУЛЪ I. 


Да будеть между Е. В. Королемъ 
Великобританскимъ, и Ея Император- 
скимъ Величествомъ Всеросейскимъ и 
ихъ насхёдниками и сукцессорами, 
такожде и между ихъ государствами, 
землями, областями, народами и под- 
данными по всюду какъ моремъ, такъ 
и сухимъ путемъ, вЗчная и твердая 
дружба, союзъ и обязательство; и 06 
стороны тавкъ удалены другь другу 
какую обиду, или вредъ учинить, что 
наипаче ревностное стараше прило- 
жить имфють о поспфшествоваи вза- 
имныхь интересовь и 0 взаимномъ 
другъ другу защищени въ государ- 
ствахъ, провинщяхъ, областаяхъ, пра- 
вахъ, коммерщи, HPHBHACTIAXE и пре- 
имуществахь во всфхъ, во влади 
воторыхъ они прежде 1741 года на- 
ходилися, или которые они травтатами 
приобрЗеть могли-бъ. 


Артивулъ II. 


И для того постановлено, что ежели 
впредь ихъ помянутыя Величества, или 
единъ изъ нихъ моремъ или сухимъ 


attaquées par mer ou par terre par | путемъ, оть вого бы то ни было, ата- 
qui que се soit, Elles se prêteront 4’а- | вованы будутъ, то имъ тотъ часъ по 


1748 к. 


bord, après la réquisition faite, les se- 
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| учиненномъ требовании, потребные су- 


cours necéssaires, lesquels seront réglés, | курсы дать, которые какъ по существу, 
par rapport tant à Гезрёсе qu'à la quan- | такъ и по числу распоряжены будутъ, 


tité, par ce qui est stipulé ci-après dans | 


les articles suivans de ce traité. 


ARTICLE III. 


S. M. Britannique et S. M. Impé- 
riale de toutes les Russies déclarent 


dès à présent, qu'Elles n’entendent еп 
contractant cette alliance offenser ou 
faire aucun tort à qui que ce soit, mais 
que c’est au contraire leur unique but 
et dessein de pourvoir par ces engage- 
mens à leur avantage et sûreté réci- 
proque, et de contribuer, autant qui 
pourra dépendre de leurs soins, à la 
conservation de la paix générale de l’Eu- 
rope et surtout de celle du Nord, pour 
lesquelles fins Elles s’employeront le 
plus efficacement qu’il leur sera pos- 
sible et s’entrecommuniqueront Leurs 
idées et conseils à cet effet. 


ARTICLE IV. 


Comme le principal dessein et but 
de cette alliance est de se garantir mu- 
tuellement de toute invasion, tort et 
dommage, et comme chacune des Hautes 
Parties contractantes ne souhaite rien 
plus ardemment que de pouvoir toujours 
remplir cet engagement réciproque de 
la manière qui sera la plus avantageuse 
à son allié, selon les moyens que Dieu 
leur a mis respectivement en main, et 
comme forces naturelle des la Grande 
Bretagne consistent principalement en 


чрезь то еже ниже сего въ слЗдую- 
щихъ артикулахъ сего трактата по- 
становлено. 


APTHKyäA"R III. 


Его Великобританское Величество, 
и Ея Императорское Величество Все- 
росейское отъ HHHB декларують: что 
они постановленемъ сего союза не 
намфрены кого, кто бы то ни быль, 
озлобить или какую обиду ему учинить, 
но напротивъ того еже есть ихъ единый 
токмо видъ и HàMBpeHle, чтобъ сими 
обязательствами свой взаимный аван- 
тажъ и безопасность надзжно утвер- 
AUTE, И СТОЛЕО СкОЛЕО ОТЬ ихъ стара- 
тельствъ зависть можетъ, въ соблю- 
ден1и геверальнаго въ Европ$ мира, 
a паче с$вернаго, способствовать, чего 
ради имъ елико возможно наисильнйше 
о томъ старане прилагать, и другъ 
другу свои MHBHIA и совфты о семъ 
дВлЪ сообщать. 


Артикулъ IV. 


Понеже главное нам$реше и видъ 
сего союза такое есть, чтобъ взаимно 
отъ всякаго нападен1я, обиды и вреда 
защищать, и яко каждой изъ высо- 
кихъ Договаривающихся CTOPOHE ни- 
чего такъ усерднфе не желаетъ, какъ 
только бъ всегда Cie взаимное обяза- 
тельство исполнить, такимъ образомъ 
какъ то его союзнику полезнЪе будетъ 
по TBMB способамъ, которые Богь имъ 
въ руки далъ, и понеже наивяще 
собственныя силы великобритансе1я въ 


vaisseaux de guerre, et celles de la | военныхъ корабляхъ состоятъ, à рос- 
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Russie en troupes de terre, on est con- 
venu que, si S. M. Britannique était 
attaquée ou troublée dans ses Royaumes, 
provinces, Etats ou possessions quel- 
conques, de sorte qu'Elle trouvât néces- 
saire de requérir l'assistance de son 
allié, S. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies lui enverra d'abord 10.000 hommes 
de pied, et deux mille de cavalerie, 
lequel secours lui sera continué de la 
part de Sa Majesté Impériale pendant 
tout le tems que la dite attaque ou 
trouble durera. 


Et de l’autre côté, si S. M. Impériale 
de toutes les Russies était attaquée ou 
troublée dans ses Rayaumes, provinces, 
Etats ou possessions quelconques, de sorte 
qu'Elle trouvât necéssaire derequérirl’as- 
sistance de son allié, Sa Majesté Britanni- 
que lui enverra d’abord une escadre de 
douze vaisseaux de guerre et de ligne por- 
tant sept cens canons, selon la liste sui- 
vante: deux vaisseaux de septante canons, 
faisant ensemble cents quarante canons, et 
neuf cents soixante hommes d’équipage:; 
six vaisseaux de soixante canons faisant 
trois cents soixante canons, deux mille 
quatre cents hommes d'équipage; quatre 
vaisseaux de cinquante canons, faisant 
deux cents canons, mille deux cents 
hommes d'équipage. Le tout douze vais- 
seaux, sept cents canons, quatre mille 
cinq cents hommes d'équipage. Cette 
escadre sera duement équipée et armée 
en guerre; lequel secours lui sera pareil- 
lement continué pendant tout le tems 
que la dite attaque ou trouble durera. 
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CIACRIA особливо въ сухопутныхь вой- 
скахъ, того ради соглашенось, что 
ежели Его Великобританское Величе- 
ство въ своихъ королевствахъ, провин- 
щяхъ, областяхъ, или какихъ владз- 
няхъ аттакованъ или обезпокоенъ бу- 
деть, такъ что онъ запотребно изо- 
брЪтетъ отъ своего союзника помощи 
требовать, то Ея Императорскому Ве- 
личеству Всероссийской въ нему тот- 
часъ 10.000 человЪ$къ пзхоты и 2.000 
конницы послать, которая помощь ему 
съ стороны Ея Императорскаго Вели- 
чества во все время продолжаться бу- 
ACTE, сколько долго помянутая атака 
или обезпокоиванше продлится. 

А съ другой стороны, ежели Ея И. 
Величество Всероссйская въ своихъ 
государствахъ, провинщяхъ,  облас- 
тяхъ, или какихь владВшяхъ аттако- 
вана или обезпокоена будетъ, тавъ что 
Ея помянутое Величество запотребно 
изобрзтеть помощи своего союзника 
требовать, то Его Великобританскому 
Величеству къ ней тотчасъ эскадру, со- 
стоящую въ 12 военныхъ и линейныхъ 
корабляхъ о 700 пушкахъ по слх6дую- 
щему реэстру послать: два корабля по 
„70“ пушевъ, учинять всего „140“ пу- 
шекъ и „960“ человЗвъ. Шесть кораб- 
лей по „60“ пушекъ учинять „360“ пу- 
шекъи,2.400“человз къ; четыре корабля 
по „50“ пушекъ учинять „200“ пушекъ 
и 1.200 человЪкъ; всего 12 кораблей учи- 
нять семь COTE пушевъи 4.560 челов къ. 
Cia эскадра во время войны надлежаще 
оснащена и вооружена будетъ, кото- 
рая помощь Ея Императорскому Ве- 
личеству Всеросс ской продолжаться 
будеть во все время, сколь долго помя- 
нутая ATTARA или обезповоиван1е про- 


длится. 


1943 в. 


ARTICLE У. 


Mais si la nature de l’attaque ou in- 
vasion était telle, que la partie attaquée 
ou invahie ne trouvât pas convenable 
de demander les secours spécifiques, sti- 
pulés dans l’article précédent, comme 
n'étant pas propres pour sa défense, les 
dites Hautes Parties contractantes pour 
se donner en tout des preuves de leurs 
intentions sincères et amiables, l’un en- 
vers l’autre, sont convenues par cet 
article que le dit cas existant, Elles se 
secoureront réciproquement après sa ré- 
quisition faite de la manière suivante. 


C'est-à-dire, si c'était S. M. Britan- 
nique qui se trouvait attaquée, S. M. 
Impériale de toutes les Russies lui fera 
payer la somme de cinq cents milles 
roubles, monnaye Russienne, par an, 
pendant tout le tems que l’attaque ou 
trouble, qui aura causé la dite demande 
de la part de S. M. Britannique durera 
pour lui aider à soutenir les dépenses 
de la guerre. 


Et si c'était S. M. Impériale de toutes 
les Russies qui fût attaquée, S. M. Bri- 
tannique lui fournira la même somme 
d'argent par an, pendant tout le tems 
que l’attaque ou trouble, qui aura causé 
cette demande, durera. . 


ARTICLE VI. 


En cas que la partie requise, après 
avoir prêté l'assistance stipulée par le 
quatrième article de ce traité, venait 
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Артикулъ У. 


Но ежели состояше аттаки или 
впаденя такое есть, что аттакован- 
ная или нападенная сторона запри- 
стойно неизобрфтетъ означенныхь и 
постановленныхь въ прежнемъ APTH- 
EYAB сукурсовъ, яко неудобныхъ для 
его обороны, требовать, то помянутыя . 
Высомя  договаривающяся стороны, 
для поданя одна другой во всемъ о 
своихъ истинныхъ и дружескихь Ha- 
м$реняхъ опытовъ, симъ артикуломъ 
согласилися, что ежели помянутой сху- 
чай состоится, то имъ другъ другу 
взаимно по учиненномъ требован1и сл$- 
дующимъ образомъ вспомоществовать. 

А именно, ежели Его Великобритан- 
ское Величество аттакованъ будетъ, то 
Ея Императорскому Величеству Все- 
росс1йскому ему платить сумму COCTO- 
ящую въ 500.000 рублевъ, росайскою 
монетою на годъ, чрезъ все то время, 
пока аттаки или обезпокоиван1е, кото- 
рое къ помянутому требованю, съ CTO- 
роны Его Великобританскаго Величе- 
ства, случай подасть, продолжится, для 
вспоможен!я ему въ исправлен1и воен- 
выхъ иждивенй. 

И ежели тако Ея Императорское 
Величество Всероссйское аттакована 
будеть, то Его Великобританскому 
Величеству ей давать ту же сумму 
денегь на гохъ, чрезь все то время, 
сколь долго атака или обезпокоивате, 
которое въ сему требованю случай 
подастъ, продолжится. 


АрРтТтикУлъ VI. 


Ежели востребованная сторона, посл 
дачи постановленной ГУ артикуломъ 
сего трактата помощи, сама аттако- 
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à être attaquée Elle-même, de sorte 
qu’il lui fût nécessaire de rappeler les 
forces pour sa propre sûreté, il lui sera 
libre de le faire deux mois après qu’Elle 
en aura duement averti la Partie requé- 
rante, et il est aussi stipulé que, si la 
Partie requise se trouvait au tems de la 
réquisition impliquée ЕПе-шёте dans 
une guerre, de sorte qu’il fût absolu- 
ment nécessaire de retenir chez Elle, 
pour sa propre sûreté et défense, les 
forces qu'Elle devrait fournir à son 
allié, en vertu de ce traité, ce cas arri- 
vant, la dite Partie requise sera dispen- 
sée, pour le tems que la dite nécessité 
durera, de fournir le secours susmen- 
tionné. 


ARTICLE VII. 


Les troupes auxiliaires de la Russie 
seront pourvues d’une artillerie de com- 
pagne à deux pièces de trois livres par 
bataillon et de munitions de guerre, et 
seront aussi payées, remplacées et ré- 
crutées par S. M. Impériale de toutes 
les Russies. 


Mais Sa Majesté Britannique leur 
fournira les portions, c’est-à-dire, une 
livre de viande par jour, du pain, ou 
à sa place soixante livres de farine de 
seigle par mois, une livre de sel et 
quatre livres de gruau par mois, le 
poids compté sur le pied d’Hollande, et les 
rations en fourage, de même que les quar- 
tiers nécessaires: le tout sur le pied que 
ces troupes ont accoutumé d’être entre- 
tenues de S. M. Impériale de toutes 
les Russies. 


X 386. 
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BABA, такъ что ей потребно будетъ 
свои силы для своей собственной без- 
опасности отозвать, то ей свободно 
оное учинить, послВ двухъ м%Фсацевъ, 
HEAR она о томъ требующую сторону 
надлежаще увфдомитъ; такожъ поста- 
новлено, что ежели востребованная CTO- 
рона, во время означеннаго требованя 
сама въ войн находится, такъ что ей 
необходимо потребно для своей соб- 
ственной безопасности н обороны у 
себя TB силы удержать, которыя она 
дозженствовала бъ своему союзнику по 
сил сего трактата дать, то помянутой 
востребованной сторон, при такомъ 
состоявшемся случа свободно будетъ, 
на то время, пока реченная нужда про- 
AOAÆHTCS, вышепомянутую помощь не 
давать. 


Артикулъ VII. 


Росайскя помощныя войска поле- 
вою артиллерею по’ ABB пушки трехъ 
фунтовыхъ на батальонъ и военною 
зммуницею снабдевы, такожъ имъ ÆA- 
лованье давано, и они комплектованы 
и рекрутами довольствованы быть HMB- 
ютъ отъь Ея Императорскаго Величе- 
ства Всеросайской. 

Однакожъ Его Великобританскому 
Вехичеству давать ныъ порщи и ращи, 
а именно: порщи по фунту мяса на 
день, à хлЗба или ржаной муки на 
мзсаць 60 фунтовъ, тавъ же и врупъ 
4 фунта, соли одинъ фунтъ, считая все по 
BBCY голландскому; а ращи фуражемъ 
по росайскому табелю на голландской 
вЪсъ. Такожъ потребныя квартиры, и 
все по тому основан!ю, вакъ сли вой- 
ска обыкновенно оть Ея Император- 
скаго Величества Bcepocciäcroi coxep- 
жаны бываютъ. 


1948 r, 


ARRTICLE VIII. 


En cas que les dites troupes auxi- 
liaires de la Russie étant demandées par 
5. M. Britannique dûssent marcher par 
terre, comme il pourrait être indispen- 
sable que les dites troupes passassent 
aux travers des Etats de quelques 
autres puissances, S. M. Britannique 
aura soin de leur procurer un libre pas- 
sage, leur fournissant le pain et le fou- 
rage de la même manière qu’il est sti- 
pulé dans l’article précédent de ce traité, 
et lorsqu'elles auront à passer la mer 
S. M. Britannique prendra sur Elle, ou 
de les transporter dans ses propres vais- 
seaux, ou bien de fournir les fraix de 
ce transport. 


Ce qui se doit entendre aussi tant 
a l'égard des recrues que 5. M. Impé- 
riale sera obligée d'envoyer aux dites 
troupes, selon l’article précédent, que du 
retour de troupes Russiennes, lorsqu'elles 
seront ou renvoyées par S. M. Britan- 
nique, ou rappelées par S. M. Impériale 
de toutes les Russies pour sa propre 
défense, selon l'article sixième de ce 
traité. 


Il est de plus stipulé, que dans le cas, 
ou de rappel, ou de renvoy des susdites 
troupes, un convoy suffisant de vaisseaux 
de guerre les escortera pour la sûreté 
de ces troupes. 


ARTICLE IX. 


Lorsque les dits secours seront res- 
pectivement prêtés, de côté ou d'autre, 
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APTHEYAR VIII. 


Ежели помявутымъ россйскимъ по- 
мощнымъ войскамъ, по требованю OTE 
Его Великобританскаго Величества су- 
химъ путемъ иногда идти надлежитьъ, 
какъ то неминуемо случиться можетъ, 
чтобъ оныя войска чрезъь области HB- 
которыхъ другихъ Державъ шли, то 
Его Великобританскому Величеству 
попечен1е прилагать, чтобъ имъ сво- 
бодный проходъ исходатайствовать, 
ставя имъ хлёбъ и фуражъ такимъ 
же образомъ, какъ въ прежнемъ арти- 
вул сего трактата постановлено; и 
когда имъ чрезъ море Зхать надобно, 
то Его Великобританское Величество 
на себя перенимаетъ, или на своихъ 
собственныхъ корабляхъ ихъ перевести, 
или свои иждивеная на сей перевозъ 
употребить. 

Еже разумФется, какъ о посылае- 
мыхъ по силБ вышеписаннаго УП ap- 
тикула, съ стороны Ея Император- 
скаго Величества, рекрутахъ къ рос- 
сйскимъ войскамъ, такъ и о возвра- 
щен!и POCCIACEAXE войскъ, когда они 
или отъ Его Великобританскаго Вели- 
чества назадъ отосланы, или OTL Ея 
Императорскаго Величества Всеросей- 
свкаго для своей собственной безопас- 
ности по артикулу шестому сего трак- 
тата, отозваны будутъ. 

Еще жъ постановлено, что BB слу- 
чаяхъ или отзыва, или отсылки назадъ 
вышепомянутыхъ войскъ, достаточной 
конвой военныхъ кораблей CiH войска 
для безопасности ихъ препроводитъ. 


Артикулъ IX. 


Когда помянутые сувурсы надде- 
жаще, съ одной или другой стороны, 
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bien que chaque officier commandant, 
soit dans l’escadre que S. М. Britan- 
nique doit fournir, soit dans les troupes 
auxiliaires de S. M. Impériale de toutes 
les Russies, garde le commandement qui 
Jui a été confié, le commandement géné- 
ral appartiendra indisputablement à ce- 
lui, que la Partie requérante nommera 
pour cela, à condition qu’on n’entrepren- 
dra rien d’important qui ne soit aupa- 
ravant examiné et resolu dans le conseil 
de guerre, et en présence du géneral et 
des officiers commandans de la Partie 
requise. 


ARTICLE X. 


Et pour qu'il n’y ait point d’incon- 
vénient ni d'erreur, par rapport au rang 
et caractère, la Partie requérant fera 
connoitre à tems quel chef Elle emplo- 
yera pour le commandement général, 
soit de la flotte, soit des troupes de 
terre, afin que la Partie requise puisse 
régler et proportioner le rang et carac- 
tère de celui, qui doit commander les 
troupes auxiliaires ou vaisseaux. 


ARTICLE XI. 


Les forces auxiliaires auront leurs 
propres ministres ou prédicateurs et 
libre exercice de la religion, et ne seront 
jugées pour tout ce qui а rapport au зег- 
vice militaire, que selon les loix, articles 
de guerre et ordonnances de leur propre 
pays. Маз en cas qu’il y eût des dis- 
putes entre les officiers ou les communs 
des forces combinées, on les examinera 
et débattera par des commissaires en 
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даны будуть, TO хотя каждому коман- 
дующему офицеру, или на той эскадрЗ, 
которую Его Великобританское Вели- 
чество Росаи прислать долженству- 
етъ, или при помощныхъ войскахъ Ея 
Императорскаго Величества Всероссй- 
ской, порученную ему команду HMBTE, 
однако жъ генеральная команда безепор- 
HO тому принадлежать будетъ, котораго 
требующая сторона для сего назначитъ, 
съ такою кондицею, чтобъ ничего важ- 
наго не предвоспр!имать, еже бы Ha- 
передъь не было PASCMOTPBHO и поста- 
новлено въ военномъ совЪтВ и въ при- 
CYTCTBIH командующаго генерала и 
офицеровъ съ востребованной стороны. 


Артикулъ X. 


И дабы какого несходствя, ни по- 
грёшеня о ранг$ и характер не про- 
изошло, то требующая сторона заблаго- 
временно знать дать имЗетъ, какую 
главную персону она въ генеральной 
команд, хотя надъ сухопутными вой- 
сками или надъ флотомъ, употребить, 
дабы потому востребованная сторона 
рангь и харавктеръ того уровнять и 
распорядить могла, которой помощ- 
ными войсками или кораблями коман- 
довать имЗетъ. 


Артикульъ XI. 


Помощнымъ силамъ своихъ собствен- 
ныхъ священниковъ или предикантовъ 
и свободное отправлене религ1и имЗть; 
и во всемъ томъ, что до военной служ- 
бы касается, ихъ токмо по военнымъ 
уставамъ, артикуламъ и учрежден1- 
ямъ ихь собственныхъ земель судить. 
Но ежели как1я ссоры между офице- 
рами или рядовыми изъ соединенныхъ 
силь случатся, то оныя чрезъь коми- 
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égal nombre des deux Parties, et les 
coupables seront punis selon les articles 
de guerre de leur maître; de même 
sera-t-il permis au général, aussi bien 
qu’au reste des forces auxiliaires d'entre- 
tenir une correspondance libre en leur 
patrie, soit par lettres, soit par des 
exprès. 


ARTICLE XII. 


Les forces auxiliaires, de côté et 
d’autre, seront tenus ensemble, autant 
que cela se pourra faire, et pour que les 
dites forces auxiliaires respectives ne 
soyent pas assujéties aux fatigues plus 
que les autres, et qu'il y ait dans toutes 
les expéditions et opérations une égalité 
entière, le général en chef sera tenu 
d’observer dans tous les commandemens 
une juste proportion selon la force de 
toute la flotte ou armée. 


ARTICLE XIII. 


L’escadre de vaisseaux que 5. M. 
Britannique doit fournir, en vertu de 
cette alliance, sera reçue dans tous les 
ports de S. M. Impériale de toutes les 
Russies, où elle sera traitée le plus 
amiablement et pourvue de tout ce dont 
elle pourra avoir besoin, en payant le 
même prix que les vaisseaux de guerre 
de В. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies; et il sera permis à la dite escadre 
de retourner chaque année de la guerre 
aux ports de la Grande Bretagne, dès 
letems que la saison ne leur permettra 
plus de tenir la mer; pourvu qu'il soit 
stipulé formellement que toutes les fois 
que le cas de ce traité existera l’escadre 
à fournir par S. M. Britannique arri- 
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саровъ въ равномъ числВ съ OÛBHXE 
сторонъ разсматривать и р8шать и 
виноватыхь по военнымъ APTHEYAAME 
ихъ l'ocyxapeñ наказывать. Такожде да 
позволить кавъ генералу, такъ и про- 
чимъ изъ помощвыхъ силъ, чтобъ сво- 
бодную корреспонденщю въ ихъ оте- 
чество, хотя чрезъ письма или чрезъ 
нарочныхъ, содержать. 


Артикулъ XII. 


Помощныя силы, съ одной и другой 
стороны, BM'BCTB содержать сколько 
се учиниться можеть, и дабы помяну- 
тыя помощныя силы трудностямъ паче 
другихъ подвержены не были и чтобъ 
во BCBXE экспедишяхъь и операщяхъ 
совершенное равенство было, то коман- 
дующй Аншефъ долженъ во BCBXT 
командован1яхъ справедливую про- 
порщю по сил всей арми, или флота 
наблюдать. 


Артивулъ XIII. 


Эскадру кораблей, которую Его Ве- 
ликобританское Величество, по сил 
сего союза, постановить имФетъ, во 
BCBXB портахь Ея Императорскаго 
Величества Всероссйской принимать, 
гдЪ оную весьма дружески трактовать, 
и ее всЁ$мъ тЪмъ снабдЪвать, въ чемъ 
она нужлу HMBTE можетъ, платя ту жъ 
цфну, какъ военные корабли Ея Им- 
ператорскаго Величества Bcepoccit- 
ской; и да позволить помянутой эскадр 
во всякой военной годъ въ порты вели- 
кобритансые возвращаться, токмо фор- 
мально постановлено, что всегда когда 
случай сего трактата состоится, давае- 
мая оть Его Великобританскаго Ве- 


| личества эскадра, по всякой годъ на 


vera chaque année dans la mer Ва|- | Бахийское Море въ началВ xhcana 
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tique vers le commencement du mois de | Мая приходить будетъ, и что она изъ 
Мау, et qu'elle ne quittera pas cette mer | сего моря въ начал жъ мЗсяца Октя- 


qu’au commencement du mois d'Octobre. 


ARTICLE XIV. 


La partie requérante, en faisant la de- 
mande du secours stipulée par ce traité, 
indiquera à la partie requise le lieu où 
elle voudra qu’il se rende d’abord, et 
il sera libre à la dite partie requérante 
de se servir du secours susdit pendant 
tout le tems qu’il lui sera continué, de 
la manière et aux endroits qu’elle ju- 
gera les plus convenables pour son ser- 
vice contre l’agresseur. 


ARTICLE XV. 


Il est convenu que le cas de ce traité 
d'alliance ne sera pas étendu aux guerres 
qui pourront survenir entre S. M. Impé- 
riale de toutes les Russies et la Porte 
Ottomane, ou les Perses ou Tartares, 
ou autres peuples orientaux, 5. M. Bri- 
tannique devant être dispensée dans cha- 
cun de ces cas de fournir les secours 
stipulés par ce traité, comme aussi de 
l’autre côté ВБ. M. Impériale de toutes 
les Russies ne sera pas tenue de four- 
nir les secours stipulés par ce traité 
pour la défense des possessions de S. M. 
Britannique en Amérique, ou en tel en- 
droit que ce soit hors de l’Europe. 


ARTICLE XVI. 


On est aussi convenu qu’eu égard 
à la grande distance des lieux, les troupes 


бря выходить HMBETE. 
Алтикулъ XIV. 


Требующая сторона, чиня требова- 
Hie о постановленномъ чрезъ сей трак- 
татъ CYEYPCB, предъявить имЗетъ вос- 
требованной сторон то м$ето, куда 
она хощетъ, чтобъ оной тотчасъ шелъ; 
и да будетъь помянутой требующей 
сторон свободно вышереченной су- 
курсъ чрезь все время, сколь долго 
оной ей продолжаться OYACTE, такимъ 
образомъ и въ TBXE M'BCTAXE, Езкъ то 
заудобнзе къ ея службЪ противъ на- 
ступателя разсудится, употреблять. 


Артиквулъ ХУ. 


Соглашенось, что случай сего союз- 
наго трактата распространяться не бу- 
ACTE до TBXE войнъ, которыя про- 
изойтить могутъ, à именно между Ея 
Императорскимъ Величествомъ Bce- 
россйскимъ и Оттоманскою Портою, 
иди Перс1анами, или Татарами, или же 
другими восточными народами, Его 
Великобританскому Величеству надле- 
житъ свободно быть отъ того, чтобъ 
въ важдомъ изъ сихъ случаевъ поста- 
новленные симъ травтатомъ сукурсы 
ставить; равнымъ же образомъ и, съ 
другой стороны, Ея Императорское 
Величество Bcepocciñcsoe не должна, 
постановленные симъ трактатомъ су- 
курсы для обороны владзый Его 
Великобританскаго Величества въ Аме- 
рик, ‘или въ какомъ бы TO MBCTÉ 
ни было BH Европы ставить. 


Артикулъ XVI. 


Такожъ соглашенось, чтобъ въ раз- 
суждени великой дальности MÉCTE, тв 
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que 5. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies aura à fournir, en vertu de cette 
alliance, pour la défense de 5. M. Bri- 
tannique ne seront pas envoyées en 
Espagne, ni en Portugal, ni en Italie. 


ARTICLE ХУП. 


Si les secours stipulés dans Гаг- 
ticle IV de ce traité ne suffisent pas 
alors les Parties contractantes convien- 
dront sans différer des secours ultérieurs, 
qu’elles devront se donner. 


ARTICLE ХУШ. 


S’il arriverait qu’on fût obligé d’avoir 
recours à la voie des armes, il ne sera 
point fait de paix, ni de trêve, sans y 
comprendre celle des Parties contrac- 
tantes, qui n’aura point été attaquée, 
en sorte qu’elle ne puisse souffrir aucun 
dommage еп Ваше des secours qu’elle 
aura donnés à son allié. 


ARTICLE XIX. 


La présente alliance défensive n’appor- 
tera aucun obstacle, ni ne dérogera en 
aucune manière aux autres traités et 
alliances que les Parties contractantes 
pourroient avoir avec d’autres Rois, 
Princes ou Etats, en tant que dites 
traités ne seront contraires au présent 
traité, ni a l’amitié et à la bonne intel- 
ligence qui seront toujours observées 
exactement entre Elles. 


ARTICLE XX. 


Leurs dites Majestés sont convenues 
en outre, qu’elles se concerteront еп- 
semble sur l’admission de telles autres 
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войска, которыя Ея Императорское 
Величество Bcepocciäcroe, по сил сего 
союза, для обороны Его Велхикобри- 
танскаго Величества поставитъ, въ 
Гишпан!ю, Португалю и Италю не 
посылать. 


Артикулъ XVII. 


Ежели постановленные въ 4-мъ ap- 
тикулВ сего травтата сукурсы недо- 
статочны, тогда договаривающяся сто- 
роны, безъ отлагательства, о дальнихъ 
сукурсахъ, которые имъ надлежить 
другь другу дать, соглашаться будутъ. 


АРрТикУЛЪ XVIII. 


Ежелибъ случилось, чтобъ оруже 
воспрять принуждены были, то мира, 
не перемирья не учинить безъ вклю- 
чен!я въ то той изъ договаривающихся 
сторонъ, которая не аттакована была 
бъ, такъ чтобъ она никакого вреда 
понести не могла по 32008 за TB 
СсУБУрсы, кои она своему союзнику 
дала бы. 


APTHREYAB ХХ. 


Сей оборонительной союзъ никакой 
препоны и ущербу никакимъ образомъ 
другимъ трактатамъ и союзамъ не при- 
включить, которые договаривающучся 
стороны съ другими королями и прин- 
цами или областями имфть могуть, 
ежели помянутые трактаты сему трак- 
тату, дружбВ и доброму согласю, кои 
всегда точно между ими наблюдаться 
имютъ, противны не будутъ. 


APTHEYAR ХХ. 


Ихъ помянутыя Величества, сверхъ 
того, согласилися, чтобъ имъ BMCTB 
соглашаться о допущения такихъ дру- 
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Puissances, qui pourroient être disposées 
à entrer dans cette alliance. 


ARTICLE XXI. 


La paix, amitié et bonne intelligence 
dureront pour toujours entre les Hautes 
Parties contractantes, mais comme il est 
de coutume de fixer un certain tems aux 
traités d'alliance formelle, les dites Hautes 
Parties contractantes sont convenues, 
que celui-ci durera l’espace de quinze 
années à compter du jour de la signa- 
ture du présent traité. 


ARTICLE XXII. 


Ce présent traité d’alliance défensive 
sera approuvé et ratifié par 5. M. Bri- 


tannique et par 5. M. Impériale de | 


toutes les Russies, et les lettres de 
ratification, en due forme, seront échan- 
gées à St-Pétersbourg dans l’espace 
de deux mois, ou plutôt s’il se pourra. 


En foi de quoi etc. 
Fait à Moscou, le 11 décembre 1742. 


(Г. $.) Cyrill Wich. 


Article séparé et secret. 


S. M. le Roi de la Grande Bretagne 
et S. M. Impériale de toutes les Russies 
pour se donner de marques évidentes 
et mutuelles de leurs bonnes intentions, 
amitié sincère, aussi bien que de leur 
estime parfaite et réciproque l’une pour 
l’autre, déclarent par cet article, lequel 
on convient de garder très secret, que 
si S. M. Impériale de toutes les Rus- 
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гихъ Державъ, которыя ко BCTYIACHII 
въ сей союзъ склонны быть могутъ. 


APTHEYAR XXI. 


Миръ, дружба и доброе corzacie 
завсегда между Высокими договарива- 
ющимися сторонами пребудетъ, но по- 
неже обычай есть H'BKOTOPOE время въ 
TPARTATAXE формальнаго союза назна- 
чивать, того ради Высовя договарива- 
ющяся стороны согласилися, что сей 
трактатъ чрезъ пятнатцать APTE, счи- 
тая отъ дня подписан1я сего трактата, 
продолжаться будетъ. 


Артикулъ XXII. 


Сей союзной оборонительной трак- 
татъ апробованъ и ратификованъ Его 
Величествомь Великобританскимъ и 
Ея Императорскимъ Вехичествомъ Все- 
россйскимъ будетъ, и ратификаци въ 
надлежащей форм въ С.-Петербург® 
во время двухъ мФсяцовъ, или CEO- 
рзе ежели возможно, размЗнены быть 
HMBIOTE. 

Во увЗреше чего и т. д. 

Еже учинено въ МосквЪ, декабря 
11 дня 1742 года. 

(М. П.) Бириль Вейчъ. 


Артикул сепаратной и секретной. 


Король Великобританск! и Е. И. 
Величество Bcepocciäcroe для поданя 
другъ другу явныхъ и взаимныхъ опы- 
товъ, какъ о своихъ добрыхъ намЗре- 
няхъ и истинной дружбы, такъ и о 
ихъ совершенномъ и взаимномъ эстимЪ 
другъ къ другу, декларуютъ, чрезъ сей 
артивулъ, которой согласуются весьма 
тайно содержать, что ежели Ея Импе- 
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sies, pendañt la présente guerre avec la 
Suède, venait à être attaquée par mer 
ou par terre par d'autres Puissances 
Européenes dans ses Etats, provinces 
et possessions, S. M. Britannique, non 
obstant que cette guerre avec la Suède 
s'est commencée déjà avant la signa- 
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раторское Величество Bcepocciäcras, 
во время нынёшней войны съ Швещею, 
моремъ или сухимъ путемъ изъ другихъ 
Европейскихъ Державъ въ ея областяхъ, 
провинц!яхъ и владфяхъ аттакована 
будетъ, то хотя оная шведская война 
и до заключения сего главнаго трактата 


ture de ce traité, s’oblige de la meilleure | произошла, однакожъ не взирая на то 
foi par cet article séparé et secret, | Его Британское Величество, наилутчею 
d'envoyer à S. M. Impériale de toutes ! вЗрою, чрезъ сей сепаратной и тайной 
les Russies, avec toute la promptitude | артикулъ, обязуется къ Ея Император- 
possible, le secours stipulé dans le traité | скому Величеству Bcepocciäcroë co Bca- 


principal. 


De même, si S. M. Britannique, реп- 
dant la présente guerre avec l’Espagne, 
venait à être attaquée par mer ou par 
terre par d'autres Puissances, dans ses 
Royaumes, Etats et possessions en Eu- 
rope, excepté les endroits, dont il est 
fait mention dans les articles quin- 
zième et seizième du traité principal, 
S. M. Impériale de toutes les Russies, 
non obstant que cette guerre avec l’Es- 
pagne s’est commencée déjà avant la 
signature de ce traité, s’oblige récipro- 
quement de la meilleure foi par cet ar- 
ticle séparé et secret, d'envoyer à 5. M. 
Britannique avec toute la promptitude 
possible le secours stipulé dans le traité 
principal; bien entendu qu’excepté la 
guerre présente, cette alliance sortira 
son effet dans toute son étendue, et 
nommément selon l’article second, quinze 
et seize du traité principal. 


Cet article séparé et secret aura la 
mème force et vigueur, comme s’il était 
inséré mot à mot dans le traité signé 
aujourd’hui, et sera approuvé et ra- 


| KO BO3MOÆHON CEOPOCTIO въ Гглавномъ 


TPARTATB постановленную помощь по- 
слать. 

Тавожде ежели Его Британское Ве- 
личество во время нынзшней войны съ 
Гишпанею моремъ или сухимъ путемъ 
изъ другихъ Державъ въ его Королев- 
ствахъ, областяхь и владфяхъ, въ 
Европз, выклюзая TB M'BCTA, о которыхъ 
въ главномъ TPARTATÉ ХУ и XVI арти- 
кулами именно изображено, атакованъ 
будетъ, то Ея Императорское Вели- 
чество Всероссийская, невзирая на то, 
что Cia война съ Гишпанею прежде 
подписан!я сего трактата уже началася, 
взаимно наилутчею взрою, чрезъ сей 
сепаратной и тайной артикулъ обязуется 
кь Его Британскому Величеству со. 
веякою возможною скоростю поста- 
новленную въ главномъ травтатВ цо- 
мощь послать; только въ такомъ разу- 
мзн!и, что кром8 нынфшней войны, 
сей союзъ свое дЪйстые во всемъ 
своемъ содержан1и имЪть будетъ, & 
именно по Il, ХУ и XVI артикуламъ 
главнаго трактата. 

Сей сепаратной и тайной артикулъ 
такую-же силу и дВйстве имть будетъ, 
какъ-бы оной OTE слова до слова въ 
подписанной сегодни трактатъ внесенъ 
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Puissances, qui pourroient être disposées 
à entrer dans cette alliance. 


ARTICLE XXI. 


La paix, amitié et bonne intelligence 
dureront pour toujours entre les Hautes 
Parties contractantes, mais comme il est 
de coutume de fixer un certain tems aux 
traités d’alliance formelle, les dites Hautes 
Parties contractantes sont convenues, 
que celui-ci durera l’espace de quinze 
années à compter du jour de la signa- 
ture du présent traité. 


ARTICLE XXII. 


Ce présent traité d’alliance défensive 
sera approuvé et ratifié par S. M. Bri- 


tannique et par 5. M. Impériale de | 


toutes les Russies, et les lettres de 
ratification, en due forme, seront échan- 
gées à St.-Pétersbourg dans l’espace 
de deux mois, ou plutôt s’il se pourra. 


En foi de quoi etc. 
Fait à Moscou, le 11 décembre 1742. 


(Г. S.) Cyril Wich. 


Article séparé et secret. 


S. M. le Roi de la Grande Bretagne 
et S. M. Impériale de toutes les Russies 
pour se donner de marques évidentes 
et mutuelles de leurs bonnes intentions, 
amitié sincère, aussi bien que de leur 
estime parfaite et réciproque l’une pour 
l’autre, déclarent par cet article, lequel 
on convient de garder très secret, que 
si S. M. Impériale de toutes les Виз- 
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гихъ Державъ, которыя ко вступленю 
въ сей союзъ склонны быть могутъ. 


APTHRYAR XXI. 


Миръ, дружба и доброе coraacie 
завсегда между Высокими хоговарива- 
ющимися сторонами пребудетъ, но по- 
неже обычай есть H'BROTOPOE время въ 
TPARTATAXE формальнаго союза назна- 
чивать, того ради Высов1я договарива- 
ющяся стороны согласилися, что сей 
трактатъ чрезъ пятнатцать л$тъ, счи- 
тая отъ дня подписан1я сего трактата, 
продолжаться будетъ. 


Алртикухлъ XXII. 


Сей союзной оборонительной трак- 
татъ апробованъ и ратификованъ Его 
Величествомъ Великобританскимъ и 
Ея Императорскимъ Величествомъ Bce- 
росс скимъ будетъ, и ратификаци въ 
надлежащей формз въ С.-Петербург® 
во время ABYXE м%фсяцовъ, или CEO- 
рзе ежели возможно, размЗнены быть 
иМВЮТЪ. 

Во ysBpexie чего и т. д. 

Еже учинено въ Mocssh, декабря 
11 дня 1742 года. 

(М. I.) Кириль Вейчъ. 


Артикудль сепаратной и секретной. 


Король Великобритансый и Е. И. 
Величество Всероссийское для поданя 
другъ другу явныхъ и взаимныхъ опы- 
товъ, какъ о своихъ добрыхъ HaMBpe- 
шяхъ и истинной дружбы, такъ и о 
ихъ совершенномъ и взаимномъ эстим$ 
другъ къ другу, декларуютъ, чрезъ сей 
артикулъ, которой согласуются весьма 
тайно содержать, что ежели Ея Импе- 
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sies, pendant la ргёзсше guerre avec la : 
Suède, venait à étre attaquée par mer 
ou par terre par dautres Puissances 
Européenes dans ses Etats, provinces 
et possessions, S. M. Britannique, non 
obstant que ceite guerre avec la Suède 
s'est commencée déjà avant la signa- 
ture de ce traité, s’oblige de la meilleure 
foi par cet article séparé et secret, 
d'envoyer à S. M. Impériale de toutes 
les Russies, avec toute la promptitude 
possible, le secours stipulé dans le traité : 
principal. ; 
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paropcsoe Величество Всеросс!йская. 
во время нынёшней войны съ Швещею, 
моремъ или сухимъ путемъ изъ другихъ 
Европейскихъ Державъ въ ея областяхт, 
провивц1яхъ и владфняхъ аттавована 
будетъ, то хотя оная шведская война 
и до заключения сего главнаго трактата 
произошла, однавожъ не взирая на то 
Его Британское Величество, наилттчею 
вфрою, чрезъ сей сепаратной и тайной 
артикуль, обязуется къ Ея Император- 
скому Величеству Bcepocciäcroë со вся- 
кою BOSMOÆHON скоростю въ главномъ 
трактат постановленную помощь по- 


‚ CAATE. 


De même, si 5. М. Britannique, pen- 
dant la présente guerre avec l'Espagne, 
venait à être attaquée par mer ou par 
terre par d’autres Puissances, dans ses 
Royaumes, Etats et possessions en Еп- 
rope, excepté les endroits, dont il est 
fait mention dans les articles quin- 
еше et seizième du traité principal, 
S. M. Impériale de toutes les Russies, 
non obstant que cette guerre avec l’Es- 
pagne s'est commencée déjà avant la 
signature de ce traité, s’oblige récipro- 
quement de la meilleure foi par cet ar- 
ticle séparé et secret, d'envoyer à Я. M. 
Britannique avec toute la promptitude 
possible le secours stipulé dans le traité 
principal, bien entendu qu'excepté la 
guerre présente, cette alliance sortira , 
son effet dans toute son étendue, et 
pommément selon l'article second, quinze 
et seize du traité principal. 


a — ——— — 


Тавожде ежели Его Британское Be- 
дличество во время нынфшней войны Ch 
Гишпан1ею моремъ или сухимъ путемъ 
изъ другихъ Державъ въ его Боролев- 
ствахъ, областяхъ и владфтяхъ, въ 
Европ3, вывлюзая TE MCTA, о Боторыхъ 
въ главномъ травтат$ Х\ и XVI apre- 
кулами именно изображено. атакованъ 
будетъ, то Ея Императорское Бели- 
чество Всероссйская, невзирая HA To, 
что с1я война съ Гишпанею прежде 
подписания сего трактата уже началася, 
взаимно наилутчею вЪрою. чрезъ сей 
сепаратной и тайной артикул обязуется 
къ Его Британскому Беличеству со 
BCHEON BO3MOÆHON CEOPOCTIN HOCTA- 
новленную въ главномъ трактатф цо- 
мощь послать; TOIBEO въ таБомъ разу- 


| . 
 MBHI4, что Ерошф нынфшней войвы, 
сей союзъ свое хдЫйстые во всемъ 


своемъ содержании имфть будетъ, A 


° именно по Il, ХУ и XVI артикуламъ 


Cet article séparé et secret aura la 
même force et vigueur, comme s'il était 
inséré mot à mot dans Je traité signé 
aujourd’hui, et sers approuvé et ra- 


главнаго трактата. 

Сей сепаратной и тайной артикулъ 

тавую-же силу и дЪйстые имфть будетъ, 

какъ-бы оной отъь слова до слова въ 

подписанной сегодни TPAETATS внесевъ 
26 
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tifié au même tems que le traité prin- 
cipal. 


En foi de quoi etc. 

Fait à Moscou, ce 11 de décembre 
1742. 

(L. S.) Cyrill Wich. 


Article séparé. 


Comme 8. M. Britannique désire de 
donner à S. M. Impériale de toutes les 
Russies une marque distinguée de son 
amitié et de son estime, Elle a bien 
voulu se rendre aux instances, qui lui 
ont été faites de sa part, et réconnoitre 
par le présent article séparé sa qualité 
d’Impératrice, pour Elle et ses succes- 
seurs au Trône Impériale de la Russie, 
et de Leur en donner le titre; néanmoins 
à cette condition expresse, que S. M. 
Impériale de toutes les Russies et ses 
successeurs ne pourront jamais, à cause 
de cette qualité et de ce titre, prétendre 
aucune prérogative ni prééminence de 
quelle manière que ce soit et que cette 
réconnoissance ne pourra en aucun tems 
apporter aucune sorte de changement 
dans le cérémoniel, qui a été observé 
jusques à présent, par rapport au rang 
des Ministres de Leurs dites Majestés 
Impériale et Britannique, ou de quelque 
autre manière que ce puisse être, soit 
dans leurs Cours, soit dans celles où 
Elles auroient respectivement des Mi- 
nistres. 


Cet article séparé aura la même force 
et vigueur comme s’il étoit inséré dans 
le traité signé ce jourd’hui et sera 
approuvé et ratifié de même, et les 
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былъ, и оной въ тожъ время какъ 
главной TPARTATE апробованъ и рати- 
фикованъ будетъ. 

Во увЗрене чего и т. д. 

Еже учинено въ МосквВ, декабря 
11 дня 1742 года. 

(М. П.) Кирилъ Вейчъ. 


Артикулё сепаратной. 


Понеже Его Великобританское Вели- 
чество желаеть Ея Императорскому 
Величеству Всероссйской отличной 
опыть о своей дружбЪ, и о своемъ 
эстим} подать; того ради онъ соизволилъ 
на учиненныя ему съ Ея стороны домо- 
гательства склониться и симъ сепарат- 
нымъ артикуломъ Ея достоинство Импе- 
ратрицы признать, и потому Ей давать 
титулъ Императрицы и Ея наслдникомъ 
на Росайско- императорскомъ прес- 
толЗ; однакожъ, подъ сею именною 
кондищею, что Ея Императорское 
Величество Всероссйская и Ея насл$д- 
ники, для сего достоинства и сего 
титула, никогда не могутъ какого либо 
прерогатива, ни преимущества, какимъ 
бы то образомъ ни было, требовать, и 
и что Cie признане не можеть ни въ 
вакое время приключить какой либо 
отмЗны въ наблюденномъ до HHHB 
церемон1ал, въ разсуждени ранга 
министровъ Ихъ помянутыхъ Вели- 
чествь Императорскаго Россйскаго и 
Великобританскаго, или какимъ бы ни 
есть инымъ образомъ, хотя при ихъ 
Дворахъ, или при TBXE, гдЗ-бы они 
надлежаще министровъ своихъ HMBTE 
могли. 

Сей сепаратной артивуть такую жъ 
силу и дВйстне HMBTE будетъ, KAKE бы 
оной въ подписанной сегодня трак- 
тать внесенъ быль и равном рно апро- 
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lettres de ratification en seront échan- 
gées en même tems et au même lieu 
que celles du traité. 


En foi de quoi etc. 

Fait à Moscou, ce 11 de décembre 
1742. 

(L. 8.) Cyrill Wich. 


Article séparé. 


П est convenu par cet article séparé 
que le traité de commerce et de navi- 
gation, qui а été conclu le 4-me de 
décembre 1734 entre S. M. Britannique 
et S. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies, sera confirmé en tous ses points et 
articles par la présente alliance; et on 
est convenu à présent, qu’il restera en 
force et sera réciproquement observé 
pour le même tems que cette alliance 
durera, à compter du jour de la signa- 
ture du traité d'aujourd'hui. 


Le présent article séparé aura la même 
force et vigueur etc. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Moscou, ce 11 de décembre 
1742. 

(L. $.) Cyrill Wich. 


Ariicle séparé. 


S. M. Britannique et S. M. Impériale 
de toutes les Russies ayant conclu ce 
jourd'hui un traité entre Elles, dont 
l'unique but et intention est de pour- 
voir à leur défense mutuelle, et de main- 
tenir, pour autant qu'il pourra dépendre 
de leurs soins, la tranquillité publique 
et celle du Nord en particulier; et 
Leurs Majestés ayant considéré Г6- 
troite amitié et alliance, où chacune 
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бованъ и ратяфикованъ, и ратификащи 
того въ одно жъ время и на томъ же 
MBCTB, какъ ратификащя трактата, 
размВнены будутъ. 

Въ ув$реше чего и т. д. 

Еже учинено въ Mocrsk, декабря 
11 дня 1742 года. 

(М. П.) Кирилъ Вейчъ. 


Apmuxyss сепаратной. 


Симъ сепаратнымъ артикуломъ сог- 
лашенось, что TPARTATE о коммерщи и 
навигаци, которой 4 декабря 1734 г. 
между Его Величествомъ Великобритан- 
скимъ и Ея Императорскимъ Вели- 
чествомъ Всеросайскимъ заключенъ, во 
всфхь своихь пунктахъ и артикулахъ 
симъ союзомъ конфирмованъ будеть; 
и соглашенось, что оной въ такой-же 
CHAB останется, и BSAHMHO тохикое-же 
время, какъ настоящая алманц1я продол- 
жится, считая отъ дня подписан1я сегод- 
нишняго трактата, наблюдаемъ будетъ. 

Сей сепаратной артикулъ такую-же 
силу и xBACTBIE имЪть будеть, и т. д. 

Во увЗрене чего и т. д. 

Еже учинено въ Москв®, декабря 
11 дня 1742 года. 

(М. П.) Кирилъ Вейчъ. 


Артикулз сепаратной. 


Понеже Его Величество Велико- 
британское и Ея Императорское Ве- 
личество Всероссйская нынЪ между 
собою заключили трактатъ, котораго 
единой видъ и ыамфрене есть къ 
безопасности взаимной ихъ обороны 
и въ соблюдению, сколько отъ ихъ 
попечен!я зависВть можетъ, общаго, 
а особливо въ СЗверз покоя и тишины, 
Ихъ-же Величества разсудили о TOME 


d’Elles se trouve déjà avec 5. М. le | трактат дружбы и союза, которой 
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Roi de Pologne, Electeur de Saxe, dont 
Elles souhaitent de resserrer de plus 
en plus les noeuds; et Leurs Majestés 
étant en même tems assurées, que Sa 
dite Majesté Polonoise se trouve dans les 
mêmes dispositions à leurégard, etqu’Elle 
sera prête à concourir de sa part aux fins 
salutaires ci-dessus exprimées; Elles sont 
convenues d'inviter Sa dite Majesté 
d’abord d'entrer, comme Electeur de 
Saxe, dans le dit traité, ou dans tels 
articles d’icelui, qu'Elle Leur déclarera 
Lui être convenables par rapport à sa 
situation et aux intérêts et forces de 
ses pays héréditaires, et sur lesquels 
Leurs Majestés se concerteront et con- 
viendront avec Sa dite Majesté le Roi 
de Pologne. 


Et on est convenu en outre que Sa 
dite Majesté Polonoise venant à accé- 
der, comme il est dessus dit, en qualité 
d’'Electeur, ou à ce traité en entier, ou 
à tels de ces engagemens, dont ont aura 
convenu avec Elle, sera réputée et cen- 
sée une des Parties principales contrac- 
tantes du dit traité. 


Cet article séparé aura la même force 
et vigueur etc. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Moscou, ce 11 de décembre 
1742. 

(L. 5.) Cyrill Wich. 


Article séparé. 


Comme dans le traité d’aujourd’hui 
les Hautes Parties contractantes sont 
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важдый изъ Ихь Величествъ съ Е. В. 
Королемъ Польскимъ и Курфирстомъ 
Саксонскимъ уже имЗютъ, и тоя друж- 
бы и алманти узлъ еще наивяще 
утвердить желаютъ; при томъ-же Ихъ 
Величества увфрены, что Е. В. Король 
Польской въ разсуждени и консиде- 
раци оныхъ равномЗрную склонность 
иметь и съ своей стороны готовъ бу- 
деть къ полученю вышепоказаннаго 
намзреня способствовать, того радиЙхъ 
Величества согласились помянутое Его 
Величество Польское въ приступленю, 
во Курфирста Саксонскаго, къ оному 
трактату, иля къ TBME онаго артику- 
ламъ, 0 которыхъ онъ имъ объявитъ, 
что оные ему сходственны въ разсуж- 
дети его COCTOAHIA, интереса и силы 
наслЁдныхь его земель, и о которыхъ 
Ихъ Величества съ Е. В. Королемъ Поль- 
скимъ сноситься и соглашаться будутъ, 
безъ всякаго отлогательства призвать. 

Сверхъ-же того договоренось, что 
вакъ скоро Его Польское Величество 
къ сему трактату во всемъ, или къ. 
TBME обязательствамъ, яко Курфирстъ 
Саксонской, приступить, о которыхъ 
съ нимъ Королемъ Польскймъ догово- 
ренось будетъ, то Его-жъ Величество 
Польское почтенъ и признанъ будетъ 
главнзйшею-жъ сего трактата содого- 
варивающеюся стороною. 

Сей сепаратной артикулъ будетъ 
равной силы, и т. д. 

Во увЗреше того и т. д. 

Еже учинено въ МосквВ, декабря 
11 дня 1742 года. 

(М. П.) Кирилъ Вейчъ. 


Артикул5 сепаратной. 


Яко въ заключенномъ сегохнишняго 
числа трактат между Высокими дого- 
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convenues de se concerter ensemble sur | варивающимися державами положено 


l'admission de telles autres Puissances. 
qui pourroient être disposées à entrer 
dans cette alliance; d'autant que 5. M. 
le Во de Pologne, comme ÉElecteur de 
Saxe, y a été compris du commence- 
ment par un article séparé, dressé de 
concert et selon les souhaits de ce prince. 

On est convenu en outre que, quoi- 
qu'on se réserve l’admission d’autres 
Puissances à ce traité en conformité de 
ce qui en est stipulé, l'intention réci- 
proque est d'y comprendre principale- 
ment et dès à présent S. M. le Roi de 
Prusse et la République de Hollande, et 
de les y inviter de la même manière 
comme S. M. le Во de Pologne y a 
été compris, dans l'entière persuasion 
que ces dites Puissances se trouvent 
sincèrement disposées de concourir au but 
de ce traité et au maintien de la tran- 
quilité publique et de celle du Nord en 
particulier. 


Le présent article séparé aura la 
même force et vigueur etc. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Moscou, ce 11 de décembre 
1742. 


(L. S.) Cyrill Wich. 


1743, 1 (12) novembre, Acte d'acces- | 


sion de la Russie au traité de paix de 
Breslau, conclu entre la Prusse, l'Au- 
triche et l'Angleterre. 


Voir tome I, № 16, page 132 et tome У, № 215, 
page 353 et les suivantes. 


es © 


о допущен1и TBXE Державъ, которыя къ 
оному приступить иногда склонны бу- 
дутъ, ближае соглашаться, и между тЪмъ 
велючен!е въ оной же Его Корохевскаго 
Величества Польскаго, яко ВКурфирстъ 
Саксонской, по его желаню чрезъ 
сепаратной артикулъ напередъ поста- 
вовлено; тако и сходственно съ TBMB 
xaxBe соглашенось такое допущене 
другихъ Державъ, которыя впредь въ 
тому желане оказалибъ, себЪ хотя 
предоставить, однакожъ между TBME, 
и вопервыхъ Его Королевское Вели- 
чество Прусское и Републику Голланд- 
скую въ то включить, и оныхь къ сему 
трактату равнымъ образомъ, какъ Его 
Королевское Величество Польское, при- 
звать, BB такомъ HAXBAHIH, что оныя 
Державы къ намЗрению сего трактата 
и KE содержаню RARE общей тишины, 
такъ и особливо покоя въ СЪверз 
способствовать истинно склонны бу- 
AYTE. 

Сей сепаратной артикуль тавкую-жъ 
силу и дВйстые имфть будеть ни т. д. 

Во увЗрен!е чего и т. д. 

Еже учинено въ МосквВ, декабря 
11 дна 1742 года. 


(М. П.) Кириль Вейчъ. 


1743 г., ноября 1-го (12-го). Актъ 
приступленя Росси къ Бреславльскому 


мирному трактату, заключенному между 
Пруссей, Авотрей и Англею. 


См. томъ I, № 16, стр. 132, и томъ У, № 215, 
стр. 353 и CIBX. 
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№ 387, 


1747, 12 (23) juin. Convention d'alli- 
апое de St-Pétersbourg, conclue avec 
l'Angleterre. 


№ 388, 


174%, 8 (19) novembre. Convention 
de St-Pétersbourg, conclue entre la Rus- 
sie, l'Angleterre et la Hollande pour le 
passage des troupes russes à travers 
l'Allemagne. 
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1741, 27 novembre (9 décembre). 
Convention, signée à St-Pétersbourg, par 
les plénipotentiaires de Russie et d’An- 
gleterre pour l'entretien des troupes rus- 
ses sur la frontière de la Livonie, 


Le traité d’alliance de décembre 1742 ne mit 
pas fin au manque de stabilité des relations mu- 
tuelles de la Russie et de l’Angleterre. Cette 
instabilité s'explique, d’une part — par la situa- 
tion politique générale de l’Europe et de l’autre— 
par les influences personelles, qui prédominaient 
aux Cours de St.-Pétersbourg et de Londres. 
La situation générale de l’Europe était fort em- 
brouillée, grâce à l’insatiable ambition du roi 
de Prusse Frédéric le Grand et à la haine im- 
placable de Marie Thérèse à son égard. C'est 
autour de cette animosité et de la lutte perma- 
nente de la Prusse et de l’Autriche que se grou- 
paient les autres Puissances de l’Europe. La 
France cherchait à unir dans une alliance com- 
mune la Russie, la Prusse et la Saxe dans le but 
d'empêcher l'élection du duc de Toscane, époux 
de Marie Thérèse, à la dignité d'empereur d’Alle- 
magne. La Cour de Versailles était de l'avis que 
cette quadruple alliance garantirait pour une 
longue période la paix et la tranquillité de 
l'Europe. 

D'autre part, l'Angleterre et la Hollande s’épui- 
saient en efforts pour résister à la France et à 
la Prusse et pour garantir à l'Autriche l'invio- 
labilité de ses possessions. Ces deux combinaisons 
politiques avaient absolument besoin chacune du 
concours de la Russie et voilà pourquoi les fils les 
plus importants de la politique européenne se con- 
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1747 г., юня 12-го (23-го). С.-Петер- 
бургокая союзная конвенц1я, заключен- 
ная съ Ангшею, 
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1747 г., ноября 8-го (19-го). С.-Пе- 
тербургокая конвенщя, заключенная 
между Pocciew, Англ1ею и Голланд!ею, 
относительно пропуска русскихъ войскъ 
чрезъ Герман!ю. 
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1747 г., ноября 27-го (декабря 9-го). 
Конвенщя, подписанная въ 0,-Петер- 
бургв уполномоченными Poccis и Ан- 
гли, относительно содержаня русскихъ 
войскъ на лифляндокой гранинз. 


Декабрьсвай союзный трактатъ 1742 года не 
прекратилъ неустойчивости во взаимныхъ от- 
ношен1ахъ Poccin и Ангии. Эта неустойчи- 
вость объясняется, съ одной стороны, общимъ 
политическимъ положешемъ Европы, съ другой, 
личными BIÏAHIAMH, господствовавшими при 
С.-Петербургскомъь и Лондонскомъ дворахъ. 
Общее положене Европы было весьма запутано, 
благодаря ненасытному тщеславию прусскаго 
короля Фридриха В. и непримиримой къ нему 
враждф Марш Tepesiu. Около этой вражды и 
постоянной борьбы Прусаи и ABCTPIH группи- 
ровались другя европейскля державы. Франщя 
хлопотала о соедннени Росси, Прусаи и Сак- 
сои въ одинъ общ союзъ, который преду- 
предилъ бы избраше супруга Мари Терезин, 
герцога тосканскаго, въ императоры германв- 
све. По мн$фншю Версальскаго двора, этотъ 
четверной союзъ обезпечитъ на продолжитель- 
ное время миръ и спокойстве Европы. | 


Съ другой стороны, Ангия и l'ozxauxia вы- 
бивались изъ силдъ, чтобъ дать отпоръ Фран- 
щи и Üpyccin и обезпечить веприкосновен- 
вость австрАйскихъ владЪфь!й. Для той и другой 
политической комбинаци необходима была 
Poccia. И вотъ почему въ С.-Петербург$ схо- 
AUIHCE главнфйпия нити всей европейской по- 
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centraient généralement à St-Pétersbourg. On 
voulait obtenir de la Russie son accession à l’une 
des deux alliances ou, pour le moins, ва neutra- 
lité bienveillante. Ces deux courants politiques, 
diamétralement opposés l’un à l’autre avaient cha- 
cun à la Cour de St.-Pétersbourg des partisans 
distingués. Le vice-chancelier comte Vorontzow 
était pour une alliance avec la France et la Prusse, 
tandis que le chancelier eu personne, le comte A. 
P. Bestoujew-Rioumine, se montrait favorable 
à une alliance avec l'Angleterre et l'Autriche. 

Dès le commencement de l’année 1745, la lutte 
entre les partisans de ces deux systèmes politi- 
ques si opposés acquit un caractère aigu. Quand 
l'on procéda еп 1745 à Varsovie à la signature 
d’une alliance entre l'Angleterre, la Hollande, 
l'Aatriche et la Saxe contre la Prusse, les ef- 
forts du Cabinet de St-James en vue d'attirer 
la Russie dans cette alliance eurent un caractère 
très défini. 

À cette époque, l'Angleterre était représentée 
prés la Cour de St.-Pétersbourg par lord Hind- 
ford, qui remplaça au mois de mars 1745 lord 
Tiravley, qui n’avait rempli que pendant un an 
à peu près les fonctions d'ambassadeur plénipo- 
tentiaire de la Grande-Bretagne près le Cabinet 
de St-Pétersbourg. Lord Hindford, d'accord 
avec les représentants de l’Autriche, de la Но]- 
lande et de la Saxe proposèrent formellement à 
PImpératrice Elisabeth Pétrovna de se joindre 
au pacte d'alliance de Varsovie. 


Cette proposition rendit plus aigus encore Îles 
mauvais rapports entre les deux partis auxquels 
appartenaient les personnes les plus proches de 
l'Impératrice. Le comte Vorontzow protestait 
énergiquement contre l'accession de la Russie au 
traité d'alliance de Varsovie. La réponse trans- 
mi-e à lurd Hindford au nom du Cabinet Im- 
péril pouvait être considérée comme une preuve 
du triomphe du vice chancelier. Cette réponse, 
qui date du 30 mai 1745, portait que la Russie 
était déjà liée à l'Angleterre par un traité d’al- 
linnce et que si le casus foederis venait à se 
produire, elle remplirait consciencieusement les 
devoirs qu'elle avait assumés. L'Impératrice, du 
reste, était prête à conclure sur de nouvelles ba- 
ses un nouveau traité avec l'Angleterre. Elle était 
prête à fournir, à titre de concours auxiliaire, 
un corps d’armée de 30.000 hommes pour lequel 
on devra lui payer par an une somme de 1.200.000 
florins. Si la Russie vient à être attaquée par 
les Turcs ou par les Persans, le corps auxiliaire 
rentre en Russie, mais les Puissances alliées sont 
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IHTHKH: отъ Россш добивались или вступле- 
я въ одинъ изъ двухъ союзовъ, или же, по 
меньшей мЪрф, доброжелательнаго нейтрали- 
тета. Эти два совершенно противоположныя 
политическя теченя имфли при С.-Петер- 
бургскомъ ABOPB своихъ выдающихся сторон- 
никовъ. За союзъ съ Фравщшею и [pyccien 
стоялъ вице-канцлеръ, графъ Воронцовъ; за 
союзъ съ Ангиею и Австрею самъ канцлеръ, 
графъ А. П. Бестужевъ-Рюминъ. 


Съ начала 1745 года борьба между предста- 
вителями обфихъ противоположныхъ полити- 
чесвихъ системъ приняла острый характеръ. 
Когда въ 1745 году быль подписанъ въ Вар- 
шавв союзъ между Ангмею, Гозландею, Ав- 
стрею и Саксошею противъ [pyccix, старашя 
С. Джемскаго кабинета привлечь также Poccim 
въ этотъ союзъ получили весьма опредёленный 
характеръ. 

Въ это время состоялъ при С.-Петербург- 
скомъ дворф, въ качеств ангийскаго посхан- 
ника, лордъ Гиндфордъ, заняв!й въ март 
1745 года mbcro хорда Тираулей, который не бо- 
ae года, съ апрфля 1744 года, исправлалъ долж- 
ность великобританскаго полномочнаго посла 
при С.-Петербургскомъ кабинет$. Лордъ Гинд- 
фордъ, вмЪстЁ съ представителями Австрии, 
Голландии и Саксони, обратился къ Импера- 
триц$ Елизавет$ ПетровнЪ съ формальнымъ 
предложенемъ приступить къ Варшавскому 
союзному договору. 

Такое предложен1е сильно обостряло Henpi- 
язненныя отношен!я между двумя партями, 
на которыя раздфлялись ближайшя къ Имие- 
ратрицВ хдовфренныя лица. `‘рафъ Воронцовъ 
энергически возставалъ противъ приступлен!я 
Росси къ Варшавскому союзному акту. OTBÈTE, _ 
данный лорду Гиндфорту отъ имени Импера- 
торскаго кабинета, можно было принять 84 
доказательство торжества вице-канцлера. Въ 
этомъ отвфт$ отъ 30 мая 1745 года было объяс- 
нено, что Росс1я уже связана союзнымъ трак- 
татомъ съ Ангиею. и когда наступить CASuS 
foederis она хобросовфстнымъ образомъ испол- 
нитъ иринятыя на себя обязательства. Впро- 
чемъ, Императрица готова заключить новый 
союзный трактатъ съ Ангиею на новыхъ осно- 
ваняхъ. Она согласна поставить, въ видф со- 
юзной иомощи, корпусъ войскъ въ 30.000 чело- 
вЪкъ, за которыя ей должно платить ежегодно 
1.200.000 ефимковъ. Если на Poccim нападутъ 
Турки или Персяне, союзный корпусъ возвра- 
Щается въ Poccin, но союзныя державы обя- 
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tenues de continuer à payer le subside précité 
pendant toute la durée de la guerre. Les alliés, 
eufin, doivent s'engager à garantir l’inviolabilité 
de toutes les possessions de l'héritier du trône 
en Allemagne. Cette réponse n'était pas de na- 
ture à satisfaire l'ambassadeur d'Angleterre, qui 
l'envisagea à juste titre comme l'équivalent d'un 
simple refus. 

Entretemps, la situation politique devenait de 
plus en plus critique. Frédéric le Grand ne laissa 
pas à ses alliés le temps de séduire la Russie: 
il commença la guerre contre la Saxe et contre 
l'Autriche, alliée de la Saxe. Le vice-chancelier 
Vorontzow profita de cette circonstance pour dé- 
montrer qu’il importait à la Russie de rester 
fidèle à son alliance avec la Prusse. А son avis, 
les intérêts de la Russie exigeaient que la paix 
soit rétablie entre la Prusse et la Saxe et dans 
ce but il devenait urgent d'entretenir les relations 
les plus étroites avec la Cour de Versailles et le 
roi de Prusse. 

Le comte Bestonjew-Rioumine était d'un tout 
autre avis. ,Votre Majesté“, — disait il dans 
un mémuire qu'il avait soumis à l’Impératrice, 
— est en alliance avec diverses Puissances. La 
plus ancienne de ces alliances est celle qui l'unit 
à la Grande-Bretagne; elle se base sur la sécu- 
rité réciproque des deux couronnes vis-à-vis de 
la Suède, du Danemark, de la Prusse et de la 
Pologne, sur le bien-être mutuel des deux 
Etats et sur le commerce. Les Anglais vendent 
et achètent ici chaque année pour plus d'un mil- 
lion de roubles et comme ils achètent plus qu'ils 
pe vendent, ils laissent donc en Russie pour plus 
d'un demi-million, argent comptant. Pierre le 
Grand était tellement persuadé de la nécessité 
d'une amitié permanente avec l'Angleterre que; 
même pendant sa brouille avec le rui Georges 1 
d'Angleterre, à propos des affaires du Mecklem- 
bourg, il a toujours cherché à se garantir l’amitié 
de l'Angleterre.“ 

„Ай cours du règne de Votre Majesté“ — 
poursuivait le comte Bestoujew - Rioumine, — 
„оп а conclu avec l'Angleterre un traité d'alli- 
ance, parceque les causes, qui viennent d'être 
rappelées, sont toujours les mêmes. Une autre 
alliance, renouvelée pendant le règne de Votre 
Majesté, est l'alliance avec la Prusse, qui pour- 
rait aussi nous être très utile, si l'expérience ne 
nous avait pas appris que le roi de Prusse ne 
tient pas toujours sa parole, qu'il n’observe pas 
les engagements qu'il a pris et que par consé- 
quent on ne peut guère funder d’espoir sur les 
assurances flatteuses qu’il prodigue“. En Suède 
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заны продолжать выплачивать вышеозначен- 
ную субеидю въ Tedenin всей войны. На- 


' конецъ, союзники должны обязаться гаранти- 


ровать неприкосновенность BCBXB н$фмецкихъ 
владфн!й наслфдника престола. Такой отвфтъ 
не могъ удовлетворить ангийскаго послан- 
ника, который справедливо призназъ его рав- 
носильнымъ полному OTEA3). 

Между тЪмъ политическое положен!е стано- 
BHAIOCE все боле и болфе критическимъ. Фрид- 
рихъ В. не далъ времени своимъ союзникамъ, 
чтобъ привхечь Росс1ю: онъ началъ войну про- 
тивъ Саксовши и союзной съ нею Австрии. Вице- 
канцлеръ Воровцовъ воспользовался этимъ об- 
стоятельствомъ, чтобъ доказа:ь необходимость 
для Poccix оставагься вфрною союзу съ Прус- 
сею. По его мнфн!ю, интересы Росси требу- 
ютъ возстановлен!я мнра между Пруссею и Сак- 
сонею. Въ виду этой цфли необходимо под- 
держивать самыя близк1я сношеня съ Вер- 
сальскимъ дворомъ и съ королехмъ прусскимъ. 

Совершенно другого мнфн1я былъ графъ Бе- 
стужевъ-Рюминъ. „Ваше Величество“, сказахъ 
онъ въ своемъ поданномъ Императриц$ мыши, 
„находитесь въ союз съ разными державами. 


‚Самый древий союзъ съ королемъ Великобри- 


танскимъ, ибо онъ основанъ на взаимной безо- 
пасности обфихъ коронъ относительно Швещи, 
дани, Пруссии и Польша, на взаимномъ благ 
обоихъ государствъ и на торговляВ. Англичане 
ежегодно продаютъ и покупаютъ зд$сь това- 
ровъ болЪе чфмъ на милллонъ рублей, и тавъ 
какъ покупаютъ бодЪе чфмъ продаютъ, то 
бол$е полумилиова оставляютъ здЪеь чистыми 
деньгами. Петръ ВелиюЙ тавъ увЗренъ былъ 
въ необходимости постоянной хружбы съ Ан- 
гиею, что и во время ссоры своей съ англай- 
скимъ королемъ Георгомъ 1, по мекленбург- 
CEAMB дфламъ, старался соблюдать дружбу съ 
Ангиею“. 


„Въ царствован1е Вашего Величества“, про- 
дохжалъ графъ Бестужевъ-Рюминъ, „заключенъ 
съ Ангиею союзный договоръ, потому что при- 
веденныя причины и интересы остаются не- 
измнными. Второй союзъ въ царствоваше 
Вашего Величества возобновхенный—это союзъ 
съ Прусаею, который могъ быть также очень 
похезенъ, еслибы мы не были научены опы- 
томъ, какъ мало пруссюый король держитъ 
свое слово и свои обязательства и какъ мало, 
слВловательно, можно положиться на BCB его 
таскательныя обнадеживан!я“. Въ Швещи 
прусск1й король открыто HPOTHBOXBACTBYETE 
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le roi de Prusse agit ouvertement contre les ш- 
térêts de la Rassie et à Constantinople toutes 
ses intrigues n'ont que le même but. Dans ces 
circonstances le Gouvernement Impérial doit se 
ranger du côté de la Saxe contre le rui de Prusse 
et ne pas se départir de son alliance avec l’An- 
gleterre. 

Le chancelier ne se contenta pas de l'effet pro- 
duit par ses combinaisons politiques sur l'esprit 
impressionnable de l’Impératrice. Il lui fit con- 
naître plusieurs rapports de diplomates étrau- 
gers, que Гоп avait réussi à intercepter et qui 
causèrent la perte définitive de Vorontzow. П 
communiqua entre autre à l’Impératrice une dé- 
pêche du ministre de France Dalion, qui conte- 
nait ce qui suit: 

.il est presque hors de doute que Vorontzow 
renversera Bestoujew et cet événement ne se 
serait pas fait attendre, si malheureusement la 
mauvaise santé de M. Vorontzow ne l'avait pas 
obligé à se rendre à l'étranger pour un certain 
temps“. Il est vrai que le vice-chancelier, en ap- 
prenant le contenu de cette dépêche interceptée, 
démentit positivement la justesse des déclara- 
tions du diplomate français. „А l’exception du 
propre désir de Dalion (la châûte de Bestoujew)“, 
écrivait le comte Vorontzow, ,je ne lui ai fourni 
aucun indice de ce qui précède“. 

Le bat, que l’on voulait obtenir, n’en fut pas 
moins atteint: Vorontzow devint de plus en plus 
saspect à l'Impératrice, qui approuva ouverte- 
ment l'opinion du comte Bestoujew- Rioumine. 
Quant à Vorontzow, il fut autorisé à se rendre 
à l’étranger pour se traiter °). 


Mais, d'autre part, l'Impératrice n'accordait 
pas non plus toute sa confiance aux Anglais: 
Elle n’aimait pas Frédéric le Grand, qu’elle appe- 
lait le ,Shah Nadir de Prusse“, mais elle ne 
croyait guère aux manifestations d'amitié du roi 
d'Angleterre. Les soupçons de l’Impératrice Eli- 
sabeth Pétrovna se trouvèrent être parfaitement 
fondés le jour où le го d'Angleterre se décida 
à conclure avec Frédéric le Grand la célèbre 
convention de Hanovre, par laquelle l’Angie- 
terre reconnut les droits de la Prusse sur la 
Silésie **). 

Comme de raison, la nouvelle de la conclusion 
d’une paix séparée entre l’Angleterre et la Prusse 


*) Solotiew, Histoire, tome XXII, р. 48 et les 
suivantes. | 
**) Wenck. Codex juris gentium, Lipsiae, 1788, 
t I, р. 191. 
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русскимъ интересамъ, и въ КонстаптииополЪ 
всф его происки равнвымъ O6PASONE направ- 
лены противъ Росси. Въ виду этихъ обстоя- 
тельствъ Императорское правительство должно 
стать на сторону Саксови противъ прус- 
скаго короля и держаться своего союза съ 
Ангиею. 

Но кавцлеръ He удовольствовался XhACTBI- 
емъ свонхъ политическихъ соображевй ва 
впечатлительный умъ Императрицы. Онъ доло- 
жилъей еще перехваченныя донесения иностран- 
ныхъ дипломатовъ которыя должны были 
окончательно погубить графа Воровцова. Такъ 
оиъ доложилъ Императриц$ депешу француз- 
скаго посланника Дальона, въ которой было 
сказано слфдующее: 

„Почти HÈTE сомнзн!я, что Воронцовъ свер- 
гнетъ Бестужева, и это событе не заставило 
бы себя долго ждать, еслибъ, по несчастию, 
нездоровье г. Воронцова не принуждало его 
Фхать на нфсколько времени заграницу“. Прав- 
да вице-канцлеръ, ознакомившись съ этою 
перехваченною депешею, положительно отри- 
цалъ справедливость заявлевнй французскаго 
AMLIOMATA. „КромЪ собственнаго его Дальонова 
желан1я (свержевля Бестужева)“, писалъ гр. 
Воронцовъ, ,OTE меня OH ни малаго винду или 
признаку о семъ имфть не могъ“. 

Однако, цфль была достигнута: Императрица 
стала относиться къ вице-канцлеру съ боль- 
шею подозрительностью и открыто одобрила 
xabaie графа Бестужева-Рюмина. Графъ Ворон- 
цовъ получилъь разрфшеве отправиться въ чу- 
ж1е края, чтобъ вылечиться отъ своихъ He- 
дуговъ *). 

Ho, съ другой стороны, Императрица Ke 
вполн$ вфрила также Англичанамъ. Она не 
возлюбила Фридриха В., котораго называла 
„шахомъ Надиромъ прусскимъ“. Но въ тоже 
время она ве особенно дов$ряла ув$ретямъ 
дружбы англайсвкаго короля. Подозрительность 
Императрицы Елизаветы Петровны получила 
вфское OCHOBaHie, когда ангийсыЙ король 
заключиль съ Фридрихомъ В. извЪстную Ган- 
новерскую конвенц!ю, въ силу которой Англ1Я 
признала права [pyccin на Силезю **). 


Понятно, что извЪсте объ этомъ отдфльномъ 
мир Ангии съ Прусс1ею сильно подЪйство- 


*) Соловьева, Исторя, т. XXII стр. 48 и 
CIBX. 

**) Wenck. Codex juris gentium., Lipsiae, 1788, 
t. П, р. 191. 
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ne put qu'’impressionner très fortement l’Impé- 
ratrice et lui faire reconnaître que l'opinion du 
compte Vorontzow était la plus juste, — cet 
homme d'Etat n'ayant jamais cessé de lui dé- 
montrer toute la perfidie de la politique anglaise. 

Le chancelier de l'Empire se rendait compte 
du peu Че stabilité de sa position et il avoua 
franchement au ministre d'Angleterre que si son 
pays ne se décidait pas à prouver d’une manière 
solennelle quelconque son amitié pour la Russie 
et à consolider son alliance avec cette Puissance, 
l’'Impératrice se rangerait ouvertement du côté 
du roi de Prusse. Lord Hindford qui reconnais- 
sait lui-même cette nécessité écrivit en consé- 
quence ce qui suit à son gouvernement: 

„Се moment est arrivé aujourd ’hui pour les 
Paissances maritimes de savoir si elles veulent 
se garantir l'amitié de l’Impératrice de Russie 
ou la perdre à tout jamais et si elles doivent 
maintenir au pouvoir ou amener la chôte de 
Bestoujew, — l'unique ami que nous ayions à 
cette Cour. П a profité de l’absence de Vorontzow 
pour amener l’Impératrice à se décider à une 
démarche aussi hardie dans l'espoir que les Puis- 
sances maritimes proposeraient de nouveau d'im- 
portants subsides, car si la Cour de Russie a 
trouvé assez d’argent pour faire marcher son 
armée, elle ne se trouve pas moins dans l’im- 
possibilité de continuer ces dépenses sans rece- 
voir le moindre subside.“ 

La Cour d'Angleterre était prête à des sacrifices 
pécuniaires plus importants encore pour se garan- 
tir l'alliance et le concours de la Russie contre la 
France. L’Impératrice, ayant pris connaissance de 
l'opinion de ses principaux conseillers, se décida 
à faire marcher ses troupes dans la direction de 
la frontière de la Livonie, pour être à même, en 
cas de besoin, de voler au secours de ln Saxe 
contre la Prusse. Le chancelier Bestoujew tri- 
ompbhait sur tous les points et l’alliance de la Rus- 
sie avec les Puissances maritimes se consolidait 
d'une manière évidente à partir de l’année 1746. 

Le Cabinet de St.-James chargea alors lord 
Hindtord de reprendre les négociations pour le 
passage“ des troupes alliées par l'Allemagne 
dans le but de défendre les intérêts des Puissan- 
ces maritimes. Nos troupes devaient marcher par 
la Pologne et atteindre le Rhin en trois mois. 
L’Angleterre devait payer d'avance une somme 
de 150.000 florins pour l'entretien de ce corps 
d'armée de 30.000 hommes et si cette somme 
paraissait trop forte au gouvernement anglais, 
il était autorisé à envoyer sur place ses commis- 
saires pour qu'ils préparent d'avance tout le 
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BAIO на Императрицу, которая He могла не 
признать Mabuie гр. Воронцова болфе основа- 
тельнымъ, потому что онъ постоянно преду- 
преждалъ ее насчетъ коварства ангийской 
пПоЗиТики. 

Государственный канцлеръ вполнф созна- 
валъ шаткость своего положен1я и откровенно 
признался ангЙскому посланвику, что если 
Auxraia не уврфпитъ свою дружбу и союзъ съ 
Poccien какимъ нибудь торжественнымъ обра- 
зомъ, Императрица окончательно станетъ на 
сторону прусскаго короля. Необходимость та- 
кого успокоен1я чувствовалъ самъ зордъ Гинд- 
фордъ, который писалъ сл$дующее своему 
двору: 

„Теперь наступило время, когда MOPCRIA дер- 
жавы должны или утвердить дружбу русской 
Императрицы съ собою, или навсегда ея IH- 
шиться, удержать въ сих, или привести къ 
паден1ю Бестужева, единственнало друза, кото- 
раю мы имтемь при этомъ двор. Онъ восполь- 
зовался отсутстыемъ Воронцова, чтобъ побу- 
дить Императрицу рфшиться на такой смфлый 
шагъ, въ надежд, что морск1я державы вновь 
предхложатъ знатныя субсихш, ибо хотя рус- 
скй дворъ нашелъ довольно денегь для при- 
веденйя арми въ движен!е, однако онъ не въ 
COCTOAHIH продолжать эти издержки безъ суб- 
сид“. 


Araiäcif дворъ готовь быхъ согласиться 
на болфе значительныя денежныя жертвы съ 
LABO обезпечить за собою союзную помощь 
Poccin противъ Фравши. Императрица, выслу- 
шавъ MHBHIA главнфйшихъ своихъ COBÉTHH- 
ковъ, рёшила подвинуть войска къ лифаянд- 
ской границф, чтобъ въ случаВ надобности 
идти Ha помощь Саксон1и противъ Прусан. 
Канцлеръ Бестужевъ торжествовалъ на BCbX'E 
пунктахъ, и союзъ Росс съ морскими держа- 
вами видимо укрфилялся съ 1746 года. 


Тогда С. Джемсмй кабинетъ поручилъ лорду 
Гиндфорду возобновить переговоры 0 „пере- 
пущен1и“ русскихъ союзныхъ войскъ въ Гер- 
маню для защиты дфла морскихъ державъ. 
Наши войска должны были идти чрезъ Польшу 
и въ продолжен!и трехъ м$Фсяцевъ добраться _ 
до Рейна. На содержан!1е этого 30 тысачнаго 
корпуса войскъ авгийскай дворъ долженъ быль 
платить впередъ 150.000 ефимковъ. Если эта 
сумма покажется слишкомъ великою для ан- 
гийскаго правительства, ему предоставляется 
прислать своихъ коммисаровъ, которые могутъ 
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fourrage её tous les approvisionnements dont les 
troupes pouvaient avoir besoin. 

Les troupes sont cédées pour unterme de deux 
ans, à partir du jour où elles auront traversé 
la frontière; si la paix est conclue avant l’expi- 
ration de ce terme, les troupes rentrent immé- 
diatement en Russie, mais si la guerre devait 
durer plus de deux ans, il faudrait procéder à 
la conclusion d'une nouvelle convention. Si le 
Cabinet de St.-James enfin ne consent pas au 
passage“ et à l'entretien des troupes russes à 
ces .conditions, l’Impératrice est prête à entre- 
tenir sur les frontières de la Livonie de 80.000 
à 90.000 hommes de troupes régulières pendant 
toute la durée de la guerre et 50 galères avec 
12.000 hommes à leur bord en Courlande. Le 
gouvernement Impérial exigeait de l’Angleterre 
pour tout ce qui précède un demi-million de 
florins de Hollande. 

La Cour d'Angleterre n'était guère satisfaite 
des exigences de la Russie. Lord Hindford lais- 
sait entendre que le temps passait en vain et 
que les troupes russes n'étaient pas encore en- 
trées en campagne. Il se déclara prêt à signer 
une nouvelle convention d'alliance du contenu 
suivant: le gouvernement Impérial s'engage à 
- placer sur les frontières de la Livonie et de la 
Courlande un corps de 30.000 hommes et 60 ga- 
lères dans les ports de la Courlande. Tout cela 
doit être prêt et en place et „ай premier appel 
du roi les troupes et les galères devront agir.“ 
La Cour d'Angleterre consentait dans ce cas à 
payer une fois pour toutes la somme de 100.000 
livres sterling. 


Cette proposition de lord Hindford fut sou- 
mise par le chancelier aux conclusions du Col- 
lège des Affaires Etrangères. Les membres du 
Collège: le comte Vorontzow, Youriew et Vessé- 
lovsky furent de l'avis que la proposition, faite 
par l'Angleterre, était par trop vague. On ne sait 
pas si les troupes russes doivent agir de concert 
avec les troupes des autres alliés ou si elles sont 
appelées à agir séparément? Il faut obtenir enfin 
que l'Angleterre s'engage, pour le cas où elle 
concluerait la paix avec la France, à payer 
malgré tout les sommes nécessaires à l’entretien 
des troupes. 

Le chancelier comte Bestoujew-Rioumine trou- 
vait que la proposition du gouvernement anglais 
était très claire. Il s'étonnait des questions sou- 
levées par le comte Vorontzow et par les con- 
seillers du Collège des Affaires Etrangères et 
dans son ,avis du plus faible“ qu’il présenta par 
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заняться приготовленемъ для войска фуража 
и провизии. 

Войска отпускаются на два года, считая съ 
выступлен1я ихъ заграницу. Если миръ заклю- 
чится до истечен!я этого срока, войска немед- 
ленно возвращаются въ Россию; если же война 
продолжится долфе этого срока, то необходимо 
заключить новое соглашеше. Наконецъ, если 
С. Джемскай кабинетъ не согласится ва „пере- 
пущен!е“ и содержане русскаго войска на 
этихъ усломяхъ, Императрица соглашается 
содержать на лифляндскихъ границахъ отъ 
80.000—90.000 регулярнаго войска во все про- 
должене войны, и 50 галеръ въ Курлянди съ 
12.000 человЪкъ. За все это Императорское 
правительство потребовало отъ Ангии полмил- 
пона голландскихъ ефимковъ. 


Ангайскй дворъ не совсфмъ былъ доволенъ 
русскими требовашями. Лордъ Гиндфордъ до- 
казывалъ, что время проходитъ понапрасну, и 
pyccKia войска еще не выступили въ походъ. 
Онъ изъявилъ готовность подписать новую 
союзную конвеншю сл5дующаго содержания: 
Императорское правительство обязывается вы- 
ставить на лифляндской и курляндской гра- 
ницахъ союзный корпусъ въ 30.000 человЁ къ 
и, сверхъ того, 60 галеръ въ курляндскихъ 
портахъ. Все это должно быть готово и вы- 
ставлено и „по первому требованшю короля 
войско и галеры должны дЪйствовать“. За та- 
кую союзную помощь ангийсвЙ дворъ согла- 
шался заплатить одновременно 100.000 фунтовъ 
стерлинговъ. 

Такое предложеше лорда Гиндфорда кан- 
цлеръ передалъ на завключене Иностранной 
Коллеги. Члены Коллеги: гр. Воронцовъ, Юрь- 
евъ и Веселовскй подали MRbHie въ TOME 
CMHICIB, что ангийское предложен!е слишкомъ 
неопред$ленно. НеизвЪстно, будуть ли русск1я 
войска дЪйствовать BMBCTB съ войсками дру- 
тихъ союзниковъ, или же они будутт, дЪйств » 
вать одни? Кром$ того, нужно выговорить, что 
если Англ1я заключить миръ съ Франщею, то 
всетаки за содержане войскъ Ангия обязана 
платить на общемъ OCHOBAHIH. 


Канцлеръ гр. Бестужевъ-Рюминъ находихь 
предложеше англ!йскаго правительства совер- 
шенно яснымъ и удивлялся вопросамъ, постав- 
яеннымъ графомъ Воронцовымъ и COBÉTHHRAME 
Коллечи Иностранныхъ ДЗлъь. Въ своемъ пись- 
менномъ „слабЪъйшемъ мнЪши“, поданномъ Им- 
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écrit à l'Impératrice, il expliquait de la manière 
suivante les propositions de l’Angleterre: 

„Ге vice-chancelier et les conseillers privés 
100% pas remarqué qu'il est dit clairement dans 
le projet: que si les troupes doivent entrer en 
campagne dans le courant de cette année, оп 
devra s'entendre spécialement alors au sujet de 
leur entretien, — il en résulte directement par 
conséquent que les troupes n'entreront pas en 
campagne, avant que Гоп n'ait défini les condi- 
tions de leur entretien. Le vice-chancelier et les 
conseillers privés veulent que l'argent soit payé, 
même si la paix est conclue. Mais il est dit 
clairement dans le projet que l'argent sera payé 
immédiatement après la ratification et par con- 
séquent dans le cas même où la paix serait con- 
clue le lendemain ou deux jours après l'échange 
de la convention, l’argent n'en sera pas moins 
payé. S'ils croient enfin que dans le cas où la 
paix serait conclue, avant que les négociations 
pour la conclusion de la convention aient pris 
fin, les 100.000 livres sterling doivent être pa- 
yées, ne fût-ce que pour la rédaction d’un contre- 
projet, ils doivent se convaincre que la Cour 
d'Angleterre n'est pas assez simple pour dépen- 
ser inutilement son argent, mais qu’elle se con- 
vaincra du fait que chez nous on ne veut mener 
ancune affaire à bonne fin. 

«Si par égard pour le roi de Prusse“,—conti- 
auait le chancelier, „оп retirait tout-à-fait les trou- 
pes de la frontière, en le laissant libre d’entrer en 
Livonie — pareille mesure serait contraire aux 
intérêts de Votre Majesté Impériale. S’il n’est pas 
question dans la convention de l’entretien des 
troupes en Courlande—cette omission a été faite 
conformément à l’avis que j'en ai donné. Mais si 
Роп doit prendre en considération les plaintes 
amères des Courlandais, les troupes russes ne 
pourront jamais marcher hors de leurs frontières“. 

«Pierre leGrand, malgré toutes leurs requêtes et 
toutes leurs plaintes, n'entretenait pas seulement là 
bassestroupes, mais y livrait bataille aux Suédois“. 

Pour ce qui est de conseil —de se réserver le 
droit de retirer de la frontière ce corps de 30.000 
bommes dans le cas où l’Empire serait l'objet d'une 
attaque quelconque, cette condition serait de tout 
point contraire à la décision déjà communiquée à 
l'Angleterre, que Votre Majesté consentait à 
entretenir sur les frontières de 80.000 à 90.000 
hommes de troupes pendant toute la durée de la 
guerre, tandis que maintenant la Cour d'Angle- 
terre propose pour un corps d'armée de 80.000 
hommes la même somme à peu près que celle que 
l'on consentait à prendre pour 90.000 hommes“. 
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ператрицВ, онъ слфхующимъ образомъ разъ- 
ясняетъ ангаайсвя предложения: 

„Вице-Канцлеръ и тайные сов тники не при- 
MÉTHIH, что въ проект ясно сказано: если 
войску понадобится выступить въ походъ ны- 
нфшнимъ годомъ, то о содержан!и его должно 
быть дальнфйшее соглашен!е, прямо по этому 
слфдуетъ, что войска прежде въ походъ не 
выступать, пока не OYAYTE опредфлены усло- 
BiA, какъ ихъ содержать. Вице-канцлеръ и 
тайные COBÉTHHEH хотятъ постановлять, чтобъ 
деньги были заплочены, еслибъ даже и миръ 
быль заключенъ. Но въ проект прямо ска- 
зано, что деньги выплачиваются немедленно 
посл ратификащи, и потому, хотя бы миръ 
заключенъ былъ по прошестыи одного вли 
двухъ дней по разм$н$ конвенщи, деньги были 
бы выданы. Если же они думаютъ, что хотя 
бы миръ быль заключенъ во время перего- 
воровъ о конвенщи, однако 100.000 фунтовъ 
должны быть заплачены за одно сочннене 
контръ-проекта, то ангтийсвый дворъ не такъ 
простъ, чтобъ сталь давать деньги даромъ, 
а между тфмъ утвердился бы въ своемъ 
MHBHIH, что здЪфсь никакого дла къ концу 
приводить не хотятъ“. 


„Если“, продолжаль канцлеръ, „изъ уваже- 
н1я въ королю прусскому войска отъ границъ 
совершенно отвести, и ему невозбранный 
путь въ Лифляндю очистить, то это будетъ 
несогласно съ интересами Вашего Император- 
скаго Величества. Чтобъ не ввосить въ кон- 
венщю о содержани войскъ въ Курляндир— 
это было мое мифше. Но если принимать въ 
уважен!е горьк1я жалобы Курлаяндцевъ, то 
русскимъ войскамъ никогда изъ своихъ гра- 
ницъ трогаться нельзя будетъ“. 

„Петръ ВеливЙ, не взирая на BC ихъ про- 
шен!я и жалобы, не только войска свои тамъ 
содержать, но и Шведамъ сражен!я хавахъ“. 

„Что же касается до COBBTA — выговорить, 
чтобъ въ случаЪ нападен!я на Имперю эти 
30.000 войска могли быть отведены отъ гра- 
HAE, то это противно прежнему рзшеню, объ- 
явленному Arai, что Ваше Величество согла- 
шается содержать на границахъ отъ 80.000 до 
90.000 войска во все продолжене войны, à 
теперь анг св дворъ за 30.000 войска пред- 
лагаетъ почти такую же сумму, какую согла- 
CHIHCE взать за 90.000“. 
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Est-ce que le vice-chancelier et les conseil- 
lers sont persuadés d'avance“, — demandait avec 
ironie le chancelier Bestoujew, — ,de la bonne 
foi et des sentiments pacifiques du roi de Prusse 
et de ce qu'il laissera toujours tranquilles les 
territoires russes? Dans le cas même où Votre 
Majesté aurait à combattre la Suède, la Turquie 
ou la Perse, il sera toujours nécessaire, à mon 
avis et tant que le roi de Prusse n'aura pas de 
successeur pacifique, d'entretenir sur les fronti- 
ères de la Livonie un corps de 30.000 hommes 
pour faire face ne fût-ce qu’à la première atta- 
que dans le cas où la Prusse aurait de mauvai- 
ses intentions.“ 

Cet ,avis da plus faible“, émis par le chance- 
lier, produisit une profonde impression sur l’Im- 
pératrice et dissipa ses derniers doutes au sujet 
des avantages de la nouvelle convention d’alli- 
ance avec l'Angleterre. Lord Hindford fut infcrmé 
le 29 mars que l’Impératrice consentait à signer 
la nouvelle convention aux termes qu'il avait 
proposés, mais à la seule condition que dans le 
cas où des protestations seraient formulées par 
la Pologne, les troupes russes pourraient être 
reculées de la Courlande en Livonie. 

Lord Hindford fit part à sa Cour de cette exi- 
gence du gouvernement Impérial, à laquelle l’An- 
gleterre donna son consentement et la nouvelle 
convention d'alliance avec l’Angleterre fut sig- 
née à St-Pétersbourg le 12 (23) juin 1747. 

Presque immédiatement après l’échange des 
ratifications de cette convention, le ministre d’An- 
gleterre fit au chancelier Bestoujew la nouvelle 
proposition que voici. Vû la nécessité absolue 
pour les troupes russes de traverser l'Allemagne, 
la Cour d'Angleterre, ainsi que le gouvernement 
de La Haye, demandent que l’on confie aux 
Puissances maritimes le soin d'entretenir le corps 
auxiliaire russe de 30.000 hommes, à la condi- 
tion que ces Puissances puissent s'en servir, dans 
son entier ou séparément sur les bords du Rhin 
ou aux Pays-Bas. La convention de juin reste- 
rait intacte en même temps et 30.000 hommes 
de troupes russes devraient se trouver tout de 
même sur les frontières de la Livonie. 

L'Impératrice consentit à cette nouvelle exi- 
gence, mais elle y mit les deux conditions sui- 
vantes: 1) le corps auxiliaire russe devrait tou- 
jours agir dans son entier et 2) dans le cas où 
l'Angleterre ou la Hollande voudraient sortir de 
l’alliance, l’une de ces deux Paissances n’en se- 
гай pas moins obligée de remplir tous les enga- 
gements, c'est à dire de verser annuellement 
800.000 livres sterling et d’effectuer toujours les 
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„РазвВ вице -канцлеръ и тайные совЪтни- 
ки’, съ ирон!ею спрашиваетъ канцлеръ Бесту- 
жевъ, „предварительно увфрены въ праводу- 
ши и миролюбивыхъ чувствахъ короля прус- 
скаго, что онъ русская области всегда въ HOKOË 
оставитъ? Хотя бы Ваше Величество съ Шве- 
цею, Туршею или Перслею въ войн$ были, To, 
по моему слабому инфню, необходимо до того 
времени, пока у короля прусскаго не будетъ 
миролюбиваго преемника. имфть на лифлянд- 
скихъ границахъ до 30.000 войска, дабы въ 
случа какого замысла со стороны Прусая 
хотя первое нападене выдержать“. 


„Слабъйшее мн$Ън1е“ канцлера произвело 
глубокое впечатл те на Императрицу н устра- 
нихо OCT BAHIA сомнфн!я насчеть выгодности 
новой союзной конвенщи съ Ангмею. Лорду 
Гиндфорду было объявлено 29-го марта 1747 г., 
что Императрица согласна подписать новую 
конвенщю на предложенныхъ имъ основан!- 
яхъ, съ однимъ только условемъ, чтобы въ 
случа протестовъ со сторовы Р$чи Посполи- 
той руссюя войска могли быть отодвинуты изъ 
Курланми въ Лифляндю. 

Лордъ Гиндфордъ донесъ объ этомъ требо- 
вани Имнераторскаго правительства своему 
двору, который изъявилъ свое согласе. 12-го 
(23-го) юня 1747 года въ С.-Петербург была 
подписана новая союзная конвенщя съ Ангиею. 

Но весьма скоро посл обмфна ратификащй 
этой конвенши ангайск1й посланникъ обра- 
тился къ канцлеру Бестужеву съ са. дующимъ 
новымъ предложешемъ. Въ виду настоятель: 
ной необходимости, чтобы русскля войска всту- 
пили въ предфлы Германи, ангийсвай дворъ, 
BMBCTB съГаагсвимъ правительствомъ, просихъ 
отдать русскй вспомогательный корпусъ въ 
30.000 человзкъ на содержан1е обфимъ мор- 
скимъ державамъ, съ TBMHE, чтобъ онф могли 
употреблять ихъ, или OTABIEHO или BMCTB., на 
Рейн или въ Нидерландахъ. Въ тоже время 


1юньская коивенщя должна оставаться непри- - 


косновенною, и 30.009 русскаго войска должны 
находиться на лифляндскихъ границахъ. 
Императрица согласилась на это новое требо- 
ваше. Только это согласе было обусловлено 
слВдующими двумя требовашями: во 1) pyccif 
вспомогательный корпусъ всегда долженъ д8й- 
ствовать нераздфльно, во 2), если Ангия или 
Голландая захочетъ отстать отъ союза, то одна 
изъ обфихь державъ всетаки обязана испох- 
HATE BCB обязательства, т. €. выплачивать еже- 
годно 300.000 фунтовъ и всегда за 4 мЗсяца 
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С. Джьиекоиь xoopi калль H A ШЩербатовъ. 
который въ риф 1:13 года ззифиить каинер- 
гера С. К. Нарышкина Ho ons = во второй 
разъ ше допо остаса въ -Iouxomé. 

Въ sasar$ 1716 года спжившенту пра no- 
сольств$ въ Лошдовф канцелярскомт чинов- 
sexy Некрасовт было приказано. за иотовство 
и дурное новедеше, возвратиться немедленно 
въ Poccin. Обвиняеный, съ своей стороны, 


_ *) См. Соловьева, Heropis, т. XXII стр. 194 
= с13д. 
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côté, présenta à l'Impératrice une supplique, dans 
laquelle il laissait entendre que si effectivement 
il s'était livré à des ,polissoneries“, le prince 
Stcherbatow par contre ne faisait absolument 
rien quoiqu'étant ministre Impérial et plénipo- 
tentiaire. Il ne s’occupait soi-disant que de fes- 
tins, se livrait à l’ivrognerie et menait une vie 
des plus débauchée. 

Cette dénonciation eut pour conséquence le 
rappel de Londres du prince Stcherbatow et la 
nomination à sa place du comte Pierre Grigorié- 
vitch Tchernyschew, en qualité de ministre pléni- 
potentiaire. 

Le chancelier comte Bestoujew-Rioumine était 
profondément persuadé de l'utilité de l'alliance 
de la Russie et de l'Angleterre. Mais, malheu- 
reusement, ses rapports personnels avec les re- 
présentants de l'Angleterre près la Cour Impé- 
riale donnèrent à ses nombreux ennemis la pos- 
gibilité d’émettre quelques doutes sur le désinté- 
ressement de ses bonnes dispositions à l'égard 
de l'Angleterre. Il avait souvent besoin d'argent 
et en empruntait aux ministres d'Angleterre. 

П se plaignait à l’Impératrice de ne pouvoir 
recevoir chez lui les diplomates étrangers telle- 
ment sa maison était petite et incommode. 


L'Impératrice lui fit présent d’une magnifique 
maison qu’il lui fallait toutefois orner et meub- 
ler. Ne disposant pas de l'argent nécessaire, le 
chancelier s'adressa à lord Hindford en le priant 
de lui prêter sans intérêts une somme de 10.000 
livres sterling sous hypothèque de sa nouvelle 
maison. Le ministre d'Angleterre savait que son 
gouvernement avait offert à plusieurs reprises 
au chancelier des présents en argent. Mais, en 
1746, il répondit au chancelier de Russie que le 
gouvernement britannique se trouvait dans l’im- 
possibilité de faire droit à cette demande par 
suite de la guerre ruineuse qu'il avait sur le dos 
et que les ministres et ambassadeurs d’Angle- 
terre eux-mêmes ne recevaient pas leurs appoin- 
tements depuis près de deux ans. 

Le comte Bestoujew-Rioumine n'en insista pas 
moins prur que lord Hindford fit part de sa 
demande au gouvernement anglais. Le secrétaire 
d'Etat d'Angleterre pour les affaires du dépar- 
tement du Nord, lord Harrington, répondit à lord 
Hindford, qu'après inform:tions prises, il y avait 
liea de constater que Bestoujew avait toujours 


refusé les présents en argent, qui lui avaient été | 
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offerts jusqu ‘à présent par les ambassadeurs | 


d'Angleterre. accrédités à St-Pétersbourg. Ayant 
en vue се fait, le secrétaire d'Etat britannique 
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подалъ Императриц$ жалобу, въ которой онъ 
доказываетъ, что если онъ занимался „шахлос- 
тями“, то князь Щербатовъ положительно ни- 
чего не дБлалъ, будучи Императорскимъ пох- 
номочнымъ министромъ. Онъ будто только 
занимался пирушками, пьянствомъ и велъ са- 
мую распутную жизнь. 


Этотъ доносъ имфлъ UOCIbACTBIEME отозва- 
не князя Щербатова изъ Лондона и назна- 
yeaie на его м3сто графа Петра Григорьевича 
Чернышева, въ качеств полномочнаго ми- 
нистра. 

Канцлеръ гр. Бестужевъ-Рюминъ быль вполн® 
убфжденъ въ пользЪ союза Росаи съ Ангиею. 
Но, къ сожалБнш, его личныя отношен!я EF 
представителямъ Англии при Императорскомъ 
ABOPB подавали многочисленнымъ его врагамъ 
поводъ набросить THE на безкорысте такого 
расположеня въ Ангии. Онъ часто нуждался 
въ деньгахъ и браль взаймы отъ авгийскихъь 
послаиниковъ. 


Онъ жаловался ИмператрицЗ, что не можеть 
принимать въ своемъ маленькомъ домЪ HHO- 
странныхъ дипломатовъ: до такой степени домъ 
его былъ тфсный и неудобный. 

Императрица подарила ему великолВиный 
домъ, который вужно было, однако, отдЪлы- 
вать. На это не хватило у канцлера денегъ, и 
онъ обратился къ лорду Гиндфорду съ прось- 
бою, ссудить его суммою въ 10.000 фунтовъ, 
безъ процентовъ, и подъ залогъ новаго его 
дома. Ангийск! посланникъ зналъ, что его 
правительство неоднократно предлагало канц- 
леру денежные подарки. Но теперь, въ 1746 
году. онъ объявиль русскому KAHIIEPY, что 
его правительство не можеть исполнить этой 
просьбы по причин® раззорительной войны. 
Даже сами axraiñckie министры и посланники 
уже около двухъ A'ÉTE не получаютъ жалованья. 


Однако графъ Бестужевъ-Рюминъ настаивалъ, 
чтобы хлордъ Гиндфордъ сообщиль его просьбу 
ангийскому правительству. Ангаайскй статсъ- 
секретарь по дзламъ сЪвернаго департамента, 
хордъ Гарриигтонъ, отвфтилъ хорду Гиндфорду, 
что по наведеннымъ справкамъ Бестужевъ по- 
CTOAHHO отказывался принимать денежные по- 
дарки, которые ему предлагались со стороны ан- 
гийскихъ посланниковъ въ С.-Петербург$. ИмЗя 
въ виду это обстоятельство, AHrAÏACRIA статсъ- 
секретарь уполномочиль лорда Гиндфорда под- 
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autorise lord Hindford à offrir au chancelier 
une somme de 5.000 livres à titre de présent. 
Le chancelier refusa catégoriquement d’accepter 
ce don, en disant qu’il voulait à tout jamais 
avoir les mains et la conscience nettes“. Pour ce 
qui est d’un emprunt sans intérêts il croyait pou- 
voir le faire, parceque c’est une chose qui se 
produit tous les jours en Russie. 

Cette curieuse affaire s’est terminée de la ma- 
nière suivante: M. Walf, consul d’Angleterre 
prêta au chancelier 50.000 roubles sur hypothé- 
que de sa maison. Mais, comme d’après les lois 
de l’époque on exigeait un témoin spécial, pour 
chaque millier de roubles, faisant l’objet d’un 
prêt, le chancelier s’adressa à cinquante de вез 
ennemis personnels pour qu'ils lui fournissent 
ce témoignage. 

C’est ainsi que le comte Bestoujew-Rioumine 
réussit, d’une part, à dissiper les bruits que Гоп 
faisait courir à son égard, en Île soupçonnant 
d’avoir accepté des présents et que de l’autre—il 
prouva à l’Impératrice qu'il était très pauvre et 
qu'il avait besoin de sa générosité. *) 


№ 387. 


Au nom de la sainte et indivisible 
Trinité. 


Quoique 5. M. le Во de la Grande 
Bretagne et S. M. Impériale de toutes 
les Russies, moyennant le Traité d’al- 
liance défensive, conclu l’an 1742, et 
subsistant heureusement jusqu’à présent, 
se soient réciproquement promis l’un à 
l’autre d'employer leurs svins et efforts 
principalement à ce qu'une tranquillité 
générale soit maintenue en Europe; ce- 
pendant 5. M. le Roi de la Grande 
Bretagne et S. M. Impériale de toutes 
les Russies, pour se donner l’un à l’autre 
de nouvelles marques de leur amitié ré- 
ciproque et de leur désir sincère de pro- 
céder toujours unanimement pour la 
sûreté de leurs Alliés communs, et de 
se mettre à l’abri de certains incidens, 
qui pourroient arriver pendant cette 


*) У. Soloview, Histoire, t. ХХИ, р. 180. 
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нести канцлеру 5.000 фунтовъ, въ вид подар- 
ка. Ho канцлеръ наотрфзъ отказался принять 
этотъ подарокъ, говоря, что желаетъ „на- 
всегда сохранить руки и сов$сть чистыми“; въ 
принят1и же денегь взаймы безъ процентовъ 
можеть оправдать себя, потому что въ Poccix 
это случается каждый день. 


Кончилось это любопытное X'EIO сл дующимъ 
образомъ: ангайЙсюыЙ консулъ Вульфъ даль 
канцлеру взаймы 50.000 рублей подъ залогъ 
дома. И такъ какъ по тогдашнимъ законамъ 
требоважея особый свидфтель на каждую ты- 
сячу рублей, то канцлеръ собратъ 50 человЪкъ 
свидфтелей изъ числа своихъ личныхъ враговъ. 


Такимъ образомъ графъ Бестужевъ-Рюминъ 
могъ, съ одной стороны, отвратить подозр$ ше, 
будто онъ приняль подарокъ; съ другой же 
стороны, онъ показалъь Императриц$, что онъ 
очень б$денъ и нуждается въ ея михостяхъ *). 


№ 387. 


Bo иия святыя и нераздВлиныя 
Троицы. 

Хотя Ея Императорское Величество 
ВсероссЙская и Е. В. Король Велико- 
британской, союзнымъ оборонитель- 
нымъ 1742 года заключеннымъ и по- 
HHHB счастливо пребывающимъ TPAK- 
татомъ взаимно другъ другу обЪщали 
рачен!е и старане свое наипаче къ 
тому унотреблять, дабы генеральная 
въ Европз тишина содержана была; 
то однавожъ Ея И. В. Всеросайская 
и Е. В. Король Вехикобританской для 
податя другъ другу новыхъ опытовъ 
взаимной ихъь дружбы и искренняго 
ихъ желан1я, всегда единодушно носту- 
пать, для надфжности общихъ ихъ 
союзниковъ и для приведен1я себя въ 
безопасность отъ тавихъ приключений, 
воторыя-бы во время нын®шняго года 


+) См. Соловьева Исторя, т. XXIL стр. 130, 
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année, et de se trouver dans une situa- 
tion prévoyante, Elles ont muni de leurs 
pleinpouvoirs à savoir 


№ 387. 
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случиться могли, и дабы находиться 
въ осторожномъ состоянии уполномо- 


чили, а именно: 


5. М. le Roi de la Grande Bretagne 


Jean comte de Hyndford, vicomte d’In- 
glesburg et de Nemphler, lord Carmi- 


Е. В. Король Великобританской 
Джона графа Гиндфорта, Виконта 
Инглесбургского и Немплерского, лорда 


chael de Carmichael, Pair de la Grande | Кармихаеля Кармихаельскаго, пера 


Bretagne, lieutenant du Roi dans le 
comté de Lanerk et chevalier du très 
ancien et illustre ordre du Chardon, 


| 
| 


Ambassadeur extraordinaire et plénipo- : 


tentiaire de Sa dite Majesté Britannique 
auprès de S. M. Impériale de toutes les 
Russies; 


et Sa dite Majesté Impériale de tou- 
tes les Russies son Chancelier, Conseil- 
ler privé actuel, Sénateur et chevalier 
des ordres de St. André, de l’Aigle blanc 
et de St. Alexandre Newsky, Alexey 
comte de Bestoucheff-Rumin, et son 
Vice-Chancelier, Conseiller privé actuel, 
Lieutenant de la compagnie du corps, 
chambellan actuel et chevalier des or- 
dres de l’Aïgle blanc, de l’Aïgle noir, 


Великобританского, королевского по- 
рутчика въ графств Ланеркскомъ и 
кавалера весьма древняго и преизящ- 
ного ордена Репья, чрезвычайнаго и 
и полномочного Его высовопомянутаго 
Британскаго Величества посла, 06p8- 
тающагося при Дворз Ея И. В. Всерос- 


_ СЙской; 


Ея Величество Bcepocciäceoe своего 


Канцлера, ДЪйств. Тайнаго Сов тника, 


de St. Alexandre Newsky et de St. 


Anne, Michael comte de Woronzow, 


lesquels Ministres, après quelques con- 
“HOME держани конференц! и по CO06- 


férences préalables, et après s’être entre- 


communiqué leurs pleinpouvoirs respec- : 
_Mouiä, о CTBAYIOIUXE артикулахъ CO- 
| согласились: 


tifs, sont convenus des articles suivans: 


[. 


3. M. Impériale de toutes les Ваз- 
sies, sans faire attention à quelque es- 
pérance qu'on pourrait entretenir du 
renouement des conférences de pacifica- 
tion entre les Puissances belligérantes, 


сенатора и кавалера орденовъ Св. 
Андрея, БЗлаго Орла и Св. Александра 
Невскаго, АлексВя графа Бестужева- 
Рюмина, такожъ своего Вице-канцлера 
Д»Ъйств. Тайнаго СовЪтника, порутчива 
лейбкомпани, ДЪйств. камергера и Ka- 
валера орденовъ Бфлаго и Чернаго 
Орловъ, Св. Александра Невскаго и 
Св. Анны, Михайла графа Воронцова, 


которые министры, по предваритель- 


щен!и другъ другу своихъ полныхъ 


1. 


Ея И. В. Всеросайская, не взирая 
на нфкоторую надежду, BON отъ B0306- 


_новлен!я примирительныхь между вою- 


s'engage nonobstant, afin de seconder : 


Jes vues de S. M. Britannique d'avancer 


une prompte paix pour le bien et la sû- 


ющими Державами конференц! HMBTE 

могли бъ, обязуется OAHAEOME, ANA 

поспфшествован!я Его Британсваго Ве- 

личества BHAOBB,EAOHAIMUXCA къ HOCITB- 

шеню скораго мира и для блага и 
17 
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reté des Alliés communs à tenir prêt, безопасностя общихь союзниковъ со- 
pendant le cours de cette année, sur держать, во время сего года на sxd- 
les frontières de Livonie attenantes à ляндекихъ въ „Гитв5 границахъ, кор- 
la Lithuanie, un corps de trente mille пусъ 30.000 человфкъ MBXOTH, и сверхъ 
hommes d'infanterie, et outre cela qua- того оть 40 до 50 галеръ съ потреб- 
rante ou cinquante galères avec les équi- нымъ экипажемъ при тамошнихь бере- 
pages requis sur les côtes, tellement гахъ въ такой готовности, чтобъ оные 
qu'ils puissent agir sur la première re- по первому чинимому отъ Его Британ- 
quisition à faire par S. M. Britannique, скаго Величества требованию x$ACtB0- 
et nommément à l’endroit, où Ja néces- вать могли, и именно въ такомъ MBCTÉ, 
sité le demandera, pour assister Sa Ma- rxb нужда, для scuomoxenia Его Be- 
jesté et ses Alliés. личеству и его союзникамъ, потре- 
буетъ. 

Pourtant il est entendu sous cela, que PasyuBa тЪмъ однакожъ, что помя- 
le dit corps пе se mettra en marche нутый корпусъ въ маршъ прежде He 
qu'après qu’on sera convenu et aura вступитъ, пока о тЁхъ кондищяхь 
réglé les conditions, sous lesquelles il соглашенось и распоряжено не будетъ, 
sera envoyé. на KOTOPHXE оной пошлется. 


Il. | IL. 


8. M. Britannique s'engage de за part,.  Ero Британское Величество, съ своей 
pour subvenir aux dépenses, que l’entre- : стороны, обязуется для вепоможеня 
tien des dites troupes et galères causera BE тфхъ издержкахъ, кои Coxepæanie 
à l’Impératrice de toutes les Russies, , помянутыхъ войскъ и rasepz Импе- 
à qui payer une fois pour tout pour parpank Всеросс ской причинить, 8a- 
cette année cent mille livres sterling, платить ЕЙ единожды завсегда Ha 
aussitôt que les ratifications de cette сей roxB сто тысячъ фунтовъ стер- 


convention auront été échangées. линговъ сколь скоро, TOEMO ратифи- 
| ‚кащи на сю вонвенцю разм$нены 
будуть. 
Ш. Ш. 
En cas qu'il plairait à 5. M. Britan- Ежели Его Британскому Величеству 


nique de retenir le dit corps encore реп- | угодно будетъ поманутой корпусъ и 
dant l’année prochaine, sous des condi- въ будущ годъ на постановленныхъ 
tions réglées par la présente convention, настоящеюконвенщею кондищяхъудер- 
Sa Majesté s'engage à le notifier de жать, то Его Величество o6asyerca 
bonne heure, uommément au mois de ‚ оное заблаговременно объявить, à имен- 
Novembre de l’année courante, afin que | но въ x046ph m'hcanh нын%шняго года, 
si S. M. Britannique n’eût plus besoin | дабы, когдабъ Его Британскому Вели- 
de garder le dit corps dans ce pays-là, ! честву бодёе нужды не было помя- 
il pourra être reparti, comme il sera | нутой корпусъ въ той землф удержать, 
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jugé convenable, dans l’intérieur de cet | оный внутрь Имперш, какъ то за 
Empire. сходственно разсуждено будетъ, отправ- 


| ленъ быть MOTS. 


ТУ. IV. 


Les ratifications de cette convention  Ратификаци Ha cib конвенщю во 
seront échangées à St. Pétersbourg dans | время двухъ Mhcaner®s или, буде можно, 
le terme de deux mois, ou plutôt, si | cropbe, въ C.-Ilerepôypré paswbnexn 
cela se pourra. | бухутъ. 

En foi de quoi nous, les susdits Mi-' Во увфреше чего мы, вышеномя- 
nistres, avons fait de cette convention : нутые министры съ сей конвенщи два 


deux exemplaires de la même teneur, , равногласяще экземпляра, coxepæamie 


contenans les quatre articles précédens, 
lesquels, en vertu de nos pleinpouvoirs, 
nous avons signé, et y apposé le cachet 
de nos armes. 

Fait à St. Pétersbourg, le 12 juin 1747. 


(L. S.) Hyndford. 

(Г. S.) С. А. Bestouchef. 

(Г. 8.) Woronzow. 

Ватт РАВ 8. М. LE Во! L'ANGLETERRE LE 


29 ллх (10 тает) 1747; pa В. М. L'IMPÉRATRICE 
De Russie LE 24 лойт 1747. 
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Au nom de la Sainte et indivisible 
Trinité. 


Comme S. M. le Roi de la Grande 
Bretagne et S. M. Impériale de toutes 
les Russies se sont engagées réciproque- 
ment par le traité d'alliance défensive 
conclu l’année 1742, et qui subsiste 
encore si heureusement entre les deux 
Hautes parties, de porter leur soin par- 
ticulier à conserver la tranquillité gé- 
nérale de l’Europe et à étendre davan- 
tage leurs engagements d'amitié dans les 
occurrences requises; et que S. M. Im- 
périale de toutes les Russies de son côté 
a fort regretté la paix et la tranquil- 
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| въ Ce0B четыре предыдуще зртикулы 
сочинили, которые, по сил нашихъ 

'полныхъ мочей, подписали и печати 
‘нашихъ гербовъ въ онымъ приложили. 
| Учинено въ С.-Петербург$, 12 юня 
1747 года. 

(М. Il.) Г. А. Бестужевъ-Рюминъ. 

(M. I.) Воронцовъ. 
| (M. IL.) Гиндфортъ. 








PATHŸHEANIA HA ОНУЮ BOCIOCABAOBAIA СЪ PYC- 
ской стороны АВГУСТА 24 дня 1747 roxa; съ 
АНГаТйСкОЙй CTOPOHH 29 гюня (10 поля) 1747 г. 





Bo ния сватыя и нераздВлиныя 
Троицы. 


ИмЗя въ виду, что Е. В. Король 


Великобритансвй и Е. В. Императрица 
| Всеросс ская взаимно обязались 060- 


'ронительнымъ союзнымъ трактатомъ, 
‘заключеннымь въ 1742 году и столь. 
| счастливо существующимъ между 008- 
ими высокими сторонами до сего вре- 
мени, прилагать особливое ихъ CTAPAHIE 
| EE сохраненю всеобщаго европейскаго 
'спокойств!я и усилить еще боле ихъ 
дружественныя обязательства въ по- 
требныхъ къ сему случаяхъ;—имЪя въ 


‚виду, что Императорское Bcepocciä- 
* 
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lité troublées depuis quelques années еп 
Europe, et dont le rétablissement sur 
l’ancien pied se trouve selon toute ap- 
parence non seulement fort éloigné, mais 
que le danger présent augmente même 
la supériorité des forces des ennemis 
de ses hauts Alliés, et que pour cette 
raison Elle n’a attendu qu'une occasion 
favorable pour у remédier; 


et comme Sa dite Majesté le Roi de 
la Grande Bretagne a fait connaître en 
confidence à S. M. Impériale de toutes 
les Russies par le lord comte de Hynd- 
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ford, son ambassadeur extraordinaire et | 


plénipotentiaire résidant à cette Cour- 


ci, son dessein savoir: que Sa Majesté 


pour avancer ce rétablissement si désiré 
et pour obtenir le repos commun et 
l'équilibre en Europe, et par conséquent 
pour atteindre son but salutaire ten- 
dant à mettre fin aux troubles de l’Eu- 
rope, voudrait bien, conjointement avec 
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свое Величество, съ своей стороны, 
весьма сожалфла о возмущени въ про- 
долженши н3Зсколькихъ BTE мира и спо- 
койств1я въ Европ, возстановлеше ко- 
ихъ на старыхъ OCHOBAHIAXE представ- 
ляется, по всей видимости, весьма отда- 
леннымъ: даже опасность въ настозщее 
время еще усилилась благодаря пре- 
BOCXOACTBY силъ, враждебныхъ ея высо- 
кимъ союзникамъ, и того ради Она 
ожидала только баагопрлятнаго слу- 
чая для вмЗшательства. 

И такъ какъ Его реченное Вели- 
чество Король Великобританскй довз- 
рительно извЗетилъ Ея Всеросайское 
Величество чрезъ лорда графа Гинд- 
форда, своего чрезвычайнаго и полно- 
мочнаго посла при семъ Дворз, о 
намзрен!и своемъ, à именно: что Е. В. 


‚ради ускоревая столь желаннаго воз- 


leurs hautes Puissances les seigneurs 


Etats-Généraux des Provinces Unies des 
Pays-Bas, prendre de 5. M. Impériale 
de toutes les Russies à son secours et 
à son service, ainsi qu'à celui de ses 
autres Alliés un corps de trente mille 
hommes de ses troupes à raison de cer- 
tains subsides, dont il sera convenu de 
part et d'autre; et que leurs hautes 
Puissances ont pareillement fait con- 
naître à S. M. Impériale de toutes les 
Russies par le sieur de Swart, leur en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire ici, qu'elles étaient convenues 
avec S. M. le Roi de la Grande Bre- 
tagne d'entrer avec Sa dite Majesté 


—_— —_—_ = 


становлен1я мира и наступлен!я общаго 
покоя и равновЗая въ Европ, и 
слЪдственво для достижен!я спаси- 
тельной своей цЗли — положить ко- 


‚ нецъ европейскимъ смутамъ, пожелалъ, 


COBMBCTHO съ Ихь высокодержавными 
Государями Генеральными Штатами 
соедпненныхъ провинц Нидерландъ, 
взять оть Ея Императорскаго Bcepoc- 
ciäcsaro Величества на помощь и слу- 
жбу себЪ и другимъ своимъ союз- 
никамъ корпусъ въ 30 тысячъ челов къ 
ея войска за извзстныя субсиди, на 
счеть коихь будеть взаимно согла- 
шенось; и такъ RARE Ихъ высодер- 
жавные Государи одинаково же изв}- 
стили Ея Императорское Bcepocciäñcsoe 
Величество, чрезъ Г. Шварта, ихъ 
чрезвычайнаго посланника и полно- 
мочнаго здЗеь министра, что они со- 
гласились съ Е. В. Королемъ Велико- 


dans le même engagement et de porter | британскимъ вступить съ Ея реченнымъ 
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la moitié des frais et dépenses requises ’Величествомъ въ cie обязательство и 
pour le dit corps de trente mille hom- взять на себя половину издержекъ и 
mes de troupes impériales de Russie;  расходовъ, потребныхъ Ha сказанный 
корпусъ въ 30 тысячъ JCJOBBER импе- 
раторскихъ росайскихь войскъ 

S. M. Impériale de toutes les Russies Ея Императорское Bcepocciäcxoe Be- 
pour donner à 5. M. Britannique aussi личество, желая дать Его Британскому 
bien qu'à leurs hautes Puissances et à : Величеству, равно и Ихъ высокодер- 
leurs autres Alliés communs une nou- жавствамъ и прочимъ ихъ общимъ 
velle preuve de l'amitié sincère et de la : союзникамъ новое доказательство ис- 
confidence qu’elle leur conserve invio- | кренней дружбы и довЗр!я, ненарушимо 
lablement, de шёше que du soin, qu’elle | къ нимъ сохраняемыхъ, равнымъ обра- 
a toujours pris de concert avec les Puis- | зомъ и заботливости, съ коей она 
sances maritimes pour le rétablissement | постоянно относилась, въ согласи CE 
de la tranquillité en Europe, étant très | морскими державами, къ возстановле- 
disposée à accepter les propositions qui | ню спокойстыя въ Европ, будучи въ 
viennent de lui être faites de leur part, | тоже время весьма расположена при- 
et de leur accorder ses troupes même ‚ нать сдфланныя Ей съ Ихъ стороны 
en conformité de ГаШапсе qui subsiste  предложеня и дать имъ свои войска 
entre elle et 5. M. Britannique, elle a ! уже по силВ союза, существующаго 
bien voulu ordonner à ses ministres, : между Нею и Его Британскимъ Вели- 





savoir à чествомъ, соизволила DPHEASATE своимъ 
министрамъ, & именно: 
son Chancelier, Conseiller privé actuel, | Своему Канцхеру, дйствительному 


sénateur et chevalier des ordes de St. | тайному COBTHHRY, сенатору и кавале- 
André, de l’Aigle blanc et de St. Ale- | ру орденовъ Св. Андрея, 6baaro Орла и 
xandre Newsky, Alexey comte de Ве- | Св.. Александра Невскаго, графу Алек- 
stoucheff-Rumin, de même cho Бестужеву-Рюмину, a равно 

qu’à son Vice-chancelier, Conseiller Своему Вице-канцлеру, ДЪйствитель- 
privé actuel, Lieutenant de la compa- | ному тайному совЗтнику, лейбъ-компа- 
gnie du corps, chambellan actuel et che- | ни порутчиву, дЪйствительному кам- 
valier des ordres de l’Aigle blanc, de | мергеру и кавалеру орденовъ Благо 
l’Aigle noir, de St. Alexandre Newsky | Орла, Чернаго Орла, Св. Александра 
et de St. Anne, Michael comte de Wo- | Невскаго и Св. Анны, графу Михаилу 
rOBZOW, Воронцову 

d'entrer еп conférence sur ce sujet войти въ переговоры по этому пред- 
avec le susdit ambassadeur extraordi- | мету съ вышереченнымъ чрезвычайнымъ 
naire et plénipotentiaire de 5. М. Bri- | и полномочиымъ посломъ Его Бри- 
tanique à cette Cour-ci, Jean comte de | танскаго Величества при семъ Дворф, 
Hyndford, vicomte d’Inglesbury et de | графомъ Гоанномъ Гиндфордомъ, Bu- 
Nemphler, Lord Carmichael de Carmi- | контомъ Инглесбурнскимъ и Немплер- 
chael, Pair de la Grande Bretagne, Lieu- | скимъ, лордомъ Вармишелемъ Kapuu- 
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tenant du Roi dans le comté de Lanerk 
et chevalier du très ancien et illustre 
ordre de Chardon, et le sieur Marcel de 
Swart. Envoyé extraordinaire et Mini- 
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stre plénipotentiaire de leurs hautes 


Puissances, 


lesquels ministres, en vertu de leur 
pleinpouvoirs respectifs, et après avoir 
conféré et délibéré entre eux, sont con- 
venus des articles suivants: 


ARTICLE I. 


| 
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тельскимъ, Перомъ Великобританскимъ, 
Боролевскимъ въ rpadcrsh Ланерк% 
порутчикомъ и кавалеромъ предревняго 
и славнаго ордена Репья, и съ Г. Мар- 
селемъ де Швартомъ, чрезвычайнымъ 
посланникомъ и полномочнымъ мини- 
стромъ ихъ высокодержавствьъ, 
каковые министры, въ силу обоюд- 
ныхъ ихъ полномочй и по COBBMAHIE и 
разсужденти, между собою договори- 
лись о нижесхВдующихь стятьяхъ: 


APT&RYAYS [. 


5. M. Impériale de toutes les Russies | Ея Императорское Bcepocciäicxoe Be- 


promet de donner et d'envoyer un corps 
de trente mille hommes d'infanterie de 
ses troupes bien exercées et bien ar- 
mées, y compris pour le besoin indis- 
pensable dans les marches quatre cents 
grenadiers à cheval et autant des trou- 
pes légères irrégulières, de même que 
deux pièces de canon de trois livres de 
balle pour chaque régiment, de sorte 
qu’il y aura dans tous les régiments 
quarante six pièces de canon avec les 
servants nécessaires d'artillerie, au se- 
cours et au service de 5. M. Britan- 
nique et de leurs hautes Puissances les 
seigneurs Etats-Généraux des Provinces 
Unies de Pays-Bas, ainsi que de ses et 
de leurs autres Alliés pour deux années 
consécutives, après que les dites troupes 
auront passé les frontières de Russie. 
Par contre S. M. le Roi de la Grande 
Bretagne et leurs hautes Puissances les 
seigneurs Etats-Généraux des Provinces- 
Unies des Pays-Bas s’obligent de payer 
à S. M. Impériale de toutes les Russies 
pour ce corps de troupes à donner un 
subside de trois cent mille livres ster- 
ling par an à compter du jour que le 
ussdit corps se sera mis еп marche des 


личество OÛBIACTE послать корпусъ 
B5 30 тысячъ человзкъ надлежаще 


| обученныхъ и хорошо вооруженныхъ 


IMBXOTH своихь войскъ, въ TOME числф, 
для необходимаго обезпечетя пере- 
ходовъ, 400 конныхъ гренадеровъ и 
столько же иррегулярныхь хегкихъ 
войскъ, à также по ABB пушки трех- 
фунтовыя на каждый полкъ, TAKE чтобы 
было во всЪхь полкахъ 46 пушекъ съ 
необходимымъ числомъ артиллервекой 
прислуги, на помощь и службу Его 
Британскому Величеству и Ихъ высоко- 
державнымъ Государямъ Генеральнымъ 
Штатамъ Соединенныхъ провинщ Ни- 
дерландь н прочихъ ихъ союзниковъ, 
на два года, считая со времени пере- 
хода сказанными войсками росоайскихъ 
границъ. | 

Съ своей стороны Е. В. Король 
Великобритансый и Ихъ Высокодер- 
жавные Государи Генеральные Штаты 
Соединенныхъ провинщй Нидерландъ 
обязуются къ платежу Ея Величеству 
Императриц® Bcepocciäcrofñ за этотъ 
корпусъ войскъ субсидии въ 300 THCATE 
фунтовъ стерлинговъ въ годъ, начиная 
со дня похода CEASAHHATO корпуса отъ 
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frontières de Russie jusqu’à son retour 


sur les dites frontières. de quelle facon 
que ce retour se puisse faire, soit à la 
réquisition de S. M. Impériale de toutes 


les Russies, ou que les susdites Puis- : 


sances maritimes le jugent à propos 
elles-mêmes, comme ceci se trouve plus 
amplement expliqué dans les articles 
suivants. 


Ces subsides seront toujours payés en 
entier pour Île temps de quatre mois | 


d'avance à Amsterdam et en argent 
comptant en les déduisant du total. Le 
payement pour les premiers quatre mois 
des subsides, c’est-à-dire la somme de 
cent mille livres sterling se fera égale- 
ment d'avance à Riga en argent comp- 
tant et aussitôt après l'échange des ra- 
tifications de la présente convention. 


ARTICLE II. 


Comme le susdit corps à donner des 
troupes auxiliaires impériales de Russie 
se trouve déjà sur les frontières de Li- 
vonie en état de marcher. il se mettra 
en marches des susdites frontières de 
Livonie, aussitôt qu'il sera possible après 
l'échange des ratifications de la présente 
convention, et sortira de la Courlande 
au mois de janvier de l’année prochaine 
1748, continuant sa route vers le Rhin 
pour y être employé conjointement avec 
les autres troupes des Alliés, soit sur 
la Moselle, ou dans les Pays-Bas sui- 
vant que la raison de guerre l’exigera. 

Le susdit corps marchera en trois 
colonnes, ou selon que le général, qui 
en aura le commandement, le jugera 
convenable, eu égard au temps et à la 
situation des pays, en dirigeant la marche 
depuis la Courlande par la Lithuanie 
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русскихъ границъ и до возвращен!я 
его на эти границы, какимъ бы обра- 
зомъ Cie возвращене ни состоялось, по 
требованю ли Ея Императорекаго 
Bcepocciäcraro Величества, или по 
благоусмотр®ю  самихъ реченныхъ 
морскихъ державъ, какъ Cie боле 
подробно изъяснено въ нижеслдую- 
ЩиИхЪ СТатьяхъ, 

Субсидми эти будуть всегда упла- 
чиваться полностью за четыре м$сяца 
впередъ въ Амстердам звонвою моне- 
TON и вычитаться изъ всей причитаю- 
щейся суммы. Платежъ субсидй за 
первые четыре м3сяца, т. е. 100 тысячъ 
фунтовъ стерлинговъ равнымъ образомъ 
послЗдуеть впередъ въ Par звонкою 


‚ монетою немедхенно по PASMBHB рати- 
‘‹фикацй настоящей конвенции. 


АРТИКУЛЪ II. 


Тавъ какъ вышеупомянутый всномога- 
тельный корпусъ Императорскихъ Рос- 
CIACRAXE войскъ уже стоитъ у границъ 
Ливонии на походномъ положени, то 
двивется впередъ отъ сихъ Ливонскихъ 
границъ по возможности безъ промед- 
aeHiA вслздъ за DASMBHOME ратифи- 
ващй настоящей конвенщи и выйдеть 
изъ Курлянди въ январз будущаго. 
1748 года, направляясь въ Рейну для 
службы совм стно съ прочими войсками 
союзниковъ или на МозелЗ, или въ Ни- 
дерландахъ, согласно военнымъ требо- 
ван1ямъ. 

Упомянутый корпусъ пойдетъ тремя 
колоннами, или въ томъ порядЕЗ, 
какой OYACTE признанъ удобнымъ со 


| стороны генерала, надъ нимъ воман- 


дующаго, по соображентю времени и 
положен1я земель, въ направлени отъ 


et la Pologne jusqu’à Cracovie et de là | Курляндии чрезь Литву и Польшу до 
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à Olmutz en Moravie (sans pourtant | Кракова, à отсель Ha Ольмюцъ въ 
toucher les possessions de 5. M. le Roi | Моравии (не входя однако во влад тя 
de Prusse, en quelque endroit que се | Е. В. Прусскаго Вороля ra бы ни 
puisse être); ensuite il passera par les ! было); засимъ прослфдуеть чрезъ зем- 
terres appartenantes à S. М. l’Impéra- ли, npasansemamia Е. В. Импера- 
trice des Romains, Reine de Hongrie et ‚ трицз Римской, Королев Венгер- 
et de Bohème, et par les cercles de . ской и Богемской, и чрезь Hunepcrie 
l'Empire jusque sur le Rhin, ou plus | Овруги до Рейна, или и xaxbe, RARE 
outre, comme il a été dit ci-dessus par | сказано выше, кратчайшимъ и удоб- 
le chemin le plus droit et le plus con-  HBËMHME путемъ, согласно маршрута, 
venable, suivant la route qui en sera | sapaxbe Ha сей конець сообщевнаго. 
communiquée d'avance. . 

А cette fin S. M. le Roi de la Grande Ради сего Е. В. Король Велико- 
Bretagne et leurs hautes Puissances s'en- британсый и Ихъ Высокодержавства 
gagent et se chargent d’obtenir le libre обязуются испросить разрёшене на 
passage pour le dit corps de troupes ` свободный проходъ сказаннаго корпуса 
auxiliaires par les Etats et terres sus- BCHOMOraTeIBHAX®E войскъ чрезъь выше- 
mentionnés de 5. M. le Roi et la Ré- . поименованныя Baaxbnia и земли Е. В. 
publique de Pologne, de В. M. l’Impé-  Kopoza и Республики Польскихъ, Е. В. 
ratrice des Romains, Reine de Hongrie | Императрицы Римской, королевы Вен- 
et de Bohême comme aussi des cercles ; геро-Богемской, равно и Имперскихъ 
de l'Empire, tant pour sa marche vers ! Округовъ, кавъ на пути къ Рейну 
le Rhin ou plus loin, comme il est dit | или и xaxbe, кавкъ сказано выше, TAKE 
ci-dessus, que pour son retour vers les | и при его возвращени въ русскимъ 
frontières de Russie. границамъ. 





ARTICLE Ш. Артикулъ Ш. 


Le susdit corps de troupes auxiliaires | Упомянутый корпусъ вепомогатель- 
sera entretenu et pourvu de portions | ныхъ войскь будетъь получать содер- 
et rations et d’autres choses nécessaires | жаше и снабжеше порщонами и 
aux frais de S. M. Impériale de toutes | рацонами и другимъ необходимымъ 
les Russies pendant sa marche des fron- | на счеть Ея Императорскаго Bcepoc- 
tières de Russie par la Pologne jusqu'aux : ийскаго Величества во время похода 
frontières de la Haute Silésie, moyen- | оть русскихъ границъ чрезъ Польшу до 
nant quoi В. M. le Roi de la Grande | границъ Верхней Силези, на каковой 
Bretagne et leurs hautes Puissances | предметъ Е. В. Король Великобританск1й 
s’obligent de payer à 5. M. Impériale | и Ихь Высокодержавства обязаны упла- 
de toutes les Russies à Riga et d'avance | тить Е. Императорскому Bcepocciäcsomy 
en argent comptant, aussitôt après | Величеству въ Риг$ впередъ наличными, 
l'échange de ratifications de la présente | немедленно по pasmhxh ратификащй 
Convention et indépendamment des sub- | настоящей конвевци и не въ счетъ 
sides de trois cent mille livres sterling | субсижи въ 300 тысачь фунтовъ crep- 
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ci-dessus stipulées, mais à part, la somme | линговъ, о коихъ соглашенось выше, & 
de cent cinquante mille écus @’НоПапае | 0C060, 150 тысячъ голландскихъ ефим- 
pour être employée à faire les provisions | ковъ за сей походъ. 
nécessaires pour cette marche. | 

Lorsque ce corps des troupes auxili- | 
aires sera arrivé aux frontières de la | могательныхъь войскъ къ предфламъ 
Haute Silésie savoir à la ville de Bilitz, | Верхней Силези, а именно къ городу 
les commissaires, qui seront expressément Билицу, его примутъ и возьмуть содер- 
constitués à cette fin de la part de 5. | жаше на собственный свой счетъ особо 
М. le Roi de la Grande Bretagne comme | назначенные для сего коммиссары Е. В. 
aussi de leurs hautes Puissances, le ге- , Короля Великобританскаго и Ихъ Вы- 
cevront et se chargeront de son entre- | сокодержавствъ, и Си же самые ком- 
tien à leurs propres frais, et les mêmes | миссары будутъ выдавать не только на 
commissaires lui feront livrer non seu- | дальн8йшемъ HOXOAB оть сказаннаго 
lement sur la marche ultérieure de la : города Билица, но и во все время 
susdite ville de Bilitz, mais aussi pen- | состояня упомянутаго корпуса HA слу- 
dant tout le temps que le susdit corps | жбЪ двухъ морскихъ державъь и до 
restera au service de deux Puissances | возращен1я на границы Польши пор- 
maritimes et jusqu’à ce qu’il soit de . HIOHK и ращовны натурою, а имен- 
retour sur les frontières de Pologne, les | но — унтеръ-офицерамъ, солдатамъ и 
portions et les rations ir пита, savoir | инымъ HOPHIOHAMA HA каждаго чело- 
aux bas officiers, soldats et autres en | в8ка въ день по 2 фунта ржаного 
portions à chaque homme par jour deux | хлЪба, по фунту мяса, или рыбы въ 
livres de pain de seigle, une livre de | постные дни, или же стоимость фунта 
viande ou du poisson aux jours de ca- | мяса деньгами, по четверти фунта 
гёше, ou bien la valeur d’une livre de | гречневой крупы, а также по 2 фунта 
viande, en argent, un quart de livre de | соли въ м8сяцъ, и рацюнами на каждую 
gruau, comme aussi deux livres de sel | лошадь въ день по 6 ‘/: фунтовъ овса 
par mois; et en rations pour chaque ! и по 16 ‘/: фун. сВна и, сверхъ сего, 
cheval par jour six livres deux tiers |! по 2 фун. phsaoË соломы наравнВ съ 
d'avoine et seize livres deux tiers de Co6CTBeHHHMH лошадьми и лошадьми 
foin, et en outre deux de l’hachie de ! другихъ союзвыхъ войскъ (все голланд- 
paille sur le même pied qu’on le donne | скимъ всомъ). 
à ses propres chevaux et à ceux des 
autres troupes alliées (le tout au poids . 
d’Hollande). | 
À l'approche du temps des quartiers [lo наступлени жевремени стоянки на 
d'hiver on assignera à toutes les sus- , зимнихъ квартирахъ BCBME CEASAHHHME 
dites troupes auxiliaires, sans еп ex- | BCHOMOTATEABHHME войскамъ, не исклю- 
cepter la généralité, ni les officiers tant | чая ни генералитета, ни офицеровъ 
de l’état-major que subalternes, des quar- | кавъ генеральнаго штаба, такъ и субал- 
tiers convenables, et leur fournira le  терновь, будуть отведены удобиыя 


По прибыти же сего корпуса вепо- 
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bois et autres choses nécessaires sans 
payement. Mais en cas que (hormis le 
pain et le fourrage) les autres provisi- 
ons susmentionnées par quelque raison 
que ce soit, ne puissent pas être livrées 
in nalura, il sera permis de s’accorder 
et de convenir avec le général comman- 
dant de ce corps de troupes Impériales 
Russiennes, et de lui payer ces provi- 
sions en argent comptant au prix qu’on 
en aura réglé avec lui. 

Les dites troupes étant arrivées sur 
leur retour aux frontières de Pologne, 
seront également entretenues depuis là 
jusques sur les frontières de Russie aux 
frais de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, moyennant encore une somme 
de 150.000 écus d’Hollande, que les 
Puissances maritimes feront payer à 
semps en argent comptant et dans la 
tusdite ville de Bilitz au général com- 
mandant du dit corps de troupes, c'est- 
à-dire dès que les susdites troupes se- 
ront de retour aux frontières de Pologne, 
ainsi qu’il a été dit ci-dessus à l’égard 
de leur entretien pendant leur marche 
depuis les frontières de Russie jusques 
sur celles de la Haute Silésie; bien еп- 
tendu que la susdite somme de 150.000 
écus d’Hollande sera également payée, 
comme il a été dit ci-dessus, indépen- 
damment et sans pouvoir être rabatue 
des subsides stipulés. 

En cas de mortalité de quelques che- 
vaux de bagage pendant la marche du 
dit corps, et avant quil ait atteint les 
frontières de la Haute Silésie, les Puis- 
sances maritimes s’engagent en outre de 
fournir leur propre Voorspann pour le 
dit manque de chevaux depuis les sus- 
dites frontières de la Haute Silésie sans 
en déduire les frais ni le total des sub- 
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пом$щевня и отпускаемы дрова и все 
необходимое безвозмездно. Ho въелучаз, 
еслибъ вышеупомянутое довольств!е 
(кром$ хлба и фуража), по какой бы 
ни было причинЗ, не могло быть поста- 
влено натурой, то дозволяется войти въ 
соглашене съ генераломъ командую- 
щимъ симъ ворпусомъ Императорско- 
Росойскихъ войскъ и уплатить ему за 
продовольстве наличными деньгами по 
BH, CB нимъ условленной. 

По прибыти сихъ войскъ, на обрат- 
HOME пути, къ польскимъ грани- 
цамъ, они равнымъ образомъ будутъ 
содержимы, отсель и до русскихъ 
границъ, на счетъ Е. И. Всероссйскаго 
Величества, но съ уплатой на этотъ 
предметь еще 150 т. голхандекихъ 
ефимковъ, которые морсвыя державы 
внесутъ заблаговременно наличными въ 
упомянутомъ городз БилицВ генералу 
командующему симъ корпусомъ войскъ, 
т. €. тотчасъ же по возвращен сихъ 
войскъ къ границамъ Польши, EARE 
сказано было выше относительно ихъ 
содержантя на походВ оть русскихъ 
границъ до границъ Верхней Силези; 
при чемъ разумЗется, что означенная 
сумма въ 150 т. голландскихь ефим- 
вовъ одинаково будетъ уплачена, какъ 
сказано O семъ выше, особо, безъ вы- 
чета оной изъ условленныхъ субсидй. 


Въ случа} падежа возовыхъ лошадей 
на походВ сего корпуса до прибытя 
въ границамъ Верхней Силеци морекя 
державы обязаны, сверхъ сего, поста- 
вить собственныхь форшпановъ на 
пополнене недостатка въ лошадяхъ, 
начиная отъ границъ Верхней Силези, 
безъ вычета расходовъь на Cie ни изъ 
суммы условленныхь субсидй, ни изъ 
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sides stipulés, ni de l’argent, qui, comme | денегъь, которыя, какъ только что 
il est dit ci-dessus, sera payé pour les | сказано, будутъ уплачены за продоволь- 
provisions. стве. 

Au reste la solde des dites troupes, Однако, жалованье названнымъ вой- 
leur sera toujours payée de la part de 'скамъ будетъь платимо все время Ея 
S. M. Impériale de toutes les Russies. | Императорскимъ Всероссйскимъ Вели- 
чествомъ. 








Ces troupes auxiliaires étant arrivées 


По прибыти сихъ вспомогательныхъ 
à l’endroit indiqué sur le Rhin, elles у : войскъ къ известному м3сту на Рейн$, 
seront, comme П a été dit ci-dessus, | они, какъ сказано выше, поступятъ на 
employées de même que partout ailleurs, | службу морскихъ державъ, равно будутъ 
où la raison de guerre le requérra et ой | служить имъ и во всякомъ другомъ 
les Puissances maritimes avec leurs А]- | м8стВ, куда потребуются по военнымъ 
liés le trouveront à propos; à condition | соображетямъ, или куда призваны 
cependant que quoique ce corps de trente | будуть морскими державами CB HXE 
mille hommes soit donné aux deux Puis- | союзниками, съ TBMB однако, что 
sances maritimes ensemble, il ne pourra ' хотя этотъ корпусъ въ 30 т. человВкъ 
pourtant jamais être séparé soit Sur за | отдается въ распоряжене одновременно 
marche en y allant, ou en revenant, soit | двухъ морскихъ державъ, онъ никогда 
en cas de contremarches, d’opérations | не долженъ быть раздляемъ ни на 
et d’actions, mais qu’il sera tenu еп- | пути туда, ни на обратномъ пути, ни 
semble, autant qu'il sera possible, et | на контрмаршахъ, ни при операщяхъь 
qu’il agira conjointement avec les trou- | и дЗйстняхъ, а по возможности останет- 
pes des Puissances maritimes et des au- | ся нераздЪльнымъ и будетъ A'ÉACTBOBATE 
tres Alliés. COBM'BCTHO съ войсками морекихъ дер- 
жавъ и прочихъь союзнивовъ. 


ARTICLE IV. | Артикулъ IV. 
| 


ARTICLE У. АрРтикулъ У. 


Ces troupes auxiliaires seront com- |  Cix вспомогательныя войска будуть 
mandées par le général Impérial de | находиться подъ командой стоящаго 
Russie qui se trouvera à leur tête le | въ ихъ главё Императорскаго Рос- 
quel dépendra uniquement de celui, qui | сйскаго генерала, который будеть 
aura le commandement tant des troupes | saB4CBTE единственно OTE командую- 
des Ривзапсез maritimes que de celles | maro какъ войсками морскихъ державъ, 
de leurs autres Alliés sur le Rhin ou | тавъ и войсками хругихъ ихъ CONS- 
sur la Moselle, ou dans les Pays-Bas, | никовъ на РейнВ или на Moser, или 
ou de celui, auquel il aura remis le сот- | вь Нидерландахъ, или отъ того, кому 
mandement pendant son absence et il | онъ передасть вомандоване на время 
recevra uniquement de lui la parole et | своего отсутстня, и только отъ него 
les ordres; au reste on ne fera nulle | будеть получать пароль и приказы; 
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entreprise importante sans en avoir préa- | впрочемъ, никакое важное хёйстве не 
lablement délibéré et formé la résolu- ' будеть предпринимаемо безъ предва- 
tion dans un conseil de guerre её еп. рительнаго обсуждешя и phmenia его 
présence du général commandant Impé- | въ военномъ совётЪ, въ присутстви 
rial de Russie. Huneparopcxo-pocciñcraro генерала ко- 
мандующаго. 


ARTICLE VI. APTHRYAE VI. 


Ces troupes auxiliaires auront leurs 
propres prêtres et le libre exercice de 
leur religion, et elles se conduiront еп 
tout ce qui concerne le service militaire | Gorocayæeuia, и во всемъ, что относится 
suivant leurs propres réglements, arti- | дослужбы воинской, будутъ подчинаться 
cles et constitutions militaires Impéria- ‘’собственнымъ Императорскимъ poc- 
les de Russie. Mais s’il survient quel- ' сйскимъ военнымъ регламентамъ, арти- 
ques démélés entre les officiers ou les `вузамъ и законамъ. Но ежели прои- 
soldats des troupes combinées, ils seront | зойдуть Eakie либо споры между 
examinés et décidés par un nombre égal | офицерами или солдатами соединенныхъ 
des commissaires respectifs des deux войскъ, TO будутъ разобраны и PBIERN 
parties, et les coupables seront punis, | коммиссарами, назначенными отъ 06$- 
chacun suivant les lois militaires de leur | AxX3 сторонъ, по ровну, и виновные 

| 


Си вспомогательныя войска будуть 
HMBTE собственныхъ священниковъ и 
пользоваться свободой въ отправлен!и 


= ot 2 Re — = tete + que 


Souverain. Il sera pareillement permis | понесуть наказане каждый по CBOHME 
aux généraux et aux autres personnes | военнымъ законаиъ. Генераламъь и 
de ces troupes auxiliaires, pendant tout | другимъ лицамъ, принадлежащим къ 
le temps qu'ils seront au service des | составу сихъ вспомогательныхъ войскъ, 
Puissances maritimes d’entretenir une | дозволяется равнымъ образомъ, во все 
libre corespondance dans leur patrie sans | время нахожден1я ихъ на служб у 
aucun empêchement, soit par lettres, soit | морскихь державъ, свободно и безпре- 
par des exprès et aussi souvent qu'ils | пятственно сноситься съ HXB отече- 
le voudront. ствомъ какъ письменно, такъ и чрезъ 

нарочныхьъ, когда они того пожелають. 


ARTICLE VII. АртивУулъ VII. 


Nonobstant que par le quatrième ar- Хотя въ четвертой CTATEB уже опре- 
ticle on est déjà expressément convenu, | дВхительно выражено, что сей корпусъ 
que ce corps de troupes auxiliaires sera : вспомогательныхь войскъ долженъ по 
tenu ensemble autant que cela se pourra | возможности оставаться цЗлымъ и He 
faire, et qu’il ne sera point partagé, on : будеть pasxBiseMB, но RpoMB сего 
a en outre réservé en particulier, que особливо постановляется, что cix вой- 
ces troupes ne seront pas exposées à ска не должны подвергаться большимъ, 
de plus grandes fatigues que les autres, сравнительно съ другими, тягостамъ, 
et qu’on observera pour cette raison une и что въ этомъ отношени будетъ 
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parfaite égalité dans toutes les expédi- 
tions et opérations. 

C’est pourquoi le commandant en chef 
sera obligé de garder dans tous les dé- 
tachements, qu’il fera, une juste propor- 
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tion suivant l’état et la force de toute | 
l'armée. De plus on est convenu entre ; 


les Hautes Parties contractantes, que ces : 


troupes auxiliaires jouiront dans les pays 
et lieux des ennemis quels qu'ils puis- 
sent être généralement et sans aucune 
exception, du mème butin, dont les Puis- 
sances maritimes permettront à leurs 
propres troupes de jouir. 


La même chose s'entend aussi à l'égard 
des trophées, comme canons, drapeaux et 
autres qui auront été remportés par les 
dites troupes auxiliaires sur l’ennemi à 
l’occasion d’une action, et qui par con- 
séquent leur resteront en butin. 


ARTICLE VIII. 


Le susdit corps auxiliaire sera pourvu 
de la part de la Russie de tout ce dont 
il pourrait avoir besoin en habillement, 
armes et autres munitions nécessaires 
durant la première année à compter de 
sa marche. 

Mais tout ce qu’on jugera nécessaire 
d’en envoyer au susdit corps après Гех- 


piration de cette année y sera trans- 


porté et livré depuis les frontières de la 
Russie aux frais des Puissances mariti- 
mes. Et comme au reste quelques unes 


‚ жавы  предоставятъ 


. жи. um чы 


de ces choses, dont les régiments pour- 


raient venir à manquer, ne sauraient 
être remplacées à cause de l'éloignement 


des frontières de la Russie, elles seront . 
toutes livrées au susdit corps Impérial | корпусу морскими державами и яхъ 
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наблюдаться полное равенство во BCBXE 
экспедищяхъ и операц1яхъ. 

Посему на главнокомандующаго BOS- 
лагается обязанность, при отряжени 
нолковъ, соблюдать справедливую рав- 
номЗрность, смотря по COCTOABIO и 
силЗ всей арми. Высовля договариваю- 
щ1яся стороны соглашаются также, 
чтобъ вспомогательныя войска пользо- 
вались во BCBXE непрлятельскихъ зем- 
ляхъ и MÉCTAXE, какихъ бы ни было 
вообще и безь всякаго исключешя, 
такой же добычей, какую морсвля дер- 
въ пользоваше 
собственнымъ войскамъ. 

Сила сего положешя распростра- 
няется также на трофеи, какъ то: 
пушки, знамена и пр., которые будуть 
OTHATH сими вспомогательными вой- 
сками у непраателя въ стычкахъ и 
посему будутъ принадлежать имъ по 
праву добычи. 


Артикулъ VIII. 


Сей вспомогательный корпусъ будетъ 
снабженъ отъ Poccin BCBME необхо- 
димымъ по части одежды, оружя и 
прочаго снаряжения въ размЪрЗ, AOCTA- 
точномъ въ продолжен!и перваго года 
съ начала похода. 

Но все, что будетъ признано нужнымъ 
послать ему изъ сихъ предметовъ по 
истечени этого года, будетъь прислано 
и доставлено ему оть русскихъ границъ 
на счеть морскихъ державъ. При томъ, 
TAEB HAE нзкоторыя изъ вещей, въ 
которыхъ полки могутъ нуждаться, по 
причин отдаленности отъ предЗловъ 
Poccin, не могутъ быть доставлепы, то 
будуть даны россйско-императорскому 
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de Russie de la part des Puissances 
maritimes et de leurs Alliés des pays, 
où il se trouvera, et à un prix raison- 
nable, 


ARTICLE IX. 


Quant à la poudre et au plomb, on 
en fournira de la part de la Russie, tant 
pour les soldats que pour les canons des 
régiments, comme aussi tout ce qui est 
requis pour les dits Canons, en aussi 
grande quantité, qu'il est de coutume 
dans les marches, le tout étant envoyé 
ensemble avec les troupes auxiliaires. 
Mais en cas d’un plus long séjour des 
susdites troupes dans ces pays-là, la 
provision de toutes ces choses leur sera 
fournie sans payement de la part des 
Puissances maritimes ou des autres Al- 
liés pour s’en servir dans les opérations 
contre l'ennemi. 


ARTICLE X. 


Nonobstant que ce corps aura auprès 
de chaque régiment comme de coutume 
ses propres chirurgiens avec leurs subal- 
ternes et les drogues nécessaires pour 
guérir leurs malades, on est pourtant 
convenu, qu’en cas que les susdites trou- 
pes auxiliaires se trouvassent en marche 
ou fussent employées dans des opérations 
militaires contre les ennemis des Puis- 
sances maritimes ou de leurs Alliés, ne 
pouvant pas pour cette raison avoir et 501- 
gner auprès de leurs régiments les malades 
et les blessés, à cause de leurs grandes 
et dangereuses maladies, et qu’elles fus- 
sent obligées de les laisser en arrière 
dans quelques villes ou bourgs voisins, 
qu’alors ils soient non seulement toujours 
reçus par des commissaires expressément 


X 388. 


oo 


1 747. Г. 


союзниками въ областяхъ, TAB овъ 
будеть находиться, за сходную цЗну. 


APTHRYAS IX. 


Что EACAeTCH пороха и свинца, то 
ихъ дасть Poccia какъ для солдатъ, 
такъ и для пушекъ корпуса, 8 равно 
и все потребное для пушекъ, въ 
количеств обыкновенномъ для похо- 
довъ, и все Cie будетъь послано BMBCTÉ 
съ вспомогательными войсками. Но въ 
случа болфе продолжительнаго пребы- 
BAHIH сихъ войскъ въ земляхъ союз- 
никовъ снабжен!е ихъ упомянутыми 
предметами возьмуть на себя моремя 
державы, или друге союзники, безвоз- 
мездно, для употребленя въ A'BACTBIAXE 
противъ непр1ятела. 


Артикулъ X. 


Независимо отъ того, что сей кор- 
пусъ будетъ имЗть при каждомъ полку, 
по заведенному порядку, своихъ хирур- 
говъ съ ихъ помощниками и необхо- 
димые медикаменты для леченя боль- 
ныхь, постановляется, что въ случаВ 
еслибъ си войска находились въ по- 
ход или были употреблены дла воен- 
ныхь операщй противь непрятеля 
морскихъ державъ или ихъ союзниковъ 
и не могли бы вслЪдетые сего имЪть 
и лечить при своихъ полкахъ больныхъ 
и раненыхъ по причин ихъ тяжелыхъ и 
опасныхъ бол3зней, a обязаны были бы 
оставить ихъ въ аррьергардВ въ кавихъ 
либо сосЗднихъ городахъ или MÉCTEI- 
вахъ, TO въ такомъ случаВ сли больные 
и раненые не только всегда будутъ 
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à constituer pour cette fin de la part 
des susdites Puissances maritimes, mais 
que les dits malades et blessés soient 
aussi soignés dans un repos convenable 
et nécessaire et pourvus de leurs propres 
chirurgiens et médicaments. Ausssi se- 
ront-ils nourris également à leur propre 
frais et contentés au reste en tout sur 
le même pied que cela se pratique or- 
dinairement dans les hôpitaux envers les 
gens des propres troupes des Paissances 
maritimes et des autres Alliés. 


Les personnes que l'on sera indispen- 
sablement obligé de laisser des susdites 
troupes auxiliaires auprès de ces malades 
pour les servir et soigner, seront pareil- 
lement pourvues de quartiers et nourries 
aux frais des Puissances maritimes sur 
le même pied qu’il a été stipulé ci-dessus 
à l'égard de ces troupes auxiliaires. De 
même, si au retour de ces troupes au- 
xiliaires en Russie on se trouvait obligé 
d’en laisser pour quelque temps en ar- 
rière quelques malades et auprès d’eux 
quelques personnes pour les soigner, les 
Puissances maritimes se chargent géné- 
ralement de leur entretien et de leur 
nourriture à leurs propres frais, et les 
feront transporter et escorter tous en 
Russie, soit par terre, soit par mer, se- 
lon qu’il se pourra faire le plus conve- 
nablement, après que les malades seront 
rétablis. 

Tous les frais employés à l'entretien 
et au transport tant de ces malades que 
des personnes militaires des troupes Im- 
périales de Russie, qui se trouveront 
auprès d’eux pour les soigner, пе pour- 
ront nullement être déduits de la somme 
des subsides à payer. 


Л 388. 


ET — ne 
Se 
06 mm mn 


159 


приняты для сего назначенными OTE 
морскихъ державъ коммиссарами, HO и 
будуть пользуемы въ надлежащемъ и 
необходимомъ покоз и лечимы ихъ 
хирургами и медикаментами. Равнымъ 
образомъ на ихъ счеть относится ихъ 
пропитан1е и всякое остальное доволь- 
ствован1е на томъ же самомъ осно- 
BAHÏH, какъ Cie обыкновенно произ- 
водится въ госпиталяхь для HU, 
принадлежащихъ въ собственнымъ вой- 
скамъ MOPCEHXE державъ и другихъ 
союзниковъ. 

Лица, которыхь необходимо будетъ 
оставить изъ числа сихъ вспомогатель- 
HHX'E войскъ при больныхъ для ухода 
за ними и попечения, одинаково полу- 
чать помфщеше и пищу на счеть 
морскихъ державъ на TOME же осно- 
вани, какъ о семъ постановлено выше 
относительно самихъ вспомогательныхъ 
войскъ. Равнымъ образомъ, если при 
возвращени сихъ вспомогательныхъ 
войскъ въ Росаю пришлось бы оставить 
временно нзкоторыхъ больныхъ и при 
нихъ JAI для ухода за ними, то 
морск1я державы вообще примутъ на 
себя расходы по ихъ содержаню и 
довольствованю и переправять ихъ 
BCBXE, по ихъ выздоровлен!и, съ эскор- 
томъ BB Росс, сухопутьемъ или 
моремъ, смотря по тому, EARE будеть 
удобн$е. 


BcB издержки какъ на содержане, 
такъ и H& транспортъ сихъ больныхъ 
и твхъ военныхъ лицъ изъ Император- 
скихь Россйскихъь войскъ, которыя 
будуть при нихЪ находиться для ухода 
за ними, отнюдь не могуть быть 
относимы на сумму платимыхь суб- 
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ARTICLE XI. 


En cas qu'à l’occasion des opérations 
de la guerre quelques uns de ces trou- 
pes auxiliaires Impériales de Russie fus- 
sent faits prisonniers par l’ennemi, ils 
ne seront pas laissés alors sans qu’on 
n’eût soin de leur liberté, mais les Puis- 
sances maritimes promettent de leur côté 
d'employer tout leur soin, afin qu’ils 
soient rançonnés d’abord ou après l’ar- 
mistice comme l’occasion s’en présentera 
aux frais des dites Puissances, ou qu’ils 
soient relâchés, en vertu du cartel qui 
subsisterait alors entre les deux parties 
belligérantes, et soient remis aux dites 
troupes auxiliaires. 

En échange tous les prisonniers, qui 
seront faits par le susdit corps de trou- 
pes auxiliaires sur l’ennemi, seront re- 
mis au général commandant en chef des 
troupes alliées hormis les déserteurs de 
ces troupes auxiliaires, sujets de Russie, 
en Cas qu'il y en eût quelques uns par- 
mis ces prisonniers. 


ARTICLE XII. 


S. M. le Roi de la Grande Bretagne | 


et leurs hautes Puissances promet- 
tent, en vertu du présent article, d’em- 
ployer leur soin, afin qu’il soit très ri- 
goureusement défendu dans les Etats 
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APTHKYAR XI. 


Если BcæxbicTBie военныхъ xbAcTBiñ 
ABEOTOPHA изъ лицъ, входящихь въ 
составъ Императорскихъ Росе@йскихъ 
вспомогательныхъ войскъ, будутъ взяты 
въ пл5нъ непруятелемъ, то будутъ 
приложены CTAPAHIA въ ихъ освобож- 
XeHII0, и морсыя державы OÛBMARTE 
съ своей стороны употребить вс мФры, 


‚ чтобъ ихъ выкупить на свой счетъ 
| до или посзВ перемирля, какъ предста- 


BHTCA въ тому случай, изи чтобъ они 
были отпущены по сил картели, кото- 
рая будетъ тогда завлючена между вою- 
ющими, и переданы упомянутымъ вепо- 
могательнымъ войскамъ. 

Съ другой стороны, вс плЁнные, 
взятые сими войсками у непрятеля, 
будутъ передаваться главнокомандую- 
щему союзныхъ войсвъ, 34 исключешемъ 
дезертировъ вспомогательнаго корпуса, 
росс Йскихъ подданныхъ, еслибъ тако- 
вые оказались между сими плфнными. 


Артикулъ XII. 


Е. В. Король ВеликобританеюЙ и 
Ихъ Высоводержавства хаютъ 06 Bmauie, 
по сил настоящей статьи, приложить 
чтобъ строжайшимъ 
образомъ было запрещено во влад тяхъ 


de $. М. l’Impératrice des Romains, | Е. В. Императрицы Римской, Королевы 
Reine de Hongrie et de la Bohême, et, Венгерской и Богемской, и прочихъ 
de leurs autres Alliés de recevoir nulle : 4x? союзниковь принимать дезер- 
part aucun déserteur de ces troupes | тировъ сихъ вспомогательныхь войскъ 
auxiliaires, ni d’en engager personne à | или нанимать ихъ на какую либо 
aucun service, её encore moins d’en ге- ! службу, тёмъ боле удерживать кого 
tenir quelqu'un sous d’autres prétextes, | либо изъ нихъ подъ другими пред- 
mais de faire arrêter les déserteurs là | логами; напротивъ, они должны быть 
où Гоп les trouvera, et de les envoyer | арестованы, гдз будуть открыты, и 
incessamment sans aucune exception оц | немедленно отосланы, безъ всякаго 


свое стараше, 
| 
| 
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excuse au général commandant des sus- 
dites troupes. 

En échange le général commandant 
de ce corps auxiliaire Impérial de Russie 
sera obligé de faire rendre au général 
commandant en chef des troupes des 


Puissances maritimes et de leurs autres ! 
Alliés tous les déserteurs qui prendraient | 
leur refuge chez ce corps auxiliaire de | 


Russie de quelque nation qu'ils puissent 
être, excepté les sujets de В. M. Impé- 
riale de toutes les Russies. 


ARTICLE XIIL 


Nonobstant qu'il soit dit au premier 
article que ce corps auxiliaire de trou- 


pes Impériales Russiennes se donne à : 


la disposition des Puissances maritimes 
pour deux ans, à compter du jour qu’il 
se mettra en marche des frontières, l’on 
est néanmoins convenu qu’en cas que la 
paix se fasse avec les Puissances mari- 
times avant l'expiration du dit terme, 
ou qu'elles n’en eussent plus besoin, les 
susdites troupes seront renvoyées dans 
l’Empire de Russie plutôt et même avant 
le terme de deux ans. 


Maïs en cas que la paix ne fût pas 
faite et que ces troupes auxiliaires dus- 
sent être retenues au service des Puis- 
sances maritimes au delà de deux ans, 
elles le déclareront à temps, savoir quatre 
mois avant l’expiration du terme, afin 
. qu'on puisse convenir de nouveau sur 
le séjour ultérieur des susdites troupes 
dans се pays-là. De même lorsqu'on 
trouvera nécessaire de la part de la 
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HCEXIOUCHIS или ONPABAAHIA, къ гене- 
ралу командующему сими войсками. 

Во взаимство сего, генерахлъ коман- 
дующ CHME императорскимъ россй- 
скимъ вспомогательнымъ ворпусомъ 
обязывается передавать главнокоман- 
дующему генералу войскъ морскихъ 
лержавъ и прочихъ ихъ союзниковъ 
всзхъ дезертировъ, которые будуть 
искать убфжища при семъ росей- 
скомъ вспомогательномъ корпус, ка- 
вой бы нащональности они ни были, 
исключая только подданныхь Ея Им- 
ператорскаго Всероссйскаго Величе- 
ства. 


Артивулъ XIII. 


Хотя въ первой стать сего акта 
постановлено, что вспомогательный 
ворпусъ императорскихь POCCIACEHXE 
войскъ отдается въ распоряжене мор- 
свихъ державъ на два года, считая 
со дня движен1я его оть границы, 
тзмъ He менфе соглашенось, что въ 
случаЪ завлючен!я морскими держава- 
ми мира раньше истечешя означен- 
наго срока, или если OHB не будуть 
болЗе HMBTE BB немъ нужды, ска- 
занныя войска будуть отосланы въ 
Росейскую имперю и ранзе двухлВт- 
няго срока. 

Но если миръ не будетъ заключенъ, 
и потребуется удержать сли вспомо- 
гательныя войска на служб MOPCEHXE 
державъ свыше ABYXE JTE, то OHB 
объявять 0 семъ заблаговременно, & 
именно за четыре м3сяца до истеченя 
срока, дабы можно было вновь угово- 
риться на счетъ дальнёйшаго пребыва- 
н1я сихъ войсвъ за-границей. Равнымъ 
образомъ, если со стороны Росси при- 
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Russie de пе pas laisser се corps auxi- | знано будеть необходимымъ не OCTAB- 
liaire au-delà du temps de deux ans | лять сего вспомогательнаго корпуса 
au service des Puissances maritimes, : xoxbhe двухъ BTE на службВ морскихъ 
mais de le faire revenir indispensable- | державъ, а безотлагательно предписать 
ment, on en fera pareillement donner | ему возвратиться, то и она ÿBBAOMATE 
connaissance aux susdites Puissances | о семъ морсыя державы за четыре 
maritimes quatre mois avant l’expiration | мВсяца до истеченя срока. 

du terme. 

Au reste on est aussi convenu, que 
s’il arrive qu’on n’ait plus besoin de ces 
troupes pour y être employées au ser- 
vice, alors elles ne seront pourtant ren- 
voyées en Russie que dans une saison 
convenable pour la marche. C’est pour- 
quoi les mois de l’automne et de l’hiver, 
comme ceux d'Octobre, de Novembre, 
de Décembre, de Janvier et de Février 
seront expressément et nommément ex- 
ceptés de ces marches. 


Впрочемъ, постановляется Ha случай, 
еслибъ не понадобилось бол%е yxep- 
живать (и войска на служб, что они 
будуть отосланы въ Pocciw не иначе, 
вакъ въ удобное для похода время. 
На семъ основани прямо и положи- 
тельно исключаются изъ сего времени 
месяцы осенне и вимше, а именно: 
октябрь, ноябрь, декабрь, январь и 
февраль. 


АвттстЕе XIV. Артикулъ XIV. 


Еслибы случилось, что послВ от- 
сылки сказанныхъь войскъ Импер!я 
Росейская подверглась нападеню со 
стороны какой-либо христанской дер- 
жавы, то морсыя державы обфщаютъ 
и обязуются не только отослать обрат- 
HO с1и вспомогательныя войска немед- 
ленно по ихъ востребован!и, когда бы 
cie ни послЗдовало, но Е. В. Вороль 
Великобританск1й особливо обязуется 
доставить во всякое время безотгово- 
stipulé par le Traité ФаШапсе défensive | рочно вспоможене, о коемъ постанов- 
conclue еп 1742 avec S. М. Impériale | лено въ союзномъ оборонительномъ 
de toutes les Russies, soit en vaisseaux | трактатВ, заключенномъ съ Ея Импе- 
ou en argent, Comme cela sera trouvé | раторскимъ Всеросайскимъ Величе- 
le plus convenable et le plus utile pour ! ствомъ въ 1742 году, либо кораблями, 
la défense de l'Empire de Russie, sui- | либо деньгами, какъ cie будетъ най- 
vant le contenu du У article du dit | дено наиболВе COOTBÉTCTBEHHHME и по- 
Traité jusqu’à ce qu’une telle nouvelle | лезнымъ для защиты Россйской Им- 
guerre soit entièrement finie, et de rem- | пери, согласно постановленному въ 


Au cas que l'Empire de Russie, après 
l'envoi des dites troupes fût attaqué par 
quelque Puissance chrétienne, dans ce 
cas les Puissances maritimes promettent 
et s'engagent non seulement de renvoyer 
ces troupes auxiliaires aussitôt après la 
réquisition, qui en sera faite, et dans 
quelque temps que ce puisse être; mais 
S. M. le Roi de la Grande Bretagne 
s’oblige aussi, en particulier, de fournir 
toujours sans contradiction le secours 
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plir au reste exactement et fidèlement les ‚ V стать сказаннаго трактата, до со- 
engagements du dit Traité. ' вершеннаго окончаня таковой новой 
‚ войны, à равно и во всемъ прочемъ 
исполнить въ точности и по справед- 
ливости обязательства сказаннаго трак- 
тата. 

Засимъ, хотя Ея Императорское Все- 
_pocciäcsoe Величество и не принима- 
‘етъ прямого участя въ настоящей 

европейской войнф, TBMR не мензе 
существенно заинтересована ея окон- 


D'ailleurs quoique $. М. Impériale ' 
de toutes les Russies ne se trouve pas 
directement engagée dans la présente 
guerre en Europe, elle ne laisse pas de 


s'intéresser efficacement à la terminer 


par l'envoi d’un corps considérable de 
ses troupes. C'est à cet égard que les 
Puissances maritimes auront aussi soin, 
afin que, pour avancer la paix, un mi- 


чанемъ, посылаеть значительный кор- 


_пусь своихъ войскъ. Въ виду сего 
_ моремя державы не преминутъ 0забо- 


титься, чтобы, ради ускорешя мира, 


nistre Impérial de Russie soit invité et ' россйсый Императорсый  министръ 
admis sans faute au prochain congrès, | быль непремЪнно приглашенъ и допу- 
de même que les ministres des autres | щенъ на предстоящий конгрессъ Ha- 


Puissances, qui y ont part. | 


ARTICLE ХУ. 


On est convenu aussi, qu'au cas que 
dans le même temps que les susdites 
troupes auxiliaires Impériales de Russie 
seront envoyées, ou se trouveront en 
marche ou au service des Puissances 
maritimvs et de leurs Alliés, l’Empire 
de Russie vint d’être attaqué par quel- 
que Puissance non chrétienne, ou que la 


d'elles, les Puissances maritimes promet- 
tent et s'engagent pareillement de ren- 








равиЗ съ министрами прочихъ участву- 
ющихъ въ ономъ державъ. 


Артикульъ ХУ. 


Равнымъ образомъ постановляется, 
что еслибъ въ то время, кавъ сказанныя 
Императорсвя Россйещя Bcnomora- 
тельныя войска были посланы, или 
находились въ походВ или HA службЪ 
морскихъ державъ и ихъ союзниковъ, 


‚ Hunepia Росс ская подверглась напа- 
| деню какой либо нехрист!анской дер- 
guerre lui fût déclarée par quelqu'une | 
| явила ей войну, морск1я державы 008B- 


жавы, или какая либо изъ оныхъ объ- 


щають и обязуются точно также не- 


voyer ces troupes auxiliaires aussitôt | медленно отослать обратно CiH вспо- 


après la réquisition, qui leur en sera 
faite, et en quelque temps que cela 
puisse arriver. 


ARTicLe XVI. 


En cas | que l’une ou l’autre de ces 
deux Puissances maritimes ne voulôût 
plus longtemps garder le susdit corps 


могательныя войска, какъ только полу- 


| JATE о семъ требоване, когда бы та- 


ковое ни посл довало. 


Артикулъ XVI. 


Въ случа. еслибъ та или другая 
изъ двухъ морскихъ державъ не по- 


желала доле оставлять сказанный 
* 
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de troupes auxiliaires, ou qu’elle jugeât | корпусъ вспомогательныхь войскъ, или 
à propos à cause de quelques circon- | сочла за лучшее, по вакимъ либо не- 


stances, de quelque nature qu’elles puis- 
sent être, et qu’on ne saurait prévoir, 
de se départir des engagements pris à 
ce sujet; les susdites Puissances mariti- 
mes s’obligent non seulement de répondre 
l’une pour l’autre, et de garder seules ce 
corps aussi longtemps qu’elles en pour- 
raient avoir besoin, mais de payer mème 
promptement et sans contradiction les 
subsides stipulés pour ce corps, tellement 
qu’en cas que S. M. le Roi de la Grande 
Bretagne se départit contre toute attente 
d’une façon ou d’autre de ses engage- 
ments, alors la République des Provinces 
Unies des Pays-Bas sera obligée, nonob- 
sStant cela, d'accomplir seule les condi- 
tions stipulées par cette convention, de 
garder ce corps entier ensemble et de 
payer la somme entière des subsides 
dont on est convenu. 

Le même accomplissement s'entend 
aussi vice versa de la part de S. M. 
le Roi de la Grande Bretagne, à savoir 
en cas que les seigneurs Etats-Généraux 
de Provinces Unies des Pays-Bas n’exé- 
cutent point les conditions stipulées, 
alors S. M. le Roi de la Grande Bretagne 
s’oblige de même d'accomplir seul les 
conditions stipulées par cette convention, 
de garder ce corps entier et de payer 
la somme entière des subsides dont on 
est convenu. 


ARTICLE XVII. 


Les ratifications de cette convention 
seront échangées ici à Pétersbourg dans 
le temps de deux mois ou plutôt s’il 
faire se peut. 


предвид$ннымъ обстоятельствамъ, ка- 
вого бы рода они ни были, отказаться 
отъ обязательствъ, заключенныхь по 
этому предмету, то CiH моремя дер- 
жавы обязуются каждая въ отдВльности 
не только отвЪчать одна за другую и 
сохранить сей корпусъ до тзхъ поръ, 
пока въ ономъ не будеть болВе надоб- 
ности, но также и уплатить въ наи- 
скорЪйшее время и безотговорочно усло- 
вленныя за сей корпусъ субсиди, такъ 
что если Е. В. Король Великобритан- 
СЕЙ откажется, противъ всякаго ожи- 
дан!я, TBMB или инымъ образомъ, отъ 
своихъ обязательствъ, тогда, несмотря 
на cie, республика соединенныхъ Ни- 
дерландскихъ провинщ!й будеть обя- 
зана одна исполнить постановленныя 
въ сей конвенщи опред лешя, оставить 
y себя весь сей корпусъ неразхВльно 
и уплатить полностью сумму субсидий, 
о которыхъ соглашенось, и обратно 
такое же обязательство распростра- 
няется на Е. В. Короля Великобритан- 
скаго, а именно: въ случаВ если вы- 
соке Генеральные Штаты соединен- 
ныхъ провинщй Нидерландскихъ не ис- 
полнятъ завлюченныхь услов!Й, тогда 
Е. В. Король Великобритансый обя- 
зуется равнымъ образомъ одинъ выпох- 
нить постановленля настоящей конвен- 
щи, оставить у себя нераздВльно сей 
ворпусъ и уплатить всю сумму усхов- 
ленныхъ субсидий. 


ApPpraryar XVII. 


Ратификащи настоящей конвенщи 
будуть размнены здзсь, въ Петер- 
бургЗ, въ течени двухъ м8сяцевъ, или 
скорЗе, если окажется возможнымъ. 
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En foi de quoi etc. 

Fait à Pétersbourg, le 19 Novembre 
1747. 

(L. 8.) Hyndford. 

(L. 5.) De Swart. 
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Au nom de la sainte et indivisible 
Trinité. 


Quoique S. M. le Roi de la Grande- 
Bretagne et S. M. Impériale de toutes 
les Russies, moyennant le traité d’al- 
liance défensive, conclu l’an mille sept 
cent quarante deux et subsistant heu- 
reusement jusqu’à présent, se soyent ré- 
ciproquement promis l’un à l’autre d’em- 
ployer leurs soins et efforts principale- 
ment à ce qu’une tranquillité générale 
soit maintenue en Europe; cependant 
S. M. le Roi de la Grande-Bretagne et 
S. M. Impériale de toutes les Russies, 
pour se donner l’un à l’autre des preu- 
ves réiterées de leur amitié réciproque 
et de leur désir sincère de procéder 
toujours unaniment pour la sûreté de 
leurs Alliés communs, et de se mettre 
à l’abri de certains incidents, qui pour- 
raient arriver l’année qui vient 1748, 
et de se trouver dans une situation pré- 
voyante, Elles ont muni de leurs plein- 
pouvoirs, à savoir 

S. M. le Roi de la Grande-Bretagne 
Jean comte de Hyndford, vicomte d’In- 
glesburg et de Nemphler, Lord Carmi- 
chael de Carmichael, Pair de la Grande 
Bretagne, Lieutenant du Roi dans le 
comté de Lanerk et chevalier du très 
ancien et illustre ordre du Chardon, 
Ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire de Sa dite Majesté Britannique 
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Въ yshpexie чего и пр. 
Въ С.-ПетербургВ, 19-го ноября 
1747 года. 
(М. II.) Гиндфордъ. 
(М. IL.) Де Швартъ. 


——————— 
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Во имя Святыя и нераздВлиныя 
Троицы. 


Хотя Е. В. Король ВеликобритансвыЙ 
и Ея Императорское Всеросеййское Ве- 
личество въ союзномъ оборонительномъ 
AOTOBOPB, завлюченномъ въ 1742 году и 
понын$ счастливо существующемъ, взз- 
имно обзщали другъ другу прилагать 
ихъ попечен1я и усимя главнымъ об- 
разомъ къ поддержаню въ Европ 
всеобщаго спокойств!я; однако Е. В. 
Король Великобритансв!й и Ея И. Все- 
россйское Величество, желая дать другъ 
другу вновь доказательства ихъ взаим- 
ной дружбы и искренняго желаюя дзй- 
ствовать всегда елинодушно для без- 
опасности ихъ общихъ союзниковъ и 
съ цфлью обезпечить себя отъ H'BEOTO- 
рыхъ случайностей, могущихъ насту- 
пить въ будущемъ 1748 году, и поста- 
вить себя въ положене ясное, снабдили 
своихъ уполномоченныхъ, а именно: 


Е. В. Король Великобритансвй графа 
Тоанна Гиндфорда, виконта Инглес- 
бурнскаго и Немплерскаго, лорда Kap- 
мишеля Кармишельскаго, пера Вели- 
кобританскаго, королевскаго въ граф- 
CTBB ЛанерЕВ порутчика и кавалера 
предревняго и славнаго ордена Репья, 
чрезвычайнаго и полномочнаго посла 
Его реченнаго Британскаго Величества 
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auprès de 5. M. Impériale de toutes les 
Russies, 


et Sa dite M. Impériale de toutes les 
Russies son Chancelier, Conseiller privé 
actuel, Sénateur et chevalier des ordres 
de St. André, de l’Aiïgle blanc et de St. 
Alexandre Newsky, Alexey comte de 
Bestoucheff Rumin, 

et son vice-Chancelier, Conseiller privé 
actuel, Lieutenant de la compagnie du 
corps, chambellan actuel et chevalier des 
ordres de l’Aigle blanc, de l’Aigle noir, 
de St. Alexandre Newsky et de St. Anne, 
Michael Comte de Woronzow, 

lesquels Ministres, après quelques con- 
férences préalables, et après s’être en- 
trecommuniqué leurs pleinpouvoirs res- 
pectifs, sont convenus des articles sui- 
vants. 


ARTICLE [. 


S. M. Impériale de toutes les Russies, 
sans faire attention à quelque espérance, 
qu’on pourrait entretenir du renouement 
des conférences de pacification entre les 
Puissances belligérantes, s'engage non- 
obstant, afin de seconder les vues de 5. 
M. Britannique d'avancer une prompte 
paix pour le bien et la sûreté des Alliés 
communs, à tenir prêt, pendant le cours 
de l’année 1748, à compter du premier 
jour de Janvier inclusivement jusqu'au 
premier jour de Janvier 1749 — faisant 
en tout une année de douze mois, sur 
les frontières de Livonie, attenantes à 
la Lithuanie, un corps de 30.000 hom- 
mes d'infanterie, et outre cela 40 à 50 
galères avec les équipages requis sur les 
côtes, tellement qu’ils puissent agir sur 
la première requisition à faire par S. M. 
Britannique et nommément à l'endroit, 
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при Ея Императорскомъ Bcepoccii- 
свомъ Величеств$, 


и Ея реченное Императорекое Всерос- 
ciäcxoe Величество своего Канцлера, 
ДЪйствительнаго Тайнаго Сов тника,се- 
натора и кавалера орденовъ св. Андрея, 
бЪлаго Орла исв. Александра Невскаго, 
графа Axescha Бестужева-Рюмина, и 

своего Вице-канцлера, ДЗйствитель- 
наго Тайнаго СовЗтника, лейбъ-компан1и 
порутчика, дВйствительнаго камергера 
и кавалера орденовъ благо Орла, чер- 
наго Орла, св. Александра Невскаго 
и CB. Анны, графа Михаила Воронцова, 

вкаковые министры, имЗвъ н®еколько 
предварительныхь совфщавй, и по 
взаимномъ 00MBH'B обоюдныхъ ихъ пол- 
номоч1Й, согласились о нижеехВлую- 
ЩихЪ CTATEAXS. 


Артикулъ I. 


Ея Императорское Всероссийское Ве- 
личество, не взирая ни на какую на- 
дежду, которую можно было бы питать 
на счетъ возобновления мирныхъ кон- 
ференцй между воюющими державами, 
обязуется, съ цЗлью помочь видамъ 
Его Британскаго Величества Ha ско- 
рёйшее заключете мира ко благу и 
безопасности общихъ союзниковъ, дер- 
жать на lOTOBB, въ TeueHix 1748 года, 
начиная съ перваго января сего года и 
по первое января 1749 года, т. е. въ 
продолжеши 12 м%сацевъ, на границах 
Ливонши, сосзднихъ съ Литвой, вкорпусъ 
въ 30 тысячъь человзкъ пзхоты, и 
сверхъ сего отъ 40 до 50 галеръ съ 
потребнымъ экипажемъ у береговъ, 
такъ чтобъ они могли начать X'BACTBO- 
вать по первому призыву Его Британ- 
скаго Величества и въ такомъ MÉCTh, 
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ой la nécessité le demandera, pour as- | rx окажется необходимымъ, для вспо- 

sister Sa Majesté, ainsi que l’Alliée  uoæenia Его Величества, равно кзкъ 

commune, 5. M. l’Impératrice des Ro- | и общей союзницы, Е. В. Императрицы 

mains, Reine de Hongrie et de Bohème. | Римской, Королевы Венгерской и Бо- 
гемской. 


ARTICLE Il. APTHEYAR Il. 


5. M. Britannique s'engage de sa part, C5 своей стороны, Его Британское 
pour subvenir aux dépenses, que [’еп- | Величество обязуется уплатить Импе- 
tretien des dites troupes et galères cau- | ратриц8 Всероссйской на покрыт!е 
sera à l’Impératrice de toutes les Rus- | расходовъ, вызываемыхъ содержанемъ 
sies, à lui payer une fois pour toutes | сказанныхъ войскъ и галеръ, едино- 
pour l’année 1748, cent milles livres ; временно, sa весь 1748 годъ, 100 ты- 
sterling, aussitôt que les ratifications de , сачъ фунтовъ стерлинговъ, немедленно 
cette Convention auront été échangées. | велВдъ за разм$номъ ратификащй на- 

стоящей конвенщи. 


ARTICLE Ш. АрРтТикУлЪ Ш. 


En cas qu’il plairait à 5. М. Britan- Въ caysah если Его Британскому 
nique de retenir le dit corps encore | Величеству благоугохно будетъ удер- 
pendant l’année 1749 sous des conditions | жать сказанный корпусъ еще въ про- 
reglées par la présente Convention, Sa | xosæenix 1749 года на постановлен- 
Majesté s'engage à le notifier de bonne | ныхъ въ настоящей конвенции условахьъ, 
heure, nommément au mois de Novembre | Е. В. обязуется yBBAOMHTE о семъ за- 
de l’année 1748, afin que, si S. M. Bri- | благовременно, а именно — въ H046pÈ 
tannique n'eut plus besoin de garder le | 1748 года, дабы, если Его Британское 
dit .corps dans ces pays-là, il puisse | Величество не будетъ 6oxbe нуждаться 
être reparti, comme il sera jugé conve- | BB COXePÆAHIH сего корпуса въ той 
nable, dans l'interieur de cet Empire. | сторон, онъ могъ быть отправленъ, 
когда cie будеть признано удобнымъ, 
внутрь сей Империи. 


ARTICLE IV. 


Comme les conditions pour la marche ! Tags вакъ условя на счетъ похода 
et pour la subsistance des susdites trou- | и содержаня сказанныхъь BOËCER въ 
pes, en cas qu'elles fussent requises par | томъ случаВ, еслибъ Его Британское 
8. M. Britannique de passer les fron- : Величество потребовалъь перехода ихъ 
tières de Russie, n’ont pas été reglées | за руссыя границы, не были опред?- 
dans la Convention du 12 Juin de Гап- | лены въ конвенщи оть 12 юная теку- 
née courante 1747, 5. M. Britannique, | maro 1747 года, то Его Британское 
pour obvier éventuellement à toute sorte | Величество, для npexynpeæxenia въ бу- 
de difficultés, et pour sortir le bon effet | дущемъ всякаго рода затруднений и съ 


Артикулъ IV. 
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de cette Convention en cas de nécessité, 
de mème que pour subvenir aux dépenses 
et à la subsistance des susdites troupes 
et galères, s'engage de payer à S. M. 
Impériale de toutes les Russies, outre 
les cent mille livres sterling ci-dessus 
stipulés pour l'entretien des troupes sur 
les frontières de la Livonie et de la 
Courlande, la somme de 300.000 livres 
sterling par an, sans que les cent mille 
livres sterling ci-dessus mentionnées en 
puissent être defalquées de quelque façon 
que cela puisse être, et de faire payer 
régulièrement pour tous les quatre mois 
d'avance la somme de cent mille livres 
sterling; de sorte que le payement pour 
les premières quatre mois se fera aussitôt 
que les susdites troupes, à la requisition 
de S. M. Britannique, se mettront en 
marche et quitteront les frontières de 
Livonie, et ces subsides seront continués 
jusqu’à ce que par la propre volonté de 
S. M. Britannique les susdites troupes 
soient retournées aux frontières de Livonie. 


S. M. Impériale de toutes les Russies 
s'engage de son côté de joindre au sus- 
dit corps et d'envoyer six mille hommes 
de cosaques ou calmouks pour agir à 
la première requisition de la part 4е 5. 
M. Britannique dès les frontières même 
de la Livonie ou de la Courlande contre 
telle Puissance voisine de l’Empire de 
Russie, qui s’aviserait d’attaquer les Etats 
де 5. M. Britannique, ou bien ceux de 
S. M. l’Impératrice des Romains, Reine 
de Hongrie et de Bohème, de la manière 
suivante, savoir qu'un nombre nécessaire 
de troupes sera employé sur les galères 
et kantschebasses, et le reste conjointe- 
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цЗлью желаемаго XHACTBIS сей конвен- 
ци въ случа необходимости, а также 
чтобъ покрыть расходы и содержаше 
сказанныхъ войскъ и галеръ, обязуется 
уплачивать Ея Императорскому Bce- 
росайскому Величеству, сверхъ 100 
тысячь фунтовъ стерхлинговъ, выше сего 
условленныхъ, за содержаще войскъ на 
границахъ Jssonin и Курлянди, по 
300 тысячь фунтовъ стерлинговъ въ 
годъ, безъ вычета изъ OHHXE какимъ 
бы то ни было образомъ 100 тысячъ 
фунтовъ, упомянутыхь выше, каковая 
уплата будеть производима правильно 
по 100 тысячь фунтовъ стерлинговъ за 
важдые четыре м%сяца впередъ; такъ 
что уплата за первые четыре мВсяца 
послВдуеть немедленно посл того, 
кавъ сказанныя войска, по требован!ю 
Его Британскаго Величества, высту- 
пять въ походъ и покинуть границы 
Ливонии, и субсиди сш будутъ про- 
должаться, пока сказанныя войска не 
возвратяться, согласно воли Его Бри- 
танскаго Величества, къ Ливонскимъ 
границамъ. 

Ея Императорское Всеросе!йское Ве- 
личество обязуется, съ своей стороны, 
присоединить къ сказанному корпусу и 
послать 6 тысячъ казаковъ или калмы- 
ROBE для дёйствя, по первому требо- 
ваншю Его Британскаго Величества, 
отъ самыхъ границъ Ливони или Вур- 
лянд1и противъ той сосздней съ Рос- 
с1йской Имперей державы, которая 
р8шилась бы изпасть на влад я Его 
Британскаго Величества или же на 
Baarbnia Ея Величества Императрицы 
Римской, королевы Венгерской и Бо- 
гемской, и именно такъ, чтобы необ- 
ходимое число войскъ было употреб- 
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ment avec les cosaques et calmouks par 
terre. 


ARTICLE V. 


Quoique 5. M. Impériale de toutes 
les Russies se charge, en vertu du pré- 
cédent IV-me article, de l’entretien des 
troupes, on est convenu cependant, qu’au 
cas que du commun accord des deux 
Hautes Parties, la raison de guerre exi- 
geât, que ces troupes, étant à la pour- 
suite de l’ennemi ou autrement, sortis- 
sent des Etats ennemis et entrassent 
dans les terres de quelque Puissance 
alliée ou neutre, S. M. Britannique 
s’oblige dans ce cas-là, de pourvoir le 
susdit corps de troupes tant de vivres 
et des fourages que du reste suivant la 
teneur de la Convention nouvellement 
conclue le 19 de Novembre de l’année 
présente 1747 à l’égard d’un corps de 
troupes Impériales de Russie accordé 
aux deux Puissances maritimes. 


ARTICLE VI. 


Mais quelque éloignées que ces troupes 
puissent être en poursuivant l'ennemi, 
soit dans des Etats ennemis, ou dans 
des Etats alliés ou neutres, S. M. l’Im- 
pératrice de toutes les Russies sera toute- 
fois et toujours libre de les faire reve- 
nir, au Cas que son Empire soit attaqué 


par quelque Puissance chrétienne ou | 


non-chrétienne, et S. M. le Roi de la 
Grande Bretagne s'engage non seulement 
de continuer le payement des subsides 
ci-dessus stipulés jusqu’à ce que les 
susdites troupes soient retournées sur 
les frontières de la Livonie, mais de 
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лено на галерахъ и канчебассахъ, à 
остальные BMBCTB съ казаками и кал- 
мыками на суш$. 


Артиквулъ У. 


Хотя Ея Императорское Bcepoccit- 
ское Величество, на основан пред- 
шествующей четвертой статьи, прини- 
маетъ на себя содержане войскъ, тзмъ 
не менфе постановлается, на случай, 
еслибъ, съ общаго соглас1я обЗихъ Вы- 
сокихъ сторонъ, военная необходимость 
требовала бы, чтобъ си войска, пре- 
слЗдуя неприятеля или иначе какъ, 
вышли бы изъ влад н!Й непрательскихъ 
и вступили бы въ земли какой либо 
державы союзной или нейтральной, то 
Его Британское Величество обязуется 
въ семъ случа къ снабжен!ю сказан- 
наго корпуса войскъ вакъ припасами 
и фуражемъ, такъ и BCBMBE остальнымъ 
согласно условямъ вонвенщи, заклю- 
ченной 19 ноября сего 1747 года, о 
корпус Императорскихъ россйскихъь 
BOËCRE, отданномъ въ распоряжене 
двухъ морскихъ державъ. 


АрРтикулъ VL 


Какъ бы однако далеко HA ушли си 
войска, преслЗдуя неприятеля, будь они 
въ непрлятельскихъ владф$ яхъ, или во 
BIAXBHIAXE союзныхъ или нейтраль- 
aux», Е. В. Императрица Bcepoccii- 
ская во всякомъ случаВ всегда сохра- 
няетъ за собой право ихъ отозватя, 
еслибъ ея Имперйя подверглась напа- 
деню кавБой либо державы христ!ан- 
ской или нехристанской, и Е. В. Ко- 
роль Великобритансый обязуется не 
только къ продолжению уплаты выше- 
упомянутыхъ субсидй до времени воз- 
вращен1я CHXE войскъ на границы Ли- 
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fournir en même temps à 5. М. Impé- 
riale de toutes les Russies sans contra- 
diction et en entier, pendant tout le temps 
que la guerre durera, le secours stipulé 
par le Traité d’alliance défensive conclu 
entre les deux Hautes Parties contrac- 
tantes en 1742, en vaisseaux ou en 
argent, suivant qu'il sera trouvé plus 
convenable et plus utile pour sa défense 
de la part de 8. M. l'Impératrice de 
toutes les Russies. 


ARTICLE VII. 


5. M. Britannique s'engage pareille- 
ment de ne point entrer en aucune né- 
gociation de paix ou armistice, sans 
l'avoir concerté avec 5. M. l’Impératrice 
de toutes les Russies, et encore moins 
d'arrêter quelque chose qui eut du ra- 
port avec la paix, mais d'inviter à temps 
aux conférences qu'on en tiendra, un ou 
plusieurs Ministres Impériaux de Russie, 
et de пе pas donner les mains sans lui 
ou sans eux à aucune proposition de 
paix faite de la part de l’ennemi, mais 
d’avoir soin conjointement avec lui ou 
avec eux pour que 5. М. l’Impératrice 
de toutes les Russies soit comprise dans 
cette paix, sans quoi S. M. Britannique 
s'engage de n’y point consentir, afin que 
S. M. l’Impératrice de toutes les Russies 
comme une Puissance, qui à la vérité 
ne prend pas directement part à 18 
guerre, mais qui соорёге si efficacement 
au rétablissement de la paix, ne soit 
exposée en haine du secours à donner 
à quelque préjudice ou inconvénient. 


ARTICLE VIII. 


Les ratifications de la présente Con- 
vention seront échangées ici à St. Pé- 
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вони, HO въ то-же время и къ оказаню 
Ея И. Всероссйскому Величеству без- 
отговорочно и полностью, пока про- 
должается война, условленваго въ 060- 
ронительномъ союзномъ трактат, 38- 
ключенномъ между высокими договари- 
вающимися сторонами въ 1742 году, 
вспоможен!я кораблями или деньгами, 
сообразно тому, что признано будетъ бо- 
xBe удобнымъ и полезнымъ ЕяЙ. Всерос- 
сйскимъ Величествомъ для ея обороны. 


———— —-- 


Артикулъ VII. 


Равнымъ образомъ Его Британское 
Величество обязуется не входить ни въ 
Eakie переговоры о мирз или переми- 
ри, безъ соглашения о семъ съ Е. В. 
Императрицей Всероссйской, и Thu 
‚ бол$е не постановлать ничего, относя- 
‚ щагося до мира, безъ предварительнаго 
приглашеня` на конференции по сему 
предмету одного или нзеколькихъ им- 
ператорскихъ росайскимъ министровъ, 
и не принимать безъ онаго или оныхъ 
никакого мирнаго предложен1я, исхо- 
дащаго оть непрлятеля, à дЪйствовать 
COBMBCTHO съ нимъ или съ ними, чтобъ 
Е. В. Императрица Всероссйская им ла 
участ1е въ семъ мир%: иначе Его Бри- 
танское Величество обязуется не давать 
своего соглася на миръ, дабы Е. В. 
Императрица Всероссийская, въ xbü- 
ствительности не принимая прямого 
участ1я въ войнф, но столь сильно со- 
дЪйствуя возстановленю мира, не под- 
верглась бы за оказываемую съ ея сто- 
ровы помощь какому либо ущербу или 
затрудненю. 


RS Re me 


Артикулъ УШ. 


Ратификацщ!и настоящей конвенции бу- 
дуть размВнены здВеь, въ С.-Петер- 
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tersbourg dans l’espace de deux mois, 
ou plutôt, s’il faire se peut. 

En foi de quoi etc. 

Fait à St. Pétersbourg, le 9-me de 
Décembre 1747. 

(L. 8.) Hyndford. 


Rarirrée par S. M. Le Вот D’ANGLETERRE LE 
29 JANVIER 1748. 


Article secret. 


Vu que dans l’article IV de la Conven- 
tion, conclue aujourd’hui entreS. M. l’'Im- 
pératrice de toutes les Russies, d’un côté, 
et 5. M. le Roi de la Grande Bretagne, 
de l’autre, concernant l’entretien en Гап- 
née prochaine de 1748 d’un corps d’ar- 
mée de troupes russes au nombre de 
30.000 hommes sur les frontières de la 
Livonie et de la Lithuanie, et ainsi que 
de 40 à 50 galères sur les côtes de ces 
pays et de 6.000 cosaques ou calmucques, 
il est stipulé que ces troupes et galères 
à la première requisition de В. M. Bri- 
tannique seront expédiées des frontières 
de la Livonie et de la Courlande contre 
telle Puissance voisine de l’Empire de 
Russie qui attaquerait les possessions 
де 5. M. Britannique ou de S. M. l’Im- 
pératrice des Romains, Reine de Hon- 
grie et de Bohème. 


Toutefois, afin de prévenir dans ce cas 
tout malentendu ou dispute, il a été 
convenu de déterminer mieux par cet 
article secret que les opérations susmen- 
tionnées des troupes de l’Empire de 
Russie, cantonnées sur les frontières de 
la Livonie, et des galères ne sauraient 
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бургВ, въ теченли двухъ м8сацевъ или, 
если окажется возможнымъ, и ране. 

Въ увфрене чего и пр. 

Въ С.-Петербург, 27 ноября (9-го 
декабря) 1747 года. 

(М. П.) Гиндфордъ. 


PATH®HKAIIA АНГИЙСКАГО КОРОЛЯ ОТЪ 29-го 
ЯНВАРЯ 1478 ГОДА. 


Артикулдь секретный. 


Понеже въ 4-мъ артикулВ заклю- 
ченной сего числа между Ея Импера- 
торскимъ Величествомъ Всероссайскою 
съ одной, и Е. В. Королемъ Ве- 
лиЕобританскимъ, съ другой стороны, 
конвенщи о содержании въ будущемъ 
1748-мъ году на Лифландекихъ грани- 
цахъ въ ЛитвВ Pocciäcro Император- 
скаго корпуса войскъ тридцати тысячъ 
пзхоты, да при тамошнихъ берегахъ 
оть сорока до пятидесяти галеръ, и 
къ тому корпусу о соединении шести 
тысячъ казаковъ или калмыкъ, такимъ 
образомъ постановлено, дабы сими 
войсками и галерами OTE самыхъ Лиф- 
ландекихъь или Курляндскихъ границъ 
по первому Его Британскаго Вехиче- 
ства требован1ю, противу такой ближ- 
ней къ Россйской Импери державы 
xBËCTBOBATE, которая области Его Бри- 
танскаго Величества или Ея В. Импе- 
ратрицы Римской, Королевы Венгеро- 
Богемской атаковать похотфла бы. 

Но дабы въ томъ при настоящемъ 
случаВ иногда какого недоразум ня 
или споровъ не произошло, TO 88 
потребно разсуждено для лучшей яв- 
ственности чрезъ сей секретный ар- 
тикулъ именно выговорить, & именно: 
что помянутое дйствоване содержи- 


jamais être dirigées contre une ашге, мыми на Лифландскихь границахъ 
que S. M. le Roi de Prusse. De sorte | Россйско-Императорскими войсками и 
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que si Sa dite Majesté directement ou 
sous prétexte de secours accordés ou 
bien pour les subsides payés aux trou- 
pes alliées attaquait les possessions de 
S. M. Britannique ou celles de S. M. 
l’Impératrice des Romains, Reine de 
Hongrie et de Bohème, dans ce cas les 
susmentionnées troupes et galères de S. 
M. l’'Impératrice des toutes les Russies, 
à la première requisition de 5. M. Bri- 
tannique attaqueront immédiatement les 
possessions prussiennes ou y feront une 
diversion. Mais elles ne seront jamais 
obligées d'opérer contre une autre Puis- 
sance quelconque. 


Cet article secret aura la même force 
et valeur comme s’il était inséré de mot 
à mot dans la Convention. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St. Pétersbourg, le 27 novembre 
(9 décembre) 1747. 


(L. 5.) Comte A. Bestoucheff. 
(Г. S.) Woronzow *). 





Acte d'accession d'Angleterre au traité 
d'alliance entre la Russie et l'Autriche, 
conclu le 29 mai 1746, у. tome [, № 16. 


*) D’après les Actes des Archives du Ministère 
des Affaires Etrangères de Moscou les ratifica- 
tions de cet Article secret furent échangées le 27 
juillet 1748 à une confèrence que le Chancelier 
de l’Empire avait avec S. Exc. l'Ambassadeur 
d'Angleterre. 
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галерами не имЗеть быть противу кого 
либо xaxbe, вакъ токмо противу Е. В. 
Короля Прусскаго, такимъ образомъ 
что ежелибъ упомянутой Его Вели- 
чество Король самъ прямо или подъ 
именемъ даемой кому либо помощи 
или же за получаемыя себ субсидми 
посылаемымь войскамъ области Его 
Британскаго Величества или Ея В. 
Императрицы Римской, Королевы Вен- 
геробогемской, атаковать похотВхь; 
въ такомъ случа помянутыя Россйско- 
Императорскя войска и галеры по 
первому Его Британскаго Величества 
требованю прямо противъ Воролевско- 
Прусскихъ областей дЪйствовать и въ 
оныхъ диверзю учинить HMBNTE, & 
HHAKO оныя ни къ какимъ противъ 
какой другой державы XBACTBiAME обя- 
заны не будутъ. 

Сей секретный артикухь тавую жъ 
силу имфть OYACTE, какъ бы OHB въ 
конвенц!ю отъ слова до слова внесенъ 
былъ. 

Bo увфреше чего в пр. 

Учинено въ С.-Петербург, 27-ro 
ноября (9 декабря) 1747 года. 

(M. IL.) Графъ А. Бестужевъ-Рюминъ. 

(М. П.) Графъ Воронцовъ *). 





Актъь приступленя Англи Къ союзному 
трактату между Россей и Австйей, 
заключенному 22-20 мая 1746 г. 0т- 
neyamaxt въ т. |, № 18. 


*) По документамъ Московскаго Главнаго 
Архива М. И. À. ратификащи настоящей ce- 
кретной статьи были разм вены 27 юля 1748 г. 
на конференщи Государственнаго Канцлера съ 
Великобритансвимъ посломъ. 


1950 г. 


№ 390, 


17950, 19 (30) octobre. Déclaration du 
ministre d'Angleterre, ayant trait à la 
non-acoession de la Grande Bretagne aux 
articles secrets du traité d'alliance, con- 
olu en 1746 entre la Russie et l'Autriche. 


(У. tome I, № 18, р. 178). 


Le traité d’alliance de 1746 (у. tome I, № 17) 
raffermit les étroites relations d'amitié de la 
Russie et de l'Autriche. Cette alliance avait pour 
but: de mettre un terme à l’insatiable ambition 
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du roi de Prusse Frédéric II, et de l’obliger par | 


la force des armes, en cas de besoin, à respecter 
l'inviolabilité des Puissances voisines. Le chan- 
celier comte A. P. Bestoujew-Rioumine était 
considéré comme le créateur de cette alliance. 

L'’Angleterre, qui se trouvait dans les rapports 
d'alliance les plus étroits avec les deux Etats 
précités, nourrissait sans cesse les plus vives ap- 
préhensions au sujet de l’inviolabilité de ses pos- 
sessions hanovriennes en Allemagne. Les rois 
d'Angleterre de la dynastie du Hanovre avaient 
beaucoup plus de #sllicitude pour leur patri- 
moine que pour les intérêts directs du peuple 
anglais. 

Dans ces circonstances, l’accession de l’Angle- 
terre au traité d'alliance de 1746 devient par- 
faitement compréhensible, car cette alliance im- 
posait au roi de Prusse des limites territoriales 
obligatoires. C’est au mois d'octobre 1750 que le 
Cabinet de St. James entra dans l'alliance austro- 
russe et à cette occasion le représentant de la 
Grande Bretagne fut prévenu, au nom de l’Im- 
pératrice, que la Russie s’engageait à défendre 
les possessions hanovriennes de l'Angleterre dans 
le cas où elles seraient l’objet d'une attaque par 
suite de l'accession de la Grande Bretagne au 
traité d’alliance de 1746. 

D'autre part, le ministre d'Angleterre déposa, 
le jour de la signature de l’acte d'accession, 
une déclaration spéciale portant que le roi d'An- 
gleterre se bornait à accéder au traité de 1746, 
mais ne s'’engageait pas à observer les clauses 
secrètes de cet acte. 


S. M. le Roi de la Grande-Bretagne 
pour donner une preuve convaincante 
de son désir de cultiver la plus parfaite 
union avec Leurs Majestés Impériales 


г 


——————З—————- 
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1950 г., октября 19-го (80-го). 
Декларац1я анг Йскаго посланника от- 
носительно неприступленя Ангши KE 
секретнымъ статьямъ союзнаго трак- 
тата, заключеннаго въ 1746 году между 
Pocciem и Авотр1ею, 

(См. томъ I, № 18, стр. 178). 


Союзнымъ трактатомъ 1746 года (см. томъ I, 
№ 17) закр$фпились близыя дружеская OTHO- 
шен1я между Poccien и Австрею. Цлью того 
союза было: положить предфлъ ненасытному 
властолюб1ю прусскаго короля Фридриха Пи 
заставить его, въ случа надобности силою ору- 
Æi4, уважать неприкосновенность сосфхнихъ 
державъ. Творцомъ этого союза считался Канц- 
херъ графъ А. П. Бестужевъ-Рюминъ. 

Въ самыхь близкихъ и союзныхъ отноше- 
шяхъ къ обфимъ договорившимся государ- 
ствамъ находилась Англия, которая постоянно 
боялась за неприкосновенность своихъ ганно- 
верскихъ владфй въ Гермаши. Ангийске 
короли изъ ганноверской династии бохЪе им$- 
ли попечен!я о своихъ ганноверскихъ зем- 
ляхъ, нежели о законныхъ интересахъ англ - 
скаго народа. 

При такихъ обстоятельствахъ совершенно 
понятно приступлене Ангйи къ союзному 
трактату 1746 года, которымъ королю прус- 
скому ставились обязательныя для него тер- 
риторальныя границы. Дфйствительно, въ ок- 
тябрВ 1750 года С. Джемскй кабинетъ при- 
стуцаетъ къ русско-австрИйскому союзу. При 
этомъ случаЪ, отъ имени Императрицы было 
объявлено представителю Англии, что Poccis 
обязывается защищать ганноверск1я влад я 
Ангии, если на нихъ нападутъ по поводу 
пристушлен1я ея къ союзному трактату 1746 
года. 

Съ другой же стороны, ангийсв!Й послан- 
НИБЪ ПОдаль, въ день подписашя акта при- 
ступлен!я, особенную декларацию, въ силу KO- 
торой aurxiÂCKiä король только приступаетъь 
къ трактату 1746 года, но не приступаетъ къ 
секретнымъ его статьямъ. 


Е. В. Король Великобританской для 
подан1я удостовЗрительнаго опыта о 
своемъ желаши къ распространен!ю 
совершенн®йшаго соглася съ Ихъ Им- 
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l’Impératrice de toutes les Russies et | ператорскими Вехличествами Импера- 
l’Impératrice Reine de Hongrie et de | трицею Bcepocciäcsonw и Императри- 
Bohème ayant à la requisition de leurs | цею ЁКоролевою Венгеро - Богемскою, 
dites Majestés Impériales, accédé au | приступивъ по востребоваюю Ихъ по- 
Traité défensif entre Leurs Majestés | мянутыхъь Императорскихъ Величествъ 
Impériales, conclu et signé à St. Péters- | въоборонительному трактату между Ихъ 
bourg, le 22 jour du шо de Mai de | Императорскими Величествами заклю- 
l'année 1746, par un acte d’accession, | ченному и подписанному въ С.-Петер- 
signé се jourd’huy, par les Ministres ! бург% 22-го мая 1746 года, чрезъ актъ 
plénipotentiaires de Sa dite Majesté Bri- . приступленя, сего числа подписанный 
tannique, et de Leurs dites Majestés | полномочными министрами помяну- 
Impériales. | Toro Его Величества Британскаго и 
реченныхъ Ихъ Императорскихъ Вели- 
чествъ. 

Afin de ne laisser aucun doute sur la | À для неоставленя ни какого су- 
nature et l’étendue des engagements, que | мнительства о состояи и сил TBxy 
Sa dite Majesté Britannique vient de | обязательствь, въ которыя помянутое 
contracter par la dite accession, Elle | Е. В. Британское реченнымъ присту- 
a jugé à propos d'ordonner au sous- | плешемъ HHuB вступилъ, Его Вели- 
signé, son Ministre plénipotentiaire, de | чество нижеподписавшемуся своему 
déclarer, en son nom, comme il dé- | полномочному министру за благо pas- 
clare par le présent acte, que ni à pré- | судилъ повВлЪть, чтобъ имянемъ Его 
sent ni à l'avenir, Sa dite Majesté Bri- | Величества объявить, какъ онъ HACTO- 
tannique ne sera censée d'avoir accédé | ящимъ актомъ и объявляетъ, что ни 
à aucuns articles séparés ou secrets, qui | пынз, ни впредь о помянутомъ Е. В. 
ont été communiqués à Sa dite Majesté, | Британскомъ разумЪться не будетъ, 

| 








ou qui peuvent avoir été ou pourront | якобы онъ приступилъ къ какимъ либо 
être conclus entre Leurs dites Majestés | такимъ сепаратнымъ или секретнымъ 
Impériales, en même temps que le Traité | артикуламъ, кои Его помянутому Ве- 
susmentionné, ou qui peuvent, en quelque | личеству сообщены были, или которые 
facon, appartenir au dit Traité. уже заключены, или заключаемы быть 
моглибъ между реченными Ихъ Импе- 
раторекими Величествами въ тожъ 
время, какъ вышепомянутый трактатъ 
подписанъ, или же которые какимъ 
либо образомъ къ оному трактату при- 
надлежать могутъ. 

И Его Британское Величество объ- 
являеть, что разум$ться не будетъ, 
якобы онъ какое либо участ1!е имЗль 
въ тзхь обязательствахъ, которыя по- 
становлены быть могли таковыми сепа- 


Et Sa Majesté Britannique déclare, 
qu’Elle ne sera censée d’avoir aucune 
part aux engagements qui peuvent avoir 
été contractés par tels articles séparés 
ou secrets. Bien entendu, que cette dé- 
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claration ne dérogera en rien à la force | ратными или секретными артикулами, 
de l’acte d’accession de Sa dite Majesté | довольно притомъ однакожъ разумЗя, 
Britannique au dit Traité défensif, qui | что cia декларащя ни въ чемъ ни 
a été signé се jourd'huy. какого HPpeXOCyÆACHIA не NPHIHHHTE 
силВ акта приступленя реченнаго Его 

Британскаго Величества къ помяну- 

тому оборонительному трактату, кото- 

рый автъ сего числа подписанъ. 


En foi de quoi etc. ' Bo увЗреше чего и т. д. 
Fait à St. Pétersbourg, le 30 jour Учинено въ С.-ЦетербургВ, 30-го 
d'Octobre 1750. оБтября 1750 года. 
(С. 5.) Melchior Guy Deckens. (M. IL) Мелх1оръ Гюидикенсъ. 
№ 391. № 391. 


1955, 29 juillet (9 août). Acte, dé- | 1955 г., юля 29-го (августа 9-го). 
livré au résident d'Anglettere à St.-Pé- : Актъ, данный английскому резиденту 
tersbourg, par rapport aux subsides à | въ C.-Ilerepôyprh, насчеть полученя 
recevoir du gouvernement Britannique, | ОТЪ ангийскаго правительства субсидий. 


№ 392. № 392. 


1455, 19 (30) septembre. Conven- 1955 г,, сентября 19-го (30-го). 
tion d'alliance de 5%,-РефегаБопгр, conc- 0.-Петербургокая союзная конвенщя, 
lue avec l'Angleterre. заключенная съ Англ!ею. 


№ 333. № 393. 


1156, 30 janvier (9 février). Déclara- 1456 г., января 30-го (февраля 9-го). 
tion explicative des plus secrète, remise | Секретн®йшая пояснительная деклара- 
au ministre d'Anglettere au moment de ' ця, врученная англИйскому посланнику 
l'échange des ratifications de la conven- | при разм#н8 ратификац!й сентябрьской 
tion d'alliance de septembre (№ 392). | союзной конвенщи (№ 392). 


Après avoir signé le nouveau traité 4’а\Папсе Подписавъ новый союзный TPARTATE CE 
avec 1`Апреегтге en 1747 (№ 389), l'Impératrice | Ангиею въ 1747 году (№ 389), Императрица 
Elisabeth Pétrovna crut devoir procéder à son | Елизавета Петровна считала своимъ долгомъ 
exécution immédiate. Au mois de décembre 1747, | немедленно приступить къ его исполнен!ю. 
le Collège de la guerre fut saisi d'un oukase | Въ xexa6ph 1747 года Военная Коллегя получи- 
secret, lui ordonnant de mettre sur pied un | ла секретный указъ, которымъ приказывалось 
corps d'armée de 30.000 hommes, qui devait en- | приготовить корпусъ войскъ въ 30.000 чело- - 
trer en campagne et se livrer à des opérations  вфкъ, который долженъ отправиться въ походъ 
militaires sur le Rhin, sur la Moselle ou dans для военныхъ x'hfcrpiñ на Peñxk, Moserk или 
les Pays-Bas. Le prince Repnine, grand-maître Нидерлхандахъ. Начальникомъ этого отряда 
de l'artillerie, était appelé au commandement de быль назначенъ генералъ-фельдцейхмейстеръ 
cette armée. ' князь Репнинъ. 

Toutefois, le traité d'alliance, conclu еп 1747, : Однако заключешемъ союзнаго трактата 
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пе réussit pas à empêcher des dissentiments de 
surgir sur diverses questions courantes, entre 
les gouvernements de Russie et d'Angleterre, 
parceque leurs vues et leurs intérêts étaient loin 
d'être identiques sous tous les rapports. C’est 
ainsi que le comte N. J. Panine, ministre de 
Russie près la Cour de Stockholm, se plaignait 
sans cesse de l'indifférence ou même de l'oppo- 
sition secrète aux vues de la Russie des repré- 
sentants de l'Angleterre en Suède. Par un sin- 
gulier concours de circonstances le représentant 
du gouvernement Impérial en Suède était favo- 
rable au parti, qui s'opposait au rétablissement 
de l’autocratie dans ce pays. Le comte Panine 
à Stockholm et le comte Tchernyschew à Lon- 
dres s’attachaient à démontrer aux représentants 
du gouvernement anglais, que l'Angleterre devait 
s'unir à la Russie pour faire opposition aux 
Suèdois partisans de l’autocratie des rois de Suède. 
Les deux diplomates russes affirmaient en outre 
que si la guerre venait à éclater entre la Russie 
et la Suède, l'Angleterre était tenue, en vertu 
du traité d'alliance, de payer au gouvernement 
Impérial un subside pour l'entretien des troupes 
russes en Finlande. 

Les ministres anglais refusèrent catégorique- 
ment de reconnaître la justesse de cette argu- 
mentation. ,Je suis, comme vous, tout-à-fait de 
l'avis“, leur répondit le duc de Newcastle, qui 
dirigeait à cette époque les relations de ’Апйе- 
terre avec les puissances du Nord, , qu'il est très 
important pour la Grande Bretagne que l'’auto- 
cratie ne soit pas rétablie en Suède et notre Cour 
est très heureuse de voir, que, pour empêcher 
cette restauration, l’Impératrice tient ses trou- 
pes prêtes. Maïs nous ne voyons pas encore qu'il 
soit absolument nécessaire quel'Impératrice donne 
l’ordre à ses troupes de marcher. Notre Cour пе 
possède pas de preuves qui puissent la convaincre 
du fait que la Suède se propose réellement de 
changer La forme de son gouvernement; l'héri- 
tier de la couronne, au profit duquel pareil chan- 
gement devrait se produire, ne peut monter sur 
le trône, tant que le vieux roi est encore vivant“. 


Enfin“, ajoutait le duc de Newcastle pour 
conclure, ,je dois vous avouer franchement que 
notre Cour, qui vient à peine de se libérer d’une 
guerre ruineuse, n’est pas du tout disposée à se 
précipiter maintenant dans les hasards d'une 
nouvelle guerre. Elle n’est même pas en état de 
l'entreprendre, vû l’augmentation de sa dette 
publique, avant d'avoir amélioré l'état de ses 
finances. Voilà pourquoi notre Cour ве croit sé- 
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1747 года He предупреждалось возникновене 
разноглас1я между русскимъ и ангиайскимъ 
правительствами по различнымъ текущимъ 
вопросамъ, потому что взгляды и интересы 
HXE далеко не во всемъ сходились. Такъ, графъ 
Н. И. Панинъ. руссвйй посланникъ при Сток- 
гольмскомъ дворф, постоянно жаловался на 
равнодуше или даже тайное противодЕйстве 
видамъ Росси со стороны представителя Ангии 
въ Швещи. По странному стечению обстоя- 
тельствъ представитель Императорскаго пра- 
вительства въ Швещши CTOAIE за naprin, не 
желавшую возстановлен1я самодержав1я въ 
той стран. Графъ Панинъ въ Стокгольм и 
гр. Чернышевъ въ Лондон старались убЪдить 
представителей антийскаго правительства BE 
томъ, что Ангия должна соединиться съ Рос- 
cieD для противодЪйствя Шведамъ—сторон- 
никамъ самодержав1я шведскихъ королей. 
Мало того, оба pycckie дипломата хоказывали, 
что если между Poccien и Швещею возник- 
нетъ война, то Англ1я, въ силу союзнаго до- 
говора, обязана платить Императорскому прави- 
тельству субсиди для содержаюя русскихъ 
войскъ въ Финляндии. 

Но анги!йск1е министры наотр$зъ отказа- 
лись признать основательность такой аргумен- 
тащи. „Я совершенно съ вами согласенъ“, 
OTBBYAIE герцогь Ньюкэстль, управлявиий 
въ то время сношенями Ангии съ сфверными 
державами, „что для АнгИи крайне важно, 
чтобъ въ Швещи не было возстановлено Ca- 
модержав1я, и потому двору очень праятно, 
что для недопущен!я этого Императрица xep- 
житт войско на готов$. Но у насъ еще не ус- 
матривается никакой необходимости, чтобъ 
Императрица Bexbra своимъ войскамъ пред- 
принять наступательное движене. Нашъ дворъ 
не имфетъ доказательствъ, могущихъ его удо- 
стовфрить, что Швеця дёйствительно нам$- 
рена измВнить свою правительственную форму; 
коронный наслздникъ для котораго такая 
перем на должна произойти, не можетъ BCTY- 
пить на престолъ, пока старый король еще 
ÆHBE... 

„Наконецъ“, кончихъ свою pus герцогъ Нью- 
KOCTIE, „Я вамъ скажу откровенно, что нашъ 
дворъ, недавно освободившись отъ разоритель- 
ной войны, теперь ни подъ вавкимъ видомъ 
въ новую войну вступить не склоненъ, да и 
не въ COCTO4HIH по усилившемуся государствен- 
ному долгу, не поправя своихъ финансовыхъ 
дфлъ. Вотъ почему HAE дворъ и считаетъ 
своею главною обязанност!ю не давать вашему 
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rieusement obligée de ne faire à la vôtre aucune 
promesse, qu'elle ne soit en état de tenir et de 
détourner l'Impératrice de tout ce qui pourrait 
l’entraîner dans une guerre, d'autant plus que 
la Russie pourrait se trouver en face de la 
France, de la Suède, de la Prusse et même de 
la Turquie“. 

Un autre ministre anglais, le дас Bedford, dé- 
clarait franchement au comte Tchernyschew, qu'il 
avait déjà dit en plein conseil royal et qu'il y 
répéterait à l'occasion qu’une guerre entre la 
Russie et la Suède ne pouvait pas être considérée 
comme un casus foederis. Le comte Tchernyschew 
cherchait à combattre l’argumentation des mini- 
stres anglais, mais il était forcé de reconnaître 
que ses efforts n'aboutiraient à rien. 

„Че ne crois pas“, écrivait-il à sa Cour en juin 
1747, ,que mes représentations aient la moindre 
chance de succès. Mes doutes se basent sur ce 
qui suit: sur la peur de toute nouvelle guerre du 
ministre anglais, sur la grande économie que l’on 
observe ici dans toutes les dépenses et sur le 
désaccord des ministres au sein du conseil royal, 
ce qui produit des retards dans le maniement 
des affaires étrangères“. 


Les conclusions de notre ministre près la Cour 
de St. James se trouvèrent être fondées. Le gou- 
vernement anglais, en effet, refusa catégorique- 
ment de payer n'importe quels subsides. Le duc 
de Newcastle se plut à démontrer au comte 
Tchernyschew, que par suite de la dernière guerre 
la dette publique de l’Angleterre avait augmenté 
de 30 millions de livres sterling et que le trésor 
anglais n'était pas en état de payer des subsides. 

Le plus curieux, c'est qu’au moment même, où 
les ministres anglais se plaignaiïent du vide de 
la caisse de leur pays et de l'impossibilité, où il 
se trouvait de payer des subsides pour les affaires 
de Suède, ils exigeaient avec énergie que les 
troupes russes fassent leur entrée sur le terri- 
toire de la Prusse. 

Le nouveau ministre d'Angleterre à St.-Pé- 
tersbourg, Guydickens, qui prit possession de son 
poste en 1750, remit au Chancelier comte Bestou- 
jew-Rioumine, dans le courant du mois d'avril 
de la même année, une note dans laquelle il re- 
présentait une attaque de la Prusse contre le 
Hanovre comme une chose inévitable et exigeait 
qu’en pareil cas les troupes russes de la Livonie 
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двору обфщанй, какихъ сдержать не въ со- 
CTOAHIH H потому долженъ отвлекать Импера- 
трицу отъ всего того, что могло бы повлечь къ 
войнЪ, тфмъ боле, что Poccia можетъ HMÉTE 
противт, себя Фравщю, Швецию, Пруссю и 
даже Typuin“. 


Другой ангийскй министръ, герцогь Бед- 
фордъ. откровенно объявилъ графу Чернышеву, 
что онъ уже говорплъ и будетъ гозорить въ 
королевскомъ COBÉTÉ противъ признан!я войны 
Росси противьъ Швещши за casus foederis. Графъ 
Чернышевъ старался опровергнуть аргумен- 
тацю ангийскихъ министровъ, но самъ созна- 
валъ безуси$шность своихъ усилий. 


„Я однако не над$юсь“, писать OHE въ 1Юн$ 
1749 года своему двору“, чтобъ мои представ- 
лен1я имфли какой нибудь усп®хъ. Comxbaia 
мои основываются на сл дующемъ: во-первыхъ, 
на страхф ангийскаго министра предъ новою 
войною; во-вторыхъ, на великой экономи въ 
расходахъ, которая теперь здфсь наблюдается; 
въ-третьихъ, на чесоглас1и министровъ въ ко- 
ролевскомъ COBÈTR, которое производитъ OCTA- 
новку- въ иностравныхъ дВлахъ“. 

Ham? пославникъ при С. Джемскомъ дворф 
не ошибся въ своихъ заключеняхъ. ДЪйстви- 
тельно, ангийское правительство категори- 
чески отказалось платить KaKi4 бы то ни было 
субсидии. Герцогъ Ньюкэстль доказывалъ графу 
Чернышеву, что благодаря nocxbaneñ войн 
государственный долгъ Англи увеличился на 30 
инлоновъ фунтовъ стерлинговъ и что англ й- 
ская казна не въ состоян!и платить субсидий. 

Но любопытно, что въ тоже самое время, 
когда ангийске министры жаловались на OC- 
куд5н1е ангийской казны и доказывали не- 
возможность платить субсидии по поводу швед- 
скихъ ABTE, они энергическимъ образомъ тре- 
бовали, Чтобъ русская войска двинулись въ 
прусск1я BIT HA. 

Hosfñ ангийск!й посланникъ въ С.-Петер- 
6yprh Гюидекенсъ, занявший свой постъ въ ян- 
вар$ 1750, вручилъь въ апрЪхЬ того же года 
Канцлеру гр. Бестужеву-Рюмину ноту, въ KOTO- 
рой доказывалась неминуемость нападен1я Прус- 
аи на Ганноверъ и требовалось въ такомъ слу- 
ча$ наступлене русскихъ войскъ изъ Лифлянди 
на Пруссю. Въ этомъ случа ангийское пра- 


fissent leur entrée en Prusse. Le gouvernement ' вительство готово было платить BC субсидныя 
anglais serait prêt alors à payer tous les subsi- деньги и даже прибавить, въ случаЪ надоб- 


des et même à en augmenter le chiffre s’il le 
fallait. 
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Cette exigence du gouvernement angiais ne 
reçut pas le meilleur accueil à St.- Pétersbourg- 
L'Impératrice avait peur d’aller trop loin dans 
ses rapports d'alliance avec l'Angleterre et de 
courir, pour le Hanovre, les risques d’une guerre 
avec la Prusse et ses alliés. Le Vice-Chancelier 
comte Vorontzow, à qui l’Impératrice témoignait 
beaucoup de confiance, était ouvertement l’adver- 
saire de l’alliance avec l'Angleterre et le parti- 
вап de la paix avec la Prusse. 

Dans ces conditions, le ministre d’Angleterre 
fat longtemps, comme de raison, à ne recevoir 
aucune réponse à ва proposition. Le comte Tcher- 
nyschew, de son côté, se plaignait sans cesse de 
la manière d’agir à son égard des ministres an- 
glais, qui lui déclaraient ouvertement qu'il ne 
jouissait évidemment pas de la confiance de son 
gouvernement, une fois qu'il ne leur faisait au- 
cune communication de sa part. 

Voilà ce qu’écrivait le comte Tchernyschew 
à son gouvernement le 26 juillet 1753: „Аа cours 
de la visite ordinaire, que j'ai faite mercredi der- 
nier au duc de Newcastle, celui-ci, dès qu'il 
m’aperçut, me demanda, si j'avais reçu quelque 
ordre de mon gouvernement et quand je lui fis 
une réponse négative, il me contrefit en disant: 
„поп, toujours non, je le regrette et notre mi- 
nistre, le colonel Guydeckens nous écrit aussi 
presque non par le dernier envoi qu'il nous a 
fait par la poste. Depuis quelque temps toutes 
ses lettres se ressemblent tellement, qu'on les 
croirait copiéés l’une sur l’autre“. 

„уе n'ai pu rien Jui répondre“, poursuivait 
Tchernyschew, „её comme nous n’avions pas d'au- 
tre sujet de conversation, tout notre entretien 
s'est borné à се qui précède et n’a pas duré plus 
de deux minutes. Mais, comme depuis quelque 
temps toutes mes entrevues avec ce ministre ont 
été fort courtes, je ne ш’еп suis pas étonné. Mais 
j'ai peur, que les intérêts de Votre Majesté ne 
courent le risque d’être compromis, une fois que 
le duc en personne m'a laissé entendre, que je 
ne jouis probablement. pas de La сопбапс@ de ma 
Cour, parceque depuis longtemps je ne lui ai fait 
aucune communication, non-seulement sur les 
nouvelles propositions de la Cour de Londres 
pour l'entretien des troupes russes sur la fron- 
tière de la Livonie, mais sur aucun autre sujet“*). 


Le mécontentement que ressentait le Cabinet 
de St. James, en voyant la lenteur et l'indéci- 


*) У. Soloview, Histoire, tome ХХП, р. 237 
et les suivantes. 
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Такое требоваше ангийскаго правительства 
не было принято въ С.-ПетербургВ волн бла- 
госклоннымъ образомъ. Сама Императрица опа- 
салась идти слишкомъ далеко въ CBONXE с0юз- 
ныхъ отношеняхъ къ Ангии и рисковать изъ 
за Ганновера войною съ [pyccien и ея союз- 
никами. Вице-Канцлеръ графъ Воронцовъ, къ 
которому Императрица питала большое довф- 
pie, былъ открытымъ противникомъ союза съ 
Ангиею и сторонникомъ мира съ Прусслею. 

При такихь обстоятельствахъ понятно, что 
ангийсвй посланникъ долгое время не поху- 
чалъ никакого отвфта HA сдВланное имъ пред- 
ставлене. Графъь же Чернышевъ не уставать 
жаловаться своему двору на обращете съ 
нимъ AHTIÏÂCEHXE министровъ, которые прамо 
ему говорятъ, что онъ очевидно никаким до- 
BbpieM®E своего двора не пользуется, TAKE какъ 
никакихъ сообщенй не д$лхаетъ. 

Вотъ что писахь гр. Чернышевъ 26-го Поля 
1753 года своему правительству: „Въ обыкно- 
венную мою въ прошлую Среду бытность у 
герцога Ньюкэстля, какъ только онъ меня уви- 
дДЪлъ, то спросилъ: HMBI ли я какое повелВе 
отъ своего двора, и когда я ему OTBBUAIE, 
что нфтъ, то онъ передразнихь меня: „НФтъ, 
всегда н$тъ, очень жаль! и нашъ посланникъ, 
полковникъ Гюиндикенсъ почти тоже м7%ъ къ 
намъ сюда по посхВдней почт8 пишетъ. Съ 
н$котораго времени BC письма его такъ между 
собою сходны, RARE будто скопированы одно 
съ другого“. 

„Я“, продолжаетъ гр. Чернышевъ, „не быль 
BB COCTOAHIH ничего на это OTBÉTHTE, и такъ 
какъ другой матери для разговора не было, 
то вся конференщя ваша этимъ и кончилась, 
продолжаясь не болЪе двухъ минутъ. Такъ 
какъ съ н5котораго времени вс свадан1я 
мои съ этимъ министромъ не были прохолжн- 
тельн$е, то это меня не удивихо. Но я боюсь 
поврежден1я интересовьъ Вашего Величества, 
въ томъ отнощенйи, что самъ герцогъ выска- 
залъ MHB свое мнзн!е, будто я не пользуюсь 
XOBBpieME своего двора, ибо давно уже не 
представляю ему никакихъ сообщенй не только 
относительно вовыхъ предложевай Лондон- 
скаго двора о содержан!и PYCCEATO войска HA 
лифляндевихь границахъ, но и о другихъ 


. предметахъ“ *). 


Впрочемъ, неудовольств!е С. Джемскаго ка- 
бинета на медленность и нерфшительность 


*) См. Соловьева, Исторя, т. XXIII, стр. 237 
и сх8д. 
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sion du gouvernement russe, se dissipa du reste 
bientôt. Le Cbancelier de Russie se posa une fois 
de plus en défenseur énergique du gouvernement 
anglais et demanda que l’on fasse droit à ses 
réclamations en soumettant le 7 ша 1753 à l’Im- 
pératrice Elisabeth Pétrovna un mémoire, dans 
lequel il faisait ressortir de la manière la plus 
détaillée l'utilité réelle de l'alliance de la Russie 
et de l'Angleterre. 

Le comte Bestoujew-Rioumine démontrait dans 
ce mémoire, que si l'Europe jouissait de la paix 
en 1753, elle le devait exclusivement à l’Impé- 
ratrice. ,Les événements ont prouvé“, disait le 
Chancelier, ,à la gloire universelle et retentis- 
sante de Sa Majesté Impériale, jusqu'à quel point 
la tranquillité et la fidèle observation de l’équi- 
libre politique dépendent en Europe de ses or- 
dres, car tant que Sa Majesté observait d'un 
oeil indifférent les troubles, qui ruinent notre 
continent, tout le monde a pu se convaincre que 
le fléau de la guerre devenait de plus en plus 
intense et que les alliés naturels de Sa Majesté 
en arrivaient à la dernière extrémité“. 


L'intervention de la Russie a arrêté la France 
orgueilleuse et a mis terme à l’insatiable ambi- 
tion du roi de Prusse. Le corps auxiliaire russe 
n'a marché que pour couvrir de gloire, partout 
en Europe, les armes de Sa Majesté, pour lui 
faire octroyer le titre gracieux de pacificatrice 
de l’Europe, pour rapporter à la Russie de fortes 
sommes d'argent et pour réaliser pendant son 
absence des économies importantes dans les cais- 
ses de Sa Majesté. Tout ce qui précède est re- 
connu par le monde entier et personne ne peut 
le contester, maintenant que la marche ultéri- 
eure des événements a démontré que ce n’est uni- 
quement qu'aux sages résolutions de Sa Majesté 
Impériale que l'Europe doit attribuer la tran- 
quillité et le repos, dont elle a joui temporaire- 
ment, — le roi de Prusse n'ayant pas bougé et 
ayant laissé tranquilles tous ses voisins“. 


Ayant démontré ensuite dans son ,opinion du 
plus faible“ jusqu’à quel point l'augmentation 
du pouvoir du roi de Prusse nuisait aux inté- 
rêts de Sa Majesté l’Impératrice“, le Chancelier 
n’hésitait pas à considèrer comme un axiome le 
fait que Frédéric II ne renierait jamais l’alliance 
de la France, parceque ni la Prusse sans la 
France, ni la France sans la Prusse ,ne pour- 
raient jamais lutter et se conserver intactes'. 
Plus le roi de Prusse sera fort, plus la France 
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русскаго правительства BCROPB исчезло. Рус- 
сы й Канцлеръ опять энергическимъ образоиъ 
заступился за исполнене требованй ангий- 
скаго правительства и подалъ 7 мая 1753 года 
Ииператриц® Елизавет® Петровн$ записку, въ 
которой онъ весьма пространнымъ образомъ 
доказывахль положительную пользу союза Рос- 
си съ Ангжею. 


Въ этой записв$ гр. Бестужевъ-Рюмииъ до- 
казываетъ, что еслп Европа пользуется въ 
1753 году миромъ, то благодаря исключительно 
Императриц$. „Происшестве дфлъ“, пишетъ 
Канцлеръ, „къ гремящей повсюлу Ея Импе- 
раторскаго Величества славЪ показало, колико 
прямое соблюден1е европейскаго PAaBHOBÉCIA и 
тишины отъ ея повелЬн1й завис$ло, ибо пока 
Ея Величество такъ сказать H'ÉCKOIEKO индиф- 
ферентнымъ окомъ на раздиравийя Европу 
зам шательства взирать изволила, BCÈ видВли, 
что военное пламя лишь больше разгоралось, 
н натуральные Ея Императорскаго Величе- 
ства союзники до послфдней крайности при- 
ходили“. 

Визшательство Росаи оставовило гордую 
Франщю и положило предфлъ ненасытному 
властолюб!ю прусскаго короля. Русск Й вспо- 
могательный корпусъ “не ходилъ больше, какъ 
только чтобъ славу оруж1я Ея Императорскаго 
Величества по всей Европ разнести, ласка- 
тельный титуль европейской миротворитель- 
ницы MOHAPXHHB своей, возвращаясь назадъ, 
въ даръ посвятить, и знатвыя суммы денегъ 
какъ съ собою привезть, такъ н здесь отсут- 
стыемъ своииъ въ кизнВ Ея Императорскаго 
Величества сберечь. Все cie признаваетъ уже 
цВлый CBBTE, и особливо нынф ве признавать 
ве можетъ. когда дальнфйшее XBIE происше- 
стые подтвердило, что единствевво мудрымъ 
Ея Императорскаго Величества резолющямъ 
приписывать надобно и даровавную на время 
Европ$ тишину и покой, въ котороиъ король 
прусск1й самъ остался и своихъ сосздей ос- 
тавиль“. 

Доказавъ затВмъ въ своемъ „слабВшемъ 
инзв!и“, „коль вредительно иитересамъ Ея 
Императорскаго Величества усилене короля 
прусскаго“, Канцлеръ выставляетъь какъ ак- 
cioxy, что никогда Фридрихъ П не откажется 
отъ союза съ Фравщею, ибо ия Прусая безъ 
Франщи, нн Франщя безъ Пруссш „устоять 
и себя сохранить не иогутъ“. Чфмъ сильн$е 
будетъ пруссый король, тёмъ нужизе онъ бу- 
детъ Фравщи, и ,TBME больше союеъ его съ 
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aura besoin de lui её , plus son alliance avec cette 
Puissance sera solide et en même temps préju- 
dicieuse et dangereuse pour la Russie“. 

Le comte Bestoujew-Rioumine consacrait en- 
fin le reste de son mémoire à l’Angleterre, cette 
alliée la plus naturelle de la Russie. 

„Сев intérêts et la gloire de Sa Majesté Impé- 
riale“, écrivait-il, ,exigent irrévocablement que 
des prompts secours soient envoyés pour sauver 
et pour défendre un allié aussi naturel et aussi 
utile que le roi d'Angleterre. Il va sans dire que 
l'assistance en duestion qui est et sera toujours 
tout aussi importante pour le Hanovre que pour 
la Russie elle-même, ne sera réellement efficace 
que si elle est prêtée avec toute la rapidité dé- 
sirable et à la condition que l’on garde le plus 
profond secret au cours des négociations jusqu’au 
moment où cette assistance deviendra an fait 
accompli. On peut affirmer que le jour où la 
convention conclue à cet effet sera définitivement 
ratifiée et lorsqu'on apprendra que des oukases 
ont été expédiés en vue de la concentration des 
troupes dans un camp près des frontières livo- 
niennes et pour l'armement des galères, le roi de 
Prusse abandonnera immédiatement ses projets 
et le Hanovre restera dans la tranquillité la 
plus parfaite, comme cela a été le cas pour la 
Bohême, au cours de la dernière guerre, quand 
ce pays, quoique entièrement à découvert, n’a 
pas été molesté tant que les troupes de Sa Ma- 
jesté Impériale se trouvaient réunies sur les 
mêmes frontières de Livonie“. 

„Ме serait-ce pas une gloire pour За Majesté 
Impériale“, ajoutait l’habile Chancelier, ,que de 
voir tous les projets des Cours ennemies déçus 
et tous les intérêts de ses alliés préservés par 
un simple mouvement de ses troupes? Cette me- 
sure serait-elle moins utile encore si l'Angleterre 
en venait à consentir à payer des subsides en 
proportion? П n’y aurait même rien d’étonnant, 
dans le cas où le roi de Prusse attaquerait ré- 
ellement le Hanovre, à ce que les troupes de Sa 
Majesté Impériale fassent une diversion sur le 
territoire de la Prusse, aux termes de la con- 
vention conclue dans ce sens“. 

Les généraux qui sont pleins de zèle et d’ar-. 
deur y trouveraient l'occasion désirée de mon- 
trer leur talent et leur bravoure; les officiers 
qui se disputent toujours l'honneur de faire la 
campagne, seraient heureux de l’occasion, qui 
leur permettrait de se distinguer; les soldats, en- 
fin, seraient employés pour le succès d’une cause 
honorable et prendraient part à des opérations 
en vue desquelles ils ne sont jamais assez exercés“. 
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нею твердъ и TBMB боле Pocci& ont вреди- 
телевъ и опасенъ“. 


Наконецъ гр. Бестужевъ-Рюминъ переходить 
къ Ангми, самой естественной союзниц 8 Росси. 


» {TO интересы и слава Ea Императорскаго 
Величества“, пишеть OHB, ,HeOTMBHHO тре- 
буютъ скорою помон!ю спасать и защищать 
такого союзника, который ей толь натураленъ 
и надобенъ, RAR король ангийск1Йй, оно само 
собою понятно, & особливо, что подаваемая 
ему помощь всемфрно столько же для Ганио- 
вера важна, сколько для самой Росси Hé 
и для переду выгодна, когда токмо оная съ 
надлхежащею посифшност!ю дана и HerOniania 
до своего совершенства съ крайнимъ секретомъ 
производима будетъ. Почти ручаться можно, 
что сколь скоро заключаемая о семъ конвен- 
ц1я ратификуется и отправленемъ указовъ о 
собран1и войскъ въ лагерь на лифляндекихъ 
границахъ и о приготовлев1и въ походу гахеръ 
H3BBCTHON сдфлается, то конечно тотчасъ ко- 
роль пруссвйй замыслы свои оставитъ, и Ган- 
новеръ также въ покоф пребудетъ, какъ на- 
конецъ въ посяфднюю войну Богемя со BCBNE 
войскомъ обнаженная отъ него однакожъ въ 
поко$ оставлена была, когда войска Ея Импе- 
раторскаго Величества на тЪхъ лифляндскихъ 
границахъ собраны находились“. 


„Гакъ не славно ли будетъ для Ея Император- 
скаго Величества“, спрашиваетъ умный Канц- 
херъ, „что однимъ движешемъ ея войскъ разру- 
шаются всЪ противныхъ дворовъ замыслы и CO- 
храняются ея союзники? Меньше ли притомъ 
полезно, когда за Cie одно Англ1я пропорщональ- 
ныя субсидми платить станетъ? Пускай бы и 
дфйствительно до того дошло, что король прус- 
скй Ганноверъ аттакуетъ и войскамъ Ея Им- 
ператорскаго Величества, по сих заключевной 
о томъ конвенщи въ Прусси диверсю сдф- 
лать надобно будетъ, не усматривается и въ 
томъ отнюдь никакого несходствия“. 

„Усерднымъ и ревнительнымъ генерахамъ же- 
ланный доставится случай въ оказанию и своего 
искусства и храбрости; офицерство, которое и 
въ посяфдай походъ другъ предъ другомъ на- 
перерывъ идти искало, радоваться жъ будетъ 
случаю показать свои заслуги. Сохдатство упо- 
требится въ благородныхъ зван1ю его пристой- 
ныхъ упражненяхъ, въ которыхъ они BC ни- 
когда довольно ексерцированы быть не могутъ“. 


1755 г. 


L’Impératrice Elisabeth Pétrovna approuva de 
tout point l’opinion deson Chancelier et le chargea 
d’entamer des négociations avec le ministre 4’Ап- 
gleterre pour régler les conditions d’une nouvelle 
convention d’alliance. Guydeckens fut obligé de 
déclarer le chiffre de la somme, que le gouver- 
nement anglais se proposait de payer pour l’en- 
tretien d'une seconde armée, destinée à faire une 
diversion sur le territoire prussien. 

L'Impératrice approuva, en le signant de sa 
propre main, le projet de сопуепиоп d'alliance, 
qui fut remis au ministre d'Angleterre avec un 
mémoire explicatif spécial. 


Ce projet par lui-même devait suffire à con- 
vaincre le ministre d'Angleterre du fait que „За 
Majesté Impériale consentait volontairement à 
prendre toutes les mesures de vigueur, qui lui 
avaient été proposées par le ministre, conformé- 
ment aux ordres reçus par lui de son Souverain“. 

Aux termes du projet russe, la Russie s’enga- 
geait à concentrer sur les frontières de la Li- 
vonie un corps d’armée de 55.000 hommes et à 
entretenir dans la mer Baltique de 40 à 50 ga- 
lères pour obliger la Suède au maintien de la 
paix. L'Impératrice exigeait de la part de l'An- 
gleterre pour l'entretien de ces forces le paie- 
ment annuel d’une somme de trois millions de 
florins de Hollande. 

Le gouvernement russe était de l'avis que cette 
somme était fort modeste, si l'on prenait en con- 
sidération le fait qu'il s’engageait à concentrer 
maintenant jusqu’à 55.000 soldats au lieu des 
30.000 hommes précédemment envoyés dans le 
méme but. Le mémoire remis au ministre d’An- 
gleterre démontrait avec beaucoup de clarté la 
modération de cette exigence. L'entretien des 
troupes à l'intérieur de l’Empire coûte beaucoup 
moins cher que sur les frontières. А l’intérieur, 
un poad de foin vaut trois copeks et le tchet- 
vert de seigle n’est payé qu’un rouble, tandis 
qu’en Livonie tout ceci coûte au moins le double. 

Le ministre d'Angleterre, ayant reçu le pro- 
jet russe et le mémoire qui lui servait de sup- 
plément, formula immédiatement quelques objec- 
tions contre certains de ses articles et protesta 
surtout de l’impossibilité où se trouvait l’Angle- 
terre de payer le subside de 3 millions de flo- 
rins de Hollande, qu’on exigeait d'elle. 

On remit alors à Guydeckens au mois de mars 
1754 un nouveau projet de convention dans le- 
quel le chiffre du subside n'avait subi toutefois 
aucune réduction. L’Angleterre devait payer au 
contraire à la Russie pour les 55.000 hommes en 
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Императрица Елизавета Петровна вполн% 
одобрила munie своего Канцлера и повел ха 
ему вступить въ переговоры съ ангийскимъ 
посланникомъ насчетъ услов!Й новой союзной 
конвенщи. Гюидекенст, холженъ ONE объявить, 
сколько ангийское правительство намЪрено 


‚ платить на содержане второй APMIH, предна- 


значаемой для диверси въ прусск1я владЪшя. 


Императрица собственноручно одобрила 9-го 
1юня 1753 года проекть союзной конвенщи, 
который былъ врученъ ангийскому пославвику 
съ присоединенемъ особенной объяснительной 
промемори. 

Изъ этого проекта посланникъ долженъ быль 
УубЪдиться, „съ какою готовност1ю поступаетъ 
Ея Императорское Величество на всф Th силь- 
ныя мфры, кои посланникомъ зд$сь, по указу 
короля, его Государя, предложены“. 


На основав1и русскаго проекта Poccia обя- 
залась выставить на лифляндскихъ границахъ 
корпусъ войскъ въ 55,000 человфкЪ и, кромБ 
того, содержать въ Балт!йскомъ MOPB отъ 40— 
50 галеръ для удержан1я Швещи въ мирномъ 
положен1и. За содержаве этого войска Импе- 
ратрица требовала уплаты со стороны Ангии 
ежегодной суммы въ 3 миллиона голландскихъ 
ефимковъ. 

По мн$в!ю русскаго правительства эта сум- 
ма весьма не велика, принимая въ соображе- 
н1е, что вмЪсто прежнихъ 30,000 человЪкЪ, оно 
теперь обязывается выставить 55,000 чезовЪкъ. 
Врученная ангийскому посзаннику записка 
весьма обстоятельно доказываетъ умфренность 
такого требован!я. Содержать войска внутри 
Импер!н несравненно дешевле, нежели Ha гра- 
BUS. Тамъ за пудъ сфна платится три копЪй- 
ки и одинъ рубль за четверть ржи, а въ Лиф- 
лянд1и все стоитъ по врайвей мЪрЪ вдвое до- 
роже. 


Англйск1й посланникъ принялъ руссвйй про- 
ектъ съ промеморею ва доношене, HO TYTE 
же возражалъ противъ нЪфкоторыхъ статей 
конвенщи. Въ особенности доказывалъ невоз- 
можность для Анги платить требуемую суб- 
сидю въ 3 миллона голландскихъ ефимковъ. 


Тогда въ мартЪ 1754 года Гюидекенсу быль 
врученъ новый проектъ конвенщи, въ кото- 
ромъ однако сумма субсидныхъ денегъ нисколь- 
ко не была уменьшена. Напротивъ, за тфже 
55.000`человЪкъ Англ1я должна была платить 
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question une somme de 500.000 livres sterling — 
la livre sterling étant évaluée à 11 florins de 
Hollande et pour l'entretien du corys de troupes 
sur la frontière l’Impératrice exigeait 200.000 
livres sterling par an. Mais elle consentait en 
même temps à faire eutrer ses troupes sur le 
territoire de la Prusse aussitôt que le roi 4’Ап- 
gleterre l’exigerait. 


Cette proposition ne fut pas acceptée non plus 
par le ministre d'Angleterre — „раг avarice an- 
glaise“ — comme Й l’est dit dans le mémoire 
russe du mois de mars 1754. Le gouvernement 
anglais n’offrit que 350.000 livres sterling pour 
la diversion contre la Prusse et 50.000 livres 
sterling au maximum pour l'entretien du corps 
d’armée sur la frontière de la Livonie. 

Le Chancelier comte Bestoujew-Rioumine se 
chargea de nouveau de la défense des intérêts 
anglais. Dans un nouveau mémoire, soumis à 
l'Impératrice dans le courant de l’été, en 1754, 
le Chancelier écrivait ce qui suit: 

C'est à Sa Majesté de décider maintenant s'il 
y a lieu de poursuivre ces négociations et de les 
mener à bonne fin pour que le roi d'Angleterre, 
notre allié, puisse jouir d’une pleine sécurité et 
nous être utile daus l'avenir, ou de les rompre 
au contraire, pour que le roi de Prusse, dont 
l'ambition et la cupidité sont assez grandes sans 
cela, en arrive inévitablement à devenir plus 
puissant et plus illustre encore“. 


„П est vrai que si les propositions générales 
de ia Cour d'Angleterre paraissaient fort avan- 
tageuses de prime abord, elles sont devenues 
fort médiocres, maintenant qu’on en est arrivé 
au fait. Il faut avouer, de même, que de notre 
côté on exige peut-être un peu trop“. Mais d'autre 
part ,en mettant de côté la question des avan- 
tages pécuniaires, notre propre sécurité et en- 
core plus la nécessité de пе pas perdre l'influ- 
ence et le respect, dont nous jouissons aujourd- 
hui dans toutes les Cours de l'Europe, nous font 
un devoir d’eutretenir une grande partie de notre 
armée sur la frontière de Livonie“. Par consé- 
quent ,quel que soit le chiffre du subside payé 
par l'Angleterre pour l'entretien de ces troupes, 
ce ne peut être pour nous que tout bénéfice“. 

D'autre purt“, ajoutait entin le Chancelier, 
»et c’est le plus important dans toute cette affaire, 
pe peut-on pas admettre, si nous persistons à 
exiger du roi d'Angleterre les sommes, que nous 
avons primitivement fixées, que ce Souverain, 
malgré l'embarras où il se trouve, ne perde l'es- 
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Росси 500,000 фунтовъ стерзивговъ, считая 
каждый фунтъ стерливговъ въ 11 голландскихъ 
ефимковъ. За содержаше же корпуса вой- 
ска на границахъ Императрица требовала 
200,000 фунтовъ стерлинговь ежегодно. Но 
BMÉCTÉ съ тёмъ Императрица изъявила со- 
глас1е, по первому требованю ангийскаго ко- 
POXA, немедленно двинуть свои войска въ пре- 
xban Прусаи. 

Однако и это предложене не было принято 
англАйскимъ посланникомъ — „по ангйской 
скупости“, EAKE говорится въ русской запись 
марта 1754 года. Ангийское правительство 
предложило только 350,000 фунтовъ стерлин- 
говъ за диверсшю противъ Пруссн и не бохфе 
50,000 фунтовъ стерливговъ за содержаше кор- 
пуса на Лифландхской границф. 

За принят!е во ввиман1е ангийскихъ инте- 
ресовъ снова выступилъ Канцлеръ гр. Бесту- 
жевъ-Рюминъ. Въ новой запискВ, поданной 
Императриц$ лЪтомъ 1754 года, Канцлеръ ux- 
шетъ схфдующее: 

„Теперь отъ монаршаго соизволеня зависть 
будетъ рёшене, надобно или HÈTE Ci него- 
щацю продолжать и совершить и тфмъ конеч- 
но короля ангиИйскаго, яко союзника, въ безо- 
пасность привесть и для переду полезнымъ 
себф сохранить, или же напротивъ того, уни- 
чтожая с1ю негощац!ю, неминуемо короля прус- 
скаго и безъ того уже гордостию и жадностю 
къ большему еще усиленю хышущаго въ болъ- 
шую знатность я силу допустить“. 

„Правда, что какъ первыя аглинскаго двора 
генеральныя предложен!1я весьма податливы- 
ми казались, TAKE и теперь, когда къ прямому 
дЪлу пришло, уже крайне скупы стали. Прав- 
да жъ напротиву того, что и зд$ шве запросы 
весьма велики были“. Но во-первыхь „безъ 
всякихъ выгодностей, однакожъ собственная 
безопасность, наипаче же соблюдеше пр1обрЪ- 
теннаго донын$ въ Европ$ у всфхъ дворовъ 
почтен!я и знатности необходимо требуютъ 
великую часть армей въ Лифлянд!и содержать“. 
Ся$довательно ,BCHKiA субсиди, какля бы отъ 
Англ1и за cie содержане только войскъ на 
границахъ получены ви были, чистою уже 
прибылью почитать надлежитъь“. 


„А второе“, —продолжаетъ Канцлеръ, „и наи- 
главнфйшее въ TOME состоитъ, что ежели те- 
перь, полагаясь на нужду, въ каковой король 
аглинской быть видится въ здфшнихь пер- 
выхъ запросахъ непоколебимо стоять, то легко 
статься можеть, что и король аглинской, 
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рог d'obtenir се qu’il дешапде et n'en arrive 
à croire que le roi de Prusse se borne peut être 
à le menacer. Dans ce cas, il cesserait de crain- 
dre l'attaque de son adversaire et refuserait ca- 
tégoriquement de souscrire à nos conditions“. Le 
roi de Prusse pourrait alors protiter de l'occa- 
sion pour attaquer immédiatement le Hanovre 
et l’occuper et „1! serait trop tard pour le roi 
d'Angleterre, une fois ce fait accompli, de se re- 
pentir de sa profonde avarice et de devenir li- 
béral, car ayant perdu tout pour ainsi dire, il 
p’aurait plus rien à protéger. Dans ce cas enfin, 
les secours envoyés d'ici, fussent-ils deux fois 
plus grands encore, deviendraieut parfaitement 
inutiles“. 

Ш se pourrait enfin qu'une réconciliation se 
produise entre les deux souverains et que le rui 
de Prusse, ,abandonnant le Hanovre au roi d'An- 
gleterre, lance toutes ses forces contre les nôtres 
et le fasse avec d'autant plus d'énergie que les 
millions du Hanovre pourraient lui être d'un 
grand concours“. 

L'Impératrice se plut à reconnaître que les 
réflexions de son Chancelier étaient dignes d'at- 
tention, mais la marche des négociations pour 
la conclusion d'une nouvelle convention d’alli- 
ance n’en fit pas plus de progrès pour сей. 

Ce ne fut que l'arrivée d’un nouveau ministre 
d'Angleterre en juin 1755, en remplacement de 
 Guydeckens, qui fit avancer cette affaire. Le 
nouveau représentant de la Grande Bretagne, 
Williams, avait reçu pour instruction d’en finir 
le plus rapidement possible avec la conclusion 
de la nouvelle convention d'alliance. 

D sourit aux ministres russes, à la conférence 


du 6 juillet 1755, l’ultimatum suivant: 1) la con- | 


veation doit s'étendre à tous les alliés du roi 
d'Angleterre; 2) le total des subsides à payer en 
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тщетно полагаясь иногда, что король прусощй 
одними угрозами удовольствуегся и ом» ца ATU- 
кустъ, HA 8ABMHIRX кондищи склониться зауири- 
мнтся“. Тогда король пруссй можеть nov. 
пользоваться и немедленно HANAAOTR ва l'an- 
новеръ и займотъ ого и „тогда ужъ поздно было 
бы и агаинскому королю въ страстной ого 
скупости раскаяваться и щедрым быть, 400 
потерявъ такъ сказать NCO, HO о чем вабо- 
титься будетъ. Ju и безвремениа жъ быдла (ъ 
тогда и здЗшиля, хотя бъ уже и наНое новы. 
ласмая помощь“... 


Наконецъ, король пруссюЮ можеть также 
примириться съ королемъ вигЙскимь, и „ос- 
тавя ему Ганноверъь, NC силы свои протиит 
здфшнихъ обратить и толь отважифо ивы TU 
поступить, что уже ганноверске милдоны до- 
брымъ сукурсомъ пиры co имфть будотъ", 


Императрица upusuasa разсуждени сноого 
Канцдера заслуживающими инимни! и, мо нев. 
таки дфло о заключеши новой Cosmo мон- 
венщи висколько не цодвинулось вивреду, 


Только прибыме новаго вигЙскиыго 10448 
Унльямеа въ 1юнЪ 1700 годы, на Micro Гюиде- 
кенса, могло подьимуть это 4240. Ноный иред- 
ставытель Анг м получиль инструкщию цомом- 
чить, насколько возможно скорЪе, цоднисиие 
союзной конвенщи. 


На конференши 6-го фюди 1755 годы ou 
представилъ русскимъ миинстраиь слЪдуюний 
ультиматумъ: 1) коньеных дозжни ралиростри. 
HATLCA Также ма DCÈXL сОамИКовт, AMI ай CHU 


cas de diversion contre la Ргазве est de 500.000 | го короля; 2) сумиз субиюи из езучий Juve. 
' сш проливъ Пруссии будет Дю фумтовъ 


Ну. st. et 3) les frais d'entretien des troupes sur 
les frontières servnt de 100000 Вт. st. 


On déclara le 19 juillet au ministre d’Angie- 
terre que l'Impératrice trouvait par trop insuf- 
frauts les subsides proputés par l'ultimatum pré- 
cité, mais il répoudit catégoriyuenent, qu'il ве 
pouvait riens у changer. L'’Impératrice se decids 
alors à signer № 29 juillet № projet de evuveu- 
tàon, conforme aux propusitions du mmimistre d'An- 
grterre et le 19 sestembre la evuveztiun elle- 
même fut signée — вы pou de ls Кавые pur les 
contes Desoujew-Looumine et Worugtzuw et au 
nom de l'Angleterre — par Wiilums Fréédem- 
ment eufin № гербе britamrigue Wolff avaut 


стераингмвъ M $) сумма га содержаме мойки 
ина граммиахь Оудеть 10/00 ф. ст. 

Ам! 1ёежому послу объявили 19-10 1544, узо 
Императрица считаетъ субендм, предложении 
въ амливекомъ удьтиматтм.. самикома мезми- 
чательными. Но омъ катеорическы отм, 
что UTL свое удьлиматума отетунмгь ме Mu 
жетт. Тогда Имыератрици plituauti нодииьть 
29-го рад проектъ вонъемщам. сольный < 
вреддоженаии Aube kKau о осы. à 19-39 ceux 
бра ковьеныя была поливеама: CL pres 
стороны— груфиии Бестужевымъ-Рилаиимиыь и 
Воровцовымъ. à C1 sminbcsuf -- Уждьящслит. 
Eme ришьше зыгобекай резидошть Юудьфъ т 
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reçu du gouvernement russe des pleins-pouvoirs 
pour toucher toutes les sommes qui revenaient 
à la Russie en vertu de la convention et pour 
les remettre à qui de droit. 

Aux termes de la convention de septembre, 
la Russie s’engagêéait à fournir pour la diversion 
uu corps auxiliaire de 55.000 hommes et l’An- 
gleterre devait lui payer un subside annuel de 
500.000 Пу. st. La Russie devait en outre four- 
nir de 40 à 50 galères avec leur équipage et 
devait, au premier appel du roi d'Angleterre, 
faire entrer sur le territoire de la Prusse une 
armée de 30.000 hommes. Pour l'entretien des 
troupes sur les frontières, le Trésor d'Angleterre 
devait payer en outre, en vertu d'un article se- 
cret de la convention, une somme de cent mille 
livres sterling par an. Enfin, aux termes d’un 
3-е article secret et spécial, l'Impératrice s'était 
réservée le droit de ne faire marcher 5е5 trou- 
pes sur le territoire de la Prusse que trois mois 
après que le roi son allié les aurait invitées à 
le faire. Cet article fait défaut dans le traité 
d'alliance définitif. 

Quoiqu'ayant été signé le 19 septembre par les 
plénipotentiaires des deux Puissances, le traité ne 
fut pas mis en vigueur immédiatement — l’échange 
des ratifications n'ayant pas encore eu lieu. 
Aux termes del'art. 15 du traité d'alliance, cet 
instrument devait être ratifié dans le courant de 
deux mois après sa signature, mais l'Impératrice 
Elisabeth Pétrovna ne pouvait pas se décider 
à lui accorder sa ratification. 

Au mois de décembre 1755, le Chancelier fit 
mander le ministre d'Angleterre Williams et lui 
posa, au nom de l'Impératrice, la question sui- 
vante: dans le cas où le roi de Prusse se déci- 
derait à attaquer la Russie, quelles seront les 
forces avec lesquelles l'Angleterre volerait à son 
secours? En réponse à cette question et au mé- 
moire, qui lui fut lu par le Chancelier, Wil- 
liams lui demanda: , Et notre convention est-elle 
ratitiée?“ Quand il lui fut répondu que non, le 
ministre, protondément mortifié, fit la déclara- 
tion suivaute: 

nJ'espérais être appelé en conférence pour une 
toute autre affaire et non pour accepter le mé- 
moire, qui vient de m'être lu. Il y a trois se. 
maines que J'ai fait savoir ici, que j'avais reçu 
de Londres les ratifications, mais je n'ai pas in- 
sisté sur leur échange immédiat par considéra- 
tion pour le temps et la tranquillité de Sa Ma- 
jesté Impériale, ayant appris surtout que Sa Ма- 
jesté, ressentant une douleur au bras, l’a malheu- 
reusement contusionné de nouveau. Je suis prêt 
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лучилъ полномоче оть русскаго правительства 
принимать всф сяВдующия по конвенщи субсид- 
HHA деньги для передачи кому схВдуетъ. 


Въ силу сентябрьской конвенши Poccia обя- 


‚ залась представить дтя диверсия вспомогатель- 


ный корпусъ войскъ въ 55.000 челов$къ, и 
Англ1я должна была платить ежегодно 500,000 
фунтовъ стерлинговъ. Кром того, Росс1я o68- 
щала предоставить отъ 40 до 50 гажеръ съ 
экипажемъ и, по первому требованю англй- 
скаго короля, двинуть въ пруссюмя вхадфв!я 
арм!ю въ 30,000 челов$къ. Для содержан!я 
войскъ на границахъ ангийская казна должна 
была платить ежегодно, въ силу особенной 
секретной статьи конвенщи, еще сто тысячъ 
фунтовъ стерлинговъ. Наконецъ, въ сижу 3-ей 
особенной секретной статьи, Ииператрица со- 
хранила за собою право, He раньше какъ по 
истечен1и трехъ м$сацевъ HOCIB заявленнаго 
союзникомъ требован1я, двинуть свои войска 
въ предфлы Прусаи. Этой статьи ифтъ BE 
окончательномъ союзномъ TPAETATS. 

Хотя союзъ былъ подписанъ 19-го сентября 
уполномоченными обфихъ державъ, всетаки 
трактатъ не приводился въ дЪйстые по отсут- 
ств1!ю ратификащй. Ha основав1и статьи 15-0й 
союзнаго акта, онъ долженъ былъ быть рати- 
фикованъ въ продолжени двухъ м$сяцевъ 
посл его подписашя, но Императрица Ели- 
завета Петровна не могла рфшиться дать свою 
ратификацию. 

Въ декабрЪ 1755 года Канцлеръ пригласить 
EE себф ангийскаго посла Уильямса и поста- 
вилъ ему, отъ имени Императрицы, ся$хующай 
вопросъ: если король пруссый нападетъ на 
Росс1ю, то съ какими силами Англ1я готова 
придти на помощь? Въ отвфтъ на этотъ во- 
просъ и читанную ему Кавцлеромъ записку, 
англйсюй посолъ спросилъ: „А наша вонвен- 
ця ратификована?“ Когда ему сказали, что 
еще не ратификована, то посолъ, „совсфмъ по- 
тупась“, сказалъ сх$дующее: 


„Я надфялся прхать на ковференщю CO- 
всфмъ для другого дфла, а не для принят!я 
читанной MHB запискн. Уже три нед$ли, какъ 
я сообщалъ о полученныхъ мною изъ Лондона 
Ратификащаяхтъ. Но я HH однимъ словомъ He 
докучаль о скорой ихъ разм$н$, уважая время 
и покой Ея Императорскаго Величества, 0со- 
бенно услыхавъ, что Ея Величество, чувствуя 
боль въ рукЪ, по несчастю ее снова повреди- 
та“. „Я и дальше терифлхиво и съ благогов  пемъ 
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encore à attendre longtemps et respectueusement : 
pourvu que je sache qu'il me sera possible d'af- , 


firmer à ma Cour que le retard, apporté à l'é- 
change des ratifications, ne doit pas aboutir à 
l'échec de toute l'affaire. Le mémoire, que je 
viens de lire, ne contient au fond rien, qui soit 
de nature à soulever des protestations, mais je 
ne puis l’accepter avant l’échange des ratitica- 
tions, sans provoquer la plus profonde inquiétude 
dans le coeur de mon roi et sans attirer sur moi 
sa colère et la perte de toute sa confiance. Je 
suis déjà fort peiné sans cela de savoir qu’on 
aura connaissance de ce mémoire à Londres par 
la voie de Vienne, où Esterhazy (l'ambassadeur 
d'Autriche à St-Pétersbourg) l’enverra *). 

Malgré toute l'insistance du ministre d'Angie. 
terre, l’Impératrice ne voulut pas consentir, mal- 
gré tout, à accorder sa ratification. Le comte 
Worontzow s'efforçait d'expliquer au ministre que 
l'Impératrice ne lui faisait subir ce retard, que 
parcequ'il lui répugnait d'envoyer ses troupes au 
fond de l’Allemagne ou même aux Pays-Bas et 
parcequ’elle voudrait ne les employer exclusive- 
ment que pour une diversion contre le roi de 
Prusse, quand il prendra part à la guerre. Wil- 
liams répondit à celà: 

Je ne puis entrer d'aucune façon en confé- 
rence à ce sujet, mais je puis affirmer une seule 
chose, c’est que si Sa Majesté l’Impératrice veut 
bien se décider à ratifier le traité, Sa Majesté 
le roi exécutera avec plaisir les désirs de l’Im- 
pératrice, dont je lui ferai part. Mais il ne peut 
être question de rien avant l'échange des ratifi- 
cations. Comme de raison, la France peut s’em- 
parer des Pays-Bas ou du Hanovre avant que les 
troupes russes fassent leur apparition en Alle- 
magne, mais le concours de celles-ci ne sera exigé 
qu’à la dernière extrémité“. 

Le Vice-chancelier pria le ministre d'Angleterre 
de confirmer ce qu’il venait de dire par une dé- 
claration par écrit, en ajoutant que l’Impératrice 
en serait très satisfaite. Mais le ministre refusa 
net de se livrer à n'importe quelles négociations 
avant la ratification de la convention de sep- 
tembre. 

L'Angleterre trouva une fois de plus un dé- 
fenseur énergique de ses intérêts dans la per- 
sonne du Chancelier de Russie comte Bestoujew- 
Rioumine, qui soumit à l’Impératrice le 19 jan- 
vier 1756 un mémoire très détaillé sur cette af- 
faire. Le Chancelier menaçait même de prendre 
sa retraite si la convention avec l'Angleterre 


*) Soloview, Histoire, t. ХХШ, page 308. 
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буду ждать“, продолжаль иосолъ, „только бы 
я быль увфренъ и могъ увЪфрить свой дворъ, 
что медленность въ разм$нф ратификашй не 
поведетъ къ разрушеню самаго дла. Читан- 
ная мною записка собственво не заключаетъ 
въ себф ничего, противъ чего бы можно было 
спорить, но принять ее я не могу прежде раз- 
м$на ратификацй, не приводя этимъ короля 
своего въ крайнее безпокойство и не подвер- 
гая себя его гнфву и потерЪ всякаго довЪрия. 
Я уже и такъ несчастливъ, что въ ЛондонЪ 
узнаютъ объ этомъ изъ Вфны, куда Эстергази 
(ascrpiñcrkiä посохь въ С.-Петербург$) отпра- 
BHTE записку“ *). 


Несмотря на BC настоян1я ангийскаго по- 
caa, Императрица всетаки не дала своей рати- 
фикащи. Графъ Воронцовъ старался объяснить 
ему, что Императрица только потому медлитъ 
ратификащею, что она не желаетъ отправить 
свои войска далеко въ Герман!ю или даже въ 
Нидерланды. Она желала бы употребить ихъ ис- 
включительно для диверси противъ прусскаго 
короля, когда онъ вмфшается въ войну. Ha 
что Уильямсъ отвЪчалъ: 


„Я не могу по этому предмету вступить ни 
въ какое разсужден!е; только въ одномъ могу 
увфрнть, что когда Ея Величество пзволитъ 
ратификовать трактатъ, то Его Величество 
Король охотно исполнитъ желан1я Императри- 
цы, о которыхъ я ему донесу. Но прежде ра- 
тификаци не можетъ быть ни о чемъ р$чи. 
Â'B10 понятное, что прежде чфмъ русск1я вой- 
ска придутъ въ Гермашю, Франшя можетъ 
завоевать Нидерланды, или Гавноверъ; русскя 
войска будутъ потребованы на помощь только 
въ крайнемъ случа$“. 

Вице-канцлеръ просилъ англ!йскаго посла, 
чтобъ онъ подтвердилъ письменною деклара- 
щею только-что имъ сказанное, и овъ приба- 
вилъ, что Императриц это будетъ очень прят- 
но. Но посолъь наотрфзъ отказался вступить 
въ как1е-либо новые переговоры 10 ратифика- 
щи севтябрьской конвенции. 

Опять нашла Англия энергическаго защит- 
ника ея интересовъ въ русскомъ Государствен- 
вомъ Канцлер$ граф БестужевЪ-Рюмин$, ко- 
торый 19-го анваря 1756 года подалъ Импера- 
трицф подробвфйшую записку по этому bay. 
Канцлеръ пригрозилъ даже, что онъ подастъ 
въ отставку, если конвенця съ Ангиею не 





*) См. Соловьева, Исторя, т. ХХШ, стр. 308. 
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n'était pas ratifiée. Dans sa franchise il allait 
jusqu’à laisser entendre qu’il attribuait le retard 
de la ratification aux intrigues de ses ennemis 
et de ceux qui lui voulaient du mal! 

Le mémoire du Chancelier est trop curieux 
pour qu'il ne soit pas intéressant d’en reproduire 
les passages les plus saillants. 

Les négociations pour les subsides anglais“, 
ainsi commence ce mémoire, „оп, pendant toute 
leur longue durée, fourni à plusieurs reprises 
l’occasion de fatiguer Sa Majesté Impériale, à qui 
l’on а soumis des représentations respectueuses. 
Le devoir ainsi rempli a toujours été récompensé 
car Sa Majesté Impériale, voyant avec sa pers- 
picacité éclairée que toutes ces représentations 
n'étaient inspirées, que par le sincère désir de 
rendre plus grande sa propre gloire Impériale et 
de servir ses intérêts, a toujours daigné leur ac- 
corder sa gracieuse approbation. Aujourd'hui le 
Chancelier peut d'autant moins se dispenser de 
remplir encore une fois ce devoir, qu'il lui sem- 
ble plus important que jamais et que c’est peut- 
être le dernier acte de son ministère“. 


„Аи cours de toutes les négociations précitées 
on n’a pas entrepris la moindre démarche, qui 
n'ait été soumise d'avance avec toute la clarté 
et tous les détails désirables à l'appréciation de 
Sa Majesté Impériale et à laquelle Sa Majesté 
n'ait d'avauce personnellement consenti; aussi ne 
serait-il que fort naturel de vouloir trouver la 
cause du long retard apporté à l'échange des 
ratifications de la convention conclue ici par or- 
dre de Sa Majesté avec l’ambassadeur d’Angle- 
terre Williams, si l’on ne savait pas depuis long- 
temps que chaque affaire soulève un nombre de 
critiques au moins égal au nombre d’ennemis 
que possède chaque individu, à la seule diffé- 
rence près que plus l'affaire est importante et 
utile, plus l'envie et mème la haîne cherchent à 
la représenter comme un danger. П n’y a mal- 
heureusement rien de plus facile que la critique— 
c'est en tout cas plus facile que de travailler 
réellement. Le monde entier est infecté aujourd’- 
hui de cette maladie. Ce qui précède est une 
simple supposition du Chancelier à laquelle tou- 
tefois il ne peut pas encore attribuer le retard 
subi par l’échange des ratifications“… 

Démontrant ensuite que l’Impératrice, avec le 
concours du Chancelier, „а acquis une gloire, 
dont les autres Souverains ne peuvent même pas 
se vanter“ et que la Russie ne doit pas rester 
sans alliés en présence de Frédéric le Grand, le 
comte Bestoujew-Rioumine continue comme suit: 
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будетъ ратификована. Онъ дхошехль въ своей 
откровенности до того, что принисывахь за- 
медлене въ ратификащи проискамъ своихъ 
личныхъ недоброжелателей и враговы 

Записка Канцлера вастолько хюбопытна, что 
нельзя не привести изъ нея наиболфе зам} ча- 
тельныя M'BCTA. 

„Англ1йская субсидная негощаняа“, начи- 
наетъ свою записку Канцлеръ, „во время про- 
должительнаго своего течен1я неоднократные 
подавала случаи утруждать Ея Императорское 
Величество всенижайшими представленями- 
Наблюденная тфмъ должность получала всегда 
свое Bosxaaxie, ибо Ея Императорское Вели- 
чество по своему просвф$щенному проницаюию 
тотчасъ усматривая, что всё оныя исполнены 
были искреннимъ усердемъ и ревностшю къ 
Ея же высочайшей слав® и къ польз Ея ин- 
тересовъ, всегда всемихостив$йшею апробащею 
ихъ удостоивать изволила. Теперь отъ исиол- 
нен1я вновь сея должности Канцлеръ толь 
меньше уклониться можетъ, что оная ему наи- 
важнфйшею, нежели когда либо кажется, да MO- 
жетъ быть и послЁднею его министерства есть“. 

„Во всей вышеупоманутой негошащи не бу- 
дучи учинево ни малфйшаго поступка, о кото- 
ромъ бы не было напередъ со всею ясностю 
и подробносттю Ея Императорскому Величе- 
ству всенижайше представлено, и на который 
бы паки точнаго имяннаго Ея Величества по- 
велБн1я напередъ ве воспослфдовало, нельзя 
натурально доискиваться причины, для чего 
такъ медлится разм$на ратификацй HA заклю- 
ченную здфсь съ ангийскимъ посломъ Визльям- 
сомъ по Ея жъ высочайшему указу конвенщи, 
ежели бъ давно извЪстно не было, что всакое 
Ab10 имфетъ свои критики, такъ какъ каждый 
своихъ непрателей, съ тою только разности, 
что сколь дЪфло больше, важнфе и полезн$е, 
столь больше зависть или и самая ненависть 
ищутъ показать его вредительнымъ. По несча- 

| спю ничего легче HTE какъ критиковать, по 
| меньшей мЪрЪф гораздо беззаботнфе, нежели 
| прямое дфло дЪлать. Цфлый CBÉTR зараженъ 
‚ нын$ сею болфан1ю. Cie есть канцлерово про- 
стое гадан1е, которому однакожь остановку 
ратификащй онъ еще приписывать не можеть“... 





| Доказавъ затфмъ что Императрица, при Co- 
дЪйстыи Канцлера, ,npio6p'haa славу, каковою 

| друпе Государи ниже ласкаться могутъ“, и что 

| Poccia не можетъ оставаться безъ союзниковъ 
противъ Фридриха В., гр. Бестужевъ-Рюминъ 
продолжаетъ: 
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» Nos ennemis, voyant leurs forces accrues et 
p’ayant plus rien à craindre, s’attacheront ex- 
clusivement, sinon à faire rentrer la Russie dans 
ses anciennes limites, du moins à l'empêcher 
d'exercer aue influence générale, ce qu'il leur sera 
facile de faire le jour où la convention, dont il 
est si souvent fait mention, sera déclarée nulle, 
car aussitôt que la ratification anglaise sera ren- 
voyée à Londres à l’égal d’une lettre de change 
protestée, le roi et la nation considéreront ce 
fait comme une grave offense et quel que soit le 
prix de l’amitié de Sa Majesté Impériale, il en 
résultera une grande froideur à son égard et les 
relations entre les deux pays seront suspendues. 
Ayant démontré ainsi les conséquences dange- 
reuses et fort peu honorables de la rupture des 
négociations, le Chancelier déclare qu'il serait 
heureux de lire toute réponse faite par écrit 
pour lui démontrer le contraire et qu’il voudrait 
qu’on lui donne l’ordre d’y répondre“. 

-Mailgré tout“, poursuit le Chancelier, ,si Sa 
Majesté Impériale avait absolument le désir Фап- 
nuler cette convention, dont il est si souvent fait 
mention, il m'est impossible de cacher, étant ja- 
loux de la gloire de Sa Majesté et par zèle pour 
ses intérêts, qne pour garder toutes les apparen- 
ces, il n’y aurait qu’un seul moyen, celui de dé- 
clarer, que le Chancelier et le Vice-chancelier ont 
dépassé leurs pouvoirs et qu'ils sont réellement 
privés en conséquence de tous leurs titres et de 
toutes leurs fonctions. Dans le cas même où ce 
malheureux sort ne devrait même atteindre que 
le Chancelier tout seul, quoiqu’il n’ait pas mérité 
d’être mis sur un autre pied que le Vice-chan- 
celier, il ne s’en consolera pas moins par la con- 
viction qu'en toute conscience il n’a rien à se 
reprocher ni devant Dieu, ni devant Sa Majesté 
Impériale, ni devant la patrie et qu'il est cou- 
pable sans l'être, mais рагседи’ l’a voulu, afin 
de ne pas permettre, par cela même, qu'il soit 
porté la moindre atteinte à la gloire de Sa 
Majesté Impériale, qui, pendant les quinze années 
de son règne plein de sagesse, a atteint un si 
haut degré”. 


Le comte Bestoujew-Rioumine, ajoute enfin, 
non sans irritation, qu’aux conférences, qui ont 
eu lieu à la Cour, tous ses collègues ,criaient à 
l'unamitié qu'il fallait à tout prix rabattre l'or- 
gueil du roi de Prusse et maintenant ce sont ces 
mêmes collègues qui protestent contre le concours 
à prêter au roi d'Angleterre“. 

Le Chancelier conclut ainsi son très curieux 
mémoire: „Ц se peut, que le Chancelier, emporté 
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»YCHIHBMIECH HENPIATEIE, ве имфя ничего 
тогда опасаться, будутъ только о TOME пещись, 
что Poccim буде не въ старые предфлы при- 
вести, TO по меньшей Mbpb инфлюенцю ея 
изъ генеральныхъ выключить къ чему и ве- 
ликое уже вачало сдфлано будетъ, сколь скоро 
токмо часто помянутая заключенная конвен- 
ця уничтоженною объявится, ибо сколь скоро 
ангийск1я ратификац1и подобно какъ бы вексель 
съ протестомъ туда назадъ придутъ, то cie 
для короля и наци безчест!е такъ велико, что 
Боль ни драгоцфнна имъ дружба Ея Импера- 
торскаго Величества, одизкожъ оная много 
холодности н ворреспонденцйи остановки пре- 
терпитъ. Показавъ такимъ образомъ вредитель- 
ныя и крайне безславныя отъ разрушен1я сего 
дфла несходстыя, Канцлеръ съ радостш бы 
ожидалъ, ежели бъ оныя ему вФиъ либо пись- 
менно оспорены и ему на то паки отвфтство- 
вать повел$но быхо бъ“. 

„Со всфмъ TBME“, продолжаетъ Канцлеръ, 
„ежели бъ однакожъ Ея Императорскому Be- 
личеству всевысочайше угодно было часто по- 
мявутую конвенщю уничтожить, то онъ, по 
своей реввости и усердю оея монаршей слав 
и достоинств, скрыть не хочетъ, что къ на- 
блюденю въ семъ случа надлежащей благо- 
пристойности нфтъ другого способа, какъ объя- 
вить велфть, что ЁКанцлеръ и Вице-канцхеръ 
возложенную на нихъ довфренность во 310 
употребили, данныя имъ повел в1я превзошли, 
H за то чиновъ своихъ и должностей XbACTBE- 
тельно лишены. Ежели сей несчастливый жре- 
б1й постигнетъ и одного Канцлера, хотя овъ 
сей отличности предъ Вице-канцлеромъ и не 
заслужить, TO онъ найдетъ и при томъ свое 
yrbmenie, что въ совфсти ни предъ Богомъ, 
ни предъ Ея Императорскимъ Величествомъ, 
ни предъ отечествомъ ничего не согрфшилъ, 
но для того безъ вины виноватъ быль и самъ 
быть хотфлъ, дабы тфмъ самымъ не допустить 
и махфйшаго ущерба той слав, которая пят- 
надцатихтвимъ мудрымъ Ея Императорскаго 
Величества государствовашемъ до толикаго 
градуса дошла“. 

Наконецъ, графъ Бестужевъ-Рюминъ съ раз- 
дражен1емъ говоритъ, что въ конферевщяхъ 
при дворф вс его товарищи „единогласно 
кричали, надобно за усмирене короля прус- 
скаго приняться, а теперь вдругъ Th же самые 
противъ подаян!1я помощи спорятъ“. 


Оканчиваеть Канцлеръ свою любопытную 
записку сл5дующими словами: „Можетъ быть 
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par son zèle et par son ardeur, ait écrit ici beau- 
coup de choses inutiles. Dans le cas même où il 
aurait accompli ainsi le deruier acte de ses fon- 
ctions, il ne regrettera jamais de s'être exprimé 
avec tant de fermeté, mais si, par contre, ses 
représentations sont justes et bien fondées, Sa 
Majesté Impériale est trop équitable et trop bien- 
veillante pour ne pas lui pardonner gracieuse- 
ment, en considération de son zèle, le manque 
de modération de ses expressions, si tel est le 
cas“. 

Le mémoiredu Chancelier produisit l'effet voulu 
et l’Impératrice donna l’ordre de procéder im- 
médiatement à l’échange des ratifications. Il est 
évident, par contre, que ce mémoire, plein d’amer- 
tume et d’amour-propre, a dû produire sur l’Im- 
pératrice une impression très défavorable, par- 
ceque le Chancelier y accuse sans cesse ses enne- 
mis d’intrigues et parle à tout instant de don- 
ner sa démission, quand l’Impératrice et les ,en- 
пет!“ du Chancelier, tout en étant complète- 
ment du même avis que lui, pour ce qui est de 
la nécessité de faire la guerre au roi de Prusse, 
ne voulaient pas admettre seulement que les trou- 
pes auxiliaires russes fussent obligées, sur le sim- 
ре désir du roi d'Angleterre, d’aller combattre 
sur le Rhin et dans les Pays-Bas, c'est à dire 
loin des frontières russes. 

L'Impératrice ne cessa pas d’être de cet avis 
et elle ordonna au Chancelier, dès qu’il aurait 
une entrevue avec le ministre d'Angleterre, de 
lui remettre après l'échange des ratifications, une 
déclaration secrète en conséquence (X 393). 

Ainsi fut-il fait. L'ambassadeur d’Angieterre 
fut invité à se rendre auprès du Chancelier le 
1 fèvrier 1756 et en présence du Vice-chancelier 
on lui annonça que la convention d'alliance de 
septembre 1755 venait d’être ratifiée par l’Impé- 
ratrice. Williams était dans l’enthousiasme. Mais 
quand le Chancelier lui eut donné lecture de la 
déclaration secrète, la joie du ministre se dis- 
sipa immédiatement. 

„уе ferai parvenir cette déclaration à mon 
gouvernement“, dit-il, ,mais comme je sais que 
l'on n'avait exclusivement en vue que le roi de 
Prusse, en concluant cette convention, je suis 
persuadé que la Cour d'Angleterre ne se propose 
pas du tout d'envoyer les troupes russes en Но]- 
lande. Je n’en prévois pas moins que des excep- 
tions daus le genre de celle-ci ne pourront qu'a- 
moindrir l'utilité de la bonne oeuvre que Гоп 
espérait réaliser par la conclusion de cette con- 
vention et que l’exclusion précise et définie du 
Hanovre sera surtout pénible au roi, mon maître. 
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Канцлеръ въ своей ревности и горачести MHO- 
го излишнаго или излишне усерднаго здЪсь 
написалъ: но буде cie имфетъ быть посзфднимъ 
исполнен!емъ его должности, то онъ никогда 
довольно твердо написать не могъ; а буде на- 
противъ того представлен1я его справедливы 
и основательны, то Ея Императорское Bezxx- 
чество толь великодушна и толь справедлива, 
что въ разсуждеви его ревности и усердля все- 
милостивЪйше отпуститъ ему неумфренность, 
буде есть, его изражевй“. 

Эта записка Канцлера произвела желатель- 
ное x'bäcrBie на Императрицу: она повелЗла 
немедленно обмфняться ратификащями. Но, съ 
другой стороны, не подлежитъ сомнфни!ю, что 
эта записка, дышащая раздраженемъ и само- 
люб1емъ, должна была произвести на Hunepa- 
трицу весьма неблагопрлятное впечатл 5 ше, по- 
тому что Канцзеръ постоянно обвиняетъ сво- 
ихъ враговъ въ проискахъ и самъ грозитъ своею 
отставкою. Между тфмъ Императрица и „вра- 
ги“ Канцлера совершенно были съ нимъ со- 
гласны насчетъь необходимости воевать про- 
THB короля прусскаго, только они не жеза- 
ли допустить, чтобъ по требован1ю ангийскаго 
короля русскля союзныя войска должны были 
сражаться на Рейн$ и въ Нидерландахъ, т. е. 
далеко отъ русскихъ границъ. 

Императрица не отказалась отъ этого своего 
инЪн1я и повелфла Канцлеру, на конференщи 
съ ангийскимъ посломъ, вручить послЪднему, 
посл разм$на ратификащй, соотв тствующую 
секретную декларащю (№ 393). 

Такъ и было поступлено. АнгийсвЙй посолъ 
былъ приглашенъ къ Вавцлеру 1-го февраля 
1756 года, и тутъ, въ присутстви Ввце-канц- 
лера, ему было объявлено о посхБдовавшей со 
стороны Императрицы ратификащи сентябрь- 
ской союзной конвенщи 1755 года. Уильямсъ 
былъ въ восторг$. Но когда Ванцлеръ ему про- 
челъ секретвую декларацю, восторгъь посла 
немедленно улетучился. 

„Я отправлю эту декларащю къ своему дво- 
ру“, сказалъ посолъ. „Впрочемъ, хотя MH 
H8BÉCTHO, что при заключени конвенши имЪл- 
ся единственно въ виду король пруссвй, ха 
и теперь оной дворъ отнюдь не помышлаяеть 
заводить здЪшия войска въ Нидерланды. Одна- 
ко я предусматриваю, что такя изъятя MO- 
гутъ убавить той пользы доброму дфлу. кото- 
рая ожидается отъ завлючен1я этой конвенци, 
и особенно королю, моему Государю, прискорб- 
но будетъ точное, имянное исключене Ганно- 
вера. СмЪю также зам тить, не какъ министръ, 


1755 г. 


Je ше permettrai de faire observer enfin, поп 
pas en ma qualité de ministre, mais à titre de 
particulier et d'homme dévoué à la Russie, que 
le motif exprimé à la fin (de la déclaration) — 
les troubles baschkires — fait pâlir la gloire du 
pom russe, au point que je préférerais volontiers 
un simple refus à un refus atténué par un pa- 
reil motif“. 

L'ambassadeur britannique consentit néanmoins 
à communiquer à Londres cette déclaration ex- 
plicative. Mais revenant sur sa dérision, Williams 
écrivit le lendemain au Chancelier pour lui dé- 
clarer qu'après réfléxion il lui paraissait impos- 
sible d'envoyer cette déclaration à son gouver- 
nement, parcequ'elle porte atteinte jusqu’à un 
certain point au contenu de la convention elle- 
même. Cet acte ne peut que produire ,de Гт- 
quiètude à la Cour d'Angleterre, de la douleur 
dans le coeur des alliés, de la joie et de l’im- 
pudence dans celui des ennemis“. La convention 
est de nature à maintenir les efforts des enne- 
mis et à donner du courage aux alliés, tandis 
que la déclaration paralyse l’un et l’autre. 

Le gouvernement impérial ne consentit pas 
toutefois à reprendre la déclaration explicative 
qu'il avait annexée à la convention de septembre 
et le secrétaire du Collège des affaires étrangères. 
Volkow, déclara une fois de plus à l'ambassadeur 
d'Angleterre, au nom de l’Impératrice, que Sa 
Majesté avait toujours été de l'avis que les trou- 
pes auxiliaires russes ne devaient combattre 
exclusivement que le roi de Prusse et ne pas 
être employées aux Pays-Bas. 

Dans ces conditions, le ministre d'Angleterre 
fut obligé d’accepter la déclaration secrète russe, 
sous peine de voir déchirée la convention d'al- 
liance ratifiée après tant de difficultés et de 
retards *). 


Du reste, au moment de l'échange des ratifi- 
cations à St.-Pétersbourg, la situation politique 
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но какъ частный, Росси преданный челов къ, 
что приведенная въ конц (декларащи) при- 
чнна—башкирск1я зам шательства, затм$ ваетъ 
славу русскаго имени, такъ что я охотн$е 
принялъ бы простой отказъ, чфмъ прикрашен- 
ный тавимъ предлогомъ“. 


Всетаки ангийскй посолъ согласился отпра- 
вить эту пояснительную декларащю въ Лон- 
донъ. Но подумавъ объ этомъ своемъ рфшен!в, 
Уильямсъ на другой же день написалъ Канц- 
леру, что онъ не можетъ отправить врученную 
ему декларащю въ своему двору, потому что 
она н$зкоторымъ образомъ измфняетъ смыслЪ 
самой конвенщи. Этотъ актъ долженъ произ- 
вести „безпокойство при ангЙскомъ дворЪ, 
горесть въ сердцахъ союзниковъ, радость и 
наглость у враговъ“. Конвенця должна сдер- 
жать враговъ и придать мужества союзникаимъ; 
декларащя же парализуетъ то и другое. 


Но Императорское правительство не взяло 
назадъ свою пояснительную къ сентябрьской 
конвенц!и декларацю, и секретарь Иностран- 
ной Коллеги Волковъ еще разъ объявилъ ан- 
TAÏACKOMY послу, отъ имени Императрицы, что 
она всегда была того MHBHIA, что русск1я союз- 
ныя войска исключительно будутъ дЪйствовать 
противъ прусскаго короля, а не въ Нидерлан- 
дахъ. 


При такихъ обстоятельствахъ ангийсвй по- 
солъ принужденъ былъ принять русскую се- 
кретную декларацию, если онъ не намфренъ 
быхъ разорвать союзную конвенц!ю, ратифи- 
кованную посл столькихъ затруднений и про- 


: ВОхОЧБИ *). 


de l’Europe occidentale venait de changer d’une . 
manière radicale — un traité d'alliance ayant été | 
conclu Île 16 janvier 1756 entre l’Angleterre et 


la Prusse. 


*) V. Soloview, Histoire, t. XXIV, p. 15 et 
les suivantes. 


Впрочемъ, въ моментъ разм$на ратифивацй 
въ (С.-Петербург, политическое положене 3a- 
падной Европы было уже кореннымъ образомъ 
измЪнено: 16-го января 1756 года былъ подпи- 
санъ союзный травтатъ между Англею и 


| Hpyccien. 


*) См. Соловьева, Hcropia, т. XXIV, стр. 15 
и CIbX, 
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№ 391. 


Acte en langue russe par lequel le Ministère 
de Russie donne pleins -pouvoirs au baron 
Wolf, résident anglais à St.-Pétersbourg, pour 
recevoir de la Cour Britannique, par l’entre- 
mise de ses correspondants certaines sommes 
d’argent et lui Wolf” s’engage après les avoir 
encaissées en Angleterre, à les verser ici on 
partout où on l’exigera. 


Les soussignés, le Ministère Impérial 
de Russie, d’une part et le Résident de 
Grande Bretagne, de l’autre, se sont en- 
tendus au sujet de ce qui suit et ont 
arrêté nommément: 1) La Cour Impé- 
riale de Russie, ayant à recevoir à 
divers termes de la Cour Britannique 
des sommes d'argent importantes en 
livres sterling, charge le Résident Bri- 
tannique et lui donne pleins-pouvoirs par 
la présente pour qu’il touche les dites som- 


X 391. 
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Актъ на росс екомъ язык%, коимъ Poccii- 
ское Министерство уполномочиваетъ Англ !8- 
скаго въ С.-Петербург% резидента Барона 
Вольфа принимать чрезъ свошхъ корреспои- 
дентовъ отъ Великобританекаго Двора и%- 
которыя суммы денегъ, а онъ об%щается прн- 
HHMAS въ Анга|н илатить оныя здесь, или 
rABÔS то нотребовано ни было. 


Нижеподписавииеся Росс!йско-Импе- 
раторское Министерство, съ одной, а 
Великобританск!й резидентъ, съ дру- 
гой стороны, о нижеся дующемъ дого- 
ворились и постановили, à имянно: 
1-е) Россйско-Императорской Дворъ, 
имя получить оть Великобританскаго 
Двора въ разные сроки знатныя денеж- 
ныя суммы, считаемыя фунтами стер- 
лингами, поручаетъ Великобританскому 
резиденту и уполномочиваетъ его симъ 
оныя въ AHTAIH чрезъ своихъ коррес- 


mes еп Angleterre par l’entremise de ses | 
correspondants et pour qu'il délivre des | пондентовъ принимать и BB томъ ро- 
reçus à cet effet et d'autre part 2) le | списки давать; а напротиву того 2-е) 
800331216 Résident Britannique promet | нижеподписави!йся Великобританской 
et s’engage, еп vertu de la présente, à | резидентъ симъ и силою сего обЪща- 
verser ici, ou partout où оп l’exigera, | етъ и обязуется принимаемыя въ Ан- 
les sommes d’argent qu’il recevra еп | ги денежпыя суммы выдавать здЪеь, 
Angleterre au taux, pour chaque livre | или TABÔB TO потребовано ни быхо, 
sterling, de dix florins et de quinze  cauTaa каждой фунтъ стерлингъ по 
stievers de Hollande courants. десяти гулденовъ и по пятнатцати шти- 
| веровъ голландсвихъ денегъ курантъ. 

En certification de quoi deux ехет-' Bo увЗреше сего два равногласяще 
plaires de la présente ayant le même сего экземпляра сочинены, нижепод- 
contenu ont été rédigés, signés et con- | писавшимися подписаны и ихъ пе- 
firmés par apposition de leurs sceaux. ‘ чатьми утверждены. 

Fait à St-Pétersbourg, le 29 juillet | Учинено въ С.-Петербург%, 1юля 29 
1755*). | 1755 года*). 

(L. $.) В. Мон. (М.П. В. Woff. 


О--—_—_—_- | 


— 








*) L’exemplaire russe est signé par le comte | *) РуссыЙ экземплаяръ подписанъ Гр. А. 
А. Bestoujew-Rioumine et par le comte Уогоп- : Бестужевымъ- Рюминымъ и Гр. М. Воровцо- 
tzow. | ВЫМЪ. 
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№ 392. № 392. 
Au Nom de la sainte et indivisible Bo Иша Святыя и нераздЪлиныя 
Trinité. Троицы. 
D'autant que l’amitié sincère et intime, Понеже истинная и искренная друж- 


qui unit 5. M. Impériale de toutes les | ба, соединяющая Ея Императорское 
Russies, её 5. M. Britannique, aussi bien | Величество Всероссйское и Его Bpa- 
que les engagemens qu’Elles ont contrac- | танское Величество, и принятыя ими 
tés par le Traité d’alliance défensive de | обязательства по союзному оборони- 
l’année 1742 les obligent en tout tems. | тельному трактату 1742-го года заста- 
de veiller à la tranquillité publique et | вливаютъ ихъ во всякое время о BCe- 
à leur sûreté réciproque; общей тишинз и о взаимной ихъ 
безопасности попечене прилагать; 

Et que dans la conjoncture actuelle И что при нынзшнемъ COCTOAHIH 
des affaires, la conservation de la paix | дВлъ, соблюдеше генеральнаго мира и 
générale et la défense de leurs Etats, | оборона ихъ областей, правъ и 060101- 
droits et sujets respectifs leurs ont paru | ныхъ подданныхъ казались имъ необ- 
exiger nécessairement, qu Elles se ga- | ходимо требовать, чтобъ они противу 
rantissent contre les attaques dont Elles | нападенй, которыми съ стороны какой 
pourroient être menacées de la part de | хибо Державы угрожаемы быть мог- 
quelque Puissance que ce soit, et s’assu- | либъ, себя охранили, содержанемъ въ 
rant d'un corps de troupes capable de | готовости корпуса войскъ достаточнаго 
faire une puissante diversion en cas de | къ учиненю сильной AHBEDCIH въ слу- 
telles attaques; ga такихъ нападений; 

Et comme, vu la situation présente les А въ разсуждени настоящаго со- 
contigens des secours stipulés par le ' стоявя число помощи постановленной 
Traité susmentionné ne remplissent point  B5 вышепомянутомъ трактатВ для BCBXE 
tous les objets susdits: ! выше изображенныхъ предметовъ не 
| достаточно; 
| Того ради Е. И. Величество Всерос- 
et 5. M. Britannique ont jugé convenable | сйская и Его Британское Величество 
de concerter d’avance les mesures ulté- : за сходно разсудили предварительно 
rieures de prévoyance que la tranquil- | согласиться о такихъ дальныхь для 
lité générale et leurs intérêts et sûreté ' предосторожности MÉPAXE, каковыхъ 
communs paroissent demander et pour : генеральная тишина, ихъ интересы и 
cet effet, Elles ont autorisé leurs Mi- ' общая безопасность требовать видятся; 
nistres respectifs, savoir: | чего ради они своихъ обоюдныхъ ми- 

‘ нистровъ уполномочили, à именно: 

5. M. Impériale de toutes les Russies | Es Императорское Величество Все- 
son Chancelier, Conseiller privé actuel, pocciñcraa своего Канцлера, ДЪйств. 
sénateur, et chevalier des ordres de : Тайнаго Cosbraga, Сенатора и кавз- 
St. André, de l’Aigle blanc et de St. | лера орденовъ Св. Андрея, Бфлаго 


S. M. Impériale de toutes les Russies 
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Alexandre Newsky Alexy Comte de Вез- 
toucheff-Rumin, 

et son Vice-Chancelier, Conseiller privé 
actuel, Lieutenant de la compagnie du 
corps, chambellan actuel, et chevalier 
des ordres de St. André, de l’Aigle blanc, 
de l’Aigle noir, de St. Alexandre New- 
sky et de St. Anne, Michel Comte de 
Woronzow; 

её S. M. le Roi de la Grande Bretagne 
le sieur Charles Hanbury Williams, 
chevalier du très honnorable ordre du 
Bain, l’un des Membres du Parlement de 
la Grande Bretagne et son Ambassadeur 
auprès de l’'Impératrice de toutes les 
Russies; 

Lesquels s'étant communiqué leurs 
pleinpouvoirs respectifs et ayant confe- 
ré ensemble sont convenus des Articles 
SuiVans: 


ARTICLE I. 


Les hautes Parties contractantes re- 
nouvellent expressément par cette Con- 
vention, le Traité d’alliance défensive, 
conclu entre elles le 11 décembre 1742 
à Moscou dans tous les articles, et con- 


firment les stipulations des secours à | 


donner réciproquement comme elles sont 
contenues dans l’article quatrième du dit 
Traité; lesquels secours seront fournis 
de la part et d'autre de la manière et 
aux conditions y énoncées. 


ARTICLE Il. 


Comme il est porté par l’article XVII 
de l'alliance susmentionnée, que „в! les 
secours y stipulés ne suffisent point; 
alors les Parties contractantes convien- 
dront, sans différer, des secours ulté- 
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Орла и Св. Александра Невскаго, 
графа АлексЪя Бестужева-Рюмина, 

и своего Вице-Канцлера, Д. Т. Сов т- 
ника, лейбъ-компан1и порутчика ДЗйств. 
вамергера и кавалера OPACHOBE Св. 
Андрея, БЪлаго Орла, Чернаго Орла, 
Св. Александра Невскаго и Св. Анны, 
графа Михайлу Воронцова; 


а Е. В. Король Великобританскй 
Г. Карла Ганбура Виламса, кавалера 
почтеннзйшаго ордена Бани, одного 
изъ членовь парламента Великобри- 
тани и его посла при Императрац® 
Всеросейской, 


которые, сообща другъ другу свои 
полномоч1я и BMBCTB COBBTOBABE, дого- 
ворились о слЗдующихъ артикулахъ: 


АртикуУхлъ I. 


Высовя содоговаривающияся сторо- 
ны сею конвенщею именно возобновля- 
ють оборонительной союзной трактатъ, 
заключенной между ими въ MocxBh 
11-го декабря 1742-го года, во всЁхъ 
его артикулахъ, и подтверждаютъ по- 
становленныя взаимно подаваемыя по- 
мощи, TAKE кавъ они въ четвертомъ 
артикул помянутаго трактата изобра- 
жены, которыя помощи, съ одной и 
другой стороны, подаваны будутъ, та- 
кимъ же образомъ и на такихъ же 
кондиц1яхъ, кавъ тамо изъяснено. 


APTHRYA" II. 


Выше помзнутаго союза 17 арти- 
вуль гласить, „что ежели постанов- 
ленныя онымъ помощи недостаточны 
были, то содоговаривающляся стороны 
безъ отлагательства © дальныхъ другъ 
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rieurs, qu'Elles devront se donner“; et | другу подаваемыхь помощахъ согла- 
comme cela n’atteindrait pas les buts | шаться будуть“ и понеже cie пред- 
proposés et qu'il pourrait arriver des | ложенныхъ намфрен!й ожидать He Mo- 
cas qui ne leur laisseraient pas le temps ! жетъ, паче же могутъ воспослВдовать 
de convenir là-dessus. Afin d’obvier aux ; raie случаи, воторые имъ къ согла- 
inconvénients qui résulteraient nécessai- ‘ шеню о TOME и времени не дали бъ, TO 
rement d’un pareil délai, Elles зе sont | для H80BæAHIA несходствъ, отъ подоб- 
accordées à fixer dès à présent et à tout ' наго медлительства неминуемо проись 
événement les moyens de leur défense. : xOX4Bx5, ови согласились OTHHHÉ 
| и для всякаго происшествия способы 
ихъ обороны постановить. 

Dans cette vue 5. М. Impériale de Въ семъ вид8 Ея И. Величество 
toutes les Russies a поп seulement fait ; Всероссийская не токмо повелЗла мар- 
marcher vers les frontières de la Livonie ; шировать къ Лифландскимъ въ Jursb 
attenantes à la Lithuanie, mais s’engage ; границамъ, но и обязуется, пока ci 
aussi d’y tenir, tant que cette conven- | конвенщя продолжается, при сихъ гра- 
tion durera, aussi près de ces fron- | ницахъ и TAKE близко, какъ только 
tières, que les quartiers pourront le : квартиры TO допустить могутъ, содер- 
permettre aux corps de ses troupes, . жать корпусъ ея BOËCEB, состоящий въ 
montant à 55.000 hommes; c’est à dire ! 55.000 xexoBbxax®, то есть 40.000 uexo- 
40.000 hommes d'infanterie de ses trou- | вфкь IMÉXOTN регуларныхъ ея войекъ, 
pes réglées, munis de l'artillerie néces- : снабд®нныхь потребною артиллер!ею, 
saire, et 15.000 de cavalerie, composée и 15.000 конницы, составленной изъ 
de trois régiments de cuirassiers de 20. трехъ полковъ кирасиръ изъ 20 ротъ 
compagnies de grenadiers à cheval, de : конныхъ гренадеръ, изъ двухъ гусар- 
deux régiments de hussards et le reste | скихъ полковъ, à остальное число изъ 
de troupes légères, savoir de cosaques | легкихь войскъ, а именно: изъ каза- 
et de calmuques, chacun à deux che- | ковъ и калмыкъ, каждой о ABYX'E AOIIA- 
vaux, autant qu'il faudra pour rendre | AXE, толико чтобъ стало для напол- 
complets ces 15.000 hommes de сауа- | нешя сихъ 15.000 человзкъ конницы 
lerie, de sorte que le tout infanterie et | такимъ образомъ, чтобъ вся пзхота 
cavalerie formera an corps complet de и конница сочиняла корпусь полной 
55.000 hommes. | 55.000 человЗвъ. 


= mm = 


ARTICLE Ш. APprugya® Ш. 


S. M. Impériale s'engage en outre, Ея Императорское Величество обя- 
de faire tenir prêtes, durant le temps | зуется сверхъ того во все выше изобра- 
marqué ci-dessus sur les côtes de la | женное время содержать повелВть въ 
province susmentionnée 40 à 50 galères, | готовости при берегахъ помянутой про- 
avec l’equipage requis, en état d'agir | винци отъ 40 до 50 галеръ съ потреб- 
au premier ordre. | нымъ экипажемъ BE такомъ COCTOAHIE, 

чтобъ по первому указу дВйствовать. 
20 
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ARTICLE IV. 


Le corps de troupes et les galères 
mentionnés dans les deux Articles pré- 
cédents, ne devront être mis en activité 
que dans le cas où S. M. Britannique 
ou aucun de ses Alliés serait attaqué; 


` «Рё dans ce cas là, le général comman- 


dant en chef le dit corps, qui pour cet 
effet sera muni d'avance des ordres de 
S. M. Impériale de toutes les Russies, 
se mettra en mouvement, dès qu’il 
recevra la requisition de la part de 
5. M. Britannique et fera le plûtot qu’il 
sera possible une diversion avec un corps 
de 30.000 hommes d'infanterie, pour- 
vu de l'artillerie nécessaire et avec 
tous les 15.000 hommes de cavalerie 
susmentionnés; et embarquera en même 
tems les autres 10.000 hommes d’infan- 
terie sur les 40 à 50 galères pour faire 
une descente suivant l’exigence des cas 
et l'utilité du service. 


ARTICLE V. 


En cas que les Etats de В. M. Bri- 
tannique en Allemagne soient envahis 
pour des intérêts ou des démélés qui 
regardent ses Royaumes, 5. M. Impériale 
déclare, ди’ЕШе considérera une telle 
invasion comme un cas de l'Alliance 
susdite de l’année 1742, et que les 
dits Etats y seront compris à cet égard. 


ARTICLE VI. 


En considération d’une augmentation 
si importante du secours stipulé par le 
Traité d'alliance défensive mentionné 
ci-dessus, comme aussi de tous les au- 
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Артикулъ IV. 


Корпусъ войскъ и галеры, въ двухъ 
предъидущихь артикулахъ изображен- 
ные, не HMBIOTE въ дфйство употреб- 
лены быть, кавъ въ случаВ, когда Его 
Британское Величество, или ЕТО изъ 
его союзниковъ атакованъ былъ бы, 
въ которомъ случа ииЗющ надь по- 
мянутымъ ворпусомъ главную команду 
генералъ, снабдВнной для того пред- 
варительно указами Ея И. Величества 
Всеросайской, по получен требова- 
н1я со стороны Его Британскаго Ве- 
личества въ походъ вступить, и какъ 
скорзе возможно учинить диверсю съ 
корпусомъ 30.000 человЗкъ пфхоты, 
имя при томъ потребную артиллерю, 
и co BCBMH 15.000 человкъ вышепо- 
мянутой конницы, да BE тоже время 
и проче 10.000 человЪкъ пзхоты на 
40 или 50 галеръ посадить для учи- 
нен!я десанта по востребован!ю сху- 
чаевъ и въ польз службы. 


Артикулъ У. 


Въ случа, чтобъ области Его Бри- 
танскаго Величества въ Германи, по 
интересамъ или по ссорамъ, до его 
Королевствь касающимся, аттакованы 
были, Ея Императорское Величество 
декларуетъ, что она такое впадеше 
признавать будетъ, какъ случай помя- 
нутаго союза 1742-го года, и что 
реченныя области въ оной для того 
включены будутъ. 


АрРтикУлъ VI. 


Въ разсуждени толь важной при- 
бавки помощи, вышепомянутымъ союз- 
нымъ оборонительнымъ трактатомъ по- 
ставовленной, равно какъ и для BCBXE 
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tres frais extraordinaires, que la marche | другихъ чрезвычайныхъ издержекъ, кои 
et l'entretien des troupes en Livonie | маршъ и содержане войскъ въ Лиф- 
avec l'artillerie et ses dépendances de | лянди съ артиллерею и ея принад- 
même que les préparatifs des galères | лежностями, TAKE и npiyroToBzenia ra- 
peuvent avoir coûté ou doivent coûter | леръ уже стоили, или еще стоить MO- 
encore, S.. M. Britannique promet et | ryrr, Его Британское Величество об%- 
s'engage de faire payer à 5. М. Impé- | maers и обязуется платить Ея И. Be- 
riale de toutes les Russies la somme de | личеству Bcepocciäcxof сумму 500.000 
500.000 livres sterling par an, à comp- | фун. стер. на годъ, считая съ того дия, 
ter du jour que le corps de ses troupes | какъ корпусъ ея войскъ выступить изъ 
aura passé les frontières de ses Etats, en | границъ ея областей въ cxBxcTBie тре- 
conséquence de la requisition faite par | 6osania, чинимаго Е. В. Королемъ Ве- 
S. M. le Roi de la Grande Bretagne. | ликобританскимъ. 

Cette somme sera payée par le Baron Cis сумма плачена будеть въ ка- 
Wolff, Résident de la Grande Bretagne, | комъ бы то м3стВ ви потребовалось, 
dans tel endroit ой оп la demandera, | чрезь Великобританскаго резидента 
à raison de dix florins et quinze stü- | Барона Вульфа, считая каждой фунть 
vers de Hollande courant pour chaque | стерлингь по 10 гульденовъ и 15 шти- 
livre sterling, et toujours quatre mois | веровъ голландскихъ, и всегда за че- 
d'avance; et le premier payement зе | тыре м3сяца впередъ; а первой пла- 
fera le jour que се corps sortira des | тежъ того учинится въ TOTE день, когда 
Etats de Sa Majesté Impériale. сей корпусъ выступить изъ областей 

Ея Императорскаго Величества. 
| 
| 


Авт!сгЕ УП. Артивулъ VII. 


Comme 5. M. Impériale de toutes les 
Russies est particulièrement intéressée à 
la conservation de la tranquillité du 
Nord, et à ce qu'il n’arrive point d’in- 
novation dans le voisinage de ses Etats 
vu aussi la proximité des pays où la 
diversion, dont il s’agit, doit probable- 
ment se faire; et la facilité que ses 
troupes auront de subsister d’abord en ‚ ательскихъ земляхъ пропитанемъ себя 
pays ennemi, Elle se charge seule pen- : содержать; того ради Ея Величество 
dant une telle diversion de la subsistance | на себя одну снимаетъ во время такой 
et du traitement des dites troupes par | xmrepcix содержанше и nponuranie по- 
terre et par mer, comme aussi de la | мянутыхь войскъ, какъ на MOD, такъ 
grosse artillerie, dont elles pourront avoir и Ha сухомъ пути, также содержать и 
besoin et des détails qui y appartiennent. тяжелую артиллерю, которая имъ по- 

: TpeOHA быть MOXETE, CO BCBME къ тому 
| принадлежностями. 


Понеже Ея И. Величество Bcepoc- 
сйская особливо интересована въ со- 
хранени сЗверной тишины и въ томъ, 
чтобъ новости въ COCBACTBB ея обла- 
стей не произошло, à близость земель, 
гдз диверся, о которой говорится, по- 
видимому учинена быть имЗетъ, удобна 
есть войскамъ ея тотъ часъ въ непр- 


* 
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ARTICLE VIII. | Артикулъ VIII. 


5. M. Impériale s'engage de conti- | Ея Императорское Величество обя- 
nuer la diversion à faire et de ne point | зуется продолжать TON дивераею, и 
rappeler ses troupes, quand même Elle | своихъ войскъ He отзывать, хотя бы 
serait attaquée par quelque autre Puis- | она и сама какою другою Державою 
sance. De l’autre côté 5. M. Britannique | аттакована была. Съ другой же сто- 
promet, qu’en cas que 5. M. l’Impéra- | роны Его Британское Величество 068- 
trice soit troublée dans la dite diversion | щаетъ, что въ случа, ежели Es Be- 
ou qu'Elle soit attaquée Elle-même, | личество Императрица во время по- 
S. M. Britannique lui fournira d’abord | мянутой диверсии обезпокоена, или и 
le secours stipulé par le Traité de | сама аттакована была, Его Британ- 
l’année 1742. свое Величество TOTE часъ ей IIOXACTE 
помощь, постановленную TPARTATOME 
1742-го года. 


ARTICLE IX. APTHKYAR IX. 


En cas que contre toute attente la 
guerre vint à s'allumer, 5. M. Britan- 
nique s'engage d'envoyer dans la Мег 
Baltique une escadre de ses vaisseaux 
d’une force convenable aux circonstances, 
et l'amiral de cette escadre agira de 
concert avec l’armée Impériale Russienne 
autant qu’elles seront à portée l’une de 
l’autre. 


Въ случаВ, ежелибъ паче всякого 
чаян!я война запалилась, Его Британ- 
ское Величество обязуется прислать въ 
Бахт!йское море эскадру своихъ кораб- 
лей сходственной по обстоятельствамъ 
силы, и адмиралъ сей эскадры согласно 
дЪйствовать будетъ съ Ииператорскою 
росайскою аршею, поелику они другъ 
отъ друга въ сношеню въ близости 


будутъ. 


ARTICLE X. APTHEYAR X. 


RD oo 2 вина ни ини овации НИ — ОБОЕВ в жинж оапжиажжиннвжниь эич иииити 


Pour la commodité et la promptitude Для способности и поспзшности въ 
de la correspondance, 5. M. Britannique | корреспонденщи, Его Британское Be- 
tiendra auprès du corps auxiliaire (qui | личество содержать будетъ при помощ- 
sera commandé uniquement par le gé- | номъ xopnych (которой въ единствен- 
néral que 5. M. Г’ Impératrice mettra | ной romauxh состоять будетъ у того 
à leur tête, duquel dépendra aussi celui, | генерала, коего Ея Величество Импе- 
qui commandera sur les galères) un | ратрица надъ онымъ главнымъ опре- 
commissaire, lequel aussi bien que | дЪлитъ, отъ KOTOPATO также 3ABHCBTE 
l'amiral de l’escadre Britannique, en cas | Gyxers и командиръ надъ галерами) 
qu’il y en ait, sera toujours invité et | комисара, которой, равно какъ и адми- 
admis aux conseils généraux de guerre, | pars британской эскадры, въ оказу- 
et aura d’ailleurs communication de | щихся случаяхъ всегда приглашены и 
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tout ce qui peut regarder le service | допущены будуть въ генеральные воен- 

commun. | ные совзты, и въ прочемъ имъ сооб- 
| щаемо да будеть о всемъ, что только 
| до общей службы касаться можетъ. 


ARTICLE XI. APTHEYAR XI. 


Всякая Poccifcxamx войсками надъ 
непр1ятелемъ получаемая добыча, Ka- 


Tout lebutin que les troupes Russiennes 
feront sur l'ennemi, de quelque nature 
et nom qu'il puisse être, restera au рго- | кого бы существа и имени быть ни 
fit de ces mêmes troupes. могла, останется въ пользу сихъ са- 

мыхъ ВвоЙсСкЪ. 


ARTICLE XII. Артикулъ XII. 


Въ случаВ, чтобъ см помощныя 
войска принуждены были въ ихъ иарш 
захватить земли Республики Польской, 
Его Британское Величество на себя 
CHHMACTE стараше исходатайствовать 
RME отъ Его Польскаго Величества и 
Республики Польской свободный про- 
ходъ чрезъ помянутыя земли. 


АвттсгЕ XIII. АртикулЛЪ XIII. 


Cette Convention durera l’espace de Cis конвенщя продолжаться будетъ 


En cas que ces troupes auxiliaires 
quatre années à compter du jour > черезь четыре года, считая CO дня 


fussent obligées de toucher dans leur 
marche les terres de la République de 
Pologne, 5. M. Britannique se charge 
du soin de leur obtenir de S. M. Po- 
lonaise et de la République de Pologne 
le libre passage par les dites terres. 


les ratifications en seront échangées. разм ны ратификац!й на оную. 


Артикулъ XIV. 


Ежели миръ воспосл$дуетъ, или же 
причины къ учиненю диверси уже 
настоять не будеть прежде истеченя 
вышепомянутыхъ четырехъ JBTE, то 
означенной помощной корпусъ возвра- 
тится и ранфе сего времени въ обла- 
сти Ея Императорскаго Величества, à 
Его Британское Величество согласуется, 
чтобъ по возвращении оной пользовался 
еще за три м3сяца постановленнаго 
вспоможеня, но въ случа ежели миръ 
до сего времени не сдЗлается, тогда 
содоговариваюцщияся стороны далфе со- 
глашаться станутъ о продолжен! сей 
конвенщи. 


ARTICLE XIV. 


En cas que la paix se fit ou que l’objet 
de la diversion à faire n’exista plus 
avant l’expiratin des quatre années men- 
tionnées ci-dessus, le susdit corps auxi- 
liaire retournera aussi avant ce temps 
là dans les Etats de S. M. Impériale, 
et S. M. Britannique consent, qu'après 
le retour Ц jouisse de trois mois du 
secours accordé. Mais dans le cas que 
la paix ne se fit point avant ce terme, 
alors les Parties contractantes convien- 
dront ultérieurement de. la prolongation 
de cette Convention. 
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ARTICLE ХУ. 


La présente Convention sera ratifiée 
et les lettres de ratifications seront 
échangées à St-Pétersbourg dans le 
terme de deux mois ou plutôt si cela 
se pourra. 

En foi de quoi etc. 


Fait à St-Pétersbourg, се 19 sep- | 


tembre de l’An 1755. 
(L. S.) Alexy Comte de Bestoucheff- 
Rumin. 
(L. 5.) Michel Comte de Woronzow. 
(L. S.) С. Hanbury Williams. 


Article séparé et secret I. 


Comme 5. M. l’Impératrice de toutes 
les Russies а fait représenter à В. M. 
Britannique que la marche des troupes 
tant infanterie, que cavalerie, stipulées 
dans le Traité signé aujourd’hui, vers 
les frontières de la Livonie, comme 
aussi l'artillerie avec ce qui y appartient, 
dont Sa Majesté s’est chargée; et la 
dépense requise pour les y entretenir 
pendant quatre années, aussi bien que 
les préparatifs nécessaires pour tenir 
prêtes les galères durant le dit terme, 
ont déjà coûté et doivent coûter encore 
des grands frais par dessus се qu’il aurait 
fallu autrement pour le service ordinaire 
de ces troupes. 


En considération de ce que dessus et 
de la grande utilité dont sera le séjour 
d’un tel corps de troupes dans la pro- 
vince susdite pour le terme de quatre 
années; 

Et pour mettre $. M. Impériale 
d'autant plus en état d'en suppléer les 
frais : 
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АРрТикУлъ ХУ. 


Cia конвенщя ратификована и рати- 
фикацщи размЗнены будутъ въ С.-Петер- 
бургВ во время двухъ м8сяцевъ, или 
скорЗе буде, cie учиниться можетъ. 


Во увЗрене чего и т. д. 
Учинено въ С.-Петербург, 19-го 
сентября 1755-го года. 
(М. П.) Графъ Алексзй Бестужевъ- 
Рюминъ. 
(M. IL.) Графъ Михаиль Воронцовъ. 
(M. Il.) Ганбур Вижамсъ. 


Артикудз секретной и сепаратной I. 


Понеже Ея Величество Императрица 
Всеросс!йсвая Его Британскому Вели- 
честву представить повзл$ла, что по- 
ходъ войскъ какъ пзхоты, TAEE и кон- 
ницы, въ подписанномъ сего хня трак- 
TATB постановленныхъ, въ Лифлянд- 
скимъ границамъ: тавожъ и артилле- 
ря съ принадлежностьми, ms Ея 


Императорское Величество обязалась, 


и потребныя къ содержаню ихъ тамо 
чрезь чегыре года иждивен1я, PABHO- 
мЗрножъ и нужныя пр!уготовлен1я для 
содержаняжъ въ готовости во время 
помянутого срока галеръ уже великя 
издержки стоили, и еще стоить им$- 
TB, сверхъ того что инако для обык- 
новенной службы сихъ войскъ HMBTE 
надлежалобъ; 

Того ради въ разсужден!и выше изо- 
браженнаго и великой пользы, какую 
пребывате такого корпуса войскъ въ 
поманутой провинщи чрезъ четыре года 
принесетъ, 

и дабы Ея Императорское Величе- 
ство толь больше въ COCTOAHIE привесть 
въ понесеню сихъ издержекъ: 
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5. M. Britannique a bien voulu 
s'engager et s'engage par cet Article de 
fournir un secours à raison de 100.000 
livres sterling par an, payables chaque 
année d’avance, à compter du jour de 
l'échange des ratifications, jusqu’au jour 
qu’à la requisition de 5. M. Britannique 
ce corps des troupes Russiennes sortira 
des Etats de S. M. Impériale. 


Car de ce jour là le susdit secours 
de 100.000 livres sterling doit cesser 
totalement, parceque le payement de 
la somme de 500.000 livres sterling par 
an, dont on est convenu dans l’article 
sixième du Traité, doit commencer et 
y être substitué, de manière que ce qui 
se trouvera alors payé d'avance à raison 
des susdites 100.000 livres sterling par 
an, sera décompté et déduit dans le paye- 
ment de 500.000 livres sterling. 

Bien entendu qu'il sera libre à S. M. 
Britannique d’envoyer une fois chaque 
année dans. la dite province de Livonie 
un commissaire pour voir et examiner 
le nombre et l’état des dites troupes. 


D'ailleurs ce qui est stipulé dans 
l’article VI du Traité signé aujourd'hui, 
touchant la manière de payer le secours 
en argent, est expressément confirmé 
par le présent article. 

Cet article séparé et secret aura la 
même force et vigueur, comme s’il était 
inséré mot à mot dans le Traité signé 
aujourd'hui et il sera approuvé et rati- 
fié de même, et les lettres de ratifica- 
tions en seront échangées en même temps 
et au même lieu que le Traité prin- 


cipal. 
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Его Британское Величество изволилъ 
обазатьсяи симъ артикуломъ обязуется, 
давать вспоможеше по 100.000 фун. 
стер. на годъ, платимыхь оть шести 
до шести м$сяцевъ впередъ, считая 
со дня размЗны ратификацй, до Ca- 
маго того числа, какъ по требован1ю 
Его Британскаго Величества сей кор- 
пусъ росейскихъ войскъ изъ областей 
Ея Императорскаго Величества вы- 
ступитъ. 

Ибо съ онаго числа помянутое вспо- 
можен!е 100.000 фунтовъ стерлинговъ 
совсфмъ прекратиться имфетъ, потому 
что платежъ суммы 500.000 фун. стер. 
на годъ, о чемъ въ VI артикул трак- 
тата соглашенось, начнется и въ MBCTO 
того производиться будетъ; такимъобра- 
зомъ что TO, еже тогда изъ поману- 
тыхъ 100.000 фун. стер. на годъ упла- 
чено будетъ, вычтется и приложится 
въ платежъ 500.000 фун. стер. 

РазумЪя однакожъ, что Его Бри- 
танскому Величеству способно будетъ 
присылать одинъ разъ въ каждый годъ 
въ помянутую Лифляндекую провинщю 
вомисара для OCMOTPBHIA и для OCBH- 
дЗтельствован1я числа и состоян1я по- 
MAHYTHXE войскъ. 

Впрочемъ, что о платеж денежнаго 
вспоможен!я шестымъ артивуломъ сего 
дни подписаннаго трактата постанов- 
лено, то и здесь точно подтверждается. 


Сей сепаратный и секретный арти- 
кулъ такой же силы и дЪйства да 
будетъ, какъ бы оной въ подписанной 
сего дня трактатъ слово отъ слова вне- 
сенъ былъ, равном рножъ апробованъ 
и ратификованъ, и ратификаци въ 
тожъ время и на TOME же MBCTB, какъ 
главный трактатъ, размЗнены будутъ. 
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En foi de quoi etc. | Во yshpenie чего и т. д. 
Fait à St-Pétersbourg, се 19 sep-| Учинено въ С.-ПетербургВ, 19 сен- 
tembre de l’an 1755. тября 1755 года. 
(L. $.) Alexy Comte de Bestoucheff- (M. Il.) Графъ АлексЪй Бестужевъ- 
Виш. Рюминъ. 
(L. $.) Michel Comte de Woronzow. (M. Il.) Графъ Михаихь Воронцовъ. 
(L. 8.) Hanbury Williams. (M. II.) Гавбурй Виламсъ. 
Article separé et secret Ш. Apmuxyas секретной и cenapamno 11. 





Comme 5. M. Impériale de toutes les Понеже подписаннымъ сего дня трак- 
Russies s’est engagée par le Traité, signé | татомъ Ея И.Величество Bcepocciftcxaa 
aujourd’hui, de fournir à 5. M. le Roi | обязалась подать толь знатную помощь 
de la Grande Bretagne un secours si | Е. В. Королю Великобританскому, 
considérable et qu'Elle prendra par | слЗдовательно, въ случающейся BoËñnb 
conséquent beaucoup de part à la guerre | великое уже будетъ HMËTE участе, того 
s’il en arrive, les deux hautes Parties | ради обв Bucoria coxorosapasammiaca 
contractantes s'engagent de з’епёгесот- | стороны обязуются другъ другу откро- 
muniquer confidentiellement tout ce qui | венно сообщать все то, что иногда 
pourra avoir rapport à quelque négo- | касаться моглобъ до какой либо не- 
ciation avec Геппепи commun, et em- | гоцаци CE общимь непрятелемъ, 
ployeront de concert tous leurs efforts | и употреблять будутъ съ соглася всЪ 
pour se procurer la paix à des condi- | свои силы для исходатайствованя мира 
tions honorables et avantageuses à leurs | на частныхъ и выгодныхь взаимнымъ 


intérêts réciproques. ихъ интересамъ кондищяхъ. 

Cet article séparé et secret aura la Сей сепаратной и секретной арти- 
même force et vigueur etc. вулъ такой же силы и дЪйства да 

будетъ и т. д. 

En foi de quoi etc. Во ув$реше чего и т. д. 

Fait à St-Pétersbourg се 19 septem- Учинено въ C.-Ilerep6yprk, 19 сен- 
bre de Гап 1755. тября 1755 года. 

(Г. 5.) Alexy Comte de Bestoucheff- (M. П.) Графъ Aïexchä Бестужевъ- 

Rumin. Рюминъ. 

(L. 5.) Michel Comte de Woronzow. (M. Il.) Графъь Михаилъ Воронцовъ. 

(L. 5.) С. Hanbury Williams. (M. IL.) Ганбурй Вимамсь. 

RaTiriée Par S. M. BRITANNIQUE LE 15 No- РатиФхикованА Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


VEMBRE 1755. B&IHROBPHTARCEHME 15-ГО НОЯБРЯ 1755 ГОДА. 


1955 г. 


№ 333. 


Déclaration très secrète, remise à 
l’ambassadeur Williams à la eon- 
férence du 1 février 1766. 


Après l’heureuse conclusion de la lon- 
gue et si importante négociation que 
Son Excellence Monsieur l’ambassadeur 
de Sa Majesté le Roi de Grande Bre- 
tagne a entamée près la Cour de Sa 
Majesté Impériale, le ministère britan- 


nique et avec lui la Cour royale ont @& | 


se pénétrer de la profonde conviction, 
par l'expérience qu’ils viennent d’en 
faire, de la sincérité de l’amitié de Sa 
Majesté l’Impératrice et de son désir 
de défendre ses alliés. Son ministère, 
par conséquent, n’a rien à ajouter à ce 
qui précède, sinon que par ordre et au 
nom de son Auguste Souveraine, il doit 
assurer l’ambassadeur de la manière la 
plus convaincante que Sa Majesté l’Im- 
pératrice est fermement décidée à prendre 
l'engagement d'observer saintement et 
strictement la convention conclue ici le 
19 septembre de l’année dernière. 

Le contenu de ladite convention dé- 
finit clairement que le cas de diversion 
que Sa Majesté Impériale s’est engagée 
à effectuer, ne peut se produire que 81 
le Во de Prusse attaque Sa Majesté 
Britannique ou l’un de ses alliés —comme 
le constate parfaitement l’article sept 
de la convention conclue, qui vient d’être 
ratifiée. П paraîtrait donc inutile de se 
livrer à ce sujet à de nouvelles expli- 
cations, уй que dans le cas contraire et 
nommément s’il fallait que les troupes 
de Sa Majesté l’Impératrice se rendis- 
sent aux Pays-Bas, sur les bords du 
Rhin, ou au Hanovre, Notre Auguste 
Souveraine ne pourrait pas se charger, 
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№ 393. 


Секрети  йшая декларащя, даваеная 
англ йскому послу Buaiancy на кон- 
ференщи 1-го февраля 1956 года. 

По благополучномъ наконецъ совер- 
шени толь важной негощащи, которою 
Его Превосходительство Господинъ По- 
солъ Его Величества Короля Вехико- 
британскаго началъ свое при дворз 
Ея Императорскаго Величества мини- 
стерство, не токмо онъ, но и дворъ его 
конечно имфетъ наиудостовЪрительн®й- 
Пий въ рукахъ опыть искренней Ея 
Величества дружбы и готовности за- 
ЩиИЩатТЬ CBOUXE союзниковъ; Такъ что 
ея министерство не можетъ теперь ни- 
чего боле къ тому присовокупить, 
БаБЪ токмо по указу и имянемъ своей 
Agsrycrhämeñ Самодержицы Господина 
Посла наиврфпчайше увЗрить, что Ея 
Императорское Величество твердо Ha- 
мфрена принять заключенною 3]'BCE 
19 сентября минувшаго года конвен- 
щею обязательство свято и точно ис- 
ПОлНИТЬ. 

Содержаше самой конвенщи хотя 
довольно изображаеть, что случай ди- 
верси, которую Ея Императорское Ве- 
хичество учинить обязалась, не можеть 
настоять нначе, какъ только когда бы 
Король Прусеюй атаковалъ Его Бри- 
танское Величество ихи кого либо изъ 
его союзниковъ, какъ то седьмой ар- 
тикулъ заключенной и нынВ ратифи- 
кованной конвенщи весьма ясно пока- 
зуетъ, TAKE что о TOME всякое даль- 
нзйшее объяснеше излишнимъ казалось 
бы, ибо въ противномъ случа, именно 
буде бы войскамъь Ея Императорсваго 
Величества въ Нидерланды, на Рейнъ, 
или въ Гановеръ идти надлежало, то 
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dans des localités aussi éloignées, de 
leur ravitaillement et surtout de celui 
des quinze mille hommes de cavalerie, 
au nombre de laquelle se trouve un 
chiffre important de cavalerie légère à 
double monture; dans le même cas il ne 
pourrait pas être question non plus des 
galères, au moyen desquelles Sa Majesté 
l’Impératrice s’est engagée à opérer une 
descente, Sa Majesté Britannique ne de- 
vrait pas de même envoyer une escadre 
de navires anglais dans la mer Balti- 
que — ce quia pourtant été strictement, 
défini par l’article neuf de la convention 
et enfin il faudrait pour le moins s’en- 
tendre d'avance au sujet du libre pas- 
sage par de nombreux territoires Impé- 
riaux, ce dont il n’est pas dit un seul 
mot dans la convention. Et pourtant Sa 
Majesté Impériale, afin d'éviter tout mal- 
entendu dans l'avenir, déclare par la 
présente qu'elle se rend parfaitement 
compte du fait que le cas de diversion, 
qu’elle s’est engagée à opérer, ne peut 
se produire que si le Roi de Prusse ve- 
nait à attaquer les territoires de Sa 
Majesté le Roi de la Grande Bretagne ou 
de ses alliés. 


Du reste, Sa Majesté l’Impératrice 
ordonne d'affirmer encore une fois à 
Son Excellence Monsieur l’ambassadeur 
que la réserve ci-dessus ne diminue en 
rien l'exactitude avec laquelle Sa Ma- 
jesté Impériale se propose de remplir 
tous les engagements dont elle s’est 
chargée, vû que l’amitié de Sa Majesté 
l’Impératrice pour ses augustes alliés et 
surtout pour Sa Majesté le Roi de la 
Grande Bretagne est si grande, que Sa 
Majesté Impériale ne refuserait même 
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не могла бы Ея Императорское Ве- 
личество снать на себя пропиташе 
оныхъ въ толь отдаленныхъь м3%стахъ, 
а особливо пятнадцати тысятъ чело- 
вЗкъ конницы, въ которомъ числф 
много легкаго двуконнаго войска; не 
могло бы тогда упоминаемо быть о 
галерахъ, способомь которыхъ Ея 
Императорское Величество дессантъ 
учинить обязалась; не было бы нужды 
Его Британскому Величеству присыхать 
въ БалтШское море эскадру своихъ 
кораблей, о чемъ однако девятымъ ар- 
тикуломъ конвенци точное обязатель- 
ство постановлено, и наконецъ по мень- 
шей MBPB надлежало бы напередъ со- 
гласиться о свободномъ проходВ чрезъ 
xaoria Имперсыя области, о чемъ въ 
въ Бконвенши ни слова не упомянуто: 
однако Ея Императорское Величество, 
для избВжаня всакаго впредь недора- 
SyYMBHIS, симъ и силою сего точно себз 
предоставляеть и декларуетъ, что слу- 
чай xaBepcis, которую Ея Величество 
ратификованною HHHB конвенщею учи- 
нить обязалась, не можеть настоять 
HHAKO, какъ только ежелибъ Король 
Прусской атаковалъ области Его Вели- 
чества Короля Великобританскаго или 
его союзников. 

Въ прочемъ повехВваеть Ея Импе- 
раторское Величество Его Превосходи- 
тельство Господина Посла и паки наи- 
врфичайше обнадежить, что Cie пре- 
доставлен!е ни ч8мъ пе уменьшить той 
точности, съ которою Ея Величество 
BCB принатыя свои обязательства ис- 
полнить намфрена. Пачеже дружба 
Ея Императорскаго Величества къ сво- 
имъ высокимъ союзникамъ, & особливо 
къ Его Величеству Королю Велико- 
британскому, TAKE велика, что Госу- 
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pas de laisser partir ses troupes pour 
fes Pays-Bas, comme elles l’ont fait déjà 
une fois pour prêter leur concours aux 
deux Puissances maritimes, si des affaires 
domestiques, qui sont toujours et partout 
plus importantes que celles d’autrui, 
ne s’y opposaient pas, car il faut avouer 
à Monsieur l’ambassadeur, en toute con- 
fiance d’allié, que les troubles provoqués 
en Sibérie par divers peuples, sujets de 
l’Empire, dont le nombre dépasse un 
demi-million, sont de telle nature, que 
sans qu’il soit nécessaire d'employer 
pour les réprimer une trop grande par- 
tie des armées de la Russie, ils n’en 
exigent pas moins que l’on ait en ré- 
serve des troupes et que l’on ne s’af- 
faiblisse pas par une campagne aussi 
lointaine que celle des Pays-Bas. 


M 394. 


1766, 20 juin (1 juillet). Traité de 
commerce, conclu à St-Pétersbourg, pour 
une durée de vingt ans, 


Au moment même où l’on protédait à St.-P6- 
tersbourg à l’échange des ratifications de la con- 
vention d'alliance de 1755 et où l’ambassadeur 
d'Angleterre Williams triomphait de l’heureuse 
issue de cette affaire, qui avait soulevé tant de 
difficultés, la Grande Bretagne et la Prusse 
avaient déjà conclu entre elles un traité d'alli- 
ance. Le gouvernement britannique, qui n'avait 
toujours exclusivement en vue que ses propres 
intérêts, en arriva à cette conclusion que si le 
roi de Prusse Frédéric П voulait bien s'engager 
vis-à-vis de l'Angleterre à n'attaquer ni le Ha- 
novre ni les Pays-Bas, il lui serait possible alors de 
se passer tranquillement de tous ses autres alliés. 
П n’hésita pas une minute à se demander si les 
alliés de l'Angleterre pourraient avoir la moindre 
confiance à son égard quand elle aurait conclu 
derrière leur dos une alliance avec l'ennemi 
commun ? 
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дарыня Императрица удален1я He ока- 
зала бы и въ Нидерланды войска свои 
такъ же отпустить, какъ они уже туда 
на помощь обзимъ морскимъ держа- 
вамъ ходили, ежелибъ хомашийя всегда 
и вездВ всякимъ постороннимъ ‘пред- 
почитаемых обстоятельства тому не пре- 
пятствовали, ибо Господину Послу по 
союзнической откровенности не таится, 
что случивппяся съ сибирской стороны 
отъ разныхъ здВшвей Импери под- 
данныхъ народовъ, число которыхъ 
превосходить полумилюна, замЪша- 
тельства такого состоян1я суть, что 
буде не великую часть здЪшнихъ ар- 
м1й упражняютъ то однакожъ неми- 
нуемо заставляютъ во всякой запасъ 
| готовность быть, слЗдовательно толь 
‚ ДАЛЬНИМЪ БАБЪ BB Нидерланды, похо- 
| домъ себя не обезсихивать. 
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_ 1766 г., юна 20-го (юля 1-го). 
Коммерческй трактатъ, заключенный 
‚въ (.-ПетербургВ на 20 лётъ. 


Въ то самое время, когда происходиль въ 
С.-ПетербургЪ размнъ ратификащй на союз- 
ную коввевцию 1755 года, и когда ангийсвй 
посохъ Унльямсъ ликовагь по поводу благопо- 
лучнаго окончаня этого труднаго дфла, между 
Ангиею и Прусс1ею уже быль подписанъ со- 
юзный трактатъ 16-го января 1756 года. Ан- 
тийское правительство, пресл$дуя, какъ всегда, 

исключительно свои собственные интересы, 
| пришло къ заключеню, что если пруссвй ко- 
роль Фридрихъ П обяжется въ отношен!н Ан- 
| гии не нападать ни на Ганноверъ, ни на Ни- 
| 

‚ дерлавды, то оно можеть спокойнымъ образомъ 

| отказаться отъ всфхъ другихъ союзниковъ. Оно 

| ни на минуту не задумалось надъ вопросомъ: 
какъ же союзники Анги могутъ питать къ 
ней довЪ ре, если она, за спиною ихъ, вступаетъ 
въ союзъ съ общимъ врагомъ? | 
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La signature de ГаШапсе`а0810-ргазеппе eut 
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1966 г. 


Заключеше англхо-прусскаго союза имло не- 


pour résultat direct la réconciliation de l’Au- : посредственнымь послфдстыемъ примиренф 


triche et de la France et la conclusion entre | 


elles, au mois de mai 1756, du fameux traité 
d'alliance de Versailles. Jusqu'alors la France 
avait été la fidèle alliée de la Prusse contre 
l'Autriche, maïs la Cour de Versailles ne voulait 
pas figurer dans le même camp que l'Angleterre, 
son ennemie séculaire et voilà pourquoi l'alli- 
ance de cette Puissance avec la Prusse provoqua 
immédiatement le rapprochement et l’entente de 
la France et de l’Autriche. 

Il est facile de se représenter la position ridi- 
cule dans laquelle dut se trouver l'ambassadeur 
d'Angleterre, quand il lui fallut, trois jours après 
l'échange des ratifications de la convention 
d'alliance avec la Russie, se présenter chez le 
Chancelier de l’Empire pour lui faire part de la 
nouvelle qu’il venait de recevoir de la conclu- 
sion d'une alliance entre l'Angleterre et la 
Prusse: Comme de raison, il s’efforça de con- 
vaincre le Chancelier que les relations d'alliance 
de l'Angleterre et de la Russie n'avaient subi 
aucun changement et il affirmait que l'alliance 
avec la Prusse ne portait aucune atteinte ni au 
contenu, ni au but du traité d'alliance anglo- 
russe. „Ге roi, mon maître“, ajoutait Гат- 
bassadeur, ,espère qu'en vertu de la con- 
vention l'Impératrice donnera l'ordre à ses 
troupes, de se rapprocher de la frontière et 
qu'elle les y entretiendra, afin qu'elles soient 
en état d'entrer en campagne. Quant à la somme 
d'argent requise pour leur entretien, elle est 
prête“. 

Mais si la position de l’ambassadeur d’Angle- 
terre était désagréable, celle du Chancelier de 
l'Empire comte Bestoujew-Rioumine l'était en- 
core plus. Par son mémoire, cité plus haut (voir 
l'introduction du précédent numéro), il presque 
força la main à l’Impératrice à consentir à la ra- 
tification de la convention d'alliance de 1755, en 
démontrant que l’Angleterre était l'unique alliée 
fidèle et sincère de la Russie, que seuls ses en- 
pemis à lui et ceux de son pays pouvaient con- 
seiller à l’Impératrice de refuser sa ratification et 
que ce n’était qu’en s’alliant avec l’Angleterre 
qu'il serait possible à la Russie d'avoir raison 
du roi de Prusse. | 

Ii se trouvait maintenant que les ,ennemis du 
Chancelier“, qui soupçonnaient la politique de 
l'Angleterre, avaient complètement raison et que 
ce n'étaient pas eux, qui se trompaient, mais 
bien le très intelligent Chancelier lui-même. On 
dat se convaincre enfin que l’Impératrice avait 


Австрии съ Франщей и заключеше между ними, 
въ маф 1756 года, знаменитаго Версальскаго 
союзнаго трактата. До этого года Фраищя быха 
вф$рною союзницею Пруссши противъ Австрии. 
Но быть въ одномъ лагерф съ в$ковымъ сво- 
имъ врагомъ—Ангиею, Версальсый дворъ не 
8aXxOTBIE, и потому вступлете Авгии въ со- 
юзъ съ Прусс1ею немедленно вызвало сбли- 
жеше и союзъ Франщи съ Австрею. 


Не трудно себЪ представить то неловкое по- 
ложене, въ которомъ находился ангийсый 
посохъ, когда онъ, три дня посхВ разм на pa- 
тификацй союзной конвенщи съ Pocciem, дол- 
женъ былъ явиться къ Государственному Канц- 
леру и объявить ему о только что полученномъ 
отъ своего двора извфстши о заключен союза 
между Ангимею и Пруссею. Понятно, что онъ 
увЗряль Канцлера въ неизм$нности союзныхъ 
отношенй Ангии къ Росси, и что союзъ съ 
Прусмей нисколько не нарушаетъ постано- 
влен1й и цфли русско-ангийскаго союзнаго до- 
говора. „Король его, Государь“, сказать по- 
сохъ, „надфется, что въ исполнене конвенши 
Императрица прикажетъ подвинуть свои вой- 
ска ближе къ границамъ и содержать ихъ въ 
готовности къ походу, à сх$дующая на ихъ 
содержан!е денежная сумма готова“. 


Но если неприятно было положен!е ангий- 
скаго посла, то гораздо хуже долженъ быль 
себя чувствовать Государственный Канцлеръ, 
гр. Бестужевъ-Рюминъ. Посредствомъ своей 
вышеприведенной записки (см. предшествую- 
щее введен!е) онъ почти заставилъ Импе- 
ратрицу согласиться на ратификацию союз- 
ной конвенщи 1756 года, доказывая, что только 
Ангия вфрная и искренняя союзница Росси; 
что только враги его и Росси могли отсовЗты- 
вать Императриц$ дать ратификащю, и что 
только въ союз съ Ангмею Poccia можетъ 
угомонить прусскаго короля. 


Теперь оказалось, что „враги Канцлера“, от- 
носившеся съ HeXOBÉpieMB къ политик Ан: 
гии, были совершенно правы, и ошибахись не 
они, но самъ умнфйшй Канцлеръ. Оказалось, 
что права была Императрица, настаивая, во- 
преки мифню своего Канцлера, на врученш 
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agi sagement en insistant contrairement à l'avis 
de son Chancelier, pour qu'une déclaration ex- 
plicative secrète soit remise à l'ambassadeur bri- 
tannique (№ 398). 

Les choses ayant ainsi tourné, il s’ensuivit 


évidemment un changement radical dans les re- 


lations de la Russie et de l'Angleterre et l’au- 
torité, ainsi que la situation du comte Bestou- 
jew-Rioumine en furent en même temps forte- 
ment ébranlées. 

Il est tout naturel, du reste, que le Chancelier ait 
cherché, malgré tout, à convaincre l’Impératrice 
de l'utilité des relations d'alliance établies entre 
la Russie et l’Angleterre et du caractère inoffen- 
sif du rapprochement de cette dernière Puissance 
avec la Prusse — l'ennemie de la Russie. Dans 
un mémoire, qu’il remit au Collège des Affaires 
Etrangères le 3 mars 1756, il démontrait que 
„8$ Рот considère le traité conclu en Angleterre 
avec le roi de Prusse comme annulant en partie 
la convention signée ici, la proposition précitée 
de créer un certain conseil, pourrait être recon- 
nue comme une affaire du passé; main si l’on 
admet, par contre, que ledit traité avec la Prusse 
ve porte aucune atteinte à la convention d'ici 
et que l'Angleterre est plus que jamais disposée 
à payer cent mille livres sterling par an pour l’en- 
tretien des troupes russes en Livonie, il y a lieu 
de croire plutôt, que la réalisation de la pro- 
position précitée est plus utile et plus néces- 
saire aujourd'hui que jamais“. 

Le comte Bestoujew-Rioumine cherchait avec 
insistance à faire réussir son projet qui tendait 
à la création d’un conseil militaire secret. Il 
démontrait ,que cette résolution était la seule 
qui puisse retenir pour longtemps toutes les 
Cours de l’Europe“ et que l’Angleterre considé- 
rerait cette décision de l’Impératrice comme une 
preuve de sa ferme intention de marcher contre 
le roi de Prusse et de conserver vis-à-vis de 
ses alliés ses anciennes relations. 

П fat procédé en effet, au mois de mars 1756, 
à la création d’une Conférence près la Cour Im- 
périale. Cette mesure ne put toutefois annuler 
le fait de la conclusion par l'Angleterre d'une 
alliance avec l'ennemi déclaré de a Russie. 
L'Impératrice donna l’ordre au Collège des Af- 
faires Etrangères de ne pas oublier que „За Ma- 
jesté se trouvait vis-à-vis de l'Angleterre dans 
une position, qui lui permettait de jouir, de tonte 
liberté d'action et de prendre n'importe quel enga- 
gement avec les autres Puissances sans que rien 
puisse s'opposer à la fidèle exécution par elle 
de ces nouveaux pactes“. 
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ангийскому послу секретной пояснительной 
декларащи (№ 393). 


Понятно. что такой оборотъ XIE не только 
измфнихъ отношеня Англии и Росси, но вм$- 
CT съ т&мъ роковымъ образомъ поколебалхъ 
авторитетъ и служебное положеве гр. Весту- 
жева-Рюмина. 


Впрочемъ, совершенно естественно, что Ванц- 
леръ все-таки старался убЪздить Импоратрицу 
въ польз союзныхъ OTHOMEHIA къ Англии и 
въ безвредности союза этой державы съ Прус- 
сею—врагомъ Росси. Въ поданной 3-го марта 
1756 года въ Коллейю Иностранныхъ Дфлъ 
запискЪ онъ доказывалъ, ЧТО „ежели бъ почи- 
тать, что заключенный въ Англ!и съ королемъ 
прусскимъ трактатъ разрушаетъ н$которымъ 
образомъ здВшнюю конвенщю, то вышеска- 
занное о учрежден!и н$котораго совфта пред- 
ставлеше могло бы теперь уже прошедшимъ 
дфломъ считаться. Но понеже вмЪфсто того сей 
съ Прусаею трактатъ, не разрушая ни мало 
здфшней коввенщи и обфщая паче, что Ая- 
тия нын% еще охотнфе по сту тысячь фун- 
товъ стерлинговъ на годъ давать будетъ за 
содержане здфшнихъ войскъ въ Лифляндии, 
то скорфй произведенме въ хЪйство вышеска- 
заннаго представлен1я HHHÈ паче, нежели когда 
либо, нужно и полезно быть имЗетъ“. 

Графъ Бестужевъ-Рюминъ HACTAHBAIE Ha 
своемъ проектЁ объ учреждени тайнаго воен- 
наго совфта, хоказывая, что „с1я одна резолю- 
ця всфхъ въ Европ$ дворовъ на довольное 
время остановила бы“, и что Ангия усмотритъ 
въ такомъ ршеши Императрицы твердое на- 
ифреше идти противъ короля прусскаго и CO- 
хранить свои прежн!я отношеня къ союзни- 
EAN. 


Въ март 1756 года дфйствительно бы- 
ла учреждена Конференция при Высочай- 
шемъ дворф. Но учрежденемъ этой Конфе- 
ренщи никакъ не уничтожилея тотъ ARTE, 
что АнгИя заключила союзъ съ открытымъ 
врагомъ Росси. Императрица повелхЗла Kox- 
леши Иностранныхъ Ja помнить, что „Ея 
Величество пребываетъ въ такихъ съ Англею 
обстоятельствахъ, что имЗетъ свободныя руки 
во всяю1я обязательства съ другими державами 
вступать, и нфтъ ничего такого, чтобы точному 
исполненю новыхъ обязательствъ махЁйше 
препятствовать могло“. 
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Cet ordre Impérial eut pour conséquence 41- 
recte le rapprochement de la Russie avec la 
France et l’arrivée à St-Pétersbourg d’un nou- 
veau ministre français L’Hôpital, envoyé dans 
cette capitale par le roi Louis XV. 

Cette nouvelle tournure des affaires inquiéta 
vivement le gouvernement anglais, qui fut bien 
obligé de reconnaître que si les troupes fran- 
çaises venaient à attaquer le Hanovre ou la 
Hollande, les troupes russes ne s’y opposeraient 
non seulement pas, mais pourraient même se 
joindre à elles. 

L'ambassadeur d'Angleterre Williams, qui пе | 
se distinguait, ni par son sang-froid, ni par ses | 
capacités diplomatiques, perdit tout-à-fait la 
tête. Il y a lieu de croire qu'il ne discontinuait 
pas d'affirmer à son gouvernement que l’alli- 
ance de l’Angleterre et de la Russie, était tout 
aussi solide que par le passé et il agissait ainsi 
parceque le Chancelier, qui était resté à la tête 
des affaires, était toujours le fidèle champion de 
la politique anglaise. Mais il lui fut impossible 
de пе pas remarquer que l'influence du comte 
Bestoujew-Rioumine diminuait graduellement et 
que l’Impératrice prêtait de plus en plus l’oreille 
aux conseils du Vice-Chancelier et du Collège des 
Affaires Etrangères. L’ambassadeur d'Angleterre, 
cherchant partout des auxiliaires, s'adressa еп- 
fin à la Grande Duchesse Catherine Alexéïevna 
pour la prier de maintenir la politique russe 
dans les limites du traité d'alliance anglo-russe. 
La Grande Duchesse n'approuvait pas du tout 
la politique de l’Impératrice, mais elle п’ехег- 
çait aucune influence sur la marche des affaires 
politiques. 

Le ministre d'Angleterre se décida enfin à 
agir ouvertement pour obliger le gouvernement 
Impérial à montrer plus de respect pour ses 
engagements à l'égard de l’Angleterre. 

Williams se rendit le 27 avril 1756 auprès du 
Chancelier de l’Empire et lui déclara, en pré- 
sence du Vice-Chancelier, que l'Angleterre пе 
s'était alliée à la Prusse qu’en vue de faciliter 
le maintien de la paix en Europe. Il se trouve 
pourtant que la France se propose d’attaquer 
le Hanovre et que l'Autriche vise à l’occupation 
de la Silésie. L’Angleterre serait donc aban- 
donnée par toutes les Puissances à l’exception de 
la Russie, qui, comme le roi d'Angleterre l’es- 
père, observera fidèlement la convention d’alli- 
ance. L'’ambassadeur ajouta à се qui précède 
qu'il était venu voir le Chancelier pour savoir 
jusqu’à quel point l'Impératrice considérerait 
l'attaque du Hanovre comme un casus foederis. 
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Непосредственнымъ nocrBiCTBieME такого 
Высочайшаго noserbnia было сближеше Poc- 
си съ Франщею и прздъ въ С.-Петербургъ 
вновь назначениаго королемъ Людовикомъ ХУ 
французскаго посланника Лопиталя. 

Такой оборотъ дфхь сильно встревожилъ 
авгл1йское правительство: оно не могло не ви- 
дЪть, что если французск!я войска нападутъ 
на Ганноверъ илп Голландию, то руссыя вой- 
ска не только этому препятствовать не будутъ, 
но могутъ даже соединиться съ нападающими 
французамн. 

Анг йе посолъ Уильямсъ, не отличавиййся 


| особеннымъ хладнокромемъ и дипломатиче- 


скими способностями, совсЗмъ потерягъ голову. 
Было очевидно, что онъ YBBPAIB свое прави- 
тельство въ непоколебимости союза Ангии CE 
Pocciem, благодаря въ особенности Канцлеру, 
который оставался во главВ дёхь и взрнымъ 
поборникомъ ангийской потитики. Но Yurs- 
ямсъ не могъ не замфтить, что вйяне гр. Бе- 
стужева-Рюмина постоянно улетучивалось, и 
что Императрица стала Corbe слушаться совЪ- 
товъ Вице-Канцлера и Коллеги Иностранныхъ 
ДФлъ. Антийсюй посолъ, въ поискахъ за по- 
мощью, обратился наконецъ къ Вехгикой Кня- 
ra Екатеринз АхексфевнВ, съ просьбою 
удерживать русскую политику въ границахъ 
англо-русскаго союзнаго трактата. Великая 
Княгиня не вполнВ одобряла политику Импе- 
ратрицы, но никакого вияюя на ходъ поли- 
тическихъ XIE не имЪла. 


Наконецъ ангийскй посоль PhIHICA от- 
крыто дЪйствовать, чтобъ заставить Импера- 
торское правительство выказать большее ува- 
ÆeHie къ союзнымъ отношенямъ къ Анти. 

27 апрфля 1756 года Уильямеъ явился къ 
Государственному Канплеру и ему объявихьъ, 
въ присутстви Вице-Канцлера, что Англия 8a- 
ключила союзъ съ Пруссею исключительно съ 
цЗлью хучшаго сохранен1я европейскаго мира. 
Между тЪмъ, теперь оказывается, что Франщя 
намфрена напасть на Ганноверъ, между тфмъ 
какъ Австрая займетъ Силезю. Такимъ обра- 
зомъ Ангия оставлена всфмн державами, за 
исключенемъ одной Росс, которая, какъ на- 
дфется ангийск!Й король, исполнить союзную 
конвенщю. Посолъ прибавилъ, что онъ явился 
узнать отъ Канцлера, насколько Императрица 
признаетъ нападенте на Гавнноверъ за casus 
foederis. 
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Ayant formulé comme il précède cette singu- Высказавъ этостранное rpe6oBanie,aarriäCRIf 
lière exigence, l'ambassadeur d'Angleterre tira | посолъ вдругъ вынулъ изъ кармана русскую 
de sa poche la déclaration explicative russe | пояснительную декхларащю (№ 393), положилхъ 
(№ 393) et la déposa sur la table en affirmant | ee на столь и категорически объявихъ, что 
catégoriquement qu'il ne la reprendrait pas et | онъ ee назадъ He возьметъ и своему двору не 
пе l’enverrait pas non plus à son gouvernement. | пошлетъ. Канцлеръ и Вице-Канплеръ на-от- 
Le Chancelier et le Vice-chancelier refusèrent net | phsB отказались принять обратно декларацию, 
de l'accepter et lui firent comprendre que ce | доказывая, что она иметь единственнымъ 
document n'avait pour but unique que de définir | назначенемъ ro4n'be опредфлить смысль союз- 
d'une manière plus précise le sens de la conven- | ной конвенции. При этомъ они оба прибавили, 
tion d'alliance. Пз ajoutèrent même tous les deux | что Императрица не можетъ YCMOTPÉTE casus 
que l’Impératrice ne pouvait pas considérer l'at- | foederis въ Hanaxeuix Франщи на Ганноверъ, 
taque du Hanovre par la France comme un ca- | и что Anrxia не иметь никакого права тре- 
sus foederis et que l'Angleterre n’avait aucune- | бовать помощи Росси противъ Франщи. 
ment le droit d'exiger le concours de la Russie 
contre la France. 

L’ambassadeur d'Angleterre, ayant perdu toute Ho axrzriñcRiñ посолъ совершенно потерялъ 
sa présence d'esprit et tout son sang-froid, inter- | присутств!е духа и хладнокрове: онъ посто- 
rompait à chaque instant le Chancelier et le | янно перебивахъь phun Канцлера и Вице-Бан- 
Vice-chancelier et finit par faire appel aux sen- | цлера. Наконецъ, онъ CABIAIE призывъ къ чув- 
timents d'amitié et de pitié de l’'Impératrice: | ствамъ дружбы и жалости Императрицы: за- 
oubliant tout sentiment de dignité, il demandait, | бывъ всякое чувство собственнаго достоинства, 
ayant presque les larmes aux yeux, que la | онъ сталъ умолять, почти со слезами, о помощи 
Russie ne refuse pas son concours à l'Angleterre, | co стороны Росси, ссылаясь на безвыходное 
dont la situation était fatale. положене Англии. 

L’ambassadeur ayant refusé de reprendre la BcabxcrBie отказа антийскаго посла взять 
déclaration, celle-ei fut expédiée à Londres, où | обратно русскую декларацию, послВдняя была 
le nouveau représentant de la Russie, le prince | отправлена въ Лондонъ, гдЗ новый представи- 
А. M. Galitsvne la remit au duc de Newcastle. | тель Poccix, князь А. M. Голицынъ, вручить ee 
Le duc ainsi que le comte Holderness, qui se | герцогу Ньюкэстлю. ВКакъ герцогъ, такъ и графъ 
trouvait alors à la tête du Département du Nord, | Голъдернесъ, управлявиий въ то время С$вер- 
exprimèrent franchement au ministre de Russie | нымъДепартаментомъ, откровенно BHCKASNBAIA 
leurs appréhensions au sujet du rapprochement | русскомупосланнику свои опасеня насчетъсбхли- 
de la France et de la Russie. Le ministre des | xenia Франщи и Poccix. Ангийскй Министръ 
Affaires Etrangères d'Angleterre laissa entendre | Иностранвыхъ Дфлъ сказахь князю Голицыну, 
au prince Galitsyne qu'après la conclusion d'une | что nocxh заключен!я союза’ между Франщей 
alliance entre la France et l'Autriche le roi | и Австрею королю ангйскому остается толь- 
d’Angieterre n'avait plus qu’un espoir — la fidélité | ко одна надежда: вЪрность и великодушпе рус- 
et la magnanimité de l’Impératrice de Russie. | ской Императрицы. Если п она оставитъ Ан- 
Si elle abandonne aussi l'Angleterre, la perte | rain, то конечиая ея погибель неминуема. „Въ 
définitive de celle-ci est inévitable. ,L'Impéra- | рукахъ русской Императрицы средства ожи- 
trice de Russie possède le moyen de rendre | вотворить ангийс®й дворъ“. Если Poccia coe- 
Pespoir à la Cour d'Angleterre“. Si la Russie | динится съ Австрею и Франщею противъ 
s’unit à l'Autriche et à la France pour combattre | [pyccis и Анти, то погибель nocrbxneñ xep- 
la Prusse et l'Angleterre, cette dernière Puis- | жавы неиэбЪжна, ибо такому союзу никто про- 
sance est perdue, саг personne ne sera en état | тивяться ве въ состоян1и. 
de résister à une alliance de ce genre. 

Appréhendant aussi vivement le rapprochement Опасаясь до такой степени côxamenia Poc- 
de la Russie et de la France, le gouvernement | си съ Франщей, англ!йское правительство XÉ- 
anglais cherchait tous les moyens de le com- | хало невфроятныя усимя, чтобъ разстроить 
promettre, afin de pouvoir conserver l'amitié de | этотъ союзъ и сохранить дружбу Росси. Оно 
la Russie. П chargea Williams de proposer à la | поручило Уильямсу предложить русскому двору 
Cour de St.-Pétersbourg une somme de cent | сто тысячъ фунтовъ стерлинговъ, въ BHXB упла- 
mille livres sterling à titre de subside, en vertu | ты субсищй по сил союзной конвенщи 1755 
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de la convention д’а]Напсе de 1755. Il offrit en 
outre de conclure un nouveau traité d'alliance 
dans le but spécial d'assurer l'inviolabilité des 
possessions du Hanovre. 

La Cour d'Angleterre eut enfin la singulière 
idée de demander à l’Impératrice, au nom du 
roi de Prusse, si elle ne se chargerait pas d’une 
médiation entre la Prusse et l'Autriche. 

La proposition de 100.000 livres sterling fut 
déclinée; mais la proposition de médiation ré- 
volta tout simplement l’Impératrice Elisabeth 
Pétrovna. Williams fut informé que Sa Majesté 
trouvait qu'il était peu conforme à sa dignité 
de se charger de cette médiation. Mais quand 
l'ambassadeur d'Angleterre revint à la charge 
quelques jours plus tard, l’Impératrice lui fit 
transmettre la réponse suivante: ,Quand il a déjà 
été répondu à la première proposition de mé- 
diation de Monsieur l'ambassadeur, que Sa Ма- 
jesté Impériale ne s’attendait pas à pareil acte 
de la part de Son Excellence, il lui sera d’au- 
tant plus facile de comprendre maintenant que 
le renouvellement de la même proposition, faite 
au Ministère de Sa Majesté Impériale, a paru 
d'autant plus étonnant à l’Impératrice que Sa 
Majesté comptait à juste titre sur plus de res- 
pect pour sa volonté une fois exprimée“. 

„За Majesté Impériale ordonne par conséquent 
qu’il soit déclaré à Son Excellence que les in- 
tentions qu’elle a manifestées dans sa première 
réponse sont inébranlables et qu’elle ne prêtera 
plus l'oreille à toute nouvelle demande de média- 
tion. Pour ce qui est de la menace formulée par 
Son Excellence que le roi de Prusse attaquera 
lui-même les troupes de Sa Majesté Impériale, elle 
ne sert qu’à rendre moins dignes d'intérêt ses 
propositions, à raffermir encore plus s’il y a lieu 
Sa Majesté Impériale dans ses intentions, à justi- 
fier celles-ci devant tout l'univers et à rendre 
évidente la culpabilité du roi de Prusse“. 


Ayant reçu une réponse de ce genre à sa 
deuxième proposition de médiation, Williams 
dut se convaincre de l'inanité de ses efforts en 
vue de détourner la Russie d’un rapprochement 
avec la France. Il lai était impossible en outre 
de ne pas se convaincre du fait que son manque 
de tact l'avait privé de tout crédit aux yeux du 
gouvernement russe. 

Le prince Galitsyne déclara au ministère bri- 
tannique que l’Impératrice ne se plaignait pas 
de Williams, mais qu'elle ne cachait pas au roi 
que son rappel ne pourrait que lui être très 


agréable. 
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года. Оно предложило заключить новый союз- 
ный договоръ съ снешальною излью охранить 
неприкосновенность ганноверскихъ влади. 


Наконецъ, ангийскому двору пришла стран- 
ная мысль: предложить Императриц®, отъ име- 
ни прусскаго короля, взять на себя посредни- 
чество между [pyccien и Австрею. 

Предложен1е суммы въ 100.000 ф. ст. было 
откхонено; но предложене о посредничествЪ 
возмутило Императрицу Елизавету Петровну. 
Уильямсу было отвфчено, что Императрица не 
находить согласнымъ съ своимъ достоинствомъ 
принять посредничество. Но когда ангийскай 
посолъ, черезъ н%сколько дней, возобновилъь 
свое предложеше, Императрица повехВха дать 
ему сяЁдующ отвфтъ: „Когда уже на нервое 
господина посла предложене о межащи ска- 
зано, что Ея Императорское Величество такого 
поступка отъ Его Превосходительства не ожи- 
дала, то теперь легко ему самому разсудить, 
что усильное тогожъ предложене Министер- 
ству Ея Императорскаго Величества вновь 
учиненное повторене еще удивительнве того 
Ея Императорскому Величеству показалось, ибо 
Ея Величество справедливо ожидаха большего 
къ оказанной своей единожды вол уважен!я“. 

„Ея Императорское Величество повехВваетъ 
потому Его Превосходительству объявить, что 
какъ въ прежнемъ отвфтЪ объявленныя Es 
Высочайшия намфрен1я непоколебимы, такъ 
хальнфйшее о Mexiauix упоминане бохВе вы- 
слушивано не будетъ. Употребленная же Его 
Превосходительствомъ угроза, что король прус- 
сый cam? войска Ея Императорскаго Величе- 
ства аттакуетъ, служить токмо къ ослабленю 
его предложенй, къ утверждению, буде можно, 
еще больше Ея Имиераторскаго Величества 
въ своихъ наифрен!яхъ, ко оправдан1ю оныхъ 
предъ цлымъ свфтомъ и къ обвинен!ю предъ 
онымъ короля прусскаго“. 

Получивъ такой OTBBTE на вторичное свое 
предложене о посредничествВ Уильямсъ убф- 
XHICA въ безусившности своихъ старашй от- 
влечь Poccin отъ сближешя съ Франщею. 
Barbrh съ TMB онъ не могь не видфть, что 
его безтавтное поведен!е лишило его въ гла- 
захъ русскаго правительства всякаго кредита- 


Князь Голицынъ заявилъь ангайскому мини- 
стерству, что Императрица не жалуется на 
Уильямса, но и не скрываетъ отъ ангайскаго 
короля, что его отозвате было бы ей весьма 
праятно. 
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Le gouvernement anglais dut reconnaître lui- 
même enfin que toute prolongation du séjour de 
Williams à la Cour de Russie ne pourrait que 
lui être nuisible plutôt qu'utile et c’est pourquoi 
il le rappela. Au mois de juillet 1757 il présenta 
à l’Impératrice ses lettres de rappel et au mois 
de février 1758 Sir Robert Keith fit son appa- 
rition à St-Pétersbourg en qualité d’envoyé 
extraordinaire et de ministre plénipotentiaire. 
De juin 1757 à février 1758 l'Angleterre n'eut 
à la Cour de Russie qu’un résident — M. Wolf. 


Entretemps, la disposition d'esprit de la Cour 
de St.-James subissait du jour au lendemain 
des changements qui correspondaient directement 
à la tournure que prenaient les opérations mili- 
taires de la guerre de Sept ans, qui venait de com- 
mencer. Quand le roi de Prusse était vainqueur, le 
gouvernement anglais jubilait et ne montrait que 
fort peu de respect pour l'alliance de la Russie, 
mais quand les troupes prussiennes subissaient 
des défaites, les appréhensions du roi d’Angle- 
terre, au sujet de l’inviolabilité de ses posses- 
sions du Hanovre, devenaient immédiatement 
de plus en plus grandes. 

En 1767, les affaires de Frédéric II marchè- 
rent parfaitement pendant tout 17648; aussi le 
gouvernement anglais crut-il pouvoir jeter le 
masque et déclarer franchement à la Cour de 
Russie, qu'il était obligé de s’opposer à l’entréé 
des troupes russes sur le territoire de l’Alle- 
magne. „5. M. le Во! espère“, était-il dit dans 
la déclaration remise au prince Galitsyne, ,que 
l’Impératrice, avant de commencer les hostilités, 
prendra en considération le devoir qui l'oblige 
(le roi) à protéger le commerce de ses sujets 
dans la mer Baltique et à remplir ses engage- 
ments vis-à-vis du roi de Prusse. De par ces en- 
gagements l’Angleterre et la Prusse doivent unir 
leurs forces pour s'opposer à toute tentative de 
n'importe quelle Puissance de faire entrer ses 
troupes en Allemagne“. 


L'Impératrice fut très mécontente de cette 
déclaration de l’Angleterre et ne s'’expliqua la 
communication de ce document à la Cour de 
Russie que par le fait que la Grande Bretagne 
,S’enorgueillissant de la victoire remportée par 
le roi de Prusse sous les murs de Prague“ cro- 
yait pouvoir menacer la Russie. Le prince Ga- 
litsyne reçut l’ordre, par une dépêche en date 
du 3 juillet 1757, de communiquer au gouverne- 
ment anglais la réponse suivante à la déclara- 
tion remise à ce diplomate: 
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Наконець само ангийское правительство 
должно было сознаться, что дальнфйшее пре- 
быване Уильямса при русскомъ двор не 
только не полезно, но CEOPBe врехно. Поэтому 
Уильямсъ быль отозванъ. Въ ЮВ 1757 тода 
онъ вручиль Императрицз свои OTSHBHHA гра- 
моты, à въ феврахВ 1758 года явился въ С.-Пе- 
тербургВ сэръ Робертъ Кейтъ, въ качествЪ 
чрезвычайнаго посланника и похномочнаго ми- 
нистра. Съ юная 1757 года по февраль 1758 
года Ангя имфла при русскомъ двор$ своего 
резидента — Вольфа. 

Между rh настроен!е С. Джемскаго двора 
подвергается постояннымъ колебан1ямъ, смотря 
по ходу военныхъ дЪйствй въ начатой Семи- 
abrueñ войн$. Когда пруссюый король одержн- 
валъ HOÛBAN, ангийское правительство лико- 
вало и выказывало меньшее уважене къ союзу 
съ Pocciew. Напротивъ, поражен1я, нанесен- 
ныя прусскимъ войскамъ, немедленно увеличи- 
вали опасен1я ангийскаго короля за непри- 
косновенность своихъ ганноверскихъ земель. 


ЛЪтомъ 1757 roxa дВла Фридриха IT шали 
отлично и потому антийское правительство 
считало возможнымъ сбросить маску и OTEPO- 
венно объявить русскому двору, что оно обя- 
зано сопротивляться вступлешю  русскихъ 
войскъ въ предвлы Германии. „Его Величество 
надфется“, было сказано въ англАЙской декла- 
paix, врученной князю Голицыну, „что Им- 
ператрица, прежде приступленя къ непрлятель- 
скимъ XBACTBIAME, обратить вниман!е на его 
обязанность защищать торговлю своихъ под- 
данныхъ въ Бахийскомъ мор и выполнить 
обязательства, заключенныя съ королемъ 
прусскимъ. Эти обязательства состоять BB 
томъ, что Ангия и Пруссля соединяютъ свои 
силы для воспрепятствованя какой бы то 
ни было держав$ ввести свои войска въ Гер- 
ман“. 

Императрица была крайне недовольна этою 
ангийскою декларащею и объяснила ея пред- 
ставлене русскому двору только TBME, что Ан- 
тия, „возгордившись побфдою, одержанною 
прусскимъ королемъ подъ Прагою“, считала 
возможнымъ угрожать Poccis. Князю Голицыну 
было велфно, депешою отъ 2-го {юля 1757 года, 
дать ангийскому правительству слёдующй 
OTBÈTE на врученную ему декларацию. 
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Après les récentes protestations d'amitié du 
gouvernement anglais, nous nous attendions ici 
à de toutes autres preuves d'amitié et non pas 
à quelque chose de pareil à la présente décla- 
ration. Nous ne faisons qu'exécuter nos enga- 
gements et s'ils ont reçu aujourd’hui un com- 
mencement d'exécution, cela s’explique par le 
caractère entreprenant du roi de Prusse, qui 
constitue un danger pour tous ses voisins. 
Nous avons donné l'ordre à nos troupes d'agir 
sur terre ferme et sur mer contre les troupes 
et les territoires du roi de Prusse, parcequ'il 
n’y avait, pas d'autre moyen de secourir nos 
alliés, qui sont devenus l'objet d’une injuste 
attaque. Bloquer du côté de la mer une place 
que quelqu'un se propose d’attaquer par terre 
ferme est un acte de tout point conforme aux 
règles de la guerre et qui se répète partout. 
Aussi ne voyons-nous pas pourquoi Sa Ma- 
jesté Britannique pourrait-elle considérer comme 
son devoir de protéger la navigation de ses sujets 
dans la mer Baltique, quand il lui a été formelle- 
ment promis pour ce qui nous concerne de fa- 
voriser tout particulièrement leur commerce“. 

Quant à l'engagement de l'Angleterre et de 
la Prusse de s’opposer à l'entrée de troupes 
étrangères en Allemagne, la notification qui nous 
en est faite peut moins que toute autre chose 
nous empêcher de remplir notre devoir etelle ne 
justifiera jamais tout ce que l'Angleterre pourra 
entreprendre pour s'opposer à ce que nous le 
remplissions“. 

,Nous ne changerons rien à nos intentions et 
proclamons ouvertement notre opinion. Ayant 
toujours cherché et cherchant jusqu'à présent à 
séparer les intérêts de l'Angleterre de ceux de 
la Prusse, nous espérons que l’Angleterre ne se 
joindra pas aux mauvaises intentions du roi de 
Prusse à notre égard. Dans le cas contraire, 
c'est-à-dire le jour où l'Angleterre se livrera, 
p’importe sous quelle forme, au moindre acte 
d'agression contre nos troupes ou contre notre 
flotte, nous considérerons cet acte comme une 
violation de tous les traités actuellement exi- 
stants entre nous et l’Angleterre et comme une 
rupture complète de la paix, ce qui nous obli- 
gera à prendre des mesures conformes à notre 
bonneur et à notre dignité“. 

Le prince Galitsyne remit cette déclaration au 
ministre anglais comte Holderness, qui n’y fit 
aucune objection et se borna à exprimer l'espoir 
que la Russie et l'Angleterre ne se départi- 
raient jamais, ni de leur bonne amitié, ni de leur 
alliance. 
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„Посхв недавнихь увзрен1й въ дружбЪ со 
стороны ангийскаго правительства, мы ожида- 
ти совершенно другихъ опытовъ этой дружбы. 
a не чего либо, въ POXB помявутой деклара- 
щи... Мы исполняемъ только наши обязатель- 
ства, и если они теперь распространены, то 
это заранзе оправдано опасностю для воВхъ 
cochxeñ отъ предпримчивости короля прус- 
скаго. Мы приказали войскамъ нашимъ дъй- 
ствовать сухимъ путемъ и моремъ противъ 
войскъ и областей короля прусскаго, ибо не 
оставалось другого средства подать помощь 
нашимъ союзникамъ, подвергшимся несправе- 
дливому нападеню. Блокировать съ моря та- 
EiA M'ÉCTA, которыя преднам$рено осадить съ 
сухого пути, такъ согласно съ военными пра- 
вилами и всюду употребительно, что мы не 
видимъ, почему бы Его Британское Вехиче- 
ство могь счесть своимъ долгомъ защищать 
мореплаван!е своихъ подданных въ Darrif- 
CEOME морз, когда формально обнадеженъ съ 
нашей стороны, что мы HAMBpeEH особенно 
покровительствовать ихъ торговхь“. 


„Что же касается обязательства Ангии и 
Прусси противиться вступлен1ю иностранныхъ 
войскъ въ Герман, то предъявлеше его 
меньше всего можетъ удержать насъ отъ мспол- 
нен1я своихъ обязательствь и оправдать по- 
ступокъ, который могь бы быть сдВланъ про- 
ТИВЪ ЭТОГО CE анг йской стороны“... 


„Мы ничего не измнимъ въ нашихъ нам$- 
POHIAXE и объявляемъ прямо наши миф я: 
такъ какъ мы до сихъ поръ усердно старались 
и стараемся отдфлять ангийсв!е интересы отъ 
прусскихъ, то HAXBEMCA, что Ангая He прни- 
станетъ къ недобрымъ желанямъ прусскаго 
короля противъ насъ. Въ противиомъ же слу- 
da, а именио, еслибъ съ анг Йской стороны 
какимъ бы то ин было образомъ оказано быхо 
хотя малзйшее XBACTBIEe противъ нашего вой- 
CEA или флота, то мы примемъ это за вару- 
шене BCBXE донын® между нами и Ангиею 
существующихъ договоровъ и за явный раз- 
рывъ мира со стороны Ангии, BCABACTBIE чего 
не оставимъ принять м$ры, сходственныя съ 
нашею честю и достоииствомъ“. 

Князь Голицынъ вручилъ эту декларацию 
ант йскому министру графу Гольдернессу, ко- 
торый ничего не возразилъь противъ нея и 
только ограничился выраженемъ надежды, 
что Poccia и Ангмя всегда останутся въ друж- 
68 и союз$. 
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N était du reste fort difficile de répondre à 
cette déclaration, dans la position où se trou- 
vait l'Angleterre. Cette Puissance, ayant conclu 
une alliance avec l’ennemi déclaré de }а Russie, 
se trouvait évidemment dans les rangs des en- 
nemis de cet Empire. La déclaration russe aftir- 
mait catégoriquement les droits indiscutables de 
la Russie, en sa qualité de Puissance belligé- 
rante et elle niait avec beaucoup de dignité la 
possibilité de céder ne fût-ce que le moindre de 
ces droits pour le bon plaisir de l'Angleterre. 
Mais le soin que mettait le gouvernement russe, 
comme il le disait dans sa déclaration, à établir 
constamment une distinction entre les intérêts 
de l'Angleterre et ceux de la Prusse, devait 
inévitablement aboutir à de graves inconvé- 
nients et à des contradictions sérieuses. L'An- 
gleterre était l’alliée de la Prusse, qni faisait 
la guerre à la Russie et, par conséquent, il 
lui était impossible, de par la force des cir- 
constances, de rester l'alliée fidèle de l’Impé- 
ratrice de Russie. Aussi le comte Bestoujew- 
Rioumine, qui s'épuisait à défendre l'alliance de 
la Rossie et de l'Angleterre et à convaincre l'Im- 
pératrice de l’utilité de cette alliance, n'agissait- 
il que de manière à compromettre définitivement 
aux youx de l’impératrice, non-seulement ses 
talents d'homme d'Etat, mais son patriotisme- 
même. 

La politique de l’Angleterre envers la Russie 
et l'obstination du comte Bestoujew-Rioumine à 
vouloir cacher l'hostilité de cette Puissance pour 
son ancienne alliée aboutirent à une catastrophe. 
Le Chancelier fut mis en état d’arrestation le 14 
février 1758 et il déclaré déchu son poste, ainsi 
que de toutes ses dignités. 

La chûte de Bestoujew-Rioumine рита l'An- 
gleterre du meilleur auxiliaire dont elle dispo- 
sait dans les sphères gouvernementales russes. 
Le comte Vorontzow ayant 6 appelé à occuper 
la première place dans le gouvernement, prit 
ouvertement le parti de la France. 

Malgré la part active de l'Angleterre à № 
guerre de Sept ans, car elle prenait fait et cause 
pour le roi de Prusse — l'ennemi de la Russie — le 
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ministre d'Angleterre, Keitb, n'en resta pas moins : 


à St.-Pétersbourg, où il continuait à entretenir des 
relations régulières avec le gouvernement Impé- 
rial. Comme de raison tous ses efforts tendaient 
à compromettre l'accord de la Russie, de la 
France et de l'Autriche. 

Au mois d'octobre 1760, il se rendit auprès 
du Chancelier de l'Empire pour lui déclarer, au 
nom de son maître et au nom du roi de Prusse 
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Bnpouexrs, трудно было что-нибудь OTRÉYATE 
на эту. декларацию, въ виду похложеюя, заня- 
таго Ангиею, которая, заключивъ CODSE CE 
открытымъ врагомъ Росси, стала ненэбъжнымъ 
образомъ въ ряды враговъ Росси. Русская 
декларащя категорически охранлетъ неотъ- 
емлемыя права Росси, въ качеств воюющей 
державы, и съ большимъ достоинствомъ отри- 
цаетъ возможность какихъ бы то ни было 
уступокъ въ угоду Англии. Но указанное въ 
декларащи стараше Императорскаго прави- 
тельства, постоянно OTXBIATE ангийск!е ин- 
тересы отъ прусскихъ, само собою разум ется, 
должно было привести къ значительнымъ не- 
удобствамъь и самопротиворщямъ. Ангия 
была союзницею [pyccis, воевавшей съ Рос- 
сею, и потому силою обетоятельствъ не могла 
оставаться вфрною союзницею русской Имие- 
ратрицы. Если же гр. Бестужевъ-Рюминъ вы- 
бивался изъ сигь чтобъ поддерживать союзъ 
Росси съ Ангиею н убфждать Императрицу 
въ HOXESB такого союза, то такой образъ дВй- 
стыя Канцлера долженъ быль окончательно 
компромметтировать въ глазахъ Елизаветы Пе- 
тровны не только его государственных способ- 
ности, но также и его патрютизмъ. 


Ангийская политика въ отношения Росси и 
упрямое стараше гр. Бестужева-Рюмина скры- 
вать враждебность ея въ отношени старой 
союзницы привели Канцлера къ катастроф® 
1758 года. Государственный Канцлеръ гр. Бе- 
стужевъ-Рюминъ 14-го февраля былъ аресто- 
ванъ и лишенъ BCBXE чиновъ и должностей. 

Падеше гр. Бестужева-Рюмина лишило Ан- 
гйю лучшей опоры, которую она HMBIA BE 
русскихъ правительственныхъ сферахъ. Графъ 
Воронцовъ заналъ первое MÉCTO въ правитель- 
CTBB и открыто держался стороны Франщи. 


Однако, несмотря на хзятельное участе Ан- 
тии въ Cexxrbraeñ войн на сторонВ врага 
Росси — [pyccix, все-таки Кейтъ, ангийскй 
посохъ, оставался въ С.-Петербург и mpoxoz- 
жать поддерживать правильныя сношен!я CE 
Императорскимъ правительствомъ. Понятно, 
что BC его усиия были направлены KE тому, 
чтобъ разстроить союзъ Росси съ Франщею 
и Apcrpien. 

Тавъ, въ октябрф 1760 года, онъ обратился 
къ Государственному Канцлеру съ заявхен1емъ, 
отъ имени своего короля и короля прусскаго, 
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que les deux alliés n’aspiraient qu'à la paix et 
qu'ils étaient prêts à la conclure immédiatement 
avec la Russie. Cette tentative de désunir les 
alliés ne réussit pas: le gouvernement Impérial 
lui déclara catégoriquement qu'il avait la ferme 
intention de remplir tous ses engagements et 
qu’il ne pouvait consentir qu'à une seule paix — 
celle qui donnerait une juste satisfaction à tous 
les alliés de la Russie. 

Cette réponse, comme il fallait s'y attendre, 
déplut à Londres. Le duc de Newcastle fit en- 
tendre au prince Galitsyne que la Cour 4’Ап- 
gleterre croyait que l’Impératrice était fatiguée, 
elle aussi, d’une aussi longue guerre et qu’elle 
aspirait à la paix. ,Leurs intérêts fondamen- 
taux et naturels“, poursuivait le ministre an- 
glais, ,exigent que la Russie et l'Angleterre 
soient toujours sur un pied de bonne entente. 
C’est une chose faisable aujourd’hui et l’on pour- 
rait se réconcilier avec le roi de Prusse, sépa- 
rément des alliés, sans léser les intérêts de la 
Russie“. 

Le ministre de Russie répondit à cette propo- 
sition du duc de Newcastle que l'Impératrice пе 
consentirait jamais à signer une paix séparée. 
Le prince Galitsyne put conclure d'une conver- 
sation qu’il eut à cette époque avec le célèbre 
William Pitt que le gouvernement anglais et la 
société anglaise se trouvaient alors dans la dis- 
position d'esprit suivante: 

,Non-seulement le public anglais, mais la Cour 
d'Angleterre elle-même se rendent compte dans 
leur for intérieur“, écrivait-il à l'Impératrice au 
mois de mars 1760, ,qu’en toute justice Votre 
Majesté pourrait parfaitement avoir l'intention 
de conserver à tout jamais la Prusse orientale. 
On le désire même ici. Pitt est du même aviset 
en insistant sur les intérêts réciproques natu- 
rels de la Russie et de l’Angieterre, il m'a laissé 
comprendre que le temps est proche peut-être, 
où les alliés actuels de la Russie et principa- 
lement la Cour de Vienne, envieront la prospé- 
rité et la puissance de Votre Majesté plus que 
ne le fera l'Angleterre“. 

П est douteux que la Cour de St. James ait 
été réellement disposée à trouver juste Гаппе- 
xion à la Russie de la Prusse orientale, qui était 
occupée alors par les troupes russes. Il y a lieu de 
croire plutôt que l'ambassadeur d'Angleterre Keith, 
avait meilleure connaissance des intentions de 
son gouvernement, quand il déclarait catégori- 
quement au comte J. J. Schouvalow que si la 
Russie avait l'intention de s’annexer la Prusse 
orientale, la guerre ne prendrait jamais fin. La 
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но смыслу котораго оба союзника жаждутъ 
мира ин готовы заключить его немедленно съ 
Россею. Но эта попытка раздВлить союзни- 
ковъ не удалась: Императорское правитель- 
ство категорически объявихо, что ово HAWBPEHO 
непоколебимо исполнять BC свои обязательства 
и можеть согласиться только на такой миръ, 
который дастъ справедливое удовлетвореше 
союзникамъ Росси. 

Такой отвЗтъ, разумеется, не понравился 
въ Лондон. Герцогь Ньюкэстль жаловался 
киязю Голицыну, что ангийск дворъ поха- 
rar, что Императрица тяготится продол- 
жительною войною и желаетъ мира. „Основ- 
ные и естественные интересы требуютъ“, про- 
должаль ангийсьй министръ, „чтобъ Poccia 
и Англ1я находились всегда въ добромъ со- 
гласи. Такъ можно было бы и теперь, не пре- 
небрегая русскими интересами, помириться съ 
королемъ прусскимъ и независимо отъ CO- 
3HHEOB®B‘. 


На эти слова герцога Ньюкэстля pyccif 
посланникъ еще разъ повторилъ, что Импе- 
ратрица никогда не заключить отдвльнаго 
мира. Изъ разговора съ знаменитымъ Уилья- 
момъ Питтомъ князь Голицынъ вывелъ слф- 
дующее заключене насчетъ настроеня ангай- 
скаго правительства и общества. 


»SABCLE“, доносихъ онъ ИмператрицЪ, въ мар- 
Th 1760 года, „не только публика, но и дворъ 
внутренно чувствуютъ справедливость и воз- 
можность, чтобъ Ваше Величество удержахи 
Восточную Пруссю въ вфчномъ BIax ui. 
SXBCE этого и желаютъ. Питтъ того же миз- 
Hi4, и, Твердя MH о взаимныхъ естествеиныхъ 
интересахъ Poccix и Ангии, даль мнВ вразу- 
MBTB, что скоро можетъ придти время, KOTIA 
настояще союзники Росси, и особливо ВЗн- 
сы й дворъ, будутъ завидовать благополую и 
могуществу Вашего Величества больше, чВмъ 
Авгия“. 


Сомнительно, чтобъ С. Джемскай дворъ xBñ- 
ствительно находилъ справедливымъ присое- 
динене къ Poccix Восточной Пруссш, заня- 
той русскими войсками. Скорфе можно думать, 
что анги!йскй посолъ Кейтъ лучше знать на- 
MbpeHi& своего правительства, когда ОонЪ К&- 
тегорически объявилъ графу И. И. Шувалову, 
что если Poccisa намфрена присоединить Во- 
сточную [pyccin, то война никогда не кон- 
чится. Пруссйя никогда не согласится на уступ- 
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Prusse, disait-il, ne consentira jamais à la ces- | ву этой ировинщи, и еслибъ она вынуждена 
sion de cette province et si elle était obligée ‚ была уступить ее, то она никогда не отка- 
d'y renoncer, elle ne cesserait jamais поп plus | жется отъ желан!я возвратить ее подъ свою 
d’aspirer à la reconquérir *). | BIACTE *). 

Du reste, si l’Angleterre avait eu sincèrement Bupouemr, если Ангия искренне желала 
le désir de voir se terminer cette guerre si rui- |: oKOHYAHIA этой Pas30PHTEIPHBËMER войны, TO, съ 
neuse, le gouvernement Impérial l'aurait évidem- : кругой стороны, это желаше вполн$ pasxbaa1o 
ment partagé de tout point. On 181858 même | Императорское правительство. Князю Голи- 
entendre au prince Galitsyne ди’ ait à amener | цыву было даже внушено, чтобъ онъ самымъ 
insensiblement la Cour d’Angleterre à consentir | незам$тнымъ образомъ подвинулъ AHrIÏACEIH 
aux propositions avantageuses“ de paix de la | дворъ на предхложеше Poccix „податливыхъ 
Russie. Le ministre de Russie avait de fréquents | предхожен!й“ къ миру. PyCCKi*Â посланвикъ 
entretiens avec Pitt et, après sa chôûte, avec le | имВлъ частыя совфщан1я съ Питтомъ, a посхЬ 
comte Ви et d’autres ministres anglais. Cet | его визвержен!я съ графомъ Бютомъ и дру- 
échange 4146е8 n'eut pourtant aucun résultat: | гими ангийскими министрами. Но этотъ об- 
on se rendait parfaitement compte еп Angleterre | MEHR мыслей не привель ни къ какому прак- 
du complet épuisement des forces de la France | тическому результату: въ Ангии отлично ви- 
et оп ne se hâtait pas en conséquence de conclure | дфли полное истощене CHEB Фравши и пото- 
la paix avec cette Puissance à des conditions | му не спвшихи заключить съ нею мира Ha 
raisonnables. Pour ce qui est de la Prusse, elle | сносныхъ условяхъ. Что же касается Прус- 
était extrêmement épuisée aussi par une guerre | CiH, TO она также была чрезвычайно истощева 
qui дога! depuis six ans, mais le gouvernement | шестил$тнею войною, но ангийское прави- 
anglais abandonnait au roi de Prusse lui-même | тельство предоставило самому прусскому ко- 
le soin de décider quand il trouverait bon de | ролю заключить миръ, когда онъ признаетъ 
conclure la paix. это полезнымъ. 

La mort inattendue de l’Impératrice Elisabeth Неожиданная смерть Императрицы Елиза- 
Pétrovna, survenue le 24 décembre 1761, sauva | веты Петровны 24-го декабря 1761 года спасла 
le roi de Prusse de la ruine et exerça une in- | oTE гибели короля прусскаго и существеннымъ 
fluence décisive sur l'issue de la guerre de Sept | образомъ mopriaza на исходъ Семилтней войны. 
ans. (У. tome У, № 216 et les suivants du | (Срав. т. У, № 216 и crbyx. настоящаго издания). 
présent Récueil). 

Le prince A. M. Galitsyne écrivait de Lon- Князь А. M. Голицынъ доносилъ изъ Лон- 
dres le 26 avril 1762 à son gouvernement: „оп | дона 26-го января 1762 года своему двору, что 
est plus que fatigué ici de l’alliance avec le roi | „здЪсь теперь крайне скучаютъ союзомъ CE 
de Prusse et Гоп profiterait avec joie de la pre- | королемъ прусскимъ и съ радост!ю воспользо- 
mière occasion favorable pour l’abandonner“. Le | вались бы первымъ удобнымъ случаемъ оста- 
comte Buth fit même preuve d’une franchise tout | вить его“. Графъ Бютъ пошелъ весьма далеко 
particulièrement extraordinaire et communiqua | въ своей откровенности, сказавъ кн. Голицыму, 
au prince Galitsyne, sous le sceau du plus grand | подъ величайшимъ секретомъ, что Фридрихъ 
secret, que Frédéric II se proposait de brouiller | IT намфренъ разсорить Pocciw съ Apcrpien и 
entre elles la Russie et l'Autriche et de marcher | идти съ нею противъ Дани. 
avec celle-ci contre le Danemark. 

L'Empereur Pierre Ш, dont l’adoration pour Императоръь Петрьъ Ш, поклонеше котораго 
la personne du го! de Prusse п’ауа pas de li- | предъ личностью короля прусскаго было без- 
mites, communiqua immédiatement au ministre | предфльно, немедленно сообщижь прусскому 
de Prusse le rapport du prince Galitsyne, malgré | посланнику секретнЪйшее xonecexie князя Го- 
le caractère secret de cette pièce et, comme de | лицына. Понятно, что ангийсюй министръ, 
raison, le ministre anglais, quand il fut informé | узнавши объ этомъ, немедленно объявилъ, что 
de cette manière d'agir, s’empressa de déclarer | pyccriñä посланникъ не поняль его словъ. 
que le ministre de Russie ne J'avait pas compris. | 

L'Empereur Pierre Ш a exposé ses vues рег- Свой собственный взглядъ на отношеня 
sonnelles sur les гаррстёз de la Russie et de | Poccix къ Ангми Императоръь Петръ Ш из- 
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l'Angleterre dans les instructions qu'il donna au 
comte Alexandre Romanovitch Vorontzow, qui 
remplaça le prince А. M. Galitsyne en qualité 
de représentant de la Russie près la Cour de St. 
James. П y a lieu de rappeler à ce propos qu’- 
après la nomination, en décembre 1761, du prince 
Galitsyne au poste de vice-chancelier, il fut rem- 
placé à Londres par le conseiller privé Gross. 
Mais le roi Georges ПТ déclara qu’il n’admett- 
rait pas Gross à titre de ministre de Russie et 
c'est alors que fut nommé à sa place; au mois 
de mars 1762, le comte А. В. Vorontzow, qui 
prit possession de son poste au mois de juin de 
la même année. 

Voici les instructions de l'Empereur Pierre III 
au comte Vorontzow: 

1) И faut s’efforcer par tous les moyens pos- 
sibles d'amener le roi d'Angleterre à nourrir à 
l'égard du roi de Prusse les mêmes bonnes inten- 
tions qu'autrefois; 

»2) Il faut trouver l’occasion d'informer le roi 
et surtout le peuple anglais des duperies du comte 
Buth, le favori du roi, à l'égard du roi de Prusse 
et de leur faire comprendre toute la honte, qui 
en résultera pour la nation entière, surtout si 
l'Angleterre se propose d'abandonner le roi de 
Prusse et de conclure une paix séparée avec la 
reine de Hongrie; 

»3) Faire tout le possible pour que ce qui reste 
encore de l’amitié du roi pour le Danemark dis- 
paraisse à tout jamais. 

»4) S’efforcer d'attirer l'Angleterre dans l'al- 
liance que j'ai conclue avec le roi de Prusse, en 
lui faisant comprendre, d'une part, l’immense 
avantage qu'elle en retirera pour son commerce 
et de l’autre — les inalheurs qui peuvent en ré- 
sulter dans le cas contraire... 


„5) Lui faire comprendre surtout enfin que si 
la Russie venait à priverl'Angleterre des marchan- 
dises suivantes: chanvre, bois de mâture, cuivre, 
fer et huile de chanvre, dont elle ne peut se 
passer, il en résulterait pour elle une ruine 
complète. 

»6) De maintenir les meilleurs rapports possib- 
les avec le ministre du roi de Prusse et cela avec 
tant de soin que si vous êtes informés ou si vous 
venez à recevoir des ministresanglais quelquecom- 
munication menaçant les intérêts de Sa Majesté 
(le roi de Prusse), vous devrez en donner immé- 
diatement connaissance à son ministre pour qu'il 
en informe sa Cour“. 

Telles sont les très curieuses instructions don- 
nées par l'Empereur Pierre Ш au ministre de 


X 394. 


1768 г. 


ложиль въ инструкщы, данной графу Але- 
ксандру Романовичу Воровцову, замВиившему 
князя А. М. Голицына въ качествЬ предста- 
вителя Росси при С. Джемскомъ двор$. Надо 
замЗтить, что по назначени, въ декабрф 1761 
года, княза Голицына на постъ Вице-Канцлера, 
на его MÉCTO въ Лондонъ былъ вазначенъ 
Тайный Совфтвикъ Гроссъ. Но король Георгъ 
Ш объявихъ, что онъ не приметь Гросса въ 
качествЪ русскаго посланника. Тогда ва м$- 
сто Гросса, въ март 1762 года, былъ назна- 
ченъ графъ А. Р. Воронцовъ, который занялъ 
свой постъ въ ina 1763 года. 


Вотъ инструкщя, данная Императоромъ Пет- 
ромъ Ш графу Воронцову: 

„1) Надлежитъ всзми м8рами стараться, 
чтобъ привесть короля англинскаго въ так1я 
же добрыя нам ревшя касательно короля прус- 
скаго, въ каковыхъ онъ прежде сего находился. 

„2) Надлежитъ изыскивать случай, чтобъ от- 
крыть королю, а наипаче англинскому народу 
обманы фаворита его графа Бюта касательно 
короля прусскаго, представляя имъ посяф- 
дуемый изъ того для всей наци шеописанный 
стыдъ, и особливо въ TOME, если Ангя вовна- 
MÉPHTCA, оставляя короля прусскаго, заклю- 
чить съ королевою венгерскою особенный миръ. 

»3) Стараться всевозможнымъ образомъ о 
истреблен1и остальной королевской дружбы съ 
Датею... 

„4) BCBME жъ силами стараться, чтобъ Ан- 
гию вовлечь въ заключенный между королемъ 
UPYCCEHME и мною союзъ, давая, съ одной сто- 
роны, разум ть, сколь великую пользу касатель- 
но торговли получить они могутъ, а съ другой 
доказывая происходимое въ противномъ случа 
бЪдетве. 

»5) А особливо примфтить имъ надлежитъ, 
что если Poccia сл8дующ!е товары отниметъ 
у Ангии, а именно: пеньку, мачтовыя деревья, 
MBXE, жехёзо и конопляное масло, безъ кото- 
рыхъ Англичане не могутъ обойтись, то будуть 
они приведены въ окончательное разореше. 

»6) Наблюдать доброе соглас1е съ министромъ 
короля прусскаго столь прилежно, что если 
услышите вы, или отъ ангайскаго министер- 
ства получите как1я гибо Его Величеству (Ko- 
ролю прусскому) предосудительныя шесы, то 
долженствуете его министру немедленно оных 
сообщить, дабы MOTS онъ о томъ въ своему 
двору доносить“. 

Таковы любопыти  йшя инструкщи, данный 
Имиераторомъ Петромъ Ш русскому послан- 
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Russie accrédité près la Cour 4’Алдеегте. En 
les lisant, on pourrait croire qu’elles ont été 
écrites sous la dictée du comte Goltz, ministre 
de Prusse à St. Pétersbourg. 

Ces instructions ne purent heureusement avoir 
aucune portée pratique après l’avénement au 
trône de l’Impératrice Catherine II en 1762. 


La nouvelle du coup d'Etat, qui venait de 
s'accomplir en Russie, fut accueillie avec joie à 
Londres. Le gouvernement anglais était très mé- 
content de la manière d'agir de son allié — le 
roi de Prusse Frédéric II, et les intérêts com- 
merciaux des Anglais souffraient énormément de 
la guerre de Sept ans, qui n’en finissait pas. On 
espérait à Londres que l’Impératrice Catherine П 
ferait tout son possible pour le rétablissement 
de la paix. 

Cet espoir était pleinement confirmé par les 
vues personelles de l’Impératrice, qui écrivait le 
21 septembre 1762 au chancelier comte M. R. 
Vorontzow ce qui suit: 


,Faire savoir au comte Vorontzow (à Londres) 
qu'il ait à laisser entendre dans la conversation 
jusqu’à quel point mon désir est grand de voir 
la paix se rétablir; c’est avec chagrin que je ше 
rends compte du peu de penchant du roi de 
Prusse pour un résultat si utile à toute l’hu- 
manité; ces sentiments si déraisonnables du roi 
m'éloignent grandement de ce Souverain; toutes 
les mesures qui peuvent tendre à la suspension 
des hostilités me seront très agréables par con- 
séquent et je considère comme un exellent moyen 
de mettre fin à la guerre le refus de payer des 
subsides (par l'Angleterre à la Prusse) et une 
entente entre la Russie et l’Angleterre, que je 
suis prête à raüfier et à rendre la plus complète 
possible“. 

L'Impératrice était donc tout-à-fait du même 
avis que les ministres anglais qui ne cessaient 
de démontrer au ministre de Russie qu’il „ту 
avait pas d'alliance plus naturelle“ que celle de 
la Russie et de l’Angleterre et que ,toute acqui- 
sition faite par l'Empire de Russie et toute aug- 
mentation de sa considération en Europe ne pou- 
vaient qu'être agréables au roi d'Angleterre et 
tout à l'avantage de la Grande Bretagne elle- 
même“. (Dépêche du comte А. В. Vorontzow en 
date du 19 (30) septembre 1762). 

Catherine IL toutefois, ne croyait pas qu'il fut 
sage de se hâter de conclure une nouvelle аШ- 
ance avec l’Angleterre, tant que l'on ne saurait 
раз .à quoi s'en tenir définitivement sur ia si- 
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нику при ангйскомъ ABOPÉ. Чятая ихъ, мож- 
но подумать, что онф были составлены подъ 
диктовку гр. Гольца, прусскаго посланника BE 
С.-Петербург. 

Въ счаст!ю, эти инструкщи не могли получить 
практическаго значен1я за восшествемъ на 
Bcepocciäcriñ престолъ Императрицы Екате- 
рины П въ 1763 году. 

HssBcrie о происшедшемъ въ Росси перево- 
рот было принято съ удовольстнемъ въ Лон- 
донз. Ангийское правительство было чрезвы- 
чайно недовольно образомъ дЪйствьй своего 
союзника — короля прусскаго Фридриха П, u 
знгийскюе торговые интересы сильно страдали 
отъ нескончаемой Семил$тней войны. Въ Лон- 
дон$ надфялись, что Императрица Екатерина Il 
приложить RCB усимя для возстановленя мира. 


Эта надежда находила полное подтверждеше 
въ личныхъ убзжден!яхъ Императрицы, кото- 
рая, 21-го сентября 1762 года, написала Канц- 
леру гр. М. Р. Воронцову слФдующее наста- 
влен!е: 

„Писать въ графу Воронцову (въ Лондон), 
дабы онъ въ разговорВ отозвался, сколь велико 
мое желанье BHXËBTE миръ; HO съ немалымъ 
прискормемъ понимаю несклонность короля . 
прусскаго къ такому полезному для рода чело- 
вфческаго предмету, и что столь несходствен- 
ные севтименты весьма отдфляютъ меня OTE 
сего Государя, слЗдовательно, BC TB mp, 
которыя къ пресзчен!ю войвы полезны, весьма 
инф прятны, а почитаю за немалый способъ 
пресфчь войну неплатежемъ субсидли (отъ Ан- 
raix [pyccix) и соглас1е между Poccien и Au- 
гиею, которое я умножить и утвердить охотво 
себя склонною покажу“. 


Сл$довательно, Императрица совершенно co- 
глашалась съ ангийскими министрами, по- 
стоянно увзрявшими русскаго посланника, что 
„нзтъ натуральн®е союза“, какъ между Рос- 
сею и Ангиею, и что „всякое пробрфтеве 
Росайской Импери и умвожеше консвдеращи 
ея въ Европф не можетъ инако, какъ приятно 
быть анг йскому королю, равно какъ и аван- 
тажы Авгиы намъ“. (Депеша гр. А. Р. Bopos- 
цова отъ 19 (30) сентября 1762 г.). 


Одизко, Екатерина II не считала благоразуи- 
вымъ спфшить заключешемъ новаго. союза съ 
Ангйею, пока не выяснится, въ какомъ по- 
литическомь положены осташется евроней- 
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tuation politique du système européen après la | ская свстема“ посл возстановлен1я „генераль- 


restauration de la paix générale“. Voilà ce qu'elle 
écrivait à ce sujet au chancelier comte Voront- 
zow le 1 novembre 1762: 

„Рапз la situation peu définie des affaires de 
l'Europe еп ce moment, nous devons adopter pour 
règle politique ia prudence dans la conclusion de 
nouvelles alliances et le parfait état de nos af- 
faires à l’intérieur. Il n’y a pas de situation po- 
litique qui puisse nous empêcher de prendre tou- 
tes les mesures nécessaires à l’avantage des in- 
térêts du commerce et, par conséquent, il y a lieu 
de négocier avec l'Angleterre, sans perdre de 
temps, un traité de ce genre, parcequ'il peut nous 
être fort utile. Mais nous devons veiller en même 
temps à ne pas nous priver de la possibilité de 
conclure des arrangements de la même nature 
avec les autres Puissances, soit à titre de con- 
currence, soit en vue d'augmenter l'exportation 
de nos produits“. 

Pour que notre manière d'agir“, continuait 
l’Impératrice, ,soit franche et ferme en même 
temps, il faut persuader la Cour d’Angleterre que 
nous reconnaissons l'utilité de l’alliance et que 
nous sommes évidemment disposés à la reuou- 
veler avec elle, mais il faut lui déclarer confi- 
dentiellement que nous еп diftérons pour un temps 
l'exécution, parceque dans les circonstances pré- 
sentes nous avons décliné de renouveler nos an- 
ciens engagements avec la Cour de Vienne, nous 
contentant d'entretenir une bonne amitié avec 
elle, comme le demandent les intérêts naturels et 
immuables des deux Empires, jusqu’à ce que l'on 
voie comment sera le système politique de l'Eu- 
rope après la paix générale“. 

Ces instructions données au Chancelier de ’Ет- 
pire définissent d'une manière tout particulière- 
ment claire les buts les plus immédiats de la 
politique russe. Nous verrons que le gouverne- 
ment Impérial suivit fidèlement ce programme, 
tracé par l'Impératrice elle-même, pendant toute 
la durée des négociations qui furent entamées 
en vue de la conclusion de traités d’alliance et de 
commerce. 

Ces négociations n’eurent du reste un carac- 
tère plus positif qu'après les changements qui se 
produisirent à cette époque dans la représenta- 
tion de l'Angleterre près la Cour de St.-Péters- 
bourg et quand s'effectuèrent les nouvelles no- 
minations parmi les conseillers les plus intimes 
de l’Impératrice pour la direction de la politique 
extérieure de la Russie. 

Après l'avénement au trône de Catherine II le 
séjour à St.-Pétersbourg du ministre d'Angleterre 


наго мира“. Вотъ что она написала Kannzepy 
Воронцову 1-го ноября 1762 года: 


„При настоящемь нерфшимомъ COCTOAHIH 
европейскихъ дфлъ осторожность въ новыхъ 
апанщаяхъ и доброе внутреннее COCTOAHIE долж- 
ны быть нашимъ политическимъ правиломъ. 
Н%тъ политическаго положен1я, которое бы 
воспрещать могло производить возможные для 
пользы коммерщи распоряхки, потому и съ Ан- 
глею такой трактатъ яко полезный доджно 
негоцировать безъ потерятя времени. Но при 
томъ особливо наблюдать, чтобъ не отнять у 
себя способности вступать въ подобныя обяза- 
тельства и съ другими державами, какъ для 
конкурсу, такъ и для умножеюя вывоза на- 
шихъ продуктовъ“. 


„Чтобъ поступки наши“, продолжаетъ Импе- 
ратрица, „во всемъ были откровенны и тверды, 
надлежитъ анг св дворъ увфрить, что мы 
признаемъ полезнымъ и конечно охотно во- 
зобновимъ съ нимъ амавцш, À притомъ въ 
конфиденщи ему объявить, что тенерь оное 
отлагаемъ только для того, что мы на настоя- 
щее время отклонихлись отъ возобновленя CTA- 
рыхъ обязательствъь съ Вфвскимъ дворомъ и 
довольствуемся наблюдать съ нимъ наше до- 
брое согласе н дружбу на основанш натураль- 
ныхъ и непоколебимыхъ нашихъ съ нимъ об- 
щихъ интересовъ, пока увидимъ, въ какомъ по- 
литическомъ положении система сего двора 
останется посхЬ возстановлен1я мира“. 

Эта инструкщя Государственному Канцдеру 
замфчательно яснымъ образомъ опредЗляетъь 
ближайшя цфли русской политики. Мы уви- 
димъ, 410 Императорское правительство при- 
держивалось этой начертанной самою Импера- 
трицею программы въ продолжени BCBXE по- 
ся$дующихъ переговоровъ о заключен!и союз- 
ваго и коммерческаго трактатовъ. 


Переговоры эти приняли бодфе положитель- 
ный характеръ только послЪ личныхъ пере- 
м$нъ, происшедшихъ въ представительствЪ 
Ангии при С.-Петербургскомъ двор% и въ бли- 
жайшихъ совЪтникахъ Императрицы по управ- 
лен1ю внфшнею политикою Росаи. 


Пребыване въ С.-Петербург ангайскаго 
посланника Кейта посл вступленя на пре- 
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Keith devint impossible. Ses relations person- 
nelles avec l'Empereur Pierre Ш étaient trop 
connues et c’est pourquoi le ministre de Russie 
à Londres fut chargé de demander son rappel 
„пой pas parceque Гоп avait des motifs de mé- 
contentement contre sa personne, à lui Keith, 
mais uniquement parceque les changements qui 
se sont produits dans la situation exigent son 
rappel“. (Dépêche du Chancelier au comte А. В. 
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стоть Екатерины П было немыслимо, въ виду 
близкихъ его личныхъ отношенй къ Импера- 
тору Петру Ш. Поэтому русскому посланнику 
въ Лондонф было поручено просить объ его 
отозван1и „не для какого персональнаго неудо- 
вольствя противу онаго Кейта, но единствен- 
но для перем$нившихся обстоятельствъ отзы- 
ва его требуемъ“. (Депеша Канцлера къ гр. 
А. Р. Воронцову or» 17-го 1юля 1762 г.). 


Vorontzow, en date du 17 juillet 1762). | 
On tit immédiatement droit à ce désir et le | 
comte Buckingham fut nommé au mois 4800 


Это требоване было немедленно исполнено, 
и графъ Бёкивгамъ быль назначенъ, въ авгу- 


de la même année en qualité d'ambassadeur ex- 
traordinaire près la Cour Impériale. Catherine II 
пе faut guère satisfaite de la nomination de cet 
ambassadeur, car elle préférait avoir près de sa 
Cour ,des ministres étrangers de 2-e classe“ 
Mais la nomination du nouvel ambassadeur ayant 
été signée déjà, le comte Buckingham prit pos- 
session de son poste à St-Pétersbourg au mois 
d'octobre 1762. 

D’après ses instructions, le comte Buckingham 
devait viser au renouvellement du traité d’alli- 
ance avec introduction dans le nouveau traité des 
changements que la nouvelle situation pouvait 
exiger. Il était chargé, en outre, d'obtenir la 
conclusion d’un nouveau traité de commerce, les 
effets de celui de 1734 ayant cessé d’exister *). 


Le nouvel ambassadeur ne réussit à conclure 
ni le traité d'alliance, ni même le traité de com- 
merce. Pour ce qui est du premier, une entente 
entre les deux gouvernements était impossible. 
Catherine П poursuivait en Pologne des buts 
auxquels la Cour de Londres ne s’intéressait pas 
le moins du monde. L'élection d'un nouveau roi 
donna à l’Impératrice l’idée de mettre en avant 
son propre candidat au trône de Pologne dans 
la personne de Stanislas Poniatovsky. Elle n’en 
crat pas moins devoir montrer son jeu à la Cour 
de Londres, malgré tout le désir qu'elle avait 
de s’assurer le concours de l’Angleterre. 


L’Impératrice écrivit dans ce but le 16 février 
1763 une lettre au Chancelier pour le charger 
de communiquer ce qui suit à l'ambassadeur 
d'Angleterre: „| me semble que l’on pourrait 
répondre à l'ambassadeur d'Angleterre, quant à 
ses démarches pour la conclusion d'un traité d’al- 
liance, qa’il serait désirable de s'entendre d'abord 
sur les mesures à prendre еп vue de l'élection 


*) Recueil de la Société Impériale Historique 
Russe, tome XIL page 16 et les suivantes. 


' CTB того же года, чрезвычайнымъ великобри- 


танскимъ посломъ при Императорскомъ дворф. 
Екатерина П не особенно была довольна Ha- 
значенехъ такого посла, предпочитая имЪть 
при своемъ дворф „иностранныхъ министровъ 
2-го класса“. Но назначене уже послфдовало, 
и въ октябрЪ 1762 года новый ангийсый по- 
солъ занять свой постъ въ С.-Петербург. 


Въ силу данныхъ графу Бёкингаму инструк- 
щй, онъ долженъ былъ стараться о возобновле- 
HiH истекшаго союзнаго трактата съ изм$не- 
HIAMH, которыхъ потребуютъ новыя обстоятель- 
ства. Bu'BCTÉ съ тВмъ ему было поручено рав- 
нымъ образомъ добиться заключен!я новаго 
коммерческаго трактата, такъ какъ срокз ком- 
мерческаго договора 1734 года уже истекъ *). 

Однако, новому ангийскому послу не уда- 
10CB заключить ни союзнаго, ни коимерче- 
скаго трактата. По отношен1ю къ союзному 
трактату не могло состояться соглася между 
обоими правительствами. Екатерина II пресл$- 
довала въ отношени Польши так1ля цфли, въ 
которымъ ЛондонскЙ дворъ относился весьма 
равнодушно. Предстоящее въ ПольшВ избраше 
новаго короля привело Императрицу къ мысли 
выставить своего кавдидата на польскай пре- 
столъ, въ лицЪф Станислава Повятовскаго. Ho 
она не считала полезнымъ немедленно открыть 
Лондонскому двору вс свои карты, хотя и 
очень желала заручиться содфйствемъ Ангии. 

Поэтому Императрица поручила Канцлеру 
собственноручною запискою отъ 16-го февраля 
1763 года сказать англ1йскому послу слх$дующее: 
„Мн$ кажется послу ангайскому отвфтство- 
вать удобно на его домогательства о союзномъ 
трактатЪ, что желательно было бы напередъ 
согласиться о мфр$ въ случай выбора будущаго 
короля польскаго, такъ какъ я уже не однажды 


*) Сборникъ Импер. Русскаго Истор. Обще- 
ства, TOME XII, стр. 16 и сл%д. 
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du futur roi de Pologne, car j'ai déjà donné à 
plusieurs reprises l’ordre d’en informer cet am- 
bassadeur et jusqu’à présent j'ignore encore l’opi- 
nion de sa Cour; s’il répond à cela qu'ils con- 
sentent à tout ce que j’entreprendrai dans cet 
ordre d'idées, on pourra lui laisser entendre dans 
ce cas que ces termes généraux sont insuffisants 
et qu'il faudrait que les instructions du ministre 
d'Angleterre à Varsovie contiennent l’ordre d'agir 
de concert avec mon ministre“. 

Le Chancelier de l'Empire démontrait à lord 
Buckingham, au cours d'une conférence qu’il eut 
avec lui le 8 février 1763, qu'il était de l'inté- 
rêt de l'Angleterre que le futur roi de Pologne 
soit dévoué à la Russie, parceque la conformité 
des principes dont les deux Couronnes s'inspirent, 
exige que, tout en conservant à la république 
ses libertés et ses privilèges, on puisse consolider 
sur des bases à toute épreuve la tranquillité 
générale en Europe et surtout au Nord“. 

Le Cabinet britannique manifesta son profond 
désir de soutenir à Varsovie la politique russe, 
mais il cherchait à connaître avec plus de dé- 
tails les véritables buts de cette politique. 

L'Impératrice ne crut pas devoir satisfaire cette 
curiosité. Quand le comte А. В. Vorontzow, au 
désespoir, mandait de Londres que les ministres 
anglais ne faisaient que lui demander quel est 
le candidat de la Russie au trône de Pologne 
et qu’il ne savait quelle réponse leur donner, 
n'ayant pas d'instructions à ce sujet, l’Impéra- 
trice fit de sa propre main l’observation suivante 
en marge de sa dépêche: „Се n'est donc qu'en 
défaut de talens qu’on a besoin des instructions“. 


Quand notre ministre annonça plus tard avec 
satisfaction à son gouvernement que le ministre 
anglais lord Sandwich venait de lui répéter que 
l'Angleterre ne se mêlerait pas des affaires de 
Pologne tant qu'elle ne saurait pas à quoi s'en- 
tenir sur les véritables intentions du Cabinet 
russe et qu'il était heureux de cette décision du 
gouvernement anglais, l'Impératrice fut très mé- 
contente de sa manière d'agir. L'Impératrice 
inscrivit de sa propre main sur le rapport du 
comte Vorontzow du 17 (28) octobre 1763 la 
phrase suivante: „Ал пот de Dieu, en quoi veut- 
il que cette Cour se mêle, puisqu'il avoue qu’elle 
ne sait pas au juste les intentions de la nôtre“. 

En général l’Impératrice Catherine Ц n'avait 
pas grande opinion des talents diplomatiques 
de son représentant à Londres, dont les rap- 
ports se distinguaient souvent, il faut je recon- 
naître, par beaucoup de naïveté et par leur 


X 394. 








1768 r. 


OHOMY послу внушить приказала, но еще инфше 
его двора неизвестно; а если онъ на то ска- 
жетъ,что они на все согласны, что я по онымъ 
дфламъ предириму, тогда можно отвфтетво- 
вать, что си генеральные термины ие довольны, 
если они не въ инструкщи анг йскаго министра 
въ Варшав$, дабы ошъ согласно могъ посту- 
пать съ моимъ посломъ“. 


Государственный Банцлеръ доказываль лор- 
ду Бёвингаму на конференщи 8-го февраля 
1763 года, что „собственный Ангды интересъ 
требуетъ, дабы будущий въ Польш$ король пре- 
данъ быль Росии, потому Что правила обзихъ 
коронъ весьма согласны въ TOME, чтобы при 
сохраневи вольностей и преимуществъ респуб- 
лики утвердить на прочномъ основании общую 
въ Европ$, а особливо въ Сфверв тишину“. 


Ангийсвй кабинетъ изъявихлъ полное свое 
соглас1е поддерживать въ ВаршавВ русскую 
политику, но BMCTB съ TBME онъ добивался 
подробиЗе узнать настояпая цфли этой политики. 

Между т5мъ Императрица не признала noxes- 
нымъ исполнить это желане ангайскаго пра- 
вительства. Когда графъ А. Р. Воронцовъ въ 
отчаян1и писалъ изъ Лондона, что aurziñcgie 
министры постоянно спрашиваюту его, вто рус- 
ск вандидатъь на польсый престохъ, и что 
онъ не знаетъ, что отвЗчать, не имя HAHKARHXE 
инструкщй, Императрица собственноручно на 
пох депеши начертала схВдующя слова: „Се 
n'est donc qu'en défaut de talens qu'on a besoin 
des instructions“. 

Когда въ другой разъ иашъ посланникъ CE 
радостью доносить, что ангийсвЙ министръ 
лордъ Сандуичъ ему подтвердилъ, что Ангия 
не вмЪшается въ дфла Польши, пока не узнаетъ 
дЪйствительныя намфрев!я русскаго кабинета, 
и что OH очень радъ такому рёшеню ангий- 
скаго правительства, Императрица была чрез- 
вычайно недовольна образомъ дЪйствя гр. Bo- 
ронцова. Ha донесен1и его отъ 17-го (28-го) ок- 
тябрн 1763 года Императрица начертала соб- 
ственноручно сл$дующее порицан!е: „Ад nom 
de Dieu, еп quoi veut-il que cette Cour ве mèle, 
puisqu'il avoue qu'elle ne sait pas au juste les 
intentions de la nôtre“. 

Вообще Императрица Екатерина П не им} - 
ла особенно высокаго MHBHIS о дипломатиче- 
скихъ способностяхъ своего представителя въ 
Лондон, котораго донесетя, въ самомъ дВхЗ, 
часто отличались большою наивностью и без- 
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manque de tact. 1’Порёгайлсе devait trouver 
fort déplacés les conseils et les enseignements 
que le comte Vorontzow lui donnait dans ses 
rapports en Cour. Ses réflexions lui sem- 
blaient ,pitoyables“ et il lui parut impossible 
de le maintenir plus longtemps au poste impor- 
tant qu’il occupait. Le comte А. В. Vorontzow 
fat rappelé de Londres au mois de décembre 
1763 et il y fut remplacé par le conseiller privé 
Gross, que l'on transféra de La Haye à ce poste. 

Le comte Vorontzow reconnaissait du reste 
lui-même qu'il , faisait preuve d’un excès de zèle 
ne correspondant pas à ses propres talents“ et 
que ,la mission, dont il avait été chargé à la Cour 
d'Angleterre, dépassait de beaucoup ses connais- 
sances“ (Dépêche du 6 (17) novembre 1763). Le 
plus curieux dans tout cela, c’est que la Cour 
d'Angleterre fut enchantée du rappel de Voron- 
ом, parceque le comte „зе trouvait en rela- 
tions intimes avec les chefs du parti hostile à la 
Cour, qui, on peut l’affirmer sans crainte de se 
tromper, lui dictaient ses dépêches“. Telle fut 
la communication que lord Buckingham fit au 
Chancelier de l'Empire. 

La singulière conduite du comte Vorontzow 
n'exerça du reste aucune influence sur la marche 
des négociations diplomatiques du traité d'alli- 
ance. Ces négociations eurent lieu à St.-Péters- 
bourg entre lord Buckingham, d'une part et le 
Chancelier de l’Empire, le Vice-chancelier et le 
conseiller privé Olsoufiew—de l’autre. Les deux 
parties contractantes n’arrivèrent pas à un accord, 
parceque leurs opinions et leurs intérêts différaient 
essentiellement les uns des autres. On ne parvint 
pas à s'entendre sur les affaires de Pologne et la 
différence d'opinion fut complète sur la question 
d'Orient. Les plénipotentiaires russes insistaient 
pour que toute guerre entre la Russie et la Porte 
Ottomane soit considérée comme un casus foederis. 
L'ambassadeur d'Angleterre déclarait non moins 
catégoriquement, de son côté, que l'Angleterre ne 
consentirait jamais à cette condition, parcequ’elle 
risquerait еп cas de guerre de perdre ,tous ses 
marchés lévantins“, c.-à-d. tout son commerce 
avec la Turquie. Si l'on vient à apprendre à 
Constantinople que l’Angleterre a pris à l'égard 
de la Russie un arrangement de cette nature, 
les Tures n'hésiteront pas immédiatement à per- 
sécuter le commerce anglais au point qu’il devra 
cesser complètement. 

L’Impératrice Catherine II n’en était pas moins 
de l’avis que si l'Angleterre ne prenait pas Геп- 
gagement de secourir la Russie en cas de guerre 
entre cette Puissance et la Turquie, le traité 
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тактностью. Императрица должна была нахо- 
дить весьма неумфстными совзты и указания, 
которые гр. Воронцовъ давалъ ей въ своихъ 
всеподданн йшихь донесешяхъ. Она находила 
его разсуждетя „жалкими“ и не могла его 
оставить на занимаемомъ имъ важномъ посту. 
Въ декабрЪ 1763 года гр. А.Р. Воронцовъ быль 
отозвавъ изъ Лондона и на его м$сто переве- 
денъ изъ Гааги Тайный Совфтникъ Гроссъ. 


Вирочемъ, самъ гр. Воронцовъ признавался, 
что онъ отличается „избыткомъ усердая, кото- 
рому однакожъ таланты мои не соотвфтство- 
вали“ и что „коммисся, на меня при здВшнемъ 
ABOPB наложенная, весьма мои знан!я прево- 
сходить“. (Депеша отъ 6 (17) ноября 1763 г.). 
Любопытно, что ангасвй дворъ очень обра- 
довался отозван! гр. Воронцова, потому что 
графъ „въ особливой конекщи съ шефами про- 
тивной двору парти обр$тается, которые, безъ 
ошибки можно сказать его депеши ему дик- 
туютъ`. Таково было заявлене, сдфланное лор- 
домъ Бёкингамомъ Государственному Канцхеру. 


Но странное поведеше гр. Воронцова ни- 
сколько не вияло на ходъ дипломатических 
переговоровъ о союзномъ договор$. Эти пере- 
говоры происходили въ С.-Петербург, между 
лордомъ Бёкингамомъ съ одной стороны, и 
Государственнымъ Канцлеромъ, Вице-Кавцле- 
ромъ и Тайнымъ Совфтникомъ Ольсуфьевымъ, 
съ другой. Соглашеве не могло состояться меж- 
AY договаривающимися сторонами, потому что 
ихъ взгляды и интересы существеннымъ обра- 
зомъ расходились. Не быхо согласля по Польско- 
му XBIY, и обнаружилось полное разноглас1е по 
Восточному вопросу. Русске уполномоченные 
категорически настаивали BA включене войны 
Poccix съ Оттоманскою Имперею въ casus foe- 
deris. Между тфмъ ангийскЙ посолхь не мене 
категорическимъ образомъ объявилъ, что Ан- 
гия никогда не согласится на включене вой- 
ны съ Туршею въ случай союза TAKE какъ 
она въ такомъ случа рискуетъ потерять „все 
свое левантское купечество“, т. е. торговлю 
съ Турщею. Если въ Вонстантинопол} узнаютъ 
о такомъ обязательств Ангии въ OTHOMEHIH 
Росси, то Турки немедленно начнутъ притф- 
снать ангийскую торговлю настолько, что она 
совсфмъ прекратится. 

Между тёмъ Императрица Екатерина II 
была того MHÉHIS, что если Англия He обязана 
оказывать Росси союзной помощи въ случа 
войны послёдней державы съ Турщею, то 
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d'alliance anglo-russe perdait par cela-même 
toute raison d’être sérieuse. Le Vice-chancelier 
prince Galitsyne allait même jusqu'à démontrer 
à l'ambassadeur d'Angleterre ,qu'ici (à St.-Pé- 
tersbourg) on s'étonne non sans raison en 
voyant que l'Angleterre veut exclure la Porte 
Ottomane du casus foederis, quand cette clause, 
selon toutes les probabilités politiques, peut cer- 
tainement tourner beaucoup plus à l’avantage de 
l'Angleterre qu’à celui de la Russie“. 

Le comte Buckingham, qui avait des raisons 
pour le croire, était d’un tout autre avis; selon 
lui la guerre entre la Russie et la Turquie était 
beaucoup plus probable qu'une guerre entre 
l'Angleterre et la Porte Ottomane. 

Les affaires de Suède étaient de leur côté 
une autre pierre d'achoppement pour la conclu- 
sion du traité d'alliance. L’Impératrice voulait 
que l'Angleterre soit prête à soutenir de la ma- 
nière la plus positive sa politique en Suède et 
qu’elle ne se borne pas à parler de la commu- 
nauté de leurs intérêts et à manifester son dé- 
sir de prêter son concours à la Russie. Cathe- 
rine II écrivit de sa propre main les réflexions 
suivantes par rapport au projet du traité d'al- 
liance: 

» De longues années d’expérience ont démontré 
que certaines Puissances étrangères s'attachent à 
entretenir en Suède un parti qui s'efforce constam- 
ment en employant à cet effet toute espèce de 
moyens de provoquer dans la nation le désir de 
fomenter des désordres au Nord. Aussi faut-il 
faire tout le possible pour obtenir l’adoption d’un 
article secret, aux termes duquel les ministres 
d'Angleterre, accrédités en Suède, devront agir 
de concert avec les nôtres à l’effet d'anéantir се 
parti et d'établir l'équilibre entre ce même 
parti et ses adversaires. L'’Angleterre ве con- 
vaincra par là jusqu'à quel point nous trouvons 
que ses intérêts sont conformes aux nôtres et 
que nous cherchons dans tous les cas à les 
rendre identiques“ *). 

Le gouvernement anglais comprenait parfaite- 
ment ce que l’Impératrice voulait de lui par гар- 
port à la Suède: il fut obligé de consentir à payer 
les subsides nécessaires à la lutte contre l’influ- 
ence française en Suède. Les intérêts de la Rus- 
sie et de la France se heurtaient constamment 
à cette époque en Suède et en Pologne. Selon 
les propres termes employés par l'ambassadeur 
d'Angleterre, lord Buckingham, l’Impératrice 


*) Recueil de la Société Impériale Historique 
Russe, tome ХГУ, р. 568. 


X 394. 


1766 г. 


союзный трактатъ лишится для нея всакаго 
серьезнаго значешя. Вице-канцлеръ князь Го- 
лицынъ даже доказывахь ангийскому послу, 
что „здЪфсь (въ С.-Петербург$) не безъ причины 
удивительно, для чего бы хотфхь Ангийскй 
дворъ выключать Порту Оттоманскую изъ слу- 
чая союза, когда оной по всей политической 
вЪроятности гораздо CKOPBE въ пользу Ангии, 
нежели Росси настоять можеть“. 


Гр. Бёкингамъ имфлъ основанте быть совер- 
шевно другого MHBHIiA и полагать, что скорфе 
будетъ война Росси противь Турши, нежели 
между Ангиею и Турщею. 


Другимъ камнемъ преткновен1я для заклю- 
чен!я союзнаго трактата были дфла шведскля. 
Императрица желала, чтобъ Ангия положи- 
тельнымъ образомъ поддерживала ея политику 
въ Швещи, а не ограничивалась одними увЪ- 
рен1ями въ общности HXE интересовъь и въ 
готовности оказывать COxbäCTBie. Въ проевту 
союзнаго трактата Екатерина П cxbxara соб- 
ственноручно слфдующее зам чане: 


„Искусство многихъ хётъ оказало, что H'KO- 
торыя посторонн1я державы стараются содер- 
жать въ Швеши такую партю, воторая бъ 
безпрестанно раздувала въ наши охоту и же- 
лан!я къ сзвернымъ безпокойствамъ, употреб- 
ляя къ тому всяюя разныя къ тому средства. 
Такъ надо стараться постановить особхивой 
секретный артикулъ, чтобъ ангийск1е министры 
при шведскомъ дворЪ обще съ вашими XBÂCTBO- 
валн въ сокращен той партии и въ содержани 
равнов$с1я между ею и ей противною. Ивъ 
сего Англия увидитъ, какъ мы почитаемъ со- 
тласными ея интересы съ нашими, и сколько 
мы ищемъ во BCbXE пунктахъ ихъ соединить“ *). 


Ангиайское правительство отлично понимало, 
чего желаетъ отъ него Императрица по отно- 
шеню къ Швецш: оно должно было согла- 
ситься платить субсидии, нужныя для противо- 
abäcrBia въ Швещи французскому вияншю. 
Pyccrie и французсве интересы постоянно 
сталкивались въ то время въ Швещи и Польш$. 
По словамъ ангийскаго посла гр. Бёкингама, 
сама Императрица даже питаза „глубокое от- 


+) Срав. Сборникъ Импер. Русск. Истор. 
Общества т. ХГУЩ. стр. 668. 
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nourrissait même une profonde aversion pour la 
nation française (she has an original rooted aver- 
sion to the Freuch Nation) et une animosité per- 
sonnelle contre le roi de Prusse et quoique les 
diplomates russes fussent obligés d'exécuter les 
instructions, qui leur étaient données par l’Im- 
pératrice, ,ils ne firent pas moins preuve d’une 
grande partialité pour la nation française, étant 
babitués de par l’éducation qu'ils avaient reçue, 
à s’extasier sur ses coutumes et sur sa langue“*). 

Malgré la Ваше commune, qui unissait la 
Russie et l'Angleterre contre la France, la marche 
des négociations pour la conclusion d’un traité 
d’alliance n’avançait pas dutout. Au mois d’août 
1763, le Chancelier comte Vorontzow remit au 
comte Buckingham le projet russe du traité d’al- 
liance, que l’ambassadeur lui-même et le Cabi- 
net de Londres reconnurent non-seulement 
comme de tout point contraire aux intérêts de 
la Grande Bretagne“, mais ,comme pouvant ser- 
vir de prétexte à de nouveaux malentendus, 
surtout au Nord de l'Europe“ (Dépêche du comte 
Sandwich au comte Buckingham, en date du 
23 septembre 1763). 

La conclusion d'un traité d’alliance était donc 
impossible dans ces conditions: le gouverne- 
ment russe exigeait de l’Angleterre le paiement 
d’an demi-million de гоп ев pour les affaires de 
Pologne, le paiement d’autres subsides pour les af- 
faires de Suède et enfin la reconnaissance du casus 
foederis en cas de guerre entre la Russie et la 
Turquie. Le Cabinet anglais refusa catégorique- 
ment de signer un traité d'alliance basé sur de 
pareilles conditions. Au mois de février 1764, 
le ministre anglais comte Sandwich fit savoir 
au comte А. В. Vorontzow, que vû l’impossibi- 
lité de s'entendre pour la conclusion d’un traité 
d’alliance, le roi croyait qu'il était inutile d’entre- 
tenir à St.-Pétersbourg un ministre de 1-re classe 
et que par conséquent le comte Buckingham 
allait être rappelé. 

Le comte Buckingham était du reste fort 
affligé lui-même de l'échec de ses efforts. Aussi 
demandait-il lui-même à rentrer en Angleterre, 
d'autant plus que sa position à la Cour de 
St-Pétersbourg était devenue fort désagréable 
par suite d’une altercation qu'il avait eue avec 
le Chancelier en personne. 

En janvier 1763, le comte M. L. Vorontzow 
remit à l’ambassadeur d'Angleterre des pièces 
quelconques, en lui disant que c'était la liste 


*) Recueil de la Société Historique Russe, 
tome XII, pages 97, 159. 
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вращеше къ французскому народу“ (she has ап 
original rooted aversion to the French Nation) 
и личную неприязнь къ прусскому королю. И 
хотя руссюе дипломаты должны исполнять 
данныя имъ Императрицею инструкции. всетаки 
ОНИ „весьма пристрастны къ французской на- 
щи, обычаями и ASHEOME которой они приучены 
восхищаться, BCIBACTBIE даннаго имъ воспи- 
тана“*). 


Несмотря на общую непрязнь, соединявшую 
Poccin съ Ангмею противъ Франщи, всетаки 
X'BIO о заключении союзнаго трактата нисколько 
не подвинулось. Въ август$ 1763 года Канцхеръ 
гр. Воронцовъ вручилъ графу Бёкингаму рус- 
скй проектъ союзнаго договора, который самъ 
посотъ и Лондонскй кабинетъ признали нс 
только „внолнВ чуждымъ интересамъ Велико- 
британи“, но также „поводомъ къ новымъ 
несогласямъ, особенно на chBeph Европы“. 
(Депеша гр. Сандуича къ гр. Бёкингаму отъ 
23-го сентября 1763 г.). 


При такихъ обстоятельствахъ заключение 
союзнаго трактата оказалось невозможнымъ: 
русское правительство требовало отьъ Ангии 
уплаты полу-миляона рублей для веден!я полъ- 
скихъ XIE; другихъ субсидныхъ ACHETE для 
шведскихъ дВль, и, наконецъ, включен!я Тур- 
щи въ случаи наступлен1я XBACTBiA союзнаго 
трактата. АнгийсвЙ кабинетъь категорически 
отказался подписать союзный трактатъ съ та- 
кими условями. Въ февралВ 1764 года ангий- 
скй министръ гр. Сандуичъ сообщихь тр. А. 
Р. Воронцову, что въ виду невозможности 
придти къ соглашен1ю насчетъ союзнаго трак- 
тата, король не усматриваетъ надобности въ со- 
держави въ С.-Петербург министра 1-го равга 
и потому гр. Бёкингамъ отзывается. 


Впрочемъ, самъ гр. Бёкингамъ очевидно быль 


| огорченъ безусиф$шностью своихъ усиий и до- 


могался возвращен1я въ Ангию. Кром} того, 
его личное положене при С.-Петербургскомъ 
XBOP'É было весьма непрятное BCABACTBiE столк- 
новен1я, которое онъ имфлъ съ самимъ Ванц- 
леромъ. 

Въ axBapB 1763 гр. М. Л. Воронцовъ вру- 
чилъ AHTAÏACEOMY послу как1я-то бумаги, о ко- 
торыхъ сказалъ, что это списки убытковъ, потер- 


— 


*) Сборникъ Истор. Общ., т. XII, стр. 97, 159. 
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des dommages et des pertes infligés aux Russes 
par les corsaires anglais et en ajoutant ,que 
lui-même avait subi des pertes importantes п’а- 
yant pas reçu bon nombre d'objets précieux qui 
Jui étaient envoyés de France, mais qu'il n’en 
exigeait pas le remboursement, se bornant à le 
constater seulement et comptant entièrement sur 
la jastice de Sa Majesté le Roi“. 

L’ambassadeur d’Angleterre, croyant que le 
Chancelier voulait se faire payer un pot de vin 
par le gouvernement britannique pour la prompte 
conclusion des traités d’alliance et de commerce, 
écrivit, avec l'autorisation de sa Cour au comte 
М. L. Vorontzow une lettre, datée du 26 juin 
1763 et portant que je roi d'Angleterre lui faisait 
présent de 2.000 livres sterling, qui lui seraient 
remises aussitôt après la conclusion entre la 
Russie et l'Angleterre d’un traité de commerce 
"Sur des termes favorables pour la Grande 
Bretagne“. 

Оп peut ве figurer l’indignation que ressentit 
le Chancelier de l'Empire en lisant ,cette étrange 
proposition“, qui ne pouvait s'expliquer que par 
la fougue et la légèreté d'esprit“ de l’ambassa- 
deur d'Angleterre. Le comte Vorontzow avait 
parfaitement le droit de considérer „а singulière 
démarche“ du comte Buckingham comme une 
injure sanglante“ et put ajouter avec raison 
qu’il ne vendait pas son honneur et que la con- 
clusion d’un traité de commerce aux conditions, 
désirées par l'Angleterre, équivalait à un acte 
déshonorant et à une trahison envers son pays. 

Le comte Buckingham lui fit des excuses réi- 
térées et lui rappela qu’il avait exprimé dans 
sa lettre du 26 juin tout le regret qu’il ressen- 
tait en se voyant obligé de lui poser cette con- 
dition. À en juger d’après le procès-verbal de 
la conférence du 8 juillet entre le Chancelier et 
l'ambassadeur d'Angleterre, le comte Bucking- 
Бат fit ses excuses ayant presque les larmes 
aux yeux“ et demanda qu’on livre à l'oubli ce 
malheureux incident *). 

L’'Impératrice Catherine IL n’attribua à cet 
incident qu’un caractère ,privé“ ne voulant раз 
en faire une affaire d'Etat et comme le comte 
Buckingham ,s’était repenti de l’injure infligée 
à notre Chancelier“, elle n’exigea pas ,d’autre 
satisfaction“. La position du comte Buckingham 
à la Cour de Russie n’en devint pas moins fort 
désagréable et ce fut avec plaisir qu'il quitta 
St-Pétersbourg, où il avait subi un échec com- 


*) Recueil de la Société Historique Russe, 
tome XLVIII, р. 627 et les suivantes. 
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ифнныхъ русскими отъ ангийекихъ канеровъ, 
„прибавивъ, что онъ и самъ понесъ значи- 
тельную потерю въ вид многихъ KhHEHNXS 
вещей, посланныхъ ему изъ Франщи, но что 
онъ не требуетъ вознагражден!я, а только до- 
кладываеть о TOME, вполнВ полагаясь на ии- 
лость Его Королевскаго Величества“. 


Анти ев посоль полагать что Канцлеръ 
желаетъ получить отъ его правительства взятку 
за скорзйшее заключене союзнаго и коммер- 
ческаго трактатовъ. Поэтому, съ разрё шения 
своего правительства, онъ нпишетъ 26-го 1юня 
1763 года графу М. Л. Вороннову, что король 
ангийскй ему CX'BIACTE нодарокъ въ 2000 фун. 
стер., какъ только между Poccien и Anrxien 
будетъ завлюченъ коммерческй трактатъ „на 
выгодныхь для АнгИы YCIOBIAXE". 


Понятно возмущене Государственнаго Канц- 
лера, вызванное „этимъ страннымъ предло- 
жешемъ“, котороеможно быхообъяснить только 
„одною запальчивостью илегкомыснемъ* анг - 
скаго посла. Гр. Воронцовъ имль законное 
право признать „досадительный поступокъ“ гр. 
Бёкингама за „кровную обиду“, прибавляя, что 
онъ честью не торгуетъ, & заключить на же- 
лаемыхъ Ангаею условяхъ коммерчесяй трак- 
татъ значить поступать безчестнымъ образомъ 
и совершить H8MBHY въ отвошени своего оте- 
чества. 

Гр. Бёкингамъ очень извиняхся за свое пред- 
ложен!е и напомнил, что онъ самъ выразилъь 
чрезвычайное COMAIBHIO въ своемъ письмВ 
отъ 26-го 1юня, что принужденъ быгь поета- 
вить такое услове. Судя по протоколу конфе- 
ренщи съ ангийскимъ посхомъ отъ 8-го Ноля, 
гр. Бёкингамъ извинялся „почти со слезами 
на глазахъ“ и просиль предать забвеню этотъ 
несчастный случай”). 


Императрица Exarepusa П желала придать 
всему этому дВлу характеръ „партивулярный“, 
a не государственный. И такъ какъ гр. Бёкин- 
гамъ „раскаялся въ учиненной Канцлеру нашему 
обид“, то она не потребовала „никакой Xpy- 
гой сатсифакци“. Но всетаки положеше гр. 
Бёкингама сдЗлалось при русскомъ хдворЗ весь- 
ма непратнымъ, и онъ охотно BHBXAIE изъ 
С.-Петербурга, rxb потерифлъ полную не- 


*) Срав. также Сборникъ Русск. Истор. 0б- 
щества, TOME XLVIII, стр. 627 и crby. 
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plet dans toutes les négociations diplomatiques 
que l’on avait confiées à ses soins. 

Le comte Buckingham fut remplacé par Sir 
Georges Macartney, qui occupa son poste au 
commencement de 1765 en qualité de ministre 
d'Angleterre. Aux termes de ses instructions, le 
nouveau ministre d'Angleterre devait s’efforcer 
d'obtenir d'abord la conclusion d’un traité de 
commerce et puis celle d'un traité d'alliance *). 


Le nouveau représentant de la Grande Bre- 
tagne eut affaire tout le temps que dura sa mis- 
sion au nouveau directeur de la politique russe le 
comte М. J. Panine, à qui l’Impératrice, par 
un oukase du 27 octobre 1763, avait confié ,dans 
les circonstances actuelles, qui ne sont pas sans 
difficultés“ la direction du Collège des affaires 
étrangères. 

Le comte Panine était le partisan convaincu 
du célèbre ,système, accord ou concert du Nord*, 
aux termes duquel les Puissances du Nord et 
nommément: la Russie, la Prusse, le Danemark, 
la Suède et la Pologne, d'accord avec l’Angle- 
terre, devaient former une alliance défensive et 
offensive en vue du maintien de Ja paix au Nord 
de l'Europe. Le comte Panine était tellement 
séduit par cette idée, qu’il tenait du reste du 
baron Korf, ministre de Russie à Copenhague, 
qu'il chargea Gross de reprendre avec lord Sand- 
wich les négociations pour un traité d'alliance. 
Mais Gross ne devait le faire que lorsque l’occa- 
sion s’en présenterait tout naturellement et en 
faisant observer aux ministres anglais que c'était 
actuellement ,le moment je plus favorable pour 
mener ces négociations à bonne fin“. Notre mi- 
nistre ne devait pas oublier en outre qu'il ne 
fallait par parler par trop du renouvellement du 
traité d'alliance ,pour que l’on ne зе figure pas 
que nous y tenons énormément“ (Dépêche du 
comte Panine à Gross, en date du 9 (20) avril 
1765). 

Si les négociations pour le traité d'alliance 
inaugarées à St-Pétersbourg par le comte Buc- 
kingham, n’avaient abouti jusqu'alors à aucun 
résultat satisfaisant, il ne fallait l’attribuer jus- 
qu'à un certain point qu’à l’ancien ambassadeur 
d'Angleterre, ,dont la conduite qu’il a tenue ici 
dans les affaires était aussi peu régulière que 
celle de sa vie privée“. 

Le nouveau représentant de la Russie à 
Londres, dont les capacités politiques étaient 


*) Recueil de la Société Historique Russe, 
tome XII, p. 184. 
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удачу во всхъ возложенныхъ на него дипло- 
матическихъ переговорахъ. 

На место гр. Бёкингама былъ назначенъ 
ангийскимъ посланникомъ сэръ Джоржь Ма- 
картней, который занялъ свой постъ въ на- 
uarB 1765 года. На основан1и полученныхъ имъ 
инструкцй новый англайсюй посланникъ дол- 
женъ былъ въ особенности хомогаться заклю- 
ченя коммерческаго, & зат$мъ союзнаго трак- 
татовъ *). 

Новому представителю Англ!и пришлось по- 
стоянно HMBTE XBAO съ новымъ руководите- 
лемъ русской политики, графомъ Н. И. Пани- 
нымъ, которому Императрица, указомъ OTE 
27-го октября 1763 года, поручила „по тепе- 
решинвмъ не безтруднымъ обстоятельствамъ“ 
завздывать xBxamx Иностранной Коллеги. 


Графъ Панинъ былъ убфжденнымь сторон- 
никомъ знаменитой „сЗверной системы или 
аккорта или концерта“, въ силу котораго CB- 
верныя державы, какъ-то: Poccia, Прусая, 
Дан!я, Швещя и Польша, swbcr съ Ангиею, 
должны были составить общ!й оборонительный 
и наступательный союзъ для поддержан!я мира 
на chseph Европы. Гр. Панинъ до такой сте- 
пени увлекался своею идеею, унасхдованною 
имъ, впрочемъ, отъ барона Kopha, русскаго 
посланника въ Копенгаген, что поручилъ 
Гроссу возобновить съ лордомъ Сандуичемъ 
переговоры о союзиомъ трактатВ. Но онъ дол- 
женъ быль это сдфлать, когда представится 
„натуральный случай“, замЗтивъ антийскимъ 
министрамъ, что наступило „наилучшее время 
къ благополучному онаго окончаню“. Приэтомъ 
посланникъ постоянно долженъ помнить, что 
„о возобновлен!и союзнаго трактата много вы- 
зываться не надобно, дабы ивако не показать, 
что мы объ ономъ много жадничаемъ“. (Депеша 
гр. Панина къ Гроссу отъ 9-го (20-го) зирля 
1765 г.). 

Если переговоры о союзномъ TPAKTATÉ, на- 
чатые въ С.-Петербург$ графомъ Бёкинтамомъ, 
не увЁнчались до сихъ поръ успВхомъ, то это 
можно отчасти приписать самому бывшему 
англ1йскому послу, котораго „поведев!е было 
настолько же безпорядочно, насколько была 
безпорядочна его частная жизнь“. 


Новый представитель Росси въ Лондон. 
политическ!я способности котораго высоко ц$- 

*) Сборникъ Русскаго Истор. Общ., т. XII, 
стр. 184. 
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hautement appréciées par l’Impératrice et par 
le comte Panine, fit preuve d’une grande pru- 
dence et ne montra nullement le désir de con- 
clure une alliance avec l'Angleterre. Les ministres 
anglais manifestaient au contraire l'espoir que 
cette alliance pourrait être conclue maintenant 
et Gross put conclure des entretiens qu'il avait 
eus avec eux ,que les ministres actuels d’ici se- 
ront toujours invariablement de l’avis: 1) de ne 
pas se mêler des affaires de la Pologne; 2) d’écar- 
ter la Porte du traité à conclure avec vous et 
3) de пе раз s’engager à payer des subsides, 
quels qu'ils soient. 

Quand on eut connaissance à Londres du nou- 
veau traité d'alliance conclu entre la Russie et 
la Prusse *), lord Sandwich manifesta au mi- 
nistre de Russie l’étonnement qu’il ressentait de 
ce que le texte de ce traité n'ait pas été com- 
muniqué encore au gouvernement anglais. 
Quoique Gross n'eut pas fait à l’Angleterre la 
proposition d’adhérer à ce traité, le comte Sand- 
wich déclara d'avance que toute proposition de 
ce genre serait repoussée. Gross s’étonna de cette 
proposition et demanda même s’il ne fallait pas 
l’attribuer à l’envie que le gouvernement anglais 
portait au roi de Prusse? 

Le comte N. J. Panine écrivit au crayon, en 
regard de la question posée par Gross, les pa- 
roles suivantes: ,Et à l’inquiétude naissante рго- 
venant de ce que jusqu’à présent ils ne suivent 
aucun système et ne veulent pas se soumettre. 
Mais quand ils seront plus exactement informés 
de la nouvelle négociation des maisons de Bour- 
bon, ils cesseront certainement de marchander 
jusqu’à un tel point avec nous“ (Dépêches de 
Gross du 27 février (7 mars) et du 28 mai 
(8 juin) 1764). 

Quand le ministre de Russie fit savoir au 
comte Panine que le ministre anglais, comte 
Sandwich, venait de lui répéter une fois de plus 
que le roi consentait à signer tout ,engagement 
convenable, le comte Panine lui répondit ,qu’en 
agissant sagement et avec fermeté on pourrait 
certainement amener l'Angleterre à payer une 
partie des pertes subies dans les affaires de 
Pologne“. 

Quand le Cabinet de Londres fut informé en- 
fin de la signature d’un nouveau traité d'alliance 
entre l'Autriche et la France, son inquiétude 
devint visiblement plus grande, car il craignait 
de rester tout-à-fait isolé. Aussi, le comte Sand- 


= — ——_ 


*) Voir le présent Recueil des traités, tome VI, 
№ 221. 


№ 394. 


1768 г. 


нихи Императрица и гр. Панинъ, ноступаль 
весьма осторожно и не высказывалъ никакихъ 
желан насчетъь союза съ Ангией. Напротивъ, 
сами англ1Йск1е министры выражаги ему на- 
дежду, что теперь союзъ будетъ заключенъ. 
Изъ этихъ разговоровъ Гроссъ вынесъ убЪж- 
xeHie, что „настояще зх$шие министры не- 
OTMBHEHO и твердо пребудутъ при томъ мини: 
1) чтобъ въ польскля дФла не вмБшиваться: 
2) чтобъ изъ постановляемаго съ Вами союз- 
наго трактата Порта выключена была м 3) 
чтобъ даватемъ какихъ либо субсидныхь де- 
негь нын$ не обязываться“. 

Когда въ Лондон$ узнали о вновь заключен- 
HOME между Poccien и Прусмею союзномъ 
трактатЪ *), хордъ Сандуичъь высказывахъ рус- 
скому посланнику свое удивлене, что текстъ 
этого акта не сообщается AHTIIACEOMY прави- 
тельству. Хотя Гроссъ не сдЗлалъь предложе- 
н1я о приступлен1и Ангии къ этому трактату, но 
гр. Сандуичъ уже впередъ объявить, что такое 
предложение не будетъ принято. Гроссъ удив- 
лялся такому заявленю ин спросихъ, не слф- 
дуетъ ли его припнсать зависти ангиайскаго 
правительства къ королю прусскому? 


Графъ Н. И. Панинъ написалъь каранда- 
шемъ противъ ноставленнаго Гроссомъ вопроса 
слЗдующия слова: „И начинающемуся безпо- 
EOËCTBY, что по сю пору никакой рзшительно 
системы не имфютъ, а покориться не XOTATS. 
Но когда в$рнфе ув$домятся о новой негоща- 
ци Бурбонскихъ домовъ, то конечно съ нами 
не будутъ столько торговаться“. (Депеша Гросса 
отъ 27-го февр. (7-го марта) и 28-го мая (8-го 
ibH4) 1764 года). 


Когда посланникъ доносилъ графу Панину, 
что ангийскй министръ гр. Сандуичь вновь 
подтвердиль соглас1е короля подписать всяя 
„пристойныя обязательства“, гр. Панинъ зам - 
THXE, что „разумнымъ производствомъ и твер- 
достью конечно довести можно, что Ангия 
заплатить часть убытковъ по польскимъ д$- 
JAM. 


Когда же ЛондонсюйЙ кабинетъ узналъ о 
подписан1и новаго союзнаго трактата между 
Австрею и Франщею, безпокойство его ви- 
димо возрасло: онъ боялся остаться совер- 
шенно изолированнымъ. Поэтому графъ Сан- 

+) Си. настоящее ,Co6paxie трактатовъ”, т. 
VI, № 221. 
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wich insista-t-il dans un entretien avec Gross, 


pour que Гоп procède le plus tôt possible à la ' 


signature d'un traité d'alliance entre la Russie 
et l'Angleterre dans le but de maintenir en Eu- 
горе l'équilibre politique. Le ministre anglais 
alla même jusqu'à déclarer À cette occasion que 
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дуичъ настаивать, въ PasroBOpB съ Гроссомъ, 
на скорфйшемъ подписан1и союзнаго трактата 
между Poccien и Ангиею, съ цфлью сохранить 
въ Европ$ политическое равнов$ ее. При этомъ 


_ случа ангйсвЙ министръ даже занвилъ, что 


l'Angleterre était prête à adhérer immédiatement 
: Гросса отъ 4-го (15-го) 1юня 1764 г.). 


au traité d'alliance russo-prussien. (Dépêche de 
Gross du 4 (15) juin 1764). 


Le comte Panine soumit ce rapport à la dé- | 


cision de l'Impératrice, en l’accompagnant de 
l'observation suivante: , Votre Majesté Impériale 
daignera voir elle-même que la lenteur, dont nous 
ayons fait preuve au cours de cette négociation 
n'a produit aucun mal et que Гоп peut même 
compter dans l'avenir sur les meilleurs résultats; 
il se produira peut-être dans ce cas ce que Votre 
Majesté a vu s'effectuer dans celui du roi de 
Prusse, quand il cherchait lui-même à obtenir ce 
qui formait le principal objet de notre politique*. 
Mais ce désir du Cabinet de Londres de con- 
clure un traité d'alliance avec la Russie ne con- 
cordait guère avec le peu de concessions qu'il 


ee mn nee 


entendait faire dans les conditions qui formaient : 


la pierre d'achoppement pour sa signature. Le 
gouvernement anglais ne voulait pas consentir 
à considérer comme un casus foederis la guerre 
avec la Turquie et pourtant si d’une part le 
gouvernement anglais manifestait visiblement son 
ardent désir de signer un traité d'alliance, le 
gouvernement Impérial, de l’autre, montrait d’au- 
tant moins d’empressement à le conclure. Non- 
seulement Gross n’avait reçu aucun pleinspou- 
voir pour entamer des négociations à ce sujet, 
mais on lui répétait sans cesse que c'était aux 
ministres anglais qu'il devait laisser le soin d’en 
prendre l'initiative. 

Les difficultés“, écrivait le comte Panine à 
Gross le 29 janvier 1765, ,que le comte Sandwich 
suscite d'avance еп ce qui concerne l'inclusion de 
la Porte Ottomane, en cas d’alliance, ne m'éton- 
nent personnellement pas. La coutume anglaise 


de marchander comme des boutiquiers au cours , 
! щяхъ какъ лавочникамъ. торговаться, пока 
` есть время, и выторговать, сколько можно бо- 
‚ де. Но HÉTR намъ нужды CIBAOBATE ихъ при- 


des négociations est connue depuis longtemps; 
ils agissent ainsi quand le temps le leur permet, 
afin d'obtenir le plus de concessions possibles; 
mais nous n'avons pas besoin de suivre leur ex- 
emple et par conséquent, ayant déclaré une fois 
pour toutes ce que nous considérons comme un 
avantage pour nous, en échange des immenses 
bénéfices promis de notre côté, nous devons nous 
en tenir absolument à l’exigence de 500.000 rou- 
bles pour le cas d’une guerre entre nous et la 
Porte“. 


Ангия готова немедленно приступить къ рус- 
ско-прусскому союзному договору (Депеша 


Это донесен!е гр. Панинъ препроводилъ на 
Высочайщее усмотр ше съ сяБдующимъ своимъ 
заключен1емь: „Ваше Императорское Вехиче- 
ство сами высочайше усмотр$ть соизвохите, 
что медленность съ нашей стороны въ сей не- 
гоц1ащ1и ве произвела ничего дурнаго, à впе- 
редъ можно над$яться много лучшаго, и MO- 
жетъ быть тутъ то же будетъ, что Ваше Ве- 
личество видфть изволили съ Королемъ прус- 
скимъ, когда онъ самъ того домогался, въ чемъ 
состоялъ главный предметъ нашей политики“. 

Такому желаню Тондонскаго кабинета им ть 
союзный TPAETATE съ POCCieW нисколько не 
соотвфтствовала его уступчивость въ услощяхъ, 
служившихъь EAMHEMB преткновен1я для его 
заключен!я. Англ1йское правительство никакъ 
не соглашалось включить войну съ Турщею 
въ трактатъ, какъ сази5 foederis. CR другой 
стороны, чфмъ нагляднфе обнаруживалось пла- 
менное желаюше Англии подписать союзъ, тёмъ 
меньше торонпилось Императорское правитель- 
ство его заключешемъ. Гроссъ не только не 
получилъ полномоч!я вступить въ переговоры 
о союзномъ трактат, но, напротивъ, ему не- 
однократно подтверждалось предписаве предо- 
ставить починъ ангийскимъ министрамъ. 


„Возобновленное предварительно графомъ 
Сандуичемъ затруднен!е“, пишетъ гр. Панинъ 
Гроссу 29-го января 1765 года, „касательно 
включеня Порты Оттоманской въ случай со- 
юза, не удивляетъ меня лично. ИзвЪфстна уже 
давно ангЙская привычка, чтобъ въ негоц1а- 


MÉDY, H для того сказавъ единожды TO, въ 
чемъ мы поставляемъ пользу свою и что еди- 
ное зам$няетъ обфщанныя съ нашей стороны 
велнк!я выгоды, должно теперь оставаться 
непрем8нно при требовани 500,000 рублевъ 
для случая войны между нами и Портою“. 
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Si les ministres anglais viènnent à faire allu- 
sion à leur Parlement, à qui Гоп devrait avouer 
l'existence d’une clause concernant la Porte et 
capable de provoquer la ruine de tout le com- 
merce anglais, ils peuvent parfaitement ne pas 
lui parler de cet article, comme le comte Ра- 
nine le faisait observer très judicieusement. 
Pourquoi l'avouer au Parlement“, écrivait-il, 
avant que l'occasion ne se présente d’insister 
sur l'exécution de cette clause, et si cette occa- 
sion vient jamais à se produire 1] est évident que 
la nation ne se révoltera pas contre le gouver- 
nement pour quelques 500.000 roubles“! 

Je prie Votre Excellence de transmettre au 
comte Sandwich cette observation, quand Гос- 
casion s’en présentera, afin qu'il puisse en con- 
clure que, pour ce qui nous concerne, la guerre 
de Turquie est une condition sine qua non, car 
à vrai dire toute l'utilité de l’alliance se borne 
à peu près pour nous à cette condition. De 
cette manière, s’il lui arrive de répéter encore 
une fois que la nation anglaise et le Parle- 
ment pourraient s'étonner de voir que Гоп a 
accordé à la Russie, de par le nouveau traité, 
des avantages plus grands que par le passé, 
on pourra lui faire observer avec dignité que 
l'Empire de Russie pourrait, tout naturelle- 
ment aussi, trouver fort étrange que sous un 
règne, comme celui de l'Impératrice, qui зе 
préoccupe tellement du bien-être et de la gloire 
de la patrie, la Cour d'ici n'ait pas conclu ses 
alliances avec plus d'avantages et de justice“. 

Les négociations, qui prirent place à St.-Pé- 
tersbourg entre le comte Panine et le nouveau 
ministre d'Angleterre n’aboutirent pas non plus 
au but désiré. Sir Georges Macartney ne niait 
pas que si les rois de Prusse et de Danemark 
n'avaient pas exclu de leurs traités d'alliance le 
cas de guerre de la Russie avec la Turquie , il 
se pourrait que sa Cour у consente aussi, en con- 
sidération des justes exigences de la Russie et 
surtout si le gouvernement russe voulait faire 
preuve de plus de modération dans la conclusion 
du traité de commerce“. (Dépêche du comte Pa- 
nine en date du 19 mars 1765 adressée à Gross | 
à Londres). Le vice-chantelier partageait entiè- 
rement l'espoir du ministre d'Angleterre et lui | 
exprimait de nouveau l’étonnement qu’il ressen- | 

| 


tait en voyant les appréhensions du gouverne- 
ment anglais ,qui craint que l'Angleterre пе | 
compromette son commerce avec le Levant en 
concluant à l'égard de la Turquie un arrange- | 


ment de cette nature avec l'Empire de Russie. : 
C'est une éventualité beaucoup moins probable, 
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Если же ангийсв1е министры ссылаются па 
свой парламентъ, которому нужно .будетъ от- 
крыть о существовании статьи относительно 
Порты, и такимъ образомъ о ней узнаетъ Порта 
и раззоритъ всю ангийскую торговлю, то графъ 
Панинъ справедливо зам чаетъ, что эту статью 
союзнаго трактата можно скрыть. „До времени“, 
пишетъ гр. Панинъ, „когда случай настоять бу- 
детъ, какая нужда дзлать парламенту откро- 
вене; а когда уже оной въ самомъ XI ва- 
стоять будетъ, то конечно не возмущается Ha- 
щ1я опротивъ правительства за 500,000 рубхевъ!“ 


ь„Я прошу Ваше Превосходительство, если 
надобно будетъ CXBSATE при случа cie при- 
м$3чан!е графу Сандвичу, дабы онъ изъ того 
заключить могъ, что турецкая война нохлагается 
съ нашей стороны кондищшей sine qua поп, 
ибо безпристрастно сказать, вся почти польза 
союза нашего въ вей одной ограничивается; а 
такимъ образомъ еслибъ онъ вновь говорить 
стать, что наши анг Йской и парламенту дико 
покажется, котда въ новомъ трактат Росси 
большия предъ прежнимъ выгоды дозволеиы 
будутъ, можно будетъ съ пристойностй!ю дать 
ему примфтить, что натурально и Россйской 
Импер!и дико покажется, еслибъ при такомъ 
0 польз$ и слав отечества попечительномъ 
царствовани, заАфшнй дворъ че съ лучшими и 
справедлив йшими выгодами заключаль со- 
I08H свои“. 


Переговоры, происходивше въ С.-Петербур- 
ГВ между графомъ Панинымъ и новымъ ан- 
тийскимъ посланникомъ равнымъ образомъ не 
привели къ желанной ba. Сэръ Джорждь 
Макартней не отрицалъ, что есхи короли прус- 
сый и XATCKIA не исключили войну Росаи съ 
Турщею изъ своихъ союзныхъ договоровъ, то 
„можетъ быть и дворъ его на то согласится 
въ разсуждени справедливыхъ требованй 
Росс1и, особливо же когда съ здЗшней сторо- 
ны большее окажется снисхождеше въ поста- 
новленю коммерческаго трактата“ (Депеша 
гр. Панина отъ 19-го марта 1765 года къ Гроссу 
въ Лондонз). Вице-Канцлеръ вполнВ раздВлялъь 
надежду англ!йскаго посланника и еще разъ 
выразилъ ему свое недоум$ н!е по поводу опа- 
сен! ангийскаго правительства, „чтобъ Ан- 
гля какой либо ущербъ своей Левантской 
торговлВ чрезъ такое съ здзшнею Имперею 
о Портз Оттоманской соглашен!е причинить 
могла. Въ томъ столько же мало опасен!я для 
нея предвидится сколько, и Франщи въ по- 
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qu'elle ne Га jamais её pour la France, quand 
cette Puissance, ayant conclu en pareil cas avec 
la Cour de Vienne le traité d'alliance, qui a pré- 
cédé la dernière guerre, elle n’en a pas exclu le 
moins du monde la Porte, et pourtant les Turcs 
n'en ont pas cessé pour cela de vivre en bonne 
intelligence avec la nation française et le com- 
merce de la France dans le Levant n’a pas cessé 
d’y être florissant et l’est encore jusqu’à présent“. 

Le comte Panine lui déclara enfin qu'il était 
profondément convaincu que la paix entre la 
Russie et la Turquie ne serait pas troublée de 
longtemps, parcequ'actuellement , il n’y a pas Гот- 
bre d’apparence“ que la Porte veuille provoquer 
un conflit. 

Toutes ces protestations ne produisirent aucun 
effet sur le gouvernement anglais, qui n’en resta 
pas moins inébranlable dans sa décision de пе 
pas considérer, en cas d’alliance, comme un ca- 
sus foederis, l'éventualité d'une guerre entre la 
Russie et la Porte Ottomane. L'Angleterre était 
plutôt disposée à faire des concessions dans les 
affaires de Pologne et de Suède, mais quant à 
faire courir des risques à ses intérêts commer- 
ciaux dans le Levant, elle refusa catégorique- 
ment {у consentir. 

Au moment même où les négociations pour 
le traité d’alliance subissaient ainsi un échec 
complet, celles qui avaient été entamées en vue 
de la conclusion d’un traité de commerce se ter- 
minèrent d'une manière très satisfaisante. Ces né- 
gociations eurent aussi à traverser les phases les 
plus diverses et au moment même où elles 
allaient aboutir on put croire qu'elles n'auraient 
aucun résultat. 

On procéda dès l’année 1762 à un échange 
d'idées сп vue de Ja conclusion d'un nouveau 
traité devant remplacer celui de 1734. Ces négo- 
ciations commencèrent aussitôt après l'arrivée 
de lord Buckingham, le nouvel ambassadeur 
d'Angleterre, à qui le comte Г. M. Vorontzow 
remit le projet russe du nouveau traité. L'am- 
bassadeur y opposa de fortes objections et s’at- 
tacha à démontrer que ce projet présentait les 
lacunes suivantes: 1) il ne définit pas l'ordre à 
suivre pour les procés entre sujets russes et an- 
glais: 2) l'exécution des engagements de com- 
merce conclus entre les sujets des deux parties 
contractantes n’est pas assurée et 3) rien ne ga- 
rantit les poursuites pour dettes. 

L'ambassadeur d'Angleterre trouvait en outre 
de grands défauts à l'ordre existant, en vertu 
daquel les marchands anglais résidant à St.-Pé- 
tersbourg avaient affaire au Collège de Com- 
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хобиомъ случа было, потому что оная корона 
заключа съ Вфнскимъ дворомъ пост дей предъ 
минувшею войною союзный трактатъ, ни мало 
изъ случая союза Порту не выкхючила, однако 
же не меньше посхВ того Турки въ добромъ 
согласии съ французскою нащею пребывали и 
французская въ ЛевантВ коммерщя въ цвЪту- 
щемъ состоян1и находилась и нын8 находится“. 


Наконець, гр. Павинъ выразить глубокое 
свое убзждеше, что миръ между Poccien и 
Туршею останется надолго ненарушимымъ, 
потому что въ настоящее время „н®тъ даже 
малЪйшей тЗви вЗроятности“, чтобъ Порта на- 
рушила миръ. 

Однако, вс$ эти убфжденя не произвели ни- 
какого X'BÂCTBIA на ангийское правительство, 
которое оставалось непоколебимымъ въ своемъ 
р%$ёшени не включать ни въ какомъ схучаВ 
войну Росси съ Оттоманскою Имперею въ 
casus foederis. Оно скорЗе готово было CXÉIATE 
уступки въ отношени польскихъ и шведскихъ 
дВлъ, но рисковать своими торговыми интере- 
сами въ Левант оно наотр$зъ отказалось. 


Въ то самое время, когда переговоры о CO- 
юзномт TPARTATB оказались совершенно безу- 
сифшными, переговоры о коммерческомъ до- 
говор окончились весьма благополучнымъ 
образомъ. OxHa“0, и эти переговоры проходили 
чрезъ разхичныя фазисы и предъ самымъ благо- 
получнымь ихъ окончанемъ, казалось, OKOH- 
чатся полною неудачею. 


Обмзнъ мыслей относительно новаго ком- 
мерческаго трактата, въ OTMBHY трактата 1734 
года, начался съ 1762 года, по npibsXB новаго 
ангайскаго посла, лорда Бёкинтама, который 
получиль отъ графа Л. М. Воронцова русскай 
проектъ новаго договора. Противъ этого про- 
екта посолъ выставилъ весьма сильныя возра- 
женя, доказывая, что въ немъ находятся CIÉ- 
дующие пробзлы: 1) не опредзленъ порядокъ 
раэбирательства тяжебныхъь BNP между рус- 
скими нанглйскими подханными; 2) не обезие- . 
чено исполнене заключенныхъ между ними 
торговыхъ обязательствъ и 3) не обезпечено 
взыскате по долговымъ обязательствамъ. 

о 

Кром того. ангийсвй посолъ находилъ 
весьма неосновательнымъ существующий поря- 
докъ. въ силу котораго авгийсюме купцы въ 
С.-Петербургв shxawrca въ Коимерцъ-Колле- 
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merce, tandis que les Anglais établis à Moscou 
et à Arkhangel dépendaient des Magistrats. Le 
comte Buckingham protestait énergiquement sur- 
tout contre l’art. 4 du projet, qui devait rem- 
placer le même article de l’ancien traité, mais 
qui portait que les marchands russes n’auraient 
pas à payer les mêmes droits de sortie que les 
Anglais. La disposition de l’art. 4 du traité de 
1734, qui établissait l'égalité entre les marchands 
russes et les marchands anglais pour le paiement 
des droits de sortie, avait été tout simplement 
omise dans le projet russe. 

Les objections de l’ambassadeur britannique 
furent examinées par une Commission spéciale 
instituée par l’Impératrice pour le réglément de 
cette affaire. Elle était présidée par le comte Pa- 
nine et avait pour membres: le comte Münich,le 
prince Galitsyne et le secrétaire de cabinet Téplow. 

La Commission ivtroduisit dans la première 
rédaction de son projet de traité des change- 
ments conformes aux exigences de l’ambassadeur 
d'Angleterre comte Buckingham. Elle consentit, 
conformément au désir de l’ambassadeur, à lin- 
troduction, dans l’art. ПШ du traité, d'une clause 
concernant l’extradition des serviteurs en fuite. 
On ajouta dans l’art. X à la définition des termes 
de blocus et de siège les mots de: ,sur mer ou 
sur terre“. Dans l’art. XI onintroduisit au nombre 
des objets de contrebande, à la demande de 
l'ambassadeur — les mâts et à celle des délégués 
russes — ,le blé, le bois de construction, le chan- 
vre, le lin, la toile à voile, le goudron et tout 
ce qui ne sert pas exclusivement aux besoins de 
la guerre, ne peut être reconnu comme contre- 
bande de guerre“. La Commission expliquait 
dans son rapport que ,cette annexe a été faite, 
parcequ’auparavant les tribunaux anglais con- 
fisquaient les marchandises contrairement aux 
traités“. On ajouta à l’art. XII, par ordre de 
8. М. l’Impératrice, qu’en cas de rupture entre 
les Puissances contractantes, les sujets des deux 
parties pouvaient quitter en toute liberté le 
80] étranger. L’Impératrice ajouta de sa propre 
main à ce qui précède, ,qu'il en est de même, 
comme de raison, pour tous les militaires ser- 
vant dans la flotte ou dans les rangs de Гаг- 
mée de terre“. Aux termes des l'art. XVII et 
XVIII les Anglais étaient reconnus comme étant 
soumis à la jurisprudence des Magistrats. Enfin 
l’art. XX V portait que le traité était obligatoire 
pendant une période de quinze ans. 

L'ambassadeur d'Angleterre ne se contenta 
pas néanmoins des concessions, qui lui avaient 
été faites et il déclara que le projet de traité 
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и, а Англичане, живуш1е въ Mocxsk и Ар- 
хангельск®., подвздомственны магистратамъ. 
Но особенно энергически возражаль гр. Б&- 
кингамъ противъ статьи 4-й проекта, изм нив- 
шей ту же статью стараго трактата въ TOME 
смысл, чтобъ съ русскихъ купцовъ не брать 
такую же вывозную пошливу, какую ILIATATS 
Англичане. Постановлене статьи 4-й трактата 
1734 года, установившее равенство между рус- 
скими и ангиайскими купцами относительно 
вывозныхъ пошлинъ, было просто пропущено 
въ русскомъ проект$. 

Возвражен1я ангийскаго посла были разсмот- 
PBHH особенною коммисаею, учрежденною 
Ииператрицею для устройства этого дла. Эта 
коммисс1я состояла подъ предсзхательствомъ 
гр. Панина изъ схВдующихъ лицъ: гр. Миниха, 
вн. Голицына и кабинетъ-секретаря Теплова. 

Согласно требованямъ ангийскаго посла 
лорда Бёкингама коммисся измЗнила свой 
первоначальный проектъ трактата. Такъ, она 
исполнила желан1е посла, чтобъ въ CT. Ш 
трактата была включена оговорка относительно 
выдачи бзглыхь служителей. Въ ст. X при- 
бавлены, въ опредленли блокады и осады, слова: 
„моремъ или на сухомъ пути“. Въ ст. XI, по 
требован!ю посла, въ число предметовъ воен- 
ной контрабанды внесены мачты, между тЁмъ 
какъ съ русской стороны было прибавхено, 
что „хлВбъ, л8съ строевой, пенька, ленъ, па- 
русина, деготь и все то, что не къ однимъ 
военнымъ снарядамъ служить можетъ, не MO- 
гутъ признавлемы быть за заповфдные товары“. 
Коммисс1я въ своемъ доклахВ объяснила, что 
„с1я прибавка сдзлана потому, что напредь 
сего ангийск!е камеры въ противность трак- 
тата задерживали оные товары яко заповзд- 
ные“. Въ ст. ХП-ю прибавлено, по Высочай- 
шему указу, что въ случа разрыва между 
договаривающимися державами обоюдные пох- 
данные могутъ свобохно выЗзжать. Императ- 
рица собственноручно прибавила, что „то же 
разум$ется и о военныхъ морскихъ и сухо- 
путныхъ служащихъь людяхъ“. На ocHoBagiu 
статей XVII и ХУШ Англичане признаются 
подсудными магистратамъ. Наконецъ, ст. XXV 
опред лила обязательность трактата въ про- 
должени 15 лЗтъ. 


AHr4iACRIA посохъ остался всетаки недово- 
ленъ сдЗланными ему уступками и объявилъ, 
что сообщенный ему проектъ настолько невы- 
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dont il avait reçu communication, était à се. 


point désavantageu x pour l’Angleterre, qu'il пе se 


gociations avec lord Buckingham devinrentimpos- 
sibles dans ces conditions et elles prirent fin d’elles- 
mêmes après le rappel de cet ambassadeur. 

Le comte Panine expédia alors son projet de 
traité à Gross et le chargea, vû , l’entêtement“ 
du comte Buckingham, de le communiquer aux 
ministres anglais et de les prévenir que dans 
le cas où l'on tarderait par trop à conclure un 
traité définitif, tous les marchands anglais rési- 
dant en Russie perdraient immédiatement tous 
les droits et privilèges, qui leur sont acquis de 
par le traité de 1784. 

Après l’arrivée de Macartney à St-Péters- 
bourg, les négociations pour la conclusion d'un 
traité de commerce firent des progrès plus satis- 
faisants. Le nouveau ministre d'Angleterre for- 
mula ses critiques sur le projet russe du traité 
de commerce et il les résuma dans les quatre 
points suivants: 

1) П exigeait d'abord que les marchands ап- 
glais soient libres de se vendre mutuellement 
leurs marchandises; 

2) que les marchandises importées en Russie, 
mais faisant retour à l'étranger, aient droit au 
remboursement des droits d'entrée qu'elles avaient 
eu à payer, à l’exception d’un huitième. En dé- 
montrant la justesse de cette exigence Macar- 
tney posait à ses interlocuteurs la question sui- 
vante: ,Londres n’est-il pas devenu la ville la 
plus florissante du monde, parceque le commerce 
n'y est soumis à aucun  assujettissement ?“ 
St-Pétersbourg, ajoutait-il, ne pourra jamais 
atteindre le degré de développement de Londres, 
que lorsqu'il deviendra un centre commercial | 
tout aussi libre; 

3) les marchands anglais, résidant à Riga et 
à Narva devaient être rétablis dans la position 


229 


годенъ для Анги, что онъ даже не рискуетъ 


‚ отправить его въ Лондонъ. Переговоры съ лор- 
risquerait même pas à l’envoyer à Londres. Les né- ` 


домъ Бёкингамомъ оказались невозможными 
и прекратились сами собою посл oTosBanis 
этого посла. 


Тогда гр. Панинъ препроводилъ свой проектъ 


‚ въ Гроссу и поручилъ ему, въ виду “упрамства“ 


qui leur avait été faite de 1690 à 1754, quand 
on ne les persécutait pas. Dans le cas où ilse-, 


rait impossible de le faire, le ministre exigeait 
que „!ез Livoniens soient privés des avantages 


гр. Бёкингама, сообщить его ангийскимъ ми- 
нистрамъ, предупредивъь ихъ, что въ случа 
задержки въ заключении коммерческаго трак- 
тата, ангийск1е купцы въ Росси немедленно 
лишатся всфхъ пробр5тенныхъ ими, въ.сиху 
трактата 1734 года, льготъ и правъ. 


По прибыти Макартнея въ С.-Петербургъ 
переговоры о воммерческомъ трактат по- 
двинулись впередъ. Новый англАйск1й послан- 
никъ сдфлаль свои критическля замфчашя 
на руссый проектъ коммерческаго трактата, 
воторыя заключались въ 4 главныхъ пунктахъ: 


Во 1-хъ онъ требовалъь, чтобъ ангийск1е 
купцы имфли вольность продавать товары 
одинъ другому. 

Во 2-хъ чтобъ при обратномъ вывоз$ изъ Рос- 
ciH чужестранныхъ товаровъ возвращались за- 
плаченныя за нихъ пошлины, за вычетомъ 
осьмой части оныхъ пошлинъ. Доказывая 0с- 
новательность такого требован1я, Макартней 
поставихь вопросъ: „Лондонъ самымъ HBBTY- 
щимъ городомъ въ CBBTB не тфмъ ли сдЪланъ, 
что коммерщя тамъ не подвержена никакой 
невол$ ни NOXB какимъ видомъ?“ С.-Петер- 
бургъ, прибавилъ англлйск1Й посханникъ, только 
| тогда достигнетъ степени развит!я Лондона, 
| HOTXR сдфлается такимъ же свободнымъ тор- 
говымъ пунктомъ. 

Въ 3-хъ ангийске купцы, поселивиеся въ 
РигБ н Нарв$ должны быть поставлены въ 
положен!е, въ которомъ находились съ 1690 
по 1754 годъ, когда ихь не ут$сняли. Если 


' этого нельзя сд лать, то посланникъ требовалъ, 


du traité de commerce au même degré que les : 


Anglais domiciliés en Livonie“. D'accord avec се 
qui précède. le ministre désirait qu’on lui délivre 
un certificat formel attestant que tous les ma- 
lentendus seraient réglés en toute justice et que 
l'on rendrait aux Anglais les droits dont ils jouis- 
saient par le passé en Livonie; 

4) Macartney demandait enfin, ,pour éviter 
toute espèce d’équivoques ou de fausses interpré- 
tations de l’art. IV du traité, où Гоп admet le 


чтобъ „лифляндцы лишены были авантажей 
коммерческато трактата, равнымъ образомъ 
какъ Англичане, поселивипеся въ Лифляндли“. 
Сотласно съ этимъ, OH желалъ получить фор- 
мальное удостоврене въ томъ, что BCB споры 
будутъ справедливо окончены, и Англичанамъ 
будутъ возвращены ихъ старыя права въ 
Лифляндии. 

Наконецъ, въ 4-хъ „для избфжашя вефхъ 
экивоковъ пли неточныхъь толкованЙ въ TOME, 
что касается до ГУ-го артикула трактата, гдз 
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droit de créer de nouvelles institutions pour l’en- | соблюдено право учинить новыя установленя 


couragement de la navigation russe et mutuelle- 
ment de la nôtre (celle de l'Angleterre) en ré- 
ciprocité de l'Acte de Navigation“, que le comte 
Panine lui délivre à ce sujet ,une explication 
par écrit“. (Lettre de Macartney au comte N. 
Panine du 20 (31) juillet 1765). 

Le comte Panine lui répondit par lettre le 25 
juillet que ,les deux premiers points, qui ne sont 
au fond qu’une question de législation intérieure, 
ne peuvent раз être réglés dans lc traité“, mais 
que néanmoins ,pour ce qui est de savoir si les 
marchandises anglaises peuvent être revendues 
à des Anglais, cette question sera examinée et 
réglée par la Commission de commerce“ en pre- 
nant en considération l'avantage ou le désavan- 
tage que cette mesure peut avoir pour l’Empire 
de Russie. Quant au remboursement des droits 
d'entrée pour les marchandises qui font retour à 
l'étranger, l’utilité de cette mesure a déjà été 
reconnue par la même Commission et elle sera 
appliquée. Pour ce qui concerne le 3-е point, on 
répondit au ministre que l’on rendrait aux mar- 
chands anglais de Магуа et de Riga leurs ап- 
ciens privilèges, en tant que ceux-ci ne seront pas 
contraires aux privilèges de ces villes elles-mêmes. 

»Pour le quatrième point enfin“, écrivait le 
comte Panine, ,quoiqu’il ne soit pas possible de 
vous marquer positivement l'arrangement qu'on 
se propose de faire pour encourager la naviga- 
tion Russienne, rien n’étant encore arrêté à се 
sujet, je suis cependant autorisé par l'Impéra- 
trice, ma Souveraine, à vous assurer que quel 
que soit cet arrangement, il sera tel que les mar- 
chands britanniques pourront y participer et en 
retirer les mêmes avantages que les sujets de 
l’Impératrice“. 


Le comte Panine exprimait en même temps 
l'espoir que les explications fournies au ministre 
par la présente lettre, écrite avec le consente- 
ment spécial de l’Impératrice, le satisferaient 
entièrement lui-même, ainsi que sa Cour. Ma- 
cartney était prié de considérer cette lettre comme 
l'équivalent de la déclaration qu'il désirait avoir. 

Si votre Cour“, disait le comte Panine en ter- 
minant за lettre, refuse de donner les mains aux 
conditions que nous avons proposées, ce projet 
que nous vous avons remis, est, comme j’ai déjà 
eu l'honneur de m'en expliquer avec vous, notre 
ultimatum et il nous est absolument impossible 
de faire plus. C’est à regret que nous regarde- 
rions ce refus comme une marque de la rupture 
de la négociation“. 


для 06oxpenia PocciäcxoR навигаши взаимст- 
венно съ нашимъ (ангйскимъ) Навитащюн- 
нымъ Автомъ“, пославникъ просилъ отъ гр. 
Панина „письменное ва то объяснене“ (Письмо 
Макартнея къ гр. Н. И. Панину отъ 20-го (31) 
ля 1765 г.). 

Графъ Панинъ отвзтилъ, письмомъ отъ 25-го 
1юля, что „оба первые пункты, въ сущности 
касающеся хить до внутреннаго законодатель- 
ства, не могутъ быть разрфшены въ TPARTATÉ', 
HO что всетаки дфло о перепродажВ товаровъ 
разсмотрВно и рёшено будетъ въ коммисия о 
коммерщи, „такъ какъ того востребуютъ 
усматриваемые въ томъ польза или вредъ для 
Росе1йской Империи“. Требоваше же о возвра- 
щен!я пошлинъ за обратно высылаемые товары 
TON же KOMMHCCION уже признано полезнымъ 
и будетъ исполнено. Относительно 8-го пункта 
было посланнику отвЪчено, что авга4йске куп- 
цы въ Нарв$ и Риг$ будуть возстановлены въ 
своихъ древнихъ привиллепяхъ, насколько HOC- 
лЪдня не противны привиллепямъ CAMAXE 
городовъ. 


„Наконецъ, что касается до 4-го пункта“, 
писаль гр. Панинъ, „хотя MHB невозможно 
положительно объяснить вамъ мфры, предпола- 
гаемыя для поотрев!я мореплавания въ Росан, 
ибо по предмету этому еще вичего не рёшено, 
TM не менфе Госухарыня Императрица раз- 
р8шила MH васъ увЗрить, что въ чемъ бы ни 
состояли эти мёры, он будутъ таковы, что 
Британскимъ купцамъ будетъ предоставлено 
въ нихъ участвовать и извлекать вс выгоды, 
какими будуть пользоваться подданные Ея 
Величества“. 

Bucrh съ тфмъ гр. Панинъ выразилъ на- 
дежду, что данныя посланнику настоящимъ 
письмомъ, написаннымъ съ особеннаго одобре- 
ня Императрицы, объяснен1я вполн® удовхе- 
творатъ какъ его самого, такъ и его дворъ. 
Это письмо Макартней долженъ былъ считать 
равносильнымъ декларащи, которой онъ жехалъ. 

Если же, заключаеть свое письмо гр. Па- 
НИНЪ, „вашъ дворъ откажетъь въ согласи на 
предложенныя нами условя, TO, какъ я уже 
им Блъ честь объяснить вамъ, проектъ, поданный 
нами, есть нашъ ультиматумъ, и мы не имфемъ 
никакой возможности сдфлать что либо Coxbe. 
Въ подобномъ отказ8 мы, къ сожалЪ ню, при- 
нуждены бы были видЪть разрывъ перего- 
воровъ“. 
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S'étant convaincu de la décision inébranlable 
du gouvernement Impérial de ne faire aucune 
nouvelle concession et connaissant le désir de sa 
Cour de conclure au plus vite un traité de com- 
merce avec la Russie, sir Georges Macartney 
se décida à le signer le 4 août 1765 avec les 
quatre plénipotentiaires de la Russie. Il était 
persuadé que sa Cour serait très satisfaite de 
l'heureuse solution de cette difficile affaire qui 
était tellement avantageuse pour les Anglais. 

Il se trouva néanmoins que le ministre s'était 
mépris au sujet des véritables intentions de son 
gouvernement. Le duc Grafton, qui dirigeait aiors 
les affaires du département du Nord. fit savoir 
au ministre par une lettre, datée du 29 septembre 
1765, que „За Majesté le Roi et tous ses mini- 
stres sont fort mécontents de ce que vous vous 
soyiez décidé à signer la convention commerciale, 
avant de l’avoir envoyée ici“. Dans le cas même, 
où le traité aurait 6% conforme à toutes les as- 
pirations du gouvernement et du commerce an- 
glais, Macartney n’en avait pas moins agi im- 
prudemment et avec précipitation en violant ou- 
vertement les instructions qui lui avaient été 
données. 

Les ministres anglais étaient révoltés surtout 
de l’art. 4 du traité, aux termes duquel l'Impé- 
ratrice se réservait le droit, en prenant pour 
modèle l’Acte de Navigation anglais de l’année 
1651, de prendre les mesures nécessaires en vue 
du développement de la navigation russe. Le 
gouvernement anglais trouvait fort désavanta- 
geux pour le commerce britannique qu’une Puis- 
sance étrangère se propose de suivre son exem- 
ple et de prendre des mesures spéciales pour la 
protection de son propre commerce et de sa na. 
vigation. Ce qui lui semblait le plus désagréable 
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surtout c'était la citation directe faite de l’acte . 
législatif de Cromwell, aux termes duquel la Rus- | 


sie se proposait de prendre des mesures de pro- 
merce anglais en Russie 


nine une déclaration formelle garantissant aux 
sujets anglais le droit de jouir immédiatement 
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УбЪдившись въ непоколебимой р№шимости 
Императорскаго правительства не ABJATE ви- 
какихъ новыхъ уступокъ и зная желане сво- 
его двора скорЗе закаючить коммерческий трак. 
тать съ Pocciew, сэръ Дж. Макартней phmuaca 
подписать трактатъ 4-го августа 1765 года 
вифстф съ четырмя уполвомоченвыми Росси. 
Овъ быль увфренъ, что его дворъ очень обра- 
дуется благополучному окончанию этого труд: 
наго и столь выгоднаго для АнгдичаиЪ д%да. 

Оказалось, что посланникъ совершенно ошибся 
насчетъ дЪйствительныхьъ взглядовъ своего пра- 
вительства. Цисьмомъ отъ 29-го сентября 1765 
года герцогь Графтонъ, управлявш!Й дфлами 
СЗвернаго Департамента, заявилъ иославнику, 
что „Его Величество Король x его вс министры 
крайне недовольны TBME, что вы рВшнлись 
подинсать торговый договоръ, прежде чфмъ 
прислать его сюда“. Еслибъ даже трактатъ 
соотвЗтствовалъ BCBME желавшямъ анг йскаго 
правительства и торговли, то и тогда Макарт- 
ней поступилъь неосторожно и опрометчиво, 
въ явное нарушеве данныхъ ему инструкцй. 


Въ особенности были возмущены анг Йск4е 
министры 4 статьею трактата, въ силу которой 
Императрица оставила за собой право, при- 
нимая въ образецъ ангийсюй Навигашоввый 
Актъ 1651 года, обезпечивать соотьфтственны- 
MH мёрами развите русскаго мореплавашя. 
Авги!йское правительство признало весьма для 
ангийской торговли неудобнымъ, чтобы ино- 
странвая держава захотфла слФдовать его 
примфру и принимать особевныя ифры для 
покровительства собственной торговли и море- 
плавания. Въ особенности неприятным каза- 
лас. ему прямая ссылка на знаменитый зако- 
нодательный акть Кромвелля. на основани 


' котораго Poccia вамфрена была принимать по- 
tection pour sa navigation — mesures qui pou- : 
vaient devenir fort désavantageuses pour le com- : 


кровитезьственныя для своего хореплаваня. 
ифры, которыя могди ощазатися несъиа ие- 


' выгодными для авг йской торговли мъ Росемщ. 
А Рарре: de ces considérations, il fut ordonné 
à Macartpey d'avuir à soumettre au comte Ра. . 


de tous les avantages et de tous les bénéfices des 


mesures que le gouvernement Impérial décréte- 
тай an profit de ses propres sujets en vertu de 


Part. 4 ds traité de commerce. Cette déclaration | НОДДАННЫХЬ DL Гу 4-й статьи конмерческаго 


devait étre signée par tous les plénipotentiaires 
russes dont les noms figuraient su Раз du traité 
de commerce et elle devait être partie inalié- 


Ha ocsosasis этихъ соображей Макартиею 
было преднисано представить немелленио груду 
Пашииу формальную декларащю. обезщечиваи» 
щую за аи йскими подллиными праву цря- 
мого участя во BCÂXL выгодахь ифропря- 


_Tih, которыя Ииператорское правительство 


установить из пользу CHONXL собствевныхь 
трактата. Эта декзаращя должна быть NOLEN- 
сана эсфии русгиния уподномочениыии, под- 
нисаишими самый трактать, и составлять це 
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nable de cet acte. Il était en même temps ca- | отъемлемую его часть. Безъ такой декларации, 
tégoriquement enjoint an ministre d'Angleterre | англ ское правительство категорически пред- 
de пе pas procéder à l'échange des ratifications, | пнсахло своему посланнику не приступать къ 
tant qu'il n'aurait pas reçu cette déclaration et i разм$ну ратификацй, и скорфе согласиться 
de consentir plutôt à l’anéantissement du traité na уничтожене самаго трактата, нежези на 
lui-même qu'à la moindre concession par rapport ' уступку въ отношени этого требованя. 

à cette exigence. 

En exécution d'ordres si catégoriquement don- | Bo xcnoxnexie такихъ категорическихъ прех- 
nés par sa Cour, le ministre d'Angleterre adressa | писав!Й своего двора, авгийскШ посханникъ 
le 17 octobre 1765 au Vice-Chancelier un mé- , обратился 17-го октября 1765 года съ проме- 
moire dans lequel il constatait ,avec un profond | mopiex въ Вице-канплеру, въ которой OH „съ 
serrement de coeur et avec beaucoup de chagrin, | крайнимъ сердца сокрушенемъ и прискорбемъ 
qu'il avait lieu de s'attendre, de la part de sa | отзывался, что онъ имфлъ причину ожидать 
Cour, à une toute autre approbation que celle | отъ своего двора COBCÈME другую, по схучаю 
qu’il venait d'en recevoir, parcequ'il avait signé | подписан1я имъ трактата, апробацию, какую 
le traité, Sa Cour exige absolument que la lettre | онъ теперь получихь. Дворъ его неотмФино 
qui lui « été écrite par le Conseiller privé ac- | требуетъь mpespamenia писаннаго Д. Т. Сов. H. 
tuel М. Panine, à titre d'explication de l’article 4 | И. Павинымъ къ нему, касательно объяснен1я 
du présent traité de commerce, soit transformée | 4-го артикула означеннаго коммерщи трактата 
en déclaration formelle, comme il en est question | письма въ упоминаемую оную формальную 
dans cette même lettre“. Le ministre ajoutait à | декларащю“. При этомъ посланникъ прибавиль, 
ce qui précède qu’il compte entièrement sur la | что онъ вполн полагается на великодуне Им- 
magnanimité de l’'Impératrice, qui connait ses | ператрицы, которая знаетъ его ,6xaronamé- 
sentiments bien intentionnés et ses efforts réels | peHHHe сентименты и истинное его всегдашнее 
et constants à la seule fin de fortifier l'amitié | crapanie укрфпить дружбу и доброе corracie 
et la bonne entente entre les deux Cours“. между обоими дворами“. 

Toutes les prières её tous les efforts du mi- Ho sc просьбы и CTAPaHIA ант скаго по- 
nistre d'Angleterre n’eurent aucun effet. Il écri- | сланника не пронзвехли никакого д?йствя. Гра- 
vait au comte Panine des lettres dans lesquelles | фу Панину онъ писать письма, въ которыхъ умо- 
il le suppliait de consentir à cette ,simple for- | лялъ его исполнить эту „пустую формальность“, 
malité“ et pendant trois jours de suite il ne cessa | и въ течене трехъ дней онъ постоянно YHpPa- 
de l'implorer pour l’amener à changer son point | шиваль его H8M'BHHTE свой взглядъ и принять 
de vue et à accepter sa proposition. его предложение. 

Се пе fut pas tout, Macartney écrivait à sa Мало того: „я осмфлился даже“, пишетъь Ма- 
Cour le 5 (16) novembre 1765: „Ра même osé | картней своему двору 5-го (16-го) ноябра 1765 
parler de mon affaire à l’Impératrice elle-même ‚ года, „говорить о своемъ дфлВ съ самою Им- 
à un bal masqué et je suis presque tombé à ge- | ператрицею въ маскарадф, и чуть не упалъ 
noux devant elle pour la persuader, mais elle | предъ ней на xorËxu, убфждая ее, но непоко- 
a été inflexible au point de dépasser même l'ob-  лебимость ея превзошла даже обычное жен- 
stination propre aux femmes“ *). ‚ Щинамъ упрямство“ *). 

Comment faut-il s'expliquer cette fermeté iné- : Спрашивается, чёиъ же руководилась Им- 
branlable de l’Impératrice qui refusait de con- ператрица при такомъ не поколебимомъ отказЪ 
sentir à l’accomplissement de la ,simple forma- исполнить „пустую формальность“ посланника, 
lité“ que lui demandait un ministre pour lequel къ которому она лично благоволила? Этотъ от- 
elle était bien disposée? Ce refus s'explique avant : казъ объясняется, прежде всего, сознашемъ ею 
tout par le sentiment de sa propre dignité: elle : своего достоинства: она находила совершенно 
croyait que la promesse, faite par le comte Ра-. достаточнымъ обфщан1е, данное въ письм$ гр. 
nine dans sa lettre du 25 juillet, était parfaite- ‘Панина отъ 25-го юля и нельзя было He ви- 
ment suffisante et qu’il était impossible de пе д%ть въ ангийскомъ Tpe6oBaHiH облечь это 
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*) … „Г almost went down upon my knees to ‘ *)... „Г almost went down upon my knees to 
Her, to persuade Her, but she was inflexible even  Her,to persuade Her, but che was inflexible eve п 
beyond a woman'’s obstinancy“ (У. Recueil de la beyond а woman's obstinancy“ (См. Сборникъ 
Société d'Histoire Russe, tome XII, р. 250). ‚ Русек. Истор. Общества, т. XII, стр. 260). 
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pas voir dans l'exigence, formulée par le gou- 
vernement anglais de transformer cette lettre en 
déclaration solennelle, une preuve de méfiance 
à l'égard d’un engagement pris en son nom. | ci, подписавшихъ коммерчесвай трактатъ, „с1я 
D’autre part, selon l'avis des membres de la | декларащя хотя и основывалась на прежнихъ 
Commission, qui avaient signé le traité de com- | объясненяхъ, однакожъ содержане ея такими 
merce, ,cette déclaration, tout en se basant sur ; клаузами распространено, что еслибъ въ той 
des explications précédemment données, contien- ! или другой какой либо форм принята была, 
drait un si grand nombre de clauses que si elle | тобъ въ самомъ дфйстви существительное 
était adoptée, sous n'importe quelle forme, son | HamÉpenie вышепомянутаго предоставлен1я 
application dans ses bases essentielles ne pour- | здВшней стороны, илибъ совсфмъ уничтожилось, 
тай aboutir ici, avec la meilleure volonté du ‚ идибъ no крайней Mbph всякая къ тому сту- 
monde, qu'à sa complète annulation ou tout au ! пень подвержена была безконечнымъь приц$ип- 
moins, pour chacun de ses points, à de fausses | камъ и истолкованямъ“. 

interprétations et à des chicanes sans fin“. 

Un mémoire spécial, portant la date du 4 no- Особенною запискою отъ 4-го ноября, под- 
vembre et signé par le comte Panine et par le | писанною графомъ Панинымъ и княземъ Го- 
prince Galitsyne, explique en détail les motifs , лицынымъ, подробнымъ образомъ объяснены 
du refus de consentir à une déclaration solen- | мотивы отказа дать такую торжественную 
nelle de ce genre: XeEIAPAID D: 

rl) Les plénipotentiaires, qui ont signé le Во 1-хъ ,uoXnKCaBinIe трактатъ, кои не всЪ 
traité, n’étant pas tous du Ministère et n'ayant | были изъ обыкновеннаго Министерства и кои 
qu'à signer les engagements de ce traité tels | не имфли иной власти, какъ только подписать 
qu'ils avaient 6té арргоптёз par Sa Majesté Im- | обязательства трактата, каковы они были апро- 
périale, ne sont раз en état de faire aucune dé- | бованы Ея Императорскимъ Величествомъ, 
claration ou explication ultérieure sur ces enga- | не могутъ посх$ того дать никакой декларацли 
gements. Il leur faudrait un plein-pouvoir spécial | или изъяснев1я Ha с1и обязательства. Для под- 
pour signer cet acte, ce qui serait absolument | писаня таковаго акта надлежало бы имъ дать 
une nouveauté dans l’ordre des affaires du Mi- | особливую полную мочь. Чрезъ что введенъ 
nistère“. | быжъ бы совсфиъ новый обрядъ въ порядокъ 

министерскихъь дЪль“. 

2) Quoique la clause de réserve annexée à Bo 2-хъ хотя оговорка, CI BIAHHAA BE 4-й CTATEÉ 
Part. 4 du traité n’ait trait qu'à ,l'économie in- | трактата, касается „внутренней экономи госу- 
térieure de l'Etat“, Sa Majesté l’Impératrice, par | дарства“, всетаки Имнератрица, изъ чувства 
un sentiment d’amitié toute particulière pour le | особенной дружбы къ королю AHTriACEOMY, 
Roi d’Angleterre, n'en a pas moins autorisé son | pasp'hmHaa своему министру написать письмо 
ministre à écrire la lettre du 95 juillet et à faire | отъ 25-го оля и дать заключающееся BE HOME 
la promesse qu'elle contient. , Elle (l’Impératrice) | 06‘ bmanie. „Однакожъ He менфе тфмъ она по- 
пе la (la lettre) regarde pas moins et veut qu’elle | читаетъ и желаетъ, чтобъ оно было почитаемо 
soit regardée comme une assurance de Souverain | монаршимъ обнадеживашемъ, кое должно быть 
qui doit être toujours sacrée. Sa Majesté Impé- | всегда свято. Ея Императорское Величество 
riale ne l’ayant faite que dans l'intention de la | учинивъ оное не иначе, какъ въ намрени 
tenir inviolablement. Elle ne peut s'étonner as- | хранить его ненарушимо, ве можетъ довольно 
sez qu’on refuse Фу avoir une confiance entière“. | надивиться, что отказываютъь MMBTE къ OHOMY 

полную довзренность“. 

Enfin, 3) ,l’Impératrice est bien éloignée de Наконецъ, въ 3-хь ,Ea Императорское Вели- 
confondre une telle promesse, qui n’étant que le | чество довольно различаетъ таковое обёщаше, 
pur effet de ses sentiments pour le Во! et la na- | которое будучи единственно дфйствемъ ея 
tion Britannique n’exige point par sa nature de | хружбы къ королю и къ британской нащи, не 
réciprocité des nouvelles conditions, avec une | требуетъ натурою своею, во взаимство, новыхъ 
déclaration telle qu’on la demande. Celle-ci ne | договоровъ, отъ требуемой донын$ декларащи. 
pouvant être considérée que comme un acte | Cia девларашя, которую не можно иначе по- 
d'engagement joint au traité, demanderait néces- | честь, какъ актомъ обязательства, добавленнымъ 
sirement une réciprocité; or, le cas ne pouvant | къ трактату, необходимо должно требовать вза- 


письмо въ торжественную декхарацю выраже- 
не HeXOBÉpIA къ сдЪланному отъ ея имони о0бЪ- 
щаню. Сверхъ того. по мнфи!ю членовъ коммис- 
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раз en exister dès que la Russie n'obtient rien 
de son côté de № part de l'Angleterre et n'a 
rien à lui demander, ce ne serait plus qu’un acte 
de dépendance marquée, qui répugnerait à la 
dignité de sa couronne“. 


Néanmoins l’Impératrice, voulant donner une 
fois de plus au gouvernement anglais une preuve 
éclatante de son amitié, autorisa le comte Pa- 
nine et le prince Galitsyne à signer une décia- 
ration spéciale confirmant les promesses de la 
lettre du 25 juillet. 11 fut déclaré en même temps 
au®ministre d'Angleterre que la déclaration en 
question serait le dernier pas que le gouverne- 
ment russe était décidé à faire à la rencontre 
de l’Angleterre et qu'il ne pouvait consentir à 
n'importe quelles autres conditions. 


On pourrait croire que le ministre d'Angleterre, 
après avoir reçu la déclaration qui confirmait 
la lettre du 25 juillet, aurait dû se considérer 
comme satisfait et procéder immédiatement à 
l'échange des ratifications. Mais, après la triste 
expérience qu’il avait faite il ne se décida раз 
à ane action que le simple bon sens exigeait de 
lui. П expédia la déclaration russe à Londres, 
d’où on lui réitéra l'ordre d’insister pour que 
tous les plénipotentiaires russes signent la décla- 
ration rédigée dans la forme qu’il avait propo- 
sée lui-même au gouvernement russe au mois 
d'octobre. 

On comprend parfaitement après cela pourquoi 
PImpératrice crut devoir considérer le traité du 
mois d'août comme nul et non avenu. Le comte 
Panine perdait souvent la patience dans les en- 
tretiens sans fin qu'il lui fallait avoir avec le 
ministre d'Angleterre sur cette étrange affaire. 
Au mois de janvier 1766, le comte Panine, cau- 
sant de nouveau avec Macartney à ce sujet, s’é- 
спа enfin: ,Ïlest grandement temps de mettre 
fin à cette affaire et de procéder à l'annulation 
des signatures — ce que je vais accomplir immé- 
diatement en votre présence“. „П voulait même 
envoyer chercher le traité à la chancellerie“, 
comme le constate le ministre dans son rapport 
du 10 (21) janvier 1766, ,mais je l’ai supplié de 
la manière la plus convaincante et la plus tou- 
chante de remettre, ne fut-ce que pour quelques 
jours, l’exécution de cette mesure extrême et si 
précipitée“. 

Quand Macartney tenta de faire entendre rai- 
son au Vice-Chancelier, en exprimant l'espoir que 
par une prompte solution de l'affaire relative au 
traité de commerce, il serait possible d'écarter 
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имства. Но какъ cie взаимство состояться He 
можетъ, потому что Росая, съ своей сторовы, 
ничего не получаетъ отъ Англи и ничего отъ 
нея не требуетъ, то такая декларашя была бы 
актомъ явной зависимости, которая противна 
достоинству ея короны“. 

Однако, желая дать английскому правитель- 
ству еще новое сильнфйшее доказательство 
своей дружбы, Императрица разрушила графу 
Панину и князю Голицыву подписать особев- 
ную декларацию, которою подтверждается обЪ- 
щан!е онсьма отъ 25-го юля. ВмфстВ съ TBE 
англ йскому посланнику было объявлено, что 
препровождаемая къ нему декларацля есть по- 
crbaniñ шагь, который русское правительство 
р®шилось сдфлать ва встрфчу Ангаи, и что 
оно не можетъ согласиться ни на каюя дру- 
па YCIOBIA. 

Казалось бы, что ангийсый посланникъ, по- 
лучивъ декларацию въ подтверждене письма 
оть 25-го Юля, долженъ былъ бы остаться до- 
вольнымъ и немедленно приступить къ разм$- 
ну ратификащй. Но наученный горькимъ опы- 
томъ онъ не рёшился исполнить того, чего 


| отъ него требовалъь простой здравый смыслъ. 
| Онъ отправилъ русскую декларацию въ Дон- 


донъ, откуда онъ получиль подтверждеше пред- 
писан1я настаивать на подписати всъмыи рус- 
скими уполномоченными декларации въ той 
самой форм$, которую онъ предложилъ въ ок- 
тябрф русскому правительству. 

„ Совершенво понатнымъ становится phmenie 
Императрицы считать августовскй TPARTATE 
уничтоженнымъ. Графъ Панинъ часто тералъ 
теризве въ безконечныхъ бесфдахъ съ ангий- 
скимъ посланникомъ объ этомъ странномъ XË- 
1%. Въ axpaph 1766 года, гр. Панинъ, вновь 
бесздуя съ Макартнеемъ объ этомъ XBrb, на- 
конецъ воскликнулъ: „Давно пора положить 
конецъ этому дфлу и приступить къ уничто- 
женю подписей, что я и сдЪлаю немедленно 
въ вашемъ присутствии“. „Онъ XOTBIE уже по- 
слать въ канцезярю за трактатомъ“, продох- 
жаеть свое донесене отъ 10 (21) января 1766 
года посланникъ, „но я самымъ убздительнымъ 
и трогательнымъ образомъ упросилъ его OTIO- 
жить хотя на нзсколько дней исполнене столь 
посифшнаго и крайнаго намзрен!я“. 


Когда Макартней попытался уловить Вице- 
Банцдера выраженемъ надежды, что скорзй- 
шимъ окончашемъ XM'hIA о коммерческомъ трак- 
татВ можно будетъ устранить BCÈ препятств:я 
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toutes les difficultés que présente la conclusion | для заключен!я союзнаго трактата, гр. Папинъ 
d’un traité d'alliance, le comte Panine l’inter- : остановихь его словами: „если вы говорите 
rompit pour lui dire: „51 vous parlez еп votre | отъ себя, вы хотите мевя обмануть. à если 
| ВЫ говорите отъ имени вашихь, то они XOTATE 
vous parlez au nom des vôtres, c’est qu'ils veu- | обмануть васъ“. 


nom c'est que vous voulez me tromper, mais si 


lent vous tromper“. 
Le désespoir du ministre d'Angleterre était 


complet en présence de cet échec définitif des 


négociations. Il se consolait en blâämant dans 
les termes les plus violents les usages admini- 
stratifs de la Russie et ses hommes d'Etat. Nos 


| 


Отчаяше ангийскаго посланника BcrbactBie 
полной неудачи переговоровъ было полное. Онъ 
отводилъ свою душу въ весьма жестокомъ осуж- 
ACHIH русскихъ правительственныхъ порядковъ 
и государственныхъ хюдей. Наши коллеги онъ 


Collèges n'étaient pour lui que des ,espèces de | называетъ „какими-то лавками“ (retail shops), 


boutiques“ (retail shops) et les membres de ces 
Collèges des marchands pour lesquels tout est à 
vendre. 

Les deux Puissances“, écrivait sir Georges 
Macartney à son gouvernement le 11 (22) fé- 
vrier 1766, ,ne se comprennent pas mutuelle- 
ment. А St-Pétersbourg, on se figure que la 
Cuur d'Angleterre peut amener le peuple britan- 
nique à partager ses idées tout aussi facilement 
que l'Impératrice de Russie peut obliger ses su- 
jets à obéir à un oukase ou à exécuter ses 
ordres“... 

«Notre faute, à l'égard des Russes, consiste 
à les considérer comme une nation civilisé et 
à agir à leur égard en conséquence, quand ils 
ne méritent pas du tout cette dénomination. Aussi 
me permettrai-je d'affirmer, contrairement àceux, 
qui ne connaissent que fort peu cette question, 
que le royaume du Thibet ou les possessions de 
John Prester ont tout autant le droit de porter 
ce nom. П n’y a pas un ministre ici qui com- 
prenne le latin et fort peu d'entre eux possèdent 
des connaissances générales en littérature“. 


„Г’огрие! est indistinct de l’ignorance (pride 
is the ofispring of ignorance) et voilà pourquoi 
Votre Seigneurerie ne doit pas s'étonner de voir 
que parfois les actes de la Cour de Russie sont 
pleins d'orgueil et de vanité. Faire mention de 
Hugo Grotius et de Puffendorf, au cours d'un 
entretien avec les ministres russes, équivaudrait 
à parler de Clark ou de Tillotston avec le Di- 
van de Constantinople. Je vous assure qu’il n’y 
a rien d’exagéré dans ces paroles On m'a ra- 
conté que ce n’est que depuis le commencement 
du règne actuel que l’on a introduit ici pour 
l'expédition des affaires les formes les plus élé- 
mentaires adoptées par les autres Cours de l'Eu- 
горе. Panine et le Vice-Chancelier m'ont affirmé 
qu'à l'époque de l’Impératrice Elisabeth, Be- 
stoujew signait tous les traités, toutes les con- 





| 


& членовъь KOLICrIÜ—KYNNAMH, для которыхъ 
все продажно. 


„06$ державы“ пишетъ сэръ Дж. Макартней 
своему правительству 11-го (22-го) февраля 
1766 года, „находятся во взаимномъ заблужде- 
ви другь объ друг. Въ С.-Петербург во- 
ображаютъ, что анг йсвЙ дворъ можетъ скло- 
нить британск1й народъ на сторону своихъ 
мыслей также легко, какъ русская Императри- 
ца можетъ принудить своихъ подданныхъ по- 
виноваться указу или исполнить повел не...“ 

„Наша ошибка по отношеню къ нимъ (Рус- 
CEHMB) состонтъ въ томъ, что мы считаемъ ихъ 
народомъ образованнымъ, и TAKE н относимся 
къ нимъ. Между тёмъ, онн нисколько не за- 
служиваютъ подобнаго назван1я и, несмотря 
на MHbHie зюдей, незнакомыхь съ этимъ во- 
просомъ, я осмЗлюсь утверждать, что Тибет- 
ское королевство или BIAX bia Джона Престе- 
ра имЪютъ столько же права величаться этимъ 
именемъ. Ни одинъ изъ здфшвихъ министровъ 
не понимаетъ латинскаго языка, и весьма не- 
Maorie имфютъ общля свфдБя по литера- 
TypÈ°. 

„Гордость нераздфльна съ HeBBÆeCTBOME 
(pride is the offspring of igaorance), н потому 
ваша милость не удивитесь, если XACTBLE этого 
двора часто проникнуты гордостью н тщесла- 
вемъ. Въ pasroBoph съ русскими мивистрами 
упоминать о Гуго Грош u Пуффендорф® было 
бы все равно, какъ толковать о Kaaprh или Тил- 
лотсон% съ диваномъ Константинопольскимъ. 
Ув$ряю васъ, что въ этихъ словахъ HTE ни- 
чего преувеличеннаго. MxB говорили, что толь- 
ко со времени нынфшняго царствован1я здЪсь 
введены обычныя формы дфлопроизводства, 
употребляемыя при другихъ дворахъ. Панинъ 
и Вице-Банцлеръ увфрали меня, что во вре- 
мена Императрицы Елизаветы Бестужевъ под- 
писывахъ вс трактаты, конвенщи и деклара- 
щи безъ всякихъ полномочий со стороны Госу- 
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ventions et toutes les déclarations sans que sa 


Souveraine lui ait remis le moindre plein-pouvoir. 
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Votre Seigneurerie pourra se convaincre de la vé- : 


rité ou de l’exagération de ce que j'avance, еп 
faisant faire des recherches dans les archives“. 


«Vous comprendrez“, disait le ministre d'An- : 


gleterre en terminant sa caractéristique, ,que le 
droit international ne peut guère s’acclimatiser 
dans un pays où il n’existe rien qui ressemble 
à une oniversité* *). 

Quand, malgré toutes les supplications de Ma- 
cartney, le comte Panine n'en resta pas moins 
inébranlable et ne cessait pas de lui rappeler 
son ultimatum du 4 novembre, le ministre écri- 
vit à sa Cour que le ,système d’affaires, adopté 
par le ministre d'ici, consiste à rédiger sans 
cérémonie avec ses grossières idées un ultima- 
tum, que doivent avaler tous ceux qui veulent 
avoir affaire à lui et l’on vous explique à cette 
occasion, que si ce plat n’est pas de votre goût, 
la faute en est à votre propre palais et non pas 
à la manière de l'avoir préparé“. (Dépêche de 
Sir Georges Macartney du 14 (25) mars 1766). 


Le plus curieux dans tout cela, c’est qu'au mo- 
ment même où le ministre d'Angleterre s’expri- 
mait avec si peu de ménagements sur le compte 
des ministres russes et de l’ordre d’expédition des 
affaires en Russie, le comte Panine ne perdait 
pas une occasion de louer [а conduite de ce diplo- 
mate et de le recommander, par l'entremise du 
ministre de Russie à Londres, à l’attention du 
gouvernement anglais. 

Le comte Panine terminait par les paroles 
suivantes la dépêche qu'il adressait à Gross le 
9 (20) avril 1765: ,Pour conclure, je me fais un 
plaisir de constater en toute justice devant Votre 
Excellence, pour que vous le communiquiez hono- 
rablement au ministère de la Grande Bretagne, 
que nous ne pouvons pas nous louer suffisam- 
ment du zèle, da talent et de la sage modération 
du chevalier Macartney au cours de toute cette 
négociation et qu’en vérité sa sage et louable 
conduite ont contribué à l’heureuse solution d’une 
affaire si importante“. 


Quand Gross fit savoir au comte Panine que 
le ministère anglais accusait Sir Georges de lui 
avoir promis la prompte conclusion d’un traité 
d’alliance dans le cas où l’on en finirait au plus 
vite avec le traité de commerce, Panine chargea 


*) V. Recueil de la Société d'Histoire Russe, 
tome XII, p. 248 et les suivantes. 
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дарыни. Ваша милость можете узнать, справед- 


| живо это или нфтъ, привказавъ вавести справки 


въ архивЪ“. 


„Вы поймете“, кончаетъ свою характеристику 
ангийск посханникъ, „что международное пра- 
во не могло привиться съ усп$хомъ въ CTPAHÉ, 
rXB HTE ничего похожаго на университетъ“ *). 


Когда, несмотря на всф просьбы Макартнея 
гр. Панинъ всетаки оставался непоколебимымъ 
и постоянно указывать на свой „ультиматъ“ 
отъ4-го ноября, посланникъ писать своему XBO- 
ру, что ,ABIOBAS система, принятая здЗшнимъ 
министромъ, состоитъ въ TOME, чтобы изъ соб- 
ственныхъ грубыхъ понятй безцеремонно со- 
ставлять ультиматумъ, который долженъ быть 
проглоченъ вс%ми желающими имЁть съ нимъ 
X'BAIO, причемъ объясняется, что если подобное 
блюдо намъ не по вкусу, то виновато въ томъ 
наше собственное нёбо, A никакъ не ихъ спо- 
собъ приготовленя“ {Депеша сэра Дж. Макарт- 
нея отъ 14-го (25-го) марта 1766 г.). 

Любопытно, что въ то самое время, когда 
анг йскй посланникъ отзывался TAKE жестоко 
о русскихъ мивистрахъ и правительственныхъ 
порядкахъ, гр. Панинъ не упускать случая, 
чтобъ похвалить поведене ангийскаго посхан- 
ника и рекомендовать его, чрезъ посредство 
русскаго посланника въ Лонхон$, доброму вни- 
маню ангийскаго правительства. 


Такъ, гр. Панинъ оканчиваетъь свою депешу 
отъ 9-го (20-го) anmphza 1765 года къ Гроссу 
сл$дующими словами: „На nocrBAORE въ удо- 
вольств!е ставлю я себф засвидЗтельствовать 
по справедливости Вашему Превосходительству, 
для пристойнато именно о томъ великобритан- 
скому министерству сообщен1я, что мы ревно- 
стю, искусствомъ и благоразумнымъ снисхож- 
дешемъ кавалера Макартиея въ сей Heromiauix 
довольно похвалиться не можемъ, и подлинно 
похвальное и разумное его поведене служило 
весьма счастливому толь важнаго хаха окон- 
чаню“. 

Когда Гроссъ сообщихь графу Панину, что 
антя1йское министерство обвиняетъ сэра Джорд- 
жа въ томъ, что будто онъ обфщахть ему, за 
cxop'hâmee окончан1е коммерческаго трактата, 
завлючене союзнаго акта, Панинъ поручилъ 





*) См. Сборникъ Русскаго Истор. Общ., т. XII, 
стр. 248 и Cr]. 


1766 г. 


le ministre de Russie de protester contre cette 
accusation et de déclarer au duc Grafton que 
.Macartney, au cours des nombreux entretiens 
qu'il a eus avec moi par rapport aux deux trai- 
tés, ne m’a jamais fait entrevoir pareil espoir“. 

»Macartney“, écrivait le comte Panine, ,est 
en général un ministre possédant de très bonnes 
qualités, pénétré de bonnes intentions à l'égard 
des deux Puissances et plein du zèle le plus 
louable en vue de la consolidation de l'amitié 
réciproque et de l'alliance des deux Cours. Je 
puis me louer personnellement de la confiance 
qu'il me témoigne et je suis heureux, pour ce 
qui me concerne, d’avoir affaire à un homme 
aussi honnête et si éclairé“. (Dépêche du comte 
Panine à Gross du 24 août 1765). 

Ce n'était pas tout: l'Impératrice Catherine II 
en personne et le comte Panine manifestaient 
à chaque occasion au ministre d'Angleterre поп- 
seulement tout le respect qu'il leur inspirait 
personnellement, mais ils lui répétaient constam- 
ment que des rapports d’amitié et d'alliance 
devaient nécessairement s'établir entre la Russie 
et l’Angleterre. C'est ainsi entre autre que le 
comte Panine, répondant par écrit le 7 février 
1766 au ministre d'Angleterre, qui venait d’in- 
sister une fois de plus pour que l’on signe la 
déclaration, lui répétait encore une fois au nom 
de l'Impératrice qu’à son avis ,l’ Angleterre est 
l’alliée la plus ancienne et la plus naturelle de 
la Rasgie, son amitié nous est chère, nous de- 
vons tout faire pour entretenir les liens qui nous 
unissent et donner s'il se peut un nouveau de- 
gré à la confiance réciproque des deux Cours. 
Telle est notre façon de penser; telle est la 
règle de notre сопдайе“. 

Jusqu'au mois d'avril 1766, toutes les demandes 
réitérées du ministre d’Angieterre en vue d’ob- 
tenir la déclaration n’aboutirent à aucun rêsul- 
tat, quoique les lettres qu’il adressait au comte 
Panine aient toujours été rédigées dans les 
termes les plus touchants. S’exprimant tantôt 
„де la manière 1а plus pathétique“ il suppliait 
l’Impératrice de vouloir bien ,condeseendre* à 
sa malheureuse position; puis Ц s'écriait avec 
désespoir: ,Ne nous a-t-elle pas assez humiliés 
par ses refus réitérés?“ Une autre fois Macart- 
веу commençait ainsi une de ses lettres à Ра- 
nine: „де l'avoue, je tremble et la pleme me 
tembe des mains, crainte d'échouer, crainte de 
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русскому посланнику иротестовать противъ та- 
кого обвинения и сказать герцогу Графтову, 
что „Макартней, при многихъ своихъ со мною 
объ обоихъ трактатахъ разговорахъ, отнюдь 
HHKOTIA не подавалъ такой надежды“. 

Вообще „Макартней“, пишетъ гр. Панинъ, 
„министръ преизрядиыхъ качествъ, благонам%- 
ренныхъ для обоикъ дворовъ сентимеятовь и 
пренсполненъ похвьльнымъ усердемъ къ утвер- 
жденю обоихъ дворовъ взаимной дружбы 
и союза. Я партикулярно могу еще хвалиться 
и XOBÉPEHHOCTIN его и радуюсь впрочемъ, что 
имВю XÉIO съ толь честнымъ и просвёщеннымъ 
челов комъ“. (Депеша гр. Павина въ Гроссу 
отъ 24-го августа 1765 г.). 


Этого мало: сама Императрица Екатерина П 
и графъ Панинъ при всякомъ случа доказы- 
вали ангийскому посланнику ве только личное 
KE нему уважен!е, но также постоянно под- 
тверждали необходимость хружескихъ и союз- 
выхъ отношенй между Poccien и Авгмею. 
Такъ, между прочимъ, гр. Панинъ, возражая 
запискою отъ 7-го февраля 1766 г. на новое на- 
стозн!е посланника подписать декларацю, еще 
разъ подтвердилхъ ему отъ имени Императрицы, 
что по его мизию „Англия самая старая и 
самая естественная союзница Росс, ея друж- 
ба для насъ дорога и мы должны все ABIATE, 
чтобъ поддерживать узы, насъ соединяющия, и 
придавать, если возможно, еще больше взаим- 


наго AO0BÉpis отношешямъ между обоими XBO- 


рами. Таковъ нашъ образъ мыслей; такова py- 
ководящая нить нашего новедев!я“. 


До anphzs 1766 года всф настоятельныя прось- 
бы англ йскаго посланника получить деклара- 
щю оставались безуспифшными, хотя OBS про- 
силъ графа Павина въ самыхъ трогательныхъь 
выражешяхъ. То онъ просилъ „самымъ пате- 
тическимъь образомъ Императрицу снизойти“ 
къ его несчастному положеню, то онъ ставилъь 
въ отчаянии воиросъ: „разв Императрица еще 
не довольно насъ унижала своими ностоянными 
отказаии“? Другой разъ Макартней изчинаетъ 
свое письмо къ графу Панину словами: „Я при- 
знаюсь—я тренещу. Перо надаетъ изъ моей 


’руки изъ страха потерифть неудачу и изъ 


vous offenser”. Macartney démontrait au comte 


qu'en Angleterre les ministres sont obligés de 
compter avec le Parlement et avec l'opinion publi- 


боязни оскорбить васъ“. Посланникъ доказы- 
заетъ гр. Цаниину, что ангаШекю мниистры 
вынуждены считаться съ парламентомъ и съ 
общественнымь uubaiouz аиглекаго народа, 


que du peuple anglais, qui insistent pour obtesir , которые пастаиваютъ ua декларащи, нифющей 
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cette déclaration qui n’a que si peu d'importance 
pour la Russie. „Се n’est qu’une bagatelle“, 
écrivait-il à Panine le 15 (26) janvier 1766, ,et 
si nous avions le bonheur d'avoir Votre Excel- 
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jence pour Ministre en Angleterre, vous auriez . 
trop entré dans le génie de notre constitution ' 


pour ne pas pardonner nas défauts, pour ne pas 
avoir de l’indulgence pour nos faiblesses“. 


S’étant convaincu de l'impossibilité d'obtenir 


la signature de la déclaration qu'il avait pro- : 


1768 г. 


для Росси самое ничтожное значене. Этотъ 
актъ для Росси — „пустяки — une bagatelle®“! 
„Еслибы“, пишетъ посланникъ Панину въ 
письмВ отъ 15-го (26-го) января 1766 г., „мы 
имфли бы счасте имфть Ваше Превосходитель- 
ство министромъ въ Ангии, вы настолько про- 


нивнулись бы внутреннимъ хухомъ нашей кон- 
‚ ститущи, что простили бы намъ наши недо- 
‚ статки и быхи бы снисходительны къ нашимъ 


posée, le ministre d'Angleterre mit en avant 


une autre idée: ne serait-il pas possible d'écar- ; 


ter définitivement de l’art. 4 tout ce qui con- 
cerne les mesures spéciales que la Russie se 
propose de prendre à l'avantage de la naviga- 
tion. Macartney ,ayant les larmes aux yeux“ 
suppliait le comte Panine de cansentir à cette 
proposition. Il lui fut répondu par la question 
suivante: que deviendrait alors la souveraineté 
d’un Etat, s’il ne lui était pas permis de prendre 
à l’intérieur du pays les mesures qui sont exi- 
gées par les intérêts légaux de sa population ? 

Le ministre d'Angleterre n'ayant pas discon- 
tinué pendant deux mois de suite d’insister pour 
que sa nouvelle proposition soit acceptée, le 
comte Panine perdit à la fin toute patience. Il 
répondit d’un style saccadé et avec aigreur au 
ministre, en lui rappelant qu’il avait consenti à 
retirer de l'art. IV les mots: „еп réciprocité de 
l’Acte de navigation britannique“, mais qu'il 
n'irait pas plus loin, ne fut ce que d’un pas et 
qu’il ne consentirait jamais à annuler tout Гаг- 
ticle et à recopier tout le traité. Le comte Panine 
lui déclara catégoriquement qu'il ne voyait aucun 
motif de se lier les mains pour toute améliora- 
tion du commerce et de la navigation russes, 
que la Russie ne pouvait pas abdiquer sa di- 
gnité et son honneur d'Etat au point de se 
soumettre à une Puissance étrangère, que l’An- 
gleterre ne se livre pas au commerce avec la 
Russie ,pour ses beaux yeux“, mais que ce com- 
merce est à ce point avantageux aux Anglais 
qu’ils le continueront même sans l'existence 
d’ancun traité de commerce. 

Le comte Panine fit savoir enfin au ministre 
d'Angleterre qu'il avait reçu de Sa Majesté 
l’ordre de rédiger un oukase, annulant la décla- 
ration de l’Impératrice Catherine L rendue en 
faveur du commerce anglais(v. № 382—388). Cet 
oukase, ajoutait-il, devra être publié immédiate- 
ment après l’arrivée à Cronstadt du premier na- 
vire anglais. 





слабостямъ“. 

УбЪфдившись въ невозможности добиться под- 
пясан1я предложенной декларащи, ангийскай 
посланникъ подалъ другую мысль: нельзя ли 
выпустить все усхове ст. 4-й касательно осо- 
бенныхъ мфропрят въ пользу мореплавания, 
которыя Росся желаетъ принять. „Со слезами 
на тлазахъ“ просиль Макартней гр. Панина 
согласиться на это предложеше. Ему быхо от- 
взчено вопросомъ: что же станется съ суве- 
ренитетомъ государства, если нельзя принимать 
внутри страны м$ёръ, вызываемыхъ законными 
интересами народонаселеня? 


Когда же ангийск посланникъ, въ продол- 
жеши двухъ м$фсяцевъ, постоянно возобнов- 
лялъ это новое предложевне, у графа Панина 
наконецъ хопнуло TepubHie. Онъ отрывисто и 
р%зко отвзчалъ посланнику, что онъ согла- 
сился выпустить изъ статьи ГУ схова: „во вза- 
имность великобританскаго Навитащоннаго 
Акта“, но дальше онъ не пойдетъ ни на одинъ 
шагъ и никогда не согласится выпустить BCD 
статью и переписать весь трактатъ. Гр. Па- 
пинъ категорически заявихъ, что онъ не ви- 
дитъ никакой причины связывать COR руки 
на всякое улучшен!е русской торговли и море- 
плаван!я; что Poccia не можетъ отречься отъ 
своего государственнаго достоинства и чести 
настолько, чтобъ подчиниться иностранной 
держав}; что Анг не ведетъ торговли съ 
Poccien „для ея прекрасныхъ глазъ“, во что 
она настолько выгодна Англичанамъ, что они 
всетаки, даже безъ коммерческаго трактата, 
будутъ ее вести. 


Этого мало: гр. Панинъ объявихъ посланни- 
ку о полученномъ имъ Высочайшемъ новехгВ!и 
написать указъ, отиВняющ!Й декларащю Им- 
ператрицы Екатерины Î въ пользу антийской 
торговли (см. № 382—83). Этотъ указъ дол- 
женъ быть обнародовапь немедленно послЪ 
прихода въ Кронштадтъ перваго англйскаго 


корабля. 


1766 г. 


Le ministre anglais fut inspiré enfin de 
l’heureuse idée de ne faire mention dans l’art. IV 
que du droit réciproque des Etats contractants 
de décréter toute espèce de lois et de prendre 
des mesures pour l’encouragement de leur propre 
navigation, au lieu de proclamer ce droit au 
profit exclusif de la Russie toute seule — comme 
le portait l'art. IV du traité de commerce. 


Cette idée plat au comte Panine et fut approu- 
vée par l’Impératrice quand elle eut pris con- 
naissance du rapport, qui lui fut présenté par la 
Cominission instituée pour la conclusion du traité 
de commerce. La Commission constatait que l’on 
observait toujours dans les traités une récipro- 
cité contre laquelle le Parlement anglais ne 
pourrait pas protester. „П se реп en outre“, 
poursuivait le rapport, ,que le ministère anglais 
soit persuadé, ce qui n’est que naturel, que par 
cette réciprocité la Russie se maintiendra mieux 
dans one certaine modération et qu’elle sera plus 
prudente en créant ses nouvelles institutions, 
de peur que du côté des Anglais et à titre de 
représailles ceux-ci n’introduisent des change- 
ments quelconques dans leurs institutions actu- 
elles. Maïs comme on sait parfaitement en sub- 
stance qu'en Angleterre on «a légalement insti- 
tué depuis longtemps tout ce qui peut être utile 
à son commerce et à sa navigation dont les pro- 
portions sont si grandes et que la Cour d’An- 
gleterre se trouve dans l’impossibilité de changer 


ou de modifier en quoi que ce soit leur célébre. 


Acte de Navigation, qui est tellement parfait, 
suflisant et utile à la nation anglaise qu'il 
n’exige aucune modification et ne pourrait que 
perdre de sa valeur s’il subissait le moindre 
changement, d'autre part, cet acte est tellement 
apprécié et vénéré par le peuple que celui-ci ne 
permettra jamais qu’on y touche et le ministère 
anglais n’aura jamais le courage de lui porter 
la moindre atteinte“. 

Telles furent les considérations qui amenè- 
rent le gouvernement russe & accepter la toute 
dernière proposition de Sir (Georges. Mais en 
l’acceptant les plénipotentiaires rnsses n'en cau- 
sèrent pas moins un profond chagrin au ministre 
d'Angleterre, en insistant catégoriquement pour 
qu’il accepte leur propre rédaction du nouvel 
engagement. 

La rédaction anglaise dudit engagement por- 
tait ces termes: 


«Mais alors on se réserve de la part des deux 
Hautes Parties contractantes la liberté de faire 
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Наконецъ, ангийскому посланнику пришла 
счастливая мысль выразить въ ÎŸ стать$ только 
взаимное право договаривающихся государствъ 
издавать всяк!е законы и принимать м$фры 
хля поощрен1я своего собственнаго морепла- 
BAHIA, BMBCTO того, чтобъ провозглашать это 
право исключительно въ пользу одной Росси— 
вакъ постановляла статья 1У коммерческаго 
трактата. 

Эта мысль понравилась графу Панину и 
была одобрена Императрицею, на основаиш 
доклада Высочайше учрежденной коммисси 
для заключеня комиерческаго трактата. Во- 
MHCCIA признала что въ травтатахъ всегда 
соблюдается BSAHMCTBO, противъ котораго aH- 
гуйскй пархаментъ возражать не можеть. 
Сверхъ того, „статься же можетъ“, сказано 
xarke въ хокладв KOMHCCIH, что „аглинское 
министерство притомъ думаетъ, какъ и на- 
турально есть, что такимъ взаимствомъ BB 
xoroBoph Росая себя лучше удерживать бу- 
ACTE въ нзкоторой умфренности и станетъ 
OCTOPOÆHBE установлять свои HOBHA учреж- 
деня, онасаяся, чтобъ съ атлинской сто- 
роны въ возмезде чего либо перемЗнено не 
было въ ихъ настоащихъ установлен1яхъ. Но 
какъ въ существ предовольно известно есть, 
что въ Ангыи уже давно все то учреждено H 
узаконено, что токмо могло служить ей во» 
обще къ ея распространенному торгу и море- 
плаванию, а притомъ аглинсый дворъ въ H6- 
возможности находится перемЪнитъ или въ 
чемъ переправлять извЪстный ихъ знашени- 
тый Актъ Навигащи, который TAKE совершенъ, 
достаточенъ и полезенъ для великобританской 
наци, что никакого прибавлен1я не требуетъ, 
ниже онаго снести когда либо можеть; къ 
тому жъ у народа въ такомъ почтенн и ува- 
женши будучи, что не токмо оный не допу- 
ститъ, но и аглинское министерство никогда 
не отважится до него коснуться“. 

Таковы соображеня, заставивийя русское 
правительство принять послфднее предложе- 
aie сэра Джорджа. Но принимая это пред- 
ложен!е, русск1е упохномоченные всетаки при- 
чинили ему большое горе, отстаивая непокохе- 
бимымъ образомъ свою собственную редакцию 
HOBarO условя и заставивъ посланника “при- 
нять ее. 

Въ ангийской редакщи, согласно современ- 
ному русскому переводу, упомянутое постанов- 
xexie было выражено сх$дующимъ образомъ: 

„Но тогда предоставляется съ обфихъ со- 
договаривающихся сторонъ вольность чинить 
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dans l'intérieur tel arraugement particulier, , 


qu'il sera trouvé bon pour encourager et étendre 
leur navigation respective“. 


Le comte Panine obligea le ministre à aecep- 
ter la rédaction suivante: 

»Mais alors chaque Haute Partie contractante 
se réserve pour elle la liberté de faire, dans l’in- 
térieur de ses Etats, tel arrangement particulier 


qu’elle trouvera bon pour encourager et étendre | 
‘къ ободрешю и PACHPOCTPAHEHIN своею соб- 


sa propre navigation“. 


En comparant les deux rédactions soit dans : 


leur texte français, soit dans la traduction russe , 


qui en a été faite, il est impossible de ne pas se 
convaincre qu'elles sont parfaitement identiques, 
à la seule différence près que dans la rédaction 
russe le mot leur est remplacé par les mots: sa 
propre navigation. ,L’orgueil de la Cour de Rus- 
sie“, écrivait Macartney à sa Cour le 23 juin 
(4 juillet) 1766, ,ne lui a pas fait défaut jusqu'à 
la fin. Les membres de la Commission se sont 
entêtés et sont restés inébranlables et j'ai été 
obligé de consentir entin an changement qui m'a 
été proposé“. 

C’est ainsi que fut résolue cette question épi- 
neuse, qui était devenue à la fin une pierre 
d’achoppement pour la conclusion définitive du 
traité de commerce, déjà signé par les plénipo- 
tentiaires de Russie et d'Angleterre. Macartney, 
selon sa propre expression, ,mit encore une fois 
sa sécurité sur une carte“ et signa le nouvel 
exemplaire du traité portant modification du 
texte de l’art. IV. Cette signature fut apposée le 
20 juin (1 juillet) 1766. 

А la grande joie du ministre d'Angleterre, 
son gouvernement approuva pour cette fois sa 
manière d'agir et dans les premiers jours du mois 
d’août il reçut l’acte de ratification, signé par le 
roi d'Angleterre. L'échange des ratifications eut 
lieu le 24 août. 

Il y a lieu de reconnaître en toute justice que 
si Sir Georges Macartney était on ne peut plus 
satisfait de l’heureuse issue de cette curieuse af- 
faire, sa joie était partagée de tout point par le 
comte Panine. Dans une lettre, qu’il écrivait le 
26 août 1766 au nouveau ministre de Russie près 
la Cour d'Angleterre, le comte А. 8. Moussine- 
Pouschkine, qui avait pris possession de ce poste 
au mois d'avril 1766 après la mort de Gross, Pa- 
nine lui expliquait encore une fois en détail les 
motifs de sa ténacité par rapport à l'exigence 
anglaise d'obtenir une déclaration spéciale. Ces 
motifs ont eu un double caractère — général et 
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внутри государства так1я особливыя учрежде- 
His, Бои за благо изобрфтены будутъ къ no- 
ощрен1ю и распространен обоюднаю NTI 
мореплавания“. 


Графъ Панинъ заставилъ посланника при- 
HATE слБдующую редавкцю: 

„Но тогда каждая высокодоговаривающаяся 
сторона себ предоставляетъ свободу X'RIATS 
внутри своихъ областей таюя особливыя 
учрежден1я, каковыя она ва благо изобр®тетъ 


ственнаю мореплаван1я“. 


Сравнивая 00% редавщи какъ на подхин- 
HOME французскомъь языкВ TAKE и въ рус- 
скомъ перевод$, нельзя ве убздиться, что OR 
совершенно тождественны. Только въ русской 
редакщи слово: „обоюдное“ замнено словами 
„свое собственное“ мореплаван1е. Между Th, 
„надменность русскаго двора“, писажь Макар- 
ткней своему двору 23-го ня (4-го imxs) 
1766 г., „не измВнила себЪ до конца. Члешы 
комисси остались упрямы и непоколебимы, 
и наконецъь я принужденъ былъ согласиться 
на предложенное ими изм нене“. 


Такимъ образомъ быль рёшенъ этотъ спор- 
ный вопросъ, сдЗлавпийся камнемъ преткно- 
веня для окончательнаго завлючешя уже 
подписаннаго уполномоченными Росси и Ан- 
г4и коммерческаго трактата. Макартней, го- 
воря его собственными словами, „еще разъ 
поставихъ на карту собственную безопасность“ 
и подписалъ новый списокъ трактата, съ пе- 
редфланнымъ текстомъ [У-й статьи. Этотъ ARTS 
совершился 20-го 1юня (1-го 1юля) 1766 года. 

Къ великой радости английскаго посланника, 
его правительство одобрило на этотъ разъ его 
образъ дВйстыя, и въ начазВ августа онъ по- 
лучиль ARTE ратификащи со стороны антай- 
скаго короля. Разм нъ ратификащй совершился 
24-го августа. 

Если сэръ Дж. Макартвей чрезвычайно былъ 
радъ благополучному окончан!ю этого 1юбо- 
пытнаго XABIA, то справедливость требуетъ 
сказать, что эту радость вполн} раздЪхяхь съ 
HAME гр. Панинъ. Въ письм$ отъ 26-го августа 
1766 года къ новому русскому посланнику при 
ангийскомъ дворз, А. С. Мусину-Пушкнину, 
занявшему въ апрзл$ 1766 года этотъ постъ, 
посл смерти Гросса, гр. Панинъ еще разъ 
подробнымъ образомъ объясняетъ причины 
своего упорства насчетъ ангийскаго требова- 
н1я особенной декларащи. Эти причины быль 
двоякаго характера: обшля и особенныя. Въ 
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spécial. La cause générale est l’indifférence de 
l'Angleterre pour les intérêts de la Russie en 
Suède et en Pologne; ni à Stockholm, ni à Var- 
sovie le gouvernement anglais n’a jamais sontenu 
d’une manière effective les vues de la politique 
russe et la Russie a dû anéantir avec ses seules 
ressources ,le système français“, qui règnait en 
maître en Suède depuis 30 ans. | 

Quant à la cause spéciale de cette ténacité, 
elle consiste dans la résolution inébranlable du 
gouvernement de ne pas admettre le moindre 
doute au sujet du véritable but de l’art. IV. 
Voilà pourquoi, ayant adopté une rédaction de 
cet article, le gouvernement ne pouvait pas ad- 
mettre qu’on y introduise des changements dans 
le but de rendre moins clair son véritable sens 
Nos engagements doivent être rédigés par nous- 
mêmes“. 

Le comte Panine rappelait en même temps à 
Moussine-Pouschkine que le gouvernement Im- 
périal avait la ferme intention d’entretenir les 
relations les plus intimes avec l'Angleterre, qui 
est ,un Etat dont les intérêts sont, par leur na- 
ture, indissolublement unis avec ceux de l’Empire 
de toutes les Russies“. Le ,système du Nord“ du 
comte Panine devenait impraticable à son avis 
sans le concours de l’Angleterre. 


Pour ce qui est de l'Impératrice Catherine IT, 
elle ne se laissait pas éblouir, comme le comte 
Panine, par les avantages du:,système du Nord“, 
mais elle attachait aussi du prix au maintien des 
bonnes relations avec l'Angleterre afin d'atteindre 
les bats qu’elle avait tracés à la politique russe. 

L'Impératrice ent toutefois à se plaindre sou- 
vent de la manière d'agir du gouvernement an- 
glais, qui ne perdait jamais de vue les avantages 
à procurer à son commerce et leur sacrifiait 
même souvent ses intérêts politiques les plus 
réels. En outre, la liberté anglaise et sa législa- 
tion intérieure provoquèrent à plus d’une reprise 
son mécontentement. Il était publié assez souvent 
à Londres des pampbhlets et des livres, qui étaient 
dirigés contre sa propre personne. Les ministres 
de Russie près la Cour de St.-James s'efforçaient 
par tous les moyens possibles de retirer de la 
circulation ce genre de produits littéraires, en 
sacrifiant partois à cet effet de grosses sommes 
d'argent. Mais il ne fut jamais possible d’anéantir 
ces productions ou d’en traduire les auteurs de- 
vant les tribunaux. 
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первымъ онъ относитъ: равнодушное отноше- 
Hie Ангми къ интересамъ Poccin въ Швещи 
и Польш$. Ни въ Стовгольм$, ни въ Bapmash 
антайское правительство не поддержало на- 
стоящимъ образомъ виды русской политики, и 
сама Poccia должна была собственными силами 
сокрушить „французскую систему“, господство- 
вавшую въ Швещи въ продолжени 30 BTE. 

Особенная же причина такого упорства за- 
ключалась въ вепоколебимомъ PBMEHIH пра- 
вительства не допускать ни малфйшаго со- 
мн$н1я насчетъ истинной цфли статьи IV. Вотъ 
почему, принявъ разъ одну редакщю этой 
статьи, правительство не могло допустить ея 
измВнен1я съ цЗлью затемвить ея дЪйстви- 
тельный смыслъ. „Наши обязательства должны 
быть редактированы нами“. 


Ho въ тоже время гр. Панинъ напоминаетъ 
Мусину-Пушкину, что Императорское прави- 
тельство твердо нам рено поддерживать самыя 
близк1я отношен1я къ Ангии, которая есть 
„государство, интересы котораго, по природз 
своей, неразрывнымъ образомъ связаны съ 
интересами Всероссйской Импер!и“. Для гр. 
Панина „с$верная система“ была немыслима 
безъ участя Ангии. Вотъ почему онъ надзялся 
благополучнымь заключенемъ коммерческаго 
трактата положить твердый фундаментъ бу- 
дущему союзу между Poccieob и Ангмею. 

Сама Императрица Екатерина П не увле- 
калась, подобно гр. Панину, „сфверною систе- 
мою“, но она также дорожила добрыми от- 
ношен1ями къ Англ1и для хостиженя иостав- 
ленныхъ ею русской политикЪ bre. 


Но вмБст$ съ тёмъ Императрица имфла часто 
поводъ быть недовольною дЪйствями ангий- 
скаго правительства. которое никогда не упу- 
скало изъ виду свою коммерческую пользу, 
часто жертвуя ей несомнфнными свонми по- 
литическими интересами. Кром того, ангий- 
ская свобода и государственные порядки не- 
однократно вызывали ея неудовольствье. Между 
прочимъ, весьма часто появлялись въ Лондонф 
памфлеты и сочиневн!я, прямо направленные 
противъ ея личности. Русске посланники при 
С.-Джемскомъ дворЪ старались всфми сред- 
ствами изъять изъ обращеня такого рода ли- 
тературныя произведен1я, жертвуя иногда зна- 
чительныя денежныя суммы. Но уничто- 
жить так1я произведен1я или призвать въ судъ 
самихъ сочинителей не было изкакой воз- 
можности. 
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Citons un exemple. Au mois de septembre 1763 
le ministre, comte А. В. Vorontzow, fit savoir 
à son gouvernement qu’il venait de paraître à 
Londres une gazette, qui racontait les choses les 
plus offensantes sur la Cour de Russie. 

Le ministre se plaignait d’avoir les mains liées 
et ne savait que faire. 

Voici quelle fut la résolution que l’Impératrice 
écrivit de sa propre main sur cette dépêche. 

nil y à trois moyens d'agir en pareil cas: 

1) Attirer l’auteur dans un endroit commode 

et le rosser, 

2) le payer pour qu’il cesse d'écrire, 

3) ou anéantir les publications, 

4) ou répondre aux accusations, sans s'adresser 

à la Cour, cequi serait inutile, il Me semble. 

Choisissez de ce qui précède ce qui vous sem- 
ble le plus convenable et informez-en le Vice- 
Chancelier“. 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


Comme la très-sérénissime et très- 
puissante Princesse et Dame, Dame 
Cathérine Seconde, Impératrice et Auto- 
cratrice de toutes les Russies et le 
très-sérénissime et très-puissant Prince 
George Trois, Roi de la Grande Bre- 
tagne, ont également à coeur d'avancer 
de plus en plus le commerce que Leurs 
sujets respectifs font dépuis très-long- 
tems ensemble, et que le Traité de com- 
merce et de navigation qui dans la 
même vue & été conclu entre les deux 
Etats, est expiré, Leurs Majestés ont 
résolu Феп conclure un nouveau et à 
cet effet ont nommé et autorisé Leurs 
Ministres, 


savoir S. M. Impériale le sieur 
Nikita de Panin, gouverneur de son 
trèscher fils le Grand Duc de Russie, 
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Приведемъ одинъ upauwèps. Въ сентябрЪ 
1763 года посланникъ гр. А. Р. Воронцовъ до- 


носить правительству, что въ Лондон$ появи- 
IACE газета, въ которой разсказываются самыя 
оскорбительныя вещи про русскай хворъ. 


Посланникъ жалуется на свою безпомощность 
и не знаетъ, что ему дфлать. 
Резохющя собственноручная Императрицы на 
этой депеш® была схВдующая: 
„На cie три способа есть: 
1) Зазвать автора, куда способно, и поколо- 
тить его, 
2) или деньгами унимать писать, 
3) или уничтожить, 
4) или писать въ защищене, A у двора, ка- 
жется, ABAATE нечего. 
„И такъ изъ сего имЗете выбирать, что вамъ 
приличн®е кажется, A Cie пишется къ вице- 
канцлеру“. 


Во ния пресвятыя и нераздВлиныя 
Троицы. 

Понеже Всепресв®тлйшая, Держав- 
нфйшая Княгиня и Государына, Го- 
сударыня Екатерина Вторая, Импе- 
ратрица и Самодержица Всероссийская, 
и ВсепресвтлЗйп!й и Державин йпий 
Князь, Государь Георгий Третй, Вороль 
Везикобритансв!й, равном рно усерд- 
ствують о вящшемъ распространещи 
производившагося издавна между ихъ 
подданными торга; & заключенный въ 
семъ HAMBDEHIH прежде сего между 
обоими Государствами трактатъ о ком- 
мерц!и и вораблеплавати уже окон- 
чился: то Ихъ Величества вознамЗри- 
лись заключить новый, и къ сему опре- 
дЗлили и уполномочили Министровъ 
своихъ, & именно: 

Ея Императорское Величество сво- 
ихъ, Оберъ-Гофмейстера любезнйшаго 
Ея Сына Цесаревича и Великаго Князя, 


son Conseiller privé actuel, sénateur,  ДВйствительнаго Тайнаго Совзтника, 
chambellan actuel et chevalier de ses : Сенатора, J'häcrzuarezsuaro Каммер- 
| repa, и орденовъ Ея кавалера Никиту 
| Панина; 


ordres; 
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le sieur comte Ernest de Munnich,,  Д3йствительнаго Тайнаго Совтника 
son Conseiller privé actuel, chevalier | и кавалера орденовъ Александра Hes- 
des ordres de St. Alexandre Newsky et | скаго и Польскаго Б$лаго Орла Графа 
de l’aigle blanc de Pologne; Эрнста Миниха; 

le Prince Alexandre de Galitzin, son Вице - Канцлера, ДЪйствительнаго 
Vice-Chancelier, Conseiller privé actuel, | Тайнаго Cosbrauxa, ДЪйствительнаго 
chambellan actuel et chevalier des or- | Каммергера и кавалера орденовъ Але- 
dres de St. Alexandre Newsky et de | всандра Невскаго и Польсваго Bzaro 
l'aigle blanc de Pologne, Орла, князя Александра Голицына; 

et le Sieur Gregoire de Терюй, son | x ДЪйствительнаго Статскаго Совзт- 
Conseiller d’Etat actuel et chevalier de | ника и кавалера Св. Анны Григорья 
l'ordre de St. Anne; Теплова; 

et 5. M. Britannique le sieur cheva- | а Е. В. Король Великобритансвй 
lier George Macartney, son Envoyé | своего при JAsoph Е. И. В. находя- 
extraordinaire à la Cour de Sa Majesté | щагося чрезвычайнаго посланника, ка- 
Impériale, ‚ валера l'eopria Masaprais; 

lesquels ayant conféré ensemble en ' которые по сил своихъ полномочйй, 
vertu de leurs pleinpouvoirs respectifs, переговоря между собою, согласились 
sont convenus des articles suivants: о слЗдующихъ артикулахъ: 


ARTICLE L APTHRYA Г. 


La paix, amitié et bonne intelligence Миръ, дружба и доброе coraacie, ко- 
qui ont subsisté heureusement jusqu'ici | торые между обоими И. В. Bcepoc- 
entre Leurs Majestés de toutes les Rus- : с скою и Великобританскимъь по cie 
sies et de la Grande Bretagne, seront | число счастливо пребывали, по CHA 
confirmées et établies par ce Traité, de : сего трактата такимъ образомъ утверж- 
manière que dès-à-présent et pour l’ave- | дены да будутъ, что съ сего времени 
nir il y aura entre la Couronne 4е' впредь между Вороною Bcepocciäcrow 
toutes les Russies, d’un côté, et la Cou- | и Короною Великобританскою, и между 
ronne de la Grande Bretagne de l’autre, | ихъ Государствами, землями, Королев- 
comme aussi entre les Etats, pays, го- : ствами, областями и уфздами подъ 
yaumes, domaines et territoires, qui Leur ихъ державы принадлежащими, истин- 
obéissent, une paix, amitié et bonne in- ный и правдивый, врзпюмй и совер- 
telligence, vraie, sincère, ferme et par- : шенный миръ, дружба и доброе согла- 
faite, lesquelles dureront pour toujours ! cie быть и BB4H0 пребывать, и какъ Ha 
et seront observées inviolablement tant | сухомъ пути, тавъ и на MOPB и Ha 
par mer que par terre et sur les eaux | —peCHHXE BOXAXE не нарушимы содер- 
douces, et les sujets, peuples et habi- | жаться имЪютъ, и симъ образомъ под- 
tans de part et d'autre, de quel Etat | данные народы и жители какъ CE од- 
ou condition qu’ils puissent être, se | ной, TAKE и съ другой стороны, какого 
traiteront mutuellement avec toute sorte : бъ состоянйя и достоинства оные ни 
de bienveillance, aide et assistance были, со всявою прязнью и удобовоз- 
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possible, sans se faire aucun tort ou 
dommage quelconque. 


ARTICLE II. 


Les sujets des deux Hautes Puissan- 
ces contractantes auront parfaite liberté 
de navigation et de commerce dans tous 
Leurs Etats situés dans l’Europe, où 
la navigation et le commerce est permis 
à présent ou sera permis à l'avenir par 
les Hautes Parties contractantes à quel- 
que autre nation. 


ARTICLE III. 


Il est convenu que les sujets des deux 
Hautes Parties contractantes puissent 
entrer, commercer et demeurer avec 
leurs vaisseaux, bâtiments et voitures, 
chargés ou vides, dans tous les ports, 
places et villes, où cela est permis aux 
sujets de quelque autre nation que ce 
soit; et les matelots, passagers et les 
vaisseaux tant britanniques que russes, 
[quoique parmi leurs équipages il se 
trouve des sujets de quelque autre na- 
tion étrangère] seront reçus et traités 
comme la nation la plus favorisée, et 
ni les matelots, ni les passagers ne se- 


ront point forcés d'entrer contre leur : 


volonté, dans le service d’aucune des 
deux Puissances contractantes, à l’ex- 


Elles pourraient avoir besoin pour Leur 
propre service, et si un domestique ou 
matelot déserte son service ou vaisseau, 
il sera rendu. 
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можнымъ BCIOMO&EBIEME CE OOBHXE 
странъ другъ съ другомъ не чиня ни- 
какой обиды и вреда, поступать должны 


да будуть. 


АртивУлЪъ Il. 


O6BaxE высокодоговаривающихся 
сторонъ подданнымъ имЗетъ быть поз- 
волена совершенно свободная HABHTA- 
ця и купечество во BCBXE Ихъ въ 
Европ} лежащихъ областахъ, rAB нын$ 
навигац1я и купечество другому кото- 
рому народу позволены, или впредь 
позволены быть могуть. 


АрРТикУЛЪ Ш. 


O6B высокодоговаривающияся CTO- 
роны согласились, дабы Ихъ поддан- 
ные во BCB времена на своихъ кораб- 
ляхъ и судахъ, или телфгахъ и на 
другихъ къ перевозу удобныхъ возахъ 
съ грузомъ или безъ груза, въ моревая 
пристани, M'BCTA и города, TAB KOTO- 
рому нибудь другому народу позволе- 
Hie есть, въЁзжали, купечество отправ- 
ляли, и пребыване имзли, à MOPCEIE 
служители, пассажиры и корабли, кавъ 
Великобритансве, такъ и Росс йеве 
(хотя бы въ ихъ экипажз H'BKOTOPHE ASE 
иностранныхъ народовъ обр3тались) 
вакъ наилучше фаворизованные народы 
травтованы были: но ни матросовъ, ни 


‚ пассажировъ съ обЗихъ высокодогова- 
ception de ceux de leurs sujets, dont 


ривающихся странъ въ службу про- 
тивъ воли ихъ принуждать не имЗютьъ, 
изъ которыхъ однакожъ подданные 00B- 
ихь Договаривающихся сторонъ вы- 
включаются, ежели оные въ свою службу 
имъ потребны будуть; а если какой 
служитель или матросъ уйдетъ изъ 
службы или съ корабля, такой HM'BETE 


| обратно отданъ быть. 
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Il est accordé pareillement que les 
sujets des Hautes Parties contractantes 
puissent acheter toutes sortes de choses, 
dont ils pourront avoir besoin, au prix 
courant, raccomoder et radouber leurs 
vaisseaux, bâtiments et voitures, acheter 
toutes les provisions nécessaires pour 
leur subsistance ou voyage, demeurer 
ou partir à leur bon plaisir, sans mole- 
station ou empêchement, pourvuqu'ils 
se conforment aux loix et ordonnances 
des Etats respectifs des Hautes Parties 
contractantes où ils se trouveront. 


Pareillement les vaisseaux russes qui | 
' навигащи на Moph cayanren и съ He: 


se trouveront en mer pour cause de па- 
vigation et qui seront rencontrés par 


des vaisseaux anglais, n’en seront point 
empéchés dans leur navigation, pour- 


vuque dans la Mer Britannique ils se 


conforment à l'usage; mais on leur don- ' 


pera toute sorte d'assistance, tant dans 
les ports de la domination de la Grande 


Bretagne qu’en pleine mer. 


Автисге IV. 


П est convenu que les sujets de ka 
Grande Bretagne puissent apporter par 
ess où par terre dans toutes ов dans 
telles provimees de la Russie que ce soft, 
où il est permis aux supts de quelque 
autre nation de commercer, tonées 307063 
de marchandises où d'effets, dont le 
commerce et l'entrée n’est pas défendue, 
et parvillement qne les sujeta de la 
Russie puissent apporter, acheter et 
vendre librement dens tous ба dans tel 
Etat de № Graude Bretagne que ce sit, 
où Н est permis aux sujets de quelqne 
autre nation de commercer, toutes sortes 
de marchandises et d'effets, dont le 
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Такожъ обфихь crpAUR  полааннымь 
свободно AR будсть съ пвилатою ив- 
стоящей цфиы тамо пе  потробное 
покупать, и свой корабли, суда M 
телвги почининать и кононатить, M 
вс къ своему пропитаню и пути по- 
требпыл провифи покупать, и по епо- 
ему благоивноленю un That M'hcrauR 
пребывать и orthamnrs ok ACHHAlO 
имъ помфшательства или отягчени: 
OAHAKOMR должны они пеевонечно HO 
правамт, и учреждешлиь обфихь нысо- 
кихъ областей, нь которых они нахо- 
диться будуть, поступать. 

Росс теще же корабли, которые pain 


лихобританскими встрфтитея, не лол- 
женсткуюту иь той навигаши помфта- 
тельство имфть, ежели оные по обыв- 
новетю на британском иорВ посту- 
пать будуть, но имфютъ онме фавори- 
зованы быть, и HN як вспоможе- 
не показыкано да будетф, как въ 
гаваяяхь ВеликобритАнскихт областей, 
такъ и ва мор}. 


APTARIAN ÉV. 


Такожь сожжолено Великобритяя- 
СКИМЪ ПОЛА A0 ВХ, ИЛИ Ко 
торой пибуль одяой Ровещекой про 
витой, глй другаго какого #800 
дюдямъ купечество имйть позволено, 
везще товары À яещя, которых вря- 
ROSE À BKTANSE и купечество йе зятре- 
MERO, водою й сухим путемь призд- 
зать. Противь roro же parnowhprd 
Роестйекиуъ поллаянымь въ облаетях® 
Велизобруитанекяхь. гв позами 
какого яибуль гругато RADOIR отправ- 
лять вулечестяв позвулено, веяще тв 
BAD я вещи, которихь привозх À ва- 
AND. пожулща я продажа не заретени. 
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commerce et l'entrée n’est раз dé- | свободно привозить, продавать и по- 
fendue. | купать позволяется. 

Се qui s’entend également des manu- | Cie pasywBeTCa и о растущихь или 
factures et des productions des provinces | CXBAABHNXE въ Азатскихъь провинц!- 
asiatiques, pourvuque cela ne soit раз | AXE товарахъ, но со изъятемъ такимъ, 
défendu actuellement par quelque loi à | ежели то учиненными уже нын® въ 
présent en force dans la Grande Вге- | Великобритан!и правами не запрещено, 
{&спе; et qu’ils puissent acheter et trans- | и имВють такожъ Россйсые поддан- 
porter hors des Etats de la Grande Вге- | ные позволеше, всяв1е товары и вещи, 
tagne toutes sortes de marchandises et | которые другому какому народу поку- 
d'effets que les sujets de quelque autre | пать и вывозить не запрещено, à особ- 
nation y peuvent acheter et transporter | ливо золото и серебро, въ xBxB и не 
ailleurs: particulièrement de [Гог et de | въ дл, вромВ монеты, CXhxaxoË въ 
l'argent travaillé ou non travaillé, ex- | Великобританскихь областахъ, поку- 
cepté l'argent monnoyé de la Grande | пать и вывозить. 

Bretagne. 

Et pour conserver cette juste égalité 
entre les marchands russes et britanni- 
ques, par rapport à la sortie des den- 
rées et marchandises, il est encore 
stipulé que les sujets de la Russie paye- | 

| 


А дабы соблюсти Cie точное равенство 
между Россйскими и Британскими куп- 
цами, касательно вывоза съЗетныхъ 
припасовъ и товаровъ, то еще поста- 
новлено, что Pocciftcrie подданные им - 
ront les mêmes droits de sortie que | ютъ платить такую же съ вывозимыхъ 
payent les marchands britanniques sur . товаровъ пошлину, каковую ILIATATE 
les mêmes effets, en les transportant | Британсые купцы CE TAEHXE же то- 
hors des ports de la Russie; mais | варовъ, вывозимыхъ изъ Россйскихъ 
alors chaque Haute Partie contractante | портовъ: но тогда каждая высокодого- 
se reserve pour Elle la liberté de faire | варивающаяся сторона себЪ предостав- 
dans l’intérieur de ses Etats tel arran- | ляетъ свободу дЪлать внутри своихъ 
gement particulier qu’Elle trouvera bon | областей Takia особливыя учреждения, 
pour encourager et étendre sa propre | каковыя она 38 благо H800PBTETE къ 
navigation. ободреню и распространеню своего 

собственнаго мореплаван1я. 

Les marchands russes jouiront des:  Россйеые жъ купцы пользоваться 
mêmes libertés et privilèges de com- | имЗютъ TBMH же вольностьми и при- 
merce dans la Grande Bretagne, dont  sxxeriama коммерщи въ Великобрита- 
jouissent les marchands britanniques de ни, которыми пользуются Британсве 
la Compagnie de Russie. купцы Росс ской компани. 

Et puisque le dessein des deux Hautes À вавъ намВ реше обфихъ высокодого- 
Puissances contractantes et le but de ce , варивающихся Державъ и npexmers сего 
Traité tendent à faciliter le commerce ‘трактата клонится KE облегчен!ю вз&- 
réciproque de Leurs sujets, et à en имной подданныхъ ихъ коммерцм и въ 
étendre les bornes et les avantages mu-, распространеню предЗловъ и взаимной 





1766 г. 


tuels, il est convenu que les marchands 
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пользы оной: то соглашенось, чтобъ Бри- 


britanniques commerçants dans les Etats | тансве вупцы, въ Россйскихъ облас- 


de la Russie, auront la liberté, en cas 
de mort, d’un besoin extraordinaire, ou 
d’une nécessité absolue, lorsqu'il ne reste 
aucun autre moyen d’avoir de l’argent, 


TAXE торгующе, въ CAYJAB смерти, 
чрезвычайной нужды и необходимости, 
когда не останется къ получев1ю ACHETE 
другаго способа, или же въ случаз 


ou en cas de banqueroute, de disposer | банкрутства, имфли свободу распоря- 


de leurs effets, soit en marchandises 
russes ou étrangères, de la manière que 


жать вещами своими, состоящими въ 
Росейскихь ли или чужестранныхъ 


les personnes intérésées le trouveront | товарахъ, такимъ образомъ, какъ то 


le plus avantageux. La même chose s’ob- 
servera à l’égard des marchands russes, 
commerçants dans les Etats de la Grande 


Bretagne. 


Tout ceci s’entend avec cette restri- 
ction que toute permission de part et 
d’autre spécifiée dans cet article, ne 
soit en rien contraire aux loix du pays 
et que les marchands britanniques, aussi 
bien que les marchands russes et leurs 
commis se conforment des deux côtés 
ponctuellement aux droits, statuts et 
ordonnances du pays, où ils commerce- 
ront, pour obvier à toutes sortes de 
fraudes et de prétextes. 


C’est pourquoi le jugement des dits 
cas arrivants aux comptoirs britanniques 
en Russie, dépendra à St. Pétersbourg, 
du Collège de commerce, et dans les 
autres villes, où il n’y а pas de Collège 
de commerce, des tribunaux qui con- 
naissent des affaires de commerce. 


ARTICLE V. 


Il est convenu que les sujets de la 
Grande Bretagne s'ils n’ont point de 
rixdalers pour payer les douanes ou 
autres droits pour les ‘marchandises 


интересованныя персоны за полезнзе 
признаютъ. Что самое точно наблю- 
даемо быть иметь и въ разсуждеши 
Росайскихъ купцовъ, торгующихь въ 
Бритавскихь областяхъ. 

Все cie разумВется съ тавимъ изъ- 
ят1емъ, чтобъ всякое дозволен1е съ 
одной и другой стороны, въ семъ AP- 
тикулВ означенное, ни въ чемъ про- 
тивно не было государственнымъ зако- 
намъ, и чтобы какъ Британск!е, TAKE 
и Росайсве купцы и ихъ прикащики 
съ обЖихъ сторонъ точно согласова- 
лись съ правами, узаконенями и ука- 
зами той земли, въ которой они тор- 
совать будуть, для отвращен1я BC4- 
вихъ обмановъ и подлоговъ. 

Чего ради разборъ вышепомянутыхъ 
привлючающихся случаевь въ Poccix, 
касательно АнглЙскихъь вонторъ, чи- 
нимъ быть долженъ въ Санктпетер- 
бург8 въ Коммерцъ- Коллеги, à BE 
другихъ городахъ, гдз оной Коллеги 
BÊTE, въ тамошнихь Коммерческихъ 
Судебныхъ м$стахъ. 


Артикулъ У. 


Соглашенось, что Великобритансые 
подданные въ случа неим$ тя ефим- 
вовъ для платежа пошлинъ, или дру- 
THXB вкакихъ надлежащихъ издержекъ, 


qu’ils ont fait entrer ou sortir, pourront | съ привозимыхъь и вывозимых ими 
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payer en autre шоппоуе étrangère d’un 
titre connu et accrédité dans le public, 
égal aux rixdalers, ou en monnoye cou- 
rante de Russie, le rixdaler évalué à 
cent-vingt-cinq copeks. 


ARTICLE VI. 


Toute assistance et dépèche possible 
sera donnée pour la charge et la dé- 
charge des vaisseaux, ainsi que pour 
l’entrée et la sortie de leurs marchan- 
dises, selon les règléments faits à ce 
sujet; et ils ne seront en aucune ma- 
nière retenus sous les peines énoncées 
dans les dits règléments. 


Pareillement si les sujets de la Grande 
Bretagne font des contrats avec quelque 
Chancellerie ou Collège que ce soit, pour 
livrer certaines marchandises ou effets, 
sur la déclaration que ces marchandises 
sont prêtes à être livrées, et après qu'el- 
les auront été livrées actuellement dans 
le terme marqué dans ces contrats, 
elles seront reçues et tout de suite les 
comptes seront règlés et liquidés entre 
ledit Collège ou Chancellerie et les mar- 
chands britanniques, dans le tems qui 
aura été fixé dans les mêmes contrats. 


C'est de la même façon qu’on en 
agira dans les Etats de la Grande Bre- 
tagne à l'égard des marchands russes. 


ARTICLE VII. 


Il est convenu que les sujets de la 
Grande Bretagne puissent dans toutes 
les villes et places de la Russie, où il 
est permis à quelque autre nation de 
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товаровъ, могутъ платить другою чуже- 
странною монетою извзстнаго и авре- 
дитованнаго въ публивВ достоинства, 
въ сравнеши съ TBME ефимками, или 
ходячею Россо свою монетою, считая 
по 125 копзевъ за каждый ефимокъ. 


АртикулЪъ УГ. 


Англйскимъ кораблямъ, такожде и 
Великобританскимъ подданнымъ въ H4- 
грузкЗ, выгрузкЗ, въ привозВ н вы- 
возз ихъ товаровъ, по содержаню 
учиненныхъ о томъ регламентовъ, вся- 
вое вспоможене и доброе отправлеве 
чинено быть должевствуеть; и ихъ въ 
томъ подъ опасенемъ въ помянутыхъ 
регяаментахъ положенныхъ штрафовъ 
не задерживать. 

Тавожъ, ежели Великобритансяе 
подданные въ HOCTABEB HBKOTOPHXE 
товаровъ или вещей съ которою нибудь 
Коллегею, или Канцелярею договоры 
постановятъ: то по онымъ, какъ скоро 
объявлено будетъ, что TB товары RE 
отдачВ готовы, на поставленные въ 
тЪхъ контрактахъ сроки отдавать и у 
нихъ принимать должно; à потомъ 
счеты о томъ межъь тою Колдетею 
или ВКанцелярею и Англйскими куп- 
цами на поставленной въ томъ же 
контракт срокъ окончать и отправлять 
надлежитъ. 

Равном$рнымъ же образомъ и съ 
Россйскими купцами въ Великобри- 
TAHCEHXE областяхъь поступаемо быть 
долженствуетъ. 


АрРТтивУлъ VII. 


Постановлено, что Великобритансяе 
подданные во BCBXE POCCIÉCEHXE горо- 
дахъ и MÉCTAXE, гдз другаго котораго 
нибудь народа подданнымъ купечество 
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commercer, payer les marchandises ache- 
tées, en la même monnoye courante de 
Russie, qu'ils ont prises pour leurs 
marchandises vendues, à moins que dans 
leurs contrats ils n’ayent stipulé le 
contraire; ce qui doit s'entendre éga- 
lement des marchands russes dans les 
Etats de la Grande Bretagne. 


ARTICLE VIII. 


Dans les endroits où les embarque- 
ments se font ordinairement, il sera 
permis aux sujets des Hautes Parties 
contractantes de charger sur leurs vais- 
seaux ou voitures, et de transporter par 
eau et par terre, toutes sortes de mar- 
chandises qu'ils auront achetées à Гех- 
ception de celles, dont la sortie est dé- 
fendue, en payant la douane, pourvuque 
ces vaisseaux et voitures s’y conforment 
aux loix. 


ARTICLE IX. 


Les sujets des Hautes Parties con- 
tractantes ne payeront pas plus de droit 
pour l'entrée et la sortie de leurs mar- 
chandises, qu’en payent les sujets des 
autres nations; néanmoins pour ргбуе- 
nir des deux côtés les défraudations de 
la douane, si l’on venait à découvrir 
des marchandises qu’on aurait fait entrer 
clandestinement et sans payer la douane, 
elles seront confisquées;, mais à cela 
près on n’infligera point d’autre châti- 
ment aux marchands des deux côtés. 


ARTICLE X. 


П sera permis aux sujets des deux 
Hautes Parties contractantes, d’aller, 
venir et commercer librement dans les 
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отправлять позволено, за купленные 
товары Thuu же РоссЙскивми ходячими 
деньгами платить могутъ, которыя они 
за свои проданные товары принимали: 
однакожъ имфетъ въ томъ поступлено 
быть потому, кавъ между ими въ дого- 
BOPB постановлено, что точно разу- 
мзется и о Росайскихь купцахь въ 
Великобританскихъ областяхъ. 


Артивулъ VIII. 


Въ обыкновенныхь м$стахъ, откуда 
корабли ходятъ, подданными обФихъ 
высокодоговаривающихся сторонъ поз- 
волено всяюе купленные товары, EPOMB 
TX, EOTOPHXE вывозъ запрещенъ, HA 
корабли нагружать и возы свои оными 
накладывать, и водою и сухимъ путемъ 
оные вывозить, заплатя за оные над- 
лежащую пошлину: токмо должно CE 
TBMH кораблями и возами тамо по 
указамъ поступать. 


Артикулъ IX. 


Подданнымъ обЗихъ высокодогова- 
ривающихся сторонъ не надлежитъ съ 
привозныхъ и вывозныхъ товаровъ сво- 
ихъ болЗе пошлинъ платить, KAEB по 
чему другихъ народовъ подданные тамъ 
платять, но дабы въ пошлинахъ чини- 
мые подлоги съ обЗихь странъ были 
престережены, то ежели сыщутся та- 
ве тайно и безпошлинно OTE купцовъ 
привезенные товары, оные имЗютъ кон- 
фискованы быть, A вромЗ того обЪихъ 
странъ вупцамъ за то не чинить ни- 


какого другого штрафа. 


APTHEYAB X. 


Соизволяется одной или другой сто- 
роны подданнымъ въ TB области, кото- 
рыя HHHB или впредь съ которою ни- 
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Etats, avec lesquels l’une ou l’autre de 
ces Parties se trouvera présentement ou 
à l’avenir en guerre; bien entendu qu’ils 
ne portent point de munitions à l’ennemi. 


On en excepte néanmoins les places 
actuellement bloquées ou assiégées tant 
par mer que par terre. En tout autre 
tems et à l'exception des munitions de 
guerre, les susdits sujets pourront trans- 
porter dans ces places toutes autres 
sortes de marchandises, ainsi que des 
passagers, sans le moindre empêchement. 


Lors de la visite des vaisseaux mar- 
chands, les armateurs et vaisseaux de 
guerre se comporteront aussi favorable- 
ment, que la raison de guerre pour lors 
existante pourra jamais le permettre 
vis-à-vis des Puissances les plus amies 
qui resteront neutres, en observant le 
plus qu’il sera possible, les principes et 
les régles du droit des gens générale- 
ment réconnus. 


ARTICLE XI. 


Tous les canons, mortiers, armes à 
feu, pistolets, bombes, grénades, boulets, 
bales, fusils, pierres à feu, mêches, 
poudre, salpêtre, souffre, cuirasses, pi- 
ques, épées, ceinturons, poches à car- 
touche, selles et brides, audelà de la 
quantité qui peut être nécéssaire pour 
l'usage du vaisseau, ou audelà de celle 
que doit avoir chaque homme servant 
sur le vaisseau et passager, seront ré- 
putés munitions ou provisions de guerre, 
et s’il s’en trouve, ils seront confis- 
qués selon les 101х, comme contrebande 
ou effets prohibés; mais ni les vaisseaux 
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будь другою областью въ войнВ об- 
р%»таться будутъ, свободно въ оныя 
про$зжать и назадь возвращаться, 
и BE оныхь купечество свое отправ- 
лять, съ Тавимъ изъятемъ, дабы они 
непрятелямъ воинскихъ аммунищй или 
припасовъ не привозили. 

Однакожъ изъ того ВЫЕлюЮчаются 
TB MCTA, воторыя дЗйствительно мо- 
ремъ или на сухомъ пути въ блокадЪ 
или OCAXB обрзтаются, инакожъ могутъь 
оные подданные, кром$ вышепомяну- 
тыхъ воинскихъ припасовъ на кораб- 
ляхъ, такожъ и съ пассажирами вся- 
вими другими товарами безъ помфша- 
тельства въ TB м$ста торговать. 

При осмотрВ же торговыхъ судовъ, 
арматоры и военные корабли имВютъ 
поступать TAKE, кавъ настоящий тогда 
военный резонъ только дозволить мо- 
жетъ, въ разсуждети наидружествен- 
нзйшихъ Державъ, пребывающихь въ 
нейтрахитет®, съ возможнымъ сохра- 
нен!емъ общепризнанныхь принцишй 
и правилъ всенародныхъ правъ. 


АртикУхь XI. 


Ве пушки, мортиры, огненное ору- 
же, пистолеты, бомбы, гранаты, зажи- 
гательныя и иныя въ стр$ЗльбЪ упо- 
требляемыя ядра, фузеи, кремни фу- 
зейные, фитиль, порохъ, селитра, сФра 
горючая, латы, пики, шпаги, портупеи, 
патронныя сумы, CBAIA и узды, кото- 
рые сверхъ того числа, сколько оныхъ 
въ употребленю на TOME вораблВ 
потребно быть можеть, иди сволько 
каждому изъ корабельныхъ служилыхъ 
людей и пассажировъ на TOME корабхВ 
HMTE надлежить, имВють разумВтися 
въ ЧислВ воинской AMMYHHIIS, или 
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ni les passagers, ni les autres marchan- | припасовъ; и ежели таюме найдены 
dises, qui s’y trouveront en même tems, | будуть, и оные, яко контрабанть или 
ne seront point détenus, ni empêchés | запрещенные имЪютъ быть по правамъ 
de continuer leur voyage. конфискованы; однакожъ при TOME TB 
корабли и пассажиры, и друге товары, 
при томъ обрзтающиеся, не надлежать 
задержаны быть, но въ ихъ путеше- 
CTBIH помЗшательства онымъ не чи- 
НИТЬ. 


ARTICLE ХП. 


Si, ce qu’à Dieu ne plaise, la paix Ежелибъ (оть чего Боже сохрани) 
venait à se rompre entre les deux Нац-| между обЪфими высокводоговаривающи- 
tes Parties contractantes, les personnes, ‚ мися до разрыва мира дошло: To 068- 
les vaisseaux et les marchandises ne se- | ихъ странъ подданныхъ людей, кораб- 
ront pas détenues, ni confisquées, mais | лей и товаровъ не задерживать и не 
il leur sera accordé pour le moins le | конфисковать, но онымъ для продажи 
terme d’un an pour vendre, disposer ou | и распоряжен1я оныхъ, или KB ВЫВоЗу 
emporter leurs effets et se rétirer où bon | своихъ имЗнЙ и выфзду TBXE людей, 
leur semblera, се qui doit s'entendre | по nocrbaueñ м8р8 годъ времени дано 
également de tous ceux qui se trouve- | быть долженствуетъ, тоже разумЗется 
ront au service de mer et de terre, et | и о военныхъь морскихъ и сухопут- 
il leur sera permis encore, qu'avant ou | ныхъ служащихъь людяхъ, CE такимъ 
à leur départ, is pourront consigner les | eme позволетемъ, чтобъ они предъ 
effets dont ils n’auront pas disposé, aussi | выЗздомъ своимъ нераспоряженныя до 
bien que les dettes qu'ils auront à pré- | roro вещи и остающеся на другихъ 
tendre, à telles personnes qu'ils juge- | людяхъ долги могли поручить тёмъ, 
ront à propos pour en disposer à leur | кому они сами заблагоразсудаять, для 
volonté et profit; lesquelles dettes les | управленя оными по ихъ волВ и въ 
débiteurs seront obligés de payer de même | ихъ пользу, à должники будутъ обя- 
que si la rupture n’avait pas eu lieu. | заны выплачивать помянутые долги, 

равно какъ бы и не послВдовало раз- 
рыва. 


Артикулъ XII. 


ARTICLE ХШ. Артикулъ XIII. 


En cas de naufrage arrivé dans un Въ случаЪ корабельнаго разбития, 
endroit appartenant à l’une ou à l’autre | ежели оное въ принадлежащемъь mhcrb 
des Hautes Parties contractantes, non | одной которой изъ высокодоговарива- 
seulement il sera donné toute sorte d’as- | ющихся приключится, TO въ несчасте 
sistance aux malheureux et il ne leur | оть того впадшимъ всякое вспоможе- 
sera fait aucune violence, mais encore | Hie оказывать должно, толь наименьше 
les effets qu’ils auront sauvés eux-mèê- | какое либо имъ чинить HACHIIE, а вещи, 
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mes ou qu’ils auront jettés du vaisseau 
dans la mer, ne leur seront point célés, 
ni rétenus ou endommagés sous quelque 
prétexte que ce soit, bien au contraires 
les susdits effets et marchandises leur 
seront conservés et rendus en donnant 
une récompense modique à ceux qui 
auront aidé à sauver leurs personnes, 
leurs vaisseaux et leurs effets. 


ARTICLE XIV. 


Il sera permis aux marchands bri- 
tanniques de bâtir, acheter, vendre et 
louer des maisons dans tous les Etats 
et villes de la Russie, exceptant seule- 
ment, quant à la permission d’acheter 
et de bâtir des maisons, les villes de la 
domination russienne qui ont des droits 
de bourgeoisie particuliers et des pri- 
vilèges à ce contraires, et il est nom- 
mément spécifié qu'à St. Pétersbourg, 
Moscou et Archangel, les maisons que 
les marchands britanniques auront ache- 
tées ou fait bâtir, seront exemptes de 
tous logements, aussi longtems qu’elles 
leur appartiendront et qu'ils y logeront 
eux-mêmes. 

Mais pour les maisons qu’ils donne- 
ront ou prendront à louage, elles seront 
sujettes à toutes les charges de ville, 
le locataire et le propriétaire s’accor- 
dant entre eux à ce sujet. | 

Pour ce qui est de toutes autres vil- 
les de Russie, les maisons qu'ils ache- 
teront ou feront bâtir, de même que 
celles qu'ils prendront ou donneront à 
louage, ne seront point exemptes de lo- 
gements. | 

Il est pareillement permis aux mar- 
chands russes, de bâtir, acheter, vendre 
et louer des maisons dans la Grande 
Bretagne et en Irlande, et d'en disposer 
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самими ими спасенныя, или изъ корабля 
выброшенныя, отъ нихъ не скрывать и 
не удерживать, и подъ какимъ бы то 
претекстомъ ни было, оныхъ не повреж- 
дать; но TB товары и вещи за плату ум3- 
реннаго награжденя за учиненное при 
спасени ихъ людей, корабля или вещей, 
вспоможен!е имъ, сохранены, охранены 
и отданы быть имЪютъ. 


Артикулъ XIV. 


Британскимъ купцамъ дозволяется 
строить, покупать, продавать и нани- 
мать домы во всзхъ Россйскихъ обла- 
стяхъ и городахъ, исключая только въ 
покупвЗ и строен домовъ Th города 
Россйской области, которые имЗютъ 
особливыя мВщансвя права и привил- 
леги, тому противныя, съ такимъ точ- 
НЫМЪ опредзлешемъ, что въ Санвт- 
петербург8, въ МосквВ и у города 
Архангельскаго быть TBMB домамъ, 
сколь долго оные Британскимъ куп- 
цамъ въ собственное влад ше принад- 
лежать, и они сами въ HHXE живутъ, 
оть всякихъ постоевъ уволеннымъ. 


Но отдаваемые въ наймы и нани- 
маемые ими домы, должны нести BC 
граждансе!я тягости, по соглашеню 
между наемщикомъ и хозяиномъ дома. 


Что же касается до прочихъ горо- 
довъ Россйской области: то въ оныхъ 
BC строимые и покупаемые, TARE кзкЪ 
и нанимаемые и отдаваемые въ наймы 
домы оть постоевъ уволены не будуть. 


Равнымъ образомъ и РосеЙскимЪ 
купцамъ позволяется въ Великобри- 
тан|и и Ирланди домы строить, поку- 
пать, продавать и нанимать, и распо- 
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de la même manière que font les sujets | 


des nations les plus favorisées. Ils au- 
ront le libre exercice de la religion 
grecque dans leurs maisons ou dans les 
endroits destinés à cet effet. 


De même les marchands britanniques 
auront le libre exercice de la religion 
protestante. 


Les sujets de l’une et de l’autre Puis- 
sance, établis en Russie ou dans la 
Grande Bretagne, pourront disposer de 
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лагать ими по примФру подданныхъ 
другихъ, наилучше фаворизованныхъ 
народовъ, и HM'BTE свободное отирав- 
лене службы Божей греческаго испо- 
ввданя въ домахъ своихъ, или въ 
опред®ленныхъ къ тому м%стахъ. 
Яко же Британск!е купцы пользо- 
ваться HM'BIOTE такимъ же образомъ сво- 
боднымъ отправлешемъ Божей службы 
протестантскаго исповз дания. 
Поселивииеся въ Poccin и въ Ве- 
ликобрятани, той и другой стороны 
подланные могутъ располагать своими 


leurs biens et les laisser par testament | им н!ями, и оставлять оныя по духов- 
à qui ils jugeront à propos, suivant la | нымъ, кому они заблагоразсудятъ, по 


coutume et les loix de leur propre pays. 


ARTICLE XV. 
On accordera des passeports à tous 


les sujets britanniques qui ont envie de . 
quitter les Etats de Russie 4епх mois 


après qu'ils auront averti du dessein 
qu'ils ont de partir, sans les obliger de 
donser caution: si dans ce tems il ne 
рагой aucune juste cause pour les re- 
tenir, on №5 laissera aller et ils ne se- 
ront pas obligés de s'adresser pour cela 
ailleurs qu'au Collège de commerce, ou 
à celui qu pourroit dorénavant être 
établs à ва place. Га méme facilité sera 
acourdée em pareille cocasion, suirant 
Разаее du paye, aux marchands ruuses 
qui voudmout gustter les Etats de la 
Grande Bretagne. 





обыкновению и законамъ CRORXE ©0б- 
ственныхъ земель, 


Артикулъ ХУ. 


Когда Великобритансме подданные 
похотять изъ Россйекихь областей 
выфхать, или OT опыхъ па время 
отлучитьея; и тогла но объявлению VTE 
нихъ за два прежде мфелиа о нам$- 
penis отъфзда ихъ. изепорты безъ тре- 
бовашя по няхъ порта, даваны быть 
нифютъ; м ежези въ толакое время ма 
нихъ законнихь причинъ въ зазержа- 
2190 ихъ ие азятея, то надлежить ик 
отичщать; я кром$ Коммержуь-Коллеля, 
LIN дрттого какого Демартамента, вю- 
торий вмбето ожой oupexbsest ишогла 
быть можетъ, вм въ какое другое MÉCRO 
LEZ того AÆABAATICA OHME Me обязаны; 
BRARMAO талое же санехождене въ 9т- 
правзеля и POOCIÈCENME водданнымь, 
Богда оные изъ Безивобриталевихь 
областей отъФажать жохотать, MO обыб- 
возоню TAMOMBCMY BL тажихь <лужа- 
ахъ чивево быть имфетъ. 


254 № 394. 1766 г. 


ARTICLE XVI. , Артикулъ XVI. 


Les marchands britanniques qui loue- | Виликобританскимъ купцамъ въ Рос- 
ront ou tiendront des domestiques, se- си въ наймВ и въ держаши у себя 
ront obligés de se conformer à ce sujet | людей поступать противъ узаконенй 
aux loix de cet Empire. Ce que les mar-  sABMHuUXE, равнымъ же образомъ и 
chands russes seront également obligés | Росайскимъ подданнымъ въ Велико- 
de faire dans la Grande Bretagne. | Gparauin. 


ARTICLE XVII. | Артикулъ XVII. 


Dans tous les procès civils et autres ВеБмъ судебнымъ и инымъ JBIAME 
affaires, les marchands britanniques пе | Великобританскихь купцовъ, въ Рос- 
seront justiciables que du seul Collège | си производимымъ, быть въ одной 
de commerce ou de celui qui sera établi | Коммерцъ-БКоллеги или въ той, кото- 
à l'avenir pour l’administration de la | рая впредь въ pacnpash XIE купе- 
justice entre les marchands; s’il arrivait | ческихъ людей Bmbcro Коимерцъ-Кол- 
cependant que les marchands britanni- | лег1и опредЗлена будетъ; ежели однако 
ques eussent des procès en quelque en- | случится, что Великобритансые купцы 
droit éloigné du susdit Collège de com- | имЪть OYAYTE каве иски въ отдален- 
merce, tant eux que leurs parties рог- | ныхъ MBcrax? оть Воммерцъ-Коллеги, 
teront leurs plaintes aux Magistrats des | то бить челомъ какъ имъ, такъ и HA HHXE 
dites villes, bien entendu que les mar- | въ тамошнихь Магистратахъ, разу- 
chands britanniques auront le droit | M4 притомъ, что Dpuarancrie купцы 
d'appeller de la sentence du Magistrat | имЪть будутъ право, если Магистратъ 
et de réclamer celle du Collège de com- . приговоромъ своимъ ихъ обидитъ, про- 
merce, 8’1]8 se trouvent lésés. сить въ Коммерцъ-Коллеги о nepep'- 
шен!и онаго ихъ д$зла. 

Такожъь и въ Великобритансвихъ 
областяхъ обрзтающихея Росс скихъь 
купцовъ дзламъ быть взаимно противъ 
другихь иностранныхъ купцовъ, подъ 

защищен1емь и судомъ по правамъ 
того Королевства, и будетъ съ ними 
тамо поступано противъ подданныхъь 
наилучше фаворизованныхь народовъ. 


Les marchands russes qui se trouvent 
dans les Etats de la Grande Bretagne, 
auront réciproquement la même protec- 
tion et justice selon les loix de ce Roy- 
aume, qu'y ont les autres marchands 
étrangers et seront traités comme les 
sujets de la nation la plus favorisée. 


Артикулъ XVIII. 


Великобританскихъ купцовъ въ Рос- 
си, à Россйскихъ въ Великобритани 
не принуждать свои книги или письма 
никому показывать, PA3BB то предъ 
судомъ къ доказательству потребно 


ARTICLE XVIII. 


Les marchands britanniques qui se 
trouvent en Russie et les marchands 
russes qui se trouvent dans la Grande 
Bretagne, ne seront pas obligés de mon- 
trer leurs livres ou papiers à qui que 
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ce soit, si ce n’est pas pour faire preuve | найдется; такожъ вкнигъ и писемъ ихъ 
dans les cours de justice; encore moins | He отнимать и не удерживать: но буде 
les dits livres et papiers leur seront pris | явится изъ Великобританскихъ купцовъ 
ou retenus. Si le cas arrivait cependant | какой OaHEPYTE, TO должно оныя раз- 
que quelque marchand britannique fit | сматривать въ С.-ЦПетербургВ въ Ком- 
banqueroute, il sera justiciable à St. | мерцъ-Коллеги или въ другомъ BMBCTO 
Pétersbourg du Collège de commerce, | того onpexb1eHHOMB судё; A ежели 
ou de celui qui sera établi à l’avenir | cie случится въ отдаленномъ оть сего 
pour l’administration de la justice dans | города m'BCTÉ, TO судимымъ быть въ 
les affaires de négoce, et dans les au- : Городовомъ Marucrpark, гдЪ поступ- 
tres villes éloignées, du Magistrat de la | лено будеть по установленнымъ HNHB 
ville, et П sera procédé à son égard | и впредь установляемымъ узаконе- 
selon les loix qui sont ou seront faites | тямъ. 

à ce sujet. 

Cependant si les marchands britan- Однако, ежели Великобритансые 
niques, sans faire banqueroute, réfu- | купцы, не сдВлавшись банкрутами, по- 
saient de payer leurs dettes, soit aux | упрямятся платить долги свои въ казну 
caisses de Sa Majesté Impériale, soit aux | или партикулярнымъ людамъ, TO поз- 
particuliers, il sera permis de mettre | воляется варестовать TOXHEOE число 
l'arrêt sur une partie de leurs effets équi- | вещей ихъ, какое по цён8 сравнительно 
valente à leurs dettes. OYACTE оному долгу. 

Et au cas que ces effets n’y suffisent Ho ежели у нихъ столько пожитку 
pas, ils pourront être arrêtés eux-mêmes | не случится, то заарестовать ихъ с&- 
et retenus jusqu’à се que la majeure | михъ и держать до т%хъ поръ, пока 
partie de leurs créanciers tant à l’égard | большая часть ихъ кредиторовъ, какъ 
du nombre que de la valeur de leurs | въ разсуждени числа, такъ и превос- 
demandes respectives, consente à les | ходства взыскиваемаго ими долгу, не 
élargir. согласятся ихъ освободить. 

Quant à leurs effets sur lesugels on Что касается до арестованныхъ по- 
aura mis l'arrêt, ils resteront еп dépôt | житковъ, то имВютъ они въ сохранен 
entre les mains de ceux qui seront пош- | остаться у TBXE, кои въ тому большею 
més её duement autorisés pour cet effet ; частью кредиторовъ назначены будутъ, 
par le plus grand nombre des créan- |! какъ о томъ выше сего показано; сли 
ciers, comme ci-dessus spécifié, lesquels | жъ уполномоченные должны будутъ, 
substituts seront obligés d'apprécier les | вакъ скоро возможно, помянутымъ 
effets le plutôt possible, et d’en faire , пожиткамъ оцфвку учинить, и оные 
une distribution juste et équitable à tous | справедливо и праводушно раздать 
les créanciers à proportion de leurs de- | BCBME заимодавцамъ по пропорщи ихъ 
mandes respectives. требований. 

La même procédure sera suivie еп | Противъ того же взаимно съ Рос- 
pareil cas à l’égard des marchands rus- | с йскими купеческими людьми въ Ta- 
ses dans les Etats de la Grande Вге- | комъ же случа въ Великобританскихъ 
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tagne et ils y seront protégés, comme | областяхъ поступано быть имФетъ, и 
Па été réglé dans l’Article précédent. | такъ защищены будуть, какъ въ пре- 


ARTICLE ХХ. 


En cas de plaintes её de procès, trois 


дыдущемъ артикулВ изображено. 


Артиквулъ ХХ. 


Въ случаяхъ жалобъ и процессовъ, 


personnes de bonne réputation et sans | по обстоятельствамъ дВлъ смотря, над- 
reproche d’entre les marchands étran- | лежитъ къ разсмотр®н!ю книгъ и пи- 


gers seront, eu égard aux circonstances, 
nommées par le Collège de commerce, 
et là où il n’y en a point, par le Ma- 
gistrat, pour examiner les livres et pa- 
piers des plaideurs, et le rapport qu’elles 
auront donné au Collège de commerce 
ou au Magistrat, de ce qu’ils auront 
trouvé dans les dits livres et papiers, 
sera tenu pour une bonne preuve. 


ARTICLE XX. 


Les douanes auront soin d’examiner 
les domestiques ou les commis des mar- 
chands russes, lors qu’ils font enrégistrer 
les marchés, s'ils ont pour cela des ог- 
dres ou pleinpouvoirs de leurs maîtres; 
et s’ils n’en ont pas, ils ne seront point 
crus. On procédéra de la même manière 
avec les domestiques des marchands 
britanniques et lorsque les dits dome- 
stiques ayant des ordres ou pleinpou- 
voirs de leurs maîtres auront fait enré- 
gistrer les marchandises pour le compte 
de leurs maîtres, ceux-ci en seront res- 
ponsables, tout comme s'ils les avaient 
fait enrégistrer eux-mêmes. 

Tous les domestiques russes, employés 
dans les boutiques, seront enrégistrés 
pareillement et leurs maîtres répondront 
pour eux dans les affaires de négoce et 
dans les marchés qu’ils auront faits en 
leurs noms. 


———— oo 


семъ челобитческихъ оть Коммерцъ- 
Коллеги, a rxb оной nr, отъ Ma- 
гистрата трехъ челов въ безпорочныхъ 
и добрую славу имфющихь иноземче- 
скихъ купцовъ опредЗлить, и учинен- 
ное отъ оныхъ доношеше въ Kox- 
мерцъ-Коллегю, или Магистратъ по- 
данное о томъ, что оные въ TBXE 
внигахь и письмахъ усмотрятъ, 88 
истинное свидЗтельство принимать. 


АрРТИикУлЪ XX. 


Надлежитъь таможнямъ HAEDBHEO 
при запись торговъ Росайскихъ слу- 
жителей или прикащиковъ CMOTPBTE: 
имЗютъ ли оные отъ господъ своихъ 
пов$ренныя письма, и ежели которые 
не имЗютъ, TAKUMB не вфрить, TBME 
же образомъ поступать и съ служи- 
тельми Великобританскихъ купцовъ. А 
когда Takie служители, имЗюще по- 
вфренныя письма отъ своихъ господъ, 
будуть записывать товары на имя 
оныхь своихъ господъ; TO TB ихъ 
господа имфютъ въ TOME OTB'BTCTBOBATE 
равно такъ, яко бы оные сами запи- 
сали. 

Равном$рно жъ и BCBXE въ лавкахъ 
сидящихъ Россйскихъ служителей за- 
писывать, и ихъ господамъ въ торго- 
выхъ дфлахъ въ ихъ учиненныхъ тор- 
TAXE самимъ должно за нихъ OTBÈT- 
CTBOBATE. 
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ARTICLE XXI. 


Au cas que les marchands russes qui 
doivent aux marchands britanniques, se 
retirent des lieux de leur demeure en 
d’autres endroits ou districts, le Collège 
de commerce, après que les plaintes lui 
en auront été faites et les preuves de 
ces dettes données, les citera trois fois, 
en leur accordant un terme suffisant 
pour comparaitre en personne, et s'ils 
le laissent passer sans comparaitre, le 
dit Collège les condamnera et enverra 
aux frais du demandeur un exprès aux 
gouverneurs et aux woiwodes avec ordre 
de mettre la sentence en exécution et 
obligera ainsi les debiteurs à payer les 
sommes déclarées. 


АвттсЕ XXII. 


Le brack sera établi avec justice et 
sur un bon fondement, et les brackers 
seront responsables pour la qualité des 
marchandises et les emballages fraudu- 
leux et tenus après des preuves suff- 
santes contre eux, de payer les pertes 
qu'ils ont causées. 


ARTICLE ХХ. 


On fera un règlement pour prévenir 
les abus, qui peuvent зе faire dans les 
emballages des cuirs, du chanvre et du 
lin, et s’il arrive quelque dispute entre 
l'acheteur et le vendeur, sur le poids 
ou la tare de quelques marchandises, la 
douane la décidera selon l'équité. 
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Артивулъ ХХ]. 


Буде случится, что Pocciäcrie торго- 
вые люди, которые Великобританскимъ 
купцамъ должны будуть, изъ жилищъь 
своихъ отлучатся въ друпя MBCTA и 
уззды: то тогда Коммерцъ-Коллегя, по 
учиненному на нихъ челобитью, и по 
доказательству им$ющихеся на нихъ 
долговъ, сдзлать должна троекратный 
онымъ позывъ и опредзлить къ тому 
довольный срокъ, чтобъ они сами яви- 
лися: и буде они тому непослушане 
учинятъ и затЪмъ не явятся, то оныхъ 
винить, и на проторяхъ чехобитчиковъ 
нарочно посланныхъ въ Губернаторамъ 
и Воеводамъ съ указами“о исполнени 
по приговору оной Коллеги посылать, 
и такимъ образомъ должниковъ ЕЪ 


| заплатВ по челобитью объявленной 


суммы принуждать. 


Артикулъ XXII. 


Бракъ правдивый установленъ быть 
долженъ на добромъ основан1и, à бра- 
вари OTBBTCTBOBATE имЗютъ за доброту 
и 3& вфрную связку или укладку TOBA- 
ровъ, & инако, ежели въ противномъ 
будутъ изобличены, то бравари весь 
убытокъ платить должны. 


Артивулъ XXIII. 


КрЪпко наблюдаемо быть должно 
престережене по долгу въ связкахъ 
юфти, пеньки, льну и прочихъ тому 
подобныхъ товаровъ: и буде между 
TBMB у купца съ продавцемъ о недо- 
BBCB въ изкоторыхъ товарахъ споръ 
учинитса, TO оный въ таможн$ по спра- 
ведливости между ними разбирать. 
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ARTICLE XXIV. 


Pour une plus grande facilité et en- 
couragement au commerce de la Grande 
Bretagne, П est accordé qu’à l’avenir 
les étoffes de laine d'Angleterre ci-après 
spécifiées, ne payeront pas plus de droit 
d'entrée que ce qui est spécifié dans cet 
article, savoir le drap d'Angleterre pour 
soldats ne payera que deux copecks en 
rixdalers l’arschine de droit d’entrée; 
le gros drap du comté d’York, connu 
dans le tarif russien par le nom de co- 
strogy, ne payera que deux copecks en 
rixdalers l’arschine de droit d’entrée; 
la flanelle large ne payera qu’un copeck 
en rixdalers l’arschine de droit d'entrée; 
la flanelle étroite ne payera que trois 
quarts de copeck en rixdalers l’arschine 
de droit d'entrée. Et en tout ce qui re- 
garde les impôts et les droits payables 
pour l'entrée et la sortie des marchan- 
dises en général, les sujets de la Grande 
Bretagne seront toujours considérés et 
traités comme la nation la plus favorisée. 


ARTICLE XX V. 


La paix, amitié et bonne intelligence 
durera pour toujours entre les Hautes 
Parties contractantes, et comme il est de 
coutume de fixer un certain tems aux 
traités de commerce, les susdites Hau- 
tes Parties contractantes sont convenues, 
que celui-ci durera vingt ans, à comp- 
ter du jour de la signature; après l’6- 
coulement de ce terme Elles pourront 
s’accorder pour le renouveler et le pro- 
longer. 


ARTICLE XX VI. 


Le présent Traité de navigation et 
de commerce sera approuvé et ratifié 


№ 394. 
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1906 г. 


Артикулъ XXIV. 


Къ вящшему поощрен1ю Великобри- 
танскаго купечества постановлено, что 
впредь съ нижеозначенныхъ Великобри- 
танскихь шерстяныхъь товаровъ при- 
BO3HOË пошлины платимо быть должен- 
ствуеть по изображенному въ семъ 
артикул опредфленшю, а именно: съ 
АнглЙскихь солдатскихъ суконъ по 
дв копВйки съ аршина ефимками, съ 
толстыхъ суконъ [оркскаго Графства, 
которыя въ Росайсвкомъ тарифЪ на- 
зываются кострожи, по ABB же коп. 
ефимками; съ широкихъ фланелей по 
одной копЗйвВ ефимками съ аршина; 
съ узкихъ фланехей по три четверти 
коп. ефимками съ аршина. И во всемъ, 
что касается до налоговъ и пошлинъ, 
платимыхь съ привозимыхь и вывози- 
мыхъ товаровъ генерально, Великобри- 
тансв1е подданные уважаемы и посту- 
плено съ ними быть имЗетъ, какъ наи- 
лучше фаворизованными народами. 


APTHRYAR ХХУ. 


Миръ, хружба и доброе согласе ха 
пребудетъ всегда между Высокими до- 
говаривающимися странами, и понеже 
обыкновене есть TPARTATAME коимерщи 
назначать время, то помянутыя Высо- 
в1я договаривающияся стороны согла- 
сились, что сему настоящему продол- 
жаться 20 ABTE, считая отъ того дня, 
какъ сей подписанъ будетъ; à до окон- 
чан1я того сроку могутъ они между 
собою согласиться оный возобновить 
и продолжить. | 


Артикулъ ХХУ][. 


Сей настоящ!Й навигаци и коммер- 
щи травтать иметь быть OT5 Ея 


1780 т. 


par Sa Majesté Impériale et Sa Majesté 
Britannique, et les ratifications en bonne 
et due forme, seront échangées à St. 
Pétersbourg dans l’espace de trois mois 
ou plutôt si faire se peut, à compter 
du jour de la signature. 


En foi de quoi nous soussignés, en 
vertu des pleins-pouvoirs qui nous ont été 
donnés par 5. M. l’Impératrice de tou- 
tes les Russies et par 5. M. le Roi de 
la Grande Bretagne, avons signé le pré- 


sent Traité et y avons fait apposer les 


cachets de nos armes. 


Fait à St. Pétersbourg, ce 20 juin 


1766. 


(L. S.) М. Panin. (L. S.) George 
Macartney. 

(L. S.) Ernest Comte de Munnich. 

(L. 5.) Pr. А. Galitzin. 


(L. 5.) Greg. Teploff. 


N 395. 


1780, 28 février (11 mars). Déclara- 
tion de l’Impératrice Catherine П con- 
stituant la neutralité armée, adressée 
aux Cours de Londres, de Versailles et 
de Madrid. 


Bientôt après la conclusion du traité de com- 
merce de 1766, il se produisit des changements 
très importants non-seulement dans 1a représen- 
tation diplomatique de la Russie et de l’Anfle- 
terre, mais aussi dans la situation politique de 
l’Europe. Les relations de la Russie et de ГЕт- 
pire Ottoman devinrent de plus en plus tendues 
et la guerre finit par éclater entre ces deux 
Puissances en 1768. Cette guerre se termina par 


la célèbre paix de Koutchouk-Kaïnardji, conclue : 


en 1774. 


| 
Avant de passer à l’exposé des relations di- 


plomatiques de l’Angleterre et de la Russie à cette 
époque, il est nécessaire de faire mention des 
questions, qui furent soulevées par le change- 
ment des représentants diplomatiques des deux 
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Императорскаго Величества и Е. К. 
Величества Великобританскаго апро- 
бованъ и ратификованъ, и ратифика- 
ци письменныя во время трехъ м%ся- 
цевъ, а ежели возможно и CKOPBbe, 
считая оть времени подписаюя, въ 
С.-Петербург® размЗнены быть. 

H во утверждении того, мы ниже- 
подписавиеся, по силВ оть Е. И. В. 
и Е. В. В. Везикобританскаго намъ 
данныхь полномочныхь грамотъ, под- 
писали и нашими печатьми припеча- 
тали. 


Учинено въ С.-Петербург, 20-го 
ня (1-го юля) 1766 года. 


(М. П.) Н. Панинъ. (М. I.) Джорджъ 
Макартней. 

(M. Il.) Графъ 9. Минихъ. 

(M. Il.) Енязь А. Голицыиъ. 

(M. Il.) Григорй Тепловъ. 


№ 395. 


1180 г., февраля 28-го (марта 11-го). 
Декларащя Императрицы Екатерины I 
относительно вооруженнаго нейтрали- 
тета, обращенная къ Дворамъ Лондон- 
скому, Версальскому н Мадридокому, 


ВскорВ посл заключеня коммерческаго 
трактата 1766 года произошли существенный пе- 
рем$ны какъ въ представительств Росси и 
Ангии, такъ и въ политическомъ положени 
Европы. Взаимныя отношен!я между Pocciem 
и Оттоманскою Имперею постепенно обостра- 
лись и привели наконецъ въ 1768 году къ вой- 
н8 между обфими державами, окончившейся 
сзавнымъ Кучукъ- Кайнарджскимъ миромъ 
1774 года. 


Но раньше ч$мъ перейти къ изложен1ю ди- 
пломатическихъ отношен1й между Ангею и 
Росцею, необходимо остановиться на вопро- 
сахъ, вызванныхь перем$ною дипломатиче- 
скохъ представителей обоихъ дворовъ. Bos- 
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Cours. Les difficultés, soulevées à cette occasion, 
sont très caractéristiques et se prêtent à l’es- 
quisse complète des us et coutumes diplomati- 
ques à la fin du siècle dernier. 

Sir Georges Macartney, ministre d'Angleterre 
avait demandé à sa Cour de le rappeler de St.- 
Pétersbourg avant même que le traité de com- 
merce (№ 394) n’eut été définitivement conclu. 
On consentit à le rappeler et un certain Stanley 
fut nommé à sa place en qualité d'ambassadeur. 
Ce choix fut approuvé par le gouvernement Im- 
périal, таз Stanley refusa tout-à-coup de son 
propre chef le poste d'ambassadeur qui lui avait 
été offert. Le gouvernement anglais fit savoir 
alorsau ministre de Russie, Moussine-Pouschkine, 
qu'en présence du refus de Stanley de se rendre 
à St-Pétersbourg, le roi créerait Macartney pair 
d'Irlande et le nommerait ambassadeur d’Angle- 
terre près la Cour de Russie. Au dire du secré- 
taire d'Etat anglais pour le département du Nord, 
Macartney devait retourner en Russie vers la fin 
du mois de janvier 1768. 

Moussine-Pouschkine fut on ne peut plus étonné 
de cette nomination, vû qu'après la rentrée de 
Macartney en Angleterre, il écrivait au comte 
Panine que ce diplomate ,ayant perdu tout es- 
poir de jamais revoir Votre Excellence, se rap- 
pelle pourtant avec le plus grand plaisir les bon- 
tés que Votre Excellence a eues pour lui“. Il 
ajoutait enfin, dans son rapport au comte Pa- 
nine, que depuis longtemps déjà ,le ministère 
britannique actuel n’était plus d’une opinion très 
favorable à l’égard de М. Macartney, surtout 
après la conclusion du dernier traité de com- 
merce“. (Rapports de Moussine-Pouschkine du 
5 (16) janvier et du 1 (12) septembre 1767). 


Le comte N. J. Panine fut encore plus étonné 
que Moussine-Pouschkine de cette nouvelle no- 
mination de Macartney. Le comte appréciait hau- 
tement les efforts de l’ancien ministre d’Angle- 
terre pour l'entretien de bonnes relations entre 
la Russie et l'Angleterre, mais il avait aussi de 
sérieuses raisons pour être mécontent d'autre 
part de la conduite de Macartney. Au coeur de 
l'été, en 1766, ce ministre avait eu une alterca- 
tion fort désagréable avec le maître des céré- 
monies de la Cour de Russie, рагседи’оп lui avait 
réservé à un carrousel de la Cour, une place, 
qu'il considérait comme n’étant pas en rapport 
avec sa dignité. Le comte Panine se mit en de- 
voir d’apaiser le courroux du ministre et lui fit 
des excuses pour се qui n'était qu'un malentendu, 
mais quand ce diplomate, ne se contentant pas 
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никиНя при этомъ случаВ затруднентя чрезвы- 
чайно характеристичны для дииломатическихъь 
нравовъ и обычаевь въ конц прошлаго CTO- 
xBTi4. 

Еще до заключен1я коммерческаго трактата 
(№ 394) ангийскй посланнивъ сэръ Дж. Ма- 
картней просилъ свой дворъ отозвать его изъ 
С.-Петербурга. Его просьба была исполнена, и 
на его M'BCTO, въ 8BAHIH посла, быль назначенъ 
Hbkiñ Стэнли. Этотъ выборъ былъ также одо- 
бренъ Императорскимъ правительствомъ. Но 
BAPYTE Стэнли отказывается отъ предложен- 
наго ему посольскаго поста. Тогда ангиЙское 
правительство сообщаеть русскому посланни- 
ку Мусину-Пушкину, что за отказомъ Стэнли 
пофхать въ Росаю, король произведетъ Ма- 
картнея въ ирландсюве лорды и назначить его 
ангийскимъ посломъ при С.-Петербургскоиъ 
двор$. Въ конц января 1768 года Макартией, 
по словамъ ангИйскаго статсъ-секретаря по 
сфверному департаменту, полагаеть вызхать 
обратно въ Poccin. 

Мусинъ-Пушкинъ быль очень озадаченъ та- 
кимъ назначешемъ, потому что по возвраще- 
ни Макартнея въ Лондонъ доносихь графу 
Панину, что Макартней „оставляя уже мысли 
и надежду всякаго впредь съ Вашимъ Высо- 
копревосходительствомъ свидан!я, удоволь- 
ствуется между тёмъ наипряти®йшимъ воспо- 
минанемъ прежнихъ Вашего Высокопревосхо- 
дительства къ нему милостей“. Кром того, 
онъ увфрялъ графа Панина, что „настоящее 
ангайское министерство хавно уже ие весьма 
похвальное имфетъ Mabuie о г. Макартне$ по- 
сл заключен1я  послёдняго коммерческаго 
трактата“. (Донесене Мусина-Пушкина отъ 
5-го (16-го) января и 1-го(12-го) сентября 1767 г.). 

Но гораздо больше Мусина-Пушкина быть 
озадаченъ новыхъ назначетемъ Макартнея 
графъ Н. И. Панивъ. Посяё дей вполнВ ц$- 
нилъ старан!я бывшаго антиайскаго посланника 
поддерживать хобрыя отношешя между Ан- 
raiem и Pocciew. Но, съ другой стороны, онъ 
тавже имфлъ серьезныя причины быть недоволь- 
нымъ поведенемъ Макартнея. ЛЗтомъ 1766 г. 
посланникъ вызвалъь неприятное столкновене 
съ русскимъ церемон!ймейстеромъ по поводу 
назначен1я ему на придворномъ карусехВ MB- 
ста, несогласнаго съ его достоинствомъ. Гр. 
Панинъ успокоилъ посланника и извянялся за 
ошибку. Когда же посланникъ не удовольство- 
вался любезнымъ письмомъ гр. Панина, Ho 
счель возможнымъ лично оскорбить церемо- 
HIBMEACTEPA, котораго онъ считаль виновнымъ 


1980 г. 


de l’aimable lettre du comte Panine crut devoir 
offenser personellement le maître des cérémo- 
nies, qu’il considérait comme coupable de l'of- 
fense, qui lui avait 646 faite, le comte Panine 


écrivit au ministre qu'il ne savait pas se conduire | 


et que le msître des cérémonies n'aurait jamais 
plus affaire à lui. 

Quand on reçut à St-Pétersbourg la nouvelle 
du retour de Macartney avec le titre d'ambas- 
sadeur, Panine écrivit immédiatement à Mous- 
sine-Pouschkine que cette nomination ne pouvait 
avoir lieu „С’е5 le comble de l’inconséquence 
et de l’indiscrétion de sa part d’avoir sollicité 
ou accepté ce poste dans les circonstances où il 
se trouve vis-à-vis de la Cour“ (de Russie). Le 
comte Panine chargeait Moussine-Pouschkine de 
transmettre à Macartney la lettre qu’il lui écri- 
vait et qu'il avait jointe à sa dépêche du 10 dé- 
cembre 1767. Si après la lecture de cette lettre 
Macartney persistait à vouloir rentrer en Russie, 
Moussine-Pouschkine devait alors se rendre au 
ministère anglais et y faire la déclaration sui- 
vante: „М. Macartney a abusé de l'accès que son 
poste lui donnait à la Cour pour séduire une 
des filles d'honneur de l’Impératrice, une demoi- 
selle de famille et dont les parents se trouvent 
dans les premières charges“. Toute la Cour соп- 
nait cette liaison, qui a eu pour suite la nais- 
sance d’un enfant. On comprend parfaitement 
dans ces circonstances la répugnance de l'Impé- 
ratrice à avoir Macartney à sa Cour en qualité 
d’ambassadeur d’Angleterre. 


Dans sa lettre à Macartney, le comte Panine 
lui rappelait tout ce qui précède et lui démon- 
trait d'une manière très claire jusqu'à quel point 
son retour à St-Pétersbourg serait extrêmement 
défavorable à l'entretien de bons rapports entre 
les deux gouvernements. Le comte Panine lui 
déclarait catégoriquement enfin qu'il ne serait 
pas accueilli par l’Impératrice en qualité d’am- 
bassadeur d'Angleterre. 


Ces explications si nettes du comte Papine 
durent, comme de raison, produire sur Macartney 
l'impression voulue. Moussine-Pouschkine ne fut 
pas obligé de s'adresser aux ministres anglais, 
Macartney ayant refusé lui-même sa nouvelle no- 
mination. On nomma à sa place, еп qualité d’am- 
bassadeur lord Cathcart, que Moussine-Pousch- 
kine recommandait à sa Cour comme un homme 
ntrès honorable et très connu ici, tant pour 
les services rendus dans le domaine de la 
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въ нанесенной ему обихф, гр. Панинъ напи- 
сагь посланнику, что ONF не умфетъ себя Be- 
сти, и что церемон1ймейстеръ больше не будетъ 
имфть съ нимъ никакого X'hia. 


Когда въ С.-Петербург получено было из- 
вфст!е о возвращении Макартнея, въ звани 
посла, гр. Панинъ немедленно написалъ Мусину- 
Пушкину, что назначене его не можетъ им ть 
MÉCTA. „Это было съ его стороны верхомъ не- 
посхфдовательности и неприлич1я добиваться 
или принять этотъ постъ въ виду положен!я, 
въ которое онъ поставленъ въ OTHOMEHIH (рус- 
скаго) двора“. Гр. Панинъ поручаетъ Мусину- 
Пушкину передать Макартнею приложенное 
въ депеш$ отъ 10-го декабря 1767 года письмо 
отъ графа. Если по прочтен этого письма 
Макартней все-таки останется при своемъ ph- 
шен1и возвратиться въ Росс1ю, въ такомъ слу- 
ча$ Мусинъ-Пушкинъ долженъ былъ немедлен- 
но отправитъся въ ангийское министерство и 
объявить слхЁдующее: „Г. Макартней злоупо- 
требилъ своимъ положеншемъ при двор и со- 
блазнилъь одну изъ фрейлинъ Императрицы, 
принадлежащей къ хорошему семейству и ро- 
дители которой занимаютъ весьма высове по- 
сты“. Весь дворъ зваетъь объ этой связи, по- 
CABACTBIEME которой было рождеше ребенка. 
Въ виду этихъ обстоятельствъ совершенно по- 
HATHO нежелане Императрицы видфть Ма- 
картнея въ зван1и ангаАйскаго посла при сво- 
емъ дворЗ. 

Въ письм$ своемъ въ Макартнею графъ 
Панинъ напоминаетъ ему всф вышеизложенныя 
обстоятельства и весьма вразумительнымъ 
образомъ доказываетъ ему, насколько его воз- 
вращене въ С.-Петербургь было бы вредно 
для взаимныхъ XOOPHXB отношевай обоихъ 
правительствъ. Наконепъ, графъ Панинъ ка- 
тегорически ему объявляетъ, что онъ не бу- 
детъ принятъ Императрицею въ качеств$ ан- 
гийскаго посла. 

Понятно, что эти категорическя заявленая 
графа Панина должны были произвести на- 
длежащее впечатл$ те на Макартнея. Мусину- 
Пушкину He пришлось обратиться въ ангий- 
скимъ министрамъ, потому что Макартней 
самъ отказался отъ новаго назначеня. На его 
MÉCTO быль назначенъ въ зван1н посла дордъ 
Каскартъ, котораго Мусинъ-Пушкинъ реко- 
мендовалъь своему двору, какъ „отмВнно из- 
въстнаго и почтеннаго здфсь, какъ за оказан- 
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science militaire, que pour ses propres qualités“ 
(sic!). 

Le gouvernement Impérial consentit à recevoir 
lord Cathcart avec les honneurs qui lui étaient 
445, mais cette nomination n’en souleva pas moins 
une difficulté tout-à-fait inattendue. Le fait est 
que d'après le cérémonial de la Cour de Russie 
les ambassadeurs et leurs épouses baisent la main 
à l’Impératrice. Lady Cathcart refusa de se sou- 
mettre à cet usage; elle hésite à le faire“, di- 
sait Moussine-Pouschkine dans un de ses rap- 
ports, „поп pas évidemment parcequ’elle ne con- 
sidère pas comme un honneur tout particulier 
d'être admise à baiser la main d'une Souveraine 
autocrate aussi puissante, mais parcequ'elle n’a 
pas connaissance de précédents de ce genre de 
la part d’épouses d'ambassadeurs accrédités près 
notre Cour Impériale. D'après l'étiquette d'ici, 
les femmes et les filles des lords ne baisent pas 
la main à Sa Majesté la Reine, mais ce n’est que 
parcequ'elle n'est pas autocrate (81с!1). Les lords 
et les ducs par contre baisent la main du Roi 
en se mettant à genoux“. 

Du reste, ajoutait notre ministre à la fin de 
son rapport du 28 février (9 mars) 1768, lady 
Cathcart est presque toujours occupée à nourrir 
ses enfants et par conséquent elle ne paraîtra 
pas souvent à la Cour. 

Dès son arrivée à St.-Pétersbourg, lord Cath- 
cart se présenta à l’Impératrice et fit la connais- 
sance du comte Panine. Catherine II l’enthou- 
siasma. ,L'’extérieur de l’Impératrice*, écrivait 
l'ambassadeur à sa Cour, ,est plein d’une dignité 
indescriptible, qui a le dessus sur toutes les au- 
tres lignes de son expression, mais il est pénétré 
en même d’une tranquillité limpide, d'une atten- 
tiou et d’une bienveillance, qui se répandent sur 
tout son entourage. Les mesures de Sa Majesté 
Impériale, qui ont en vue sa propre sécurité, le 
bonheur de ses sujets, ainsi que le développe- 
ment et la grandeur de son Empire, sont sages 
et bien conçues“. 

Lord Cathcart écrivait à une autre occasion: 
„51 Гоп n’a pas vu l'Impératrice, il est difficile 
de se faire une idée de la rapidité de sa pensée 
et de sa conception, de l'attention qu'elle prête 
aux affaires et de son désir de gouverner son 
Empire avec dignité et pour le bien du plus in- 
fime même de ses sujets non-seulement de la gé- 
nération actuelle, mais de la génération actuel- 
lement en voie de croissance et des générations 
futures“... 

» De toutes les femmes de l’univers entier, l’Im- 
pératrice est certainement la plus capable de 
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HHA по военному искусству услуги, такъ и за 
собственныя хдостопиства“ (sic!). 

Императорское правительство дало свое со- 
глас1е принять съ подобающимъ почетомъ хорда 
Каскарта. Но при этомъ назначени возникло 
новое пеожиданное затруднен!е. ДЪло въ томъ, 
что по церемон1аху русскаго двора послы я 
ихь супруги цфлуютъ руку Императрицы. Лэди 
КБаскартъ отказалась исполнить это требова- 
Hie, HO „всеконечно не для того“, какъ пи- 
mers Мусинъ - Пушкинъ, „чтобъ не почитала 
она за особливую честь быть допущенною къ 
рукЪ толь велнкой въ CBBTB Самодержицы. 
Сумнзн!е ея происходить отъ того, что она не 
имфетъ нивакого предъ собою бывшихъ напредь 
сего при Высочайшемъ вашемъ двор женъ 
здфшнихъь пословь примфра своему въ TOME 
поведению. По здфшнему этикету жены и до- 
чери лордовъ не цфлуютъ руки у Ея Величе- 
ства Королевы, но для того только что она 
не самодержавна (sic!!). Но лорды и дюки ц$- 
луютъ у Короля руки на коленкахъ“. 


Впрочемъ, прибавляетъь нашъ посланникъ въ 
концф своего донесемя отъ 28-го февраля 
(9-го марта) 1768 года, лэди Каскартъ нпосто- 
янно занята вскормлешемъ своихъ дётей и 
потому часто при двор не можетъ бывать. 

По прибыт!и своемъ въ С.-Петербургъ дордъ 
Каскартъ представился Императриц$ и позна- 
комнлся съ графомъ Панннымъ. Онъ былъ оча- 
рованъ Екатериною П. „Наружность Импера- 
трицы“, писалъ посолъ своему двору, „полна 
неопнсуемаго достоинства, преобладающаго 
надъ остальными чертами выражен!я и въ TO 
же время проникающаго ея ясное спокойств!е, 
вниман!е и благосклонность, распространяю- 
щ1яся на всЪхъ... МЬьры Ея Императорскаго 
Величества, имфющ1я цфлью собственную ея 
безошасность, счаст!е ея поддинныхъ, а также 
зелич1е и развите ея Импери мудры, и хоро- 
шо направлены“. 

Въ другой разъ лордъ Каскартъ пишетъ: 
„Не видфвъ Императрицы, трудно составить 
себ поняте о быстротВ ея мысли и сообра- 
жен!я, объ ея внимани къ XBIAMR и желаши 
управлять государствомъ съ достоинствомъ и 
полЬзоюЮ, даже для посхфдняго изъ ея нодхан- 
ныхъ, и не только для настоящаго, но для на- 
ростающаго и бухущаго покохфвайЙ“... 


„Между BCÉMH женщинами на CBÉTÉ, Импе- 
ратрица едва ли не способнЪйшая для веденя 
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faire marcher un mécanisme aussi compliqué 
que l’Empire de Russie“. (Rapports de lord Cath- 
cart du 12 (23) août, du 7 (18) octobre 1768 et 
du 6 (17) mars 1769). 

Pour ce qui concerne le comte Panine, le mi- 
nistre d'Angleterre en était aussi dans l’enchan- 
tement. ,J'ai rarement vu d'homme“, disait-il en 
parlant de lui, ,avec lequel j'ai pu traiter des 
affaires si agréablement, avec tant de confiance 
et d’une manière si facile. Sa manière de s’ex- 
primer est très lente, ses explications sont très 
détaillées et ses propositions pleines de fermeté; 
il jouit en même temps d’assez de sang-froid 
pour diriger la discussion et pour écouter les 
opinions contraires, pourvu qu’elles soient for- 
mulées et soutenues d’une manière convenable“. 
„Рапте“, ajoutait lord Cathcart, ,tient posi- 
tivement les rênes de l'administration de cet 
Empire“. 

Après avoir été en relations d’affaires avec le 
comte Panine pendant plusieurs mois de suite, 
le diplomate anglais en vint, à son sujet, à cette 
conclusion générale: „П forme sous beaucoup de 
rapports une exclusion de tout ce que j'ai уп 
dans sa patrie, par son caractère et par ses ma- 
nières, il ressemble beaucoup plus à un Allemand“ 
(be ressembles more the character and manners 
of a German). (Rapport de lord Cathcart du 6 
(17) mars 1769). 


Les sentiments personnels de l'ambassadeur 
d'Angleterre étant tels que nous venons de le 
constater, la question d’étiquette, soulevée par 
son épouse, dut bientôt se régler d’une manière 
satisfaisante. En effet, après de longs pourpar- 
lers avec le comte Panine, lord Cathcart auto- 
risa son épouse à accomplir la cérémonie du 
baïise-main. Dans son rapport du 12 (23) août 
1768, l'ambassadeur expliquait sa décision par 
les motifs les plus divers. D'abord, disait-il, le 
cérémonial de la Cour Impériale a été confirmé 
dès le commencement du règne de l’Impératrice 
Elisabeth et jamais il n’a soulevé la moindre 
protestation de la part des représentants des 
Puissances étrangères près la Cour de Russie. 

En second lieu, ,le baisement de la main est 
une coutume, qui existe ici (en Russie) depuis 
les temps les plus éloignés et on ne lai attribue 
pas ici le sens qu’on lui donne chez nous, саг 
j'ai vu vendredi dernier comment l’Impératrice 
elle-même embrasse la main à tout le clergé, qui 
la lui baise ensuite et toutes les dames de la 
Course baisent mutuellement (reciprocally d’abord 
la main et se saluent ensuite. Ce n’est donc qu’un 
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столь сложнаго механизма, какъ Российская 
Империя“. (Донесен!я лорда Каскарта отъ 12-го 
(23-го) августа, 7-го (18-го) октября 1768 года 
и 6-го (17-го) марта 1769 года). 

Что касается гр. Панина, то антийскй по- 
солъ быль также имъ очарованъ. Онъ гово- 
ритъ про вего, что „р$дко видЗлъ человёка, 
съ которымъ я могь бы вести XBIA такъ пр- 
ATHO, довфрчиво и дВловито. Р$чь его зам ча- 
тельно медленна въ выражешяхъ, объяснея 
его подробны и предложен1я настойчивы, 
при этомъ онъ имфетъ достаточно самообла- 
дан1я для того, чтобы вести споръ и выслуши- 
вать противоположныя мн$фн1я, если они толь- 
ко приличнымъ образомъ поддерживаются“. е 
„Панинъ“, прибавляетъ лордъ Баскартъ, „по- 
ложительно держитъ бразды правлен1я этой 
Империи“. 


Общий выводъ. къ которому пришелъ ант й- 
CEA дипломатъ насчетъ гр. Панина nocxb x$- 
ловыхъ съ нимъ сношевшй въ продолжении нф- 
сколькихъ мфсяцевъ, сл хующ: „Цанинъ во 
многихъ отношетяхъ составляетъ исключене 
изъ всего видЪннаго мною въ его отечеств$; 
по характеру и O6pamenin онъ боле по- 
хожъ на нфмца“. („Не ressembles more the cha- 
racter and manners of а German“). (Донесе- 


‚не хорда Каскарта отъ 6-го (17-го) марта 


1769 года). 

При такнхъ личныхъ JYBCTBAXE англйскаго 
посла вопросъ о цфловаши руки Императри- 
цы CO стороны хэди Каскартъ долженъ быль 
уладиться весьма скоро. ДЪйствительно, посл8 
переговоровъ съ графомъ Панинымъ, лордь 
Каскартъ разрфшилъ своей супруг испол- 
нить эту перемоню. Въ донесени отъ 12-го 
(23-го) августа 1768 года посолъ оправдываетъ 
свое разрфшеше различными мотивами. Во-пер- 
выхъ, перемовалъ Императорскаго двора ут- 
вержденъ еще въ началБ царствован1я Импе- 
ратрицы Елизаветы и никогда не вызываль 
протестовъ со стороны представителей ино- 
странныхъ державъ при русскомъ XBOPÉ. 


Во-вторыхъ, „цЗлован!е руки составляетъ 
обычай, утвердивиййся здфсь (въ Pocciu) съ 
незапамятныхъ временъ, и вовсе не разсматри- 
вается здЪсь въ TOME смысл, который при- 
дается ему у насъ, такъ какъ я BSXBIR BE 
прошлую пятницу, что Императрица сама nE- 
ловала руку всему духовенству, цВловавшему 
затВмъ ей руку, и вс придворныя дамы сна- 
чала ифлуютъ другъ другу (reciprocally) руку 
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détail de l’étiquette contre lequel notre Cour | и уже nocxh того раскланиваются. СхВдова- 


n'a jamais protesté“. 


Troisièmement, ,d'après l’étiquette, les ambas- 
sadeurs et tous les autres ministres ne sont te- 
nus de baiser la main de l’Impératrice que le 
jour de leur présentation. Il en est de même 
pour les Russes, mais ils le font avec tant de 
bonne volonté qu'ils baisent la main de Sa Ma- 
jesté chaque fois qu’elle fait son apparition dans 
les salles de réception du palais“. 

Le comte Panine remit enfin le 12 août 1768 
à l'ambassadeur d'Angleterre une note qui dut 
le satisfaire complètement et fut de nature à 
éranquilliser le gouvernement anglais sur tous les 
points. Le gouvernement Impérial déclarait dans 
cet acte, qui est fort curieux, que ,sans recon- 
naître dans la personne de l'ambassadrice l’An- 
gleterre le caractère représentatif de son époux, 
elle n'en sera pas moins présentée à l’Impéra- 
trice, reçue et traitée à sa Cour, cumme la dame 
la plus distinguée et de la plus haute qualité“. 
À ce titre elle devra se soumettre à l'étiquette et 
baiser la main de l’Impératrice. Cette étiquette, 
enfin, sera de rigueur dorénavant pour toutes 
les épouses d’ambassadeurs de Puissances étran- 
gères, accrédités près la Cour de Nt.-Péter-buurg, 
ainsi que pour les épouses des ambassadeurs de 
Russie près la Cour de St.-James, si pareille 
étiquette venait à y être introduite. 

C'est ainsi que se termina à la satisfaction 
générale cette question du baise-main soulevée 
par l'épouse de l'ambassadeur d'Angleterre. 

Il est impossible de ne pas faire mention à 
cette place d’un incident beaucoup plus sérieux, 
qui se trouve en rapport direct avec la difficulté 
soulevée par l’étiquette de la Cuur Impériale et 
qui fut provoqué par une atteinte portée aux 
exigences de la bienséance et de l'étiquette à la 
Cour de St. James. Dans ce dernier cas c'est 
le comte Jean Grigoriévitch Tchernyschew, am- 
bassadeur de Russie, nouvellement accrédité près 
la Cour d'Angleterre, qui en fut victime. 

Par пи oukase, en date du 30 janvier 1767, le 
comte Tchernyschew fut nommé ambassadeur en 
Angleterre à la placc de Moussine-Pouschkine. 
dont les rapports mécontentaient à juste titre 
le comte Panine: ils se distinguent, disuit-il, par 
un manque de fond tout partivulier. Sur un des 


rapports de Moussine-Pouschkine, qui commen- . 


çait ainsi: ,Grâce à des sollicitations presqu'im- 
portunes j'ai obtenu enfin le mémoire contenant 
l'exposé des motifs qui ont provoqué la décision 
de frapper d’un droit supplémentaire certaines 


тельно, это принадлежность этикета, противъ 
которой нашъ дворъ никогда не возражалъь“. 

Въ-третьихъ, „на основанш этикета, послы 
и проме министры обязаны цфловать руку 
лишь при представлени своемъ, также какъ 
дфзаютъ и Руссе, но они относятся къ этому 
до того охотно, что цфлуютъ руку Имнера- 
трицы всяк1й разъ, какъ она выходить въ пр!- 
емныя залы дворца“. 


Наконецъ, 12-го августа 1768 года гр. Па- 
HHHB вручилъ англАйскому послу ноту, кото- 
рая должна была вполнВ удовлетворить тэди 
Каскартъ и успокоить ангиЙское правитель- 
ство. Въ этомъ любопытномъ ar Император- 
ское правительство объявляетъ, что „не пря- 
знавая за ангийскою посольшею представн- 
тельнаго характера ея супруга, она будетъ 
представлена Императрицз, принята и призна- 
на при двор$, какъ дама самая знатная и 
самаго высшаго зван1я“. Въ этомъ качествв 
она подчинится этикету и поцфлуетъ руку 
Императрицы. Наконецъ, этому же этикету 
подчинятся BCB супруги пословъ иностранныхъ 
державъ, аккредитованныхъ при С.-Цетербург- 
скомъ ABOPB, равно какъ супруги русскихъ 
пословъ при С. Джемскомъ двор%, если этотъ 
же этикетъ тамъ будетъ введенъ. 


Тавкимъ образомъ кончился благополучно 
вопросъ о цзловани руки Императрицы со 
стороны супруги авг йскаго посла. 

Въ связи съ только что изложеннымъ за- 
трудненемъ, вызваннымъ этикетомъ Импера- 
торскаго двора, нельзя не привести другое, 
боле серьезное столкновевше, upoxcmexmee 
отъ нарутен1я требован1!й приличя и этикета 
при С. Джемскомъ дворЗ. Потеризвшимъ ли- 
цомъ явился въ посяёднемъ случаВ вновь ва- 
зваченный руссый посолъ при ангийскомъ 
правительств, rpabr Иванъ Григорьевичъь 
Чернышевъ. 

Указомъ отъ 30-го января 1767 года гр. Чер- 
нышевъ былъ назначенъ посломъ въ Ангаю, 
на м$сто Мусина-Пушкина, донесенями кото- 
раго гр. Панинъ имфлъ полное основаше не 
быть довольнымъ: они отличаются зам чатель- 
HOD безсодержательностью. На одномъ изъ 
донесенй Мусина-Пушкина, которое вачина- 
лось словами: „Неотступными почти домога- 
тельствами досталъ я наконецъ записку о по- 
будительныхъ причинахъ прибавочной пош- 
лины на нфкоторыя изъ благословенной В. И. 
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toiles exportées en Angleterre de l’Empire béni 
de Votre Majesté Impériale“, — le comte Panine 
écrivit de sa propre main la caractérisque sui- 
vante de son auteur. ,Le ministère et les rap- 
ports de ce ministre ne se composent que de 
grands mots, tels que: l’Empire béni, le riche 
Trésor, ес... et n’ont pas de fond sérieux. Il y 
a plus de trente ans que le Parlement anglais 
cherche et a tenté à plusieurs reprises de frap- 
per les toiles russes de ces droits d'entrée, qui 
sont si désavantageux pour les fabriques et pour 
le commerce d’ici et pourtant, grâce aux efforts 
des divers ministres envovés d'ici et accrédités 
près la Cour de Londres, ces taxes n’ont jamais 
été appliquées jusqu’à présent. Par contre, aujuur- 
d'hui, quand cette question a de nouveau été 
зощеуёе par le dernier Parlement, rien n’a été 
fait à temps pour empêcher cette proposition de 
se produire et Гоп а même répondu, — quand 
on a demandé d'ici pourquoi rien n'avait été 
tenté en vue de la prévenir, — qu’aucun ordre 
n'avait été donné par nous à vet effet, quand il 
était impossible de les donner à temps et quand 
il n'y avait pas besoin de les demander“. 

ЭЙ est évident“, disait le comte Panine еп 
terminant sa critique, ,que chaque ministre doit 
sauvegarder les intérêts de sa Cour sans attendre 
des instructivns et s’il avait lu les archives de 
ses prédécesseurs, П y aurait trouvé assez 
d'exemples capables de lui servir de règle de 
conduite dans ce cas“. 

Le comte J. Tchernyschew devait non-seule- 
ment donner plus d’éclat à la représentation de 
la Russie près la Cour de St James, mais il 
était chargé de mener à bonne fin la conclusion 
d’un traité d'alliance. 

Avant de passer à l’appréciation de l’activité 
du comte Tchernyschew, en sa qualité de diplo- 
mate, il n'est pas sans intérêt de faire mention 
à cette place du conflit personnel qu'il eut avec 
l'ambassadeur de France près la Cour d’An- 
gleterre, conflit qui mit prématurément fin à sa 
brillante ambassade. Le comte Tchernyschew, 
arrivé à Londres au mois de novembre 1768, 
quitta son poste au mois d'août 1769. 

Quand la nomination du comte J. Tcherny- 
schew au poste d’ambassadeur à Londres devint 
un fait accompli, Sir Georges Macartney crut 
devoir fuire à son gouvernement un portrait 
détaillé de ce brillant homme d'Etat du règne 
de Catherine II. Pour être franc, il faut avouer 
que l’opinion de l’ancien ministre d'Angleterre 
à son égard ne зе distinguait, ni par un excès 
de bienveillance, ni par un sentiment d'amitié 
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Величества Империи вывозимыя сюда полот- 
на“, — гр. Панинъ собственноручно ваписалъ 
сядующую характеристику автора: „Мини- 
стерство и релящи сего министра состав- 
лены только изъ великихъ словъ, какъ бла- 
гословенная Импер!я, богатая казна и сему 
подобвыхъ, à не основаны на дфяф. Слишкомъ 
30 2BTE, какъ ангаайскай парламентъ старался 
и много разъ покушался си столь для здЪШ- 
нихъ фабрикъ и торговли предосудительныя 
пошличы на росайсвля полотна и XOICTHHY 
наложить, однакожь чрезъ стараня здЪш- 
нихъ разныхъ министровъ, при Ловдонскомъ 
двор$ находящихся, оное до сихъ поръ актомъ 
узаконено не было. Теперь же, когда cie 
AB40 ПОоСсЯЁднимъ парламентомъ вновь вачато 
было, не только благовременнаго представле- 
я въ отвращевше онаго не учинено, но и на 
зд ша вопросъ, чего ради оное въ свое время 
предупреждено не было, отвфтствовало, что 
на то отсюдова особливыхъ указовъ не было, 
которыхъ однакоже ви ожидать благовременно 
не можно, ни требовать нужды не было“. 


„Само собою разумЗется“, заключаетъ свою 
критику гр. Панинъ, „что всявй министръ обя- 
занъ интересъ своего двора безъ инструкщи 
предостерегать, и еслибъ онъ читалъ мини- 
стерскую архиву CBOHXE предшественниковъ, 
тобъ довольно нашелъ въ оной правилъ своего 
въ семъ случаЪ поведен1я“. 

Графъ И. Г. Чернышевъ долженъ былъ не 
только придать больше блеска представи- 
тельству Росси при С. Джемскомъ кабинетф, 
HO также покончить A'BAO о заключен! союз- 
наго трактата. | 

Однако, раньше чмъ перейти въ дЗятель- 
ности графа Чернышева, въ качествЪ дипло- 
мата, не безъинтересво сообщить о 4HYHOME 
его столкновен1и съ фравцузскимъ HOCIOMBE 
при англйскомъ дворЪ, положившемъ прежде- 
временно конецъ его блестящему посольству. 
lpadr Чернышевъь прибылъ въ Лондонъ въ 
H040pB 1768 года и покинулъ свой постъ уже 
въ августВ 1769 года. 

Когда состоялось назначеше гр. И. Г. Чер- 
нышева посломъ въ Ангию, сэръ Дж. Макарт- 
ней счелъ долгомъ представить своему правя- 
тельству подробную характеристику этого бле- 
стящаго государственнаго дфятеля царствова- 
н1я Екатерины Il. Нельзя сказать чтобъ от- 
зывъ англАйскаго посланника отличался снис- 
ходительностью или особеннымъ расположе- 
н1емъ къ гр. Чернышеву, съ которымъ впро- 
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particulière, quoique ce diplomate ай toujours 
été dans les meilleurs rapports avec le comte 
Tchernyschew. 

D'après le ministre d'Angleterre, Tchernyschew 
était âgé de près de quarante ans et avait con- 
servé toute la vivacité et l’agilité de la jeunesse. 
Son éducation est très superficielle: il ne con- 
naît pas les langues mortes, mais il a Ju beaucoup 
de romans, de mémoires, d’anecdotes et d’alma- 
nachs français. „За conversation est pleine d’es- 
prit et fort intéressante, mais souvent elle est 
fatigante et écoeurante parcequ'il a recours à 
des tournures de phrases sans fin, étant de l’a- 
vis que l'éloquence et le bavardagesont identiques. 
I] me semble que la perspicacité (the distin- 
guishing faculty) lui fait défaut, comme à tous 
les Russes. П prétend posséder toute espèce de 
connaissances, il s’enthousiasme de ses propres 
opinions, il ne choisit guère ses arguments pour 
vous convaincre et ne fait que rarement'attention 
à la véracité de son langage. Son ambition dé- 
passe toute espèce de suffisance“. 

„| se fait une idée des plus exagérée de la 
dignité d’un ambassadeur et surtout de celle d’un 
ambassadeur de Russie en Angleterre et proba- 
blement qu'il ne cédera à personne la préémi- 
pence. Son installation sera magnifique et très 
laxueuse, car il est riche et fort dépensier. La 
livrée de chacun de ses serviteurs coûte plus de 
cent livres sterling“. (Rapport de Macartney, du 
27 février (9 mars) 1767). | 


Le comte J. Tchernyschew arriva à Londres 
au commencement de novembre 1768; il y fut 
reçu au bruit des canons et avec la plus grande 
amabilité de la part du roi Georges et de ses 
ministres. 

Mais voilà que d’une manière tout-à fait inat- 
tendue il Jui arriva une affaire dont nous ne 
parlerons qu’en employant presqu'exclusivement 
ses propres paroles, telles qu’elles figurent dans 
son rapport à l’Impératrice du 6 juin 1769. 

Le jour de la naissance du roi, il y avait 
grand bal à la Cour d'Angleterre. La loge du 
corps diplomatique, d’où l’on regardait les danses, 
contenait trois bancs placés en amphithéâtre. 
Le comte Tchernyschew, arrivé un des premiers, 
prit place sur le premier banc. L'ambassadeur 
impérial-romain, comte Seylern, arrivé après 
Jui, s'assit à côté de l'ambassadeur de Russie. 
Immédiatement après celui-ci, l’ambassadeur 
d'Espagne fit son entrée dans la loge et occupa 
la troisième place vacante sur le premier banc. 
Le quatrième arrivant fut le comte de Châtelet, 
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чемъ онъ поддерживать весьма добрыя OTHO- 
шеня. 


По словамъ ангийскаго посланника, графу 
Чернышеву около сорока л$тъ отъ роду, и онъ 
сохранилъ всю живость и подвижность моло- 
дости. Образован!е его весьма поверхностное. 
онъ не знаеть классическихь языковъ, но 
очень много читалъ французскихъ романовъ, 
мемуаровъ, анекдотовъ и альманаховъ. ,Pas- 
товоръ его умеиъ и занимателенъ, но часто 
утомителенъ до приторностн мнотословными 
оборотами, TAKE какъ по его понят1ямъ крас- 
Hopbuie и болтливость одно и тоже. Мнф ва- 
жется. что ему, какъ и BCBME Русскимъ, со- 
вершенно недостаетъ проницательности (the 
distinguishing facultr). Our иметъ притязая 
на всякаго рода познан1я, восхищается соб- 
ственными MHBHIAMH, не особенно разборчивъ 
въ AB: убёжденя и р$фдко наблюдаетъь за 
правдивостью pbux. Честолюб1е его превосхо- 
дитъ всякую самонадфянность“. 

„Онъ имФетъь самыя преувеличенныя поня- 
тия о достоинств посла, особенно же русскаго 
въ Ангии., и B'BPOATHO никому не уступить 
первенства. Его внфшняя обстановка бу- 
деть необычайно роскошна и великол$пна, 
TAKE кавъ онъ человфкъ богатый и чрезвы- 
чайно расточительный. Ливрея каждаго изъ 
его схугь стоитъ боле ста фунтовъ стерхин- 
говъ“. (Донесеше Макартнея отъ 27 февраля 
(9 марта) 1767 года). 

Графъ И. Г. Чернышевъ прибылъ въ Лон- 
донъ въ начал ноября 1768 года н быль 
встр$ченъь пумечною пальбою и изысканною 
зюбезностью со стороны короля Георга Ш и 
его министровт. 

Но вотъ случилось съ нимъ совершенно не- 
ожиданное происшестве, которое мы переда- 
димъ большею частью его собственными сло- 
вами изъ донесен1я его на Высочайшее имя 
отъ 6-го 1юня 1769 года. 

Въ день рожден!я короля быль при ангй- 
скомъ двор» большой Carr. Въ дипломатиче- 
ской ложз, откуда смотр$ли на танцующихъ, 
были амфитеатральнымъ образомъ поставлены 
3 скамейки. Гр. Чернышевъ прхалъ одинъ 
изъ первыхъ и занялъ MBCTO на первой ска- 
мейк$. Потомъ прАхаль римско-император- 
сай посолъ гр. Сейлернъ и стахъ подлВ рус- 
скаго посла. ВелВдъ затЁмъ прУВхалъь испан- 
CKif посохь, который заняль третье свободное 
мфсто на скамейк. Всего было только три 
ircra на скамейкВ. Наконець прхалъ фран- 
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ambassadeur de France, qui se mit à causer 
avec le comte Tchernyschew et le comte Sey- 
lern, ayant pris place sur le deuxième banc. 

»Se trouvant sur le deuxième banc“, continue 
Tchernyschew, „1 se trouvait beaucoup plus baut 
placé que ceux qui occupaient le premier banc et 
de par ce fait, il lui fut facile de profiter de cette 
occasion quand après avoir échangé quelques pæ 
roles avec lui, je lui tournai presque le dos (sans 
laisser libre (sic!) toutefois la moindre place pour 
qu’il lui fut possible de s’asseoir entre nous). Fai- 
sant passer tout doucement et d’une manière tout- 
à-fait inattendue son pied gauche et poussant en 
même tempsle comte Seylern poursefaireune place, 
Ц se précipita en avant avec tant de force, qu’il 
serait non-seulement tombé lui-même s'il ne 
s'était pas retenu au bord de la loge, mais 
aurait renversé Seylern, si celui-ci ne s'y était 
pas cramponné aussi“. L’ambassadeur de France 
a poussé l'ambassadeur impérial-romain avec une 
telle force ,que celui-ci a donné de la tête 
contre la robe à panier de l'épouse du ministre 
de Sardaigne“. , C’est de cette manière insolente“, 
que le comte de Châtelet se fit une place entre 
les comtes Tchernyschew et Seylern. 

L’ambassadeur de Russie, étant justement outré 
de la conduite de l'ambassadeur de France, ne 
put s’empêcher de lui dire qu’il „атак volé sa 
place“, à quoi le comte de Châtelet lui répon- 
dit: ,Entre homme et homme cela ne se souffre 
pas“. Ayant entendu ces paroles le comte Tcher- 
nyschew se précipita derrière l'ambassadeur de 
France et lui proposa de se rendre ensemble 
dans un parc pour lui demander ,satisfaction“. 
On fit avancer la voiture du comte Tchernyschew 
et les deux ambassadeurs de Russie et de France 
y montèrent, mais tous les parcs de Londres 
étaient déjà fermés et il leur fut impossible de 
se battre en duel. Pendant que les deux ambas- 
sadeurs parcouraient la ville, leur colère s’apaisa 
et le comte de Châtelet s'écria enfin: ,\Comment 
diable voulez-vous m'empêcher de faire ce qu'on 
m'ordonne? Quand on envoie monter une brèche, 
peut-on пе pas le faire ?“ 

Les explications du comte de Châtelet rendi- 
rent à l’ambassadeur de Russie son sang-froid 
et il le reconduisit ,tout tranquillement à la 
maison“. Le lendemain l’ambassadeur de France 
vint trouver le comte Tcheruyschew et lui réi- 
téra ses excuses, en ajoutant qu'il avait reçu 
l'ordre d'occuper toujours une place à côté de 
l'ambassadeur impériai-romain, mais qu’il n’avait 
pas eu la moindre intention d'offenser l'ambas- 
sadeur de Russie. 
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цузек посолъ гр. де-Шатго и сталь разгова- 
ривать съ графомъ Чернышевымъ и гр. Сей- 
лерномъ, занявъ MÉCTO на второй скамейк$. 
‚Будучи на второй лавк$В“, продолжаетъ гр. 
Червышевъ, „онъ былъ гораздо выше тёхъ, 
которые на первой стояли, и потому способно 
ему было, когда по окончащи съ нимъ обык- 
новенныхъ разговоровъ оборотился я къ нему 
паки спиною (не оставливая (sic!) однакожъ 
ничуть мфста, r15 бы между насъ CÉCTE было 
можно), воспользоваться симъ случаемъ. Про- 
сунувъ неожиданнымъ ни отъ кого образомъ 
тихонько лЬвую ногу, и въ то же время тол- 
кнувъ гр. Сейлерна, чтобъ симъ себ м$сто 
CXBIATE, онъ самъ такъ жестоко кинулся, что 
не только совсфмъ упалъ бы, буде бы не оперся 
на балясы, что противъ первой лавки, во NO- 
CIBAOBAIO то и съ Сейлерномъ, буде бы OH 
за нихъ же не схватился“. Французсый по- 
сохъ толкнужь цесарскаго посла тавъ сильно 
Что „онъ вискомъ до фижбинной юбки жены 
сардинскаго министра досталъ“. „Симъ наг- 
лымъ образомъ“ гр. Шатлэ завялъ мфсто 
между графами Чернышевымъ и Сейлерномъ. 


Руссюй посолъ, по справедливости, быль 
крайне возмущенъ поведенемъ фравцузскаго 
посла, которому онъ сказахь, что „онъ укралъ 
мфсто“. Тогда гр. Шатло ему зам$тилъ: „между 
мужчинами этого нельзя тери$ть“. Услышавъ 
эти слова, гр. Чернышевъ пошелъ за француз- 
скимъ посломъ и предложиль ему позхать 


“BMÉCTÉ въ паркъ, TAB онъ хотфль потребовать 


отъ него „сатисфакщи“. Подали карету гр. 
Чернышева, въ которую сФли руссый и фран- 
цузскй послы. Оказалось, что вс лондонске 
парки были уже закрыты, и драться на дуэли 
нельзя было. По mp того какъ оба посла ка- 
тались по городу, ихъ пылъ остывалъ. Нако- 
Bell гр. Шатлэо воскликнулъ: „Какъ же вы хо- 
тите мн$ запретить дфлать то, что мн пред- 
писано? Если приказываютъ идти на прохомъ, 
разв можно не повиноваться?“ 


РусскАЙ посолъ успокоился объяснешями гр. 
Шатло и отвезъ его „спокойно домой“. Ha 
другой девь французск1й посолъ еще разъ пр- 
Фхалъ кь гр. Червышеву извиняться и повто- 
PAIE, что ему приказано занимать всегда MBCTO 
подл$ цесарскаго посла, HO что OH нисколько 
не имфль намфрешя оскорбить русскаго посла. 
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Le comte Tchernyschew se tranquillisa en Гр. Червышевъ дфйствительно успокоился, 
effet, surtout quand il put se convaincre que | въ особенности когда онъ YBHXBIE, что весь 
toute la Cour de Londres, tous les ministres | xomxomckiñ дворъ, BC авгйске министры и 
anglais et tous les membres du corps diploma- | члены дипломатическаго корпуса открыто осуж- 
tique blâmaient ouvertement la manière d'agir | дали поступокъ французскаго посла который 
de l'ambassadeur de France, qui quitta bientôt | Bcxoph покинулъь ÂAHrAiD H возвратился въ 
l'Angleterre et repartit pour Versailles. Версаль. 

Le comte Tchernyschew crut devoir ajouter Графъ Чернышевъ, однако, считахь нужнымъ 
toutefois, dans ses rapports sur cet incident, que | прибавить въ своихь донесетяхъ объ этомъ 
les ministres étrangers, accrédités à la Cour de | происшествии, что чужестранные министры 
St.-James et les ministres anglais eux-mêmes | при С. Джемскомъ xBoph и сами ангийске 
se gardent des représentants de la Russie, qui | министры опасаются представителей Poccis. 
prétendent toujours à la première place. Il y a | которые постоянно претендуютъ на первое 
déjà eu à Londres des histoires de ce genre ' мфсто. Въ Лондон уже были исторш съ гр. 
avec le comte Vorontzow et avec Г6ропзе de | Воронцовымъ и съ супругою Mycusa-[lymenna. 
Moussine-Pouschkine. Le comte Vorontzow, en | Гр. Воронцовъ постоянно OTTAIEHBAIE отъ 
passant par les portes, prenait toujours le pas ' дверей французскяго посланника, знаменитаго 
sur Je ministre de France, le célèbre ,chevalier chevalier d'Eon“, который наконецъь ему о 
4’Еоп“, qui lui en fit enfin la remarque. Vous | roux вытоворихь. На это гр. Воронновъ отвф- 
пе me marcherez pas, j'espère, sur les talons!“ | чалъ: „Я Hax'biCs, что вы не наступите мн} 
lui répondit Vorontzow. ,Non pas seulement sur | на каблуки!“ Кавалеръ же д’Эонъ возразилъ: 
les talons M. le comte, mais sur le ventre!" lui | „В%тъ, графъ, ве только на ваши кабхуви, 
проза le chevalier d’Eon. HO на вашъ ÆHBOTH!“ 

Aussi le comte Tchernyschew recommandait-il Въ виду этихъ обстоятельствъ гр. Черны- 
à son gouvernement 4’епуоуег une circulaire à | шевь рекомендоважь своему правительству 
tous les représentants de la Russie à l'étranger | отправить циркуляръ ко всфмъ представите- 
et de leur rappeler quels sont leurs droits et | лямъ Росси заграницею и напомнить имъ, 


leurs devoirs quant à l'étiquette de Cour. как1я они HMBIOTE права и обязанности въ от- 
ношен1и придворнаго этикета. 
Cette idée fut réalisée dans une note circu- | Эта мысль получила осуществлене въ цир- 


laire, qui porte la date du 2 février 1769. Elle 
contient d'abord la relation de l'incident qui 
venait de se produire à Londres et il y était 
ajouté ensuite que la Cour de Versailles avait 
non-seulement approuvé la manière d’agir du 
‘comte de Châtelet, mais avait même ordonné à 
tous les représentants de la France à l’étran- 
ger d'occuper partout ,de gré ou de force“ la 
première place au dessus des représentants de la 
Russie. Aux termes d'un ordre Impérial spécial, 
il était enjoint aux représentants du gouverne- 
ment Impérial de défendre ,de gré ou de force“ 
leurs places vis-à-vis des agents diplomatiques 
de la France et de ne les céder d'aucune taçon. 
Cette décision du gouvernement Impérial devait 
être portée par ses représentants à la connais- 
sance des Cours auprès desquelles ils étaient 
accrédités. 

Ayant terminé le récit des incidents que sou- 
levèrent à cette époque des questions d'étiquette 
et de cérémonial de Cour, il est temps de passer 
aux négociations diplomatiques courantes entre 
la Russie et l'Angleterre. Il ne nous reste seu- 
lement, avant de le faire, qu'à dire quelques 


кулярной HOT оть 2-го февраля 1769 roxa. 
Въ этомъ актВ сообщается, прежде всего, о 
столкновени, бывшемъ въ Лондонз, и затВмъ 
прибавляется, что Версальсвй дворъ не только 
одобрижъ поступокъ графа Шатлэ, но даже 
предписалъ всфмъ французскимъ представи- 
телямъ заграницею „полюбовно изи силою“ 
занимать повсюду высшее MÉCTO передъ пред- 
ставителями Росси. На основан особеннаго 
Высочайшаго повелфн1я представителямъ Hy- 
ператорскаго правительства предписывается 
„полюбовно или силою“ защищать въ отноше- 
ни французскихъ дипломатическихь агентовъ 
свои м$ста и ни BE какомъ случа не уступать 
ихЪ. О такомъ рёшеви Императорскаго пра- 
вительства его представители должны были 
поставить въ извфстность дворы, при которыхъ 
они аккредитованы. 

Окончивъ изложеше столкновенй, происшед- 
шихъ въ это время относительно вопросовъ 
этикета и церемон!ала, необходимо теперь 
перейти къ текущимъ дипломатическимъ пере- 
говорамъ между Ангиею и Poccien. Остается 
только раньше сказать несколько словъ объ 
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mots sur ane affaire où Moussine-Pouschkine ! одномъ дёхВ, въ которомъ участвовахь Му- 


joua un rôle avant de quitter l'Angleterre. 


Dans son rapport du 16 (27) mai 1767, il in- 
formait sa Cour qu'un certain Sutten jouissait 
d’un grand succès en Angleterre et qu'avec ses 
sept fils il inoculait le vaccin de la petite vé- 
role et prévenait par là cette maladie. L'opéra- 
tion du vaccin s'effectue par tous les temps en 
plein air. Moussine-Pouschkine offrait ses ser- 
vices pour engager un des fils de Sutten à se 
rendre en Russie. 


Ce ne fut qu’un an plus tard, par une dépêche 
en date du 31 mai 1768, que le comte Panine 
écrivit à Moussine-Pouschkine, que s’il ,pouvait 
expédier ici (à St-Pétersbourg) un des frères 
Satten“, il était autorisé à lui promettre pour 
ce voyage de 10 à 20 mille roubles. ,C'est une 
affaire importante et délicate“, écrivait Panine, 
qui exige, comme de raison, qu'on ne dédaigne 
aucune précaution, même la plus futile“ et si 
quelque autre célébre médecin anglais voulait 


consentir à venir ,pourvu qu'il soit meilleur en- 


core que les frères Sutten“, c'est lui qu’il faut 
inviter. Si Moussine-Pouschkine réussit à arran- 
ger cette affaire, il rendra à l’Impératrice un 
Service important“. | 

Оп mois à peine, après la réception de cette 
dépêche, le ministre put informer son chef que 
le célèbre docteur anglais Dymsdale consentait 
à se rendre en Russie pour y inoculer le vaccin. 
Etant très riche, il ne voulait d’aucune rénumé- 
ration, mais il ne refusa pas d’accepter une somme 
de 1,000 1. st. (5,000 roubles), qui lui fut offerte 
par Moussine-Pouschkine à titre de frais de 
voyage. 

On sait que le docteur Dymsdale inocula le 
vaccin à l’'Impératrice elle-même et au Grand 
Duc Paul Pétrovitch. П fut récompensé royale- 


ment pour sa реше: il reçut le titre de baron, ; 
la dignité de médecin de la Cour, 1,000 livres ! 


sterling de frais de voyage pour rentrer en An- : 


gleterre, 10,000 livres sterling à titre de présent 
et 500 livres sterling de pension viagère *). 

Ce fut le dernier acte de l’activité de Mous- 
gine-Pouschkine à Londres. Au mois de janvier 


1769, il quitta cette ville pour reprendre son an- : 


cien poste à La Haye. 

*) Dépêche de lord Cathcart du 25 novembre 
(6 décembre) 1768. Recueil de Ja Société Histo- 
rique Russe, tome XII, p. 405. 


синъ-Пушкинъ предъ своимъ отъЪздомъ изъ 
Arai. 

Въ донесени отъ 16-го (27-го) мая 1767 года 
онъ доносить своеху двору, что въ Ангии 
имфетъ громадный уси$хъ ный Сюттенъ, ко- 
торый съ своими семью сыновьями прививаетъ 
оспу и этимъ способомъ предохраняетъ отъ 
заболфван1я натуральною оспою. Прививка 
всегда производится, не смотря ни на какую по- 
году. подъ открытымъ небомъ. Мусинъ-Пуш- 
EHHB предлагаетъ свои услуги, чтобъ уговорить 
одного изъ сыновей Сюттена отправиться BE 
Poccin. 

Не раньше какъ черезъ годъ, депешею OTE 
31-го мая 1768 года Мусину-Пушкину писажъ 
графъ Панинъ. что если онъ „доставить можеть 
сюда (въ С.-Петербургъ) одного изъ братьевъ 
твхъ Господъ Сютоновъ“, TO онъ можетъ 06$- 
щать ему на по$здку отъ 10—20,000 рублей. ,Cie 
важное и нфжное дёло“, пишеть гр. Панинъ, 
„требуетъ конечно, чтобъ не пренебречь ни 
малфйшаго уважев!я“. Если же другой из- 
вфетный AHTAÏIACEIA медикъ согласится пр- 
Зхать, „который eme лучше братьевъ Сюто- 
новъ“, то его слФдуетъ пригласить. Если Му- 
синъ-Пушкинъ устроитъ это A'BAO, то онъ ока- 
жетъ Императриц® „знаменитую услугу“. 


Уже черезъ м$фсяцъ посланникъ могъ H8BÈC- 
тить своего министра, что знаменитый ангий- 
ск1й докторъ Димсдэль согласился позхать въ 
Росс1ю для прививки оспы. Будучи очень Go- 
гатъ, онъ не хотфлъ никакого вознаграждея, 
но наконецъь согласился взять 1000 ф. ст. 
(5,090 руб.), предложенныхъь ему Мусинымъ- 
Пушкинымъ на путевыя издержки. 


Извфстно, что докторъ Димсдэль привихь 
оспу самой Императриц® и Великому Кназю 
Павлу Петровичу. Онъ быль поцарски на- 
гражденъ за свое путешестве: онъ получиль 
титулъ барона, зване лейбъ-медика, 1,000 ф. 
ст. на обратный путь, 10,000 ф. ст. въ вид 
подарка и 500 ф. ст. въ видВ пожизненной 
nexcix *). 

Это было nocrbxnee дфло, устроенное въ 
Лондон8 Мусинымъ-Пушкинымъ. Въ январ® 
1769 года онъ выфхаль на свой старый постъ 


| въ Гаагу. 


*) Депеша лорда Каскарта отъ 25-го ноябра 
(6-го декабря) 1768 г. Сборвикъ Русск. Истор. 
Общества, т. XII, стр. 405. 


270 


Le comte Tchernyschew, dès son arrivée en 
Angleterre, se mit en devoir de remplir immé- 
diatement la mission spéciale, dont il avait été 
chargée. Les instructions, approuvées par S. M. 
l’Impératrice, qui lui furent délivrées, définis- 
saient d’une manière très détaillée, non-seule- 
ment cette mission, mais en général les rapports 
de la Russie envers l'Angleterre. 

L'Impératrice, lisons-nous dans cet acte histo- 
rique des plus curieux, voit dans le renouvelle- 
ment du traité d'alliance avec l'Angleterre ,des 
avantages identiques pour les deux parties et, 
plus spécialement pour nous, la possibilité de 
créer le système du Nord, que, depuis le com- 
mencement de notre règne, nous avons toujours 
eu l'intention de considérer comme le but de 
toute notre future conduite politique. Ce système 
doit être une fois pour toutes le premier et le 
principal objet de votre ministère. Par le système 
du Nord nous entendons l'union la plus grande 
et la plus étroite des Puissances du Nord sur un 
point immédiat de notre intérêt général d’alliés“. 


Après la caractéristique des rapports de la 
Russie vis-à-vis de la Prusse, de la Pologne et 
de la Turquie, les instructions du comte Tcher- 
nyschew définissaient les rapports de la Russie et 
de la Suède. Dans ce pays, les intérêts de la Russie 
et de l’Angleterre sont tout à fait solidaires et les 
deux Puissances doivent faire opposition à , l’in- 
fluence française“. Malheureusement, le gouver- 
nement anglais ne veut pas consentir à faire le 
sacrifice des sommes qui sont nécessaires pour 
que Гоп puisse remporter la victoire sur la di- 
plomatie française près la Cour de Suède. 

Faisant mention plus loin des nombreuses dif- 
ficultés qu'il а fallu surmonter avant d'en arri- 
ver à la conclusion du dernier traité de commerce 
entre la Russie et l’Augleterre, les instructions 
exposaient d'une manière détaillée l'état dans 
lequel se trouvaient les négociations entamées 
en vue de la conclusion d’un traité d'alliance avec 
l'Angleterre. 

Le gouvernement anglais est de l'avis que le 
traité d’alliance peut êtreconclu aux quatre con- 
ditions suivantes: 1) que le traité soit renouvelé 
dans son entier sur son ancienne base; 2) que le 
terme de huit ans, que nous proposons pour sa 
durée, soit prolongé; 3) que l’article secret sur 
les affaires de Pologne soit transformé en simple 
garantie des lois polonaises et 4) que la Porte 
Ottomane soit absolument exclue du cas d'alli- 
ance, sans quoi le commerce anglais au Levant 
aurait à en souffrir. 
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Графъ Чернышевъ, занявъ свой постъ, не- 
медленно приступилъ къ исполнешю возхложен- 
наго на него особеннаго поручейя. Высочайше 
утвержденная пнструкщя весьма обстоятель- 
нымъ образомъ опредфляетъ какъ это поруче- 
н1е, такъ и вообще отношевя Poccix къ Англии. 


Императрица, говорится въ этомъ любопыт- 
HOME историческомъ AKTB, усматриваетъ въ 
возобновлении союзнаго трактата съ Ангиею 
„одинаковыя выгоды на 063 стороны, à особливо 
для насъ способность къ сооруженю С$вер- 
вой системы, которую мы съ начала государ- 
ствован1я нашего положили намфрешемъ и 
цзлью всего нашего въ будущля времена по- 
литическаго поведен1я. Эта система едвножды 
на всегда долженствуетъ быть первымъ и l'IAB- 
нымъ предметомъ вашего министерства „Подъ 
этою сЪверною системою разумЗемъ мы сколько 
можно большее и тЪфенфйшее соедпнеюме c$- 
верныхъ державъ въ одинъ безпосредственный 
пунктъ нашего общаго союзнаго интереса“. 

ПосхВ характеристики отношевй Росси къ 
Пруссия, Польш$ и Турщи, инструкщя опре- 


`°дфляетьъ отношеня Poccix къ Швеши. Въ 


этой стран интересы Poccix и Ангии совер- 
шенно солидарны и 00% державы должны 
противод йствовать „французской инфлуэнщи*. 
Но, къ coæarbin, ангийское правительство 
никакъ не соглашается жертвовать нужными 
суммами для одержаня побзды надъ фран- 
цузскою дипломатею при шведскомъ двор$. 


Упомянувъ далфе о мытарствахъ, предше- 
ствовавшихъ завключен!ю HOCIBAHATO коммер- 
ческаго трактата между Poccien и Англею, 
инструкц1я подробнымъ образомъ опред ляетъ 
положене, въ которомъ находятся переговоры 
о союзномъ трактатВ съ Ангиею. 


По wabxiw ангийскаго правительства, союз- 
ный трактатъ можетъ быть заключенъ на сл$- 
дующихъ четырехъ основан1яхъ: 1) чтобъ 
трактатъ весь на старомъ OCHOBAHIH возобнов- 
ленъ былъ; 2) чтобъ опредЗленный ему отъ 
насъ 8 AÉTHIX срокъ продолженъ былъ; 3) чтобъ 
секретный артикулъ о польскихъ дфлахъ пре- 
вращенъ быль въ простую гарант!ю польскихъ 
завововъ и 4) чтобъ Порта Оттоманская изъ 
случая союза именно исключена была, иначе 
пострадаетъ англ!йская торговля въ ЛевантВ. 
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On a répondu, quant au premier point, que le 
gouvernement russe ne voyait pas l’avantage que 
l'Angleterre pourrait avoir du simple renouvel- 
lement de l’ancien traité. Par rappgrt au second, 
on a déclaré qu'il était possible de l’accepter 
„рагседие nous sommes persuadés que la justesse 
de cette observation n'échappera certainement 
pas à la perspicacité du ministère anglais, d'au- 
tant plus que la Russie et la Grande Bretagne, 
étant unies par la position naturelle de leurs 
terres et par les intérêts naturels, qui en résul- 
tent, doivent absolument comprendre l'une et 
l’autre, que leur union mutuelle est au plus 
haut degré le gage de leur sécurité réciproque 
et celui de la sécurité de l'équilibre général en 
Europe“. 

Pour ce qui est du troisième point —l'Im- 
pératrice y consent, maintenant que Гоп a élu 
un Piast au trône de Pologne. 

Quant au quatrième point, il a toujours été 
jusqu'à présent la pierre d’achoppement_pour la 
conclusion de l’alliance. L’Impératrice ne peut 
pas consentir à ce que la Turquie soit écartée 
du cas d’alliance, parceque tout l'avantage du 
traité d’alliance pour la Russsie consiste préci- 
sément à y introduire cette clause. La Russie 
v’en est pas moins prête à offrir à l'Angleterre, 
à titre d'alliée, le secours de 12000 hommes 
pour une diversion à faire sur des navires an- 
glais contre l'Espagne, à 1а condition que la 
Grande Bretagne s’engage à payer à la Russie, 
dans le cas où elle serait obligée de faire la 
guerre à la Turquie, un subside annuel de 
500.000 roubles. 

Ce n’est pas tout: à la dernière extrémité 
l'Impératrice consent à ce que la Turquie soit 
exclue du сазиз foederis, mais ce n’est qu'à lu 
condition que l'Angleterre s’engagera à payer 
à la Suède nn subside annuel de 50.000 livres 
sterling. 

Le comte Tchernyschew ne fera du reste cette 
dernière et extrême concession que dans le cas 
où toutes les autres concessions n'auraient раз 
raison de l’obstination anglaise. 


Si l'Impératrice consentait ainsi à ne plus 
exiger aussi catégoriquement qu’autretois l'inclu- 
sion de la Turquie dans le cäs d'alliance, cela 
s'explique parceque les circonstances avaient 
changé. 

Au commencement de 1768, les rapports de 
la Russie et de l’Empire Ottoman étaient à ce 
point tendus que la guerre semblait inévitable. 
En insistant outre mesure sur l'inclusion de la 
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Ha первое ycxoBie отвфчено было, что рус- 
ское правительство не усматриваетъ для Ан- 
гии пользы отъ простого возобновленя ста- 
раго договора. Относительно второго пункта 
было заявлено, что его можно принять, потому 
что „мы увфрены, что отъ проницаня мини- 
стерства ангийскаго не скроется конечно спра- 
ведливость сего разсужден1я, TBME больше, 
что Poccia и Великобритания, будучи соеди- 
нены естественнымъ земель CBOHXE положе- 
н1емъ и естественными по оному интересами, 
не могутъ об совокупно не чувствовать, что 
взаимное ихъ соединеше составляетъ въ выс- 
шей степени взаимную ихъ безопасность и 
безопасность общаго въ Европ равновзся“. 


На трет пунктъ Императрица теперь, nocxb 
избрашя Пяста на польскй престоль, согласна. 


Наконецъ, четвертый пунктъ быль до сихъ 
поръ камнемъ преткновеня для заключешя 
союза. Императрица не можетъ согласиться 
на исключене Турщи изъ случая союза, по- 
тому что вся польза союзнаго трактата для 
Росси заключается именно въ этомъ поста- 
новлен1и. Впрочемъ Росс!я готова представить 
Англии союзную помощь въ 12.000 человёкъ 
для киверси, на англа1йскихъ судахъ, противъ 
Испан1и, если Ангия обязуется уплачивать Рос- 
си, въ случаВ войны ея съ Туршею, ежегод- 
ную субсидю въ 500,000 рублей. 


Мало того: въ врайнемъ случа8 Императ- 
рица даже согласна исключить Турщю изъ 
casus focderis если только Ангия согласится 
ежегодно платить Швещи субсидию въ 50,000 
фун. стерл. 


Но выставить эту посяёднюю и крайнюю 
уступку гр. Червышевь можеть только въ 
томъ случаВ, когда BC друмя уступки оказа- 
лись бы недфйствительными для сломлен!я ан- 
гиайскаго упорства. |. 

Такой отказъ Шператрицы отъ прежнего 


‚ категорич®каго требовав1я насчетъ включе- 


в1я:Турщи въ случай союза объясняется пе- 
ремВною обстоятельствъ. 


Въ началВ 1768 года отношен1я между Poc- 
сею и Оттоманскою Имперею были ва- 
столько натянуты, Что война казалась не- 
избВжною. Настаивать ва включени Турщи 
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Turquie dans le traité d'alliance, on aurait pour | въ союзный трактатъ значило бы предоста- 


ainsi dire accordé à l'Angleterre le droit légal 
de se mêler des rapports mutue!'s de la Russie 
et de la Turquie. Si l'Angleterre, en qualité de 
Puissance alliée, devait payer à la Russie un 
subside quelconque, П était impossible de lui 
refuser le droit de prévenir une rupture par 
son intervention. 

L’Impératrice, par contre, était fermement dé- 
cidée à empêcher coûte que coûte toute inter- 
vention de ce genre dans ses rapports avec Ja 
Turquie. Cette considération suffit à expliquer 
le refus magnanime de subsides en cas de guerre 
entre la Rassie et la Turquie. П ne reste qu'à 
s'étonner du fait que le gouvernement anglais lui- 
même n'ait pas cherché à imposer au gouver- 
nement russe un subside de 500,000 ou d’un mil- 
lion de roubles, pour avoir le droit de se mêler 
du conflit russo-turc. 

D'autre part, il était fort important pour la 
Russie de prévenir toute attaque de la Suède, 
contre les possessions russes pendant une guerre 
avec la Turquie. La Suède, еп sa qualité de vieille 
alliée de la Turquie, ne pouvait nourrir à l'égard 
de la Russie que des sentiments d’hostilité et la 
Cour de Versaille intriguait, de son côté, contre 
la Russie, tant à Constantinople qu’à Stockholm. 
Voilà pourquoi le comte Tchernyschew reçut 
l'ordre de céder sur la question de la Turquie, 
mais d’être inébranlable quant aux subsides 
qu’exigeait le réglement des affaires suédoises. 
Nous verrons plus loin que le nouvel ambassa- 
deur de Russie ne réussit pas à remplir la mis- 
sion qui lui avait été confiée, quoiqu'on ne puisse 
lui contester de grandes capacités et beaucoup 
d'esprit. Ses rapports sont bien plus intéressants 
que ceux de Moussine-Pouschkire. L’échec des 
négociations du comte Tchernyschew pour la 
conclusion du traité d'alliance s'explique d’une 
manière tout à fait suffisante par la situation 
des affaires à l’intérieur de l'Angleterre. 

En se rendant en Angleterre, le comte Tcher- 
nyschew fit une halte de plusieurs jours à Ber- 
lin, où il fut reçu par le roi de Prusse d’ane 
manière très aimable. Frédéric le Grand lui par- 
la avec beaucoup de franchise de l'Angleterre et 
de ses affaires intérieures. 7, 

„Еп parlant de la situation de l'Angleterre, 
le roi m'a dit en souriant“, écrivait de Berlin 
Tchernyschew au comte Panine le 19 (30) sep- 
tembre 1768, ,qu'il est persuadé que j’ai lu tous 
les précédents rapports de mon prédécesseur et 
que j'ai pu me convaincre de la position dans 
laquellesetrouve là Баз ]е ministère, qui, ne jouis- 


вить AGTIIA законное право BM'ÉHIATEIECTEA 
во взаимныя отношетя Pocciu и Турщи. Если 
Англя, въ кашеств8 союзной державы, дохжна 
была платить каюя либо субсидми Росси, то 
нельзя было отказать ей въ правВ предупре- 
дить разрывъ своимъ посредничествомъ. 


Между Tuer Императрица р®шилась вс$ми 
силами не допускать такаго вмВшательства въ 
ея отношен1я кт Турщи. Этимъ соображешемъ 
объясняется великодушный отказъ отъ требо- 
вашя субсидй въ случа войны Poccin съ 
Турщею. Остается только удивляться тому 
обстоятельству, что само ангийское правя- 
тельство не навязывало русскому правитель- 
ству 500,000 или милллона рублей, въ paxb 
субсидш, за право вифшательства въ русеко- 
турецкую распрю. 

Съ другой стороны, для Росси было чрез- 
вычайно важно предупредить нападене Шве- 
щи на руссвя владфя во время войны съ 
Турщею. Швешщя, какъ старая союзница Тур- 
ци, не могла питать къ Росс другихъ чувствъ, 
вром8 непрЁязненныхъ. Сверхъ того Версалъ- 
Ckif дворъ сильно интриговахъь противъ Рос- 
си какъ въ КонстантинопохВ, TAKE и въ Сток- 
тольм%. Вотъ почему графу Чернышеву было 
предписано уступить въ вопросВ о Турми, но 
оставаться непоколебимымъ насчетъ субсид 
для устроен1я шведскихъ ABS. Мы увидвиъ, 
что новому русскому послу совсЗиъ не удалось 
исполнить возложенное на него поручен1е, хотя 
нельзя было отказать ему въ ум и большихъ 
способностяхъ. Его донесеня несравненно 
интересн®е донесевй Мусина-Пушкина. Не- 
удачный исходъ переговоровъ гр. Чернышева 
о союзномъ TPAKTATB объясняется впохиз 
удовлетворительнымъ образомъ положенемъ 
внутреннихъ дЪлъ Ангии. 


По xopork въ АнгИю гр. Чернышевъ оста- 
новился на нфсколько дней въ Берлин, гдё 
онъ былъ принятъ королемъ прусскимъ весьма 
любезнымъ образомъ. Фридрихъ В. съ большою 
откровенностью говорилъ гр. Чернышеву объ 
Англии и ея внутреннихъ M'ÉIAXE. 

„Про состоян!е Англ“, пишетъ онъ графу 
Паниву отъ 19-го (30-го) сентября 1768 года 
изъ Берлина, „король съ улыбкою говорихъ, 
что онъ не сумнЪвается, чтобъ я BCB предъи- 
дущ1я релащи моего предшественника не чи- 
тать и не BHXBIE въ какомъ COCTOSHIH тамъ 
министврство, которое ие имзя въ пархаментв 
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sant pas de la majorité au Parlement, n’est pré- 
occupé que de son existence et ne pense à rien 
d'autre“. Le roi s'étonnait aussi de l'étrange 
histoire, soulevée par lady Cathçart à propos 
de la cérémonie du baise-main. 

А son arrivée à Londres, le comte Tcherny- 
schew ne fut pas long à se convaincre, après ses 
entretiens avec les ministres, qu'il n'y avait pas 
le moindre espoir à ce que la Turquie soit inclue 
dans le cas d'alliance et que la question des sub- 
sides à accorder à la Suède se heurterait éga- 
lement à la plus forte des oppositions. La ques- 
tion relative à la Turquie fut abandonnée bien- 
tôt après réception de l’ordre formel, envoyé 
de St-Pétersbourg, de n'avoir pas à insister sur 
cette clause et de ne pas y revenir. 

#Quand l'ambassadeur d'Angleterre (lord Cath- 
cart)“, écrivait le comte Panine au comte Tcher- 
nyschew le 27 octobre 1768, ,semble vouloir faire 
rouler de son propre chef Ja conversation sur la 
guerre de Turquie, je l'en détourne et lui donne 
une autre direction, en m'inspirant du fait qu’au 
cours de nos précédentesnégociations, nous n'avons 
pas ри nous entendre et que Sa Majesté l’Impé- 
ratrice 8 daigné décider en conséquence qu’il 
fallait agir comme s'il ne s'était rien produit 
auparavant; voilà pourquoi les instructions don- 
nées à vous sont rédigées de manière à ce 
que vous n’ayiez plus à vous conformer aux 
premiers projets du traité d’alliance“. Les 
Aoglais n'ont qu'à présenter maintenant ceux- 
mêmes leur projet de traité d'alliance et le comte 
Tchernychew n’a qu'à s'en tenir aux ,réfiexions 
générales“. 

Dans le cas où les ministres anglais revien- 
draient d'eux-mêmes à la question de la Turquie, 
le comte Tchernyschew doit ,sans faire preuve 
de ruse ou d’une modestie inutile“ leur déclarer 
que la Russie tenait autrefvis à l'insertion de 
la Turquie dans le cas d'alliance „поп pas parce- 
qu’elle avait peur des forces de la Turquie“, mais 
seulement pour observer l'égalité dans les avan- 
tages réciproques. La Russie se désiste mainte- 
nant de cette exigence, mais elle désire ,que l’on 
accorde, en vue de l'intérêt commun, de légers 
subsides à la Suède“. 

Ces considérations, que nous trouvons expo- 
sées dans la dépêche officielle, adressée au comte 
Tchernyschew, furent encore plus développées 
dans une lettre intime que le comte Panine 
adressa à l'ambassadeur à la même date du 27 oc- 
tobre 1768. Cette lettre est très curieuse, mais 
elle se distingue par un certain manque de clarté 
dans sa rédaction et dans ses arguments. 
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большинства голосовъ, боле о сохраневи себя, 
нежели о другонъ помышляетъ“. Король также 
удивлялся странной истори о цЗловани лэди 
Каскартъ руки Императрицы. 


По прибыти въ Лондонъ, гр. Чернышевъ 
весьма скоро убфдился изъ разговоровъ съ 
анг йскими министрами, что нЪтъ ни мал фйшей 
надежты на включен!е Турщи въ случай союза 
и что статья о субсиди Швещи также встр?- 
чаетъ сильнёйшую оппозищю. Вопросъ о Тур- 
щи былъ весьма скоро оставленъ въ виду поло- 
жительнаго предписан1я изъ С.-Петербурга не 
настаивать на немъ и KB нему ве возвра- 
IATECA. 


„Когда“, писалъ гр. Панинъ графу Черны- 
шеву 27-го октября 1768 года, „англайскй по- 
солъ (лордъ Каскартъ) столько уже самъ собою 
приближался (въ PASTOBOPB съ вимъ) въ пред- 
мету турецкой войвы, TO и Я вуже долженъ 
быль кратчайшимъ образомъ его отводить отъ 
него и дать ему другую дирекщю, положа 
за основан!е, что понеже въ прежнее течене 
вашей вегощащи пункты догоровъ соглашены 
быть не могли, и Ея Императорское Величе- 
ство изволила почесть такъ, какъ бы до онаго 
ничего ве происходило; того ради и данвыя 
Вашему С1ятельству инструкщи такъ распо- 
ложены, чтобъ уже вамъ болфе не держаться 
первыхъ проектовъ союзнаго трактата“. Пускай 
теперь Англичане сами представятъ свой про- 
ектъ союзнаго договора, а гр. Чернышеву сл$- 
дуетъ только держаться „общихъ разсужденй“. 

Если же англйск!е министры опать возвра- 
TATCA въ вопросу о Турщи, то графу Черны- 
шеву схВдуефъ, „безъ оказан1я лукавства и 
излишней скромности“, объявить, что Poccia 
прежде придерживалась извфстнаго своего тре- 
бованля о включени Турщи въ случай союза 
„не по чрезм$рному опасеню силы турецкой“, 
HO только для соблюдевя равенства во взаим- 
ной пользф. Теперь же Росс я отказывается 
отъ требоватя, а вмфсто того желаеть „для 
общаго интереса дачи корон шведской ум3- 
ренныхь субсидй“. 

Эти соображен!я оффищальной депеши въ 
гр. Чернышеву были еще болфе развиты въ 
интимномъ письмЪ гр. Панина къ послу отъ 
того же 27-го октября 1768 года. Это письмо 
весьма любопытно, во отличается HBKOTOPON 
тумавностью изложен1я и понятий. 
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La position locale de ses terres“, écrivait le 
comte Panine, ,la situation de son peuple, sa 
manière de penser, qui se base sur la forme de 
son gouvernement, ainsi que les forces et res- 
sources essentielles produites par la terre, sont 
évidemment cette même essence à laquelle chaque 
pays doit tenir avant tout. En l'étudiant sous 
toutes les faces, vous vous convaincrez certaine- 
ment vous-mêmes, mon très cher ami, que de 
même qu'il est impossible à l'Angleterre de 
pouvoir jamais se considérer comme une Puis- 
sance de terre ferme, de même nous ne pouvons 
pas jouer le rôle de Puissance maritime, quand 
même nous ne perdrions aucun des avantages, 
qui font actuellement notre gloire en Europe“. 
Voilà pourquoi l'Angleterre a besoin de nos 
armées, tandis que, pour la Russie, c’est le con- 
cours d’une flotte qui peut être plutôt de quelque 
importance pour elle. 

Chaque nouvelle complication des affaires 
doit exiger à $on tour une nouvelle entente sur 
les mesures et la manière d’agir à adopter“. Il 
en résulte par conséquent que le traité d’alli- 
ance ne peut servir que ,de base solide et élé- 
mentaire à tout ce que les intérêts communs 
pourront exiger au cours des événements de 
l'avenir“. 

Prenant en considération ce qui précède, le 
comte Panine indique à l'ambassadeur les trois 
règles de direction suivantes: 

D'abord, ,en abandonnant tout-à-fait le pro- 
jet de traité, que nous avons soumis à la Cour 
de Londres et en exigeant d'elle qu'elle en ré- 
dige un autre, il ne faut pas demander que 
tous les articles et toute la direction de notre 
projet soient totalement changés“. 

Deuxièmement, ,quoique nousæyions changé 
de direction dans la marche des négociations 
et quoique nous ayions avoué au gouvernement 
anglais que nous ne considérons plus la garantie 
d'alliance contre les Turescomme la base de notre 
union avec lui“, il ne faut toutefois porter aucune 
atteinte à l'égalité avec les autres alliés. La 
Russie ne peut faire de sacrifices que ,pour le 
bien du système du Nord en général“. 

Troisièmement enfin, on vous parlera certai- 
nement à Londres de la crise russo-turque actu- 
elle. On ne sait pas encore si toutes les ,intri- 
gues et chicanes excitantes de la France“ seront 
couronnées de succès. Il est conseillé au comte 
Tchernyschew d'observer la plus grande pru- 
dence. 

Les pourparlers de l’ambassadeur de Russie 
avec lord Rochefort par rapport au traité d’al- 
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„Локальное ноложеше земли“, пишетъ гр. 
Панинъ, „ея народа, на форм} правленя oc- 
нованный образъ мыслей и существительныя 
изъ земли цроизрастаемыя силы H рессурсы 
опредзляютъ несомиВнно то самое существо, 
которымъ каждая земля себя почитать должна. 
ИвслЪдывая во BCBXE частяхъ оное, вы, мой 1ю- 
безный другъ, сами несомн®нно удостовЪфри- 
теся, что вакъ Анги невозможно никогда 
себя главнзйше счесть сухонутною державою, 
такъ и мы напротивъ того, не потерявъ BCbXE 
нашихь авантажей, настоящую нашу въ Ев- 
роп$ знатность, равно не можемъ облечся въ 
одни виды морской державы“. Вотъ почему 
Ангми нужны наши сухопутныя войска, между 
TÉMD KART для Poccin скорзе важна помощь 
флотомъ. 


„При каждомъ же новомъ HACTOAHIH дфлъ 
должно посл$довать и новое соглашете об- 
щихъ м$ръ и дЪйств! 6“. Отсюда слёдуетъ, что 
и союзный трактатъ долженъ послужить только 
этвердымъ и начальнымъ OCHOBAHIEME всего 
того, что соединенные интересы при будущихъ 
происшестыяхъ востребовать могутъ“. 


Им$я въ виду эти соображеня гр. Панинъ 
даетъ послу слЗдующйя три рувоводяшая 
правила: 

Во-первыхъ, „оставляя совсфмъ нашъ вру- 
ченный Лондонскому двору проектъ союзнаго 
трактата и требуя отъ него новаго, не надобно 
требовать, чтобъ BCB артикулы и дирекщя его 
перем$нены были“. | 


Во-вторыхъ, „хотя мы теперь маршъ Hero- 
цащи перем нили и открылись предъ ангий- 
скимъ министерствомъ, что не гарант!ю союз- 
ную противъ Турокъ полагаемъ мы основа- 
н1емъ предмета нашего съ ихъ соединензя“, 
всетаки равенство съ другими союзниками не 
должно быть нарушено. POoCcia можетъ при- 
нести жертвы только „въ пользу общей СЗвер- 
ной системы“. 

Наконецъ, въ-третьихъ, HABBPHO заговорятъ 
въ Ловдон$ съ графомъ Чернышевымъ насчетъ 
ныифиниго русско-турецкаго вризиса. Hems- 
вфстно, ув$нчаются ли усп®хомЪ „вс$ возбуж- 
дающая французская каверзы н интриги“. Графу 
Чернышеву совЗтуется соблюдать осторож- 
ность.^ 4 

Переговоры русскаго посла съ зордомъ Рош- 
форомъ о союзномъ трактат нисколько не 
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liance пе firent aucun progrès. Le ministre ап- 
glais affirmait avec véhémence que, pour ce qui 
le concerne personnellement il désire très ardem- 
ment cette alliance, mais que le Parlement an- 
glais n'approuvera jamais l'engagement aux 
termes duquel l'Angleterre devrait payer еп 
temps de paix des subsides à une Puissance 
étrangère. Il était de l'avis, qu'il aurait été 
beaucoup plus commode de payer dans chaque 
cas spécial une somme définie d'avance. Le 
comte Tchernyschew lui faisait observer avec 
justesse qu'il était impossible de suivre une po- 
litique avec quelque conséquence, en faisant tout 
dépendre de circonstances imprévues et de consi- 
dérations passagères. 

Quand l’ambassadeur de Russie se mit enfin à 
insister de la manière la plus énergique sur le 
paiement à la Suède de 40 à 50,000 Liv. st., lord 
Rochefort lui fit ,en confidence la plus secrète“ 
la très caractéristique réponse que voici: ,Je ne 
sais pas encore si l’on consentira ou non au 
paiement de telle ou de telle somme, mais je 
dois vous avouer, à vous tout seul, que l’on se 
trouvera fort embarrassé dans le conseil du roi, 
quant à la question de décider à qui confier cet 
argent. On ne voudra pas le confier à Goodrick 
(le ministre d'Angleterre à Stockholm), car per- 
sonne n'’ignore qu’il n’est pas honnête. C’est le 
meilleur de tous les ministres, que nous ayions 
près des Cours étrangères; on peut tout lui con- 
fier, l’argent excepté“. 

Cette franchise du ministre anglais fit encore 
plus ressortir tout l’insuccès des négociations re- 
latives au traité d’alliance. Aussi le comte Tcher- 
nyschew déclara-t-il à lord Rochefort que ,les 
limites de ses pleins-pouvoirs, en vue de la con- 
clusion du traité désiré avec le roi, son maître, 
sont à ce point nettement tracées qui'il lui 
semble inutile de lui répéter maintenant qu’il 
n’a plus le pouvoir de rien négocier sans cette 
clause et que par conséquent, et par cela même, 
l'affaire, qui lui а été confiée et qui vient 
d’être ébauchée, est également entièrement aban- 
donnée“. 

QuandlordRochefort demanda alors à l’ambassa- 
deur: ,s’il n’y avait plus nécessité de lui commu- 
niquer le projet dont la rédaction était presque 
terminé et aux termes duquel on voulait con- 
clure le traité?“ — Tchernyschew lui répondit: 
nJe ne sais pas, car je vous répète que mes pou- 
voirs ne s'étendent pas à le conclure, après le 
retrait de la clause relative aux subsides de la 
Suède, mais ils me permettent d'accepter du 
ministère anglais toute déclaration de nature à 
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подвинулись вчередъ ÂAUrAACEIA министръ го- 
рячо увфпялъ посла, что онъ лично чрезвы- 
чайно желаетъ этого союза, но ангайскй пар- 
ламентъ никогда не одобрить обязательства, 
въ силу котораго Ангия должна въ мирное 
время платить иностранной держав субсидии. 
Онъ полагаль, что гораздо удобнФе было бы 
въ каждомъ отдфльномъ случа выплачивать 
опредЗленную сумму. Гр. Чернышевъ справед- 
ливо возразилъ, что нельзя послфдовательнымтъ 
образомъ вести политику, если все поставить 
BB зависимость отъ случайныхъ обстоятельствъ 
и соображен!й минуты. 


Когда же русск1й посолъ самымъ энергиче- 
скимь образомъ стахъ настаивать на YILIATÉ 
Швещи сорока или 50,000 фун. стер.. лордъ 
Рошфоръ далъ ему „въ секретнёйшей конфи- 
денци“ слВдующйЙ характеристичный OTBBTE: 
„Я еще ве знаю, согласятся ли у насъ на вы- 
дачу такой или какой бы то ни было суммы, 
только долженъ вамъ открыть одному, что ве- 
лнкое заФруднен!е можетъ произойти въ коро- 
левскомъ COBBTB по вопросу, кому повзрить 
деньги. Гудрику (анг йскому пославнику въ 
Стокгольм$) повфрить не захотятъ, BC'BME 
известно, что OH HA руку не чистъ. Онъ луч- 
шй у насъ изъ всзхъ мивистровъ, находя- 
щихся при иностранныхъ дворахъ, ему все 
повфрить можно, KPOMB денегъ“. 

Эта откровенность англ1йскаго министра еще 
боле обнаружила безусп®шность переговоровъ 
насчетъь союзнаго трактата. Поэтому гр. Чер- 
нышевъ заявихъь лорду Рошфору, что „границы 
даннаго ему полиомощя къ заключению же- 
лаемаго съ кафолемъ его Государемъ трактата 
столь означены, что кажется излишне MH 
теперь ему повторить, что я безъ того при- 
ступить ни къ чему боле власти He имВю; 
сл детвевно и почитаю, что то порученное MHB 
XBIO симъ совершенно прес$клось“. 


Тогда лордъ Рошфоръ спросилъ посла: ,TARE 
по такому объявлен!ю не настоитъ боле уже 
и нужды MHB отдавать почти сдфланный у 
насъ проектъ трактата, HA какомъ основан 
оный заключить хотёли“? На это гр. Чернк- 
шевъ отвфтихь: „Не знаю; ибо я сказываю, 
что моя власть не простирзется, съ изъят1емъ 
cyôcuaia Швещи, оной заключить, а дана MHB 
принимать отъ здфшняго министерства всякое 
таковое открыте, которое посифшествовать 
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contribuer au maintien et à la consolidation des 
relations d'amitié mutuelle“. 

Le comte Tchernyschew demandait pardon à 
l’Impératrice de n'avoir pas mené les choses jus- 
qu’à une rupture, parcequ'il voyait que ,le gou- 
vernement anglais, tout en cherchant à traîner 
les choses en longueur et à gagner du temps, 
ne désirait pourtant pas se brouiller avec Sa 
Majesté Impériale“. (Rapport à l’Impératrice du 
4 (15) février 1769). 

Quand quelques jours plus tard, lord Roche- 
fort transmit au comte Tchernyschew le projet 
de traité d'alliance, l'ambassadeur l’accepta „А 
contre-coeur et sans aucun empressement“ pour 
l'envoyer à St-Pétersbourg par courrier. En 
causant encore avec lord Rochefort et avec 
. Grafton, le comte Tchernyschew se convainquit 
de plus en plus du fait que le gouvernement an- 
glais ne voulait décidément pas accepter la con- 
dition du paiement d'un subside à la Suède et 
que les ministres britanniques n'avaient unique- 
ment en vue que de gagner du temps pour voir 
plus clairement comment marcheraient les affaires 
et pour ргепчге leurs mesures en conséquence. 
(Rapports du comte Tchernyschew en date du 
18 et du 19 février 1769). 

Comme de raison, ni l’Impératrice, ni le comte 
” Panine ne furent satisfaits de ce résultat des 
négociations relatives au traité d'alliance. L'uti- 
lité de bonnes relations avec l'Angleterre deve- 
nait de plus en plus problématique pour la Rus- 
sie. Le gouvernement anglais ne s'opposait pas 
au succès des intrigues de la France auprès de 
la Porte, parceque la Turquie avait déclaré la 
guerre à la Russie dans le courant de l’automne 
1768. D'autre part, il refusait d'arrêter le gou- 
vernement suédois dans la voie dusereuse des 
manifestations hostiles à l’égard de la Russie 
dans laquelle il était prêt à s'engager, grâce à 
cette même ,influence française“. 

Le comte Panine, en s’entretenant avec lord 
Cathcart, put se convaincre que Tchernyschew 
avait raison, en soupçonnant les ministres ап- 
glais de n'avoir qu'un seul et sincère désir — 
celui de gagner coûte que coûte du temps avant 
de prendre une décision définitive. Le comte 
Panine communiqua à l'ambassadeur d’Angle- 
terre un mémoire spécial portant la date du 
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можеть къ продолжевню и утвержденю вза- 
имвыхъ дружескихь обращений“. 

Графъ Чернышевъ извиняется предъ Имие- 
ратрицею, что онъ не довелъ до разрыва, по- 
тому что онъ видить, что „ангайское прави- 
тельство протяжевемъ и нерзшенемъ вы- 
играть время, съ Вашимъ Императорскимъ 
Величествомъ не остудиться“ желаетъ (Все- 
нодданнфйшее донесеше отъ 4-го (15-го) фев- 
раля 1769 года). 

Когда лордъ Рошфоръ, чрезъ несколько дней 
представилъ графу Чернышеву проевтъ союз- 
наго трактата, посохъ его принялъ, „нехотя и 
безъ всякаго уваженя“, для пересылки въ, 
С.-Петербургъ съ курьеромъ. Изъ воыхъ раз- 
говоровъ съ лордами Рошфоромъ и Графтономъ 
гр. Чернышевъ еще боле убдился, что ан- 
гийское правительство рёшительно не жехаеть 
принять условмя о выдачЬ субсиди Швещи и 
„Что не въ TOME хи одномъ все состоитъ, чтобъ 
HME ‹анга1йскимъ министрамъ) выиграть время 
и яснфе видфть, какъ хфла пойдутъ, дабы по- 
тому и м8ры принять“ (Довесевя гр. Черны- 
шева отъ 18-го и 19-го февр. 1769 г.). 


Понятно, что ни Императрица, ни гр. Па- 
нинъ не были довольны такимъ результатомъ 
переговоровъ насчетъ союзнаго трактата. Польза 
дружескихъ сношений съ Ангиею становилась 
для Росси все болфе и боле проблематиче- 
скою. Английское правительство не противо- 


°xBACTBOBAIO успфху французекихъ интригъ при 


Порт8, потому что осенью 1768 года Турщя 
объявила войну Росси. Съ другой же сто- 
роны, оно тавже отказывалось остановить швед- 
ское правительство на опасномъ пути враж- 
дебныхъ дЪфйствй противъ Poccix, на который 
оно готово было вступить, благодаря той же 
„французской инфлуэнщи“. 

Гр. Панинъ убЗдился изъ переговоровъ съ 
лордомъ Каскартомъ, что гр. Чернышевъ правъ, 
подозр$вая англ!йскихъ министровъ въ един- 


| ственномъ искреннемъ желан!и — выиграть во 
“что бы ни стало время для принат1я оконча- 


тельнаго рфшеня. Гр. Панинъ сообщилъь анг- 
ийскому посху особенную записку отъ 29 сен- 
тября (10-го октября) 1768 года, въ которой от- 


29 septembre (10 octobre) 1768, qui contient la | кровеннымъ образомъ выражаются идеи Импе- 


franche expression des idées de la Cour Impé- | 


riale au sujet de son alliance avec l'Angleterre. 
Quand le comte Panine insista sur la nécessité 
d'un subside à la Suède, l’ambassadeur d’An- 


раторскаго двора насчетъ союза съ Âxraien. 
Когда же гр. Павинъ настаивать на необхо- 
димости субсими Швещи, auraiñckiñ посолъ 
BOCRIHEHYAE: ,9T0 значить покупать союзъ 
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gleterre s'écria: „се!а signifie l'achat de l’alliance 
de Ja Russie“ *). Pour rendre justice à lord 
Cathcart, il y a lieu de reconnaître que pour ce 
qui le concerne, il trouvait que les exigences 
de la Russie quant à l’alliance étaient très mo- 
dérées. À son avis, si l'Angleterre voulait prendre 
part en général au système du Nord, elle ne 
pouvait guère refuser de prendre part pour la 
moitié aux dépenses qu'exigeait l'entretien de 
ce système. 

Le mécontentement, que ressentait le gouver- 
nement Impérial au sujet de la marche des né- 
gociations avec l'Angleterre se manifeste d’ane 
manière très évidente dans les dépêches et dans 
les lettres, que le comte Panine adressait au 
comte Tchernyschew. Il lui écrivait le 2 jan- 
vier 1769: 

„За Majesté le roi de Prusse s'est laissé 
atteindre en vérité par la contagion du mépris 
des membres du ministère anglais et pourtant 
le duc Bedford, qui a de tout temps été le tidèle 
ami de la France, en profite pour enraciner dans 
sa propre patrie, dans le but de plaire à sa Puis- 
sance préférée, la politique de l'antique ignorance: 
battre ou être battu, еп ne comptant pour tout 
que sur ses propres poings, sans se demander ce 
qu'il en adviendra pour l'un ou pour l'autre 
voisin, ou quand leur propre tour arrivera“. 


D’après le comte Panine, les arguments des 
ministres anglais contre le paiement de subsides 
à la Suède ne sont pas convaincants dutout, car 
ils n'ont pour base exclusive que des considéra- 
tions d'économie. Et pourtant ,il y а une diffé- 
rence entre les règles de l’économie domestique 
et celles de l’économie d'Etat. Les règles de la 
dernière nous apprennent sonvent non-seulement 
à donner, mais à donner beaucoup, pour faire 
par là encore plus d'économies“. C’est une règle 
insensée que celle qui consiste à n’actorder des 
subsides que lorsque le besoin en est devenu 
pressant et quand il faut les donner alors dans 
des proportions dix fois plus grandes. 

nCette manière d’agir est bonne pour les mar- 
chandises“, ajoutait le comte Panine, ,on les 
achète en effet quand on en a besoin, mais les 
Anglais, qui sont pénétrés de l'esprit du négoce, 
se trompent profondément en croyant que l’on 
peut agir de même avec les hommes“. 

La Russie ne désire qu’une seule chose: la 
conclusion d'une convention subsidiaireentre l’An- 


*) kKeueil de la Société Historique Russe, 
tome XIL page 381 et les suivantes. 
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съ Poccien“ *). Впрочемъ, справедливость тре- 


: буеть сказать, что самъ лордь Каскарть на- 


ходилъ русскля требовамя насчеть союза 
весьма умфренными. По его мнифв!ю, если 
Ангмя вообще желаетъ участвовать въ сЪвер- 
ной системЪ, то она He можетъ отказаТься 
участвовать въ половин$ расходовъ, нужныхъ 
для поддержан1я этой самой системы. 


Неудовольстве Императорскаго правитель- 
ства ходомъ переговоровъ съ Англею рель- 
ефно обнаруживается въ депешахъ и письмахъ 
гр. Панина къ графу Чернышеву. Тэкъ, гр. 
Панинъ писалъ послу 2-го января 1769 года 
сл дующее: 


„Его Величество Король Пруссвкй подлинно 
такъ сказать заразился презрутемъ къ пер- 
сонамъ аглинскаго министерства, а между 
тфмъ ими конечно искони Франщи преданный 
дюкъ Бетфортъ тфмъ пользуется, чтобъ въ 
угодность своей любимой держав окоренить 
ВЪ вое отечествЪ политику древняго HeB$- 
жества: бить или битымъ быть, полагаясь во 
всемъ на свои собственные кулаки, безъ по- 
печен1я о томъ, что съ тфмъ или другимъ по- 
стороннимъ произойти можетъ и когда до нихъ 
самихъ очередь дойдетъ“. 

По мин! гр. Панина, доводы авгайскихъ 
министровъ противъ дачи [Benin субсидй 
совершенно неубЪфдительны, потому что они 
исключительно основываются на соображе- 
няхъ объ экономи. Между тфмЪ „есть pas- 
ница между правилами приватнаго домовод- 
ства нли экономи и государственнаго сбереже- 
н1я. Правила сего посл$дняго часто научаютъ 
не только давать, но и много давать, чтобъ 
тёмъ еще того боле сберечь“. Безразсудно 
правило давать субсидми только когда насту- 
пила настоятельная нужда, хотя бы тогда 
даже вдесятеро больше. 


„Хорошо такъ обходиться съ товарами“, 
вогражаетъ гр. Панинъ, „и ихъ тогда поку- 
пать когда нужда въ нихъ есть, но торговымъ 
духомъ объятые Англичане весьма ошибаются, 
увфряясь, что людьми такъ торговать можно“. 


Poccia желаетъ только одного: заключен1я 
между Ангиею и Швещею субсиднаго дого- 
*) Сборникъ Русскаго Историч. Общества, 
т. ХЦ, стр. 381 и сяфд. 
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gleterie et la Suède. Elle ne désire rien pour 
elle de la Grande Bretagre ,et elle se propose 
encore moins d'exiger d'elle пе fût-ce que le 
moindre concours effectif en échange de ses fu- 
turs engageinents d’alhée“. 

Le comte Panine se convainquit en présence 
de cette manière d'agir du gouvernement bri- 
tauuique que l’on ne pouvait s’expliquer l’obsti- 
pation des Anglais à ne pas consentir au paie- 
ment de subsides à la Suède que par le fait qu’ils 
se rendaient compte eux-mêmes de leur propre 
impuissauce. ,1l en résulte en outre“, écrivait-il 
à Tchernyschew le 18 mars 1769, ,que tout ce 
qu’ils se figurent, en laissant aller leur imagina- 
tion par pure faiblesse, devient une réalité par 
suite de leur obstination“. 

Je suis persuadé comme de raison“, ajoutait 
le comte Panine, „4и’15 désirent sincèrement et 
ardemment воще alliance et qu'ils sont de l'avis 
que plus tôt elle se réalisera, plus elle leur sera 
avantageuse, mais ils veulent eu définir la force 
et l’impuortance en les mesurant à leur propre 
faiblesse, quitte à la consolider ensuite par les 
progrès de leurs propres succès dans [68 affaires 
intérieures et extérieures“. 

La guerre de la Russie avec la Turquie reu- 
dit le gouvernement anglais plus prudent encore 
pour la conclusion d'engagements avec le gou- 
vernement russe. Au commencement de cette 
guerre, l’Angleterre ne fit preuve d’aucune iu- 
quiétude au sujet de son issue définitive. Elle 
semblait même se rejouir des victoires rempor- 
tées par les liusses sur les Turcs. Le ministre 
auglais, lord Rochefort, écrivait à lord Cathcart 
le 24 novembre 1769 que ,la Grande Bretagne, 
attachée naturellement à la Russie par son com- 
merce, qui est également avantageux aux deux 
peuples, considère la Russie comme la Puissance 
qui a le plus de possibité et le plus de désir 
de devenir le contrepoids de la puissante ligue 
de la maison des Bourbons. Etant loin, par sa 
propre position, de tout désir et de tout prétexte 
de rivalité, l'Angleterre ne peut s'inquiéter d’au- 
cune façon du succès des armes de l’Impératrice 
que si ce succès devait être nuisible à la Russie 
elle-même ou à la tranquillité générale de l'Eu- 
горе, eu soulevant des inquiétudes, ou en exci- 
tant l’orgueil et la malveillance des autres Puis- 
sances, qui nourristeut à l’égard de la Russie de 
tout autres sentiments“. 

L'ambassadeur d'Angleterre à St-Pétersbourg 
écrivait sur le même ton à son gouvernement 
et l'uffermissait dans la conviction que l’Angle- 
terre ne pouvait que se réjouir des succés rem- 


вора. Сама она or» Ангии ничего не желаетъ, 
„еще меньше можетъ и вамфрена требовать 
какое ли явное дЪйствительвое ей вспоможе- 
не въ замфну ея будущихъь союзныхъ 064- 
зательствъ“. 

Образъ X'bÉCTBLE ангийскаго правительства 
привелъ гр. Павива къ убфжден1ю, что только 
сознашемъ собственнаго безсимя можно ce 
объяснить упрамство Англичанъ согласиться 
ва субсиди Швеци. „Изъ сего же с2$дуетъ-, 
писалъ онъ графу Чернышеву 18-го марта 
1769 года, „что все то, что они похляЬбствуя 
(sic!) своей слабости себЪ вообразятъ, то ут- 
верждаютъ съ непреодолимымъ упрамствомъ“. 


„Я конечно увфренъ“, продолжаетъ гр. Па- 
нинъЪ, „что они искренно и ревностно желаютъ 
нашего союза, дан увЪфрены, что чф$мъ скорЪе 
TMD лучше оной для нихъ будетъ: но они 
хотятъ опредфлить его силу и важность мЪ- 
рою своей собственной слабости и укрфилать 
его потомъ прогрессами собственнаго успЪи- 
BAHIA въ внутреннихъ и BHBIIHHXE дфлахъ“. 


Война Росси съ Туршею заставила anrxii- 
ское правительство быть еще болъе осмотри- 
тельнымъ въ заключения союзныхь обяза- 
тельствъ съ Росаею. Въ начал$ этой войны Ан 
T1i4 не выказывала никакого опасевла насчетъ 
окончательнаго ея исхода. Ова, повидимому 


даже радовалась русскимъ побфдамъ вадъ 


Турками. Анг йсвлй министръ лордъ Рошфоръ 
писалъ лорду Каскарту 24-го воября 1769 года, 
что „Великобританая, естественно связанная 
съ Росаею торговлею, равно выгодною для 
обоихъ народовъ, разсматриваетъ Poccin, какъ 
державу, имфющую наиболфе средствъ M же- 
лан1я составить противовфсъ могущественной 
aurb Бурбонскаго дома. Будучи по положеню 
своему удалена отъ всякаго повода къ сопер- 
ничеству, Авгия не можеть викоимъ образомъ 
быть встревожена усп$хомъ оружя Императ- 
рицы иначе, какъ если этотъ усифхъ окажется 
вреднымъ для самой Росси или для общаго 
спокойстыя Европы, внушая опасеня и BO8- 
буждая честолюб!е и злонамфревность другихъ 
державъ, питающихъ относительно ея чувства 
совсфмъ другого рода“. 


Auraiäcxiä посолъ въ С.-ПетербургВ писалъ 
BB TOME же духЪ своему правительству, укр$- 
пляя его въ убЪждеви, что Авгдя можетъ 
только радоваться успёху русскаго OPyÆi4 
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portés par les armées russes contre la Turquie 
Lord Cathcart lui faisait part avec enthousiasme 
des premières victoires des troupes russes et se 
laissait éblouir de plus en plus par la personna- 
lité enchanteresse de l’Impératrice de Russie. Il 
était persuadé que dans le cas où la Turquie 
serait complètement vaincue, l’Impératrice ferait 
preuve d’une grande modération pour la conclu- 
sion de la paix et prendrait en pleine considé- 
ration les intérêts du commerce anglais dans le 
Levant. 

»Tout ce que je vois“, écrivait-il à son gou- 
vernement le 22 septembre (3 octobre) 1769, „ше 
confirme plus que jamais dans la conviction, que 
j'ai pris la liberté de vous communiquer comme 
étant ma propre opinion, que l’Impératrice, gé- 
néreuse comme elle l’est, fera preuve d'autant 
de modération, quand tout dépendra d'elle, qu'elle 
aurait montré de fermeté au moment d’un dan- 
ger qui l’aurait menacée ou en présence de dif- 
ticultés quelconques“. 

Néanmoins, malgré toute la bienveillance du 
gouvernement anglais, celui-ci n’en aspirait pas 
moins à pouvoir se mêler du conflit de la Russie 
avec la l'urquie et | n'hésita même pas à faire 
i lusieurs tentatives dans ce but. C'est ainsi, en- 
tre autre, que le comte Tchernyschew fut pro- 
fondément révolté de la manoeuvre suivante des 
ministres anglais. 

Lord Rochefort, qui dirigeait les affaires du 
département du Nord, montra à Tchernyschew 
une lettre, écrite par lord Weymouth, chef du 
département du Sud, au mimstre d'Angleterre 
près la Porte. Le ministre était informé dans 
cette lettre que l’Impératrice de Russie avait 
demandé, par l’entremise de son ambassadeur à 
Londres, la médiation de l’Angleterre entre la 
Russie et la Turquie. Le comte Tchernyschew 
protesta immédiatement contre cette mamère de 
dénaturer ainsi le sens d’une lettre, qu’il avait 
écrite à lord Weymouth et il démontra, en ci- 
tant cette lettre à l'appui, qu'il n'avait jamais 
parlé d’aucune médiation. Il s'était borné à de- 
mander que le ministre d'Angleterre près de la 
Porte veuille bien se charger d’obtenir l’allège- 
ment du sort d'Obreskow, interné dans le châ- 
teau des sept tours. 

Le comte Tchernyschew fit de cet incident les 
deux déductions suivantes: 1) le Cabinet de St. 
James désire ardemment que la Russie lui de- 
mande sa médiation et 2) ,lord Weymouth est 
un homme avec lequel il me faut agir avec la 
plus grande précaution. J’étais plus en droit de 
le considérer comme un imbécile (sicl), mais gé- 
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противъ Турокъ. Лордъ Каскартъ съ востор- 
TOME доносилъ о первыхъ побфдахъ русскихъ 
войскъ и все болфе и болфе увлекался обая- 
тельною личностью русской Императрацы. 
Онъ быль убЪжденъ, что въ случаЪ полнаго 
поражен1я 'Турши Императрица выкажетъ 
большую умфренность при заключени мира 
и внолнф уважить интересы ангийской тор- 
говли въ Левантф. 


„Все, что я вижу“, Писалъ онъ сентября 22-го 
(октябра 3-го) 1769 года своему правительству, 
„боже и болфе утверждаеть меня въ мысли, 
которую я уже осмфливался сообщать вамъ 
въ вид$ своего скромнаго мифн!я, что Импе- 
ратрица, побуждаемая великодушщемъ, выка- 
жетъ столько же умфренности, когда все будетъ 
отъ нея зависфть, сколько было ею заявлено 
твердости въ минуту, угрожавшую ей опас- 
ностью и затрудненями“. 

Однако, несмотря на такое доброжелатель- 
ство, ангийское правительство всетаки весьма 
охотно вмфшалось бы въ распрю между 
Росаею и Турщею, и оно даже сдф4ало въ 
этомъ смысл вфсколько попытокъ. Такъ, между 
прочимъ, гр. Чернышевъ былъ возмущенъ слф- 
дующимъ маневромъ ангаайскихъ министровъ. 


Лордъ Рошфоръ, управлявший дфлами сЪвер- 
наго департамента, показалъ графу Чернышеву 
письмо, написанное лордомъ Веймутомъ, на- 
чальникомъ южнаго департамента, къ анг й- 
скому посланнику при Порт$. Въ этомъ письм$ 
сообщалось посланнику, что русская Импера- 
трица просила чрезъ своего посла въ Лондон 
о медащи между Pocciesw и Турщею. Графъ 
Червышевъь немедленно HPOTECTOBAIE противъ 
такого извращен1я его письма къ лорду Вей- 
муту и доказаль на OCHOBAHIH этого письма, 
что онъ инкогда ни о какомъ посредничествЪ 
не просилъ. Его просьба исключительно 88- 
ключахлась вътомъ, чтобъ ангийскай посланникъ 
при ПортЪф старался облегчить судьбу ОбрЪс- 
кова, заключеннаго въ Семибашенный замокъ. 


Изъ этого случая гр. Червышевь сдфлалъь 
слдующе два вывода: 1) С.-Джемсый каби- 
нетъ чрезвычайно желаетъ, чтобъ Россля про- 
сила его о медащи и 2) что „лордъ Веймутъ 
такой челов$къ, съ которымъ съ великою осто- 
рожностию поступать мн$ надобно. Я большее 
право имфлъ о немъ заключить, что онъ дуракъ 
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néralement on m'affirme que c’est le contraire 
et par conséquent je suis sor son compte d'une 
autre opinion mais plus malhonnèête. Pour ce qui 
est de Rochefort, je suis si satisfait de sa fran- 
chise et de son amitié personnelle, que je ne puis 
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même pas l’exprimer“. (Rapport du 8 (19) 46-; 


cembre 1768). 
L'Impératrice comprit parfaitement cette tac- 


nm — 


tique du gouvernement anglais et elle déclina : 
‚ CAB1OBATEIEHNME образомъ отклоняла махЪй- 


le plus systématiquement possible la moindre 
tentative de sa part de s’immiscer dans sa poli- 
tique à l’égard de la Turquie. Quand le comte 
Tchernyschew lui fit savoir que le gouvernement 
anglais avait donné l’ordre à son ministre à Con- 
stantinople de suivre le Graud-Vizir à l’armée 


turque, afin de pouvoir amener les Turcs à соп- | 


clare la paix après leur première défaite, l'Im- 
pératrice fut très mécontente de cette nouvelle. 
Elle écrivit de sa propre main sur le rapport 
du comte Tchernyschew du 3 mars 1769 les 
quelques phrases suivantes à l'adresse du comte 
Panine: 

Prenez garde que ces étourdis d'Anglais n'ail- 
lent vous croquer une prétendue paix à la pre- 
mière occasion, que vous serez obligé de dés- 
avouer; le mieux serait de les prier de ne pas 
s’en mêler si chaudement; amis et ennemis nous 
envient déjà les avantages qu'ils craignent que 
nous ayons et l’acquisition seule d’un pied sur 
la Mer Noire est très capable d’exciter la jalousie 
des Anglais, qui pensent dans ce moment peti- 
tement et qui toujours sont marchands“. 


Dans les premiers temps, le gouvernement an- 


glais se borna à de petites tentatives d’immix-. 


tion dans le conflit russo-turc, analogues à la pré- 
cédente et il ne refusait même pas de prêter 
indirectement son concours aux intérêts russes. 
Cette attitude de l'Angleterre devint évidente 
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(sic!)}, во всф генерально yrhpanrs, что нфтъ, и 
для того хругоебезчестве инфше им ю о немъ. 
Чтожъ до Рошфорта касается, то я столь иного 
откровенностию и персональною дружбою его 
доволенъ, что описать ше въ состояни“. (До- 
несене отъ 8-го (19-го) декабря 1768 года). 


Эту тактику ангиийскаго правительства отлич- 
но поняла Императрица, которая самымъ по- 


‘ Шую попытку вм шательства въ ея полатику въ 








отношевн!и Турщи. Когда гр. Чернышевъ до- 
носилъ, что анг йское правательство прика- 
зало своему посланнику въ Константинополь 
CIBAOBATE за великимъ визиремъ въ турецкую 
ари!ю, чтобъ посл перваго же пораженя Ту- 
рокъ склонить ихъ къ миру, Императрица 
была очень недовольна этимъ изв стемъ. Она 
собственноручно нанисала на донесенш гр. 
Чернышева отъ 3-го марта 1769 года схЪдую- 
ш1я слова для руководства гр. Павину: 


„Берегитесь, чтобъ эти вертуны-Англичане 
не вздумали бы навязать вамъ при первомъ 
случа мнимый миръ, который вы должны 
будете отвергнуть. Лучше всего будетъ просить 
HXE не выфшиваться такимъ горячимъ обра- 
зомъ. Друзья и недруги намъ уже завидуютъ 
H3 34 выгодъ, KOTOPHA мы можемъ HMBTE, н 
upioôphrenie одной только пяди земли на 
Черномъ мор$ совершенно достаточно для воз- 
бужден!я зависти Англичанъ, которые пресл$- 


| дуютъ въ эту минуту мезочные интересы и 5о- 


quand la flotte russe entra dans la Méditerranée 


pour y attaquer les rives et la flotte de la Tur- 
quie. Le gouvernement anglais consentit, non- 
seulement à ce que les vaisseaux de guerre rus- 
ses jetussent l’ancre dans les ports anglais, mais 
ils les auturiserent à s'y approvisionner de tuute 
sorte et à y réparer les avaries qu'ils avaient 
subies avant d'atteindre le littoral angluis. Le 
comte Tcebernyschew se rendit à Hull à la ren- 
contre de l’escadre russe et y trouva toute es- 
pèce de concours de la part des autorités du 
port. 

Mais pour être juste, il faut avouer que la 





торые всегда останутся лавочниками“. 

На первое время англ/Йское правительство 
ограничивалось случайными попытками BMÉ- 
шательства въ русско-турецкую распрю и 
даже не отказывалось косвеннымъ образомъ 
содфйствовать русскимъ интересамъ. Такое 
OTHOMEHIE со стороны Ангйи можно было ви- 
ABTE по случаю захода русскаго флота въ Сре- 
диземное море для Hanalogii на турецые 
берега и флотъ. Ангийское правительство 
не только согласилось на остановку русскихъ 
военныхъ судовь въ ангийскихъь портахъ, 
но даже разрфшило имъ забирать всевоз- 
можные припасы и исправить ABAPIH, случив- 
нияся на пути до ангийскаго берега. Графъ 
Чернышевъ отправилса въ Гуллъ для BCTPBIH 
русской эскадры и нашелъь тамъ всякое со- 
xBñctBie со стороны портоваго начальства. 


Но справедливость требуеть сказать, что 


nouvelle de l'arrivée de l’escadre russe dans les | извъсте о прибытии русской эскадры въ aurxif- 
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ports d'Angleterre produisit sur les Anglais une 
impression des plus vive. C'était pour la première 
fois qu'une escadre russe faisait son apparition 
dans les eaux anglaises. [es ministres anglais 
trouvaient en outre que c'était une idée gran- 
diose, de la part de l’Impératrice, que celle 
d’avoir transporté le théâtre des opérations mi- 
litaires dans la Méditerranée pour y porter des 
coups aux Turcs. Lord Rochefort s’écria à plu- 
sieurs reprises: ,Queile bardie entreprise! Et que 
je voudrais que nous eussions une guerre pré- 
sentement avec la France! Les deux flottes jointes 
feraient de belles choses“! 

Les ministres anglais exprimaient la crainte 
que les Français ne protitassent de l’occasion 
pour attaquer les navires russes et ils promirent 
dans ce cas de voler à notre secours. 

Пу avait pourtant une circonstance, qui pou- 
vait provoquer quelque difficulté de la part des 
Anglais. Le fait est que le gouvernement et la 
flotte de guerre britanniques exigeaient que les 
navires de guerre des autres Puissances aient à 
saluer les navires de guerre anglais, surtout quand 
ils les rencontraient dans le canal du Nord ou 
dans le détroit de Gibraltar. L'Impératrice n’en 
avait pas moius prévenu le comte Tchernyschew 
d'avoir à déclarer catégoriquement dans ses en- 
tretiens avec les ministres anglais au sujet de 
l'arrivée de l’escadre russe, qu’il avait été dé- 
fendu aux navires de guerre de saluer les An- 
glais, soit en tirant le canon, soit en baissant les 
pavillons. Comment agir dans ce cas? Les An- 
glais ne voulaient pas renoncer à leur prétention, 
qui n’avait aucune raison d’être et l’amiral Spi- 
ridow, commandant de l’escadre russe, n’en avait 
pas moins reçu l’ordre formel de ne pas faire de 
salut. 

Catherine II trouva le moyen suivant de ré- 
soudre cette difficulté: elle donna secrètement 
à l'amiral Spiridow l’ordre de se détourner de 
sa route quaud il aurait des navires anglais en 
vue et d'éviter par là de les croiser. Dans les 
cas extrêmes il devait naviguer sans avoir ses 
pavillons hissés et, en cas de rencontre inévitable, 
se borner à tirer quelques coups de canon. (Dé- 
pêche du comte Pauine au comte Tchernyschew, 
en date du 18 juin 1769). 

Cette question du salut naval provoqua tout 
d’abord de grandes difficultés. Les ministres an- 
glais ne pouvaient pas se décider à renier ainsi 
les ,anciens droits“ de la flotte anglaise. Le grand- 
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све порты произвело на Англичанъ CHAIBHÉË- 
шее впечатлЪ ве. Это было въ первый разъ, 
что русская военная эскадра должна была по- 
явиться въ ангийскихъ водахъ. Вром$ того, 
ангийске министры ваходили гранд1озною 
мысль Императрицы перенести театръ воен- 
ныхь AbACTBI въ Средиземное море и тамъ 
нанести удары Туркамъ. Лорхь Рошфоръ 
неоднократно восклицалъ: „Какое смфлое пред- 
прият!е! О какъ бы я желалъ, чтобъ у насъ 
теперьбыла война съ Французами! Оба соединен- 
ные флота совершили бы великозфпныя дла!“ 


Ангийсве министры выражали опасен1я, что 
Французы воспользуются случаемъ, чтобъ на- 
пасть на русская суда и обЪщали въ такомъ слу- 
ча свою помощь. 

Однако, было одно обстоятельство, которое 
могло вызвать со стороны Авгличанъ нЪкото- 
рое затрудневе. Дфло въ томъ, что авгийское 
правительство и военный флотъ требовали, 
чтобъ ангаЙйскому военному флагу салюто- 
вали военныя суда другихъ державъ, въ 0со- 
бенности при встрфч$ въ кавал и въ Ги- 
бралтарскомъ пролив$. Между Tab, Императ- 
рица предупредила гр. Чернышева, чтобъ онъ 
при разговорахъ съ ангаскими министрами 
о прибытии русской эскадры, категорически 
объявихъ, что русскимъ военнымъ судамъ за- 
прещено салютовать Англичанамъ пальбою 
или спусканемъ вымпеловъ. KAKE тутъ быть? 
Англичане не отказываются отъ своей ни на 
чемъ ие основанной претензши, à адмиралу 
Спиридову, начальнику русской эскадры, по- 
ложительно предписано не отдавать салюта! 


Екатерина П нашла сл дующай исходъ: она 
дала адмиралу Спиридову секретное приказа- 
ве при BCTPBI съ ангийскими судами укло- 
наться въ сторону и такимъ образомъ изб$- 
гать встрфчи. Въ самомъ крайнемъ случа$ онъ 
долженъ былъ плавать безъ поднятыхъ вым- 
пеловъ и при неизбфжной встрфчЬ ограничи- 
ваться иЪфсколькими выстр$лами. (Депеша гр. 
Панина къ графу Чернышеву отъ 18-го 1юня 
1769 г.). — 

Этотъ вопросъ о салютован1и вызвалъ вна- 
ar большая затрудненля. Ангийск1е мини- 


‚ стры никакъ не могли согласиться HA oTpesexie 


OTE „древнихъ правъ“ англайскаго флота. Глав- 


amiral anglais Hawke ne voulait pas admettre | ный же англайск1Й адмиралъ Гаукъ никакъ не 
dutout le moyen proposé par la Russie pour ré- | хотфлъ принять русск способъ разрфшеша 
soudre cette question et il insistait aussi sur le | этого вопроса н также настаиваль на „древ- 
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maintien des ,anciens droits“ Enfin, après de 
nombreuses contestations, lord Kochefvrt fit sa- 
voir au comte Tchernyschew que le grand ami- 
ral avait consenti à donner à tous les comman- 
dants de navires de guerre anglais l'ordre secret 
d'éviter par tous les moyens possibles de se геп- 
contrer en pleine mer avec les navires de l’es- 
cadre russe. 

Le comte Tchernyschew était enchanté de la 
victoire qu'il avait remportée sur les ,anciens 
droits“ de l'Angleterre sur les mers et il informa 
immédiatement l'amiral Spiridow de l’ordre se- 
сте en question, en ajoutant à cela que les pré 
tentions de l’Angleterre au salut naval n'allaient 
pas plus loin que le cap Finistère. 


Il écrivait en même temps au comte Panine: 
„ОБ, comme je serai heureux, si j'ai réussi à le 
faire au contentement de Sa Majesté Impériale“! 
Le comte Tchernyschew espérait recevoir pour 
ce haut fait „пе fut-ce qu'une preuve impercep- 
tible de la satisfaction souveraine“. (Rapport du 
1 septembre 1769). 

П faut ajouter à ce qui précède, que lorsque 
les ministres anglais prévinrent notre ambassd- 
deur de la possibilité d’une attaque de l’escadre 
russe par les Français et les Espagnols, le comte 
Tchernyschew ne s'en étonna même pas. Cela 
s'explique par les coutumes du droit internatic- 
nal du siècle dernier et voilà pourquoi il crut 
devuir indiquer le moyen de paralyser toute at- 
taque de ce genre. 


„П m'est venu à l'esprit“, écrivait-il à Panine 
le 17 septembre 1769, ,que si les Français avai- 
ent réellement cette audace, on pourrait se ven- 
ger d'eux en donnant aux armateurs anglais 
l’autorisation d’arborer le pavillon russe pour 
ruiner leur commerce“. 


L'organisation de la réception de [’езса@ге 
russe dans les ports d'Angleterre fut le dernier 
acte de l’activité du comte Tchernyschew à Lon- 
dres. Malgré la pleine approbation de l’Impéra- 
trice pour sa ,conuduite spirituelle“ dans l'inci- 
dent avec le comte de Châtelet, le comte Tcher- 
nyschew n'en était pas moins mécontent de sa 
situation. Il demanda à être rappelé, parceque 


la conclusion d’un traité d’alliance était un pro- 


blème dout la soiution était introuvable et en 


outre parceque l'humidité du climat de Londres 


avait porté atteinte à sa santé. 
П quitta cette ville en novembre 1769. 
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нихъ правахъ“. Наконецъ, носхё иногахъ сно- 
ровъ хордъ Рошфоръ сообщилъь графу Черны- 
шеву, что главный адмирагь согласился на 
сообщене командирамъ авгийскихъ военвыхъ 
CYAOBE секретнаго предписашя иэбЪгать BCÉME 
силами встрфчи съ судами русской эскадры 
въ открытомъ MOPÉ. 


Графъ Чернышевъь былъ въ восторгЬ отъ 
одержанной имъ побфды вадъ „древними пра- 
вами“ Ангии на моряхъ и немедленно поста- 
вилъ адмирала Спиридова въ HSBÉCTHOCTE 
насчетъ состоявшагося секретнаго соглашевя, 
прибавляя при этомъ, что ангийская претен- 
з1а насчетъ CAIDTOBAHLE простирается не далфе 
мыса Финистерскаго. 

Графу же Павину посолъ uacart: „О! какъ 
себя счастливымъ сочту, буде то въ угодность 
Ея Императорскаго Величества сдфлать уда- 
л0сь!“ За этоть подвигъь гр. Чернышевъ Ha- 
дъется получить „хотя малый знакъ монар- 
шаго удовольствия“. (Донесене отъ 1-го сев- 
тября 1769 r.). 

Необходимо еще прибавить что когда ан- 
гайске министры предупреждали посла о воз- 
можности нападен1я со стороны Фравцузовъ 
и „Гишпавцевъ“ Ha русскую эскадру, гр. Чер- 
нышевъ не выражалъ COMHÉHIH насчетъ воз- 
можности такого вападеня во время глубо- 
каго мира между Pocciew, Франшею и Испа- 
нею. Такое сомнфве было несогласно съ меж- 
дународными нравами прошлаго столЪт1я. Но 
онъ указаль на средство парализовать такое 
нападене. 

„Мн пришло въ голову“, пишетъ онъ графу 
Цаниву 17-го сентября 1769 года, „что буде 
подлинно Французы столь наглы будутъ, то 
чтобъ имъ отомстить чувствительвымъ обра- 
зомъ, дать можно здБшнимъ арматорамъ дозво- 
лен1е подъ русскимъ флагомъ раззорать ихъ 
коммершю“. 

Устройствомъ према русской эскадры въ 
авгийскихъь портахъ кончилась дфятельность 
гр. Червышева въ ЛондовЪ. Несмотря на пол- 
вое одобреме Имнератрицы его „остроумнаго 
поведен1я“ при столкновеви съ графомъ Lara, 
всетаки гр. Чернышевъ былъ недоволенъ сво- 
имъ положенемъ. Онъ просилъ быть отозван- 
HHM'b, потому что AIO о союзномъ TPAKTATÉ 
оказывается неразрёшимымъ и, сверхъ того, 
его здоровье пошатвулось въ сыромъ климатф 
Лондона. 


Въ ноябрЪ 1769 года онъ покинулъ Лондонъ. 
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П у fut remplacé par Moussine-Pouschkine, 
que l’on nomma de nouveau à Londres en qua- 
lité de ministre. Cette nomination ne peut que 
provoquer de l’étonnement, si l’on se rappelle 
l'opinion précitée du comte Panine à son sujet, — 
opinion que la manière d'agir de Moussine- 
Pouschkine à la Cour de Londres avait ample- 
ment confirmée. Le gouvernement anglais lui- 
même ne put s'empêcher de l’exprimer, mais son 
étonnement à lui avait de toutes autres causes. 

Le fait du rappel de Tchernyschew produisit 
une impression très désagréable sur les ministres 
anglais, qui craigpaient que leurs propres enne- 
mis ne considèrent ce rappel comme une preuve 
de refroidissement dans les rapports d'amitié de 
l'Angleterre et de la Russie. La nomination de 
Moussine-Pouschkine en qualité de ministre était 
jusqu'à un certain point une humiliation pour 
l'Angleterre, qui entretenait à St-Pétersbourg 
un ambassadeur. Aussi, le gouvernement anglais 
crut-il devoir exiger que le comte Tchernyschew 
fut remplacé à Londres par un ambassadeur et 
il laissa même entendre que si l’on ne faisait pas 
dtoit à cette réclamation, lord Cathcart recevrait 
l'ordre de quitter son poste. (Dépêche de lord 
Rochefort à lord Cathcart, en date du 29 sep- 
tembre 1769). 

Le comte Panine expliqua à l’ambassadeur 
d'Angleterre les motifs qui avafent amené l'Im- 
pératrice à nommer un ministre et non pas un 
ambassadeur près la Cour de St.-James. Ces mo- 
015 consistent disait-il, dans le grand embarras 
où l'on est, vû la guerre actuelle, de trouver 
quelqu'un qui soit digne d’occuper le poste d’am- 
bassadeur de Russie à Londres et la soiution de 
ce problème devient d'autant plus difficile que 
l’on a encore présente à la mémoire la honteuse 
histoire, provoquée par l'ambassadeur de France, 
comte de Châtelet, dans laquelle le gouverne- 
ment anglais a fait preuve d'une assez grande 
indifférence. 

Le Cabinet de Londres fut satisfait de ces ex- 
plications: lord Cathcart conserva son poste d’am- 
bassadeur à St-Pétersbourg et Moussine-Pousch- 
kine se rendit à Londres, en qualité de ministre 
impérial. 

Du reste, lord Cathcart fut rappelé vers la fin 
de l'année 1771 et il fut remplacé par sir Ro- 
bert Gunning à titre de ministre. 


De 1770 à 1780, les relations de la Russie et 
de l'Angleterre furent très cordiales et leurs né- 
gociations diplomatiques continuèrent à avoir 
pour objet la conclusion d’un traité d'alliance. 
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На его mÉcTo быль оцять назначенъ Му- 
синъ-Пушкинъ, въ звави посланника. Такое 
назначене должно вызвать удивленше, въ виду 
вышеприведеннаго отзыва о немъ гр. Н. И. 
Панина, вполнф оправдываемаго образомъ дЪй- 
стый Мусина-Пушкина при ]ондонскомъдвор$. 
Даже ангийское правительство выражало свое 
удивлен1е возвращеню Мусина-Пушкина, но 
по совсфмъ другимъ причинамъ. 


Отозваве гр. Чернышева само по себ про- 
извело весьма непраятное впечатлЪе на ан- 
гийское правительство, потому что оно 604- 
лось, что враги его усмотратъ въ этомъ дока- 
зательство ослабленя дружбы между Ангиею 
и Poccieio. Назвачеше же Мусина-Пушкина въ 
зван!и посланника, было въ извЪстной степени 
униженемъ для Англии, когорая имфла при 
С.-Петербургскомъ дворф посла. На основа- 
ни этихъ сображевй англайское правитель- 
ство требовало, чтобъ былъ назначенъ въ 
Лондонъ pycckiä посолъ на мЪсто гр. Черны- 
шева. Если же это требоваше не будетъ yBa- 
жено, лорду Каскарту было предписано поки- 
нуть свой постъ. (Депеша лорда Рошфора къ 
лорду Ёаскарту отъ 29-го сентября 1769 г.). 


„Но гр. Панинъ объяснижъ ангайскому по- 
слу причину, заставлающую Императрицу на- 
значить посланника, à не посла къ С. Джем- 
скому двору. Она находится въ большомъ з8- 
TPYXHeHIH, при существующей войнЪ, найти 
кого либо достойнаго завать постъ русскаго 
посла при С.-Джемскомъ дворЪ, въ особен- 
ности въ виду непристойной истори, вызван- 
ной французскимъ посломъ, графомъ Шатло. 
Къ этой же истори ангиайское правительство 
отнеслось довольно равнодушно. 


Лондонск1й кабинетъ удовлетворился этими 
объяснен1ями: лордъ KACKAPTE остался ангий- 
скимъ посломъ въ С.-Петербург$, а Мусинъ- 
Пушкинъ заналъ постъ Императорскаго по- 
сланника въ Лондон$. . 

Впрочемъ, въ конц 1771 года aopxr Вас- 
картъ былъ отозванъ и на его MÈCTO назна- 
yen сэръ Робертъ Гэннингь, въ звавш по- 
сланника. 

Въ продолжени времени съ 1770 по 1780 
годъ сношен1я между Pocciew и Ангиею оста- 
вались весьма дружественными, и предметомъ 
дипхоматичесвихъ переговоровъоставахлосьглав- 
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Tant que dura la guerre russo-turque, soit jus- 
qu’en 1774, le gouvernement impérial ne cessait 
pas de faire croire au Cabinet de Londres que 
la conclusion de cette alliance n’était pas im- 
possible. L’Impératrice elle-même échangea рег- 
sonnellement ses vues à ce sujet avec le ministre 
d'Angleterre et chercha à lui démontrer toute 
l'utilité de ce traité d'alliance. Après 1774, quand 
le soulèvement des colonies d'Amérique dé- 
montra clairement toute l’impuissance de l’An- 
gleterre, en augmentant jusqu’à des proportions 
sans précédents ses difficultés intérieures et ex- 
térieures, l’Impératrice Catherine II commença 
à envisager d’une manière beaucoup plus scep- 
tique ce projet d'alliance, malgré toutes ses bon- 
nes dispositions pour le peuple anglais. 


D'autre part, le gouvernement anglais пе vou- 
lait’ pas abandonner l'espoir d'acquérir, par la 
conclusion d’un traité d'alliance, le droit légal 
de se méler de la lutte entre la Russie et la 
Turquie. Il prévoyait avec une grande inquiétude 
le moment où la Mer Noire serait ouverte aux 
navires russes, qui pourraient pénétrer alors dans 
la mer Méditerranée. Les ministres anglais cro- 
yaient qu’en pareil cas le commerce ,des autres 
peuples“ dans cette mer aurait à subir de gran- 
des pertes et que ces mêmes peuples devaient 
avoir des appréhensions pour l'inviolabilité de 
leurs territoires *). Пз donnèrent l'ordre aux ге- 
présentants du gouvernement anglais près la Cour 
de Russie d'assurer l’Impératrice de ,leur dis- 
position constante“ à consacrer leurs bons offices 
en vue d’une médiation entre la Russie et la 
Turquie. 

Cette proposition de médiation fut évidemment 
faite à plus d’une reprise par les ministres an- 
glais au ministre de Russie à Londres. Mais on 


ne comprend° pas dutout pourquoi Moussine- | 
‚ Мусинъ-Цушкинъ постоянно самъ вызывалъ 


Pouschkine ргоуодиай constamment lui-même 


des propositions de ce genre, quoique le comte | 


Panine lui ait expliqué très catégoriquement à 


plusieurs occasions jusqu'à quel point cette mé- . 
` тельность авг йскаго посредничества. 


diation anglaise était peu désirable.. 

Quand Moussine-Pouschkine déclara à lord 
Suffolk, qui avait rergplacé lord Rochefort dans 
la direction des affaires du département du Nord, 
qu’il était très désirable que la conclusion de 
la paix avec la Porte soit effectuée par les mains 
de l'Angleterre, sans aucune médiation formelle“, 
le comte Panine lui ft comprendre qu’il provo- 





*) Recueil de la Société Historique Russe, tome 
XIX, pp. 128, 266. 
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нымъь образомъ заключеше союзнаго трактата. 
Пока продолжалась русско-турецкая война, 
т. е. до 1774 года, Императорское правитель- 
ство поддерживало въ Лондонскомъ кабинет 
мысль о возможности заключеня такого союза, 
и сама Императрица вступила съ ангийскимъ 
посланникомъ въ личный обымфнъ мыслей по 
этому предмету, стараясь доказать всю пользу 
союзнаго трактата. ПосхВ 1774 года, когда 
возстане американскихъ колон явнымъ об- 
разомъ обнаружило безсийе Ангии, увели- 
чивая До небывалыхъ размфровъ ея вву- 
тренн1я и междувародвыя затрудневя, Им- 
ператрица Екатерина П стала относиться 
боле скептическимъ образомъ къ идев союза, 
весмотря на ея расположене къ ангийскому 
народу. 

Съ другой стороны, ангийское правитель- 
ство не отказалось отъ мысли посредствомъ 
заключен1я союзнаго трактата получить за- 
конное право вмЗшиваться въ русско-турец- 
кую распрю. Оно съ большимъ безпокойствомъ 
предвих$ло ту минуту, когда Черное Море 
будетъ открыто для русскихъ судовъ, которыя 
могуть тогда выйти въ Средиземное Море. 
Авгйскле министры полагали, что въ такомъ 


земномъ МорЪ потернитъ большой ущербъ, и 
эти народы могутъ опасаться за неприкосно- 
венность своихъ владфн!й*). Они предписали 
представителямь ангийскаго правительства 
при Русскомъ дворф увфрить Императрицу въ 
„постоянной готовности“ (Constant disposition) 
оказать свои добрыя услуги для носредви- 
чества между Pocciesw и Турщею. 

Понятно, что такое предложене посредни- 
чества неоднократно было дфлаемо со стороны 
англ1йскихъ министровъ русскому посланнику 
въ ЛондонЪ. Но совершенно непонятно, почему 


такого рода предложен!я, несмотря HA то, 
что ему гр. Панинъ неоднократно и самымъ 
категорическимъ образомъ объяснялъ нежела- 


случа торговля „другихъ народовъ“ на Среди- 
| 


Когда Мусинъ-Пушкинъ объявихь лорду 
| Соффольку, зам$нившему лорда Рошфора въ 
| управлен!и Длами сфвернаго департамента, 
| „сколько желательно, чтобъ заключене съ 
| ортою мира было совершено ангйскими 
руками, безъ всякой формальной мемащи“, гр. 
Панинъ ему объяснилъ, что онъ самъ вывы- 


*) Сборникъ Русскаго Историч. Общества, 
т. XIX, стр. 128, 266. 
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quait lui-même Гицегуепиоц de l'Angleterre, | ваетъ вмфшательство Ангин. 
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tandis que le gouvernement Impérial ,écarte : Императорское правительство такое посред- 


chaque fois avec toutes les politesses possibles 


| ничество „съ пристойными привфтствями вся- 


toute médiation de ce genre, рагседи’еп Гассер- | кой разъ отЕлоНЯяло по той причин, дабы 
| чрезъ принят!е или хопущене, съ нашей сто- 
| роны, английскаго посредства, не подать вза- 


tant ou еп l’autorisant de notre part, nous pour- 
rions fournir à la Turquie l'occasion et le pré- 
texte d'exiger que la France soit admise de même 
à proposer la sienne“. Le comte Panine conseil- 
lait par conséquent au ministre de garder le plus 
profond silence au sujet de la médiation. 
Pour conclure“, écrivait le comte Panine à 
Moussine-Pouschkine, ,je vous ferai encore ob- 
server, vû ma bienveillance à votre égard, que 
dans toutes les affaires ou occasions importantes: 
un ministre prudent ne doit pas prendre sur lui 
de répondre aux questions ou aux allusions de 
nature sérieuse, car quelle que soit l'intelligence 
dont il soit doué par la nature, il lui est im- 
possible de se pénétrer, vû la distance, des in- 
tentions réelles de sa Cour. Eu outre, la nature 
mème des affaires politiques est telle qu'elle 
n’exige pas de rapidité d'exécution, qui puisse 


vous empêcher de demander des instructions : 


précises à ceux, qui dirigent tout l'ensemble des 
affaires. Il se produit souvent dans cet ensemble 
de tels changements, que ceux, qui ne sont pas 
admis à y prendre une part directe, ne sont 
pas à même des les remarquer“. (Dépêche du 
comte Panine (date inconnue) 1770). 


Cette mercuriale ne fut pas suffisante. Moussine- 
Pouschkine s’adressa plusieurs fois encore à l’Im- 
pératrice pour ве faire l'avocat de la médiation 
anglaise. Quand le congrès de paix de Fokschany 


HMHO Туркамъ случая и предлога требовать 
равномф$рнаго допущеня для 'Франщи“. Гр. 
Панияъ совфтуетъ посланнику сохранять пол- 
ное молчане насчетъ посредничества. 

„Въ заключен!е“, пишеть графъ Павинъ 
Мусиву-Пушкину, „хочу я еще изъ благона- 
MÉPEHHOCTH моей къ вамъ прим$Ътить, что и 
во всЪхъ важныхь д$лахъ и случаяхъ вообще, 
ве должно осторожному министру поступать 
собою на много значутле отзывы или внуше- 
н1я, ибо сколько бы OH самъ по себз ни им лЪ 
природвой остроты, однакожь ею одною не 
можетъ въ отсутствии проникать совершенно 
всей связи и прямыхъ намфренай двора своего. 
Сверхъ же того и самое политическихъ дфлъЪ 
свойство не таково, чтобъ требовало скоропо- 
стижности, недозволяющей испросить себЪ 
точныхъ повелЪнай отъ тБхъ, кои цфхлымъ кру- 
гомъ дфлъ управлаютъ. Въ вихъ бываютъ 
сверхъ того нер$дко и такля перем$ны, кои 
въ-‘наружности своей и на всегда сокровен- 
ными остаются дла всфхъ ТВХЬ, Кой BB НИХЪ 
безпосредственнаго участ1я не имфютъ“. (Де- 


‘ цеша гр. Панина (число и м$сацъ?) 1770 года). 


eut été dissous sans avoir abouti, ,lord Saffolk . 


m'a affirmé avec un plaisir tout particulier“, 


écrivait Moussine-Pouschkine au comte Panine . 


le 23 février (5 mars) 1773, ,qu’il était prêt à 


travailler avec moi ici, pour que За Majesté Im- 


périale puisse faire don à la Russie d’une tran- 
quillité, dont elle n’est pas sans avoir besoin. 
après des hauts faits militaires si glorieux mais 


de si longue durée et par conséquent fort épui- 
sañts, pourvu que Votre Altesse veuille bien lui . 


fournir un prétexte convenable à cet effet“. 


que les sentiments de Sa Majesté Britaunique 
en général et surtout les intentions pleines de 
zèle de lord Suffolk me sont trop connues pour 


Но этого наставлен!я недостаточно было дла 
Мусина-Пушкина: онъ н$сколько Past прини- 
мался ходатайствовать предъ Императрицею въ 
пользу ангийскаго посредничества. Когда мир- 
ный конгрессъ въ Фокшанахъ разошелся ви CB 
ч$мъ, лордъ Соффолькъ съ „ласкательнымъ удо- 
вольствехъ ув$ряхь меня въ TOME‘, писахь 
Мусинъ-Пушкинъ графу Панину 23-го феврахла 
(9 марта) 1773 года, „что онъ принялся бы 
работать здфсь CO мною о томъ, чтобъ Ея 
Императорское Величество могля даровать не- 
безнужной уже Росси покой, uocxB такихъь 
правда преславныхъ, но долговременныхъ и 
потому же изнурительныхъ военныхъ подви- 


‚ говъ, естьли бы отъ Вашего СЛлятельства былъ 


que je ne puisse pas affirmer 4?атапсе à Votre . 


Altesse, que cette affaire (la médiation) serait 


accueillie ici avec la sollicitude la plus grande ` 


. поданъ ему HAXICÆAMIR къ тому поводъ“. 
Moussine-Pouschkine écrivait une autre fois ' 


Въ другой разъ Мусинъ-Пушвинъ numers, 
что „обийе Его Великобританскаго Величества 
сентименты, а особливо усердныя лорда Суф- 
фолька намЪфрен1я, столь мнЪ H8BbCTHH, что 
могу я напередъ смфло Вашему С1ятельству 
донесть, что дёло Cie (о цосредничеств$) было бы 
привято здфсь совсфмъ такимъ реввоствымъ 


qu'on puisse attendre de La part d’une cour al- | попечешемъ, какого можно только ожидать 
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liée naturelle et bienveillante. Toute marque de 
confiance dans cet ordre d'idées ne pourra ,que 
rendre plus fermes encore des intentions si uti- 
les“. (Rapport du 25 septembre (6 octobre) 1772). 


encore une fois à Moussine-Pouschkine que le 
gouvernement Impérial ne pouvait pas accepter 
la médiation de l’Angleterre et qu’il l'avait 
toujours repoussée. Le ministre reçut une fois 
de plus le conseil ,de garder à partir d'aujour- 
d’hui по silence complet“ sur la question de la 
médiation anglaise et de vouloir bien trans- 
mettre à lord Suffolk que ses déclarations par 
rapport à la médiation n'étaient ,exclusivement 
que l’expression de son opinion personnelle et 
qu’il n'avait reçu de sa Cour aucun ordre quel- 
conque à ce sujet“. (Dépêche du comte Panine 
du 22 janvier 1774). 

Mais avant que Moussine-Pouschkine n’eut 
reçu la dépêche du comte Panine, qui vient 
d’être citée, ce ministre conseilla très chaleu- 
reusement encore à son gouvernement, — dans le 
rapport qu'il lui écrivit le 5 (16) janvier 1774, — 
de demander à l'Angleterre sa médiation. ,La 
qualité de paciticateur et encore plus celle d'al- 
lié qui agit en faveur de la Russie peut être 
très tentante pour la Cour d'ici, mais je n'ai 
pas le moindre doute qu'elle se chargera avec 
zèle de la tâche de proposer à la signature de 
la Porte les conditions de paix de Sa Majesté 
Impériale, quand elles lui seront communiquées 
avec confiance“. ,L’Angleterre“, ajoutait-il, ,n'at- 
tend rien d'autre que la franche communication 
des hautes vues de Sa Majesté Impériale et son 
concours d’alliée en cas de besoin sans aucune 
disposition ou engagement formels préliminaires, 
dont la meilleure base, comme on le trouve ici, 
repose sur les intérêts naturels des deux nations, 
qui ne dépendent ni du temps, ni des circon- 
stances“ (sic!). 


Bientôt après l'envoi de cette singulière dé- 
pêche, Moussine-Pouschkine reçut la mercuriale 
précitée du comte Panine, en date du 22 jan- 
vier 1774, qui l'aurait non-seulement troublée, 
disait-il, ,mais l'aurait même anéanti si les entre- 
tiens précités, qu’il avait eus avec lord Suffolk, 
ne lui avaient été arrachés de force par les 
circonstances elles-mêmes“. , D'une autre part“, 
écrivait-il au comte Panine le 26 février (8 mars) 
1774, ме ministère d’ic a déclaré à mainte re- 
prise qu'il п’у a pas de bonheur et d’augmen- 
tation de puissance qu’il ne désire sincèrement 
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‚ отъ хобронам$реннаго и естественнаго союэ- 


наго двора. Всякая же къ тому дов$ренность 
неннако какъ утвердить еще боле так1я по- 
лезныя намфреня“. (Донесеше отъ 25 севт. 


| (6 окт.) 1772 года). 
Le comte Panine fat obligé alors de répéter 


Тогда гр. Панинъ Ours вынужденъ еще 
pas? подтверхить Мусину-Пушкину, что Импе- 
раторское правительство не можеть принять 
англйской медащи и постоянно ее отелоняхо. 
Посланнику еще разъ повторяется COBÉTE 
„оставить отъ сего времени въ совершенмомь 
молчании“ вопросъ объ ангийскомъ посредни- 
честв$ и сказать въ тоже время лорду Соф- 
фольку, что его отзывъ о мезащи былъ „вполи$ 
партикулярнымъ MHBHICME н что онъ ника- 
кихъ повел й по этому предмету отъ своего 
двора не имфлъ. (Депеша гр. Панина отъ 
22-го января 1774 r.). 


Но еще раньше, чёмъ Мусинъ-Пушкинъ по- 
лучиль только-что приведенную депешу гр- 
Панива, онъ снова горячо рекомендовалъ сво- 
ему правительству, донесетемъ отъ 5-го (16-го) 
января 1774 года, просить у Ангйи ея посред- 
ничества. „Качество примирителя, а боле еще 
того споспфшествующаго въ пользу Росси 
союзника, сколько бы для здВшняго двора по- 
будительно ни было, то не имВю я ни малЙ- 
шаго CYMHBHIA, чтобъ онъ усердно не приняхъ 
на себя предложить Порт мирныя Ея Импе- 
раторскаго Величества кондищи для подписа- 
н1я, когда бы были оныя доставлены ему съ 
довзренностью“. „Англия“, прибавляет онъ, 
не ожидаетъ ничего инаго, KPOMB откровев- 
наго сообщен1я Высочайшихъь Ея Император- 
скаго Величества видовъ и союзническаго въ 
случа нужды COXBACTBIA, безъ всякихъ пред- 
варительно формальныхъ постановлений и 004- 
зательствъ, которымъ наилучшее OCHOBAHIE 
HAXOXATE здесь въ натуральныхь обоюдныхъ 
интересахъ отъ временъ и обстоятельствъ не- 
зависимыхъь“ (81с!). 

Весьма скоро посл отиравлен!я этой стран- 
ной депеши Мусинъ-Пушкинъ получилъь выше- 
приведенное наставлене гр. Панина отъ 22-го 
января 1774 года, которое его не только CMY- 
THAO, HO даже „привело бы въ сокрушенге, 
есть ли бы извЪстныя его съ лордомъ Суф- 
фолькомъ разсужденя не были вынуждены 
самимъ XBIOME“. „Съ другой же стороны“, 
пишетъ онъ гр. Панину отъ 26-го февраля (8-го 
марта) 1774 года, „зхфшнее министерство неод- 
HOKPATHO изъявляло, что иЪзтъ никакого такого 
благополущя и усилена, котораго бы искренно 
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à la Russie. Dans ces conditions j'ai cru natu- | Poccix зд$сь не желали... Въ положен!и такомъ 


rellement qu’il était expressément de mon devoir 
de me convaincre jusqu'à quelles limites ропг- 
rait parfois s’étendre la coopération anglaise. 
Il se trouve qu'elle sera décisive dans tous les 
cas“. Moussine-Pouschkine déclarait qu'il était 
profondément persuadé du fait que la Cour d’An- 
gleterre ,se réjouira absolument, quand elle 
apprendra qu’un nouveau traité de paix aura été 
rétabli sans son concours“. 

Le ministre de Russie était en outre de l'avis 
que le gouvernement Impérial devait faire tout 
le possible pour maintenir la Cour d'Angleterre 
ndans ses bonnes intentions à l'égard de la 
Russie“. А cet effet, il faut que la Russie , fasse 
preuve d'amabilité“ ou ,complimente les ministres 
anglais, non-soulement pour leurs bonnes inten- 
tions à son égard, mais afin que cela serve dans 
l'avenir!“ (Rapport du 21 mars (1 avril) 1774). 


Il est fort douteux que la nouvelle de la con- 
clusion du traité de paix de Koutchouk-Kaï- 
nardji entre la Russie et l'Empire Ottoman ait 
pu deveuir un sujet de joie tout particulière 
pour le gouvernement anglais, surtout quand il 
lui fut donné de prendre connaissance de son 
contenu. Moussine-Pouschkine lui-même fut obligé 
de reconnaître que cette nouvelle avait produit 
à Londres une impression très profonde. 


Le soulèvement des colonies de l’Amérique ! 


du Nord absorba pendant quelques années de 
suite toute l’attention du gouvernement anglais 
et l’obligea à oublier pour un certain temps ses 
intérêts dans l'Europe Orientale. Mais cette 
insurrection et en même temps la nouvelle guerre, 
qu'elle provoqua avec la France, convainquirent 
plus que jamais le gouvernement anglais de l’im- 
portance que pouvaient avoir pour lui non-seu- 
lement les relations d'amitié, mais encore plus 
des liens d'alliance avec la Russie. 

Les négociations pour le traité d’alliance, qui 


n'avaient pas cessé, après le départ de Londres . 


du comte Tchernyschew, reçurent une nouvelle 
direction vers la fin de 1774. 

Le soulèvement des colonies anglaises de l’Amé- 
rique du Nord eut pour premier résultat la 
ruine du commerce anglais et démontra ensuite 
la complète impuissance de l'Angleterre en fait 
de lutte sur terre ferme. Il y eut un moment 
où le gouvernement anglais eut à regretter amè- 
rement l'obstination dont il avait fait preuve 
dans les pourparlers pour la conclusion d’un 
traité d'alliance avec la Russie. Il se demanda 
s’il n'aurait pas été possible à l’Impératrice 


натурально почиталъ я существительною CeOE 
должностю самъ собою изслВловать здфсь точно 
до какого градуса могло бы простираться 
athmmee иногда содфйствован1е. Оказалось 
оное быть на вс случаи р$5шительнымъ“. 
Мусинъ-Пушкинъ BHPAXACTE полную свою 
ув$ренность, что ангийск1й дворъ „непрем$нно 
порадуется, когда свфдаетъ, что мимо его бу- 
детъ новый возстановленъ мирный договоръ“. 

Наконецъ, руссый посланникъ былъ убЪж- 
денъ, что Императорское правительство все 
должно сдФлать, чтобъ поддерживать ангийсвй 
хворъ „въ добрыхъ чувствахъь къ Росси“. 
Для этого необходимо со стороны Росси „ка- 
кое либо приласкан!е“ или „какое либо при- 
вфтств!е какъ за добрыя ангийскихъь миии- 
стровъ къ Poccin намренля, такъ и въ запасъ 
для переду!“ (Донесене отъ 21-го марта (1-го 
auphza) 1774 г.). 

Можно сомнфваться въ томъ, чтобъ извЪст!е 
о заключении Кучукъ-Кайнардаяийскаго мир- 
наго трактата между Россею и Оттоманскою 
Импер!ею особенно обрадовало англ1йское пра- 
вительство. въ особенности когда оно позна- 
комилось съ содержащемъ этого мирнаго трав- 
тата. Самъ Мусинъ-Пушкинъ долженъ быль 
засвид$тельствовать, что это H8BBCTIe произ- 
вело въ Лондон сильнфйшее впечатя ве. 

Boscrañie сфверо-американскихъ колон! по- 
глотихона нфсколько 1$тъ все вниман!е англй- 
скаго правительства н заставило его на время 
позабыть свои интересы въ восточной Европ$. 
Но въ тоже время это возстан1е и вызванная 
имъ новая война съ Франщею еще больше 
убфдили английское правительство въ важности 
не только дружественныхъ, но еще бохЗе союз- 
ныхъ отношевшй къ Росси. 


Переговоры о союзномъ трактат, не пре- 
кратившеся посл отъфзха гр. Чернышева изъ 
Лондона, получили совершенво новое направ- 
ленте посл$ 1774 года. 

Boscranie ангийскихъ KOIOHI въ СЗверной 
Америк привело прежде всего къ раззорен1ю 
ангийской торговли и затЪмъ обнаружило 
полное безсил!е Англии въ сухопутной BOÂHS. 
Наступиль иоментъ, когда англ1йскому прави- 
тельству пришлось горько сожахёть о своемъ 
упрямств$ въ переговорахъ о союзномъ трак- 
тат съ Pocciew. Тоглаьово напало на мысль, 
что Императрица Екатерина могла бы оказать 
AHTAÏH помощь отправлешемъ русскихъ войскъ 
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Catherine de secourir l’Angleterre en envoyant 
des troupes russes en Amérique. Sir Robert Gun- 
ning fut chargé de proposer à l’'Impératrice la 
conclusion d’un nouveau traité d'alliance, en 
vertu duquel la Russie s'engagerait à expédier 
immédiatement en Amérique un corps de troupes 
de 20,000 hommes et le gouvernement anglais 
promettrait en échange —de payer l'argent né- 
cessaire à l'entretien de ces troupes! Quant au 
casus foederis par rapport à l’Empire Ottoman, 
il n’en était même pas question! 

Le roi Georges ПТ lui-même, écrivant à l’Im- 
pératrice le 1 septembre 1776, lui parlait de 
cette affaire d’une manière tout-à-fait originale: 
il lui déclarait qu'il acceptait avec reconnais- 
sance ,le secours que Sa Majesté vient de 
m'offrir d'une partie de ses troupes“. 

Et pourtant, si l’on parcourt les rapports du 
ministre d'Angleterre de cette époque, il est 
impossible d’en conclure que l’Impératrice ou 
le comte Раште lui aient offert d'envoyer des 
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troupes russes еп Amérique. Gunning en fit 1 
est vrai lui-même la demande, en s'adressant : 


d'abord au comte Panine, puis à l’Impératrice 
et ne reçut, dès le commencement, aucune pro- 
messe positive. Le ministre d'Angleterre ве lais- 
sait éblouir par ses propres désirs et il attribuait 
évidemment par trop de prix aux phrases aima- 
bles du comte Panine. Du reste, dès le mois de 
septembre 1775, le Cabinet Impérial déclara ca- 
tégoriquement au ministre d'Angleterre, par 
l'entremise du comte Panine, qu’il ne pouvait 
pas être question de l’envoi de troupes russes en 
Amérique. (Rapport de sir В. Gunning au comte 
Suffolk, en date du 20 septembre (1 octobre) 
1776). 

L’Impératrice Catherine IL, elle-même, dans 
une lettre, qu'elle adressait au roi d'Angleterre 
le 23 septembre 1775, lui expliqua d’une mauière 
très circonstanciée les causes de ce refus et du 
malentendu et de l'incertitude dans laquelle se 
trouvait le gouvernement anglais. Quand l’Espa- 
gne procéda à des armements et quand toute l’Eu- 
rope crutque cesarmement étaients dirigés contre 
PAngleterre, son ministre émit le désir d’être in- 
formé de l'attitude que l’Impératrice prendrait 
en présence d’une attaque de l'Angleterre par 
l'Espagne. Il lui fut répondu que la Russie con- 
servait les sentiments d'amitié qu’elle nourrissait 
à l'égard de l'Angleterre, mais qu'il n’y avait 
pas lieu de conclure de cette déclaration que 
l'Impératrice consentirglt à Гепуо: de 20,000 
hommes de troupes russes au Canada! 
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1780 r. 


въ Америку. Copy Роберту Гэнниигу было по- 
ручено предложить Императриц$ заключене 
HOBArTO союзнаго трактата, въ силу котораго 
Poccis обязуется немедленно отправить въ 
Америку союзный корпусъ войскъ въ 20.000 
человзкъ, а ангийское правительство 06%- 
щаетъ взамЪнъ — платить деньги на содержа- 
н1е этихъ войскъ! О casus foederis относи- 
тельно Оттоманской Имперн ви слова! 


Самъ король Георгь Ш, письмомъ отъ 1-го 
сентября 1775 года къ Императриц$, представ- 
лнетъ это AIO въ совершенно оригинальномъ 
вид$: онъ заявляетъ, что съ признательностью 
принимаетъ „предложенную ему помощь н$ко- 
торой части“ русскихъ войскъ. 

Между тВмъ, если обратиться къ донесевламъ 
англ йскаго посланника, то никакъ нельзя 
придти къ заключен!ю, чтобъ Императрица 
или гр. Панинъ предложили ему руссв1я войска 
для отправления въ Америку. Гэннингь самъ 
обратился съ этою просьбою сперва къ графу 
Панину, а потомъ къ Императриц$, и съ са- 
маго начала никакихь положительных 06$- 
щан!й не похлучалъ. Ангийскй посланникъ 
увлекался своими собственными желашяин и 
очевидно придавалъ слишкомъ много значен1я 
любезнымъ фразамъ гр. Павина. Впрочемъ, 
уже въ CeBTA6pB 1775 года Имнераторскай 
кабинетъ устами гр. Панина категорически 
заявилъ англ1йскому посланнику, что о посылке 
руескихъ войскъ BB Америку р$чи быть не 
можетъ. (Донесене сэра Р. Гэннинга графу 
Соффольву отъ 20-го сентября (1-го октябра) 
1775 года). 

Сама Императрица Екатерина Il, письмомъ 
къ англ!йскому королю отъ 23-го сентября 
1775 года, весьма обстоятельнымъ образомъ 
объясняетъ причины такого отказа и HOXOPA- 
зум$ не, въ которомъ находилось его прави- 
тельство. Когда Испан!1я стаха вооружаться и 
вс державы полагали, что эти вооружен я 
направлены противъ Англи, ея пославнивъ 
выразиль желан!е знать, какъ отнесется Им- 
ператрица къ нападен1ю Испани на Ангию. 
Ему было отвфчено, что Poccia не измЗняетъ 
свонмъ дружескимъ чувствамъ къ Ангии. Но 
отсюда никакъ нельзя было вывести завлюче- 
His, что Императрица согласится отправить 
20,000 человЪ въ своихъ войскъ въ Канаду!` 


1980 г. 


„де ne saurais dissimuler à Votre Majesté“, 
écrivait l’Impératrice, ,qu'un tel secours avec 
une telle destination, non-seulement change 
l'idée de mes offres, mais encore excède les 
bornes de mon pouvoir à la servir. Je ne com- 
mence qu’à jouir de la paix et Votre Majesté 
sait que mon Empire a besoin de repos. Il lui 
est aussi connu en quel état sort une armée, 
quoique victorieuse, d’une guerre longue et opi- 
niâtre sous un climat meurtrier. Sans parler 
ensuite des inconvéniens d’un corps si considé- 
rable employé dans un autre hémisphère, y de- 
meurant sous un pouvoir à lui presque inconnu 
et presque privé de toute correspondance avec 
son Souverain, ma propre assurrance dans ma 
paix, qui m'a coûté tant d'efforts à acquérir, 
demande absolument que je ne me dégarnisse 
pas sitôt d'une partie si considérable de mes 
forces“. 


Ce n'était pas tout: l’Impératrice était per- 
suadée que la dignité et les intérêts du roi lui- 
même exigeaient que la Russie ne se mêle pas 
du soulèvement de l'Amérique du Nord. „де ne 
saurais non plus m'empêcher de réfléchir à ce 
qui doit résulter pour notre propre dignité, pour 
celle des deux monarchies et des deux nations de 
cette jonction de nos forces simplement pour 
calmer une rébellion, qui n’est appuyée d'aucune 
Puissance étrangère“. L'emploi de troupes russes 
pourrait servir de prétexte à une intervention 
de la part des Puissances étrangères. 


Tels furent les motifs du refus opposé par 
l’'Impératrice Catherine à la conclusion d’un nou- 
veau traité d'alliance contenant l'engagement 
d'expédier des troupes russes dans l'Amérique 
du Nord. Grand fut le mécontentement du gou- 
vernement anglais en présence de ce refus, mais 
l’Impératrice s’attacha à prévenir la possibilité 
même d’un retour à cette question. Il ne resta 
plus au gouvernement anglais qu’un seul moyen 
—celui de lever des troupes en Allemagne et de 
les acheter aux petits princes allemands pour 
de fortes sommes. 


Cet échec n’empêcha pas le Cabinet de St.- ! 


James de faire de nouvelles tentatives en vue 
de la conclusion d'un traité d’alliance avec la 
Russie. S’étant fait représenter à St-Pétersbourg 
par Harris (plus tard lord Malmesbury), l’un 
des meilleurs diplomates anglais de l’époque, le 
gouvernement anglais crut pouvoir s’attendre à 
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„Я не могу скрыть отъ Вашего Величества“, 
пишеть Императрица, „что подобный разм$ръ 
помощи и MCTO ея назначена не только из- 
мзнаютъ смыслъ моихъ предложений, но даже 
превосходятъ TB средства, которыми я могу 
располагать для оказаюя услуги Вашему Ве- 
личеству. Я едва только начинаю наслаждаться 
миромъ, и Вашему Величеству известно, что 
моя Иипер!я нуждается въ спокойствии. Вамъ 
также извфстно, въ какомъ состоянии выхо- 
дитъ армя, хотя и побфдоносная, изъ долгой 
и упорной войны въ убйственномъ климат$... 
Зат$мъ, не говоря о неудобствахъ, которыя 
бы возникли при употреблении столь значи- 
тельнаго корпуса въ другомъ полушарии, TAB 
онъ находился бы подъ властью, почти неиз- 
взстной ему, и былъ бы лишенъ почти всакихъ 
свошевй со своимъ Государемъ, собственная 
моя неув$ренность въ мирЪ, стоившемъ MH 
столько уси, положительно воспрещаетъ мн} 
BB столь непродолжительномъ времени лишить 
себя значительной части своихъ войсвЪ“. 

Этого мало: Императрица убЪждена, что 
достоинство и интересы самого короля тре- 
буютъ невмЁшательства Poccin въ с%веро-аме- 
риканское возсташе. „Не могу также не по- 
думать и о TBXE посл дствяхъ, которыя должны 
возникнуть для вашего достоинства, а также 
для достоинства обфихъ монарий и обЁихъ 
нан!й оть подобнаго соединеня нашихъ силъ 
единственно для усмиренля возстан!я, не цод- 
держаннаго ни одной изъ иностранныхъ дер- 
жавъ“. Употреблеше русскихъ войскъ можеть 
послужить поводомъ къ вмВшательству со сто- 
роны иностранныхъ державъ. 

Таковы мотивы отказа Императрицы Ека- 
терины П заключить новый союзный TPARTATE 
съ обязательствомъ отправить русск1я войска 
въ СЗвервую Америку . Велико было неудо- 
вольстве англ!йскаго правительства, вызвав- 
ное этимъ отказомъ, но Ишператрица преду- 
предила даже возможность возобновхен1я этого 
дла. Ангийскому правительству осталось 
только одно средство: навербовать войска въ 
Гермаюи и купить ихъ у маленькихь герман- 
скихь внязей за большая деньги. 


Эта неудача не остановила С.- Джемскй ка- 
бинетъ отъ новыхъ попытокъ заключить союв- 
ный травтатъ съ Poccien. Назначивъ своимъ 
представителемъ въ С.-Петербургь Гарриса 
(BnocxbacrBin лордъ Мальмсбэри), одного изъ 
самыхъ даровитыхъ ангийскихъ дипломатовъ, 
анга1йсвое правятельство надзалось, что этому 
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ce que le nouveau ministre résoudrait enfin се 
problème. A vrai dire, les évènements de cette 
époque avaient placé l'Angleterre dans une si- 
tuation très difficile, la France s’étant décidée 
en mars 1778 à prendre part à la guerre d’'Amé- 
rique. La rupture avec la France produisit une 
impression accablante sur le peuple anglais. , Il 
est impossible de décrire comme je le voudrais 
la confusion, le dépit et l’irritation que l'on res- 
sent ici“, écrivait Moussine-Pouschkine le 6 (17) 
mars 1778, ,à la nouvelle de cette déclaration 
tellement inattendue de la guerre, malgré toutes 
les assurances pacifiques confirmées tout récem- 
ment encore“. Lord North s'est porté garant, il 
y a huit jours à peine devant la Chambre basse, 
de ce que la France ne pensait même pas à une 
rupture avec l'Angleterre et il a nié le fait de 
la conclusion d’un traité de commerce entre la 
France et les Etats-Unis. 

La guerre fut déclarée par l'Angleterre à la 
France еп observant une ancienne coutume, que 
Moussine-Pouschkine décrit comme suit: ,Un 
héraut, entouré de la garde à cheval du roi, 
donne lecture de la déclaration de guerre au 
bruit des trompettes et des timbales devant le 
palais de Saint-James, où le roi se tient dans 
Решфгазиге d’une fenêtre ouverte, le chapeau 
sur la tête et l’épée à la main; cette épée, comme 
le temple de Janus restait ouvert jusqu’à la paix 
chez les Romains, reste à l’église hors du four- 
reau jusqu'à la fin des hostilités“. 


Si le commerce anglais était déjà ruiné, avant 
que la guerre ne fut déclarée à la France, on 


peut se figurer quelles furent les pertes que l’An- 


gleterre eut à subir après le mois de mars 1778. 
Au mois de février de la même année, le mini- 
stre de Russie à Londres informait son gouver- 
nement ,que l'industrie de la pêche anglaise 
était tout-à-fait perdue“, parceque les armateurs 
américains se sont livrés à des excès près du 
littoral anglais. ,Le commerce a notablement 
diminué en général; on a enlevé aux Anglais un 
nombre de navires, qui représente une valeur 
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de trois millions de livres sterling; les droits | 
'’зомъ кораблей и матросовъ“. 


d'entrée annuels ont diminué de plus de deux 
millions; on a perdu plus de 25,000 hommes; la 
flotte est affaiblie — le nombre de ses navires et 
celui de ses matelots s’étant sensiblement réduit“, 

Dans ces circonstances, l’alliance de la Russie 
ne pouvait évidemment qu'être fort désirable 
pour l'Angleterre. Au mois d'avril 1778, Harris 
remit au comte Panine une note, à laquelle était 


| 
| 
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дипломату удастся разрёшить задачу. Прав- 
да, что обстоятельства поставили АнгйюЮ въ 
весьма тяжелое похожеше: въ войну съ аме- 
риканскими коловями вступилась, въ март$ 
1778 года, Франщя. Разрывъ съ Франщею про- 
извелъ удручающее впечатхВ не Ha ангийсыйЙ 
народъ. „Нельзя удобно изобразить смущенйя, 
досады и раздраженя зд шяяго“, писалъ Му- 
синъ-Пушкинъ 6-го (17-го) марта 1778 г., „отъ 
толь неожиданнаго объявлен1я войны вопреки 
BCBMB еще недавно подтвержденнымъ миролю- 
бивымъ увзрен1ямъ“. Лордъ Нортъ еще за день 
поручился въ Нижней ПалатВ за „французское 
отъ всякаго съ Ангиею разрыва отдалеше“ 
и отрицать заключене Франщею коммерче- 
скаго трактата съ Соединенными Штатами. 


Война была объявлена paix со стороны 


Ангими при соблюден!и древней церемонии, 
воторую Мусинъ-Пушкинъ описываетъ сл$- 
хующимъ образомъ: „Герольдмейстеръ, окру- 
женный конною королевскою гвардею, об- 
народуетъь войну съ литавреннымъ битьемъ 


и съ играшемъ на трубахъ передъ хворцомъ 


Сентъ-Джемса, гдз король стоитъ въ OTEPH- 


TOME окошк$, шляпа на голов, съ обнажен- 
нымь мечемъ, который TAKE, какъ у Римлянъ 
Янусовъ храмъ не запиралея до самаго мира, 
остается въ церкви по TÉXE же поръ невло- 
женнымъ въ ножны“. 

Если хо войны съ Франщею ангийская тор- 
говля была раззорена, то легко себЪ предста- 
вить, как1я потери понесла Англия посл$ марта 
1778 года. Въ феврахВ того же года руссмй 
посланникъ доносить, что ангийская „рыбиая 
ловля пропала почти COBCBME“, потому что 
американск1е арматоры безчинствовали близь 
самыхъ ангайскихъ береговъ. „Горговля вооб- 
ще очень уменьшилась; перехвачено кораблей 
почтн на 3 милл1она ф. ст. цВною; ежегодных 
пошлины убавились на © милиона слишкомъ; 
нацональный долгь прумножился; людей по- 
теряно 26,000 челов3Зкъ; флотъ ослабленъ чис- 


Понятно, что при такихъ обстоятельствахъ 
союзъ съ PoccieD представляхся для Ангии 
весьма жехательнымъ. Въ aupbzb 1778 года 
Гаррисъ вручиль графу Паниву ноту, къ ко- 


annexé un nouveau projet de traité d'alliance. | торой быжь приложенъ новый проектъ союз- 


1780 г. 


L était fait mention dans la note de la conduite 
perfide du Cabinet de Versailles, qui a de tout 
temps été l'ennemi de la Russie et on y démon- 
trait que le temps était propice pour l’Impéra- 
trice de porter un coup sensible à la France en 
s'alliant à l'Angleterre. Le gouvernement anglais 
ajoutait toutefois à la fin de cette note le сае- 
terum censeo que voici: ,des considérations de 
commerce seules por le Roi à ne pas ad- 
mettre le casus foedeft# d'une guerre avec les 
Turcs“. En revanche le roi excluait aussi l'Amé- 
rique des cas d’application du traité d'alliance. 


La réponse, que fit à ce qui précède l’Impé- 
ratrice Catherine II le 6 mai 1778 écarta jus- 
qu'à la possibilité même de poursuivre les né- 
gociations sur les bases proposées par l’Angle- 
terre. De toutes les Puissances, dont la Russie 
peut appréhender des actes d’hostilité, c’est à la 
Turquie qu'appartient la première place et c'est 
précisément elle que le Cabinet anglais veut ex- 
саге du cas d'application du traité d’alliance. 
L'Impératrice était obligée d’avouer par con- 
séquent que pour le moment il n’y avait aucune 
possibilité ,de consommer l'alliance des deux 
Cours“. 

La situation de l’Angleterre devenait toutefois 
de plus en plus mauvaise. Les troupes anglaises 
avaient subi dans l'Amérique du Nord toute une 
série d'échecs; le nombre des ennemis de l’An- 
gleterre s’augmentait d'année en année; la France 
n'était plus seule à lui avoir déclaré la guerre, 
car l'Espagne et les Pays-Bas avaient suivi son 
exemple en 1779 et en 1780. Le gouvernement 
fut obligé de charger de nouveau son ministre 
près la Cour de St.-Pétersbourg d'obtenir l'in- 
tervention de l'Impératrice Catherine II dans 
cette guerre à l’effet de sauver l'Angleterre d’une 
ruine complète. Le Cabinet de Londres était per- 
suadé que l’Impératrice seule pouvait obliger ses 
ennemis à mettre bas les armes. 

Harris fat obligé d'exécuter les ordres, qui lui 
avaient été donnés, tout en étant persuadé de 
la stérilité de ses efforts. Grâce à son incontes- 
table habileté il réussit à se rapprocher du prince 
Potemkine et put avoir un entretien intime avec 
l’Impératrice elle-même. Mais il comprenait par- 
faitement qu'il lui serait impossible d’atteindre 
le but désiré. ,Le climat de ce pays“, écrivait 
Harris le 16 (27) mai 1778, „зе réflète dans son 
amitié; un ciel clair et brillant avec un vent 
froid et- perçant; des paroles seulement, mais 
rien de positif; de vides épanchements et des 
expédients perfides“. Dans une autre lettre il 
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наго трактата. Въ нот указывалось на в}ро- 
хомное поведеше Версальскаго кабинета, всегда 
бывшаго врагомъ Poccix, и доказывалось, что 
наступилъ удобный случай для Императрицы, 
посредствомъ союза съ Ангшею, нанести чув- 
ствительный ударъ Франщя. Въ конц же 
ноты было прибавлено Caeterum сепзео анг й- 
скаго правительства: „исключительно коммер- 
чесмя соображеная заставляютъ короля не 
согласиться на сазаз foederis въ случа войны 
съ Турками“. За то король исключаеть также 
Америку изъ случаевъь наступленя союзнаго 
трактата. 

Orsbrr Императрицы Еватерины II отъ 6-го 
мая 1778 года YCTPAHHIE возможность дальнЪй- 
шихъ переговоровъ о союз$ на предложенныхъ 
основашяхъ. Изъ всфхъ державъ, отъ которыхъ 
Poccia можеть опасаться враждебныхъ Ab- 
ств, первое MÉCTO принадлежитъ Турщи. 
Между TB, именно эту державу ангийскай 
кабинетъ исключаетъь изъ случаевъь дёйствя 
союзнаго трактата. Въ виду этого обстоятель- 
ства Императрица вынуждена сознаться, что 
въ настоящее время HÈTE никакой возмож- 
ности „зактючитьсоюзъ между обоими дворами“. 


Между TBME положеше Ангми становилось 
все хуже. Ангийсв1я войска претери вали въ 
Chsepaoñ Америк одну неудачу за другою; 
число враговъ АнгИи увеличивалось ежегодно: 
£poub Франщи, Испан1я и Нидерланды объя- 
вили ей войну въ 1779 и въ 1780 годахъ. 
Ангийское правительство было принуждено 
снова поручить своему посланнику при С.-Пе- 
тербургскомъ двор добиться визшательства 
Императрицы Екатерины П въ эти войны съ 
KID защитить Ангтию отъ окончательнаго 
passopexis. По убёжденю Лондонскаго каби- 
нета, одна Императрица была въ состоянши 
принудить его враговъ положить оруже. 


Гаррисъ долженъ былъ исполнить возложен- 
ное на него поручене, хотя онъ убфждевъ 
былъ въ безплодности своихъ старанй. Бла- 
годаря HOCOMH'BHHOË его ловкости, ему удалось 
сблизиться съ княземъ Потемкинымъ и всту- 
пить въ интимную Oechxy съ самою Императ- 
рицею. Но онъ сознавать, что BCB эти усиля 
не приведутъ его къ желанной hrs. „Въ 
дружбВ этой страны“, писахгь Гаррисъ 16-го 
(27-го) мая 1778 года своему правительству, 
„отражается ея климатъ: свзтлое блестящее 
небо съ холоднымъ пронизывающимь возду- 
хомъ; только слова, и никакого хфла; пустыя 
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déclarait que ,l’immense extension de l’Empire | измяня и коварные извороты“. Въ другой 
de Russie et la sécurité de ses frontières en font | разъ онъ писахъ: „громадное расширене Poc- 
incontestablement un allié désirable et un ennemi | cifcxoñ Hwnepin и безопасность ея границъ 
presqu’inattaquable. Les divers produits de son | несомнфннымъ образомъ дфлаютъ ее желатель- 
commerce, que le reste de l’Europe doit abso- | нымъ союзвикомъ и почти неприступнымъ 
lument recevoir de la Russie et le nombre très | врагомъ. Различные предметы торговли, кото- 
limité de ceux dont elle a besoin elle-même ga- | рые остальная Европа необходимымъ образомъ 
rantissent son indépendance et sa puissance. | должна получать отъ Poccix, и весьма немноге 
Aussi la Russie occupe-t-elle une place fort éle- | предметы, въ котор она сама нуждается, 
vée parmi les Puissances de l’Europe, mais оп | обезпечивають ея нез&Висимость и могущество. 
peut se demander s’il lui est possible de se main- | Poccia стоитъ поэтому весьма высоко среди 
tenir au même degré de gloire dont elle jouit | европейскихъ державъ, но можно спорить о 
aujourd’hui et si elle pourra atteindre la prépon- | томъ, можеть ли она удержаться на той высокой 
dérance à laquelle elle aspire. Les avantages, | степени славы, которою она наслаждается или 
que nous venons d'indiquer, ne sont que la con- | достигнуть того господства, EE которому она 
séquence de sa position“. стремится. Выгоды, только что указанныя, суть 
TOIBEO HOCIBACTBIE ея положен“. 

Dans les derniers jours (28) du mois de mai Наконецъ, въ конц мая '(28-го) 1779 года 
1779, Harris, qui tenait sa Cour au courant, dé- | Гаррисъ описахъ своему двору Poccim въ та- 
peignait la Russie sous des couleurs tellement | кихъ YePHHXE краскахъ, что казалось бы 
sombres, que l’on était en droit de se demander | Англии нечего добиваться ея союза. „Для тфхъ“, 
pourquoi l'Angleterre tenait-elle si ardemment | писахъ OH, „которые живуть BHB предЪловъ 
à son alliance? ,Pour ceux“, écrivait-il, „аш de- | Pocciæ и которые могутъ ceÜB составить свое 
meurent hors des frontières de la Russie et qui | мне только HA основани великихъ событ!й. 
ne se forment leur opinion qu'en se basant sur | произведенныхь еа вмВшательствомъ и могу- 
les grands événements provoqués par son inter- | ществомъ, должно казаться, что она управ- 
vention et sa puissance, il devient évident qu’elle | ляется высовимъ умомъ, и ея правительство 
est dirigée par un grand esprit et que son gou- | никакого существеннаго недостатка не имЗетъ. 
vernement n'a aucun défaut. Mais pour ceux | Съ другой же стороны, для HUE, живущихъ 
qui sont domiciliés dans cet Empire et qui sont | въ этомъ государств и наблюдающихъ безпо- 
à même de voir le désordre, les erreurs du gou- | рядочность и ошибочность всфхъ xbACTBIR 
vernement et le mauvais choix de ses organes | здЗшняго правительства и неудачный выборъ 
exécutifs, il doit paraître extraordinaire que | его исполнительныхъ органовъ, должно вазаться 
l'Empire de Russie ne subisse pas d'échecs dans | удивительнымъ, что здФшнее правительство не 
toutes ses entreprises“ *). терпитъ неудачъ во BCBXE своихъ предиря- 
TiaxB *). 

. Однако, несмотря HA эту весьма не хестную 
peu flatteuse de la Russie des temps de Cathe- | характеристику Росси временъ Еватерины П, 
rine П, malgré son opinion, maintes fois expri- | несмотря на неодкратные отзывы его объ Им- 
mée, que l’Impératrice était une femme, qui пе | ператрип$, какъ о женщин$, которая исклю- 
se laissait exclusivement guider dans sa politi- ! чительно руководится въ своей политик тще- 
que que par l'orgueil et par la coquetterie #- | сланемъ и женскимъ кокетствомъ, всетаки Гар- 
minine, Harris n’en fut pas moins obligé de | рисъ должевъ быль, въ конц$ 1779 года, снова 
s'adresser une fois de plus à cette Souveraine | обратиться съ просьбою о помощи къ Hune- 
vers la fin de 1779 pour lui demander du secours | ратриц® Екатерин$ IL 

pour son pays. 

Dans une lettre, qu’il adressait au comte Pa- Въ nacexb къ гр. Паниву отъ 26-го ноября 
nine le 26 novembre 1779, le ministre d’Angle- | 1779 года ангиайсвай посланникъ снова проситъ 
terre demandait de nouveau l'intervention de la | о BMbmaTezscTBB въ войну, которую Ангия 
Russie dans la guerre que l’Angleterre était en | ведетъ съ своими врагами. АнгИя, доказы- 


Et pourtant, malgré cette caractéristique si 





_ — 
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train de subir. La Grande Bretagne, disait Har- | валь Гаррисъ, желаетъ только мира. но Ha 
ris, n’aspire qu’à la paix, mais à des conditions, | условяхъ, согласныхъ съ ея честью. Только 
conformes à son honneur. Il n’y a que l’Impé- | Императрица въ cocToAHiH заставить враговъ 
ratrice qui puisse obliger les ennemis de l’An- | Anraih заключить такой миръ если она, въ 
gleterre à conclure une paix de cette nature, si | крайнемъ случа, phMHTCA силою оружя пред- 
elle se décide, en cas de besoin, à dicter par la | писать CBOR условя мира. И вотъ о такомъ 
force des armes ses conditions de paix. C'est | вмЪшательствЪ русской Императрицы проситъ 
précisément une intervention de ce genre que | Аягия, и ея посланнику поручено предложить 
l'Angleterre demande à Impératrice de Russie | заключен!е союзнаго трактата между двумя 
et le ministre britanni est chargé de lui pro- ‹ дворами „безъ всякихъ ограниченй“. 

poser la conclusion d’un traité d'alliance entre | 

les deux Cours ,sans restriction aucune“. 

Cette proposition du ministre d'Angleterre пе | Такое предложеве англайскаго посланника 
put évidemment que provoquer de la part de ' должно было вызвать справедливое удивлене 
l’Impératrice le plus grand étonnement. Quand | Императрицы. Когда въ сентябрЪ 1779 года 
elle ассогда à Harris au mois de septembre 1779 | она удостонла Гарриса совершенно интимной 
une audience tout-à-fait intime, au cours de la- | зуденщи и въ npoxozæenix цфлаго часа съ 
quelle elle lui parla pendant plus d’une heure | нимъ говорила о политическихъь дфлахъ ми- 
des affaires politiques du moment, elle lui dé- | вуты, она убфдительнымъ образомъ доказала 
montra de la manière la plus convaincante qu'il | ему невозможность для Poccix вмфшиваться 
était impossible - à la Russie de se mêler de la | въ войны Ангии съ ея врагами. „Какое право 
guerre de l’Angleterre avec ses ennemis. ,Quel | имВю я“, спросила она Гарриса, „вмшаться 
droit ai-je“, demanda-t-elle à Harris, ,de ше | въ распрю, которая мена не касается, въ дла, 
mêler d’un différend qui пе me concerne раз, | MH непонятныя, и въ отношен1я дворовъ, 
d'affaires qui me sont incompréhensibles ou des | весьма отъ мевя отдаленныхъ?“ Ангийсвй 
relations de Cours qui se trouvent à une grande | посланникъ He въ COCTO4HIH былъ отв$тить на 
distance de moi?“ Le ministre d’Angieterre ne sut | этотъ категоричесвай вопросъ *). 
que répondre à une question aussi catégorique *). п Ur р 

Aussi Ja réponse du Cabinet Impérial à la let- оэтому OTBÈTE ераторскаго кабинета 
tre de Harris du mois de novembre пе pouvait- | ва ноябрекое пнсьмо Гарриса не могъ подле- 
elle faire l'ombre du moindre doute: elle fut né- | жать ни Masbñmemy сомнфншю: онъ быль со- 
gative sur tous les points. L'Impératrice exprima | вершенно отрицательный. Императрица BHpa- 
sa conviction que son intervention ne pourrait | зила свое убфждене, что ея вмшательство мо- 
qu’augmenter les horreurs de la guerre, sans | жетъ только распространить пламя войны, а не 
contribuer au rétablissement de la paix, -parce- | возстановить мира, въ особенности потому, что 
qu'avant tout elle п’ауа pas le droit de garantir | она не имфетъ права css усизхъ своего 
le succès de son intervention par une proposi- ‚ посредничества какимъ нибудь примиритель- 
tion quelconque de nature pacificatrice. Pour ce : HHM%R предложенемъ. Что же касается союз- 
qui est du traité d’alliance, ,l’Impératrice ne | наго трактата, то „Императрица He задумы- 
balance point à se tenir persuadée qu’à l'équité | вается положиться на чувство справедливости 
du Roi on ne saura point cacher que le tems de | самого короля, которое Has’ ÉpHO ему подска- 
la conclusion d'une alliance défensive n’est pas | жетъ, что время HPOAOIKEHIA войны не есть 
de la nature de l’état d’une guerre effective, et | настоящее время для заключен!я оборонитель- 
surtout de la guerre présente dont la cause a | наго союза. Менфе всего это возможно BE 
été de tout tems exclue des alliances entre la | нынфинюю войну, объекть которой всегда 
Russie et l'Angleterre comme n'appartenant point | быль исключаемъ изъ случаевъ союза между 


à leurs possessions respectives en Europe“. Pocciew x Ангиею, потому что не принадхе- 
жить къ ихъ обоюднымъ BIARBHIANE въ Ев- 
pou". 


La décision de l’Impératrice Catherine П Phmenie Императрицы Екатерины П xep- 
д’озегуег la neutralité la plus absolue et de ne | жаться абсолютнаго нейтрахитета и не обязы- 
_ *) Diaries and correspondence of the Earl of | *) Diaries and correspondence of the Earl of 
Malmesbury, t. I#p. 217. Malmesbury, t. I, p. 217. 
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s'engager per aucun traité d'alliance était irré- 
vocable. Cette décision et toute la politique de 
l'Impératrice envers l'Angleterre pendant la con- 
ception de la célèbre Neutralité armée, sont 
mises en relief d'une mauière très saisissante 
dans les instructions données à Simolin, qui fut 
appelé, dans le courant de l'été de 1779, à de- 
venir le successeur de Moussine-Pouschkine près 
la Cour de Londres. Moussine-Pouschkine fut 
nommé ministre de Russie près la Cour de 
Stockholm. 

Dans le rescrit de $. M. l’Impératrice au nom 
de Simolin, en date du 12 juillet 1779, la poli- 
tique de la Russie à l'égard de l'Angleterre est 
caractérisée de main de maître dans les termes 
suivants: | 

Il est évident que la situation de l'Angleterre 
est très difficile, mais ,tant que le temps et les 
circonstances n’engendreront pas de nouvelles 
idées, qui pourront exiger d'avance le tracé 
d'une voie particulière et immédiate, il faut s'en 
tecir exclusivement aux généralités indéfinies; 
80851: nous bornons-nous à vous indiquer de vous 
laisser guider dans vos actes d’une part — par 
votre pénétration d'esprit, guidée par votre 
propre zèle patriotique et de l’autre — par les 
ordres que nous avons donnés à vos prédéces- 
seurs“. Simolin dut se convaincre à la lecture 
de ces actes que toutes les négociations entamées 
avec l'Angleterre pour la conclusion d'un traité 
d'alliance n’avaient échoué exclusivement que 
par la faute de la Cour de Londres. 


„| est vrai qu'il s'est produit depuis lors de 
nombreux et très importants changements, mais 
il n’en est pas moins vrai que maintenant cette 
même question (le traité d’alliance) ne peut pas 
exister“. 

Les instructions de Simolin définissent enfin 
„еп quelques mots“ les rapports de la Russie 
envers les différentes Puissances. Pour ce qui 
est avant tout de la France, nos relations avec 
cette Puissance se sont sensiblement améliorées 
dans ces derniers temps. L’Impératrice est re- 
devable à la France ,de ses bons offices auprès 
de la Porte ottomane, en vue d'amener une so- 
lation parfaite et définitive de nos différends 
avec elle par la confirmation de cette solution 
au moyen d’une nouvelle convention explicative 
avec la Turquie. Nous ne lui sommes pas moins 
obligés pour l’empressement et la confiance avec 
lesquels elle s'est mise à notre disposition pour 
régler, comme elle le continue jusqu'à présent, 
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ваться никакимъ союзнымъ трактатомъ съ Ан- 
гиею было безповоротно. Это рёшене и вся 
политика Императрицы въ отношении Ангии во 
время зарожден!я знаменитаго Вооруженнаго 
нейтралитета весьма рельефнымъ образомъ вы- 
ступаютъ въ инструкщяхъ, данныхь Симоливу, 
который былъ назваченъ лфтомъ 1779 года 
прееминкомъ Мусина-Пушкина при Лондов- 
скомъ ABOPÉ. mie” ‘onu получил на- 
значен!е состоать раторскимъ посланни- 
комъ при Стовгольмскомъ XBOPÉ. 

Въ Высочайшемъ рескрипт$ отъ 12-го поля 
1779 года на имя Сямолина политика Росси 
въ отношевн Ангми охарактеризована сл+- 
дующимъ мастерскимъ образомъ. 


Несомн$нно, что положете Ангми весьма 
затруднительно, но „докол$ время и OOCTOs- 
тельства не произведутъ новыхъ идей, кои 
впредь могутъ востребовать начертан я частной 
и ближайшей стези, надлежало бы теперь дер- 
жаться однихъ неопред$лительныхъ генераль- 
ностей, и для того удовольствуемся мы къ уч- 
режден!ю поступковъ вашихъ сослаться, съ 
одной стороны, на собственную вашу патр!о- 
тическимъ усермемъ къ служб нашей руко- 
водствуемую прозорливость, а съ другой, на 
наши предшественникамъ вашимъ данныя HO- 
вел н1а“. Изъ послднихъ актовъ Симолинъ 
долженъ былъ удостовфриться, что BCB пере- 
говоры съ Англею о союзномъ трактат не 
увфнчались усп$хомъ, благодаря только Лон- 
Донскому двору. 

„Правда, съ той поры посл$довали MHOrIA и 
важныя перем$ны, HO и TO не меньше же 
правда, что теперь самой вопросъ (о союзномъ 
TPARTATÉ) существовать не можеть“. 


ВелФдъ за тфмъ инструкщя, „въ краткихъ 
словахъ“, опредляетъ отношен1я Poccix къ раз- 
личнымъ державамъ. Что касается, прежде всего, 

`Франщи, то отношеня къ этой держав} значи- 
тельно улучшились въ посхфднее время. Фран- 
ци Императрица обязана „за добрыя при 
Порт Оттоманской офиши къ доведеню до 
совершенной и окончательной развязки нашихъ 
съ нею распрей, подтвержденемъ онаго (мира) 
новою и изъяснительною конвенщею съ Турщею. 
Не меньше того обязаны мы и за ту готовность 
и довфренность, съ каковыми она подаласв и 
продолжала съ нами совокупно пссредствои раз- 
бирательство распрей по бывшимъ въ Германи 
зам шательствамъ, по случаю Баварскаго на- 
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de concert avec nous les différends soulevés par ! cxbacTrBa *)... Таковымъ своимъ HOIHTHUECKHM'h 
les embarras que l'héritage de Bavière a provo- | сближешемъь къ намъ и открыла pauuis 


qués *)... Par ce rapprochement politique à notre 
égard, la France a ouvert maintenant la porte 
aux relations d'amitié qui existent actuellement 
entre nous et au rétablissement de la bonne 
entente, dont la durée ne nous sera pas comme 
de raison seulement agréable, mais sera utile à 
nos affaires et à nos intuvrèêts“. 

Telle étant la situatf, Simolin fut chargé 
d’entretenir les anciens liens d'amitié avec l’An- 
gleterre et ,les relations commerciales qui con- 
tinuent jusqu’à présent, mais de ne pas montrer 
toutefois le moindre désir de critiquer la France 
et de se borner à émettre le voeu que la guerre, 
qui sévit actuellement entre l'Angleterre, la 
France et l'Espagne, puisse bientôt prendre fin“. 

Les relations de la Russie avec le Danemark 
et la Suède ont été de tout temps cordiales. ,En 
votre qualité d’ancien ministre de notre Empire 
près les Cours royales de Danemark d’abord et 
de Suède ensuite“, était-il dit plus loin dans le 
Rescrit Impérial, ,vous savez certainement que 
uous nous trouvons avec la premiére dans des 
rapports d’alliance et d'amitié très intime et 
que nous considérons les intérêts du Danemark 
comme étant fort identiques aux nôtres“. Aussi 
Simolin devait-il ,entretenir des relations très 
étroites avec le ministre de Danemark (près 
la Cour de Londres) et chercher à lui prêter 
son concours, en accordant nos bons offices à 
toutes les démarches qui concernent les affaires 
de sa Cour et surtout celles quise rapportent 
aux explications désagréables, motivées par les 
prises de corsaires anglais au détriment de su- 
jets danois qui provoquent la réclamation du 
remboursement des pertes subies. Nous vous re- 
commandons d'autant plus cette affaire que le 
ministre de Danemark, accrédité près notre 
Cour, a été chargé de nous demander l'exercice 
de notre influence en vue de soutenir les récla- 
mations en question auprès de la Cour de 
Londres“. 

Les explications désagréables“, dont parle le 
Rescrit Impérial du 12 juillet 1779, aboutirent 
à la célèbre Newralité armée de 1780, dont 
nous allons faire l'histoire maintenant. Aucun 
historien, ni auteur de droit international, n’a 
jamais nié l’immense importance de la déciara- 
tion ci-joint du 28 février 1780, qui a servi de 
base à Catherine Il pour sa Neutralité armée, 





*) Voir le tome LXV du Recueil de la Société 
Historique Russe, que j’ai publié. 
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дверь къ дружескому теперь съ нами сноше- 
ню и къ возстановленю добраго соглася, 
продолжене коихъ будетъ не только для насъ 
конечно весьма праятно, но и для AIRE и ин- 
тересовъ нашихъ полезно“. 


Въ виду такого положен1я вещей, Симолину 
вмфняется въ обязанность, поддерживая ста- 
рую дружбу съ Ангиею и „продолжающееся 
коммерческое сопряжеше, не показывать 
однакоже ни малфйшей пристрастности въ 
предосуждене Франции, à изъявлять только 
желанте о скорфйшемъ окончани нынфшней 
между Ангиею, Франщею и Гишпанею войны“. 
Отношевя Росаи къ Дани и Швеи весьма 
дружескя. „По бытности вашей министромъ 
нашимъ при королевскомъ датскомъ, а потомъ 
и при королевскомъ шведскомъ Дворахъ“, 
продолжаетъ Высочайший рескриптъ, „извЪетно 
вамъ конечно, что мы находимся съ первымъ 
въ весьма тфсной дружбЪ и союзЪ, и что мы 
почитаемъ интересы наши съ датскими весьма 
одинаковыми“. Поэтому Симолину предписы- 
вается „жить съ датскимъ министромъ (при 
Лоядонскомъ ABOPÉ) въ тфеномъ сношеви и 
стараться помогать ему, подкрЪфиляя домога- 
тельства его добрыми нашими офищями по 
дЪламъ Двора его, а особливо по происходя- 
щимъ ный$ непрятнымъ изъясненямъ BE 
разсуждени сдфланныхь ангайскими капе- 
рами у датскихъ подданныхь неправедныхъ 
призовъ, къ доставленю имъ подлежащаго 
удовлетвореня за понесенные ими убытки. 
Сей пунктъ рекомендуемъ мы вамъ тфмъ пред- 
почтительнфе, что находящАйся при нашемъ 
двор дате министръ получилъ повелфве 
утруждать насъ объ употреблен1и нашего под- 
крфпленя по сему дфлу при Лондонскомъ 
дворЪ“. 


„Непрятныя изъяснетя“, о которыхъ гово- 
pars Высочайший рескриптъ 12-го юля 1779 
года, привели къ знаменитому Вооруженному 
нейтралитету 1780 10да, къ истор котораго 
мы теперь обратимся. Ни одинъ изъ истори- 
ковъ или писателей по международному праву 
не отрицаеть громаднаго значешя нижеслф- 
дующей деклараши оть 28-го февраля 1780 
*) См. изданный мною томъ ЕХУ Сборника 
Импер. Русск. Историческаго Общества. 
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mais l'origine de cette union des Puissanes 
neutres, en vue de défendre, en temps de guerre, ' 
leurs intérêts légaux, est généralement expliquée : 
d’une manière très étrange. Il existe une légende 
très répandue qni fait mention d’une intrigue . 
_ страннымъ образомъ. Весьма распространена 
kine et le comte Panine, dont l'issue fut à Га-. 


de Cour de second ordre entre le prince Potem- 


№ 395. 


1399 г. 


года, которую Екатерива П положила въ oc- 
новаше своего Вооруженнаго нейтралитета. 
Но происхождеше этого comea нейтральныхъ 
державъ для охраненя во вреия войны яхъ 
законныхъ интересовъ, объясняется самымъ 


сказка о какой-то мелкой придворной интригЬ 


vantage du dernier, qui était l'ensemi de l'Angle- | межху княземъ Потемкинымъ и гр. Панинымъ, 


terre. La déclaration de 1780 appartiendrait à | въ которой одержалъ 
l'initiative du comte Panine et l’Impératrice Ca- ' 
therine JL elle-même, ,n'aurait eu, soi-disant, au- 
Сама же Иинератрица Екатерина П будто 
‚ „ме имфла никакого понятия“ о торговыхъ HeX- 
| дународныхъ отношениятъ н была только без- 


cune idée des relations de commerce internatio- 
nales“ et n’aurait été que l’exécatrice inconsciente 
du plan du comte Panine ,cet homme de génie!“ 


Catherine comprenait si peu la portée de la ligne | 


des Puissances neutres qu'elle avait créée, 
qu'elle était persuadée de son utilité pour l’An- 
gleterre, à laquelle elle croyait avoir rendu un 
grand service en lançant sa déclaration °). 


Cette étrange légende de l'origine de la Neu- 
tralité armée est d'autant plus curieuse que les 
rapports de Harris sont publiés depuis longtemps 
et qu’ils ont servi de pièce à Гарри pour l’ex- 
plication des circonstances, qui ont amené l'Im- 
pératrice Catherine II à fonder son système. Le 
ministre d'Angleterre a pourtant informé à plu- 
sieurs reprises son gouvernement du fait que 
l'idée de la Neutralité armée est sortie toute 
entière du cerveau de l'Impératrice elle-même 
et que le comte Panine n’en savait rien jusqu’au 
moment où il reçut l’ordre de communiquer la 
déclaration de février aux différentes Puissances 
neutres. Le comte Panine affirma lui-même de 
la manière la plus positive au ministre d’Angle- 
terre que cette déclaration était l'oeuvre de 
l'Impératrice toute seule et qu’il n'avait été que 
son secrétaire. Le prince Potemkine, qui nour- 
rissait une amitié toute particulière pour Harris 
et pour sa patrie, lui répéta la même chose *). 

En présence de déclarations si catégoriques 

*) La propagation de cette légende en Europe 
est due surtout à l'ouvrage de v. Дойт. Denk- 
wûürdigkeiten meiner Zeit. Hannover 1814 — 18. 
В. IL, 8. 100, ete. et aux Mémoires sur la neu- 
tralité armée par le comte de Goertz. Bâle 1801. 
Dans les temps les plus récents, l’existence de 
cette légende a été affirmée de nouveau par 
Bergbohm. Die bewaffnete Neutralität 1780 — 
1783. Berlin 1884, $. 239, etc. 

*) Diaries and correspondence of the Kirst 
Earl of Malmesbury, t. I, р. 246, 247, 258 etc. 


рхъ посх8 дн, бывший 
врагомъ Антлш. По 1ативЪ гр. Н. И. Па- 
нина и была составлена декларащя 1780 года. 


сознательною исиолнительнищею илана „ге- 
нзальнаго“ графа Панина’ Екатерина такъ 
мало понимала значете созданной ею хит 
нейтральныхъ державъ, что впохи® была yOBx- 
дена въ нользВ ея для самой Ангии, которой 
она своею декзаращею, по ея инфи!ю, оказала 
большую услугу *). 

Такая странная сказка о происхождени 
Вооруженнаго нейтралитета тёиъ Oorke лю- 
бопытна, что донесеня Гарриса уже давно 
обнародованы и служили источникомъ для 
объяснешя обстоятельствъ, при которыхъ Им- 
ператрица Екатерина П основала свою систему. 
Между TÉME ангийскй посланвикъ неодно- 
кратно доносихъ своему двору, что идея Воору- 
женнаго нейтралитета исключительно вышла 
изъ головы самой Императрицы и что графъ 
Панинъ ничего не знахъ объ этомъ дВхЬ, HOEA 
онъ не получилъ приказан1я сообщить февраль- 
скую декларащю различнымъ нейтральнымъ 
державамъ. Самъ графъ Панииъ положитель- 
нымъ образомъ подтвердихъь ангийскому по- 
сланнику. что деклараця— д$ло одной Импе- 
ратрицы, и что OH быль только ея секрета- 
ремъ. Тоже самое подтвердить ему ЕНЯзь 
Потемкииъ, который питалъ особенную хружбу 
къ Гаррису и къ его отечеству *). 

Въ виду такихъ категорическихъь заявхенай 





*) Источниками для распространен!я въ За- 
падной Европ$ этой сказки послужили въ 0со- 
бенности ©. Dohm. Denkwürdigkeiten meiner 
Zeit. Hannover 1814—18, Bd. II, S. 100 etc. и 
Mémoires sur la neutralité armée par le comte 
de Goertz. Bâle 1801. Въ самое xoBhäiee время 
подхерживахгь эту сказку Bergbohm. Die be- 
waffnete Neutralität 1780—1783, Berlin 1884 S. 
239 etc. 

*) Diaries and correspondence of the First Earl 
of Malmesbury, t. I, p. 246, 247, 258 etc. 


1780 г. 


de la part du ministre d'Angleterre, on пе peut 
que s'étonner en voyant que ce sont précisément 
ses rapports que citent les partisans de la lé- 
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gende précitée pour prétendre que Catherine II : 


ne comprenait rien à l'oeuvre étonnante qu’elle : 
avait entreprise. Cette contradiction s'explique : 


de la manière suivante: tous les efforts de 
Harris tendaient à discréditer aux yeux de sa 
Cour la Neutralité armée, qui n'avait été pour 
lui qu’aue surprise t 
sans cesse à sa Cour que l’Impératrice était sin- 
cèrement bien disposée pour l'Angleterre, qu'il 
était toujours de sa part l’objet d’une attention 
toute particulière et que les intérêts seuls de 
son propre peuple lui paraissaient supérieurs à 
coux de l’Angleterre. Quand la déclaration de 
février 1780 fut communiquée à Harris, quand 


il vit qu’il allait se former une puissante alli- ! 


ance des Puissances neutres dans le but de dé- 
fendre leurs sujets contre les abus de force des 
Anglais sur mer, il se mit alors à démontrer 
que l’Impératrice était tout à fait étonnée de l'im- 
pression que son entreprise avait produite en An- 
gleterre. L'’Impératrice était persuadée, soi-di- 
sant, que par la création du pacte de Neuntra- 
lité armée elle rendait un service à l’Angle- 
terre. La preuve en est dans le fait qu’elle a 
demandé au ministre de cette Puissance au 
cours d’un entretien qu'elle a eu avec lui: ,Mais 
quel mal vous fait cette Neutralité armée ou 
plutôt Nullité armée?“ *). Le spirituel diplomate 
anglais ne devina pas que Catherine Ц, en don- 
nant à son plan si grandiose la qualification de 
fatilité ou de nullité, cherchait à le tranquilliser 
et se moquait en même temps de lui. 

Il nous semble que le temps est venu de 
mettre fin, une fois pour toutes, à ces légendes 
et à ces malentendus au sujet de l’origine de 
la célèbre Neutralité armée de Catherine II. 
Aux termes de documents existant dans les Ar- 
chives, on peut s’expliquer d’une manière tout- 
à-fait satisfaisante l’origine et le développement 
du plan de l’Impératrice. 

П est bon de constater avant tout et de la 
manière la plus positive que c'est l'Angleterre 
elle même qui a fourni l’idée de la création 
d'une alliance des Puissances neutres. Les dé- 
prédations sans fin, commises nommément par 
les corsaires anglais, obligèrent l’Impératrice 
Catherine П à chercher un moyen efficace 
capable de mettre un frein à leurs excès contre 


*) Diaries and correspondence, t. I, р. 258, 
266, 307, etc. 


ésagréable. Il écrivait | 
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ангийскаго посланника, страннымъ кажется, 
что именно его донесен!я приводятся обыкно- 
венно защитниками вышеприведенной сказки 
о томъ, что Екатерина П ничего не понимала 
въ предпринятомъ ею громкомъ дЪлЪ. Такое 
противорфче объясняется сл$дующимъ обра- 
зомъ: BC усимя Гарриса были направлены къ 
тому, чтобы дискредитировать въ глазахъ своего 
двора Вооруженный нейтралитетъ, который 
явился для него весьма непрятнымъ сюрпри- 
зомъ. Онъ постоянно доносилъ своему двору, 
что Императрица искренне расположена къ 
Ангии, постоянно ему высказываетъ исключи- 
тельное вниман!е и что она выше интересовъ 
Англии ставитъ только пользу своего собствев- 
наго народа. Когда же Гаррису была сообщена 
февральская деклараця 1780 года, когда онъ 
YBHXBID, что составляется могущественный 
союзъ нейтральныхъ державъ съ цЪлью защиты 
ихъ подданныхъ противъ насиий Англичанъ 
на MOPÉ, тогда онъ сталъ доказывать, что 
Императрица совершенно озадачена впечат- 
лфтемъ, которое произвело ея предпирияте въ 
Англии. Императрица будто была убЪждена, 
что учрежденемъ союза Вооруженнаго ней- 
тралитета она оказываетъ услугу Ангии! ВЪдь 
въ разговор$ съ ангайскимъ посланникомъ 
сама Императрица Екатерина П его спросила: 
„Вакой же вредъ вамъ причиняетъ Вооружен- 
ный нейтралитетъ или, скажемъ лучше, Воору- 
женное ничтожество?“ *). Остроумный англий- 
СЕЙ дипломатъ не зам тилъ, что называя свой 
гранд1озный планъ пустяками или ничтоже- 
ствомъ, Екатерина ЦП и успокаивала его, и 
см$ялась надъ нимъ. 

Намъ кажется, что наступило время, чтобъ 
навсегда положить конецъ этимъ CRASMAME и не- 
доразум$ н1ямъ насчетъ происхождения авнаго 
Вооруженнаго нейтралитета Екатерины П. На 
основати архивныхъ источниковъ можно себЪ 
объяснить BUOIHB удовлетворительнымъ обра- 
зомъ происхождене и развите плана Импе- 
ратрицы. 

Прежде всего необходимо констатировать 
самымъ положительнымь образомъ, что мысль 
о создани союза нейтральныхъ державъ дала— 
сама Ангия. Нескончаемыя насийя именно 
амийскихь каперовъ заставили Императрицу 
Екатерину П искать дфйствительнаго средства 
для обуздан1я ихъ хищническихъ нападеншй на 
нейтральныхъь подданныхъ. Дипломатическая 
*) Diaries and соггезропдепее t. L р. 258, 266, 
307 etc. 
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les sujets des Puissances neutres. Га correspon- 
dance diplomatique, échangée avec la Cour de 
Londres de 1778 à 1780, est remplie de plaintes 
énergiques du gouvernement Impérial concernant 
la manière d’agir des armateurs anglais et du 
tribunal de l’Amirauté. 

C'est ainsi, qu’en 1778, le comte Panine remit 
au ministre d'Angleterre une note catégorique, 
qui commençait ainsi: , Après les ordres les plus 
précis de respecter le pavillon russe, que le Roi 
s'est vu engagé de donner à ses armateurs et 
autres commandants de vaisseaux en conséquence 
des Notes remises à M. le chevalier de Harris 
et des représentations faites par M. de Simolin 
touchant les plaintes réïtérées des sujets de Sa 
Majesté Impériale dont la navigation innocente a 
été troublée à diverses reprises par ceux de Sa 
Majesté Britannique, on s'attendait ici (à St.-Pé- 
tersbourg) à voir ces plaintes terminées pour tou- 
jours. Mais cette espérance vient cependant d’être 
troublée par une nouvelle insulte, faite au navire 
„5. Pierre“, quiest de propriété et de construction 
russe et qui a été arrêté et confisqué par un arma- 
teur anglais, étant en route entre Bordeaux et 
St. Domingue“. Il ne portait aucune contrebande 
de guerre et n'avait pas forcé le blocus, qui était 
déclaré à cette époque. 


Le gouvernement Impérial exigeait que le na- 
vire ,St. Pierre“ soit immédiatement autorisé à 
reprendre la mer, qu'on le rende à ses proprié- 
taires et que l’on rembourse à ceux-ci les pertes 
qu'ils avaient subies. Moussine-Pouschkine fut 
chargé, de son côté, de faire aux ministres an- 
glais une réclamation de tout point identique 
à celle-ei. 

Moussine - Pouschkine informait sans cesse 
son gouvernement des ,actes de brigandage“ et 
de la ,conduite impudente“ des corsaires an- 
glais. , Toutes les nouvelles d'ici“, écrivait-il à 
sa Cour le 26 septembre (6 octobre) 1778, „зе 
bornent actuellement à des prises faites journel- 
lement. L'’avidité avec laquelle des industriels 
entreprenants satisfaisent leur âpreté au gain, 
est actuellement le principal bénéfice de toute 
la guerre faite par les Anglais. Le commerce de 
la France est ruiné probablement parceque le 
gouverment de ce pays ne s’en préoccupe pas 
dutout“. 

Les ministres de Prusse, de Danemark, de 
Hollande, de Portugal et de Venise ne cessajent 
pas de remettre au gouvernement anglais des 
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ческая нота, которая 
словами: 


1780 г. 


переписка съ Ловдонскииъ дворомъ за 177 
по 1780 годъ изобилуетъь настоятельными жа- 
л0обами Императорскаго правительства на 0об- 
разъ дЪйств авгийскихъ арматоровъ и Адин- 
ралтейскаго суда. 


Такъ, въ 1778 году ангийскому посланнику 
была вручена графонъ Панинымъ категори- 
ачиналась сгВдующими 
„Посяф из самыхь точныхь 
приказан!й уважать русск! флагъ, квоторыя 
король ангийсюй принуждевъь былъ дать 


своимъ арматорамъ и другимъ командирамъ 
судовъ, вслфдстые дипломатических нотъ, 
врученныхъ кавалеру Гаррису, и представле- 
Hif, сдфланныхъ чрезъ посредство Симолина, 
насчетъ неоднократныхъь жалобъ подданныхъ 
Ея Имнераторскаго Величества, которыхъ 
законное судоходство много разъ было наруша- 
емо подданными Его Британскаго Вехичества, 
здФсь (въ С.-Петербург) надялись, что эти 
жалобы прекратятся навсегда. Но эта надежда 
не оправдалась BCIBACTBie новаго оскорблен!я, 
нанесеннаго кораблю „Св. Петръ“, принадле- 
жащему русскимъ подханнымъ и построенному 


въ Росси. Это судно подверглось задержанию 
и конфискащи со стороны ангийскаго корсара 
на нути между Бордо и С. Доминго“. Ha немъ 
не было никакой военной контрабанды, и оно 
не нарушило установленной блокады. 
Императорское правительство потребовало 
отъ Лондонскаго двора немедленнаго освобож- 
ден!я судна „Св. Петръ“, возвращея его 
собственникамъ и вознагражденя за понесен- 
ный посяфдними убытокъ. Точно такое же 
требоване было поручено Мусину-Пушкину 
предъявить ангайскимъ министрамъ. 


Мусинъ-Пушкинъ постоянно доносилъ о 
„грабительствахь“ и „нагломъ поведени“ 
ангийскихь каперовъ. „Вс$ здА$шийя новости“, 
писалъ онъ своему двору 26-го сентября (6-го 
октября) 1778 года, „состоять на cie врема 
въ однихъ только ежедневныхъ призахъ. Алч- 
ность, съ которою отважные промышленники 
насыщаютъ свое корыстолюбе, составляетъ 
теперь главнфйшую пользу всей нынфшией 
аглинской войны. Passopexie французской 
торговли надобно полагать точно насчетъ без- 
заботнаго объ оной правительства“. 


Прусеюй, датскй, шведсь!й, голландскй, 
португальсыйЙ и венешанскй посланники не- 
устанно подавали ангийскому правительству 


1780 г. 


plaintes par écrit constatant de nombreux excès 
commis impunément par les corsaires anglais et 
exigeant en même temps le paiement des dom- 
magesinterêts et pertessubis. Les ministres anglais 
avaient recours à un moyen très simple pour 
éviter des explications de vive voix fort désa- 
gréables avec les représentants des Puissances 
neutres: ils ne les recevaient pas pendant plu- 
sieurs mois de suite et évitaient même de les 
rencontrer! 9 

J'ai eu l'honneur d'informer à plusieurs re- 
prise Votre Altesse“, écrivait Moussine-Pousch- 
kine au comte Рапше le 28 novembre (8 dé- 
cembre) 1778, ,de l’impudence extrême avec 
laquelle les armateurs anglais se précipkent sur 
tous les navires qu'ils rencontrent et avec quelle 
violence effrénée 15 s'en emparent quand la 
tranquillité la plus profonde règne par toute l’Eu- 
rope, et les pillent sans respecter n’importe quel 
pavillon et sans avoir proclamé la rupture des 
relations entre l'Angleterre et la France“. Ils 
se sont emparés ces jours-ci d’un navire danois, 
chargé de sucre et se rendant d’un port danois 
à un autre. Moussine-Pouschkine était de l'avis 
que ler ministres anglais eux-mêmes étaient in- 
capables d'empêcher les horreurs commises par 
leurs armateurs. 

Au mois de mars (5) 1779 Moussine-Pousch- 
kine lui-mème fut chargé d'exiger du gouver- 
nement anglais la mise en liberté immédiate 
de deux navires russes, appartenant à des mar- 
chauds de Vybourg et saisis par des corsaires 
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anglais. Ces navires avaient un chargement de : 


planches, de suif et de barres de fer — mar- 
chandises, qui, de par le traité de 1766 n'étaient 
pas considérées comme des objets de contrebande 
de guerre. 

L’Impératrice se décida enfin à déclarer au 
gouvernement anglais qu'à partir du printemps 
de l’année 1799, une escadre russe serait envo- 
yée en croisière dans la mer du Nord avec 
ordre d'arrêter chaque corsaire, qui s'y montre- 
rait. Cette mesure avait été décidée par suite 
d'un accord survenu entre la Russie, le Dane- 
mark et la Suède. Le gouvernement anglais était 
engagé à donner des ordres pour que les cor- 
saires anglais ne fassent pas dutout leur appa- 
rition dans les eaux de la mer du Nord, qui est 
uniquement destinée pour le commerce des 
trois Couronnes“. (Note du 8 janvier 1779, re- 
mise par le comte Panine à Harris). 

En présence de cette exigence catégorique du 
gouvernement russe, qui demandait qu'il soit 
mis fin aux actes illégaux des corsaires anglais, 
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пясьменныя жалобы Ha ббезчиства, безнака- 
заннымъ образомъ совершаемыя ангийскими 
корсарами, и требовали вознагражденя за 
причиненные ущербъ и убытки. Англайсве MH- 
нистры прибфгали къ весьма простому способу, 
чтобъ избфжать непрятныхъ словесныхъ объ- 
яснен!й съ представителями нейтральныхъ дер- 
жавъ: они не нринимази ихъ въ, продолжен1и 
нфеколькихЪ MÉCAIEBE и избЪгали всакой съ 
ними встр$чи! 

„Съ какою наглостью“, писалъ Мусинъ-Пуш- 
кинъ 28-го ноября (8 дек.) 1778 года графу 
Н. И. Павиву, „англайск1е арматоры бросаются 
на всф встрёчающеся имъ корабли H съ ка- 
кимъ насильственнымъь самовольствомъ оные 
перехватываютъ, разграбливаютъ во время 
глубокаго въ Европ$ покоя, (езъ всякаго по- 
чтешя къ разнымъ флагамъ, безъ всякаго пред- 
увфдомлевя объ аглинскомъ съ Франщею раз- 
рыв$, о TOME имфлъ я честь увфдомлять неод- 
нократно Ваше С1ятельство“. На дняхъь они 
захватили датск!й корабль, нагруженный са- 
харомъ и отправлявшйся изъ одного датскаго 
порта въ другой. Мусинъ-Пушкинъ полагалъ, 
что сами ангийск!е министры He BB COCTOAHIH 
приостановить безчинства своихъ арматоровъ. 


Въ март (5-го) 1779 roxa тому же Мусину- 
Пушкину было поручено потребовать отъ 
англ:йскаго правительства немедленнаго осво- 
божденя двухъ русскихъ судовъ, принадлежа- 
щихъ двумъ выборгскимъ купцамъ и захвачен- 
ныхъ англайскими корсарами..На этихъ судахъ 
были, въ качеств$ груза, доски, сало и полосовое 
желЪзо, т. е. предметы, несоставляющуе, потрак- 
тату 1766 года, военной контрабанды. 


Наконецъ Императрица рфшилась объявить 
ангайскому правительству, что съ весны 177 
года русская эскадра будетъ крейсировать 
въ СЪверномъ морЪ и останавливать каждаго 
корсара, который тамъ покажется. Эта мЪра 
принимается по общему соглашеню Росси съ 
Данею и Швещею. Ангийское правительство 
приглашалось сдфлать pacuopaxeHie, чтобъ 
анг йске каперы совсфмъ не показывались 
въ предфлахъ Сфвернаго моря, которое „искхю- 
чительно предоставлено торговл трехъ дер- 
жавъ“. (Нота отъ 8-го января 1779 г., вручен- 
ная графомъ Цанинымъ Гаррису). 


Въ виду такихъ настоятельныхъ требованй 
русскаго правительства положить предЪлъь 
безчинствамъ ангийскихъ каперовъ, Лондон- 
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le gouversement de Londres fat cbligé de ское правительство впрануждево бызо принять 
prendre quelques mesures à cet effet Par um кое-камя ифры. Боролевскох xexzapauier 
déclaration royale. en date du 9 (2), juin 1779 ‘отъ 9-ro (30-го; вия 1779 года бызо объявлево 
les corsaires anglais furent informés de la croi- - asrrifcanrs канеранъ о крейсироваши соели- 
sière des escadres réunies de № Russie. de la nesxuxs эскадръь Россш. Швещи м Дани въ 
Suède et du Danemark dans la mer du Nord Сфвервонъь wopt. Баверашь бызо вифиено въ 
Ordre fut donné aux corsaires de respecter les o6szammocrs уважать права этихь шейтраль- 
droits de ces Puissances neutres en tant „де пыхъ лержавъ. насколько погвозаеть „самая 
la nature d’une guerre maritime le permet“. | природа морской войфы". Во всакомъ случаф 
Dans tous les cas ils ne doivent pas attaquer , оши ше должны HBASAIATS на ненраятельскя 
les navires esnemis ,dans des ports ou rades : суда „въ портакъ и рейлахь державъ, съ ко- 
appartenant aux Puissances. qui sont ев paix | торыми Авгия находится въ xp. 

avec l'Angleterre”. 

Cette disposition, prise par le gouvernement . Такого родл распоряжеше ангийскаго пра- 
anglais, ne put guère avoir d'effet pratique, . вительства не могло имфть особеннаго практи- 
parceque les corsaires britanniques ne faisaient : ческаго значеня, потому что ангийске кор- 
pas tant la course dans les eaux des Etats ' сары не столько безчииствовали въ волать 
neutres qu'en pleine mer. Le gouvernement вейтральшыхь гостдарствъ, сколько въ откры- 
Impérial ne discontinuait presque pas de porter à тыхъ норяхъ. Императорское правительство ne 
la connaissance du Cabinet britannique les hauts . vcrasa1o доводить до свф дня Чошдошскаго ка- 
faits accomplis par des corsaires anglais au détri- , бинета о новыхъ подвигахъ ангийскихъ корса- 
ment de navires russes. Au mois de mars 1779, ровъ иротивъ русскитъ судовъ. Въ мартЪ 1779 г. 
Harris reçut du comte Panine une nouvelle protes- , Гаррисъ полтчилъ оть графа Панина новый иро- 
tation contre la prise d’un bâtiment venant de ‘ тесть противъ захвата русскаго судна изъ Вы- 
Vybourg. Au mois de novembre de la même | борга. Въ ноябрф того же года сообщается во- 
année il était informé de la prise illégale ` сланнику о незаконномъь захват англёйскииъ 
par uu armateur anglais d'un navire de Riga | арматоромъ рижскаго судна. Въ этой воть 
Le comte Panine rappelait dans cette note | графъ Панияъ напоминаетъ ангийскому прави- 
à la mémoire du gouvernement anglais les | тельству ностановления трактата 1766 года н 
clauses du traité de 1766 et il s’en rapportait | ссылается Ha ‚международныя права“, ошре- 
aux ,droits des nations“ qui définissaient la con- | хфляющя mosexenie ангийскихь каперовъ 
duite des corsaires anglais ,tant à l'égard des | „какъ въ отношенш русскихъ судовъ, такъ и 
bâtiments russes qu'a l'égard des bâtiments | xprraxs нейтральныхъ, нагруженныхъ русскою 
neutres, chargés de propriétés russes“. собственностью“. 

Le ministre d'Angleterre à St-Pétersbourg Ангийскй посланникъ въ С.-Петербургь 
affirmait, au nom de sa Cour, que les navires | увфрялъ, именемъ своего хвора, что русекя 
. russes ne seraient ni arrêtés, ni soumis à la | суда не будуть ни OCTAHABINBACMN, ни HOJ- 
visite — се qui équivalait à la renonciation, de ! вергаться осмотру—что было отвазомъ со сто- 
la part de l'Angleterre, à ses droits de Puis- | роны Антии отъ своихъ правъ воюющей дер- 
sance belligérante*). Mais, dans la pratique, les : жавы *). Ho, ва самомъ дБ, ангийске xop- 
corsaires anglais ne cessaient pas d'agir comme | сары продолжали безчинствовать на прежнемъ 
par le passé et le gouvernement anglais les en- | OCHOBAHIH, и ангийское правительство явнымъ 
courageait ouvertement. образомъ имъ потворствовазо. 

Si Гоп prend en considération tout ce que pré- Если ныфть въ виду BC вышеприведенныя 
cède, on se rendra compte de l’extrême méconten- | обстоятельства, то понятно будеть крайнее 
tement que causait à l’Impératrice Catherine П | meyaoBorscrsie Императрицы Екатерины П na 
la manière d'agir de la Cour d'Angleterre. Elle | образъ xbäcrBifñ ангийскаго двора. Она сама 
déclara elle-même à Harris: , Vous molestez mon | сказала Гаррису: „Вы притфсвяете мою тор- 
commerce; vous arrêtez mes vaisseaux; j’attache | говлю; вы задерживаете мои корабли; всему 
à celà un intérêt particulier; c’est mon enfant | этому я придаю особенное значен!е; моя тор- 
que mon commerce et vous ne voulez pas que | говля— мое дфтище, ивы не допускаете, чтобъ 
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*) Diaries and correspondence of J. Harris, *) Diaries and correspondence of J. Harris, 
+. Гр. 232, 306, +. Гр. 232 308. 
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je ше fâche?“ Toutes les demandes de mise en 
liberté des navires russes saisis et de rembour- 
sement pour les pertes subies n'eurent aucun 
résultat. 
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Le mécontentement de l’Impératrice était on ne 
peut plus compréhensible; il devint plus grand : 


encore en présence de la manière d'agir tout-à- 
fait sans cérémonies de l'Angleterre à l'égard 
du Danemark, dont les nayires marchands étaient 
enlevés et confisqués sans cesse par les corsaires 
anglais, sans qu'ils aient légalement le droit de 
le faire. Les rapports de Simolin dans le courant 
de 1779 constatent sans cesse que le concours 
qu'il prêtait au ministre de Danemark près la 
Cour de Londres n'était d'aucun effet. 


Quand la rupture entre l’Angleterre et la Hol- 
lande fut sur le point de se produire, l’Impéra- 
trice eut non sans raison des appréhensions en- 
core plus graudes pour la liberté du commerce 
des neutres et c’est ce qui l’amena à proposer 
sa médiation à la Cour de Londres. 

, La guerre civile (sic!) des deux Puissances ma- 
ritimes“, écrivait l’Impératrice à Simolin en 1780, 
„65% des plus malfaisante à notre avis pour elles, 


pour toute l’Europe en général et pour la Russie : 
en particulier. Pour elles, parceque la guerre | 


qu’elles se font peut détruire de fond en comble 
et à tout jamais le lien politique, qui les unissait 


et qui seul mettait un frein aux forces supé- : 


rieures de la maison de Bourbon sur terre ferme: 
pour toute l’Europe en général, parceque la ré- 
publique hollandaise peut être placée dans la 
nécessité de se vendre à la Cour de Versailles 
et en particulier pour la Russie, parceque son 
commerce, qui s'effectue jusqu’à présent sur des 
navires étrangers, est voué à l'incertitade et 
subit des vexations“. 

Et pourtant l'Angleterre ne veut pas se récon- 
cilier avec la Hollande, ce qui semble prouver 
par conséquent que „а liberté du commerce et 
de la navigation des Hollandais est le seul mo- 
tif de la guerre qui leur a été déclarée, car les 
Anglais ont adopté comme règle de leur politi- 
que de traiter en ennemis tous les peuples, qui, 
possédant une flotte assez considérable, se propo- 
sent de Гетроуег au transport de ce que les 
Anglais considèrent si despotiquement et sur une 
si grande échelle comme de la contrebande de 
guerre“. 

„Маз l'adoption d'une pareille règle“, se de- 
mande l’Impératrice, est-elle de nature par elle- 
même à inspirer à autrui la confiance, l’amitié 
et le bon vouloir, et n'est-elle pas capable d’ir- 
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о ce я а ИЖЕ ОО пива 
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a сердилась?“ Вс$ требован1я объ освобождении 
захваченныхъ русскихъ судовъ и о вознаграж- 
ден!и за причиневный убытокъ— оставались 
безъ уловлетворевя. 
Неудовольстве Императрицы на ангийское . 
правительство было совершенно понятно. KE 
вышеприведеннымъ причинамъ присоедннихось 
еще неудовольств1е ея за чрезвычайно безце- 
ремонное отношене Англии къ Janin, торго- 
выя суда которой постоянно забирались англай- 
скими каперауи и конфисковались безъ 
мал йшей законной причины. Донесеюмя Си- 
молина за 1779 годъ постоянно свидзтель- 
ствуютъ о безуспфшности его поддержки тре- 
бован!й датскаго посланника при Лондонскомъ 
ABOPÉ. 
Когда приближался разрывъ между Ангиею 
и Голландею, Императрица основательнымъ 
образомъ опасалась еще большихъ стфеневшй 
для нейтральной торговли. На этомъ OCHOBAHIH 
она предложила Лондонскому двору свое по- 
средничество. 
' ›„Междуусобную (sic!) войну обфихъ мор- 
скихъ державъ“, писала Императрица Симо- 
| лину въ 1780 году, „считаемъ мы крайне вред- 
ною для ныхь, для всей Европы вообще и 
частно для Pocciu. Для нить потому, что война 

ихъ можеть въ конецъ и на всегда разрушить 
| настоявшую между ними политическую связь, 
которая одна обуздывала превосходныя на 
твердой землЪ силы Бурбонскаго дома; для 
всей Европы вообще, потому что республика 
Голландская можетъ поставлена быть въ необ- 
| ходимость предать себя въ руки Версальскаго 
двора; а частно для Росси, потому еще въ 
особенности, что коммерщя ея, до нынЪ на 
чужихъ судахъ происходящая, подвергается 
неизвзстности и CTBCHEHIN“. 

Между TM? Авгиял не хотфла примириться 
съ Голландею, и потому ся$дуетъ предпола- 
гать, что „свобода въ торговл$ и мореплавани 
Голландцовъ была единою причиною поднятой 
на вихъ войны и что Ангия поставила BE 
политик$ своей правиломъ трактовать врагами 
всф TB народы, кои при достаточной своей 
морской навигащи захотатъ пользоваться раз- 
возомъ толь обширно и самовластно pasyMbe- 
мой ею военной контрабанды“. 


La 


„Но исповфдане такого правила“, спраши- 
ваетъ Императрица, „удобно хи само по себ 
притагать постороннюю довфренность, прязвьи 
доброхотство и не способн$е хи оно раздражать 
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riter et d’affliger au plus haut degré toutes les 
Puissances neutres“? 

Prenant en considération tous ces faits, il est 
facile de comprendre non-seulement le mécon- 
tentement que l’Impératrice Catherine II devait 
ressentir à l'égard de la politique anglaise, mais 
aussi la décision qu'elle prit d'avoir recours à 
des mesures énergiques pour mettre fin aux ex- 
cès des corsaires anglais. Il était évident qu'il 
devait y avoir solidarité entre les Puissances | 
dans une lutte contre la prétention de l’Angle- | 
terre d'agir sans facon sur les mers et il était 
tout naturel d'en venir à l’idée d’accorder à ce 
sentiment de solidarité une expression bien dé- 
finie. Il devenait nécessaire de formuler des lois 
maritimes, dont l'observation par l'Angleterre 
devait être exigée par les Puissances neutres. Ce 
problème fut résolu d’une manière assez satisfai- 
sante par le ministre du Danemark, comte Berns- 
torf, dans une note du 17 (28) septembre 1778, 
communiquée au gouvernement Impérial et con- 
tenant un exposé des cinq principales bases du 
droit maritime international. 

La question était de savoir quelle était la forme 
d'expression à donner à ces bases et comment 
les communiquer à l'Angleterre sans se placer 
vis-à-vis d’elle sur un pied d’hostilité. Catherine II 
continuait à être bien disposée pour l'Angleterre 
et ne voulait pas lui manifester le moindre sen- 
timent d'animosité. 

Ce fut le ministre d'Angleterre lui-même qui 
donna à l’Impératrice une idée dont elle profita 
avec beaucoup d'adresse, mais en ne la réalisant 
pas, comme de raison, dans le sens que Harris 
désirait lui attribuer. 

Malgré les refus catégoriques de l’Impératrice 
de conclure un traité d’alliance avec l’Angleterre, 
le gouvernement britannique n’en avait pourtant 
pas abandonné l’idée. Plus la position de l’An- 
gleterre devenait difficile, plus une alliance avec 
la Russie lui semblait désirable. Quand Harris 
fut de nouveau chargé en 1779 d’obtenir à tout | 
prix Ja conclusion d’une alliance, il savait par- | 
faitement que dans les circonstances du moment ! 
c’était une chose impossible. Mais il lui vint | 
l’heureuse idée de lier jusqu’à un certain point | 
la Russie et l'Angleterre, l’une vis-à-vis de l’autre. | 

Au mois de juillet 1779, l'Impératrice Cathe- | 

| 
| 
| 
| 
| 
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rine П accorda, grâce à la protection du prince 
Potemkine, une audience privée au ministre d'An- 
gleterre dans sa chambre de toilette. Parlant 
des affaires politiques de l’Europe en général, 
le ministre fit tomber l’entretien sur la situation 
de l'Angleterre et sur ses rapports avec la Rus- 
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и огорчать до конца BCB нейтральныя дер- 
жавы?“ 

Принямая въ соображенс всф эти факты, 
становится совершенно понятнымъ не только 
недовольство Императрицы Екатерины II uo- 
литикою Ангии, но выфстЪ съ TES р%®шене 
дЪйствительными м$фрами положить конецъь 
безчинствамъ ангийскихь корсаровъ. Совер- 
шенно осязательна була солидарность BCÉIS 
нейтральныхъ державъ въ борьбВ съ ангий- 
скими претенмями безнаказанно безчинство- 
вать на моряхъ, и вполнВ естественна была 
мысль дать этому чувству солидарности опре- 
дленное выражеше. Необходимо было форит- 
лировать TB морсюме законы, соблюден!е кото- 
рыхъ нейтральныя державы должны требовать 
отъ Ангии. Эту задачу разрёшилъ довольно 
удачнымъ образомъ датск1й министръ Гр. Берн- 
сторфъ въ нот отъ 17-го (28-го) сентября 
1778 года, сообщенной Императорскому пра- 
вительству, въ которой были изложены паять 
началь морскаго международнаго права. 


Только въ какой форм выразить эти начата 
я какимъ образомъ предъявить ихъ Ангии, He 
становясь во враждебныя къ ней отношенйя? 
Екатерина П продолжала сохранять свое рас- 
положене къ Ангии и не желала выказать 
къ ней какихъ либо враждебныхъ чувствъ. 


Самъ ангийсый посланникъ Гаррисъ подалъь 
ИмператрицВ мысль, которою она весьма хов- 
кнмъ образомъ воспользовалась, но, само со- 
бою разумЗется, He въ TOME CMHCIB, какъ того 
желать ангийсвй дипломатъ. 

Несмотря на рЪшительные отказы Имаера- 
трицы заключить съ Англею союзный трак- 
татъ, англАйское правительство всетаки He 
покилахо этой мысля. JA затруднительнфе 
дфлалось положене Ангии, тфмъ желатель- 
He становился для нея союзъ съ Poccien. 
Когда въ 1779 году Гаррису вновь было пору- 
чено изъ Лондона добиться заключен!я союза, 
онъ зналь, что при настоящихъ обстоятель- 
ствахъ достигнуть этого невозможно. Но ему 
пришла хругая счастливая мысль —связать въ 
извЪстной степени Pocciw съ Ангиею. 

Въ 101$ 1779 года Императрица Екатерина II 
удостоила англ!йскаго посланника, благодаря 
покровительству князя Потемкина, частной 
ауденщи въ своей туалетной. Бесздуа о по- 
литическихъ дфлахъ Европы, посланникъ пе- 
решехь къ положен!ю Англи и ея OTHOMERIAME 
къ Poccix. Сожалдвя о томъ, что союзный трак- 
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sie. Ayant émis le regret que le traité d'alliance | татъ не быль заключенъ, Гаррисъь какъ бы 
n’ait pas encore été conclu, Harris, ayant l'air | внезапно напалъь на мысль, какъ можно бы 
d’être inspiré par une idée subite, lui fit part | saMBBETE несостоявиийся союзъ между обфими 
d’un moyen capable de remplacer l'alliance qui | дружескими державами. „Единственная мфра“, 
n'avait pu s'effectuer entre les deux Puissances | говорилъ Гаррисъ, „которая мн$ кажется согла- 
amies. „Га seule mesure“ dit alors Harris, | сною съ велищемъ и славою Императрицы и 
„491 me semble conforme à la grandeur et à | соотв$тственною настоящему положен1ю вещей 
la gloire de l’Impératrice et d'accord avec la | было бы обнародоваше Ея Императорскимъ Be- 
situation actuelle des affaires, serait la procla- ! личествомъ сильной иосновательной декларащи, 
mation par Sa Majesté Impériale d'une déclara- | обращенной къ дворамъ Версальскому и Мад- 
tion ferme et bien-fondée à l'adresse des Cours | ридскому и немедленно подкрфилениой могу- 
de Versailles et de Madrid, que l’on appuierait ' щественнымъ военнымъ флотомъ. Такою де- 
par l'envoi immédiat d’une puissante flotte de кларащею вполн$ была бы достигнута постав- 
guerre. Cette déclaration atteindrait complète. | ленная пфль: она возстановила бы pasaopbcie 
ment le but qu'elle se proposerait-celui de ré- - войны и подняла бы хухъ остальныхъ евро- 
tablir l’équilibre de la guerre et de relever l’es- ‚ пейскихъ державъ’ *). 

prit du reste des Puissances de l’Europe“ *). — 

L'Impératrice Catherine, disait Harris, m'a Императрица Екатерина П казалась, по cxo- 
paru très flattée de cette idée de pouvoir lancer ‚ вамъ ангийскаго посланника, чрезвычайно 
une déclaration. Mais elle m'a fait observer | польщенною идеею объ издан!и AeRIAPANIE. 
qu’elle ne voyait aucun motif légal d'intervenir ! Только она зам$тила ему, что не усматриваетъ 
dans la guerre de l'Angleterre avec la France никакого законнаго OCHOBAHI4 для BMhmarezs- 
et l'Espagne et que son Empire à elle avait be- : ства въ войну Ангии съ Франщею и Испанею 
soin de la paix. и что Hunepia ея нуждается въ мирф. 

Le lendemain de cet entretien le ministre eut На другой день посл этой бесфды послав- 
occasion de se rencontrer avec l’Impératrice, qui | никъ встр®тихь Императрицу, которая мимо- 
lui dit en passant: ,Depuis notre conversation, | ходомъ сказата ему cabxymmia слова: „Посл 
je n'ai fait que rêver à vos affaires; ma tête for- | вашего разговора я только и думаю о вашихъ 
mente, et si je puis trouver les moyens, vous ' XB1IAaxB;, моя голова работаетъ, и если я могу 
verrez l'empressement avec lequel je vous ser- ! найти средства, вы увидите, съ какимъ рвешемъ 
virai”. Dans les premiers jours de février 1780 ; я услужу вамъ“. Въ самомъ начал февраля 
l'Impératrice dit à Harris: ,Vous m'avez donné ‚ 1780 года Императрица сказала Гаррису: „Вы 
des швотшез... Je suis prête à tout faire pour . причина моихъ безсонныхъ ночей.. Я готова все 
vous, si ce n'est de me mêler de la guerre“. | CXBIATE для васъ, за исключешемъ вмфшатель- 
Quand le ministre d'Angleterre se mit de nouveau | ства въ войну“. Когда анги1йск1й посланникъ 
à démontrer à l’Impératrice qu’elle s’exagérait | началь снова доказывать Императрицз, что она 
les dangers de son intervention, l’Impératrice ‚ преувеличиваеть опасности своего вм шатель- 
l'arrêta par ces mots: ,Je sais déjà tout ce que _ ства, Екатерина П остановила его словами: „Я 
vous pouves me dire; cela a déjà fait assez d’im- |, уже все знаю, что вы можете MH сказать. Все 
pression sur moi; si j'étais plus jeune, je serais ‚ произвело на меня большое впечатлВ ше. 
peut-être moins sage“. Еслибъ я была помоложе, то можетъ быть 
была бы менфе осторожна“. 

Les dernières paroles de l’Impératrice, pronon- : Цосх8дея слова Императрицы, произнесен- 
cées au moment-même où son plan était déjA ' ныя въ тоть самый моментъ, когда ея иланъ 
prêt, prouvent jusqu’à quel point elle était fer- | быль ужеготовъ, подтверждаютъ непоколебимое 
mement décidée à ne rien entreprendre, qui puisse ! ея p'henie не предпринимать ничего, что могло 

| 
| 
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forcer la Russie à rompre la paix. L'idée d’une : бы заставить Poccin нарушить миръ. Crbxopa- 
déclaration visant les Cours de Versailles et de | тельно, поданиая Гаррисомъ мысль о декла- 
Madrid et conçue de manierè à soutenir les | panix, обращенной къ Версальскому и Мад- 
intérêts et les prétentions de l’Angleterre, ne pou- | ридскому дворамъ въ CMAHCIB поддержашя 


*) Despatch from Sir James Harris to Lord  *) Despatch from Sir James Harris to Lord 
Viscount Weymouth. St. Petersburg, Sept. 9-th | Viscount Weymouth. St. Petersburg, Sept. 9 (20) 
(20-th) 1779. | 1779. 
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vait être approuvée par conséquent par l’Impé- авглйскихь интересовъ и претензй. не могла 


ratrice. Mais l’idée même d’une déclaration de 
ce genre la préoccupait profondément, à la con- 
dition qu'on puisse lui donner un sens de parfaite 
impartialité et de neutralité complète. Le ministre 
d'Angleterre voyait bien que cette idée lui tenait 
à coeur, aussi était-il impatient de la voir se 
réaliser. Le silence, gardé pendant plusieurs mois 
par l'Impératrice, l’inquiétait profondément. ,Si 
ces marques de distinction et de bon vouloir de la 
part de l'Impératrice et de son principal favori 


(le prince Potemkine) cachent des plans subtils | 


et perfides quelconques“, écrivait-il à sa Cour en 
février 1780, ,c’est une intrigue nouée avec trop 
de talent pour que je puisse la démêler“ *). 


Il n’y avait pourtant aucune intrigue dont le 
ministre d'Angleterre fut la victime, et l’Impé- 
ratrice Catherine II elle-même n'avait pas cessé 
d’être bien disposée pour l'Angleterre, mais elle 
était très mécontente des actes de violence ac- 
complis par les corsaires anglais. 

C'est quand l’Impératrice se trouvait dans 
cette disposition d'esprit que Гоп reçut à St.-Pé- 
tersbourg en janvier 1780 la nouvelle de la saisie 
d’un navire russe par deux corsaires espagnols 
et celle de la vente de sa cargaison à Cadix. Ca- 
therine 11 fut révoltée de la conduite des auto- 
rités espagnoles et Zinoview, ministre de Russie 
à Madrid, reçut immédiatement l'ordre de pro- 
tester de la manière la plus énergique contre la 
saisie et la confiscation de propriétés russes et 
neutres. Malheureusement, on avait fait jusqu’- 
alors l’amère expérience que toutes les protesta- 
tions communiquées à Londres n’aboutissaient 
jamais à aucun résultat et rien ne faisait 
croire que le gouvernement de Madrid fut dis- 
posé à faire preuve à l'égard des plaintes du 
gouvernement Impérial de plus de respect que 
ce n’avait été le cas jusqu’à présent de la part 
du Cabinet de St.-James. 

L'idée de lancer la déclaration recommandée 
par Harris se présentait naturellement alors à 
l'esprit. Cette déclaration devait contenir l'exposé 
des principes concernant les droits da commerce 
des neutres en temps de guerre. Il avait été déjà 
fait mention d'un projet analogue dans une dé- 
pêche du Cabinet danois, en date du 17 (28) 
septembre 1778 et comme la Russie, d’après la 
volonté inébranlable de Catherine II, ne voulait 

*) Diaries and correspondence of Sir James 
Harris, t. Гр. 244. 


быть одобрена Императрицею. Но самая идея 


° © такой декларащи сильно ее занимала, еслибъ 


только можно было придать ей безпристраствое 
и нейтральное содержане. Ангийск послан- 
никъ BHXËIE, кавъ эта мысль запала въ ум$ 
Императрицы, но онъ не могъ дождаться ея 
осуществлен1я. Молчане Императрицы, продол- 
жавшееся нисколько мМВсацевъ, сильно его тре- 
жило. „Юсли“, писалъ онъ своему двору въ 
peBpar 1780 года, „за этями отлищями и 
знаками доброжелательства со стороны какъ 
Императрицы, TAKE и ея главнаго фаворита 
(князя Потемкина) скрываются raie нибудь 
коварные и хитрые планы, то эта интрига 
слишкомъ искуснымъ образомъ сплетена, чтобъ 
я въ COCTOAHIH былъ 66 распутать“ *). 

На самомъ же хЬхВ никакой интриги ко- 
торой сдфлались жертвою авга1ЙсвЙ послан- 
никъь и сама Императрица Екатерина II, ве 
было. ПосхЗдняя не переставала питать распо- 
ложен1е къ Англи, но была возмущена без- 
чинствами AHPIIACEHXE каперовъ. 

При такомъ расположени Императрицы но- 
лучаетса въ январ$ 1780 года въ С.-ПетербургЬ 
извЪст!е о задержан испанскими корсарами 
русскаго судна и о продаж груза его въ Ka- 
xmecB. Екатерина П была возмущена новеде- 
н1емъ испансвихь властей, и русскому послан- 
нику въ Мадрид, Зиновьеву, немедленно было 
поручено протестовать самымъ энергическимъ 
образомъ противъ захвата и конфискащи рус- 
свой нейтральной собственности. Однако, горь- 
KIA опытъ показать уже, что вс протесты, заав- 
ленные въ Лондон$, оставались безъ всакаго 
результата, и не было никакого OCHOBAHIG ду- 
мать, что мадридское правительство отнесется 
съ большимъ уваженемъ къ жалобамъ Импера- 
торскаго правительства, ч$мъ С. Джемеюмй ка- 
бинетъ. 


Тутъ естественнымъ образомъ пригодилась 
идея Гарриса о декларащи. Содержашемъ этой 
декларации должны были быть начала, отно- 
сящ1яся до правъ нейтральной торговли во 
время войны. Проектъ такихъ началъь быль 
извзстенъ изъ депеши датскаго кабинета отъ 
17-го (28-го) сентября 1778 года. И такъ Kay 
Poccia, по непоколебимому р$ёшен1ю Екатерины 
IT, ни въ какомъ случа не должна была вм$- 





*) Diaries and соггезропдепсе of Sir James 
Harris, t. Гр. 244. 


1780 г. Æ 395. 305 


déclaration devait être adressée non-seulement | быть обращена не только къ Мадридскому и 
aux Cours de Versailles et de Madrid, mais aussi | Версальскому, но также къС.-Джемскому двору. 
à celle de St. James. Elle le fut en effet ,envers | Она x'BACTBATEZEHO была обращена, какъ князь 
et contre lous“, comme le prince Potemkine l'au- | Потемкинъ съ торжествомъ объявилъ своему 
nonça solennellement à son ami Harris. другу Гаррису, ,envers et contre tous!“ 

L'Impératrice Catherine II signa le 28 février Императрица Екатерина 11 подписала 28-го 
1780 la déclaration ci-dessous, qui fut adressée | февраля 1780 года вннжеся$дующую декларацщю, 
aux trois Puissances précitées, l'Espagne, laFrance | которая была адресована вышеприведеннымъ 
et l'Angleterre. ‚ державамъ: Испан1и, Франщи и Англии. 

А St-Pétersbourg, elle fut communiquée par | Вь С.-Петербург она была, прежде всего, 
le comte Рапше, d’abord au représentant de | сообщена графомъ Панинымъ представителямъ 
l'Espagne, puis à celui de la France et enfin au | Испани, затЪмъ Франц и, наконецъ, Англии. 
ministre d'Angleterre. Si cet acte n'avait été : Еслибъ этотъ актъ былъ адресованъ только 
adressé qu'à l'Espagne et à la France, l’Impéra- | Hcnagiu и Франщи, Императрица открыто 
trice se serait ouvertement rangé du côté de | стаха бы на сторону AHrAÏIA и отказалась бы 
l'Angleterre et aurait renoncé à la neutralité, qui : оть дорогого ей нейтралитета. И такъ какъ 
lui était si chère. Mais comme les actes de vio- , безчинства ангйскихъ каперовъ были несрав- 
lence des corsaires anglais étaient beaucoup plus | ненно чаще и возмутительн®е нападешй Ha 
fréquents et bien plus révoltants que les cas d'at- | русская суда со стороны Испанцевъ, то декхара- 
taque de navires russes par les Espagnols, cette щя и провозглашенныя ею начала морскаго 

| 
| 
| 


sous aucun prétexte se mêler de la guerre, la шаться въ войну, TO декларашя должна была 
| 


déclaration et les principes de droit internatio- | международнато права относились, конечно, 
па] maritime qu'elle proclamait étaient dirigés | больше къ Англи, и были предостереженемъ 
bien plus contre l'Angleterre et devenaient an | для Лондонскаго правительства. 

avertissement pour le gouvernement de Londres. 

En un mot, en lançant sa célèbre déclaration 
l'Impératrice fit droit jusqu’à un certain point 
aux désirs du ministre britannique. Le contenu 
de cet acte n’était pas exclusivement inspiré tou- 
tefois par les intérêts de l’Angleterre, mais par 
les intérêts légitimes de la Russie et par за posi- 
tion de Puissance neutre. 

Ce célèbre acte international, qui n'avait pas 
le caractère d'un engagement obligatoire entre 
la Russie et l'Angleterre, n’en exerça pas moins 
une influence décisive sur les rapports ultérieurs 
des deux Puissances et, par conséquent, ilest im- ; мя обфихъ державъ, что нельзя не дать ему 
possible de ne pas lui accorder la place qui lui , принадлежащаго ему wbcra въ числ между- 
revient parmi les actes internationaux qui ex- | народныхъ актовъ, объяснающихъь взаимныя 
| 
| 


Словомъ, издавая свою знаменитую деклара- 
цю, Императрица, въ H3BÉCTAOË степени, ис- 
нолнила желан1е англ!йскаго посланника. Но 
содержание этого акта было дано не исклю- 
чительными англ!Аскоми интересами, но за- 
конными интересами Росс1я иея нейтральнымъ 
положенемъ. 

Хотя этотъ знаменитый международный актъ 
не составляетъ обязательнаго договора между 
Poccien и Авгиею, онъ всетаки имлъ такое 
р5шительное вияне на посх$дующя отноше- 


pliquent la nature de leurs relations mutuelles. | ихъ отнощеня. 

L'histoire de l’origine de la déclaration du История происхожденя декларация отъ 28-го 
28 février 1780, telle qu’elle est exposée d'après | февраля 1780 года, изложенная на основами 
les données susmentionnées, écarte toutes les  вышеприведенныхь данныхъ, устраняетъ всф 
légendes qui sont de nature à faire croire que . сказки о томъ, что Императрица Екатерина 
l’Impératrice Catherine П ne comprenait rien à | П ничего не понимала въ предпринятомъ ею 
l'affaire qu'elle avait entreprise et que c'est le  xärb, « что „генальный“ графъ Н. И. Панинъ 
comte №. J. Panine ,cet homme de génie“, qui : является творцомъ этого славнаго акта. 
est le créateur de cet acte grandiose. 

Nous verrons plus tard quelle fut l’attitude de 
Harris vis-à-vis de la déclaration de Catherine 
et comment Simolin, le nouveau ministre de Rus- 
sie, accrédité à Londres, expliqua la manière 
d'agir de son gouvernement, 


Мы увидимъ BuoCzbACTBIH, какъ AHIIIACKIR 
носланникъ Гаррисъ отнесся къ Екатеринин- 
ской декхларащи, и какимъ образомъ вновь на- 
значенный въ Лондонъ русск посланникъ 
Симолинъ объясняхь образъ дфйствя своего 
правительства. 
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Mais avant de passer à l'exposé des négocia- 
tions diplomatiques qui prirent place après le 
mois de février 1780, nous croyons qu'il sera 
d’un certain intérêt de faire mention ici-même 
d’une affaire qui date de l’époque où Moussine- 
Pouschkine se trouvait encore à Londres 
en qualité de ministre de Russie. 

А cette époque il y avait à l’université d'Oxford 
plusieurs étudiants russes, qui у faisaient leurs 
études. Ces étudiants recevaient du gouvernement 
toutes les sommes nécessaires à leur entretien 
et ils travaillaient sous la surveillance immé- 
diate d’un inspecteur russe et de deux profes- 
seurs de ladite université. Il faut rendre à Mous- 
sine-Pouschkine cette justice, qu'il était on ne 
peut mieux disposé pour ces jeunes gens et qu’il 
prenait sans cesse leur parti, nou-seulement 
quand ils avaient affaire aux autorités anglaises, 
mais même par devant son propre gouvernement. 
Celui-ci était mécontent surtout de ce que ces 
étudiants, toujours soutenus par le ministre, se 
plaignaient sans cesse de пе pas pouvoir subsis- 
ter avec l'argent que leur envoyait le Trésor 
de l'Empire. Moussine-Pouschkine rappelait à 
son tour au gouvernement que l'existence était 
beaucoup plus chère à Oxford et en Angle- 
terre en général qu’en Russie et que les étu- 
diants devaient y vivre d’une manière conve- 
nable. 

Le comte N. J. Panine lui envoya à ce pro- 
pos le 13 janvier 1772 une dépêche contenant 
la réponse suivante aux plaintes en question. 

Les étudiants Nikitine, Souvorow et Boukho- 
vetsky, disait cette dépêche, se plaignent de пе 
pas pouvoir vivre à Oxford et d’avoir été obli- 
gés d’y faire pour près de 500 Пу. st. de dettes. 
»C'est vous-même, Monsieur“, continuait le comte 
М. J. Panine, ,qui avez été en 1766 le fondateur 
de leur enseignement. des ressources que cet 
enceignement pouvait exiger et de la somme 
nécessaire à leur entretien d’une manière con- 
venable. Au lieu des 150 Пу. st. par an que vous 
avez fixés alors pour chacun, on a toujours dé- 
pensé pour leur entretien annuel une somme 
beaucoup plus forte, c.-à-d. jusqu’à mille livres 
sterling et pour faire face entin à toute espèce 
de dépenses inattendues des trois derniers res- 
tants, comme ce fut le cas l’année dernière, on a 
transféré à cet effet 2.500 roubles. Il est diffi- 
cile de comprendre ici, comment, avec ces sub- 
sides extraordinaires, ces étudiants ont pu en 
arriver à faire des dettes, si leur intempérance 
et leur dissipation n'ont pas dépassé leurs res- 
sources et leur qualité“. Quoi-qu’ils aïent un 
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Ho прежде ThM3 перейти къ изложеню ди- 
пломатическихь переговоровъ послВ февраля 
1780 года, намъ кажется не безъинтересныиъ 
упомянуть еще объ одномъ X'BIB язъ временъ 
посольства Мусина-Пушкина въ Лондон$. 


Въ это время учились въ Оксфордскомъ уни- 
верситет$ HCKOIBEO русскихъ студентовъ, во- 
торые получали отъ правительства полное 
содержан!е и занимались науками подъ бли- 
жайшимъ наблюден1емъ русскаго инспектора 
и двухъ профессоровъ Оксфордекаго универ- 
ситета. Надо отдать справедливость Мусину- 
Пушкину, что онъ относился къ этимъ моло- 
дымъ дюдямъ съ большою любовью и постоянно 
защищалъ ихъ, какъ въ случаяхъ столкновенй 
съ ангийскими властями, такъ н предъ свонмъ 
собственнымъ правятельствомъ. ПосхВднее въ 
особенности было недовольно постоянными 
жалобами студентовъ, поддерживаемыми по- 
сланникомъ, на то, что имъ нельзя жить на 
деньги, которыя на нихъ отпускались изъ Го- 
сударственнаго Казначейства. Мусивъ-Пуп- 
KHHB также напоминахь правительству, что 
жизнь въ ОксфордВ и вообще въ Ангииы ro- 
раздо дороже, чЪыъ въ PocciH, и что студентамъ 
надо жить приличнымъ образомъ. 


На эти жалобы графъ Н. И. Панинъ напи- 
cars 13-го января 1772 года Мусину-Пушкину 
депешу съ сл$дующею отповздью. 

Студенты Никитинъ, Суворовъ и Буховеций, 
говорится въ депешф, жалуются, что имъ жить 
нельзя въ Оксфордф$ и что они нажили долгу до 
500 фун. стер „Вы сами, Государь мой“, продол- 
жаетъ гр. Н. И. Панинъ, „были въ 1766 году 
учредителемъ учевшя ихъ и нужныхъ рессур- 
совъ какъ на оное, такъ и на пристойное ихъ 
во всемъ содержание. Вм$сто 150 ф. стер., ко- 
торые вы тогда на каждаго въ годъ назначили, 
переводилось на нихъ по всегодно гораздо 
больше т. e. по 1000 ф. ст., дабы TBME всякя 
внезапныя издержки дополнять такъ, какъ и 
въ прошломъ году на 3 оставшихся переведено 
было 2.500 рублевъ. За такимъ избыточнымъ 
содержашемъ трудно 2X'BCE понять, отъ чего 
студенты могли попасть въ долги, KPOMB не- 
воздержности и мотовства свыше COCTOAHIA и 
8BAHIA ихъ“. Хотя надъ ними есть инспекторъ, 
но HABBPHO самъ дурной прим®ръ подаетъ. Въ 
ОксфордЪ дорого, но навфрно не BCB же сту- 
денты могутъ такъ „роскошничать какъ наши. 
Axa чего же TB могутъ съ меньшимъ достат- 
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inspecteur, il y а lieu de croire qu’il leur donne 
certainement un mauvais exemple. La vie est 
chère à Oxford, mais il est évident que tous les 
étudiants ne peuvent pas vivre ,d’une manière 
aussi luxueuse que les nôtres. Pourquoi les autres 
peuvent-ils vivre et étudier avec moins de res- 
sources et les nôtres ne le peuvent-ils раз?“ 

» Voilà pourquoi“, disait le comte Panine, en 
terminant sa mercuriale, „её pour mettre fin 
une fois pour toates à la dissipation et aux dettes, 
je dois vous recommander par la présente, d’a- 
voir: 1) à ordonner à qui de droit de prendre 
en mains les étudiants plus que ce n’est le cas 
aujourd’hui et 2) à leur expliquer exactement et 
avec précision, qu'ils se font énormément de tort 
en vue de leur avenir par leur mauvaise con- 
duite et qu’il est grandement temps pour eux 
d’y penser et de vivre comme l'exigent leurs 
ressources et leur qualité, c’est d'autant plus 
nécessaires que les dettes qu’ils ont contractées 
sans y être autorisés ne seront jamais payées 
d'ici. S’ils ne s'arrangent pas de manière à rem- 
bourser leurs dettes avec leurs économies, ils 
h’éviteront d'aucune façon la juste peine infligée 
à la prodigalité dans les prisons anglaises, qui 
atteint au même degré les savants et les non- 
savants“ (sic!). 

Moussine-Pouschkine, malgré cette lettre me- 
naçante de son chef, qui jouissait de la réputa- 
tion d'un des meilleurs ,bons-vivants“ du règne 
de Catherine, n’en cessa pas moins de prendre 
fait et cause pour les étudiants, en cherchant 
à expliquer leur“ prodigalité“ par la cherté de 
la vie, par les voyages qu’ils étaient obligés de 
faire, etc. 


Déclaration aux Cours de Londres, 
Versailles et Madrid. 


L’Impératrice de toutes les Russies а 
si bien manifesté les sentiments de ju- 
stice, d'équité et de modération, qui 
L’animent, et a donné des preuves si 
évidentes, pendant le cours de la guerre, 
qu’Elle avait à soutenir contre la Porte 
Ottomane, des égards, qu’Elle a pour 
le droit de la neutralité et de la liberté 
du commerce général, qu'Elle peut s’en 
rapporter au témoignage de toute l’Eu- 


rope. 


\№ 395. 


men me + ee —.-- 


a 


307 


Бомъ жить и учиться безъ долговъ, а наши 
сего не могутъ?“ 


„Между TBME“, заключаеть свою отповфдь 
гр. Панинъ, „чтобъ единожды на всегда сдЪлать 
конецъ и мотовству и долгамъ, долженъ я вамъ 
чрезъ с1е рекомендовать, чтобы вы во 1) при- 
казали кому слфдуетъ короче студентовъ дер- 
жать въ рукахъ, а во 2) NME самимъ именно 
и точно изъяснить, сколь много они вевоздерж- 
HOCZiND своею собственному своему благополу- 
ч1ю вредятъ, что время уже и гораздо имъ о 
TOME подумать и очувствоваться по MP ихъ 
состояния и зван!я; тВмъ больше, что своеволь- 
ные ихъ долги никогда отсюда заплачены не 
будутъ. Если они экономеюне запхатятъ своихъ 
AXO1TOBB, TO Они нИиЧЗиъ не возмогутъ избЪгнуть 
справедливой MOTOBCTBY мзды въ ангийскихъ 
тюрьмахъ, которыя равно и ученыхъ и не- 
ученыхъ къ себ принимаютъ“ (81с!). 


Мусинъ-Пушкивъ, несмотря на это грозное 
письмо своего начальника, пользовавшагося 
славою одного изъ выдающихся „жуировъ“ 
Екатерининскаго царствования, всетаки изви- 
нялъ студентовъ и ихъ ,MOTOBCTBO“ дороговиз- 
HOD жизни, пере$здами и т. и. 


Декларащя двораиъ Лондонскому, 
Вереальскому и Мадридскому. 


Императрица Всероссйская столь 
явно выразила чувства правды, спра- 
ведливости и умЗренности, Ее одушев- 
ляющия, и представила въ продолже- 
ни войны, которую Она должна была 
вести противьъ Порты Оттоманской, 
столь очевидныя доказательства Своего 
вниман!я къ праву нейтралитета и къ 
свободз общей торговли, что можетъ 
сослаться въ этомъ на свидтельство 
всей Европы, 
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Cette conduite, ainsi que les prin- 
cipes d’impartialité qu’'Elle a déployés : 


pendant la guerre actuelle, ont dû Lui 


inspirer la juste conscience que ses su- 


jets jouiraient paisiblement des fruits 
de leur industrie et des avantages ap- 
partenans à toute nation neutre. L’ex- 
périence a cependant prouvé le contraire; 
ni ces considérations-là, ni les égards, 


dûs à ce que prescrit le droit des gens 


universel, n’ont pu empêcher, que les 
sujets de Sa Majesté Impériale n’ayent 


été souvent molestés dans leur naviga- 
tion, et arrêtés dans leurs opérations 


par celles des Puissances belligérantes. 


Ces entraves, mises à la liberté du 
commerce général, et de celui de Rus- 
sie en particulier, sont de nature à ех-. 


citer l’attention des Souverains et de 
toutes les nations neutres. L’Impératrice 
voit résulter pour Elle l’obligation de 
Реп affranchir, par tous les moyens com- 
patibles avec Sa dignité et avec le bien- 
être de ses sujets, mais avant d'en venir 
à l'effet, et dans l'intention sincère de 
prévenir de nouvelles atteintes, Elle a 
cru être de sa justice d’exposer aux 
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Такой образь Ея дЪйствй, равно и 
начала безпристрастя, которыя Она 
соблюдала въ настоящую войну, должны 
были внушать Ей полную увзренность, 
что подданные Ея будуть мирно полъ- 


‘зоваться плодами своей промышлен- 


ности и принадлежащими каждой ней- 
тральной наци преимуществами. Од- 
нако, опытъ  показаль противное: 
ни вышеприведенныя соображен!я, ни 
должное къ предписанямъ универсаль- 


 наго права народовъ уважене не 


могли обезпечить подданныхь Ея Им- 
ператорскаго Величества отъ безпо- 
‘ койствъ, коимъ они часто подвергались 
въ CYAOXOACTBB, и OTE препатствй 
ихъ операцямъ со стороны воюющихъ 
державъ. 

Затруднен1я эти, причиняемыя CBO- 
бод общей торговли и торговли русской 
въ частности, таковы, что должны обра- 
тить на себя вниман!е Государей и всЪхъ 
нац нейтральныхъ. Посему. Импера- 
трица считаетъ своей обязанностью 
освободить оную вс%ми средствами, 
совместными съ Ея достоинствомъ и 
‚ благомъь Ея подданныхъ; но раньше 
ч8мъ прибфгвуть къ нимъ и HMg 
| искреннее желане предупредить новыя 


| 
! столкновен1я, Она сочла за долгъЪ 


yeux de l’Europe les principes, qu’Elle | справедливости изложить предъ лицомъ 
va suivre, et qui sont propres à lever | Европы TB начала, которыми будетъ 
tout malentendu et ce qui pourrait y : руководетвоваться и которыя могуть 


donner lieu. 


Elle le fait avec d’autant plus de 
confiance, ди’ЕШе trouve consignés ces 
principes dans le droit primitif des 
peuples, que toute nation est fondée à 
réclamer, et que les Puissances belli- 
gérantes ne sauraient les invalider, sans 
violer les lois de la neutralité et sans 


‚ устранить всякое недоразум те и BCÈ 
къ нему поводы. 

Она совершаетъ это съ т%мъ большею 
увЗренностью, что находитъ эти начала 
начертанными въ первобытномъ правЪ 
народовъ, котораго всякая нащя MO- 
жеть справедливо требовать для себя, 
и что Державы воюющйя не могутъ 
ихъ OTMBHUTE, не нарушивъ законовъ 
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désavouer 
adoptées, nommément dans 
traités et engagemens publics. 


diftérens 


Ils se reduisent aux points, qui sui- 
vent: 

1. Que les vaisseaux neutres puissent 
naviguer librement de port en port, et 
sur les côtes des nations en guerre. 


sujets des dites Puissances en guerre, 
soient libres sur les vaisseaux neutres, 
à l'exception des marchandises de contre- 
bande. 

3. Que l’Impératrice se tient, quant 
à la fixation de celles-ci, à ce qui est 
énoncé dans les articles 10 et 11 de 
son traité de commerce, avec la Grande 
Bretagne, en étendant ces obligations 
à toutes les Puissances en guerre. 

4. Que pour déterminer ce qui carac- 
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les maximes, qu’elles ош` нейтралитета и не отрекшись отъ 


правилъ, формально принятыхъ ими 
въ разныхъ трактатахъ и публичныхъь 
обязательствахъ.. 

Они сводятся къ нижеслЗдующимъ 
положен1ямъ: 

1. Чтобъ нейтральные корабли могли 
свободно плавать отъ одной пристани 
къ другой и у береговь воюющихъь 


наций. 
2. Que les effets, appartenans aux 


térise un port blocqué, on n'’accorde 


cette dénomination qu'à celui, où il y a, 
par la disposition de la Puissance, qui 
l'attaque avec des vaisseaux arrêtés et 


suffisamment proches, un danger évident 


d'entrer. 


5. Que ces principes servent de règle 
dans les procédures et les jugemens sur 
la légalité des prises. 

Sa Majesté Impériale, en les mani- 
festant, ne balance point de déclarer, 


que pour les maintenir, et afin de pro- : 


téger l’honneur de son pavillon, la sû- 
reté du commerce et de la navigation 
de ses sujets contre qui que ce soit, 
Elle fait appareiller une partie consi- 
dérable de ses forces maritimes. 

Cette mesure n’influera cependant 
d'aucune manière sur la stricte et ri- 


2: Чтобъ товары, принадлежащие 
поФжаннымъ воюющихъ державъ, были 
свободны на нейтральныхъ корабляхъ, 
исключая заповздные товары. 


3. Что въ onpexhieHiH таковыхъ 
Императрица придерживается того, что 
означено въ 10 и 11 артикулахъ коммер- 
ческаго Кя трактата съ Великобрита- 
н1ею, распространяя с1и обязательства 
на BCB воюющая державы. 

4. Что для onpexhzxeHis того, что 
можеть ознаменовать блокированный 
порть, долженъ таковымъ почитаться 
только тотъ, во входу въ который насто- 
итьочевидная опасность, по CABIAHENME 
распоряжен1ямъ отъ атакующей его 
державы, разставленными въ близости 
онаго кораблями. 

5. Чтобъ Cia правила служили осно- 
ван1емъ въ судопроизводствахъ и при- 
говорахъ о законности призовъ. 

Провозглашая оныя, Ея Император- 
ское Величество не колеблется заявить, 
что для поддержаня ихъ и для охраны 
чести Ея флага, безопасности торговли 
и мореплаваня Ея подданныхъ противъ 
кого бы ни было, Она повелитъ отрадить 
значительную часть Своихъ морекихъ 
CHAT. 

Ho с1я MBpa He окажетъ никакого 
вл1ян!я на неукоснительную строгость 


310 


goureuse neutralité, qu'Elle а saincte- 
ment observée, et qu'Elle observera tant 
qu'Elle ne sera provoquée et forcée de 
sortir des bornes de modération et 

d’impartialité parfaite. Ce n’est que dans 
cette extrèmité que sa flotte aura ordre : 
de se porter partout, où l'honneur, l’in- 
térêt et le besoin l’appelleront. 

En donnant cette assurance formelle, 
avec la franchise, propre à son carac- 
tère, l’Impératrice ne peut que se pro- 
mettre, que les Puissances belligérafftes, 
pénétrées des sentimens de justice et 
d'équité, dont Elle est animée, contri- 
bueront à l’accomplissement de ses vues 
salutaires, qui tendent si manifestement 
à l’utilité de toutes les nations, et à 
l'avantage même de celles en guerre; 
qu’en conséquence elles muniront leurs 
amirautés, et officiers commandans, d’in- 
structions analogues et conformes aux 
principes ci-dessus énoncés, puisés dans 
le Code primitif des peuples, et adoptés : 
si souvent dans leurs conventions. 


| 

N 396. | 
1793, 14 (25) mars. Clauses prélimi- | 
naires pour la continuation de la durée 


du traité de commerce de 1766. (Recueil 
des Jois № 17,109). 


№ 397. 


193, 14 (25) mars. Convention pour 
une aotion commune de la Russie et de 
l'Angleterre contre la France. 


Quand Simolin remit à lord Stormont la dc- 
claration de l’Impératrice Catherine 1I du 23 
février 1780, le ministre anglais s’en montra fort 
étonné après l'avoir lue. Il avoua sur le champ 
que la mesure, prise par l’Impératrice, provo- 
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_ СТЬЮ, 


1793 г. 


‚ нейтралитета, который она свято со- 


блюдала и будеть соблюдать, пока не 
будеть вызвана и вынуждена выступить 
изъ границъ умЗренности и совершен- 
наго безпристрастя. Только въ этой 
крайности фзотъь Ея получитъ прика- 
зан1е идти туда, куда будеть его требо- 
вать честь, польза и необходимость. 

Давая cie торжественное 0o6Bmauie 
съ присущей Ея характеру искренно- 
Императрица не можеть не 
выразить BMBCTB съ симъ надежды, 
что воюющя державы, проникнувшись 
чувствами правды и справедливости, 
коими Она одушевлена, окажутъ содВй- 
стве исполненю Ея спасительныхъь 
намзрен!й, столь явно направлевныхъ 
EF ПОлЛЬЗВ BCBXE нацшй и даже къ 
выгод самихъ воюющихъ, и вол детв!е 
сего дадутъь своимъ адмиралтействамъ 
и командующимъ офицерамъ сходныя 
инструкци, согласныя съ вышеизло- 
женными началами, почерпнутыми изъ 
первобытнаго кодекса народовъ и столь 
часто признанными въ ихъ конвен- 
ЩяхЪ. | 


№ 396. 


1993 r., марта 14-го (25-го). Пред- 
варительныя услов1я относительно про- 
должен1я дфйствя коммерческаго трак- 
тата 1766 года. (II. С. 3, № 17109). 


№ 397. 


1993 r., марта 14-го (26-го). Кон- 
венщя относительно общихъ дЪйствй 
Росси и Англи противь Франщи. 

Когда Симолинъ представилъ лорду Стор- 
монту декларащю Императрицы Екатерины Il 


отъ 28-го февраля 1730 года, ангийсвй ми- 
нистръ, прочитавъ ее, былъ чрезвычайно оза- 


‘’ дачентъ. Овъ немедленно признался, что эта 


1993 г. 
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querait de grandes difficultés pour l’Angleterre. ' мфра Императрицы вызоветъ болышя затруд- 


Un autre ministre anglais, lord Hillsborougb, 
qui dirigeait les affaires du département du sud, 
n'hésita pas à dire au ministre de Russie que 
la déclaration de février pouvait être avanta- 
geuse à la France et à l'Espagne, mais qu'elle 
serait fort nuisible à l’Angleterre. A son avis, 


les principes de ce document ne soutenaient pas : 


la critique au point de vue du droit des gens. 
Quand enfin, le ministre de Russie déclara aux 
ministres anglais que l’Impératrice avait donné 
l'ordre 4’агтег trois escadres, dont l’une devait 
naviguer dans la Méditerranée, l’autre dans 
l'océan Atlantique près des côtes du Portugal 
et la troisième dans le Sund et dans la mer du 
Nord, leur désenchantement devint de plus en 
plus visible. Ils espéraient encore que la Russie 


viendrait à leur secours et maintenant 15 ае-. 


vaient se convaincre que les escadres russes п’ар- 
pareillaient que pour protéger les droits des 
Puaissances neutres contre l’Angleterre! (Rapport 
de Simolin du 27 mars (7 avril) et du 3 (14) 
juin 1781). 

La réponse officielle du gouvernement anglais 
à ladéclaration de février porte la date du 20avril 
1780 et fut remise par Harris au comte Panine. 
Elle laissait entendre: ,que pendant tout le 
cours de la guerre dans laquelle le Во! de la 
Grande Bretagne se trouve engagé par l’agres- 
sion de la France et de l'Espagne, il a manife- 
sté les sentiments de justice, d’équité et de mo- 
dération, qui gouvernent toutes ses démarches. Sa 
Majesté a réglé sa conduite envers les Puissan- 
ces amies et neutres d’après la leur à son égard, 
la conformant aux principes les plus clairs et le 
plus généralement reconnus du droit des gens, 
qui est la seule loi entre les nations qui n'ont 
point de traité et à la teneur de ses diffé- 
rents engagements avec d’autres Puissances, les- 
quels engagements ont varié cette loi primitive 
par des stipulations mutuelles et l'ont varié de 
beaucoup de manières différentes selon 18 vo- 
lonté et la convenance des parties contractantes". 


»-Fortement attaché à Sa Majesté l'Impératrice 
de toutes les Russies. par les liens d’une amitié 
réciproque et d’un intérêt commun, le Roi dès 
le commencement de ces troubles donna les 
ordres ]ез plus précis de respecter le pavillon 
de Sa Majesté Impériale et le commerce de ses 
sujets, selon le droit des gens et la teneur des 
engagements qu'il avoit contractés dans son traité 
de commerce avec Ее... Les ordres à ce sujet 
ont été renouvelés et on veillera strictement à 


HeHiA для Ангиам. Другой agraiäckiñ министръ, 
лордъ Гилльсборо, управлявиий дфлами Юж- 
наго Департамента, сказалъ русскому послан- 
нику, что февральская декларащя можетъ быть 
выгодна Франщи и Испани, но весьма вредна 
для Agraix. Притомъ принципы этой деклэра- 
щи не выдерживаютъ критики съ точки зрф- 
в1я международнаго права. Когда, всльдъ за 
тфмъ, руссый посланникъ объявилъ англй- 
скимъ министрамъ, что Императрица повел$ла 
снарядить 3 эскадры, изъ которыхъ одна пред- 
назначена плавать въ Средиземномъ MODE, дру- 
гая въ Атлантическомъ океанф OAHSE порту- 
гальскихъ береговъ, а третья въ Зундф и въ 
СЗверномъ морЪф, разочароване ангийскихъ 
министровъ было слишкомъ замфтно. Они все 
еще надЗялись, что Росс1я придетъ на помощь 
Agraix. Теперь оказывается, что русскля эс- 
кадры снаряжаются для охранен1я правъ ней- 
тральныхъ державъ противъ Англ1и! (Донесе- 
ня Симолина отъ 27-го марта (7-го апр$ла) и 
3-го (14-го) юля 1781 года). 

Оффищальный отв$тъ ангийскаго правитель- 
ства на сообщенную ему февральскую декла- 
рацщ!ю, отъ 20-го апрфля 1780 г., былъ врученъ 
Гаррисомъ графу Паниву. Въ немъ было ска- 
зано: „Во все время продолженя войны, въ 
которую Король Великобританск!й вовлеченъ 
нападен!емъь Франщи п Испанш, являхлъ онъ 
мысли правоты и умфренности, кои управхя- 
ютъ всфми его поступками. Его Величество 
располагаетъ поведене свое къ дружескимъ н 
нейтральнымъ державамъ, свойственно съ ихъ 
поступками въ разсуждении его, сообразуя оное 
съ яснфйшими и общепризнанными началами 
народнаго права, яко единственнаго закона 
между народами, не имфющими трактатовъ, и 
съ содержанемъ разныхъ его съ другими хер- 
жавами обязательствъ, которыя обязательства 
произвели OTMÉHY въ семъ первовачальномъ 
SAKOHB взаимными постановленями и разно- 
образную произвели въ ономъ отм$ну по вол 
и соглашен1ю договаривающихся сторонъ“. 

„Король, будучи привязанъ къ ИмператрицЪ 
Всероссйской узами взаимной дружбы и 06- 
щей позьзы, въ самомъ начал ихъ безпо- 
койствъ, отдахгь главнфйния повелфн1я ува- 
жать флагь Ея Императорскаго Величества и 
торговлю подданныхъ ея по сих права на- 
роднаго и по содержан!ю обязательствъ, при- 
HATHXE имъ въ коммерческомъ съ нею трак- 
тат$... Указы о томъ были возобновлены и за 
исполненемъ оныхъ будутъ смотрфть рачитель- 
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leur exécution. Il est & ргезитег qu'ils empêcheront  нЪфйшимъ образомъ. Уновательно, что они не 
toute irrégularité, mais s'il arrivait qu’il y ait eu допустятъ ни до какого безпорядка, однакожь 
la moindre violation de ces ordres réitérés, les есть ли случится, что сш повторевныя пове- 
tribunaux d’'Amirauté dans ce pays-ci. redres- лфн1я, хотя Marbñme нарушены будутъ, то 
seraient les torts d’une manière si équitable, que адмиралтейская правительства... поправятъ сш 
Sa Majesté Impériale serait entièrement satis- пеудобства толь справедливымъ образомъ, что 
faite de leurs décisions et у rencontrerait cet Ея Императорское Величество совершенно до- 
esprit de justice qui l'anime Elle-mêème“. вольно OYACTE ихъ рёшетами и узритъ въ 
нихъ тотъ духъ правосудя, который ею Ca- 
мою управляетъ“. 

Quant à la déclaration du ministre de Russie Ha sasprenie же русскаго посханника о сна- 
sur l'armement des trois escadres, lord Stormont | ряженши трехъ эскадръ лордъ Стормонтъ под- 
101 répéta que le gouvernement anglais se pro- твердилъ, что ангйское правительство и 
posait de se laisser guider à l'avenir par les впредь намфрено руководствоваться приня- 
engagements qu'il avait pris vis-à-vis des autres  THMU на себя въ отношени APYTAXE державъ 
Puissances et qu’il prendrait en considération | обязательствами и сообразоваться съ „наибохе 
.les principes les plus clairs et le plus généra- | ясными и общепризнанными началами между- 
Jement reconnus du droit des gens, tels qu’ils | впароднаго права въ TOME CMHCIÉ, какъ они 
se trouvent établis dans les auteurs les plus cé- : провозглашены Hau6orbe знаменитыми авто- 
lèbres et suivis par les nations les plus sages et | рами и примфняются изибох8е мудрыми и 
les plus éclairées“. (Dépêche de Simolin du 7 просвфщенными народами“ (Депеша Симолина 
(18) juillet 1780). | отъ 7-го (18) imxa 1780 г.). 

L'opinion publique en Angleterre trouvait un : Общественное мифне Ангии находило свой 
écho dans les vifs débats que la déclaration de ' отголосокъ въ оживленныхъ прешяхъ въ пар- 
février provoqua au sein du Parlement. Tous les | xauexTk, вызванныхъь февральскою деклара- 
orateurs anglais des deux Chambres s’accordaient | шею. ВсЁ aurziñckie ораторы въ обВихъ пала- 
à reconnaître que cette déclaration était un des | тахъ парламента были согласны между собою 
actes les plus hostiles de la Russie à l'égard de : въ томъ, что эта деклараця— самое враждебное 
l'Angleterre et la plupart des membres du Par-  xbäcrBie противъ Ангии со стороны Poccis, 
lement considéraient comme inévitable une гар. | разрывъ съ которою казался многимъ членамъ 
ture avec cet Empire. Le célèbre juriste anglais, | парламента неизбфжнымъ. Знаменитый ангий- 
lord Cambden, démontrait dans un long discours ' cxkifä юристъ, лордъ Камбденъ, въ пространной 
que l’Impératrice de Russie se proposait ,de : рёчи доказываль, что русская Императрица 
dicter ses propres lois à toutes les Puissances | вамфрена „диктовать BCBME европейскимъ мор- 
maritimes et de зарег les bases fondamentales : скимъ державамъ свои законы и низвергнуть 
du droit des gens, qui n’a jamais prescrit de | основные принципы международнаго права, 
respecter les cargaisons de Геппеш! naviguant ' которое никогда не предписывало уважать не- 
sous pavillon neutre“. Le noble lord traitait la праятельскй грузъ подъ нейтральнымъ фла- 
déclaration de Catherine ,d'acte dangereux et 'гомъ“. Благородный лордъ назваль Екатери- 
arbitraire“ en vertu duquel l'Angleterre devait, | нинскую декларашю „опаснымъ и произволь- 
ou déclarer la guerre à la Russie et à ses alliés, | ВЫМЪ AKTOME“, BCIACTBIE котораго Anraia 
| 


ou permettre à ces Puissances de secourir tant | должна или объявить войну Росси и ea co- 
qu’elles le voudraient tous les ennemis de la | юзникамъ, или же позволить неограниченно 
Grande Bretagne. помогать всфмъ врагамъ Англии. 

Le ministre d'Angleterre Harris пе cessait pas : Наконецъ, ангийск1й посланникъ Гаррисъ 
enfin de démontrer tout le mal que la Neutra- | не уставалъ доказывать весь вредъ, воторый 
lité armée causait à PAngleterre. L'idée seule Вооруженный нейтралитетъ наносить Ангди. 
de cette Neutralité a produit une immense im- Одна идея этого нейтралитета произвела огром- 
pression sur toutes l’Europe, ,nonobstant qu’elle | ное Bueyatrabuie во всей Европ, „хотя она 
пе doit son origine qu’aux principes de justice | обязана CBOHME происхожденемъ исключи- 
et d’impartialité, si éminents chez Sa Majesté ‚ тельно привципамъ справедливости и безпря- 
Impériale“. (Note de Harris au comte Panine | страсття столь отличающимь Ея Император- 
du 30 avril 1780). | ское Величество“ (Нота Гарриса въ гр. H. И. 

Панину отъ 30-го апрЗля 1780 г.). 
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Malgré ce profond mécontentement du plus 
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Несмотря Ha это сильное неудовольств!е ста- 


ancien et du plus naturel ami de la Russie, | phämaro и нанболфе естественнаго друга Poc- 


l’Impératrice fut inébranlable et n'en maintint 
pas moins les principes qu’elle avait proclamés; 
mais d'autre part, elle ne voulut non plus par 
des conventions spéciales conclues avec la Suède 
et le Danemark pour la protection du commerce 
des neutres, attribuer à la ligue de Neutralité 
armée qu’elle venait de fonder, le caractère d’une 
mesure hostile à l'Angleterre. ,Le sens propre 
de nos engagements“, écrivait-elle à Simolin le 
26 octobre 1780, , prouve qu'ils n’ont pas d'autre 
but que la défense et la protection de la navi- 
gation et du commerce de nos sujets et des nations 
qui se sont unies à nous et qu'à part cela, notre 
ferme et inébranlable intention, prise solenelle- 
ment par devant toute l’Europe, consiste à main- 
tenir la neutralité la plus stricte à l’égard de 
toutes les Puissances belligérantes, tant que, 
de leur part, elles ne nous placeront pas, contre 
notre volonté et contre nos désirs, par des 
offenses effectives, dans la nécessité d'agir 
autrement“. 


, Vous aurez à confirmer partout et à chaque 
occasion cette vérité par vos déclarations per- 
sonnelles; vous le ferez conformément à notre 
manière de voir, qui vous est connue et vous 
ajouterez que l’union des trois Puissances du 
Nord en un seul système exige de la part des 
parties belligérantes d'autant plus de prudence 
et de respect, que l'offense faite à l’une d'elle 
sera en même temps une offense pour les deux 
autres et que leur vengeance en commun contre 
tout acte de violence ne saurait être insensible 
ou sans effet pour l'offenseur“. 

L’Angleterre avait provoqué elle-même la créa- 
tion de la Neutralité armée par les attaques 
sans précédents de ses armateurs, dont les na- 
vires neutres avaient été les victimes. C'est 
elle, comme le constate le rescrit de l'Impéra- 
trice à Simolin du 13 janvier 1781, qui a pro- 
voqué l’union des Hollandais et des Français 
„еп autorisant cette conduite de ses armateurs 
et en édictant arbitrairement de nouveaux ré- 
glements sur la contrebande de guerre, qui sont 
contraires aux termes exacts et aux clauses des 
traités réciproques“. 

Quand enfin“, disait l’Impératrice dans се 
rescrit, qui est d’une grande importance pour 
l'histoire de l’origine de la Neutralité armée, 
»la Cour de Londres se décida à déclarer à la ré- 
publique de Hollande qu’elle se voyait obligée de 
suspendre pour un certain temps tous les enga- 


аи, Императрица Екатерина П оставалась 
непоколебимою въ иоддержан1н провозглашен- 
ныхъ ею принциповъ. Но. съ другой стороны, 
оня нисколько не желала придавать основанно- 
му ею союзу Вооруженнаго нейтрахитета, по- 
средствомъ заключевшя особенныхъь конвенцщй 
съ Швещею и Данлею для охранен!я нейтраль- 
ной торговли, значен1я враждебной BE OTHOMEHIH 
Аигии м$фры. „Словесное разум н1е приня- 
тыхъ нами обязательствъ“, писала она 26-го 
октября 1780 года Симохину, „показываетъ, 
что нфтъ въ нихъ другой цЪхи, кром$ защиты 
и охраненя торговаго плаван1я нашихъ под- 
данвыхь и соединившихся съ нами нащй, H 
что затёмъ непоколебимо есть принятое нами 
и предъ лицемъ всей Европы торжественно 
исповфданное намфрене сохранять строжай- 
пий нейтралитетъ равно ко всфмъ воюющимъ 
державамъ до TBXE поръ, AOKOIB OH, съ 
своей стороны, дфятельными оскорблешями не 
поставятъ насъ сверхъ воли и желан!я, въ 
противную сему необходимость“. 

„Сю истину надлежитъ везд$ и при всякомъ 
случаЪ твердить образомъ личныхь вашихъ 
прим чан, по извфстному вамъ образу мыс- 
лей нашихъ, присовокупляя, что настоящее въ 
одну систему соединене трехъ сфверныхъ 
державъ требуеть и взыскиваетъ нын$ отъ 
воюющихъ сторонъ тфмъ вящей осмотритель- 
ности и уважен1я, что оскорблене одной изъ 
HHXE будетъ въ тоже время оскорблетемъ и 
прочихъ двухъ, и что совокупное ихъ за обиды 
и наглость мщене не можеть быть не тяго- 
CTHO и не чувствительно оскорбителю“. 

Сама Ангия вызвала неслыханными напа- 
ден1ями своихъ арматоровъ на нейтральныя 
суда учрежден!е Вооруженнаго нейтралитета. 
Она сама привела, по словамъ Высочайшаго 
рескрипта отъ 13-го января 1781 года Си- 
MOXHHY, къ соединеню Гозландцевъ съ Фран- 
цузами „ауторизащею сего поведен1я (своихъ 
каперовъ) новыми самопроизвольно установ- 
ленными и прихотливыми правилами о военной 
вонтрабандВ вопреки точнымъ словамъ и по- 
становленямъ взаимныхъ травтатовъ“. 


„Когда на посхЬдовъ“, пишетъ Императрица 
въ означенномъ рескрипт$, чрезвычайно важ- 
HOME для истори происхожденя Вооруженнаго 
нейтралитета, „.Гондонскй дворъ рёшился объ- 
явить Республик Голландской, что оной на- 


ходитъ себя принужденнымъ отложить до вре- 
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gements qu'elle avait pris à son égard et de les 
remplacer exclusivement par les droits généraux 
à tous les peuples, cette déclaration dut provo- 
quer naturellement un sentiment de méfiance 
générale et une incertitude encore plus grande 
au sujet de la navigation et le commerce des 
neutres. C’est alors que nous nous mêmes à ré- 
fléchir aux moyens de prévenir pour les lemps 
futurs toute espèce de malentendus ct d'ennuis 
pouvant provenir de paroles mal définies, de 
manières de voir différentes ct d’appriciations 


ee mt Re ee ed mn 


diverses, sans ignorer, d’une part, les avantages 


de ja neutralité et en maintenant, de l’autre, 
envers toutes les parties belligérantes, le même 


respect et la même justice, que comportent les . 


engagements privés, pris avec chacune d'elles“. 
Nous avons reconnu“, poursuit l’Impératrice, 
nque la mesure la plus juste et la plus commode 


dans ce cas consiste à définir et à fixer les li- : 
пез qui conviennent à la contrebande de : 


guerre et à libérer par cela même les autres 
objets du commerce de toute espèce de soupçon. 
Ces limites qui doivent être recherchées dans 
l'essence même des droits des peuples et dans 
la manière de faire la guerre ont été portées 


д. —-- 


par nous à la connaissance du monde entier . 
par notre déclaration, qui vous est connue. Ces : 


limites ont été acceptées partout comme étant 
parfaitement justes et conformes à ce qu'elles 
sont en réalité“. 

»L'Angleterre elle-même ne proteste pas contre 
les quatre règles, qui servent de base à la pro- 
tection du commerce des neutres et c’est en consé- 
quence que l’Angleterre elle-même et ses enne- 
mis ont donné leurs ordres. N'y а t-il pas lieu 
d’en conclure d'une manière décisive que ce qui 
est permis en tout droit et en toute justice à 
l'une des Puissances neutres, doit l'être au même 
degré à tous les autres peuples également neutres, 
sans qu'il y ait dans ce cas aucune partialité 
que rien ne justitie et que nous ne désirons ou 
n'exigeons encore moins ni de personne, ni 
jamais“. 

L'Impératrice ordonnait enfin à son ministre 
près la Cour de Londres de déclarer en son nom 
hque nous пе nous attendions pas et пе pouvions 
pas nous attendre à ce que notre acte en faveur 
de la navigation des neutres puisse avoir des 
conséquences aussi désagréables (que la déclara- 
tion de la guerre par l'Angleterre aux Pays-Bas), 
quand cet acte n’a exclusivement pour base et 
pour motif que le bien de l'humanité et non pas 
le désir de faire du mal ou de favoriser l’une 
ou l’autre des parties belligérantes; les Puissan- 
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мени на сторону вс$ свои съ нею прежия 
обязательства, а на MÉCTO оныхъ поставить 
одни только общенародныя права, и когха оть 
сего объявления хдолженствовали естественво 
родиться общая недовфрка и вящая нежели 
прежде неизвфстность въ разсужден!ы ней- 
тральнаго торговаго мореплаван1я, этозда стали 
мы помышаять о стособать, какь бы утредить 
туть на будущее время всякое недоумтще ин 
XAONOMU OMS неопредъленныхь сл06з, различ 
ныть понят и разнообразныхь зтолковь, не 
упуская, съ одной стороны, ничего изъ пре- 
нмуществъ нейтралитета, à съ другой сохраняя 
ко всфмъ воюющимъ державамъ равное увз- 
жеше и равную справедливость на основан 
имфющихся съ ними частныхъ обязательсть“. 
„Справедливфйшею и удобнфйшею къ тому 
мЪрою“, продолжаетъь Императрица, „признали 
мы изыскать и опредфлить военной контра- 
бандЪ свойственныя ей границы, а тТЁмъ Ca- 
мымъ и освободить всю прочую торговлю отъ 
всякаго сумнфн1я. CiH траницы почерпнувъ 
изъ существа народвыхъ правъ и образа са- 
маго производства войны, не оставили мы 
огласить CBBTY изв$стною нашею декларащею. 
Они были вездф приняты съ похвалою и при- 
знаны таковыми, каковы суть въ существ В“. 


„Сама Ангия не оспариваетъ похоженныхъ 
нами въ пользу нейтральной торговли четырехъ 
правилъ и на основании ихъ, какъ она, TAKE H 
непр1ятелиея, дали свои повел ня. He crbxyers 
ли изъ сего неоспоримымъ закхючемемъ, что 
дозволяемое по праву и справедливости одной 
нейтральной держав, равно CIBAYETE и прия- 
надлежитъь и всфмъ другимъ такого же Ka- 
чества народамъ, инако же встрфтилось бы 
тутъ никакъ и ничфмъ неоправдимое пристра- 
сте, какого мы для себя ни отъ кого и никогда 
не желаемъ и не требуемъ“. 


Наконецъ, Императрица повелФваетъ своему 
посланнику при Лондонскомъ двор$ объявить, 
именемъ Императрицы, „что мы отъ нашего 
подвига въ пользу нейтральной навигаци не 
могли ожидать H не ожидалн такихъ непрят- 
ныхъ послфдетвй (какъ объявлете Ангиею 
войны Нидерландамъ), когда оной въ начахь 
и событии своемъ относится единственно къ 
польз человфчества, à отнюдь не ко вреду и 
похлЪ6бству той или другой воюющей державы; . 
что воюющя державы сами не могутъ не чув- 
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ces belligérantes doivent pourtant comprendre ' 


elles-mêmes que leur animosité réciproque ne 


peut pas se convertir en fardeau ou en embar- ` 


ras pour les nations neutres“. 

En présence de ce rescrit de l’Impératrice Ca- 
therine II, que nous venons de reproduire, toutes 
les légendes représentant cette Souveraine comme 
ne comprenant pas la signification de la Neutra- 
lité armée qu’elle a créée et comme se figurant 
qu’elle rendait par là un service à l’Angleterre, 
tombent d’elles-mêmes. Nous verrons encore par 


d'autres documents jusqu’à quel point l'Impéra- 


trice avait conscience de la grandeur de son 
acte. Il est probable, du reste, que le succès in- 
attendu qu'il obtint ait dépassé les espérances 
que l’on fondait à ce sujet. 

Les Puissances neutres ayant adhéré l’une après 
l'autre à la Neutralité armée, son importance 


au point de vue international devenait visible- : 


ment plus grande et plus forte de jour en jour. 
La Suède et le Danemark furent les premières 
à s’y rallier par des conventions spéciales con- 
clues avec la Russie. L’Impératrice fit savoir à 
la Cour de Londres que les conventions conclues 
avec ces deux Puissances n'étaient pas provo- 
quées par le désir ,de blesser ou de blâmer l’une 
des Puissances belligérantes, mais exclusivement 
par celui de garantir au pavillon neutre les 
droits et les avantages qui lui appartenaient et 
qui, dans beaucoup de cas avaient été lésés et 
foulés aux pieds sans merci“. 

„№008 n’avons pas d'autre but en vérité“, éc- 
rivait l’Impératrice à Simolin le 27 octobre 1781, 
que celui de donner satisfaction à nos senti- 
ments de bienveillance pour l'humanité et c’est 
pourquoi nous déclarons solennellement, tant aux 
Puissances belligérantes qu’au monde entier, que 
nous sommes fermement décidés à maintenir à 
leur égard la neutralité la plus égale et la plus 
stricte jusqu’aux dernières limites de la possi- 
bilité“. 

L’accessicn de la Suède et du Danemark à la 
Neutralité armée fut très désagréable à l’Angle- 
terre. Quand le ministre de Prusse à Londres fit 
savoir que cette Puissance y avait adhéré aussi, 
lord Stormont en fut évidemment peiné et fu- 
rieux en même temps, parcequ'il lui fallut se 
convaincre que , l'alliance des Puissances neutres 
poussait des racines par trop profondes, que 
l’édifice construit par les soins de l’Impératrice 
пе pouvait pas être ébranlé et qu’il fallait chan- 
ger ici (à Londres) de principes“. (Rapport de 
Simolin du 23 octobre (3 novembre) 1780). 

Le ministre anglais déclara une fois de plus 
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ствовать и не признавать, Что взаимная ихъ 
вражда не холженствуетъ обращаться въ тя- 
гость и YTCHeBIe нейтральныхъ HAPOXOBE‘. 


Въ виду только-что приведеннаго январьскаго 
рескрипта Императрицы Екатерины II вс$ 
сказки о томъ, что сама Императрица не u0- 
нимала значен!я учрежденнаго ею Вооружен- 
наго нейтразитета и что она думала оказать 
имъ услугу Англи, падаютъ сами собою. Мы 
увидимъ еще изъ хругихъ актовъ, насколько 
Императрица была проникнута сознанемъ ве- 
ликаго своего дла. Неожиданный успфхъ этого 
дфла, по всей вфроятности, превысилъ возло- 
женныя на него надежды. 


По м$рЪ того кавъ въ Вооруженному нейтра- 
литету приступали одна за другой нейтраль- 
ныя державы, международное его значене 
видимо кр$пло и росло. Прежде всего присту- 
пили Швещая и Даша посредствомъ особенныхъ 
заключенныхъ съ Poccien конвенщй. Императ- 
рица предупредила Лондонский дворъ, что кон- 
венц!и съ этими двумя державами не вызваны 
желанемъ „которой либо изъ воюющихъ дер- 
жавъ нанесть досаду или предосуждевте, но 
единственно въ намфревии доставить нейтраль- 
ному флагу принадлежашя ему права и пре- 
имущества, кои во многихъ случаяхъ безъ 
всякой пощады пренебрегаемы и оскорбляемы 
были“. 

„Не имфемъ мы“, пишетъ Имиератрица Си- 
молину 27-го октября 1781 года, „подлинно 
другой цфли, кром$ удовлетворетя благотво- 
рительнымъ нашимъ склонностямъ въ пользу 
челов чества, и что впрочемъ объявя торже- 
ственно какъ воюющимъ державамъ, такъ и 
всему свфту нашу твердость въ сохранен!и къ 
нимъ равнаго и строжайшаго нейтралитета до 
посл$двихъ предфловъ возможности“. 


Приступлен!е Швеши и Дави къ Воору- 
женному нейтралитету было весьма непраятно 
Англии. Когда прусский посханникъ въ ЛондонЪ 
объявилъ о приступлени Пруссия, 0pxr Стор- 
монтъ былъ явно и опечаленъ, и взбфшенъ, 
потому что убфдилея, что „союзъ нейтральныхъ 
державъ пускаетъ TaKie глубокме корни, что 
сооруженное заботамн Императрицы здане 
не можетъ быть пошатнуто и что нужно из- 
изнить здЪсь (въ Лондон%) свои принцины“. 
(Донесен1е Симолина отъ 23-го октября (3-го 
ноября) 1780 года). 

Анг йскй министръ заявилъ еще разъ, прн 
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à cette occasion que les clauses du traité conclu : 
entre l’Angleterre et la Russie ne pouvaient pas , 
se rapporter à la Prusse et que l'Angleterre de- 
vra se conformer à l'avenir ,aux principes gé- 
néralement reconnus du droit des gens“. Les : 
ministres de Russie et de l’Empire allemand-ro- ' 
main reçurent de lord Stormont une réponse 
analogue, quand ils lui déclarèrent le mème jour : 
que l'Autriche se ralliait aussi à la Neutralité : 
armée. 

Dans son rapport du 17 (28) décembre 1781, 
Simolin ayant communiqué à son gouvernement : 
que le ministre anglais venait de lai faire men- : 
tion une fois de plus des coutumes et des prin- 
cipes du droit des gens que l’Angleterre avait | 

| 


toujours observés, l’Impératrice apposa de sa 
propre main et en langue française la résolution | 
suivante sur le rapport même de son ministre: 

Lorsque Mr. Harris fera sa communication | 
de la réponse de l'Angleterre, il sera bon de 
lui dire que nous serions bien aise de savoir au 
clair en quoi consistent les principes du droit 
des gens adoptés par l'Angleterre et que d’avance 
nous sommes persuadés que le droit de piller les 
vaisseaux neutres ne peut être du nombre de 
ses principes“. 

En exécution de cet ordre de l’Impératriee, le 
comte Ostermann demanda à Harris, au cours 
d’une conférence qu’il eut avec lui le 12 janvier 
1782, en quoi consistaient donc les ,principes 
du droit des gens reconnus par l'Angleterre“? 
Les fréquentes répétitions de ces expressions“, 
fit observer le Vice-chancelier au ministre, , lui 
donnent lieu de supposer que ces principes là 
sont en quelque manière différents de ceux qui 
ont été avoués par Sa Majesté Impériale à la 
face de toute l'Europe. Mais comme l'Impéra- 
trice les avait puisés dans le droit primitif des 
nations et qu’ils portaient principalement sur 
une parfaite sûreté et liberté du commerce des 
neutres, on serait bien aise de savoir quels sont 
précisément les principes adoptés par Sa Majesté 
Britannique“. 

Le ministre d'Angleterre répondit à cette que- 
stion délicate du Vice-chancelier, en lui décla- 
rant qu'il ne pouvait rien lui répondre, mais 
qu’il en ferait part à son gouvernement. 

Quand le ministre de Russie fit la même que- 
stion à lord Stormont, il en reçut la réponse que 
voici: ,dans tous les cas auxquels les engage- 
ments spécifiques entre deux nations ne sont pas 
applicables ou qu'il ne s’en trouve pas dutout, 
la règle de décision se puisera uniquement dans 
les principes généraux du droit des gens, tels 
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этомъ случа, что постановленя трактата 
Ангии съ Poccien не могутъ распространяться 
на Пруссю, и что Ангия, и впредь бу- 


ACTE руководствоваться „общепризнанными из- 


чалами международнаго права“. Такой же 
OTBÈTE получили руссый и HeECAPCKIA ио- 


. сланники отъ 40рда Стормонта, когда они 


BMÉCTÈ объявили о приступлен1и также Австрш 
къ Вооруженному нейтралитету. 


На донесеши Симолина отъ 17-го (28-го) 
декабря 1781 года, сообщающемтъ о новой ссы 
KB ангийскаго министра на обычан и начала 
международнаго права, всегда соблюдаемыхя 
Ангиею, Императрица Екатерина П положила 
собственноручно сл%Здующую резолюцию Ha 
французскомъ языкФ. 


„Когда Гаррисъ сообщить отвётъ Ангии, 
полезно будетъ ему сказать, что мы очень были 
бы довольны точнымъ образомъ знать, канве 
же это принципы международнаго права, при- 
нятые Ангпею, и что мы впередъ убЪждены, 
что право грабить нейтральныя суда не можеть 
входить въ число этихъ принциповъ“. 


Во исполнеше такого Высочайшаго повез$- 
н1я графъ Остерманъ поставиль Гаррису, ва 
конференщи 12-го января 1782 года, вопросъ: 
BE чемъ же заключаются „признаниые Англиею 
принципы международнаго права“? „Частыя 
повторен!я этихъ словъ“, замфтилъ Вице-канк- 
леръ посланнику, „заставляютъ думать, что 
эти принципы въ н$которой степени отличаются 
отъ началь, провозглашенныхь Ея Импера- 
торскимъ Везличествомъ предъ лицемъ всей 
Европы. Но такъ кавъ Императрица почер- 
пнула въ естественномъ прав народовъ свои 
начала, имфющя главнымъ образомъ въ виду 
безопасность и свободу торговли нейтральныхъ 
народовъ, то весьма желательно знать точяымъ 
образомъ, кая же начала приняты Его В. 
Королемъ Британскимъ“. 

Ангайскй посланникъ OTBÈTEIE на 9STOTE 
щекотхливый вопросъ Вице-кавцлера, что онъ— 
ничего отвфтить не можетъ, HO что онъ до- 
несетъ о немъ своему правительству. 

Когда руссвЙ посланникъ поставилъ выше- 
приведенный вопросъ лорду Стормонту, OHE 
получиль такой отвфть: „во BCBXE случаяхъ, 
когда неприм$нимы существующая между дав- 
ными народами особенныя обязательства или 
когда оныхъ совсфмъ ифтъ, правила для р$- 
незя дла почерянуты будутъ исключительно 
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qu'ils se trouvent établis dans les auteurs les plus 
célèbres, tels qu’ils ont réglé la conduite des 
nations les plus sages et les plus éclairées dans 
leurs différentes guerres et gouverné les décisions 
de leurs tribunaux maritimes“. (Rapport de Si- 
molin du 25 février (8 mars) 1782). 


Cette réponse du ministre anglais a si peu de 
consistance qu’on peut lui appliquer justement 
l'expression française bien connu: , Bonnet blanc, 
blanc bonnet!“ L’Impératrice Catherine IT ne 
parvint jamais à savoir quels étaient les princi- 
pes généraux du droit des gens que l’Angleterre 
voulait appliquer au commerce des neutres. 


П y a lieu de faire observer, du reste, que 
ces ,principes généraux“ se modifièrent d’une 
manière très essentielle par suite des effets de 
la Neutralité armée. L’Angleterre fut obligée, 
par la force des circonstances, de modifier les 
instructions qu’elle avait données à ses corsaires 
et de les obliger à respecter partout le pavillon 
russe et les droits des autres membres de la 
ligue de Neutralité armée. 

Entretemps, le nombre des Puissances qui re- 
connaissaient les principes de la déclaration de 
Catherine comme les vrais ,principes généraux 
du droit des gens“ ne faisait qu'augmenter. L'ac- 
cession à cette déclaration des Etats-Généraux 
de Néerlande fut tout particulièrement désa- 
gréable à l’Angleterre. Quand ce fait fut connu 
à Londres, le ministre anglais lord Hillsborough 
dit avec dépit à Simolin: , Vous voulez établir 
un nouveau Codel“ À quoi notre ministre lui fit 
observer ,que jusqu’à présent il n'existait pas 
de pareil Code, mais qu’il serait avantageux et 
expédient pour toutes les nations qu'il fut réglé“. 
(Rapport de Simolin du 24 avril (5 mai) 1780). 


L'accession de la Hollande à la Neutralité ar- 
mée fit perdre patience au gouvernement an- 
glais, qui déclara la guerre à cette Puissance. 


Catherine II fut très mécontente de cette ma- 
nière d'agir de l'Angleterre. Elle rendait pleine 
justice au gouvernement anglais, dont les cor- 
saires et les navires de guerre, après la procla- 
mation de la déclaration de février, avaient 
presqu'entièrement cessé d'arrêter les bâtiments 
russes. Au commencement de l’année 1781, le 
ministre anglais fit savoir аа ministre de Russie 
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въ общихъ принцинахъ международнаго права, 
въ TOME смысл$, кавъ они утверждены были 
наиболве знаменитыми авторами и какъ они 
опредЗлаютъ образъ дЪйств!й наиболфе муд- 
PHXE и просвёщенныхъ народовъ въ ихъ раз- 
личныхъ войнахъ, н какъони управляютъ PÉ- 
шен1ями ихъ призовыхъ судовъ’ (Донесене 
Симолина отъ 25-го февраля (8-го марта) 
1782 года). 

Этотъ OTBBTE ангийскаго министра до та- 
кой степени безсодержателенъ, что къ нему 
HO справеххивости можно примфнить извзстное 
французское изречение: „Воппе blanc, blanc bon- 
пе!“ Никогда Императрица Екатерина II не 
могла добиться, как1я же общепризнанныя на- 
чала международнаго права желаетъ Англ)я 
примЗнять къ нейтральной торговл$. 

Впрочемъ, нельзя не замфтить, что эти „об- 
щепризнанныя начала“ существеннымъ обра- 
зомъ изм Знились подъ впян1емъ Вооруженнаго 
нейтралитета. Англ1я принуждена была, силою 
обстоятельствъ, измВнять данныя своимъ ка- 
перамъ инструкщи и вм$нять HME въ обазан- 
ность уважать повсюду руссый флатъ и права 
остальныхъ членовъ союза Вооруженваго ней- 
трахлитета. 

Между тёмъ число государствъ, признаю- 
max начала Екатерининской декларащи на- 
стоящими „общепризнанными принципами 
международнаго права“ постоявно увеличива» 
лось. Особенно неприятно было для Ангжи 
приступлене къ декларащи Нидерландскихъь 
Генеральныхь Штатовъ. Когда этотъ фактъ 
сдВлался извВетнымъ въ Лондон$, axrricrif 
министръ лордъ Гилльсборо съ досадою ска- 
sais Симолину: „Вы желаете установить но- 
вый кодексъ“! На что посханникъ зам ÉTAIT: 
„до сихъ поръ такого кодекса HBTE, но было 
бы выгодно и полезно для BCBXE народовъ, 
чтобъ такой кодексъ быль установленъ“. (До- 
несен1е Симолина отъ 24-го апр$ля (5-го мая) 
1780 года). 

Приступлене Голландаи къ Вооруженному 
нейтралитету переполнило чашу тери8н!я ав- 
тийскаго правительства, которое PMHIOCE 
объявить войну этому государству. 

Екатерина П была чрезвычайно недовольна 
такимт образомъ дёйстый Ангми. Она отда- 
вата полную справедливость ангийскому пра- 
вительству въ томъ, что послВ обнародовая 
февральской декларащи ангийск1е каперы и 
военныя суда почти перестали останавливать 
pyccæia суда. Въ aagarb 1781 года ангийсюяй 
министръ заявилъ русскому посланиику, что 
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que toutes les réclamations des sujets russes 
avaient été satisfaites de tout point. Quand au 
mois de mai 1781, on fit savoir à Harris que 
„За Majesté Impériale désirait, pour que la tran- 
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всф претеныш русескихъ поддавныхъь BUOIRÈ 
удовлетворены. Когда въ маЪ 1781 года Гар- 


. рису было объявлено, что „Ея Императорское 


quillité la plus absolue puisse régner sur la mer. 


Baltique, qu'il soit expressément défendu aux 
armateurs et aux navires de guerre anglais Фу 
entrer, vû que cette mer se trouve encaissée en- 
tre les côtes de Puissances neutres entretenant 
des rapports d'amitié avec l'Angleterre“, — le 
gouvernement anglais donna à ses forces mari- 
times l’ordre de se déférer au désir de l’Impé- 
ratrice. 

Quand le ministre de Russie exigeait sans cesse 
et très énergiquement qu'on rende la liberté aux 
bûtiments danois et suédois, dont les Anglais 
s'étaient emparés, le gouvernement anglais fai- 
sait toujours droit à ces demandes. 

Mais la déclaration de guerre à la Hollande 
par l’Angleterre fut une surprise complète pour 
l’Impératrice Catherine II, qui considérait cet 
acte comme un coup porté au commerce russe 
et comme une punition infligée aux Pays-Bas 
pour s'être ralliés à la ligue de la Neutralité 
armée. Dans les premiers jours de janvier 1781, 
l'Impératrice donna l'ordre à Simolin d'employer 
tous ses efforts pour prévenir cette guerre. Il 
devait convaincre les ministres anglais du fait 
que par leur politique ils obligeraient les Hol- 
landais à se jeter dans les bras de la France, 
que les troupes levées aux frais de l'Angleterre 
en Allemagne ne pourraient pas quitter l'Europe 
pour зе rendre dans l'Amérique du Nord, etc., etc. 

Mais au moment où l’Impératrice rédigeait ce 
rescrit à St.-Pétersbourg, la guerre était déjà 
déclarée. Lord Stormont démontrait à Simolin 
que le roi d'Angleterre avait été obligé de dé- 
clarer la guerre à la Hollande, parcequ'elle 
s'était mise ouvertement du côté de ses ennemis 
parcequ'elle entretenait des rapports d'amitié 
avec la France et parcequ'elle avait conclu un 
traité avec les Américains en révolte. Les cau- 
ses de la guerre, ajoutait le ministre anglais, 
n'ont donc par conséquent rien de commun avec 
la Neutralité armée. (Rapport de Simolin du 16 
(27) février 1781). 

Quand la guerre fut déclarée, Catherine IT ré- 
solut que la НоПапде pouvait continuer à faire 
partie de la ligue de Neutralité armée. Elle donna 
l'ordre à sa flotte de considérer la Hollande 
comme une Puissance neutre par rapport à deux 
des Etats belligérants — la France et l'Es- 
pagne, mais comme une Puissance belligérante 
à l'égard du troisième Etat belligérant — 


Величество для соблюдешя совершенной въ 
Балтйскомъ морз тишины желать изволитъ, 
чтобъ ангйскимъ арматорамъ и военныхь 
судамъ самый входъ въ оное вовсе запрещенъ 
быль, ибо cie море заключается между бере- 
гами державъ нейтральных и съ Ангшею вь 
APYÆOB пребывающихь“, — ангийское прави- 
тельство предписало CBORME военно-морскимъ 
силамъ исполнить это желане Императрицы. 


Когда русскй посланникъ постоянно и энер- 
гически требовать освобожден1я захвачен- 
ныхъ Англичанами датскихъ и шведскихъ CJ- 
довъ, так1я требованля обыкновенно уважа- 
лись анг йскимъ правительствомъ. 

Но объявлене войны Голланд1и со стороны 


| Авгли было полною неожиданностью для Ека- 


терины П, которая вихла въ этомъ поступЕ$ 
ударъ, наносимый русской торговлВ и нака- 
зан1е за присоединенше къ союзу Вооружен- 
наго нейтралитета. Въ саномъ начал января 
1781 года Императрица приказала Симохлину 
всфми силами стараться © предупреждения 
этой войны. Онъ долженъ быль убЪдить ан- 
гийскихь министровъ въ TOME, что они своею 
политикою принуждаютъ Голландию броситься 
въ объят1я Франщи, что нанятыя въ Герма- 
ни за счеть Ангии войска не въ состояния 
будуть вызхать изъ Европы въ СФверную 
Америку и т. п. 

Но когда этотъ рескриптъ Ииператрицы нпя- 
сался въ С.-Петербург$, война уже была объ- 
явлена. Лордъ Стормонтъ старался убЗдить 
Симолина, что король ангийсвй принужденъ 
былъ объявить войну Голланд1и, потому что 
она OTEPHTO стала на сторону его враговъ, 
поддерживала дружесвк1я сношеня съ Фран- 
щею н заключила травтатъ съ бунтующими 
Американцами. Сл довательно, доказывалъ ан- 
гийсвй министръ, причины войны ничего 
общаго съ Вооруженнымъ нейтрахитетомъ 
не имзютъ. (Донесеме Симолина отъ 16-го 
(27-го) февраля 1781 года). 

Когда война была объявлена, Екатерина П 
р$фшила, что Голланяя всетаки можеть оста- 
ваться въ союзВ Вооруженнаго нейтралитета. 
Она повелВла своему военному флоту считать 
Голландию нейтральною державою въ отноше- 
ни двухъ воюющихь государствъ-—-Франщи и 
canin, но воюющею державою въ отноше- 
HiH третьяго воюющаго государства — Аягии. 
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d'Angleterre. (Rapport de Simolin du 14 (25) mai 
1781). 

L'’Impératrice proposa immédiatement en outre 
sa médiation pour la conclusion d'une paix sé- 
parée entre l'Angleterre et la Hollande. Cette 
proposition fut rejetée d'abord par le roi d’An- 
gleterre sous prétexte qu'il désirait une paix gé- 
nérale et que la conclusion de traités de paix 
séparés entre les parties belligérantes ne pouvait 
être qu’un obstacle au but qu'il poursuivait. Mais 
au mois de septembre 1781, le roi changea d'avis 
et consentit à la médiation de la Russie entre 
lui et les Etats-Généraux des Pays-Bas. 


Cette médiation de l’Impératrice Catherine II 
marchait parallèlement avec celle qu’elle exer- 
çait en commun avec l'Empereur Joseph II pour 
la conclusion d’une paix générale. Vienne fut 
choisi comme siège du congrès de paix général. 
Mais le ministre de Russie près la Cour de Lon- 
dres prévint l’Impératrice que le roi d’Angle- 
terre ne consentirait jamais à l'indépendance 
des colonies d'Amérique et qu'il ne signerait ja- 
mais aucuns pleinpouvoirs. ou instructions еп 
vue de négociations à cet effet. Le roi ne peut 
pas admettre l’idée même ,de l'entremise d’au- 
cune Puissance étrangère entre lui et ses sujets 
rebelles“. , 

Harris n’en était pas moins chargé d’entrete- 
nir les meilleures relations d'amitié avec le gou- 
vernement Impérial et de soulever encore une 
fois la question de la conclusion d’un traité d’al- 
liance défensive entre les deux Paissances. Au 
mois de mars 1781, le roi d'Angleterre proposa 
à l'Impératrice d’occuper l’île de Minorque, qu'il 
voulait céder à la Russie pour lui fournir la pos- 
sibilité de se créer une station maritime dans 
la Méditerranée. Cette proposition tentante fut 
repoussée par l'Impératrice *). 


Pour ce qui est de celle, qui concernait le 
traité d’alliance, elle ne fut pas acceptée non 
plus par l’Impératrice Catherine pour les motifs 
suivants, écrits de sa propre main en français: 


nQu'est-ce qu'ils entendent (les Anglais) par 
mer d'Europe? D'abord ils ne veulent pas don- 
ner de secours contre les Turcs et les Tatares, 
quoiqu’ils garantissent la paix que nous ferons; 
c'est une contradiction. Ils veulent que nous en- 
voyons nos troupes et vaisseaux, quoiqu'ils ne 


*) Diaries and Correspondence of James Harris, 
t. Бр. 881 etc. 
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(Донесене Симолина отъ 14-го (25-го) мая 
1781 г.). 

Вром8 того, Императрица немедленно пред- 
ложила свое посредничество для заключеня 
отдзаьнаго мира между Апгиею и Голландею. 
Это предложене было сперва отвергнуто ан- 
г/йскимь королемъ на томъ основаши, что 
онъ желаетъ общаго мира, который можеть 
быть только отдахенъ заключенемъ отд льныхъ 
мирныхъ трактатовъ между воюющими CTO- 
ронами. Но въ cexra6ph 1781 года axraiäCkiä 
король перемВЗнилъ свое мнфше и согласился 
на посредничество Росси между нимъ и Ни- 
дерландскими Штатами. 

Такое посредничество Императрицы Екате- 
рины П шло параллельно съ ея совокупнымъ 
посредничествомъь съ Императоромъ [ocu- 
фомъ П no заключеню общаго мира. ME- 
стомъ общаго мирнаго конгресса была избрана 
В$на. Но руссюй посланникъ при Ловдонскомъ 
дворз предупредилъ Императрицу, что никогда 
король ангИйскЙ не согласится на независи- 
мость американскихъь KOSOHIH и никогда не 
подпишеть похномочя или инструкщй для пс- 
реговоровъ объ этомъ предмет. Король не 
можетъ допустить мысли о какомъ-либо „по- 
средничествВ иностранной державы между 
HHMB и свонми подданными —бунтовщиками“. 

Ho въ тоже время Гаррису было поручено 
поддерживать самыя дружеск1я отношеня съ 
Императорскимъ правительствомъ и возбудить 
еще разъ вопросъ о закхючени оборонитель- 
наго союза между обфими державами. Въ мартЪ 
1781 года Императрицф было предложено ко- 
ролемъ ангийскимъ занять островъ Минорку, 
который онъ желахъ уступить Росси, чтобъ 
дать ей возможность создать себз морскую 
станцию на Средиземномъ мор$. Это заманчи- 
вое предложене было отвергнуто Имперз- 
трицею *). 

Что же касается предложеня о союзномъ 
TPAETATB, то оно также не было принято Им- 
нератрицею Екатериною на основаши слЪдую- 
щихъ собственноручно написанныхъ ею по- 
французски мотивовъ. 

„Что они (Англичане) разум ютъ подъ Евро- 
пейскиямъ чоремъ? Прежде всего, они нисколько 
не желаютъ давать помощи противъ Турокъ 
и Татаръ, хотя гарантируютъ заключенный 
нами миръ. Это противор$ ще. Они требуютъ 
(хотя этого прямо не говорятъ), чтобъ мы по- 





*) Diaries and Correspondence of James Harris, 
$. Гр. 381 etc. 
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l’articulent pas, en Amérique, mais ils nous dis- 
pensent du Portugal et de l’Espagne“. 

„Са Méditerranée est-elle mer d’Europe ou 
non? L’Archipel de même? La première est en- 
tre l’Afrique et l'Europe, l’autre entre l'Asie et 
l'Europe“. 

Ils gardent l’Espagne et le Portugal pour eux; 
cela est commode et plus proche, mais leurs co- 
lonies c'est à nous de les défendre. Outre cela 
avec quelconque qu'ils auront la guerre ils veu- 
lent de nous un demi-million, mais quand nous 
l'aurons avec la seule Puissance qui peut nous 
être formidable — les Turcs, ils ne nous donnent 
rien. Puis c'est à moi à donner quatorze vais- 
seaux, mais eux n'en donneront que douze“. 


„уе crois que nous devons éviter d’être en- 
trainés dans des guerres quelconques, qui ne nous 
regardent pas, parcequ'il n’est pas agréable d'être 
à la queue de personne, comme nous en avons 
fait la triste preuve ci-devant eu égard à la Cour 
de Vienne“. 


Telles furent les relations mutuelles de la Rus- 
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sie et de l’Angleterre jusqu'au mois de mars : 
1782, quand le ministère North finit par tomber : 
et quand la direction des affaires passa entre les _ 
mains du marquis de Rockingham. On nomma : 
alors au poste de ministre des affaires étrangères : 


le célèbre orateur William Fox, qui réunit pour 


la première fois sous ses ordres les deux dépar- . 


tements des affaires du sud et du nord. Le nou- 


veau ministère aspirait sérieusement à la paix: ; 


il consentit à reconnaître l’indépendance des co- 
lonies rebelles de l'Amérique et entama directe- 


ment des négociations avec la Cour de Versailles 


pour la conclusion de la paix. 

П se montra prêt en même temps à зе rap- 
procher, en tant que possible, du gouvernement 
Impérial. L’Impératrice Catherine П voalut pro- 
fiter de ces bonnes dispositions pour atteindre 
le dernier but de la Neutralité armée qu'elle 
avait créée, nommément: la reconnaissance 80- 
lennelle par l’Angieterre elle-même de la jastesse 
des principes du droit des gens qu'elle avait pro- 
clamés. Fox était très bien disposé dans ce sens. 


Simolin profita de l’occasion pour attirer l'at- 
tention de ce ministre sur la singulière manière 
d'agir de l’ancien Cabinet, qui ne voulait раз 
consentir à reconnaître la justesse des principes 
de la déclaration de 1780, quoiqu'ils aient été 
admis par la plupart des Puissances neutres. Fox 


1793 г. 


слали наши войска и суда въ Америку. но окт 
не требуютъ этого для Португами и Испании“. 

„Средиземное море европейское море или 
нзтъ? То-ли же самое Архипелагъ? Первое 
море между Европою и Африкою; второе между 
Азею и Европою“. 

„Они оставляютъ за собою Испанию и Пор- 
тугамю: это удобнВе и Corbe близко. Но за- 
щищать ихъ ROXOHIH—9TO наше дЬхо! Сверхь 
того, съ кЗмъ бы они ни имВли войну, они 
требуютъ отъ насъ похъ-михона, но если т 
насъ война съ тою единственно державою, 
которая можетъ быть для васъ страшна — съ 
Турками, они намъ ничего He даютъ. Далфе, 
я должна имъ дать 14 судовъ, а они толь 
БО 12“. 

„Я полатаю, что мы должны остерегатьса 
быть вовлеченными въ какя нибудь войны. 
которыя насъ не касаются, вопреки нашену 
желан!ю, потому что нисколько иепрятно быть 
въ XBOCTB у кого бы то ни быхо, какъ это до- 
казалъ намъ горьюЙ опытъ когда-то по OTHO- 
шен1ю къ BBHCEOMY двору“. 

Въ тавомъ состоян!и были взанмныя отно- 
шен!я Росси и Ангии ко марта 1782 года, 
вогда,наконецъ, пало министерство хорда Hopca 
п управлене ABIAMK Ангин перешло въ руки 
маркиза Рокингэма. Министромъ Иностран- 
ныхъ Дфль былъ назначенъ знаменитый ора- 
TOPE Вилиямъ Фоксъ, который впервые сое- 
хинилъ оба Департамента Южныхъ и С$вер- 
ныхъ ДЪлъ подъ своею личною властью. Но- 
вое министерство серьезнымъ образомъ стре- 
михось къ миру: оно согласилось признать не- 
зависимость возставшихъь американскихъ ко- 
ломй и вошло въ непосредственные перего- 
воры о Map съ Версальскимъ дворомъ. 

Въ тоже BpeHA оно выказало полную го- 
товность сблизиться, насколько возможно, съ 
Императорскимъ правительствомъ. Этими бла- 
гопраятными обстоятельствами желала восполь- 
зоваться Императрица Екатерина Il, чтобъ 


‚ достигнуть послдней BAR для учрежденнаго 


ею Вооруженнаго нейтралитета, & именно: 
торжественнаго признан1я самою Англ1ею 
основательности провозглашенныхъь ею прин- 
циповъ международнаго права. Фоксъ OTHO- 
CHICA весьма сочувственно къ этому желанию. 

Симолинъ воспользовался случаемъ, чтобъ 
обратить BHHMaHie Фокса на странный образъ 
AbACTBIA прежняго министерства, которое ни- 
кавъ не соглашалось признать правильности 
принциповъ декларацли 1780 года, несмотря на 
признаше ихъ многими нейтральными XePKA- 


1793 г. 


répondit à cela que le nouveau ministère recon- 
naissait „а justesse de ces principes“ et que уй 
que l’Angleterre.ne pouvait compter que sur la 
Russie, tout ce qui peut faire obstacle au rap- 
prochement le plus étroit des deux Paissances 
sera immédiatement écarté. 


»Si la reconnaissance du système de neutra- 
lité“, dit Fox au ministre de Russie, ,formait 
encore un obstacle à l’affection et à la bienveil- 
lance de Sa Majesté Impériale pour ce pays, il 
pourrait être levé aisément“. (Rapports de Si- 
molin du 1 (12) et du 12 (23) avril 1782). 


Par suite de ces nouvelles de Londres, le ге- 
présentant de la Russie fut chargé de proposer 
à Fox qu’il lui écrive une lettre dans laquelle 
il déclarerait, au nom de Sa Majesté le Roi ,que 
pour prévenir tout malentendu et pour éloigner 
jusqu'aux soupçons du reproche fait à l’Angle- 
terre, comme si elle visait à la domination des 
mers ou établissait un système si oppressif, il ne 
balance pas 4’ауоцег que le Во, son Maître, 
joint avec empressement son suffrage à celui de 
l'Europe entière et reconnait avec plaisir la 
bienfaisance des principes adoptés dans la Dé- 
claration de Sa Majesté Impériale du 28 février 
1780“. 


Comme de raison, il était admis que cette let- 
tre du secrétaire d’Etat d'Angleterre pouvait 
être rédigée aussi dans d’autres termes. Mais le 
gouvernement anglais ne devait pas perdre de 
vue, ne fut ce que pour une minute, que ,le 
dessein de l’Impératrice étant ferme et inébran- 
lable de ne point se relâcher relativement à ses 
principes une fois établis et de faire tout ce qui 
est possible pour que les quatre points cardinaux 
de sa déclaration soient généralement reconnus“. 

Le vice-cbancelier conseillait enfin à Simolin 
de se servir dans ses entretiens avec les mini- 
stres anglais du , victorieux argument“ ci-dessous 
ayant trait à la propre conduite de l’Angleterre 
pendant la guerre actuelle: pour ce qui concerne 
presque tous Îles navires neutres arrêtés par ses 
corsaires, la Grande Bretagne a rendu toutes les 
prises et a remboursé aux propriétaires neutres 
toutes les pertes qu'ils avaient subies. Dans tous 
ces cas, les tribunaux des prises et le gouverne- 
ment anglais furent obligés de s'inspirer des 
principes du droit de neutralité, qui sont pro- 
clamés dans la déclaration de l’Impératrice. (Dé- 
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вами. Фоксъ на это отвЁтилъь, что новое мини- 
стерство признаетъ „справедливость этихъ на- 
чалъ“. И тавъ какъ Англия можеть пода- 
гаться только на Росе!ю, то все, что можеть 
препятствовать тёснйшему сближен!ю обо- 
ихъ государствъ, немедленно будетъ устра- 
нено. 

„Если“, сказаль Фоксъ русскому посланни- 
Бу, „признане системы нейтралитета COCTA- 
вляетъ еще препятств!е дружбЪ и хоброжела- 
тельству Ея Императорскаго Величества въ 
отношен1и этой страны, то это препятств!е 
можетъ быть легко устранено“. (Донесене Си- 
молина отъ 1-го (12-го) и 12-го (23-го) апр$ля 
1782 года). 

ВсяВдстые такихъ извзстЯ изъ Лондона 
представителю Росси немедленно было пору- 
чено предложить Фоксу написать въ нему 
письмо, въ которомъ онъ бы объявилъ, име- 
немъ Его Королевскаго Величества, „что для 
предупрежденя всякаго недоразум ня и для 
устранен1я даже подозрфя насчеть ABaae- 
маго Англ!и упрека, будто она стремится къ 
господству надъ морями или поддерживаетъ 
систему угнетен!я, онъ не затрудняется объ- 
явить, что король, его Государь, съ удоволь- 
стыемъ присоединяетъ свой голосъ въ голосу 
всей Европы и признаетъь съ удовольствемъ 
благодвяте привциповъ, принятыхъ въ декла- 
ращи Ея Императорскаго Величества отъ 28-го 
февраля 1780 г.“ 

Само собою разумФется, что письмо auraiñ- 
CEATO статсъ-севретаря можетъ быть изложено 
также въ другихъ словахъ. Только ангийское 
правительство ни на минуту не должно упу- 
скать изъ виду, что „нам$реюме Императрицы 
твердо и непоколебимо—ни въ чемъ не усту- 
пать относительно провозглашенныхъ ею прин- 
циповъ и CXBIATE все возможное, чтобъ четыре 
основныя начала ея декларации были бы вс$- 
мн признаны“. 

Наконець, Симолину Вице-Банцлеръ реко- 
мендуетъ, въ разговорахъ съ ангийскими ми- 
нистрами, пользоваться еще сл$дующимъ по- 
бВдоносвымъ  доводомъ, почерпнутымъ изъ 
собственнаго поведеня Ангии въ продолжения 
настоящей войны: почти BCB задержанныя 
въ качеств призовъ, нейтральныя суда она 
возвратила и вознаграждала нейтральныхъ 
собственниковъ за понесенные ими убытки. 
Въ этихъ случаяхъ ангийске призовые су- 
ды и правительство принуждены были ру- 
ководствоваться началами права нейтрали- 
тета, изложенными въ декларащи Импера- 


28 


ра АЖ 556-391. 1793 г. 
pans ба cmt ‘ermax 5 Злые, фи 15 425, триша ‘eme гр Остермажа къ Синозиат 


ни F2. 

Lt корлетиснеле LES D: Фосовёа à rayé 
о Cour Dé l'API 57 à Oiciares в la Вх 
OL Mu элсет Ulé из ухе dE веть. 
Jewimnrs ja facagrius IL бетакал ге our- 
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Fur vue bre fire И 4 вы. Fox ft зато 
ь Suis qu „55 Man Ernantciqe avan 
Us Были C'Ébraté de dire ча Це accegtan 
pou ww de ia paix pasticaiiire entre cle м 
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Le 5223 de rat lire ei les ectretwes 
ni #8 avé Fox cevaisquirezt Simolin du 
dé: 9 LOBTeas ромтеткитеы anglais d'aibé- 
rer дреды à la Déclaration de février. 
malgré la prhonie cuartiction de la popalatior 
rilassijues gve les principes de сене Déclaration 
n'avaiwnt été +6 ne тама utiles qu'aux enne- 
mx de lAngkterre. Mais si le ministère anglais 
avait la possibilité de pouvoir déclarer à ses 
oruyatryAhes qu’en reconnaissant les principes de 
la Neutralité armée, il obtiendrait de nouveau 
la bienveillance de l'Impératrice pour ГАвде- 
terre et pourrait compter sur le rétablissement 
des ancieuses relations d'alliance. il serait prêt 
à tout sacrifier, sachant qu'il gagnerait sa cause 
aux yeux de peuple. (Rapport de Simolin du 7 
(17) juin 1782). 

Les prévisions de Simolin se réalisèrent de 
tout point А la fin du mois de mai, le ministre 
d'Angieterre à St-Pétersbourg écrivait au Vice- 
chancelier ce qui suit: ,Je puis prendre sur moi 
de déclarer que les principes de la Neutralité 
arinée ne feront plus un objet de discussion 
eutre nos deux Cours, la mienne se dispose à 
les adopter et je me rends responsable qu’elle 
facilitera, en tant ce qui dépend d'elle, leur 
consolidation“. 
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On peut juger du fait que Harris ne risquait 
rien en déclarant ce qui précède au gouverne- 
ment Impérial, si Гоп prend connaissance du 
contenu d'une lettre officielle que Fox adressait 
à Simolin le 17 (28) juin 1782 pour lui annon- 
cer que le roi d'Angleterre était definitivement 
décidé à signer la déclaration de l’Impératrice | 
sur la Neutralité armée. ,Sa Majesté passe par 
dessus bien des préjugés, elle ferme les yeux 
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Asrlibrsie презительство PÉMESOCS ECHO 
IS ZX nsperpans = объявать предь 
schrs crévenrs, то зревоагхазвениых Esare 
рев, П зачьха зейтралатета лохжины C1 
TATICS „игиризизлания иринцижами иежду- 
изродиаго праза“. 
Погьвонь #75 419 nas Фоксъь masÉcrun 
Сянолиыь. что „Ело Вехикобратавское Bers- 
->-гво ве зждить BHEAEOIO затрудшеная 06бъ 
язить, что ошъ приннилеть. вакъ оспозане 
OT ERELIO MERS вежду шинь и Гешеральныия 
Штатани сзободвое  порегалхазанье. согласто 
иржициваиь. провомлаженнымь Es Иицера- 
торскииъ Величествонь въ са декхаращи оть 
35-го февраля 1:8) гола". 

На ocscaasis этого иисьна ш лачшыхь ие- 


смотра ша глубокое убъждеше ангийскаго из- 
POLA. что провозглаженныя ез начала уже CIY- 
жили и будуть служить къ вользВ враговъ Âs- 
тии. Но если иннистерство анепйское можеть 
сказать шародт, что за признляю началь Во- 
ортженинаго нейтралитета оо вновь ирюбрЪ- 
теть благосклонность Иннератрицы въ отио- 
шеи Ашгпи и возставовить старыя союз 
мыя отношеня. то министерство готово жер- 
твовать всфиь в ово выиграеть свое дю 
прехь народомь. (Лонесеше Симолина оть 
1-го (18-го) поня 1:82 года). 

Предиоложеше Симолина совершенно оправ- 
далось ша Ar Въ самомь конщь мая иъсаца 
Зиг йскй посланникъ въ С.-Петербург пи- 


‚ ans Вище-канилеру слфдующее: „я хогу взать 


на себя объявить, что принцины Вооруженнаго 
нейтралитета He будуть служить предметомъ 
споровъ между нашими обоими дворами, такъ 
какъ мой дворъ согласень ихъ принять, и я 
OTBÉTAD за то, чго OHE ностарается BCÈME 
зависящими оть него средствами сохфйствовать 
ихъ укрфилению“. 

Насколько Гаррисъ, ничфмь не рискуя, могъ 
сдёлать такое заявлеше Императорскому пра- 
вительству, вихно изъ оффишальнаго письма 
Фокса къ Симоливу оть 17-го (28-го) 1юня 1782 
года, въ которонь объявляется окончатель- 
ное pbmenie короля ангийскаго подписать 
декларащю Имцератрицы о Вооруженномъ 


‚ вейтралитеть. „Его Королевское Величество“, 


пишеть Фоксъ, «„оставалеть MHOrie пред- 
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peut-être sur quelques principes assez solides, 
mais elle a pour objet de complaire à Sa Majesté 
Impériale. Elle ne veut donc pas hésiter, elle 
va droit à son but. Elle souhaite l'alliance de 
Sa Majesté Impériale et n’hésite pas à accepter 
et à admettre ses principes et son système dans 
toute son étendue, comme base de cette alliance“. 


»Vous connaissez trop bien Monsieur“, pour- 
suivait le ministre du Roi, ,le génie de la na- 
tion anglaise et les idées généralement reçues 
dans ce pays-ci sar le Code maritime de Sa Ma- | 
jesté Impériale pour ne pas sentir tout le prix 
du sacrifice que le Roi se propose de faire pour 
gagner l'estime et pour concilier l’amitié de la 
Cour de St-Pétersbourg“. (Rapport de Simolin 
du 17 (28) juin 1782). 

П semblait ainsi que l’Impératrice Cathe- 
rine П avait atteint le but élevé que’elle pour- 
suivait — celui d'obliger l'Angleterre elle-même à 
reconnaître la justesse des principes du droit des 
gens qu'elle avait proclamés et que la Grande 
Bretagne n'avait pas cessé de qualifier de ,nou- 
veauté“ de ,nouveau Code“ et de principes „соп- 
traires à ceux que le droit des gens a généra- 
lement reconnus“. 

L'Impératrice était sur le point de remporter 
sur l’Angleterre la plus brillante des victoires 
en l’obligeant, non par la force des armes, mais 
par celle de la conviction et des circonstances, 
qu'elle avait créés elle-même, à reconnaître 
le droit des nations neutres à continuer sans 
obstacle leurs opérations commerciales légales. 

Mais, malheureusement, Catherine II ne vou- 
lat pas consentir à l'unique condition que le 
gouvernement anglais mettait à son adhésion à 
la Déclaration de février 1780. Elle refusa caté- 
goriquement de renouveler le traité d’alliance 
avec l'Angleterre, malgré le consentement formel 
de cette Puissance à comprendre la Turquie 
elle-même dans le casus foederis. 

Le vice-chancelier déclara sans détour à Har- 
ris, au mois de juillet 1782, que ,ce n'était pas 
le moment de parler d'un traité, quand Sa Ма- 
jesté Impériale avait définitivement décidé de 
ne prendre aucun engagement nouveau avec 
n'importe quelle des Puissances belligérantes“. 
Harris répondit à cela ,que l’on pourrait au 
moins conclure avec la Couronne Britannique un 
traité secret et particulier, qui entrerait en vi- 
gueur après la fin de la guerre“. | 

Le vice-chancelier, comte Ostermann, lui fit | 
observer ,que ce serait non-seulement inutile et ; 
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разсудки, онъ можеть быть закрываетъ глаза 
предъ вое-какими довольно твердыми нача- 
лами, но ему угодно быть прятнымъ Ея Им- 
ператорскому Величеству... Король поэтому 
не желаетъ медлить и идетъ прямо къ цфли. 
Онъ желаетъ союза съ Ея Императорскимъ 
Величествомъь н не колеблется принять и 
одобрить ея начала и ея систему, во всемъ ея 
объем$, какъ основу такого союза“. 

„Вы знаете слишкомъ хорошо“, продолжаетъ 
антйскй министру, „духъ ангйскаго народа 
и идеи, общепринаятыя въ этой стран$, насчетъ 
морскаго кодекса Ея Императорскаго Bezxx- 
чества, чтобъ не оцфнить надлежащимъ обра- 
зомъ жертву, которую Король рЪшился принести 
съ цзлью заручиться уваженемъ и дружбою 
С.-Петербургскаго двора“ (Донесене Сямолина 
отъ 17-го (28-го) 1юня 1782 года). 

Казалось, что Императрица Екатерина И 
достигла поставленной себз высокой HA: 
она заставила даже ангийское правительство 
признать справедливость провозглашенныхъ 
ею принциповъ межлународнаго права, которыя 
Англя упорно объявляла „нововведешемъ“, 
„новымъ кодексомъ“, противнымъ „общепри- 
знаннымъ началамъ международнаго права“. 


Императрица должна была одержать надъ 
Англею самую блестящую поб$ду, заставивъ 
ee, не силою оружя, но силою убЪжденя и 
созданныхъ ею же обстоятельствъ, признать 
права нейтральныхъ народовъ на безирепят- 
ственное продолжевн1е законныхъ торговыхъ 
оборотовъ. 

Но, къ coxazxbuiw, сама Императрица не 
пожелала исполнить единственнаго усховя, ко- 
торое авгл1йское правительство ставило своему 
приступлен!ю къ февральской декларащи 1780 
года. Она наотрфзъ отказалась возобновить 
съ Ангиею союзный травтатъ, несмотря на 
формальное соглас1е этой державы ВвЕЛЮЧНТЬ 
даже Турщю въ casus foederis. 

Вице-канцлеръ объявилъ категорически Гар- 
рису, въ 11015 1782 года, что „теперь не время 
трактовать о союзЁ, когда Ея Императорское 
Величество р%тительво опредфлила ни съ 
которою изъ воюющихъ державъ не входить 
ни въ кав!1я новыя обязательства“. На это 
Гаррисъ отвфчалъь, что „по крайней MBpB 
можно бы заключить съ короною Британскою 
секретный и запасной трактатъ, который бы 
возъимфхь свое дВйстве по окончании войны“. 

Вице-канцлеръ, графъ Остерманъ, замфтилъь 
на это, что „с1ебыло бы не только излишне и без- 
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superflu, mais mème nuisible à l'Angleterre, 
parceque, malgré tout le secret, dont on pour- 
rait entourer les négociations relatives à un 
traité de ce genre, elles n’en deviendraient pas 
moins la fable générale“, ce qui ne pourrait en 
ce qui concerne l'Impératrice que la rendre l’ob- 
et de soupçons mérités, une fois qu'elle s'est 
chargée du rôle d'arbitre entre les Puissances 
belligérantes. (Procès-verbal de la conférence du 
vice-chancelier avec le ministre d'Angleterre du 
13 juillet 1782). 

Harris laissa entendre que l’Angleterre savait 
mieux que personne се qui lui était utile ou nui- 
sible, mais il n’en dut pas moins cesser de par- 
ler du traité. 

Entretemps l’Angleterre fut le théatre d’évé- 
nements qui exercèrent une influence décisive 
sur les relations mutuelles de la Russie et de 
l'Angleterre. 

Après la mort de lord Rockingham, Fox donna 
sa démission et lord Grantham prit sa place en 
qualité de chef du Foreign Office d'Angleterre. 
À la tête du nouveau ministère se trouvait lord 
Shelburne qui laissait entendre au ministre de 
Russie que, ,malgré tous les préjugés que la 
nation a au sujet des principes de la neutralité, 
la Cour de Londres est disposée à souscrire à 
ce que Sa Majesté Impériale désire d’elle“. (Rap- 
port de Simolin du 28 juin (9 juillet) 1782). 
Simolin se convainquit en outre de l'intention 
du gouvernement anglais de ne pas contester 
les droits des Puissances neutres et de s’en tenir 
aux principes proclamés par la Déclaration de 
Catherine. Mais il n’y eut pas de reconnaissance 
formelle de ces principes de la part de l’Angle- 
terre. Ce ne fut qu’en 1856, au congrès de paix 
de Paris, que l'Angleterre se décida d’elle-même 
à reconnaître solennellement la force légale de 
la Déclaration de Catherine de 1780. 

Quand au mois de mars 1783, Fox, qui res- 
pectait tout particulièrement l’Impératrice Ca- 
therine П, occupa de nouveau, pendant fort peu 
de temps du reste, le poste de ministre des 
affaires étrangères d'Angleterre, la question de 
la reconnaissance de la Déclaration de 1780 ne 
fut même pas soulevée. L'attention de deux Puis- 
sances se portait exclusivement sur d'autres 
affaires politiques de grande importance. L’An- 
gleterre consentit, par suite de la médiation de la 
Russie et de l’Autriche, à conclure à Versailles 
le fameux traité de paix, qui mit fin à la guerre 
la plus ruineuse et reconnut l'indépendance des 
Etats-Unis d'Amérique. 

Dans le courant de la même année 1783, les 
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полезно, но даже вредно Англш, потому что 
какъ бы секретно ни велись переговоры о 
такомъ TPARTATÉ, всетаки онъ получиль бы 
огласку“ и вызваль бы заслуженное подозрф- 
gie къ Императриц$, принявшей на себя но- 
средничество между воюющими державани. 
(Протоколъ конференщи Вице-канцлера съ 
AHTIÏÂCEHMB посланникомь оть 13-го ши 
1782 г.). 


Гаррисъ полагалъ, что Англя лучше зваеть, 
что ей вредно и полезно, но долженъ быль 
прекратить разговоръ объ этомъ BE. 


Между TBME совершились въ Ангии событи. 
которыя должны были имфть р+фшительное 
BiiaHie на взанимныя отношеня Росси и 
Arai. 

Посл смерти лорда Рокингэма, Фоксъ вы- 
ходитъ въотставку, и дордъ Грантамъ занимаеть 
его MBCTO въ качеств главы ангийскаго 
Foreign Office. Глава новаго министерства, 
хордъ Шелбэрнъ, увфряль русскаго послан- 
ника, Что „вопреки всфмъ предразсудкамъ, 
которые народъ имЗетъ насчетъь принциповъ 
нейтралитета, Лондонскай дворъ готовъ подив- 
сать то, чего отъ него требуетъ Ея Император- 
ское Величество“. (Донесете Симохлина оттъ 28-го 
1юня (9-го iwaa) 1782 г.). Сверхъ того, Симо- 
линЪ убфдился въ рфшеши ангийскаго пра- 
вительства не оспаривать права нейтральныхъ 
державъ держаться началь Екатерининской 
декларащи. Но форхальнаго признан1я этихъ 
началъ со сторовы Ангми не посх%ховало. 
Не раньше, какъ въ 1856 году, на Парижекомъ 
мирномъ конгресс$, сама Auraia рёшилась тор- 
жественно признать законную силу Екатери- 
нинской хекларащи 1780 года. 

Когда въ март 1783 года Фоксъ, питавший 
особенное уважене въ Императриц® Екате- 
pau П, вновь на короткое время занялъ постъ 
англ1йскаго Министра Иностранныхъ ДЗалъ, во- 
просъ о-признанйи декларации 1780 года ue 
быхь даже поднятъ. Внимане обоихъ прави- 
тельствъ было поглощено другими важными 
политическими дЗлами. Англия согласилась, 
при посредничеств Росси и Австри, заклю- 
чить въ Версал$ знаменитый мирный трактатъ, 
прекративиий раззорительн$йшую войну и при- 
знавпий независимость Соединенныхъь Амери- 
канскихъ Штатовъ. 


Въ томъ же 1783 году взаимныя отношеня 
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relations mutuelles de la Russie et de la Turquie 
devinrent à ce point aiguës que la guerre зет- 
blait inévitable. Au cours des négociations en- 
tamées avec la Porte pour l'annexion définitive 
à la Russie de la presqu'île de Crimée, la Cour 
de Londres soutint de Ja manière la plus irré- 
prochable toutes les réclamations du gouverne- 
ment Impérial à Constantinople. Quand le mi- 
nistre de France à Londres proposa à Fox de 
s'adresser à l’Impératrice pour lui proposer leurs 
bons offices et leur médiation en common entre 
la Russie et la Turquie, le ministre anglais de- 
manda à Simolin si cette proposition serait 
agréable à sa Cour. Fox ajoutait en même temps 
que l'Angleterre ne voulait d'aucune façon pro- 
voquer le mécontentement de son ,amie natu- 
relle“ —1а Russie. Il laissait entendre en outre 
qu’il serait possible de réunir dans la Méditer- 
ranée les flottes russe et anglaise et il promit 
d'avance d'accorder à la Russie toute espèce de 
concours dans le cas où une nouvelle guerre vien- 
drait à éclater entre cette Puissance et la Turquie. 

Mais Fox ajouta, en déclarant ce qui précède, 
que ledit concours de l'Angleterre ne pourrait 
être prêté à la Russie que lorsque l'on renou- 
vellerait les anciens liens d'alliance entre ces 
deux Puissances. 

La Cour britannique“, comme le dit solen- 
nellement Fox à Simolin, „пе contracterait jamais 
des engagements préjadiciables ou contraires 
aux intérêts de l’Empire de Russie; aussi long- 
temps qu’il lui resterait l’espérance de renouer 
son alliance avec Sa Majesté Impériale, elle ne 
cherchcrait pas de nouveaux alliés“. (Rapport de 
Simolin du 15 (26) août 1783). 

Ces paroles du célèbre homme d’Etat anglais 
renferment la clef de toutes les futures relations 
de la Russie et de l'Angleterre. Au fur et à 
mesure que la Cour de Londres en vint à se 
convaincre de Ja résolution de l’Impératrice 
Catherine II de ne prendre aucun engagement 
d'alliance vis-à-vis de l'Angleterre, celle-ci s'éloi- 
gna de plus en plus de la Russie et lui devint 
enfin ouvertement hostile. Le roi Georges III 
avait la passion de conclure des traités d’alli- 
ance et cette passion pouvait s'expliquer jusqu’à 
un certain point par les sentiments d’hostilité 
que nourrissaient la France, l'Espagne et les 
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autres Puissances continentales à l'égard de . 


l'Angleterre. 


Le gouvernement Impérial, de son côté, comp- : 
tait toujours sur l’assistance de l’Angleterre, sans | стоянно разсчитываетъ на союзную помощь Ан- 


vouloir prendre toutefois le moindre engage- 
ment envers cette Puissance. 


| 
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между Poccien и Турщею обострились Ha- 
столько, что война казалась совершенно не- 
избЪжною. Во время переговоровъ съ Портою 
относительно окончательнаго присоехинен!я Eh 
Poccix Крымскаго полуострова, Лондонский 
дворъ безукоризненнымъ образомъ поддержи-. 
валъ требования Императорскаго правитель- 
ства въ Константинопол$. Когда французсюй 
посланникъ въ Лондонф предложилъь Фоксу 
обратиться къ Императриц$ съ предложенемъ 
совокупныхъ добрыхъ услугъ и носредничества 
между Poccies и Турщею, анг йсюЙ министръ 
спросилъ русскаго посланника, прятно ли бу- 
детъ его двору такое предложене. При этомъ 
Фоксъ прибавилъ. что Англ1я никоимъ обра- 
80ME не желаетъ вызвать неудовольстве своего 
„естественнаго друга“ — Poccin. Мало того: 
онъ намекнулъ на возможность соединеня въ 
Средиземномъ морф русскаго и ангийскаго 
флотовъ и впередъ обфщалъ оказывать Росси 
всевозможную помощь въ случа$ возникновен!я 
новой войны между Росчею и Турщею. 

Но при этомъ Фоксъ прибавиль, что такая 
помощь со стороны Англ можетъ быть ока- 
зана лишь въ томъ случа$, когда старыя союз- 
ныя отношен!я между Pocciex и Ангиею будуть 
возстановлены. 

„Британский дворъ“, торжественно объявилъ 
Фоксъ Симолину, „никогда не вступить въ 
обязательства, вредныя или противныя инте- 
ресамъ Росси; д0 mnxre поръ, пока у нео ос- 
танется надежда возобновить свой союзъь сь Ея 
Императорскимь Величествомъ, онъ не будетъ 
нскать новыхь союзниковь“. (Донесенме Симо- 
лина отъ 15-го (26-го) августа 1783 года). 

Въ этихъ словахъ знаменитаго ангийскаго 
государственнаго мужа заключается ключъ 
къ уразум$н!ю всфхъ посл$дующихъ отноше- 
н1й между Россею и Англ1ею. По mbph того 
кавъ Лондонск!Й дворъ сталъ убЪждаться въ 
р+шевши Императрицы Екатерины П не всту- 
пать ни въ как1я союзныя обязательства съ 
Ангиею, онъ все больше и больше удаляется 
отъ Росси и, ваконецъ, становится въ открыто 
враждебныя къ ней отношен1я. У ангийскаго 
короля Георга Ш была какая-то страсть за- 
включать союзные трактаты, и эта страсть яа- 
ходила свое разумное OCHOBAHIE въ враждебныхъ 
къ нему чувствахъ Франщи, Испанйи и другихъ 
континентальныхъ державъ. 

Между тЪмъ Императорское правительство по- 


ги, но не желаетъ принимать никакихъ союз- 
ныхъобязательствъ въ отношен!и этой державы. 
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Eu septembre 1783, Simolin fut chargé de 
déclarer au gouvernement anglais que la France 
intriguait de toutes ses forces à Constantinople 
contre la Russie. L'’Impératrice se décida à 
envoyer sa flotte en croisière dans la Méditerra- 
née pour appuver ses justes réclamations. Elle 
comptait sur le concours de l’Angleterre, qui ne 
refuserait pas d'envoyer dans lesmèmes parages 
une escadre pour agir, en cas de besoin. avec 
celle de la Russie, contre la flotte française. Au 
premier signal d'attaque de la part des Fran- 
çais ou des Espagnols, les deux escadres russe 
et anglaise auront à se réunir et ,dès cet instant 


les deux Cours devront se regarder comme unies ! 


par un traité formel d’alliance, à la confection 
duquel on aurait alors à procéder incessamment“. 


Comme de raison, cette proposition subtile fut 
repoussée par la Cour de Londres, qui répondit 
avec beaucoup de sagesse, que le concours d’un 
Etat à un autre en qualité d'allié ne lui est 
prêté qu'après et non pas atant la conclusion 
de l'alliance. S'il avait existé entre la Russie et 
l'Angleterre un traité d’alliance défensive, l'ac- 
tion en commun de leurs escadres dans la Mé- 
diterranée n'aurait été que la conséquence па- 
turelle de leurs engagements. 

En refusant ainsi la proposition de la Russie, 
Fox exprima le regret sincère d’être obligé d’agir 
de la sorte. Il pria ensuite le ministre de Rus- 
sie , de le mettre aux pieds de l'Impératrice et 
de l’assurer qu'il regarderait son ministère le 
plus heureux s’il parvenait à consolider l’union 
entre la Russie et l'Angleterre et si elle voulait 
bien le mettre dans la position de lui rendre 
des services réels“ (Rapport de Simolin du 8 
(19) novembre 1783). 


Et pourtant, malgré l'absence de toute espèce 
de traité d'alliance avec la Russie, la Cour de 
Londres n’en continua pas moins de soutenir 
énergiquement la politique russe à Constantinople 
et contribua pour une grande partie à la nou- 
velle victoire pacifique que la Russie remporta 
sur la Turquie. Fox, lord Portland et presque 
tous les hommes d’Etat anglais les plus remar- 
quables de cette époque étaient profondément 
convaincus que l'amitié de la Russie et de l’An- 
gleterre reposait sur ,les intérêts naturels et 
mutuels des deux nations, qui sont de nature à 
ne jamais contraster“. (Rapport de Simolin du 
22 septembre (3 octobre) 1783). 
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Въ сентябр$ 1783 года Симолину поручается 
заявить ангийскому правительству, что Фран- 
ця сильнфйшимъ образомъ интригуетъ въ 
КонстантинополВ противъ Росси. Но Импе- 
ратрица р$фшилась, для поддержаня CBOHXE 
справедхливыхътребовай, отправить свой флотъ 
для крейсировашя въ Средиземное море. Ona 
расчитываеть на содфйстве Англ, которая 
не откажется отправить туда же свою эскадру 
для общихъ дфйствй, въ случаВ надобности, 
противъ французскаго флота. По первому же 
сигналу о нападеши со стороны Французовъ 
нли Испанцевъ, русско-ангийск1я эскадры 
должны соединиться, и „съ этой минуты оба 
двора должны считать себя связанными фор- 
мальнымъ союзнымъ трактатомъ, къ соверше- 
н1ю котораго тогда немедленно будетъ при- 
ступлено“. 

Понятно, что это хитрое предложеше не было 
принято. Лондонскимъ дворомъ, который весьма 
разумно отвфчалъ, что союзная помощь ока- 
зывается государствами другъ другу мосль 
заключен!я союза, а не 00 него. Еелибъ быль 
заключенъ оборонительный союзъ между Рос- 
cien и Англею, обпая X'BÂCTBiH ихъ соединен- 
ныхъ эскадръ въ Средиземномъ мор были бы 
естественнымъ послфдствнемъ существующихъ 
обязательствъ. 

Давая такой отказъ на сдфланное Россею 
предложеше, Фоксъ выражалъ искреннее свое 
сожалфн1е, что онъ принужденъ такъ поступить. 
BubcrB съ тёмъ онъ обратился къ русскому 
посланнпку съ просьбою „повергнуть его въ 
стопамъ Императрицы и увфрить ее, что овъ 
сочтетъ свое министерство самымъ . счастли- 
вымъ, если ему удастся утвердить союзъ между 
Pocciew и Ангиею, и если она дала бы ему 
возможность оказывать ей дёйствительныя 
услуги“ (Донесеве Симолина отъ 8-го (19-го) 
ноября 1783 года). 

Однако, несмотря на отсутств!е какого хибо 
союзнаго трактата съ Pocciew, Лондонсый 
дворъ всетаки энергически похдерживалъ рус- 
скую политику въ КонстантинополВ и значи- 
тельно содфйствовалъ новому мирному тор- 
жеству Росси надъ Турщею. Фоксъ, лордъ 
Портландъ и почти вс выдлающеся ангийске 
государственные хюдиэтой эпохи глубоко убЪж- 
дены, что дружба между Poccien и Ангиею 
основана на „естественныхъ ин взаимныхъ ин- 


‚ тересахъ обоихъ народовъ, которые никогда 


не могутъ идти въ разрфзъ другъ другу“. 
(Донесене Симолина отъ 22-го сентября (3-го 


' октября) 1783 г.). 


1793 г. 


Les services, rendus sans aucune arrière-pensée 


par la Cour de Londres au triomphe de Ja po- | 


litique russe en Orient, furent reconnus par l’Im- 
pératrice elle-même. Dans un rescrit Impérial, 
adressé à Simolin le 23 janvier 1784, nous lisons 


ce qui suit: , Maintenant que tous les malenten- : 


dus actuels entre Notre Empire et la Porte Otto- 
mane ont définitivement pris fin, quoique, comme 
on le sait, nous ayions été près d’en arriver 
à une rupture, Nous considérons comme un 
agréable devoir d'exprimer à S. M. le Roi de 
Grande Bretagne, Notre sincère reconnaissance 
pour son concours amical en empêchant les Turcs 
de se lancer dans une guerre et en contribuant 
par là au maintien de la paix générale“. 

Malgré le refus réitéré de l’Impératrice de 
conclure une alliance, la Cour d'Angleterre n’en 
renouvela pas moins à plusieurs reprises ses 
propositions. Le nouveau ministre d'Angleterre 
à St-Pétersbourg Fitz Herbert souleva de nou- 
veau au mois d'avril 1784 la question de la con- 
clusion d'un traité d'alliance, trouvant que le 
moment était fort propice pour la solution de 
cette affaire. En premier lieu — la paix était 
rétablie partout et deuxièmement — le gouver- 
nement russe lui-même avait mis en avant, au mois 
de septembre 1783, par l’entremise de Simolin, 
l’idée d’une union de l’Angleterre avec la Russie, 
la Prusse et le Danemark. Le roi d'Angleterre 
manifesta à cette époque son plein consentement 
pour l'ouverture de négociations destinées au 
succès de cette combinaison. 

Voilà pourquoi Fitz Herbert fat chargé par son 
gouvernement, à la tête duquel se trouvait Wil- 
liam Pitt depuis le mois de décembre 1783, de 
reprendre avant tout les négociations en vue de 
la conclusion d’une alliance entre l'Angleterre et 
la Russie. Les autres Puissances pourraient ad- 
hérer plus tard à cette alliance avec le consen- 
tement mutuel des deux Etats alliés. 
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Le comte Ostermann répondit à cette propo- 
sition: ,ne serait-il pas préférable de remettre 
la conclusion de cette alliance jusqu’au moment : 


où la situation générale de l’Europe se dessinera 
d’une manière plus claire“. Le ministre d’An- 
gleterre était au contraire de l'avis que jamais 
les circonstances n'avaient été aussi favorables 
qu’en ce moment pour la conclusion d’une alli- 
ance aussi innocente“. Plusieurs mois plus tard 
Fitz Herbert, se conformant aux ordres de lord 
Carmarthen, le nouveau chef du Foreign Office, 
revint encore une fois sur cette même question. 
La puissance de la France augmentant de plus 
en plus, le ministre posa au vice-chancelier la 
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Услуги, безкорыстнымъ образомъ оказанныя 
Лондонскимъ дворомъ для торжества русской 
восточной политики, были признаны самою Им- 
ператрицею. Въ Высочайшемъ рескрипт$ къ 
Симоляну отъ 23-го января 1784 года мы чи- 
таемъ слВдующее: „Шо совершенномъ прекра- 
щен!и настоящихъ между Имперею внашею и 
Портою Оттоманскою непрятныхъ хлопотъ, 
кои извфстнымъ образомъ недалеки уже были 
оть самаго разрыва, вифняемъ мы себ въ 
удовольств!е засвидтельствовать Е. В. Королю 
Великобританскому истинное наше признане 
за употребленныя имъ дружескля пособя ER 
воздержан!ю Турковъ отъ войны, сл ховательно 
же икъ сохранен!ю въ цфлости общаго мира“. 

Несмотря на постоянные отказы Импера- 
трицы заключить союзъ, Ловдонсый дворъ 
всетаки неоднократно возобновлялъ свое пред- 
ложеше. Такъ, новый ангийсклй посланнику, 
въ С.-Петербург, Dans Гербертъ, возобновилъ 
въ аирфлЪ 1784 года вопросъ о заключеня 
союзнаго трактата, находя время для совер- 
шеня этого дЪла весьма удобнымъ. Во-первыхъ, 
миръ былъ повсюду возстановленъ, и во-вто- 
рыхъ, само русское правительство выразило 
въ сентябр$ 1783 года, чрезъ Симолина, мысль 
о соединени Англ1и съ Россесю, Прусмею и 
Датею. АнгийскЙ король заявилъ тогда о 
полномъ своемъ согласи вступить въ пере- 
говоры насчетъ этой комбинации. 


Вотъ почему Фицъ Герберту было поручено 
его правительствомъ, во глав котораго, съ 
декабря 1783 года, стоять Виляямъ Питтъ, 
возобновить, прежде всего, переговоры о союз 
между Ангиею и Pocciem. Къ такому союзу 
могутъ впослдств1и приступить также друпя 
державы по взаимному соглашению обоихъ 
союзныхъ правительствъ. 

На такое предложен!е графъ Остерманъ от- 
ВЪТидЪ: „не лучше ли составлен1е онаго союза 
отложить хо вящаго обваружен1я генеральной 
въ Европ$ системы“. Посланникъ находилъ, 
что никогда He было боле благопрятныхъ 
обстоятельствъ для заключен!я такого „невин- 
наго“ союза, какъ настоящее время. Черезъ 
несколько мВсяцевъ Фпцъ Гербертъ, по прива- 
заню новаго главы Foreign Offiece, лорда Кар- 
мартена, опять возвратился къ этому вопросу. 
Въ виду постояннаго возрастаня могущества 
Франщи посланникъ поставилъ Вице-канцлеру 
сядуюпай вопросъ: „не настало ли уже то 
время, до коего откладывалось заключеше 


328 


question suivante: „пе serions nous pas arrivés 
à l’époque jusqu’à laquelle on a cru devoir re- 
mettre la conclusion du traité d’alliance? La 
tranquillité règne partout et les affaires de la 
Russie avec la Porte Ottomane sont réglées d'une 
manière satisfaisante“. 

Le vice-chancelier ne lui ayant fait aucune 
réponse, le ministre lui fit part du consentement 
du roi à la proposition du gouvernement Impé- 
rial de conclure une quadruple alliance avec la 
Russie, le Danemark et la Suède. (Procès-verbal 
de la conférence du vice-chancelier avec le mi- 
nistre d'Angleterre du 17 avril 1784). 


Un nouveau refus ayant été opposé à cette 
proposition, le gouvernement anglais et son re- 
présentant à la Cour de St.-Pétersbourg ne pu- 
rent alors s'expliquer la manière d'agir de la 
Russie que par des intrigues souterraines quel- 
conques ou par des plans hostiles de sa part à 
l'égard de l'Angleterre. 

Au cours de la conférence du 17 avril, comme 
le constate le procès-verbal, ,Fitz-Herbert, dans 
un moment de franchise, raconta en particulier 
au vice-chancelier que lord Carmarthen lui avait 
écrit en particulier qu’il avait lieu de croire que 
M. Simolin l’avait compromis aux yeux de Ja Cour 
de Russie et que peut-être ce sont ces calomnies 
qui sont cause du retard que Гоп met ici à con- 
clure le traité d'alliance? S'il est vrai que M. 
Simolin a représenté le ministère anglais actuel 
comme étant mal disposé ou même hostile à la 
Cour de Russie, Fitz-Herbert devra la convaincre 
du contraire et lui démontrer toute l’invrai- 
semblance des rapports du ministre de Russie, vû 
que le ministère actuel de la Grande Bretagne 
est pour le moins tout aussi bien disposé envers 
la Russie que son prédécesseur. Du reste, il n'est 
pas le seul, car toute la nation anglaise aspire 
ardemment à voir se réaliser l'alliance de l’An- 
gleterre et de la Russie“. 

Le comte Ostermann put tranquilliser le mi- 
anistre d'Angleterre, sans trop agir contre sa соп- 
science et il le persuada que Simolin n’avait rien 
écrit de pareil, mais avait toujours, au contraire, 
rendu pleine justice aux membres du ministère 
actuel, quoique ses relations avec Fox ne soient 
pas des meilleures. Fitz-Herbert fut très heureux 
d'entendre le comte Ostermann parler de la sorte 
et il le pria de ne pas faire part à l’Impératrice 
des soupçons qu'il venait d’exprimer. 

П y а lieu de croire pourtant que certaines 
dépêches du ministre de Russie à Londres et 
nommément celles où il ne faisait guère la lou- 
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союзнаго трактата? Ибо уже царствуетъ. все- 
общая тишина, и Xbza exbmaia съ Портою 
Оттоманскою приведены къ желаемому ковцу“. 


Вице-канцлеръ ничего не отв$чатъь на это 


заявлен1е. Тогда посланникъ заявляетъ о со- 
глас1и ангайскаго короля на предложеше 
Императорскаго правительства заключить чет- 
вертной союзъ съ Росмею, Датею и Швешею. 
(Протоколъ конференщи Вице-канцлера съ 
антайскимъ посланникомъ отъ 17-го anphis 
1784 года). 


На это заявлеше опять посхВховалъ OTEASS. 


Тогда анг йское правительство и его предста- 
витель при С.-Петербургекомъ двор He въ 
COCTOAHIH былин объяснить себз образа ХЪЙ- 
стый Poccin иначе, какъ какими нибудь под- 
польнымиинтригами или враждебными планами 
противъ Ангии. 


На конференции 17-го апр%ля, по словамъ 


протокола, „Фицъ Гербертъ въ откровенности 
и партикулярно сообщихь, что хордъ Кармар- 
тенъ пишетъ къ нему отъ себя, что иметъ 


причину опасаться, не обнесъ ли его предъ 


здфшнимъ дворомъ Г. Симолинъ, и не cie ли 
оклеветан!е причиною происходящей въ за- 
ключен1и союза съ здЪшнимъ ABOPOMB оста- 
новки? Ежели въ самомъ двяЬ Г. Симолжинъ 
доносихь сюда, что либо о нерасположени или 
HeYCePAIH ко здБшнему двору нынфшняго аг- 
линскаго министерства, то можетъ онъ, Фицъ 


Гербертъ, и долженъ дать ув$рен1е о неосно- 


вательности сего донесевя, но что напротивъ 
того нынфшнее министерство въ бхлагонам$- 
ренности по сему случаю не уступаетъь преж- 


нему. Впрочемъ же не только оно (MHHECTep- 
ство), но и вся нащя ревностно желаетъ видЪть 
совершене союза съ дворомъ здфшнимъ“. 


Графъ Остерманъ могъ, не особенно кривя 
душою, успокоить англ1йскаго посланника ни 
YBÉPHTE его, что Симолинъ ничего подобнаго 
не доносилъ, но всегда отдавалъ полную спра- 
ведливость нынфшнимъ министрамъ, хотя Ha- 
ходился въ особенно дружескихъ сношешяхъ 
съ Фоксомъ. Фицъ Гербертъ былъ очень радъ 
словамъ графа Остермана и просилъ о выра- 
женномъ имъ подозр$в!и Императриц$ вичего 
не докладывать. — 

Впрочемъ, можно думать, что ангийскому 
министру попали въ руки HÉKOTOPHA хепеши 
русскаго посланника, въ которыхъ онъ не 
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ange du nouveau ministère anglais, tombèrent | особенно лестнымъ образомъ отзывается о HO- 


entre les mains du ministre d'Angleterre. Simo- 


| 
lin disait entre autre que ,dans ces circonstan- ; 
ces critiques c’est un malbeur de voir ici un Mi- ' 


nistère qui n’a ni système, ni vues, ni plan et 
qui réduit l'influence politique de cette Cour-ci 
à rien. En demandant au Secrétaire d'Etat ac- 


tuel ce que sa Cour aurait l’intention de faire 
dans le cas d’une levée de boucliers de la part : 


de la Suède, 
répondre“. 
stre de France, après s'être entretenu avec lord 
Carmarthen, s'est écrié: ,Quel pauvre Ministre!“ 
(Rapports de Simolin du 5 (16) janvier et du 12 
(23) janvier 1784). 

Mais pour être juste, il y a lieu de constater 
que Simolin, sans être l'ami du nouveau mini- 
stère anglais, dont Pitt était le chef, n'en était 
pas moins le partisan convaincu de l’idée d’une 
alliance étroite entre la Russie et l’Angleterre. 
П déplorait l’échec, subi par cette alliance et 
regrettait surtout qu’il ne lui ait pas été donné 
de mener cette affaire à bonne fin. En mai 1784, 
Simolin fut transféré de Londres à Stockholm 
et l’on nomma à sa place, en qualité de ministre, 
le comte Siméon Romanovitch Vorontzow, ami 
intime du tout puissant secrétaire de l’Impéra- 
trice comte A. A. Bezborodko. 


Quand le comte Vorontzow prit possession de 
son poste à Londres, les rapports de la Russie 
et de l’Angleterre commençaient à tourner mal. 
Au commencement de 1785, Fitz-Herbert de- 
manda encore une fois au vice-chancelier si l’Im- 
pératrice ne consentirait pas à conclure une al- 
liance avec l’Angleterre? On lui répondit: ,que 
vû l'insécurité actuelle des affaires de l’Europe, 
le moment n'était pas favorable pour traiter 
cette question“. 

C’était en janvier. Au mois de juillet déjà, le 
ministre d'Angleterre avoua au vice-chancelier 
que le roi d'Angleterre, en sa qualité d'Electeur 
du Hanovre, s'était allié à la Prusse, à la Saxe 
et à l'électorat de Hessen-Cassel. Cette alliance 
était dirigée contre l'Empereur d’Autriche— l’al- 
lié le plus intime de la Russie. Le traité d’al- 
liance avait été signé à Berlin. 


L'Impératrice fut très mécontente, quand elle 
apprit que ce fait s'était accompli. Le vice-chan- 
celier exprima au ministre d'Angleterre tout 
l’étonnement qu’il avait ressenti en apprenant 
que le gouvernement anglais, qui n’avait jamais 
cessé de manifester son intention de s’allier à 


il ne répond rien et ne sait que 
Ce n'est pas pour rien que le mini- : 


вомъ правительств Ангми. „Видфть здЪеь 
въ такихъ критическихъ обстоятельствахъ ми- 
нистерство, которое не имфетъ ни системы, 
ни видовъ, ни плана и низводитъ политическое 
виян1е за шняго двора до нуля—это несчасте. 
Если вынфшняго статсъ-секретаря (хорда Кар- 
мартена) спросить, что его дворъ намфренъ 
сдфлать въ случаф новой войны со стороны 
Швещи, то онъ ничего не отвфтитъ, ибо не 
знаетъ, что отвфчать“. Не даромъ французск1й 
посланникъ, посл разговора съ лордомъ Кар- 
мартеномъ, воскликнулъ: „Какой убомй ми- 
нистръ!*“ (Донесевне Симолина отъ 5-го (16-го) 
января и 12-го (23-го) января 1784 года). 

Но справедливость требуетъ сказать, что 
если Симолинъ не былъ другомъ новаго ан- 
тийскаго министерства подъ главенствомъ 
Питта, то, съ другой стороны, онъ былъ убЪж- 
деннымъ защитникомъ идеи тфенаго союза 
между Pocciew и Ангиею. Онъ очень сожа- 
ХЬлЪ, что этотъ союзъ не состоялся и что ему 
не удалось благополучно закончить это д$10. 
Въ ма 1784 года Симолинъ былъ изъ Лондона 
перем щенъ въ Стокгольмъ и на его м$%сто 
былъ назначенъ, въ зван!и посланника, графъ 
Семенъ Романовичъ Воронцовъ, близк1й другъ 
всесильнаго секретаря Императрицы, графа 
А. А. Безбородко. 

Когда гр. Воронцовъ занялъ свой Лондонсяй 
постъ, отношен1я Ангии къ Росси были уже 
на поворот$ къ худшему. Въ начал 1785 года 
Фицъ Гербертъ еще разъ спросилъ Вице-канц- 
лера: согласится ли Императрица заключить 
союзъ съ Ангиею? Онъ получилъ OTBBTE: „по 
нер$шимости настоящихъ въ ЕвропВ обстоя- 
тельствъ неудобно было бы теперь о семъ xbrb 
трактовать“. 


Это было въ январЗ. BE 1юлВ же англ йскй 
посланникъ сознался Вице-канцлеру, что ан- 
гл1йск!й король, въ качествВ ганноверскаго 
курфирста, вступилъ въ союзъ съ Прусёею, 
Саксон1ею и Гессенкассельскимъ курфирстомъ. 
Этоть же союзъ былъ направленъ противъ 
Императора Германскаго—ближайшаго союз- 
ника Росси. Союзный актъ былъ подписанъ 
въ Берлинф. 

Императрица была чрезвычайно недовольна 
этимъ совершившимся фактомъ. Вице-канцлеръ 
выразилъ ангийскому посланнику свое удив- 
лен1е, что ангийское правительство постоянно 
повторяетъ о намЗрении своемъ быть въ союз 
съ Императрицею и въ то же время вступаетъ 
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l’Impératrice n'avait pas hésité à conclure еп | въ союзы, направленные противъ ближайшаго 
шёте temps une alliance qui est dirigée contre | союзника Императрицы. Фицъ Гербертъ юсво- 
l’allié le plus proche de l’Impératrice. Fitz-Her- ' вательно хоказываль, что Антия неоднократно 
bert lui répondit, non sans raison, que l’Angle- ‘ добивалась союза съ Poccien, но sc ея ycais 
terre avait insisté à plus d’une reprise en vue , въ этомъ отношеши остались безуси шныии. 
de la conclusion d’une alliance avec la Russie, | Между TÉNE „дворъ его не могъ остаться безъ 
mais que tous ses efforts dans се but п’аумепт ‚ союза на матерой (sic!) sexrb, испытавъ всю 
pas abouti. Sa Cour pendant ce temps là ,restait | веудобвость такого своего положення въ ии- 
sans alliance sur le continent, après avoir subi | нувшую войну“ (Протокохъ конференщшй ors 
tous les inconvénients d’une situation pareille | 9-го и 30-го imas 1784 года). 

pendant la dernière guerre“. (Procès verbal des 

conférences des 9 et 30 juin 1784). 

On peut se rendre compte du mécontentement Насколько Императрица была недовольна 
que l'entrée de l'Angleterre dans ,la ligue de Вег- | вступлен!емъ Ангии въ „берлинскую лигу“, 
lin“ fit ressentir à l’Impératrice si Гоп prend con- | можно видфть изъ инструкщ@, данныхъ ю 
paissance des instructions données à cette ос- | этому поводу графу Воронцову. „Постунки 
casion au comte Vorontzow. ,La conduite actu- | Лондонскаго двора нынзши!е“, говорится m3 
elle de la Cour de Londres“, était-il dit dans le | Высочайшемъ pecspanrb отъ 20-го октября 
rescrit de l’Impératrice du 20 octobre 1785, „вой ! 1785 года „надлежитъ причесть къ TÉME много- 
être rangée dans la catégorie des fautes et des | численным ошибкамъ и заблуждетаямъ, коими 
erreurs nombreuses qui distingueront sa politique | политика его будетъ славиться въ исторш 
dans l'histoire de nos temps“. послВднихъ временъ нащихъ“. 

Le comte Vorontzow fut chargé еп outre de Этого мало: графу Воронцову было поручено 
chercher par tous les moyens possibles à obtenir | добиться уничтожен1я только что заключен- 
l'annulation de l'alliance, qui venait d'être con- | наго Берлинскаго союза! Онъ обращался почти 
clue à Berlin. 11 adressa à presque tous les mi- | ко всфмъ aHrsiÂCRAME MHHACTPAME съ BOHPO- 
nistres anglais la question suivante: quelle est | сомъ: что для AKHrxix BHroxxbe, союзъ ли съ 
l'alliance qui est la plus avantageuse pour ГАп- | Росчею или съ [pyccien? Вс министры ему 
gleterre, celle de la Russie ou de la Prusse? Tous | отвфчали, что союза съ Poccien они заключить 
les ministres lui répondirent qu'ils n'avaient pas | не могли, потому что само Императорское 
conclu d'alliance avec la Russie, parceque le | правительство его не желало. Кром того, они 

| 
| 








gouvernement Impérial lui-même ne l'avait pas | выражали сожалВн!е по поводу упраметва «o- 
voulu. Ils manifestèrent en outre le regret qu’ils | роля, который во всякомъ случаВ желать за- 
éprouvaient par suite de la ténacité du roi, qui | щищать Ганноверъ. 
voulait absolument prendre fait et cause pour 
le Hanovre. 

nJ'ai trouvé Pitt lui-même“, écrivait le comte 
Vorontzow le 8 (19) août 1785. ,en proie à un 
véritable chagrin et j'ai vu que ce n’est que par 
politesse qu’il ne m’a pas fait mention de Геп- 
têtement de son roi; il m’a laissé entendre qu’il 
serait fort difficile de proposer au roi la dénon- 
ciation d'un traité, dont l'encre n’était presque 
pas sèche encore“. 

Les explications que le ministre de Russie eut 


Самого Питта, пншетъ гр. Воронцовъ 8-го 
(19-го) августа 1785 года, „я нашелъ въ непри- 
творномъ огорчени и я видфлъ, что изъ бла- 
гопристойности не упоминать объ упрамствв 
своего Государя, но изъявхяя MH'B, какъ трудно 
королю представить о нарушени трактата, 
которато еще чернила почти не засохли“. 


Крайне страннаго свойства были объясненя 
à ce propos avec lord Carmarthen furent des | русскаго посланника съ IOPAOME Kapuaprexoms 
plus étranges. Lord Carmarthen était de l'avis | объ этомъ xba6. [ocrbxniñ доказывахь, что 
que le traité de Berlin пе concernait pas l’An- | Берлинсвый трактатъ не касается Agrais. Ha 
gleterre — à quoi le comte Vorontzow lui répon- | это гр. Воронцовъ вовразилъ: „Есть ли бы 
dit: „8 la Russie possédait encore le Holstein | Poccia имфла еще loxcTHRiD и по оной cxB- 
et si elle avait conclu en cette qualité une al- | хаха бы трактатъ съ Франщею противъ союз- 
liance avec la France contre l'allié de l’Angle- | ника Ангии, такъ ли сей союзъ здёсь быль 
terre, aurait on accueilli ici cette alliance, comme | бы принятъ, какъ онъ желаетъ, чтобъ у насъ его 
on voudrait que l'alliance de Berlin fut accueil- | приняли“? Кром того, доказываль гр. Ворон- 
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lie chez nous?“ Le comte Vorontzow lui démon. 
trait en outre ,que le roi et l'électeur ne for- 
ment qu'une seule et même personne et quand 
le second а fait un désagrément à la Russie, il 
est évident que le premier y a pris part aussi. 
La nation anglaise n’y est pour rien, саг ce n’est 
pas avec elle, mais avec son roi que Гоп conclut 
des traités, comme ce n'est pas elle, mais le roi 
aui donne des ordres à ses ministres“. 

Lord Carmarthen répondit très longuement, à 
tout се qui précède, mais en s’embrouillant dans 
ses phrases. Quand le comte Vorontzow l'inter- 
rompit enfin pour le prier de lui dicter sa ré- 
ponse, le ministre anglais y consentit et le comte 
Vorontzow se mit à écrire tout ce qu’il lui com- 
muniqua. Lord Carmarthen ayant fini et étant 
nfort troublé“ de ce qu’il venait de dire, le mi- 
nistre de Russie lui remit tout ce qu’il venait 
d'inscrire, en lui disant qu'il ne pouvait pas ac- 
cepter une réponse de ce genre et qu'il lui con- 
seillait de consacrer sa soirée à en écrire une 
autre plus digne ,de la grande Impératricel* 
Lord Carmarthen promit au ministre d'agir se- 
lon son désir. À notre avis cet incident peut 
servir de confirmation à la caractéristique sui- 
vante de lord Carmarthen, faite par le comte 
Vorontzow. C’est „ип jeune homme de capacités 
très médiocres et de fort peu de connaissances, 
de manières nobles, poli et — désirant l'alliance 
avec la Russie“! 

Le comte Voroztzow dut se convaincre que 
le roi d'Angleterre n’abandonnerait pas l’alliance 
de Ja Prusse, dont il subissait de plus en plus 
l'influence. Le roi Georges Ш, écrivait le comte, 
“sera célèbre dans sa descendance par les mal- 
heurs que sa conduite a attirés sur sa patrie. 
On est unanime à affirmer que ce Souverain 
n'est pas riche d'esprit. Il possède d’assez fortes 
connaissances en mécanique, en botanique et en 
astronomie, dont il s'occupe souvent. Pour ce 
qui est du gouvernement, il n’y a aucune apti- 
tude, mais il se figure qu'il y excelle. Il est plein 
d’amour-propre, il aime le pouvoir, il est tenace 
jusqu'à l'extrême, il est faux et plein de méfi- 
апсе“ — tel est le portrait de Georges ПТ tracé 
par un contemporain. 

Si le roi d'Angleterre fit preuve de ténacité 
quand П voulut conclure une alliance avec la 
Russie, il en montra plus encore dans la haîne 
qu'il manifesta à l'égard de cette Puissance, 
quand il fut obligé de trouver d’autres al- 
liés. Le changement qui se produisit dans les 
relations de la Russie et de l’Angleterre, après 
la conclusion du traité d'alliance de Berlin, fut 
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цовъ, „король и курфирстъ не раздфльны BL 
одной 0с0бЪ и когда второй добровольно сдф- 
лалъ непраятное для Poccin дЪло, то конечво 
первой тутъ же участвовалъ. Ангийская на- 
ця въ TOME не виновата, но не съ нею, à 
съ королемъ дфлаются трактаты, какъ не она, 
à король дфлаетъ повелфн1я своимъ мивп- 
страмъ“. 


На всЪ эти возраженя лордъ Кармартенъ 
говорилъ и много говорилъ, HO все путался. 
Тогда гр. Воронцовъ его наконецъ OCTAHOBHIE 
и просихъ лорда диктовать ему, графу, свой 
отвфтъ. Ангийскй министръ согласился, и 
графъ Воронцовъ сталъ записывать по диктов- 
Kb отвфтъ его. Когда лордъ Вармартенъ „въ 
большомъ смущени“ кончилъ, руссый послан- 
никъ отдалъ ему записанное и сказалхъ, что 
такого отвфта онъ не принимаетъ. Гр. Ворон- 
цовъ совфтовалъ ангийскому министру ваии- 
сать къ вечеру другой OTBÈTE, бохБе достойный ` 
„великой Императрицы“! Лордъ Кармартенъ 
обфщалъ исполнить желан1е посланника. Этотъ 
случай, кажется, подтверждаеть сл$дующую 
характеристику, которую гр. Воронцовъ сдф- 
Jax о лорд Кармартен$. Это „челов къ мо- 
A0A0Ë, весьма посредственныхъ талавтовъ и 
малаго знан!я, благороднаго обхождения, уч- 
тивъ и желаетъ союза съ Россею!“ 


Гр. Воронцовъ долженъ былъ сознаться, что 
король ангийскЙ никогда не откажется отъ 
союза съ Пруссею, вияню которой онъ все 
боле подпадаетъ. Король Георгь Ш, висаль 
графъ, „знаменитъ останется въ потомствЪ 
несчастями, что поведетемъ своимъ навлхекъ 
на свою землю. Вс единогласно утверждаютъ, 
что сей Государь не богатъ разумомъ. Имфетъ 
довольно знан1я въ механическихъ ремеслахъ, 
ботаник$ и астрономии, въ коихъ часто упраж- 
няется. Что же касается до правленя, то не 
им$я способности мечтаетъ имфть ее въ COBEP- 
шенной степени. Самолюбивъ, властолюбивъ, 
упрямъ до крайности, лицемфренъ и недов$р- 
чивъ“—таковъ портретъ короля Георга Ш, 
нарисованный современникомъ. 

Насколько король ангайск1й былъ упрямъ 
въ своемъ желани заключить союзъ съ Рос- 
CieD, настолько же онъ оказался упрямымъ BE 
своей враждебности къ Росси, когда онъ при- 
нужденъ былъ искать другихъ союзниковъ. Су- 
щественная перем$на во взаимныхъ отноше- 
шаяхъ Росси и Ангми, пронсшедшая съ заклю- 
чен!я Берлинскаго союзнаго трактата, даетъ 


332 XX 396—397. 1733 г. 


пе jesqu'à № ба du règne de Catherine IL | себя чувствовать вазоть до окошчаня царство- 

L'amitié srulaire des deux Puissances eut à са- | вая Имнератрины Екатерины II. Подь ста- 

btr de nombreuses attemtes ринную многов$ковую дружбу нолводятся одна 
мина за хругою. 

Ce changement exerça avant tout son infiu- Прежде всего. происшедшая перемфна обиз- 
ence sur l'issse des négociations relatives à В | ружилась ва исхохф нереговоровъ о заключени 
eonclasion d'an nouveau traité de commerce, de- | новаго коммерческаго трактата. До 1786 гола 
stmé à remplacer le traité de 1:66 (№ 394), dont | холженъ быль дЬйствовать коммерчески трак- 
le terme devait expirer en 1756. Vers la tin de | татъ 1:66 года (№ 394). Въ кони 1785 года 
1985. le ministre d'Angleterre déciara au vice- | agrrikckif носханиикъ saspisers Вице-кани- 
chancelier qu'il, avait été mani de pleins-pouvoirs | 1еру, что онъ получиль нохномоче для заклю- 
pour la conclusion d'un nouveau traité. Ап com- | ченя новаго трактата. Въ вачал$ 1736 года 083 
menerment de 1785 И remit au comte Ostermann | вручилъ графу Остерману ангтийскй проекть 
le projet du nouveau traité dans за rédaction | новаго трактата, который быль во всемъ сс- 
anglaise, laquelle était de tout point conforme | гласенъ съ трактатомъ 1766 года. 
au contenu du traité de 1766. 

L'Impératrice nomma ses délégués, qui furent: Имнератрица вазначила своими уполхномо- 
le comte Vorontzow, président du соПёре du | ченными: президента Коммерцъ-коллегли гр. Bo- 
commerce, le comte Bezborodko et le conseiller | ронцова, гр. Безбородко и тайнаго совфтника 
privé Bakounine. Au cours de l'une des premiè- | Бакунина. На одной изъ первыхъ конференшй 
res conférences, on remit à Fitz Herbert le ' Фицъ-Герберту быть врученъ русскй контръ- 
contre-projet russe du nouveau traité de com- : проектъ новаго коимерческаго трактата, кото- 
merce, qui n’était pas la simple copie de l'ancien ‚ рый не былъ простою кошею стараго договора. 
traité. 

Le contre-projet russe contenait les quatre 
principales innovations suivantes: 1) on avait di- 
minué les droits d'entrée des produits de laine 
et de coton venant d'Angleterre; 2) on recon- 
naissait aux Anglais le droit de participer jus- 
qu'à ane certaine mesure aux avantages acquis 
à la navigation russe dans la mer Noire et dans 
la mer d'Azow et l'Angleterre, en échange, de- 
vait diminuer les droits d'entrée de certaines 
marchandises venant de Russie, telles que: le 





| 

Въ русскохъ ковтръ-проект$ были сяБдую- 
| mis главныя нововведешя. Во 1) быля умевь- 
| шены таможенныя пошлины съ шерстяныхъ и 
бумажныхъ издьий, привозимыхъ изъ Ангии 
и во 2) было признано право Антхичантъ уча- 
CTBOBATE, въ извфстной степени, въ льготахъ 
установленныхъ для русскаго судоходства на 
Черномь и Азовскомъ моряхъ. Съ другой сто- 
! роны, Англ\я должна была сбавить пошлины 
‚ съ н5которыхъ привозимыхъ изъ Росси това- 
fer, les mâts, le tabac, etc. 3) le contre-projet | ровъ, какъ-то: желфзо, мачты табакъ и т. п. 
russe contenait Гехрозё des principes de la Dé- | Въ 3) въ русскомъ контръ-проект$ были пропи- 
claration de Catherine de 1780 et enfin 4) on | саны начала Екатерининской декларащи 1780 
avait défini d'ane manière plus exacte les cas où | года и, наконецъ, въ 4) были точифе опред$- 
l’on pourrait procéder à la visite des navires еп | лены случаи задержатя и осмотра судовъ въ 
temps de guerre. военное время. 

Le ministre d'Angleterre près la Cour de St.- Agrxiäckiñ посланникъ пря С.-Петербург- 
Pétersbourg, ayant pris connaissance du projet | скомъ ABOPÉ, ознакомившись съ русскимъ 
russe, le trouva fort acceptable. „М. Fitz Нег- | ипроектомъ, нашель его весьма удобоприни- 
bert“, est-il dit dans le procès-verbal de la con- | маемымъ. „Г. Фицъ-Гербертъ отозвался“, какъ 
férence du 4 février 1786, „а déclaré qu'il est | сказано въ f—POTOKOïb конференщи отъ 4-го 
lui-même de l'avis et que peut-être son ministère | февраля 1786 года, „что онъ и самъ думаеть 
le sera aussi, qu’il serait bon que sa Cour гесоп- | да можеть быть в министерство его согласно» 
naisse les règles de neutralité. Mais il n’en | что не безполезно бы было двору его признать 
sera pas moins fort difficile, malgré tout, de me- | нейтральныя правила. Но при всемъ TOME 
ner cette affaire à bonne fin par suite du pré- | весьма трудно привести cie хфло къ соверше- 
jugé, très fortement enraciné dans l'esprit de | ню, по причин$ saxopembaaro въ нфкоторыхъ 
ses compatriotes, qui les porte à se croire obli- | соотчичахъ его предразсужден1я, по коему вм$- 
gés par l’honneur à ne pas se départir des an- | няютъ они CeÜË въ честь неотступно держаться 
ciens usages“. Le ministre aurait voulu seule- | старинныхъ правилъ“. TOoIBKO посланникъ 
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ment que l’on ne donne раз à ces règles la forme 
de principes généralement admis et plutôt celle 
d’une entente entre Puissances concrètes. Il dé- 
montrait enfin ,qu'un certain point d'honneur 
national“ Пай encore les mains de son gouver- 
nement, qui ne fera pas d’objection essentielle 
à la réalisation du désir de l’Impératrice. 


Le comte Ostermann répondit à Fitz Herbert 
que c'était précisément à une grande Puissance 
comme l'Angleterre qu’il convenait de donner 
l'exemple de la modération et de la justice la 
plus sincère et de contribuer par là à lier de 
plus en plus les nations par les noeuds d’une 
confiance et amitié réciproque et générale“. 

»Vous prendrez certainement à tâche“, conti- 
nua le vice-chancelier, ,de persuader au mini- 
stère britannique qu'il у va de l’honneur de l'Em- 
pire de Russie et de la gloire personnelle de l’Im- 
pératrice de ne point se relâcher sur des prin- 
cipes que Sa Majesté Impériale a aussi publi- 
quement avoués et qui ont été applaudis par la 
plupart des nations et qui font en même temps 
la sûreté du commerce des neutres en temps de 
guerre“. (Dépêche du comte Ostermann au comte 
Vorontzow du 1 mars 1786). 


Il se trouva bientôt que le ministre d’Angle- 
terre près la Cour de St.-Pétersbourg était for- 
tement dans l'erreur au sujet de la politique de 
son gouvernement à l’égard de la Russie. Les 
ministres anglais déclarèrent au comte Voront- 
zow qu'ils ne pouvaient pas accepter le projet 
de traité de commerce rédigé par la Russie par- 
cequ'il contenait les règles de la Neutralité ar- 
mée. C'était tout à fait inutile, à leur avis. 


Le comte Vorontzow, par contre, était de l’avis 
que l’on avait omis dans le projet plusieurs au- 
tres ,précautions“ que Гоп aurait dû prendre 
pour la meilleure protection du commerce des 
neutres. П aurait fallu ajouter ,qu'aucun bâti- 
ment de guerre, ni aucun corsaire ne puisse 
prendre la mer en temps de guerre sans avoir 
à son bord une copie de ce traité“. Les corsai- 
res enfin ne devaient pas être condamnés seule- 
ment au remboursement des pertes, mais ils de- 
vaient être punis ,pour avoir porté atteinte à 
l'amitié qui unit les Puissances contractantes“, 
etc., etc. 

Le gouvernement anglais n’en approuva раз 
moins les conclusions de l'avocat royal portant 
que les règles de la Neutralité armée sont très 
nuisibles à l’Angleterre, qui n'a jamais admis 
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желаль не придавать этниъ иравиламъ формы 
общепризнанныхъ принциновъ, а скорфе со- 
глашен!я между конкретными державами. Онъ 
доказывальъ, что „известное нащональное CAMO- 
люб1е“ еще связываетъ руки его правительству. 
которое не сд$лаетъ никакихъ существенныхъ 
возражен!й ипротивъ исполнен1я желаня Импе- 
ратрицы. 

На это графъ Остерманъ возразилъ Фицъ- 
Герберту, что именно такой великой держав, 
какъ Англ, подобаетъ давать „примфръ ум$- 
ренности и наибол$е строгой справедливости и 
содфйствовать такимъ образомъ все большему 
соединеню народовъ узами общаго xOBBpia 
и взаимною хружбою“. 

„Вы навфрно не откажетесь принять на 
себя“, продолжалъ Вице-канцлеръ, „убЪфдить 
английское министерство, что честь Россйской 
Импери и личная слава Императрицы тре- 
буютъ, чтобы не были преданы принципы, 
которые Ея Императорское Величество тавимъ 
всенароднымъ образомъ провозгласила и ко- 
торые были одобрены большинствомъ народовъ, 
и обезпечиваютъ въ то же время безопасность 
нейтральной торговли во время войны“. (Де- 
пеша гр. Остермана къ гр. Воронцову отъ 1-го 
марта 1786 года). 

Весьма скоро оказалось, что AHrAÏACKIA по- 
сланникъ при С.-Петербургскомъ дворф Haxo- 
дился въ большомъ заблуждени насчетъ поли- 
тики своего правительства въ отношении Рос- 
си. Agrziñckie министры объявили графу Во- 
ронцову, что они не могутъ принять русскаго 
проекта коммерческаго трактата, потому что 
въ него включены правила Вооруженнаго ней- 
тралитета. Это, по ихъ мн$фн!ю, совершенно 
излишне! 

Гр. Воронцовъ, съ своей стороны, находиль, 
что въ проект еще пропущены разныя дру- 
ri „предосторожности“, которыя CIBAOBAIO бы 
принять для хлучшаго охраненя нейтральной 
торговли. Надо еще прибавить, „чтобъ никакое 
военное судно и никакой каперъ въ военное 
время не могъ отправляться въ море, не имя 
при себф коши съ сего трактата“. КромЪ 
уплаты за убытки, каперы должны быть нака- 
заны „за варушете дружбы между договари- 
вающимися державами“ и т. п. 


Но английское правительство вполнЁ одо- 
брихо заключене королевскаго адвоката, что 
правила Вооруженнаго нейтралитета чрезвы- 
чайно вредны для Анти, которая никогда не 


s34 
qu'un bôtiment ami puisse couvrir la propriété 


en date фа 29 mai (9 juin) et du 15 (26) sep- 
tembère 1:26} 

Pitt lei-mêéme émit le désir de s'entretenir 
avec le ministre de Russie par rapport ав traité 
de commerce. Le premier ministre d'Angleterre 
n'hésita pas à déclarer au comte Vorontzow qu'il 
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aurait volontiers signé le projet dans sa rédac- 


tion russe, s’il n’entrafnait pas avec lui la re- 
connaissance des règles de la Neutralité armée. 
Le comte Vorontzow lui ayant demandé alors 
s’il était vrai que ces mêmes règles avaient été 
insérées dans le traité qui venait d'être conclu 


entre la France et l'Angleterre — Pitt lui ré о 


pondit que l'Angleterre avait reconne une règle, 
aux termes de laquelle le pavillon neutre couvre 


la cargaison ennemie, qui existait déjà par гар-. 


port à la France depuis le traité d'Utrecht de 
1713. Mais, ajouta Vorontzow, est-ce que le Par- 
lement n'a pas refusé d'approuver le traité de 
commerce conclu à Utrecht? Oui, lui répondit 
Pitt, c'est juste, mais comme la France пе Га 
pas dénoncé, l'Angleterre a été obligée de le 
reconnaître maintenant. La France, en outre, 
sera toujours en guerre avec l'Angleterre et son 


pavillon par conséquent ne deviendra jamais . 


un pavillon neutre. 

«Mais la Russie et l'Angleterre“, ajouta avec 
expression le célèbre homme d'Etat anglais, „пе 
sont pas, d'après leur situation politique natu- 
relle, dans la nécessité de se faire jamais la 
guerre et la Russie, ayant le moyen de jouir 
d'une asses grande navigation, pourrait par cela 
même servir les intérêts des ennemis de l’An- 
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_ иризнавала, что „дружеской корабль покрываеть 
de lennemi“. (Rapports du comte Vorontzow, . 


seupisrenscsoe нифше" (Донесеня гр. Bopos- 
KOBA оть 29-ная 9-го ия) и 15-го (26-юо) 
сентября 1786 года). 

Сань Питтъь пожелаль нобфсфдовать съ pyc- 
скииъ посланиикомь васчеть ироскта комиер- 
ческаго трактата. Первый зигиийск:Йй министръ 
увФрялъь гр. Воронцова. что онъ охотно подии- 
cars бы руссый проектъ, еслибъ только He 
требовали призвашя иправиль Вооруженнаго 
нейтралитета. Тогда гр. Воронцовъ спросиль: 
правда ли. чго эти самыя правила вилючены 
въ только-что заключенный Ангпею съ Фран- 
шею трактатъ? Питтъ отвфчаль, что Agrzsis 
признала правило. въ силу котораго нейтраль- 
ный флагь покрываеть непрятельскй грузъ. 
въ отвошени Франци, уже въ Утрехтскомъ 
трактатВ 1713 года. Но гр. Воронцовъ спро- 
силъ: да развЪ нарламенть не отказался OX0- 
брить коммерческй трактатъ, заключенный въ 
Утрехт? Да, отвфчаль Питтъ, это такъ но 
все таки Франшя оть него не отказалась, 
и тенерь Антгми нужно было его признать. 
Притомъ Франщя всегда будетъ воевать про- 
тявь Антгии. н ея флагъ нейтральнымъ не 
будетъ. 


„Но Росся и Ангия“, прибавихъ съ ударе- 
в1емъ знаменитый ангийскй государственный 
мужъ, „не будучи по естественному политиче- 
скоху HXB положеню имкода въ нуждВ вое- 


° вать между собою, Poccis, им въ способъ им ть 


gleterre au grand désavantage de cette Puis- 


запсе“. 
Le ministre de Russie fit observer à се рго- 
pos que la France pouvait rester neutre dans 


l'avenir ou ne déclarer que plus tard la guerre . 
à l’Angloterre, comme ce fut le cas tout récem- . 


ment pendant la guerre d'Amérique. 

Pitt lui demanda entin si l’Impératrice ne se- 
rait pas disposée à moditier quelque peu les prin- 
cipes de la Neutralité armée? —et le comte Vo- 


rontsow lui répondit: peut-être que par amitié : 


ot pour être agréable à l'Angleterre elle con- 
sentirait à changer ,certaines expressions ou 
l'ordre des articles“, mais pour ce qui est de son 
cssence — jamais rien. 

Il fallait en tinir malgré tout avec cette affaire 
et il devenait urgent de conclure un nouveau 
traité de commerce qui puisse servir de garantie 
au très avantageux commerce des Anglais avec 


достаточное караблеплаване, иожеть онымъ 
къ неизреченному вреду сей земли служить ея 
непраятехямъ“. 


На это pyccxifñ посланникъ замфтилъ, что 
Франщя можетъ въ будущемъ оставаться ней- 
тральною или вступить поздно въ войну съ 
Англею, какъ это было недавно во время 
войны въ Америк$. 

Наконецъ Питтъ, спросигь: не согласится 
ли можетъ быть Императрица кое-что изм нить 
въ началахъ Вооруженнаго нейтралитета? Гр. 
Воронцовъ отвфчалъ: можетъ быть изъ дружбы 
и уважен1я „нЪкоторыя выражен1я и порядокъ 
артикуловъ“ измВнитъ, но суть-—никогда. 


Однако, нужно же было покончить это дВло 
и заключить новый коммерческй трактатъ, 
который обезпечилъ бы чрезвычайно выгодную 
мя Англичанъ торговлю съ Россею. Импера- 
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la Russie. L'Impératrice consentit à la prolon- . 
gation de la durée de l’ancien traité pour un , 


terme de six mois — soit jusqu'au 1 janvier 1787. 
Pitt se rendait parfaitement compte du danger 
qu'il y avait à ne pas conclure un nouveau traité, 
mais le comte Vorontzow lui répondit avec la 
plus profonde indifférence, que le commerce n’en 
cesserait pas pour cela. Pitt з’6епа alors avec 
vivacité: ,Je suis absolument de votre avis que 
notre commerce continuera sur le même pied, 
quand même le traité ne serait plus continué. 
Mais vous ne pouvez pas avoir l’idée à quel 
point la nation en serait mécontente. On atta- 
querait le ministère et on lui reprocherait avec 
amertume de s’être brouillé avec la Russie“. 
Le comte Vorontzow terminait son rapport 
par le conseil de ne rien céder aux Anglais, 
parcequ’ils céderont eux-mêmes sur tous les 
points. S'ils ne cèdent pas, ajoutait-il, , notre 
commerce n'y perdra rien. Tout ce que l’An- 
gleterre exporte de chez nous lui est absolument 
nécessaire et pour ce qui est du superflu, qu'elle 
nous achetait pour le revendre aux autres na- 
tions, ces mêmes nations se mettront à acheter 
directement en Russie les marchandises en ques- 
tion“. (Rapport du comte Vorontzow au vice- 
chancelier du 31 octobre (11 novembre) 1786). 
On découvrit bientôt que le comte Vorontzow 
se trompait de tout point en croyant qu'en fai- 
sant preuve d'énergie et en ne cédant sur aucun 
point on pourrait avoir raison de l'opposition 
de la Cour de Londres. Celle-ci devint au con- 
traire de plus en plus tenace et finalement elle 
refusa catégoriquement de consentir à се qu'il 
soit fait mention dans le traité des règles de 
la Neutralité armée. Le ministre d'Angleterre 
remit au vice-chancelier un mémoire qui démon- 
trait en ce qui concerne le gouvernement anglais 
l'impossibilité où il se trouvait de signer le projet 
de traité de commerce dans sa rédaction russe. 
Après avoir donné l'ordre de transmettre ce 
mémoire au comte Vorontzow, l’Impératrice Ca- 
therine II en parlait dans les termes suivants: 
„№008 n’avons pas reconnu bon d'accorder trop 
d'importance aux menaces qui ont pris place 
d’une manière si déplacée dans le mémoire que 
le ministre d'Angleterre nous a remis au nom 
de sa Cour et qui portent que dans le cas où 
nous ne consentirions pas aux propositions fai- 
tes par la Grande Bretagne, cette Puissance 
se verrait obligée d'imposer à notre commerce 
diverses charges, qui existaient autrefois, ou de 
prendre des mesures analogues“. Si ies ministres 
anglais viennent à répéter ces menaces, le comte 


XX 396 - 397. 


335 


трица согласилась продолжить срокъ стараго 
трактата на 6 м$8сяцевъ, т. €. хо 1 января 
1787 года. 

Питтъ вполн$ CO8HABAIE всф опасности не- 
заключен!я новаго трактата. Но гр. Воронцовъ 
равнодушно замфтилъ, что торговля всетаки 
не прекратится. Тогда Питтъ съ жаромъ вос- 
кликнулъ: „Я совершенно вашего инфн!я, что 
наша торговля будетъ продолжаться на преж- 
немъ OCHOBAHIH, если даже трактатъ не будетъ 
продолженъ. Но вы не въ состоян!и себф пред- 
ставить до какой степени народъ будетъ этимъ 
недоволенъ. Министерство подвергнется напа- 
денямъ и ему съ горечью поставятъ въ упрекъ, 
что оно поссорилось съ Pocciem“. 

Свое донесеше гр. Воронцовъ кончаетъ со- 
вътомъ ни въ чемъ не уступать Англичанамъ, 
потому что они во всемъ уступятъ. Но если 
не уступятъ, то торговля наша не потеряетъ“- 
Все что Англия отъ насъ вывозитъ ей есть не- 
обходимо нужное; а что она брала излишняго 
для перепродажи другимъ народамъ, TO тБ 
самые же народы станутъ покупать прямо въ 
Poccix с1и товары“. (Донесене гр. Воронцова 
Вице-канцлеру и гр. Безбородко отъ 31-го ок- 
тября (11-го ноября) 1786 года). 


Весьма скоро обнаружилось, что гр. Ворон- 
цовъ очень ошибался, полагая неуступчивостью 
и энерчею побфдить сопротивлене Лондон- 
скаго двора. Послёдй дфлался, напротивъ, 
все боле упрямымъ и, наконецъ, HAOTPÉSE 
отказался согласиться на упоминаше въ трак- 
тат правиль Вооруженнаго нейтрахитета- 
Анг сю посланвнкъ подалъ Вице-канцлеру 
записку, въ которой доказывалась невозмож- 
ность для его правительства подписать русск 
проектъ коммерческаго трактата. 


Приказавъ препроводить эту записку къ 
графу Воронцову, Императрица Екатерина П 
даетъ о ней сл$лующйй отзывъ. „Не признали 
мы за благо дать большое уважеше TBM'E угро- 
замъ, кои въ запискВ сего министра отЪ 
имени двора его непристойнымъ образомъ по- 
мВщены, что въ случа несоглашен1я нашего 
на CXBIAHHNA со стороны аглинской предложе- 
шя, принуждены унихъ будутъ наложить разныя 
на нашу торговлю тягости прежде существовав- 
ia тому подобное“. Если ангийске министры 
будутъ повторять такого рода угрозы, то гр. 
Воронцовъ долженъ объяснить вмъ „непри- 
стойность сего поступка“ и напомнить, что 
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Vorontzow devra leur démontrer , toute l’incon- 
venance de leur conduite“ et leur rappeler que la 
Russie peut, elle aussi, frapper à son tour ,d’im- 
pôts“ les marchandises anglaises. 


Le gouvernement anglais se plaignait de la 
facilité avec laquelle on pouvait devenir sujet 
russe et obtenir par № le droit de naviguer 
sous pavillon russe. Le mémoire de Fitz-Herbert 
en faisait même mention. Le rescrit Impérial du 
29 décembre 1786, auquel était annexé le mé- 
moire anglais, répond de la manière suivante à 
cette réclamation: ,La Cour de Londres ne niera 
pas que pendant la dernière guerre nous n’avons 
pas abusé de ce droit, car jamais personne d’autre 
que nos véritables sujets n’a 616 autorisé à lever 
le pavillon russe. П ne suffit pas de porter le 
nom de citoyen russe pour acquérir tous les 
avantages qu'entraine cette qualité. ПП faut payer 
les impôts et remplir d’autres devoirs et pour 
sortir de la sujétion russe il y a des paiements 
sérieux à effectuer aux termes de la Charte 
municipale qui existe chez nous. La Cour de 
Londres peut être parfaitement sûre que, pour 
le propre avantage de notre Empire, nous ne 
manquerons pas de prendre les mesures néces- 
5а1гез pour que, еп ce qui concerne la sujétion on 
la naturalisation, l’on écarte fût ce même Ja 
moindre tentative de faux ou d’abus“. 

C'est ,notre ultimatum“ — telle est la conclu- 
sion du rescrit Impérial. 

Cet ,ultimatum“ parlait en outre des règles 
de la Neutralité armée dans les termes suivants: 
»Les règles de la navigation des neutres sont 
rédigées dans ce nouveau projet sous une forme 
toute autre, qui est précisément de nature à satis- 
faire l'amour-propre de la nation anglaise, car 
elles ne sont pas exprimées sous forme d'axiomes 
universellement adoptés, mais comme des condi- 
tions amicalement acceptées par deux Puissances“. 

Lord Carmarthen ne refusa pas de recevoir 
le projet russe dans sa nouvelle rédaction, mais 
il se passa un mois sans que le ministre anglais 
fasse la moindre réponse à la communication 
du projet. Il évitait constamment en outre de 
se rencontrer avec le comte Vorontzow, qui 
apprit enfin que le roi s'était décidé à пе pas 
accepter ,l'ultimatum“, parcequ'il ne voulait 
pas qu'il soit fait mention des règles de la 
Neutralité armée dans le traité. 

C'est de eettc manière désastreuse que prirent 
fin les négociations pour la conclusion d’un nou- 
veau traité de commerce. Cet échec fut la pre- 
mière preuve du changement complet qui s'était 
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| Росая также можетъ наложить „налоги“ Ha 


AHTIÏACKIE товары. 


Ангийское правительство жаловалось на 
легкость пробр$тен1я права русскаго граж- 
данства и, BMBCTB сътёмъ, права на поднятие 
русскаго флага. На это обстоятельство бы 
указано въ запискВ Фицъ Герберта. Высочай- 
Пий рескриптъ отъ 29-го декабря 1786 года, 
при которомъ была препровождена ангийЙсквая 
записка, такимъ образомъ отвфчаетъ на это 
требован1е: „Дворъ таможн!й не оспоритъ HAN, 
что во время прошедшей войны не употреб- 
лено было у насъ во зло Cie право и никогда 
никто кром$ настоящихъ нашихъь подданныхь 
не пользовался флагомъ нашимъ. Не довольно 
носить имя Россйскаго гражданина, чтобъ 
пр!обр$сть выгоды сему состоян1ю присвоенный. 
Надобно удовлетворять податямъ и хдругииъ 
обязанностямъ, да и выйти изъ подданства 
сопряжено съ немалымъ платежемъ на осно- 
ван1и изданнаго y насъ Городоваго Положения. 
Дворъ Лондонсый весьма можетъ быть увф- 
ренъ, что мы для ообственныхъ государства 
нашего выгодъ не оставимъ принять M'ÉPH, 
дабы относительно NPHHATIA въ подданство изн 
натурализацю отвращено было и махзйшее по- 
ползновен1е къ подлогу или злоупотребленю". 

Это „нашъ ультиматъ“—взаключаетъь Высо- 
чайпий рескриптъ. 

Но спрашивается: какъ же въ этомъ „уль- 
тиматЪ“ были изложены правила Вооруженнаго 
нейтралитета? „Правила нейтральной навигащи 
получили въ семъ новомъ проектВ совсфиъ 
другую форму и такую именно, которая можеть 
удовлетворить честолюб1е аглицкой нащи, ибо 
уже постановлены не подъ вихомъ акс1омовъ 
универсально принятыхъ, но аки хружесвя 
услов!я между двумя державами“. 

Лордъ Кармартенъ приналъ PyCCKIA проектъ 
въ новой редавщи и ничего не отвфчалъ. 
Прошелъ м%сяцъ, и анг Ййеый министръ не 
только ие отвфчаеть на сдфланное ему сооб- 
щен!е, но даже видимо избЪфгаетъ встр®чаться 
съ графомъ Воронцовымъ. Наконецъ, гр. Во- 
ронцовъ узнаетъ, что король р®шился не 
принять русскаго „ультимата“, потому что не 
желаетъ упомянуть въ трактатё о правилахъ 
Вооруженнаго нейтралитета. 

Такимъ неудачнымъ образомъ кончились пе- 
реговоры о новомъ коммерческомъ трактат$. 
Эта неудача была первымъ доказательствомъ 
совершенвой перемфны политики Анти въ 
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produit dans la politique de l’Angleterre à l'égard | отношени Росси. Въ npoxozeuin начатой въ 
de la Russie. Au cours de la nouvelle guerre, 1787 году новой войны Poccix съ Оттоманскою 
déclarée par la Russie à la Porte Ottomane en Hunepiew враждебность Лондонскаго прави- 
1787, l'hostilité du Cabinet de Londres se та- тельства обнаружилась совершенно явнымъ 06- 
nifesta d’une manière tout à fait évidente. On : разомъ. Оправдалось предсказан!е Фокса, что 
vit se réaliser la prédiction de Fox, que le jour ; съ того момента, когда Англя убфдится въ 
où l'Angleterre viendrait à se convaincre de l’im- | невозможности возобновить старыя союзныя 
possibilité de renouveler les anciens noeuds | обязательства съ Poccien, она сблизится съ 
d'alliance qui l'unissaient à la Russie, elle se | THMH державами, которыя могутъ быть во 
rapprocherait des Puissances, qui peuvent se ' враждебномъ по отношеню къ Poccix xarepë. 
trouver dans le camp hostile à cet Empire. En | Въ 1788 года ангийск1Й король закхючиль 
juillet 1788, quand le roi d'Angleterre conclut | новый союзъ съ [pyccie®, дВлами которой въ 
son nouveau traité d'alliance avec la Prusse, la | это время управхяхъ известный врагъ Росаи, 
politique de ce pays était dirigée par le comte : графъ Герцбергъ. (Cpas. томъ VI, стр. 133 и 
Herzberg, l'un des plus grands ennemis de la | cxbx.). Brianie Берлинскаго двора на auraiñ- 
Russie (Voir tome VI, р. 133 et les suivantes). | скаго короля съ каждымъ годомъ возрастахо, 
L'influence de la Cour de Berlin sur le roi d'An- | и пруссый король Фридрихъ Вильгельмъ П 
gleterre augmentait d'année en année et le roi | находилъ естественную свою союзницу въ ан- 
de Prusse Frédéric Guillaume II trouva une | rxiñcxof ropoxeBé. 

alliée naturelle dans la personne de la reine 
d'Angleterre. 

D'autre part, le peuple anglais ne pouvait pas 
oublier l'existence de la Neutralité armée. „Опе 
personne qui savait à quoi s’en tenir sur la marche 
des affaires“ déclarait au comte Vorontzow qu’un 
revirement complet s'était effectué dans les sym- 
pathies du peuple et du gouvernement anglais à 
l'égard de la Russie. , Les anciens liens qui unis- 
saient les deux Puissances“. disait cet homme 
d'Etat anglais, ,ont été brisés par les règles de 
la Neutralité armée, que la nation anglaise dé- 





| 
| 
Ko всему этому auraiñCkiñ народъ никакъ 
не могь забыть Вооруженнаго нейтралитета 
„Особа въ дВлахъ участ!е имфющая“ говорнла 
графу Воронцову, что въ симпатяхъ ангий- 
| скаго народа и правительства совершился 
полный переворотъ въ отношени Росси. „Ста- 
рал свазь между обфнми державами“, говориль 
этотъ ангийскй государственный мужъ, „ра- 
зорвана была ненавидимыми агл1йцкою нащею 
правилами Вооруженнаго нейтралитета“. Рос- 
teste profondément. La Russie a proclamé ces | cia провозгласила эти правила, прямо направ- 
règles, qui visent directement l'Angleterre, au | ленныя противъ AHraiH, въ то самое время, 
moment même où cette Puissance avait quatre | когда она воевала съ четырьмя врагами. Ни 
ennemis à combattre et la Russie n'a pas prêté | махфйшей помощи Poccia Ангми не оказала. 
le moindre concours à la Grande Bretagne. (Rap- | (Донесене гр. Воронцова отъ 26-го сентября 
port du comte Vorontzow du 26 septembre | (7-го октября) 1788 года). 
(7 octobre) 1788). | 
Fox lui-même, ce sincère admirateur de l'Im- 
pératrice de Russie, fournit à son tour une ех- 
plication tout-à-fait analogue au sujet des causes, 
qui avaient provoqué cette nouvelle’ phase dans 
les rapports mutuels de la Russie et de l’An- 
gleterre. ,Les règles de la Neutralité armée“, 
dit-il à Vorontzow, ,nous ont brouillés et ce 
n’est pas la Cour seulement, mais toute la nation 
auglaise qui a ressenti avec le plus profond cha- 
grin cette offense. La meilleure preuve du fait 
que ce fut réellement une offense pour nous, 
c'est que la France s’en est montrée très satis- 
faite alors et que le comte de Vergennes s’en 
enorgueillissait et allait même jusqu’à affirmer 
partout que c'était lui qui avait été le premier 
promoteur desdites règles“, 


Точно такое же объяснене причинъ, вызвав- 
шихъ новый фазисъ во взаимныхъ отношен1яхъ 
Ангии и PocciH, даль искренн1й почитатель 
русской Императрицы — Фоксъ. „Правила Во- 
оруженнаго нейтралитета“, сказалъ онъ гр. Во- 
POHUOBY, „поссорили насъ, тавъ что не одинъ 
дворъ, но вся анг Йская нащя съ присвор- 
бемъ чувствовала Ci обиду, а что cie была 
намъ обида, то ничего такъ оное не доказы- 
ваетъ какъ тогдашная радость Франщи и XBA- 
стовства графа Верженя, который вездВ увЗ- 
PAIE, что онъ быль первый творецъ оныхъ 
правилъ“. 
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.J’espère“, ajoutait Fox, ,que l’Impératrice, 
qui est la Souveraine la plus perspicace de notre 
siècle, après s'être convaincue du peu d’avan- 
tages que ces règles ont procurés à la Russie, 
les annullera elle-même“. C'est la Suède, ,cette 
ennemie naturelle et séculaire de la Russie‘ et 
non pas la Russie qui a le plus gagné à l’appli- 
cation des règles de la Neutralité armée, fit ob- 
server l'homme d'Etat anglais. ,L’Angleterre 
n’aurait peut-être pas refusé de reconnaître ces 
règles, en ce qui concerne la Russie, mais comme 
les Suédois, les Danois et les Prussiens couvraient 
toutes les mers de leurs navires et fournissaient 
à la France et à l'Espagne tout ce qui pouvait 
servir à l’anéantissement de l'Angleterre, cette 
dernière Puissance ne pouvait pas admettre les- 
dites règles, parceque toute la nation anglaise 
s'en était émue et protestait contre leur recon- 
naissance“. Si le ministère Pitt a admis ces 
règles dans le traité, qu'il a conclu avec la 
France, il a commis, selon le chef de l’opposi- 
tion parlementaire anglaise, ,une imprudence 
impardonnable*. (Rapport du comte Vorontzow 
du 19 (30) janvier 1789). 

Le changement qui s'était produit dans la ро- 
litique anglaise, se fit ressentir dès les premiè- 
res opérations de la guerre entreprise par la 
Russie contre la Turquie. Il fallut se convaincre 
d'abord que le représentant de l'Angleterre près 
de la Porte intriguait de la manière la plns 
énergique contre la Russie et qu'il avait con- 
tribué en grande partie à la provocation de la 
guerre. Le Cabinet de Londres niait comme de 
raison la réalité des accusations portées contre 
son représentant, mais il n’en défendit pas moins 
que Гоп exporte hors de l'Angleterre certains 
objets de contrebande de guerre, qui у avaient 
été achetés pour la Russie. Lord Carmarthen ré- 
pondit aux réclamations du comte Vorontzow, 
que l’Angleterre était une Puissance neutre et 
qu'elle devait agir sur le même pied d'égalité 
envers toutes les parties belligérantes. , Cette 
égalité fort inattendue“ pour le comte Voront- 
zow l'offensa profondément et tout comme le 
Vice-Chancelier lui-même, il ne pouvait pas ad- 
metre que ,la Cour d'Angleterre puisse placer 
l’Empire de Russie sur le même pied que la Tur- 
quie et que l’on ne fasse pas de distinction en- 
tre les Chrétiens et les ennemis de leur nom“. 
(Procès-verbal de la conférence avec le chargé 
d’affaires d'Angleterre du 17 mai 1788). 

Ce ne fut pas tout: l’amiral Greig avait chargé 
la maison de commerce Thornton de Londres 
d’affréter pour lui, au compte de Russie, des bâ- 
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„Я надзюсь“, прибавилъь DOCS, „что Hume- 
ратрица, наипрозорлив  йшая Государыня на- 
шего BBKa, усмотря малую пользу, что Росси 
получила отъ сихъ правихъ, сама нхъ уничто- 
жить‘. Больше всего выиграли отъ править 
Вооруженнаго нейтралитета не Poccis, но 
Швещя, „естественный всегда непртятель Рос- 
си“, — зам тиль ангийсый государственный 
мужъ. „Для Росси Ангия не отказала бы 
признать си правила, но какъ Шведы, Датчане 
и Пруссакя покрыли BC моря своими судами 
и снабжали Францию и Гишпаню воЪмъ Thars, 
что могло служить къ истребленю Англии, cis 
не могла признать оныя и весь анги1йский на- 
родъ взволнованъ былъ и есть противу оныхъ“. 
Если же министерство Питта признало эти 
правила въ TPAETATB съ Франщею, то это, по 
CIOBAME главы ангийской парламентской оппо- 
ЗИиЦИ, — „непростительная неосторожность“. 
(Донесен1е гр. Воронцова отъ 19-го (30-го) 
января 1789 года). 


Происшедшая существенная перем на ангий- 
ской политики обнаружилась въ самомъ начал 
русско-турецкой войны. Прежде всего оказалось, 
что представитель Ангия при [loprh самымъ 
энергичесвимъ образомъ интриговалъ противъ 
Poccix и значительно содЪйствовахъ возникно- 
веню самой войны. Само собою разумЗется, что 
Лондонский дворъ отрицалъ основательность 
такихъ обвинен! противъ своего представи- 
теля. Дате, ангийсвое правительство запре- 
тихо вывозъ HBEOTOPHXE предметовъ военной 
контрабанды, вупленныхь за счетъ Росс. 
Лордъ Кармартенъ, на жалобы гр. Воронцова, 
отвЪчалъ, Что Ангия нейтральная держава и 
должна соблюдать равенство въотношеви BCBXE 
воюющихъ державъ. „С1е неожидаемое равен- 
ство“ сильно обидЪло гр. Воронцова, который, 
BMBCTB съ Вице-канцлеромъ, не могъ допустить 
мысли, чтобъ „ангийсвай дворъ поставхяль Рос- 
с йскую Имперю наравн$ съ турецкою, и чтобъ 
между XPHCTIAHAMH и врагами имени ихъ не 
дфлалъ различ1я“. (Протоколъь конференщи съ 
ангайскимь повфреннымъ въ дфлахъ отъ 17-го 
мая 1788 года). 


Этого мало: адмиралъ Грейгь поручилъ лон- 
XOHCEOMY коммерческому дому Торнтону Ha- 
нять для него, за счеть русскаго правитель- 
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timents de transport, mais le gouvernement an- 
glais lui défendit de remplir ses engagements. 
Le comte Vorontzow adressa immédiatement les 
protestations les plus énergiques à lord Carmar- 
then et au premier ministre lui-même, en dé- 
montrant que pendant la dernière guerre entre 
la Russie et la Turquie, cette mesure avait été 
autorisée et que tout dernièrement encore le roi 
d'Angleterre lui-même, ayant été informé de се 
fait, avait déclaré au comte Vorontzow que cette 
location de navires anglais était un acte par- 
faitement légal. 

Pitt lui répondit ,qu’au cours de la dernière 
guerre avec la Turquie, l'Angleterre entretenait 
avec la Russie des relations d'amitié et de com- 
merce et avait même pris à son égard des en- 
gagements, en vertu desquels elle était toujours 
prête à renoncer de la manière la plus énergi- 
que en sa faveur aux devoirs de la neutralité 
la plus stricte. Maintenant les circonstances ont 
changé de tout point, la situation de l’Angleterre 
est telle qu’elle ne se départira pas d’un cheveu 
de la neutralité la plus complète entre la Rus- 
sie et la Turquie et d'autre part, elle ne désire 
pas que les capitaines et les matelots de navi- 
res anglais soient fait prisonniers par les Turcs 
et jetés à tout jamais, dans des prisons pour 
у périr. Le gouvernement anglais croyait en- 
fin que le gouvernement russe pouvait acheter 
des navires anglais et non pas les affréter. Cet 
achat, disait-il, peut s'effectuer sans ‘aucun ob- 
stacle“. (Rapport du comte Vorontzow du 7 (18) 
mars 1788). 

Le ministre de Russie ne put pas obtenir que 
cette mesure fut rapportée. Il en était outré et 
qualifiait cette manière d’agir de la Cour de Lon- 
dres ,d’inconvenante“. ,Le public l’'apprécie“, 
écrivait-il le 10 (21) mars à son gouvernement, 
nhComme une ruse des plus vile, malhonnête et 
peu conforme à la dignité d’une grande Puis- 
sance“. „а nation, qui haït la ruse, en déteste 
encore plus le Cabinet“. 


П va de soi que l'Impératrice était on ne peut 
plus mécontente de la conduite du gouvernement 
anglais. Cette ,singulière politique“ de la Cour 
de Londres obligeait le gouvernement russe à se 
demander ,jusqu’à quel point irait le respect de 
la neutralité de la part de cette Cour à l'égard 
de notre ennemi et si cette neutralité ne sous- 
entendait pas un désir, équivalant à la défense 
de fournir à la flotte de Sa Majesté toute espèce 
d’approvisionnement ou de vivres et surtout de 
les transporter sur des navires affrétés en An- 
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ства, транспортныя суда. Английское прави- 
тельство запретило этотъь наемъ. Гр. Ворон- 
цовъ немедленно обратился съ энергическимъ 
протестомъ къ зорду Кармартену ин къ самому 
премьеру, доказывая имъ, что въ посяланюю 
войну Poccin съ Турщею это было позволено 
я что недавно самъ король ангийскЙ, узнавъ 
объ этомъ дВлЬ, сказать гр. Воронцову, что 
такой наемъ ангийскихъ судовъ совершенно 
законенъ. | 


Пятть отвфчалъ, что „въ быте нашей по- 
crhxaeñ съ Турками войны Aurtia имфха особ- 
IHBHA дружеск1я и коммерческя съ Pocciem 
сношен1я и обязательства, вслЪдетв!е которыхъ 
она тогда всегда и р%шительно готова была 
отступить отъ строгаго нейтрахитета въ пользу 
Россли. Теперь обстоятельства совс$мъ пере- 
MBHHIHCE и положене Англии нынЪ есть та- 
кое, что она ни на волосъ не хочетъ отстать 
отъ нейтралитета своего между Poccien и Тур- 
щею и, кромВ того, анги!йсв!е шкипера и ма- 
тросы попадутъ, какъ плфнные, въ вЪчное за- 
ключен!е къ Туркамъ, гдЪ они COBCBME пропа- 
дуть. Наконецъ, ангийское правительство ду- 
мало, что русское правительство купить, а не 
нанимать желаетъ английск1я суда. Купить суда 
можно сколько угодно“. (Донесеше гр. Ворон- 
цова отъ 7-го (18-го) марта 1788 года). 


Графъ Воронцовъ не могъ добиться отм$ны 
сдфланнаго распоряжен!я. Онъ быхъ имъ воз- 
мущенъ и называть образъ XbACTBIA Лондон- 
скаго двора „неблагопристойнымъ“. „Публика 
оглашаетъ Cie“, пишетъ онъ 10-го (21-го) марта 
своему правительству, „яко самое подлое лу- 
кавство, неприличное и безчестное для боль- 
шой державы... Въ наши, ненавидящей хукав- 
ство, умножается неудовольстве противъ кз- 
бинета“. 

Совершенно понятно, что Императрица была 
чрезвычайно недовольна образомъ ХЪйсТтвЙ 
ангийскаго правительства. Эта „странная по- 
литика“ Лондонскаго двора заставхаетъ рус- 
ское правительство желать выяснить себ 
„СкольБо далеко двора того нейтралитетъ въ 
войнЪ настоящей и уважеше къ неприятелю 
нашему простирается, и не заключается ли 
въ HHXE HaMbpeHie равное же запрещете и 
въ прочемъ флота Ея Величества снабдёни, 
наипаче въ похучени съфстныхъ припасовъ и 
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gleterre“. (Обрёеве du Vice-Chancelier au comte 
Vorontzow du 14 avril 1788). 


Le comte Vorontzow se conforma à l'ordre 
qui lui était donné et il demanda à lord Car- 
marthen quelles étaient les limites que l’Angle- 
terre fixait & sa neutralité et si, par exemple, 
il serait possible de transporter à bord de na- 
vires anglais des vivres pour les escadres russes 
qui se trouvent à Copenhague ou dans la Médi- 
terranée? Le ministre anglais répondit sans hé- 
sitation: ,c’est impossible! L’Angleterre ne veut 
pas agir contre la Turquie par des voies détour- 
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nées“. Quant à Pitt, il répondit à la même ques- : 


tion, qui lui fut posée de même par le ministre 
de Russie, que les navires anglais pouvaient 
transporter des vivres pour Гезса4ге russe de 
Copenhague, mais qu'ils ne pouvaient pas le 
faire dans l’Archipel. Le comte Vorontzow lui 
répondit alors avec vivacité que ,tous les meil- 
leurs auteurs en matière de droit des gens et 
de droit de la guerre“ avaient de tout temps 
autorisé le ravitaillement par des navires neu- 
tres. Pitt lui riposta que ,les Turcs, qui ne соп- 
naissent point les lois internationales, s’empare- 
raient de tous les navires anglais qui tombe- 
raient entre leurs mains étant chargés de vivres 
pour Ja flotte russe“. Le premier ministre d’An- 
gleterre autorisa toutefois les navires anglais, 
affrétés par les Russes, à transporter jusque dans 
les ports d'Italie les vivres que l’on expédierait 
à leur bord. 

Quelques jours plus tard le ministre de Russie 
reçut du Foreign Office une réponse par écrit à 
la question qu'il avait posée aux deux ministres 
anglais. Il résultait de cette réponse que les na- 
vires britanniques pouvaient porter des vivres à 
la flotte russe à Copenhague et dans la mer 
Baltique, mais qu'il leur était défendu de le faire 
soit dans la Méditerranée, soit dans l'Archipel, 
Pitt, comme on le voit, retirait par 1& l’autori- 
sation qu'il avait donnée quelques jours plutôt 
en ce qui concerne les ports de l'Italie. 


Le comte Vorontzow fut abasourdi, en lisant : 


cette réponse et se précipita immédiatement chez 
lord Carmarthen et chez Pitt pour exiger qu'ils 
Jui donnent des explications. Les deux ministres— 
étaient partis pour la campagne. Il s’adressa 
alors à Fraser, sous-secrétaire d'Etat pour les 
affaires étrangères pour lui demander ,comment 
pouvait-on défendre aux sujets anglais de trans- 
porter leurs propres produits où ils le veulent?“ 
On lui fit cette réponse typique: ,Nous ne le 
permettons pas, quand on nous en demande la 
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перевоз ихъ на наемныхъь ангийскихъ су- 
дахь“. (Денеша Вице-канилера къ гр. Вороя- 
цову отъ 14-го апрфля 1788 года). 

Графъ Воронцовъ исполнихь полученное при- 
казане и спросиль лорда КБармартена: до 
кавихт предфловъ распространяетъ Ангия свой 
нейтралитетъ и, въ частности, можно ли 6\- 
детъ на ангийскихь судахъ отправить CEÉCT- 
ные припасы для русской эскадры въ Kones- 
гагенъ и въ Средиземное море? Антийсый 
министръ, не задумываясь, отвЪтихъ: „Никакъ 
нельзя! Ангмя не желаеть побочнымъ обра- 


i зомъ дфйствовать противъ Турокъ“. Питтъь же 


отвфчать на поставленный ему русскимъ по- 


' сланникомъ TOTE же самый вопросъ: въ Ко- 


пенгагенъ ангийскя суда могутъ возить съ- 
Встные припасы для русской эскадры, но въ 
Архипелагъ нельзя. Тогда гр. Воронцовъ съ 
жаромъ возражать, что ,BCB искусные писа- 
тели о прав народномъ и военномъ правф“ 
разрзшаютъ подвозъ съ$стныхъь припасовъ на 
нейтральныхъ судахъ. На что Питтъ orst- 
чать: „Гурки, не зная народныхъ править, 
будуть пл$нить вс ангийсве корабли, кои 
попадутся имъ везушпе флоту русскому про- 
визю“. Вирочемъ, въ итальянске порты as- 
гийсвШ премьеръ разрёшихь отправить аи- 
га йс®я суда, нанятыя русскимъ иравитель- 
CTBOMS. 


Однако, черезь нзсколько дней гр. Bopos- 
цовъ получихь изъ ангийскаго Foreign Office 
письменный отвфть на поставленный имъ ан- 
гийскимъ министрамъ вопросъ. Въэтомъ orTBÉTÉ 
быхо сказано, что въ Копенгагенъь и въ Bar 
тйское море ангийскля суда могутъ возить 
провизию для русскаго флота, но ни въ Среди- 
земное море, ни въ Архипелагь не могутъ. 
Стало быть Питтъ взялъ назадъ pasphmenie 
насчеть перевозки въ итальянск!е порты. 


Графъ Воронцовъ былъ ошеломленъ такимъ 
OTBBTOME и немедленно бросился къ лорду 
Кармартену и къ Питту, съ цфлью требовать 
объясненй. Оба министра — узхали въ де- 
ревню. Тогда онъ обратился къ товарищу 
статсъ-секретаря по иностраннымъ дфламъ, 
Фразеру, съ вопросомъ: вавъ можно „запретить 
ангийскимъ подданнымъ возить свои собствен- 
ныя произращеня куда хотятъ?“ Ha этотъ во- 
просъ онъ получихь схВдующай типичный от- 
вЪть: „Мы не дозволяемъ, когда у наеъ спра- 
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permission ou nous n’en savons rien; mais nous 
ne rachèterons pas ceux qui, s'étant décidé à 
le faire à leurs risques et périls, seront em- 
prisonnés par les Turcs“. (Rapport du comte 
Vorontzow du 3 (14) mai 1788). 

La disposition, prise dans ce cas par le gou- 
vernement anglais, parait fort extraordinaire, 
même au point de vue que l’on avait au XVIII 
siècle des droits et des devoirs des peuples 
neutres, рагседа’еп 1788 la Russie combattait 
20551] 1а Suède et s’il n’était pas possible de 
transporter à bord de navires anglais des vivres 
pour la flotte russe de la Méditerranée, il fal- 
lait aussi le défendre en ce qui concerne la mer 
Baltique. On pourrait croire en présence de ces 
faits, que le gouvernement anglais commençait 
à nourrir dès cette époque les sentiments d’at- 
tachement tout particuliers pour la Porte Otto- 
mane, qui se sont toujours manifestés par la 
crainte qu'il ne soit porté la moindre atteinte 
à l'intégrité de cette Puissance. 

Mais on ne pouvait pas le déduire des entre- 
tiens que le comte Vorontzow eut alors avec 
les ministres anglais jusqu’en 1790. Pitt lui dé- 
clara, par exemple, au mois de février 1788, que 
la France avait l'intention de se mêler de la 
guerre de la Russie avec la Turquie dans le 
but de s'emparer d’une province quelconque de 
l'Empire Ottoman. Pour ce qui le concerne il a 
déclaré à Versailles qu'il ne l’admettrait jamais. 
Les conquêtes que la Russie pourra faire“, 
ajoutait le premier ministre, ,ne nous donne- 
ront jamais d’ombrage, mais nous пе permet- 
trons jamais aucun agrandissement dela France“. 
А ce même moment, le gouvernement anglais 
accordait à l’escadre russe qui se rendait dans 
la Méditerranée, l'autorisation de faire escale 
dans les ports de la Grande Bretagne. Mais il 
ne permit pas aux pilotes anglais de conduire 
les vaisseaux de guerre russes au delà des eaux 
territoriales anglaises et il rappela en outre les 
marins anglais, qui étaient entrés au service de 
la Russie. 

Tout ce qui précède est de nature à démon- 
trer toute l'évidence du changement qui s'était 
réellement produit dans la politique de la Cour 
de Londres à l'égard de la Russie. Ce change- 
ment était très sensible pour le gouvernement 
Impérial, qui était obligé de se battre sur deux 
fronts à la fois: au nord — contre la Suède et au 
sud — contre la Turquie. Le concours de РАп- 
gleterre, à titre d’alliée, aurait été tout parti- 
culièrement précieux à la Russie dans ces cir- 
constances et Catherine П se décida à faire des 
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шиваютъ дозволен!я, или мы о томъ не знаемъ; 
HO кто отваживается на свой страхъ Зхать и 
попадетъ въ полонъ, того мы не выкупимъ“. 
(Донесеше гр. Воронцова отъ 3-го (14-го) мая 
1788 г.). 

Такое распоряжене Лондонскаго правитель- 
ства представляется довольно страннымъ, даже 
съ точки зрфня XVIII вЪка на права и обя- 
занности нейтральныхъ народовъ, потому что 
BF 1788 году Poccia воевала также съ ШВве- 
щею и если нельзя было возить на ангийскихъ 
судахъ съфстные припасы для русскаго флота 
въ Средиземное море, то He сл$довало хи также 
запретить такой провозъ въ БалтИйское море. 
Можно думать, что уже съ этого времени 8a- 
родились въ ангийскомъ правительствЪ чув- 
ства особенной привязанности къ Оттоманской 
импер!и, обнаруживающияся въ постоявныхъ 
опасеняхъ за цфлость этой державы. 


Но, этого не видно изъ разговоровъ, ко- 
торые гр. Воронцовъ имфлъ съ ангийскими 
министрами до 1790 года. Такъ, въ феврахВ 
1788 года Питтъ сказалъ русскому посланнику, 
что Франщя намфрена вифшаться въ русско- 
турецкую войну съ цфлью завоевать какую 
нибудь турецкую область. OH объявилъ въ 
Bepcaré, что этого викогда не допустить. CE 
другой стороны, прибавилъ AHTAÏACKIA первый 
министръ, „завоевания, которыя Росс1я можетъ 
быть сд$лаетъ, никогда насъ не обезпокоятъ. 
Но викогда мы ве хопустимъ ни мал$й- 
шаго расширен!я французскихъ BIAXBHIA . 
Въ то же самое время английское правитель- 
ство разрфшило русской эскадрф, предназна- 
ченной въ Средиземное море, заходить въ ан- 
гийсв1е порты. Но оно не разр$шило англй- 
скимъ лоцманамъ провожать руссв1я военныя 
суда за пред$лы ангийскихъ территор1альныхъ 
водъ и, кромЪ того, вызвало обратно ангий- 
скихъ моряковъ, поступившихъь на русскую 
службу. 

Вс вышеприведенныя обстоятельства под- 
тверждали несомнфнную перем$ну, произшед- 
шую въ политикВ Лондонскаго двора въ от- 
ношени Росси. Между тфмъ эта перем на 
была чрезвычайно чувствительна для Импера- 
торскаго правительства, которое принуждено 
было вести войну на два фронта: на ChBeph 
противьъ Швеи и Ha rh противъ Турщи. 
Союзная помощь Анги была бы исключи- 
тельно драгоцзнна для PocciH при такихъ 
обстоятельствахъ, и Екатерина П рфшилась 
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avances au gouvernement anglais et à consentir 
à toutes les concessions possibles afin d'amener 
le rétablissement des anciennes relations d’ami- 
tié qui unissaient les deux Puissances. 

Aussi ne repoussa-t-elle pas ouvertement la 
médiation offerte par la Cour de Londres en vue 
de la conclusion de la paix entre la Russie et 
la Suède. Mais comme le roi de Suède avait 
attaqué la Russie d’une manière sans précédents, 
l’Impératrice exigea avant tout qu'il lui donne 
une ,satisfaction proportionnée aux offenses“. 
Malgré l'absence de tout engagement formel 
entre la Russie et l'Angleterre, l’'Impératrice 
n’en espérait pas moins que les noeuds des in- 
térêts séculaires qui unissaient les deux Etats 
ne se briseraient jamais. (Rescrit au comte Vo- 
rontzow du 13 octobre 1788). 


Voulant se rendre favorable l'opinion publique 
en Angleterre, l’Impératrice fit déclarer que 
tout le commerce des neutres, dans les limites 
de la mer Baltique, serait inviolable pendant 
toute la durée de la guerre de la Russie avec 
la Suède. Le gouvernement anglais fut très sa- 
tisfait de cette décision et les marchands bri- 
tanniques vinrent remercier le ministre de Rus- 
sie à Londres, qui put se convaincre entre autre: 
que la nation anglaise dans son ensemble est 
fermement persuadée qu'en temps de guerre tout 
ce qui peut nuire à l'ennemi est utile et légal“. 
(Rapport du comte Vorontzow du 14 (25) novem- 
bre 1789). 

L’Impératrice Catherine П alla plus loin en- 
core dans son désir de se rapprocher de nou- 
veau de l'Angleterre. Vers la fin de 1788 il se 
produisit dans ce pays un événement qui sem- 
blait de nature à devoir exercer une influence 
très favorable sur la politique anglaise. Le roi 
Georges Ш montra des indices évidents de folie 
et l’on se vit obligé d’instituer à Londres une 
régence temporaire ayant le prince de Galles à 
sa tête. Le prince était l'ami intime de Fox et 
l'on pouvait en conclure qu'il se produirait dans 
la politique anglaise un revirement favorable à 
la Russie. 

L’Impératrice résolut de profiter de ces cir. 
constances et dans un rescrit Impérial au comte 
Vorontzow du 8 décembre 1788, elle le chargea 
de reprendre les négociations pour la conclusion 
d'un traité de commerce sur de tout autres bases. 


11 arrive pour la plupart du temps“, était-il 
dit dans le rescrit, ,que les héritiers des Cou- 
ronnes choisissent pour la direction des affaires 
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идти на встрфчу Лондонскому правительству 
и сдлать ему всевозможныя уступки, чтобъ 
возстановить прежн1я дружескля отношеня. 


Съ этою цфлью она не прамо отвергла пред- 
ложенное Лондонскимъ дворомъ посредниче- 
ство между Poccier и Швещею для заключе- 
н1я мира. Но TAKE какъ шведсьй король со- 
вершилъ самое неслыханное нападен1е на 
Pocciw, то Императрица, прежде всего, по- 
требуетъ отъ него „удовлетвореня, сообраз- 
наго съ оскорблешемъ“. Несмотря на отсут- 
cTBie между Росчею и Ангиею формальныхъ 
союзныхъ обязательствъ, Императрица Bce- 
таки надфется, что никогда не прекратятся 
вфчныя узы общихъ интересовъ, соединяю- 
щихъ ихъ государства. (Рескриптъ къ гр. Bo- 
ронцову отъ 13-го октября 1788 года). 

чКелая расположить въ пользу Poccix обще- 
ственное мнфне Ангии, Императрица пове- 
лВла объявить, что вся нейтральная торговля 
въ предзлахъ БахтИйскаго мора будетъ непри- 
косновенна въ продолжени войны Росси съ 
Швещею. Ангийское правительство осталось 
очень довольно такимъ распоряженшемъ, и 
англ1йск1е купцы благодарили русскаго посхан- 
ника, который впрочемъ убфдилея въ TOME, 
что „вся ангийская наця преисполнена мнф- 
н1емъ, что на войнЪ все, что можетъ вредить 
непрятелю, то все полезно и законно“. (До- 
несене гр. Воронцова отъ 14-го (25-го) ноября 
1789 года). 

Императрица Екатерина П пошла еще дальше 
въ своемъ желаши снова сблизиться съ Ан- 
raie. Случилось въ конц. 1788 года въ Ан- 
гии событ!е, которое, казалось, могло имЪть 
весьма благопрлятное дЪйствые на ангийскую 
политику. Король Георгь Ш обнаружиль яв- 
ные призваки умопомфшательства, и нужно 
было учредить временное регентство съ прин- 
цемъ Валл1йскимъ во глав. Принцъ же быль 
близкимъ другомъ Фокса и потому можно было 
ожидать благопрятнаго для Росси поворота 
въ ангийской политик. 


Императрица р$шилась воспользоваться эти- 
ми обстоятельствами, и въ Высочайшемъ рес- 
EPHUTB въ гр. Воронцову отъ 8-го декабря 
1788 года было послЁхнему поручено возобно- 
вить переговоры о заключен1и вкоммерческаго 
трактата на совершенно новыхъ услов1яхъ. 

„Большею частью случается“, говорится въ 
рескрипт$, „что преемники коронъ избираютъ 
для управлхен!я дфлъ наипаче же политиче- 
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et surtout pour celle des affaires politiques, des 
principes diamétralement opposés à ceux de leurs 
prédécesseurs et quoiqu'il arrive souvent que се 
changement de systéme ne produise pas de meil- 
leurs résultats, c'est juste le contraire qui attend 
l'Angleterre dans les conditions présentes“. Le 
prince de Galles а devant lui „ип brillant ave- 
nir“ s’il réussit à débarrasser l'Angleterre de 
l'influence de la Prusse et à unir de nouveau 
son pays à ,son amie naturelle“ — Ja Russie. 

Pour rendre plus facile au nouveau régent 
d'Angleterre la solution de ce problème, l’Im- 
pératrice consent à reprendre les négociations 
pour la conclusion d'un traité de commerce. , Les 
règles de neutralité“ en étaient jusqu’à présent 
le principal obstacle. ,Nous ne pouvons d'aucune 
façon“, ajoutait l’Impératrice, ,admettre qu'elles 
soient reniées. Maïs pour concilier les opinions 
si diverses nous aurons recours au moyen sui- 
vant: nous remettrons à plus tard le développe- 
ment de ces opinions et conclurons immédiate- 
ment des conditions préliminaires, avant Фев 
arriver à un arrangement formel, nous pren- 
drons pour base de ces conditions notre ancien 
traité de commerce, en y introduisant les chan- 
gements et les corrections les plus nécessaires 
à l’avantage réciproque des deux nations. А cet 
effet, nous vous ferons parvenir notre ultimatum“. 

Le projet de la nouvelle convention de com- 
merce, qui fut communiqué au comte Vorontzow, 
se composait de cinq articles seulement, qui con- 
firmaient le caractère obligatoire du traité de 
1766. П n'était même pas question dans ce pro- 
jet des règles de la Neutralité armée. L’Impé- 
ratrice était de l'avis ,que l'adoption de cet 
acte ne pouvait soulever aucune difficulté“. Mais 
elle chargeait son représentant à Londres de пе 
pas communiquer ce projet aux ministres an- 
glais, avant de s'être convaincu qu'il pourrait 
être adopté. S'il n’en obtenait pas l’assurance, 
la Russie n’avait pas besoinde faire le moindre 
sacrifice. (Instructions au comte Vorontzow, en 
date du 3 mars 1789). 


Le comte Vorontzow profita des bonnes dis- 
positions de Fitz-Herbert, ancien ministre d’An- 
gleterre à St-Pétersbourg, pour lui communi- 
quer ,à titre privé“ que l’Impératrice n’insiste- 
rait peut-être plus maintenant sur l'insertion des 
règles de la Neutralité armée dans le traité de 
commerce. Fitz-Herbert accueillit avec la plus 
grande joie cette déclaration et se proposa de 
lui-même pour en parler à Pitt. Il était persuadé 
que la situation des affaires étant telle, le traité 
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скихъ совсфмъ иныя правила отъ предмЪст- 
виковъ ихъ, и хотя не р$дко бываетъ, что 
подобныя перемЗны влекутъ за собою нелуч- 
iris nOC1BACTBIS, HO въ настоящее время KIA 
Ангии совсЁмъ противное тому представляет- 
ся“. Принцу Валлайскому предстоитъ „блиста- 
тельная будущность“, если онъ избавить Ан- 
гию отъ вмян1я Прусси и опать соединить 
свое государство съ „естественнымъ его дру- 
гомъ“ — Росчею. 

Чтобъ облегчить вовому правителю Ангии 
pasp'hmenie этой задачи, Императрица согласна 
возобновить переговоры о коммерческомъ трав- 
татф. Препятствемъ для его завлючен!я были 
„нейтральныя правила“. „Не можемъ мы“, 
пишеть Императрица, „никоимъ образомъ по- 
пустить опровержене оныхъ. Но въ отвра- 
щен!е толь разныхъ мн полагаемъ такое 
средство, чтобъ отложа раздроблене оныхъ до 
другого времени, заключить предварительныя 
условзя до сдЪфлан1я новаго формальнаго трак- 
тата, въ которыхъ, принавъ за основаше преж- 
HiÂ договоръ, сдфлать въ немъ перемЁны и 
поправаен1я самыя необходимыя и къ обоюд- 
ной выгод$ служация. Для чего въ запасъ и 
доставимъ вамъ ультиматъ HAINE“. 


Сообщеввый графу Воронцову проектъ но- 
вой торговой конвенщи COCTOAIE всего изъ 
пяти статей, которыми подтверждается обаза- 
тельность трактата 1766 года. О правилахъ 
Вооруженнаго нейтралитета ни единымъ сло- 
вомъ не упоминалось въ этомъ проект. Им- 
ператрица не YCMATPHBAIA „ни малфйшого за- 
труднен1я въ постановленияхь сего акта“. Но 
она поручила своему представителю въ Лон- 
дон сообщить этоть проектъ англйскимъ 
министрамъ не ранфе, какъ по удостовфренйи 
BE TOME, что онъ можеть быть принятъ. Если 
онъ такого удостовфрен1я не получить, то 
Poccix нфтъ надобности приносить как1я либо 
жертвы. (Инструкция къ гр. Воронцову отъ 
3-го марта 1789 года). 

Гр. Воронцовъ воспользовался добрымъ рас- 
похоженемъ бывшаго въ С.-Петербург $ anrxiñ- 
скаго посланника Фицъ Герберта, чтобъ ска- 
зать ему „отъ себя“, что Императрица, мо- 
жетъ быть, теперь не будетъ настаивать на 
включении правилъ Вооруженнаго нейтрали- 
тета въ коммерчесвай трактатъ. Фицъ Гербертъ 
очень обрадовался этому заявлешю и самъ 
предложилъ переговорить съ Питтомъ по этому 
поводу. Онъ былъ убЪжденъ, что при такомъ 
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de commerce pourrait être facilement conclu. 
Mais quelques semaines plus tard, comme l'é- 


crivait Vorontzow à sa Cour le 8(19) mai 1789, | 


Fitz-Herbert lui déclara avec une mine des plus 
piteuse que la politique actuelle du gouverne- 
mente ne concordait pas dutout avec son désir; „оп 
ne pense ici‘, disait-il ,qu’à la sécurité de la 
Suède en affirmant qu'une espèce d'équilibre au 
Nord exige qu'il en soit ainsi. La reine 4’Ап- 
gleterre, d'accord avec Pitt, fait du roi ce qu’elle 
veut et dirige les affaires de l'Etat. 


Le comte Vorontzow en arriva à la conclusion 
suivante qu'il exprimait ainsi: ,Tant que M. 
Pitt, aveuglé par la Prusse, occupera le poste 
de ministre et tant que le roi se trouvera sous 
la tutelle de la reine, qui est toute dévouée à 
la Cour de Berlin, la Russie n’a rien à attendre 
de bon de la part de l’Angleterre“. Pour ce qui 
est de lord Carmarthen, il est presqu’impossible 
de causer avec lui: il ne reçoit le corps diplo- 
matique que deux fois par mois et encore n’est 
ce que pour le moins de temps possible. ,Du 
reste“, écrivait Vorontzow au comte Ostermann, 
»Vous, qui connaissez l'opinion de la Cour de 
Berlin, connaissez alors tout aussi bien celles 
qui prédominent ici‘. La situation étant telle à 
Londres, le comte Vorontzow garda dans son 
portefeuille, non-seulement ses pleins-pouvoirs, 
mais aussi le projet de convention commer- 
ciale. 

L’Impératrice elle-même en était arrivée de- 
puis longtemps à la même conclusion. Ni le roi 
d'Angleterre, ni son premier ministre ne lui in- 
spiraient aucune confiance. Elle croyait seule- 
lement que l'institution d’une régence amène- 
rait un changement dans la marche des affaires; 
mais il n’y eut pas de régence, le parlement n'y 
ayant pas consenti, parceque le roi s'était ré- 
tabli. Aussi, l’Impératrice conseillait-elle très 
instamment à Vorontzow de faire preuve de la 
plus grande prudence à l'égard de l’ancien mi- 
nistère de Pitt. 

L'Impératrice écrivit de sa propre main еп 
langue russe l'instruction suivante sur une lettre 
secrète qui fut envoyée au comte Vorontzow le 
4 mars 1789: ,Cette lettre vous est écrite, par- 
ceque Je bruit court que le roi s’est rétabli. 
Mais comme ni moi, ni personne n'ont jamais 
entendu parler de quelqu'un qui, ayant perdu 
l'esprit, se trouve l'avoir recouvré de nouveau, 
je пу crois pas; pour се qui est du ministère 
actuel il n'inspire pas la confiance que l’on peut 
avoir en un Cabinet patriotique, aussi dois je 
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положении XIE коммерческ1й трактатъ мо- 
жеть быть заключенъ. Но черезь иЪсколько 
вед$ль, пишетъ гр. Воровцовъ своему двору 
8-го (19-го) мая 1789 года Фицъ Герберть 
„съ весьма печальнымъ видомъ сказаль инф 
сл$дующее: нынфшная SAËMRAA политика ие- 
согласна съ вашимъ и моимъ желан1емъ, ибо 
здзсь токмо что о спасения Шведи помы- 
шляютъ, утверждая, что какое-то PaBHOBbcie 
въ CBBeph того неотм$нно требуетъ“. Ангий- 
ская королева, въ союз$ съ Питтомъ, упра- 
вляетъ королемъ и государствомъ. 

Завлючеше, къ которому пришелъ гр. Bo- 
ронцовъ, выражается въ слВдующихъ его сло- 
вахъ: „Итакъ пока Г. Питтъ, ослБиленный 
Пруссею, пребудетъ здВсь министромъ и пока 
король останется въ опек$ своей супруги, 
преданной совершенно двору Берхинскомт, 
Росси ничего полезнаго OTE Ангии ожидать 
не можно“. Наконецъ, съ дордомъ Кармарте- 
номъ почти говорить нельзя: онъ только два 
раза въ ифсяцъ принимаетъ дипломатический 
корпусъ и TO на самое короткое время. „Впро- 
чемъ“, пишетъ гр. Воронцовъ графу Остерману: 
„Ваше С1ятельство, зная мнфн!е Берлинскаго 
двора, вы знаете тогда мысли и за шнаго. 
Въ виду такого положен1я дЗлъ гр. Воровцовъ 
оставилъ въ своемъ портфелВ какъ свое пол- 
номоче, такъ и новый проектъ коммерческой 
конвенцщи. 


Ктъ тому же самому заключен!ю пришла уже 
давно сама Императрица, которая не питала 
никакого XOBBPiA ни къ королю ангйскому, 
ни къ его первому министру. Только она по- 
лагала, что учреждене регентства H8MBHHTE 
noxo%enie дфлъ. Между тфмъ регентство не 
было утверждено парламентомъ, потому что 
король оказался выздоровзвшимъ. Тогда Им- 
ператрица настоятельно совфтовала гр. Bo- 
ронцову держаться самымъ осторожнымъ об- 
разомъ со старымъ министерствомъ Питта. 


На секретномъ письм$ къ гр. Воронцову 
отъ 4-го марта 1789 года, Императрица соб- 
ственноручно приписала по русски сх$дующее 
наставлене: ,Cie письмо заготовлено потому, 
что слышно будто король выздоров$лъ. Но 
KAEB ни я, да и никто не зваетъ челов ка, 
который бы, бывъ безъ ума, паки очутился съ 
умомъ, TO я сему не вфрю; à нынзшнее мини- 
стерство не заслужило дов$ренности, которую 
HMTE можно къ патрютическому; и для того 
прошу васъ быть съ двоякимъ Питтомъ осто- 
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vous prier d'être prudent avec le rusé Pitt: 
il est sous l'influence des intrigues de Berlin“. 

Malgré ces dispositions de la Cour de 
Londres, l’Impératrice Catherine П n’en recon- 
nut pas moins l'utilité de profiter de chaque 
occasion pour débarrasser le gouvernement an- 
glais de l'influence de la ,rancuneuse“ Cour de 
Berlin. Quand, au mois de décembre 1789, Jo- 
seph П donna l’ordre à son représentant près 
Ja Cour de Londres de proposer à celle-ci la 
conclusion d'un traité d'alliance avec l'Autriche, 
le comte Vorontzow fut chargé de soutenir la 
proposition du ministre de l'Empereur. Il était 
autorisé, en outre, à profiter de l’occasion pour 
constater que sa Cour à lui était parfaitement 
disposée à conclure avec l’Angleterre un traité 
de commerce et qu'elle ,désirait ardemment 
former avec l'Angleterre un système défen- 
sif*. Les négociations pour la conclussion du 
traité de commerce auront pour base les instruc- 
tions précitées du 3 mars. Quand on procédera 
à l'examen des bases du traité d'alliance, Vo- 
rontzow aura soin d'éviter qu'on ait la moindre 
envie de soupçonner l’Impératrice ,de vouloir 
amener un refroidissement dans les rapports de 
la Cour de Londres avec le roi de Prusse“. Il est 
nécessaire de convaincre les ministres anglais 
du fait que l'alliance n’a qu'un seul et unique 
but —]la tranquillité de l’Europe. Quant à la 
guerre ,à deux faces“ actuelle, elle doit être 
positivement écartée du cas d’alliance. Si le 
comte Vorontzow en arrive enfin à se convaincre 
que la Cour de Londres ne veut consentir à rien 
sans l’autorisation du Cabinet de Berlin, il devra 
cesser immédiatement toute espèce de négocia- 
tions. (Dépêche du Vice-Chancelier du 19 dé- 
cembre 1789). 

Dans le courant de 1790, les relations de 
l'Angleterre et de la Russie devinrent progres- 
sivement de plus en plus mauvaises. Le gouver- 
nement anglais, en commun avec la Cour de 
Berlin cherchèrent à imposer à la Russie leur 
médiation pour la conclusion de la paix avec 
la Suède et la Turquie. En 1791, arriva à 
St-Pétersbourg Fawkner, qûi fut présenté au 
Vice-Chancelier par le ministre d'Angleterre, 
Whitworth, comme un étranger de distinction“, 
mais qui déclara au comte Ostermann, au cours 
de cette même entrevue, qu'il avait dans sa 
poche des lettres de créance qui l’accréditaient 
en qualité de , ministre extraordinaire“ chargé de 
négocier avec la Cour Impériale en vue de la sus- 
pension des hostilités entre la Russie et la Tur- 
quie. La Cour de Londres croyait devoir insister 
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рожно; онъ управляемъ берлинскими интри- 
гами“. 

Но несмотря на такое настроевле Лондон- 
скаго двора, Императрица Екатерина Ш все- 
таки признала полезнымъ пользоваться каж- 
дымъ случаемъ, чтобъ освободить ангийское 
правительство изъ-подъ BIIAHIA „злобствую- 
щаго“, т. е. Берлинскаго двора. Такъ, когда 
Госифъ II предписаль въ декабрЪ 1789 года 
своему представителю при Лондонскомъ дворЪ 
предложить посяВднему заключить съ Ав- 
стрею союзный трактатъ, графу Воронцову 
было поручено поддерживать цесарскаго по- 
сланника. При этомъ случаЪ онъ могь бы 
тавже выразить полную готовность своего 
двора заключить съ Ангиею не только тор- 
говый TPARTATE, но еще прибавить, что ABOPE 
его „усердно желаетъ затфмъ составить съ 
Ангиею и самую оборонительную систему“. 
Переговоры о коммерческомъ трактат долж- 
ны быть основаны ва вышеприведенныхъ HH- 
струкщяхъ отъ 3-го марта. При обсужденн 
основан!й союзнаго трактата гр. Воровцовъ 
обязывается пзбЪгать малЪйшаго подозрф я 
въ томъ, что будто Императрица имфетъ „умы- 
селъ привесть ЛондонсвЙ дворъ въ OCTYAY съ 
королемъ прусскимъ“. Авгайскихъ министровъ 
необходимо YOBARTE въ TOME, что единствен- 
ная цфль союза— спокойствие Европы. Нынфш- 
няя же „сугубая“ война положительно исклю- 
чается изъ случаевъ союза. Наковецъ, если 
гр. Воронцовъ увидитъ, что Лондонск1й дворъ 
всетаки, безъ paspbmenia Берлинскаго каби- 
нета, ни на что согласиться не желаетъ, 
онъ долженъ немедленно прекратить BCB пе- 
реговоры. (Депеша Вице-Канцлера отъ 19-го 
декабря 1789 года). 

Въ продолжении 1790 года взаимныя OTHO- 
шен1я между Ангиею и Pocciew прогрессив- 
нымъ образомъ ухудшались. Ангийское пра- 
вительство, BMBCTB съ Берлинскимъ дворомъ, 
навязывало свое посредничество для прекра- 
mexia войны Poccin съ Швещею и Турщею. 
Въ 1791 году npibxars въ С.-Петербургь Pa- 
укнеръ, который быль представленъ ангий- 
скимъ посланникомъ Витвортомъ Вице-Канц- 
леру, въ качеств „прЕБзжаго иностранца“, но 
на томъ же первомъ свидан1и Фаукнеръ объ- 
явилъ графу Остерману, что у него въ кар- 
Mau кредитивная грамота на 8BAHIC „чрезвы- 
чайнаго посланника“, уполномоченнаго вести 
переговоры съ Императорскимъ дворомъ для 
прекращен!я войны между Россею и Турщею. 
Лондонскй дворъ считалъь возможнымъ HA- 
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pour que la Russie adopte comme base de la 
future paix — le rétablissement de la situation 
telle qu'elle existait avant, soit le stafus quo 
ante bellum. Il était exposé dans une note col- 
lective, portant la date du 15 (26) mai 1791 et 
signée par Whitworth et le ministre de Prusse 
comte Goltz. que ,la tranquillité générale, la 
sûreté de la Porte et par conséquent les inté- 
rêts de l’Europe“ exigeaient le rétablissement 
du status quo аще, en n’admettant qu'une сег- 
taine ,modification de ce principe“ dans le but 
d'établir une frontière défensive“ bien définie 
entre les deux Etats. 

L'Impératrice n’en continua pas moins, malgré 
tout, à repousser toute espèce de médiation: 
elle ne consentait à accepter que de bonnes 
oftices. Elle communiqua à la Cour de Lon- 
dres les conditions de paix qu'elle avait 
l'intention de proposer à la Suède comme à la 
Turquie. Comme de raison, le gouvernement an- 
glais les trouva par trop excessives et il déclara 
qu’elles ne seraient acceptées, ni par la Cour 
de Stockholm, ni par la Porte Ottomane. Pour 
ce qui est de la Suède l'exigence de la Rus- 
sie“, disait à Vorontzow le duc Leeds, qui occu- 
pait alors le poste de lord Carmarthen, que le 
gouvernement de la Suède soit changé est 
un article qui écarte la possibilité même d’une 
réconciliation, car il est impossible que n'im- 
porte quel Etat puisse consentir à recevoir d’un 
autre Etat des ordres en vue d’un changement 
dans son administration intérieure, et dans le 
cas présent la Russie n’a pas le droit de le 
faire et cela ne lui sied pas“. 

Le comte Vorontzow répondit à ce qui précède 
que la Russie jouissait de ce droit en vertu de la 
paix de Nystadt, par laquelle elle s'était enga- 
gée à garantir l'organisation intérieure de la 
Suède. Et pour ce qui est de ce que ,cela lui 
sied“, ajouta le ministre, ,chaque Etat est obligé, 
en vue de sa propre sécurité, de veiller à ce 
qu’il ne se produise pas chez ses voisins des 
nouveautés ou des changements dangereux pour 
la tranquillité générale“. L’Angleterre elle-même 
s’est mêlée à plusieurs reprises des affaires de 
la Suède et elle l’a fait encore tout dernière- 
ment en 1787. ,L'Europe Га vu“, disait le mi- 
nistre en manière de conclusion, ,sans s’en éton- 
ner le moins du monde“. (Dépèche du comte 
Vorontzow en date du 2 (13) février 1790). 

Le duc Leeds cessa de critiquer les propo- 
sitions faites à la Suède par la Russie et declara 
à son interlocuteur que c’étaient les conditions, 
que l'Impératrice voulait imposer à la Turquie, 
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станвать, чтобъ Poccis приняла за основаше 
будущаго мира — вовстановлеше прежде суще- 
ствовавшаго положеня, т. ©. Safus quo ати 
bellum. Въ поданной коллективной нотф, под- 
писанной Витвортомъ и прусскимъ послав- 
никомъ гр. Гольцомъ, отъ 15-го (26-го) mas 
1791 года, доказывалось, что „общее спокой- 
стве, безопасность Порты и, схВловательно, 
интересы Европы“ требуютъ возстановленя 
прежняго положення съ допущенемъ только 
„нфкотораго изм8нешя этого принципа“, съ 
цфлью установить правильную „оборонитех- 
ную границу“ для обоихъ государствъ. 

Между тБмъ Императрица продолжахта от- 
RIOHATE всякое посредничество и изъявляла 
соглас1е только на добрыя условя. Она сооб- 
щила Лондонскому двору TB условя мира, ко- 
торыя ола намфрена была предписать какъ 
Швещи, такъ и Typuis. Совершенно понятно, 
что авгийское правительство находило какъ 
TB, TAKE друпя, чрезмрными M доказывало, 
что они никогда ме будутъ приняты ни Сток- 
гольмскимъ дворомъ, ни Высокою Портою. Въ 
отношении Швещи „требоваюте Poccin“, дока- 
зываль герцогъь Лидсъ, занявиий постъ лорда 
Kapwaprena, графу Воронцову, „о перемфн® 
шведскаго правленя кажется есть артикуль, 
совсфмъ опровергающай всякое примирете, ибо 
невозможно, чтобъ какая ни есть земля могла 
согласиться принять законъ отъ другой въ 
перем$н® внутревняго своего HPABIEHIA, и что 
Poccia не имфетъ никакого въ томъ права, ни 
пристойности“. 


На это гр. Воронцовъ возражать, что Росс 
имфеть такое право въ силу Ништадтскаго 
трактата, которымъ она гарантировала вну- 
трение порядки Швеши. „А пристойность та“, 
прибавилъ графъ, „которая для собственной 
безопасности обязываетъ всякое государство 
надзирать, дабы у сосЗдей не заводилися вред- 
ныя для общаго покоя новости и перем ны“. 
Сама Ангия вмфшивалась въ ABaa Швещи 
неоднократно и въ HOCIHAHIX разъ еще въ 
1787 году. „Европа взирала на cie“, заключиль 
свой отвфтъ руссый посланникъ „ни мало 
этому ие дивилась“. (Денеша гр. Воронцова 
отъ 2-го (13-го) февраля 1790 года). 


Герцогь Лидсъ не продолжать спора насчетъ 
условЙ, предложенныхъь Poccien Швещи. Онъ 
объявилъ посланнику, что главнымъ камнемъ 
преткновеша для умиротворешя Европы авля- 
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qui formaient la principale pierre d’achoppe- 
ment pour la pacification de l'Europe. Elles 
sont à ce point excessives que la Cour de Lon- 
dres ne se risque pas à les communiquer au 
Sultan. 

Quelles étaient ces exigences excessives de la 
Russie? L’Impératrice ne demandait que la ces- 
sion d'Otchakow et d’'Akkermann ,avec le ter- 
ritoire désert et inhabité situé entre le Boug et le 
Dniestr“. La Bessarabie, la Moldavie et la Va- 
lachie devaient recevoir en outre leur complète 
indépendance. Le comte Vorontzow démontrait le 
plus énergiquement possible toute la modération 
de ces exigences; la guerre, disait-il, а déjà 
coûté depuis deux ans à la Russie plus de 60 
millions de roubles et l’Impératrice a par con- 
séquent le droit d'exiger un dédommagement. 
Pitt, de son côté, laissait entendre au comte Vo- 
rontzow qu'Otchakow était ,la clé de Constan- 
tinople“ et que la Bessarabie, ainsi que les 
Principautés danubiennes une fois libres tombe- 
raient inévitablement sous le sceptre de la 
Russie. 

Malgré toutes les menaces de l'Angleterre, 
l’Impératrice Catherine II résolut de s'en tenir 
aux conditions de paix qu’elle avait proposées. 
Après les nouvelles victoires des armées russes 
au commencement de 1791, l'Impératrice écrivit 
au mois d'avril de la même année à son minis- 
tre à Londres ce qui suit: 

„Оп ne cessera pas de porter denouveaux coups 
décisifs à l'ennemi sur terre comme sur mer, 
afin de l’obliger à consentir à la paix à des con- 
ditions aussi modérées que celles qui sont exposées 
dans monultimatumet que personne ne m'obligera 
à modifier. Si Dieu nous permet de conclure la 
paix avec les Turcs, il ne sera pas difficile de 
se convaincre jusqu’à quel point ont été inutiles 
et nuisibles les armements, auxquels l'Angle- 
terre s’est livrés pour faire plaisir au roi de 
Prusse et contrairement au système naturel, que 
les intérêts réciproques et fondamentaux de la 
Russie et de l’Angleterre peuvent exiger“. 


Cette énergie, dont l’Impératrice fit preuve à 
l'égard de la Suède aboutit à un complet suc- 
cès: les deux Puissances belligérantes conclu- 
rent un traité de paix à Véréla en 1790. 


Mais pour ce qui est de la Turquie, la situa- 
tion de la Russie à son égard devint de plus 
en plus dangereuse dans les premiers mois 
de 1791. Par suite du décès de son fidèle allié 
l'Empereur Joseph Il, l’Impératrice Catherine 
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ются мирныя YC10BIS, которыя Императрица 
предписываеть Турщи. Они вастолько чрез- 
мзрны, что Лондонсюй дворъ даже не можетъ 
сообщить ихъ турецкому султану. 


Но въ чемъ же заключались эти чрезмфрныя 
руссвля требован1я? Императрица требовала 
только уступки Очакова и Аккермана съ „пу- 
стою ненаселенвою землею между Бугомъ и 
ДнЪфстромъ“. Кром} того, Beccapabia, Мохда- 
Bis и Baxaxia должны были получить полную 
независимость. Гр. Воронцовъ энергическимъ 
образомъ защищаль умфренность этихъ требо- 
BAHIA, доказывая, что война уже стоила Рос- 
сли боле 60 милжоновъ рублей за два года и 
что Императрица имфеть право требовать 
себ вознагражден!я. Питтъ же доказывалъ 
графу Воронцову, что Очаковъ есть „ключь «a 
Царыраду“ и что независимыя Бессарабя и 
Дунайск1я княжества непремф$нно подпадутъ 
подъ власть Росси. 


Весмотра ва вс$ угрозы Ангии, Императрица 
Екатерина Il рфшилась держаться предложен- 
выхъ ею условй мира. Посл новыхъ побфдъ- 
русскаго оружля въ начал 1791 года, Импе- 
ратрица пнсала 18-го апрфля 1791 года своему 
представителю въ ЛондонЪ слдующее: 


„Не упущено будетъ нанести новые и р3- 
шительные удары непрлятелю какъ на твердой 
земл$, такъ и на водахъ, дабы принудить его 
принять миръ на толь умфренныхъ условаяхъ, 
каковыя начертаны въ ультиматВ моемъ, и 
которыхъ перемфнить никто меня ве прину- 
дитъ. Есть ли Богъ поможетъ совершить миръ 
съ Турками, то не трудно заключить сколь 
тщетны и вредны были для Ангии чинимыя 
вын$ вооружения въ угодность властолюбивымъ 
видамъ короля прусскаго и въ опровержене 
самой натуральной системы, которую взаим- 
ные и коренные интересы между Poccien и 
Ангиею предполагали“. 

Эта рфшимость Императрицы окончилась въ 
отношении Швеци познымъ успфхомъ: въ ав- 
rycrh 1790 года былъ заключенъ въ Bepeib 
мирный трактатъ между обфими воюющими дер- 
ÆABAME. 

Ho въ отношении Турщи положеве Росс 
становилось съ начала 1791 года все Gorbe и 
боле опаснымъ. Всяфдстые смерти вЪрнаго 
союзника своего Императора Тосифа II, Импе- 
ратрица оказалась одна въ войнф съ Отто- 
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resta seule en face de l’Empire Ottoman. La Cour 
de Londres voulut profiter de cette circonstance 
pour faire comprendre de la manière la plus sen- 
sible à la Russie tout ce qu’elle avait perdu 
en refusant de renouveler son alliance avec l’An- 
gleterre. Les ministres britanniques déclarèrent 
franchement au comte Vorontzow que , l'alliance 
de la Grande Bretagne et de la Prusse avait 
été conclue par la Russie elle-même“, qui avait 
repoussé toutes les propositions de l’Angleterre 
à cet effet. 

Le Vice-Chancelier interrompit avec vivacité 
Wbhitworth, quand celui-ci voulut lui démontrer 
que la Russie avait elle-même refusé l'alliancede 
l'Angleterre. „РагеШе proposition n’a jamais 
été rejetée ici, mais de par les circonstances de 
l'époque, elle а été remise Jusqu'à un moment 
plus propice“. (Procès-verbal de la conférence 
avec le ministre d'Angleterre du 3 février 1790). 

Le gouvernement anglais avait pourtant une 
autre opinion à ce sujet. Il conseilla au Vice- 
Chancelier de faire des recherches dans sa 
propre chancellerie pour se convaincre du fait 
que la Cour Impériale avait repoussé à plus 
d'une reprise la proposition de conclure une 
alliance avec l'Angleterre (Note anglaise du 
9 février 1790). 

Ces discussions sans fin pour expliquer les 
causes de l’absence de toute espèce d'alliance 
entre les deux Etats, ne doivent être considé- 
rées que comme un symptôme de la tension des 
rapports de la Rassie et de l'Angleterre. Au 
‘commencement de 1791 leurs relations devin- 
rent à ce point aiguës qu'une rupture semblait 
inévitable. 

A ce moment Pitt se trouvait ,au faite de 
sa gloire et de l'amour du peuple“, comme 
l’écrivait Vorontzow au mois d'avril 1790. Il 
n'avait jamais ressenti le moindre sentiment 
d'amitié, ni pour la Russie, ni pour l'Impéra- 
trice Catherine IL Dans les premiers jours de 
1791 il crut devoir donner à l’Impératrice une 
preuve de son inimitié, afin de l’obliger à re- 
noncer aux conditions, qu’elle mettait à la paix. 
П exploitait habilement le mécontentement du 
peuple anglais contre la Russie, que la Neutra- 
lité armée avait provoqué. , Le ministère, l’oppo- 
sition, tous les officiers de marine”, écrivait le 
comte Vorontzow (le 10 (21) avril 1790, „еп un 
mot, tout le pays en font un crime à la Rus- 
sie et n’en parlent pas sans montrer la plus 
grande rancune et sans faire preuve d’une 
indignation sans bornes“. 

Ce n’est pas tout: ,non-seulement le mini- 
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манскою Имперею. Joxxonckiñ дворъ желать 
воспользоваться этимъ обстоятельствомъ, чтобъ 
самымьъ осязательнымъ образомъ дать HNOTYE- 
ствовать Росси, чего она лишилась Bcrbxcraie 
отказа возобновить союзъ съ Англлею. Ангий- 
ск1е министры откровенно говорили графу Во- 
ронцову, что „союзъ Анти съ Пруссею сд$- 
ланъ самою Росс1ею“, которая постоянно от- 
клоняла BCB ангийск1я предложеня на этоть 
счетъ. 


Вице-канцхеръ съ жаромъ OCTAHOBHIE Вят- 
BOPTA, когда тоть ему доказывахь, что сама 
Poccia отвергла союзъ съ АнгШею: „Такое ан- 
rsiäCKoe предложене здЗсь отринуто не было, 
а только по тогдашнимъ обстоятельствамъ от- 
ложено было до удобнфйшаго времени“. (Про- 
токоль конференщши съ ангийскимъ посхан- 
никомъ OTE 3 февраля 1790 г.). 

Но английское правительство было другого 
мифн1я по этому предмету. Оно предложило 
Вице-канцхеру обратиться къ собственной своей 
канцелярии, чтобъ удостовфриться, сколько разъ 
Императорсвий дворъ отвергахъ анг йсв1я пред- 
ложен!я заключить союзъ. (Ангийская нота 
отъ 9 февраля 1790 года). 


Эти взаимныя препирательства насчетъ при- 
чинъ отсутств1я союза служили только симп- 
томомъ натянутости отношен1й Росси и Анг- 
пи. Въ начал 1791 года отношен!я между 
ними обострились настолько, что разрывъ ка- 
зался неизбфжнымъ. 


Вь это время Питтъ находился на „наивысо- 
чайшей степени своей славы п любви народ- 
ной“, какъ писалъ графъ Воронцовъ въ апр$лЪ 
1790 года. Онъ никогдя не питаль никакой 
дружбы ни къ Росси, ни къ Императриц$ 
Екатерин$ IL Въ начал 1791 года онъ пола- 
галъ возможнымъ дать почувствовать Имперз- 
торскому двору свою нелюбовь, съ цфлью за- 
ставить его отступить отъ этихъ мирныхъ ус- 
лов. Онъ ловко эксплуатировалъь неудоволь- 
стые ангийскаго общества противъ Росс, 
вызванное Вооруженнымъ нейтрахитетомъ. 
„Министерство, оппозиця, вс3 морсв1еофицеры“, 
писалъ графъ Воронцовъ 10 (21) апр$ля 1790 
года, „однимъ словомъ, вся ся земля попре- 
каетъ за cie Poccin и безъ совершенной злобы 
и невфроятнаго негодованя не говоритъ о 
семъ дфл“. 

ДалЪе „не токмо Министерство и парт!я къ 
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stère et le parti qui le soutient, mais l’opposi- 
tion elle-même et le gros du public blâment 
ouvertement la Russie pour sa manière d'agir 
en Pologne“. ,Les premiers“, continuait le comte 
Vorontzow, „пе m'inquiètent pas, car je m'y 
attendais de leur part, sachant que quelle que soit 
la conduite de la Russie dans n'importe quelle 
affaire, le ministère la blâmera toujours et fera 
en tant que possible obstacle à tout ce qu’elle 
entreprendra. Mais je suis affligé de voir que 
l'opposition et le public sont du même avis“. 
L’ami de la Russie, Fox, avouait franchement 
à Vorontzow, qu'il était on ne peut plus peiné 
de voir que „а Russie voulait s'engager dans 
une nouvelle guerre (avec la Pologne) dont la 
justice est mise en doute par le public—ce qui 
ne fait qu'augmenter les préventions que l’on 
nourrit dans ce pays à son égard“. (Rapport 
du comte Vorontzow du 1 (12) juin 1791). 

Le parti ministériel à Londres fit entin cou- 
гг le bruit que la Russie, d'accord avec l’Au- 
triche, avaient fait à la France et à l'Espagne 
la proposition de conclure avec elles une alli- 
ance, qui ne pouvait certainement être dirigée 
que contre l’Angleterre et la Prusse. 

Tout ce qui précède souleva jusqu’à un cer- 
tain point l’opinion publique de l’Angleterre 
contre la Russie et le roi adressa un message 
au Parlement en mars 1791 pour lui demander 
le vote d’un crédit important pour l’augmenta- 
tion de la flotte anglaise dans le but ,de don- 
ner plus de poids aux représentations de la 
Grande Bretagne par rapport à la pacification 
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нему привязанная, но и оппозиця и публика 
вообще порочатъ Poccib за поведене ея въ 
Польш$“. „Цервые“, продолжаетъ графъ Ворон- 
цовъ, „меня не безпокоятъ, ибо я сего ожидалъ 
отъ нихъ, зная что какъ бы Росая ни велась 
въ какомъ бы то ни было случа, Министер- 
ство всегда будетъ ее порочить н подъ рукою 
мфшать всзмъ ея предпрятямъ. Но мн при- 
скорбно было видЪть MHbHie оппозищи и пуб- 
лики“. Другъ Росс!н, Фоксъ, откровенно при- 
знался графу Воронцову, что ему весьма жаль 
видфть, что „Росе1я паки заводить войну (CE 
Польшею), о правосуми которой публика со- 
инфвается и что Cie здесь въ землВ дфлаетъ 
предубЪжден1я противъ Росеи“. (Донесене 
графа Воронцова отъ 1 (12) 1юня 1791 года). 


Наконецъ, министерская парт1я стала рас- 
пространять подъ рукою, что Росаля, BMBCTB 
съ Австрею, сд$хали Франщи и Испан1и пред- 
ложеве вступить съ ними въ союзъ, который 
могъ быть направленъ только противъ Англи 


‚ и Прусе. 


et au maintien de l’équilibre en Europe“. La 
flotte anglaise se préparait en effet à partir pour : 
une croisière à proximité des côtes de la Russie. : 


Ces préparatifs militaires de l’Angleterre п’е{- 


frayèrent pourtant pas l’Impératrice Catherine : 


IX, Из la raffermirent plutôt dans sa décision 


rieuse que cette Souveraine écrivit le 6 juillet 
1791 à Fawkner, ministre extraordinaire d’An- 


BcB эти обстоятельства возбудилн въ H8Bb- 
стной степени общественное MHBHIe Ангии 
противъ Росси, и въ март 1791 года король 
ангийсвй обратился къ парламенту съ посла- 
н!емъ, въ которомъ онъ требовалъ ассигнова- 
н1я значительной суммы денегь для YCHICHIA 
ангийскаго флота, съ цфлью „придать больше 
вфсу представленямъ Ангии насчетъ умиро- 
творен!я и поддержания равновЪсля въ Европ$“. 
Ангайсюй флотъ д-йствительно вооружался и 
долженъ былъ войти въ Бахийское море для 
врейсированя близь русскихъ береговъ. 

Ho эти вооружен1я Англии не только не ис- 
пугали Императрицу Екатерину IL но напро- 


‹ тивь еще болфе утвердили ее въ р5шевши 
de rester inébranlable. Dans une lettre fort cu- ! 


gleterre à St-Pétersbourg, elle appréciait avec : 


beaucoup de sang-froid la manière d'agir de la 
Cour de Londres. Les ministres anglais sont ca- 
pables de provoquer une effusion de flots de sang 
innocent et ,pour qui“, se demandait l’Impéra- 
trice? ,Pour les beaux yeux des Turcs, pour le 
désert d’Ochakoff, pour cette ridicule balance que 
ce désert fera pencher“! 

Le Dieu de la guerre“, poursuivait l’Impéra- 
trice, ,n’est pas dans mon coeur, je n’ai jamais 
attaqué personne, mais je sais me défendre“- 


оставаться непоколебимою. Въ хюбопытномъ 
письм$ къ ангийскому чрезвычайному послан- 
нику Фаукнеру, отъ 6 юля 1791 года, Импе- 
ратрица весьма хладнокровно обсуждаетъ об- 


. разъ xbäcrBia Лондонскаго двора. Ангийске 


министры въ состоян!и вызвать пролите по- 


‚ токовъ невинной крови и „для кого?“ спраши- 


ваетъ Императрица. „Для прекрасныхъь глазъ 
Турокъ“, отв$чаетъ она сама, „изъ-за Очаков- 
ской пустыни и изъ-за смфшнаго PABHOBÉCIA, 
нарушаемаго этою пустынею!“ 

„Богу войны“, питеть Императрица, ,HBTE 
MÉCTA въ моемъ сердцз; я никогда ни на кого 
не нападаха, но я съумЁ8ю защищаться“. Ан- 
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Les Anglais ne sont évidemment pas en état de 
comprendre le peuple russe, ,car comment puis- 
je avoir peur à la tête d’une nation qui bat tous 
les ennemis depuis près de cent ans“? 


„уе crains Dieu, cher Fawkner, et п’ point 
d'autre crainte“. 

Quand, au mois de juillet 1791, le comte Vo- 
rontzow fit parvenir à son gouvernement une 
nouvelle lettre du duc Leeds, dans laquelle ce 
ministre rejetait de nouveau les conditions de 
paix de la Russie, l’Impératrice se fâcha sérieu- 
sement et écrivit sur son rapport la résolutioe 
suivante à titre d'instruction au Vice-Chancelier: 

»Pour rien au monde on ne doit, ni abandon- 
ner, ni changer nos conditions; qu'est ce qu'ils 
veulent donc (les Anglais)? Vous voyez que la 
justice, l'injustice et la modération ne provo- 
quent de leur part que de nouvelles exigences. 
Il est temps de faire preuve de fermeté à leur 
égard. Il faut écrire immédiatement au prince 
Potemkine que le Dniestr doit absolument être 
la frontière qui nous sépare de la Turquie. Je 
suppose que tout dépend du fait qu'Otchakow 
reste sans pertifications, oeuvre qui est accom- 
plie déjà“. 

La ferme résolution de l’'Impératrice de пе 
pas céder aux menaces du Cabinet de Londres 
aboutit pour elle à une brillante victoire rem- 
portée sur Pitt et sur sa politique. Pendant que 
l'Angleterre continuait ses armements, malgré 
toute l’évidence de la ferme résolution de l’Im- 
pératrice de ne pas céder, même en face de 
l'éventualité d’une guerre avec la Grande Bre- 
tagne, le parti de l’opposition en Angleterre 
gagnait de plus en plus de terrain et protestait 
ouvertement contre la politique belliqueuse de 
son gouvernement. Le caractère national des 
Anglais les porte à respecter profondément leur 
passé historique et à vénérer leurs traditions. 
La Russie et l'Angleterre étaient unies pendant 
plusieurs siècles de suite par des liens d'amitié 
et d'alliance que brisa la Neutralité armée de 
1780. Le refus catégorique de Catherine Il de 
renouveler après 1780 ces anciens liens d'alliance 
était considéré par le peuple et par le gouver- 
nement anglais comme une preuve positive des 
plans ouvertement hostiles de la Russie à l'égard 
de l'Angleterre. 

Mais quand on se vit à la veille d’une rup- 
ture définitive entre les deux Puissances, l'opi- 
nion publique protesta à ce point en plein Par- 
lement et dans les colonnes de la presse contre 
la politique de Pitt, que ce puissant ministre 
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гличане очевидно не въ COCTOAHIH понять рус- 
скаго народа, потому что „какъ же я могу чего 
хибо бояться во глав народа, который въ 
продолхжени CTOXÉTIA разбилъ всЪхЪ своихъ 
враговъ*. 

„Я боюсь Бо, любезный Фаукнеръ, м больше 
никою ne боюсь“ 

Когда въ ЮВ 1791 года графъ Воронцовъ 
сообщиль новое письмо герцога Лидса, въ ко- 
торомъ онъ CHOBR отвергаетьъ мирныя условия 
Росси, Императрица серьезно разсердилась и 
написала на донесени посланника схёдующую 
резолющю для руководства Вице-каннхера: 


„Ни подъ какимъ видомъ не должно отста- 
вать либо перем$нить наши кондищи; они же 
(Англичане) чего хотятъ? Вы видите, что у 
нихъ правда, неправда и умфренность лишь 
возбуждаютъ наивящ1я требован1я. Пора имъ 
показать твердость. Въ вквязю Потемкину пи- 
сать надлежить, что непрем$нно граница съ 
Турками по Дн$стръь наша остаться должна. 
Я чаю все дфло въ томъ, чтобъ Очаковъ лн- 
шенъ былъ укрфилевй и cie уже сд$лхано"“. 


Твердая рзшимость Императрицы не усту- 
пать предъ угрозами Лондонскаго кабинета 
привела ee къ блестящей побзхВ надъ Пит- 
TOME и его политикою. UMR больше Ангия 
вооружалась и ч$мъ явственнфе была р$ши- 
мость русской Императрицы не отступать даже 
предъ войною съ Ангею отъ своихъ мирныхъ 
yCaoBiñ, тфмъ сильнфе выступала оппозищя 
англ1йскаго народа противъ воинствующей по- 
литики своего правительства. Въ нащюональ- 
номъ характер ангийскаго народа питать 
глубокое уважен1е къ своему историческому 
прошлому и поддерживать хюбовь къ своимъ 
традищямъ. Въ продолжевни н$сколькихъ в$- 
ковъ Англ1я и Росся находились въ неизмЁнно 
дружескихъ и союзныхъ отношетяхъ, кото- 
рыя были нарушены Вооруженнымъ нейтра- 
литетомъ 1780 года. Категорическй отказъ 
Екатерины П возобновить nocrk 1780 года. 
союзныя обязательства понимался ангайскимъ 
народомъ и правительствомъ, какъ положи- 
тельное доказательство явно враждебныхъ пла- 
новъ русской политики противъ Англии. 

Но когда приблазилась возможность похнаго 
разрыва между обфими державами, обществен- 
ное MubHie Англ!и высказалось, какъ въ пар- 
ламент$, такъ и въ печати, съ такою силою 
противъ политики Питта, что могущественный 
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fut obligé de céder её d’ordonner le dèsarme- 
ment. 

Fox attaqua à la Chambre la politique de Pitt, 
en employant à cet effet toute la vigueur de 
son immense talent d’orateur, ,afin que le Par- 
lement et toute la nation sachent dans quel 
gouffre on les entraîne“. Le peuple a déjà com- 
mencé à écrire sur les murs: ,Pas de guerre 
avec la Russie“, disait Vorontzow dans son rap- 
port du 28 mars (8 avril) 1791 et partout on 
récolte des signatures pour des pétitions qui 
protestent contre la rupture avec la Russie. 

»Mais le plus étonnant dans tout cela“, ajou- 
tait-il dans un autre rapport du 2 (13) avril 
1791, ,c’est que malgré le chagrin que notre 
Neutralité armée a produit en général en An- 
gleterre et malgré le fait que pendant plusieurs 
années de suite les Cours de Prusse et de Suède 
n’ont pas cessé d’irriter et d’affliger les Anglais 
par des articles de journaux et par des ouvrages 
parlant d’un équilibre, du Nord, ce bon peuple 
a oublié tout d’un coup toute son irritation. 
quand il a vu que l’on voulait le faire marcher 
contre la Russie pour le bon plaisir de la Cour 
de Berlin et qu’il était question d’une rupture 
avec cette Puissance. Aussi n’aspire-t-il main- 
tenant à rien autant qu’à la possibilité de main- 
tenir l’ancienne et utile amitié réciproque qui 
lP'unissait à notre pays“. 

Quelques jours plus tard, le 11 (22) avril, le 
comte Vorontzow fit savoir en outre ,que le 
ministère savait maintenant que la nation ne lui 
permettrait pas de commencer la guerre pour 
Otchakow et ses environs. La tournure qu'ont 
pris les choses est très heureuse pour nos in- 
terêts, car il est avéré maintenant aux yeux du 
monde entier, que la nation anglaise est fort 
attachée à la Russie. Toute la difficulté pour 
Pitt consiste maintenant à céder sans honte, 
parceque la nation ne partagera pas sa honte“. 

„П est vraiment impossible de s’expliquer 
suffisamment“, écrivait le ministre de Russie le 
30 mai (10 juin) 1791, ,la véhémence de l'indi- 
gnation de la nation entière contre le ministère 
pour son acte impardonnable à l'égard de la 
Russie, ainsi que la force de l’amitié dont elle 
fait preuve pour cette Puissance. Le ministre 
n'osera rien entreprendre contre nous, pour 
rien au monde“. 

Le comte Vorontzow était dans l’enchantement. 
»C'est une joie pour moi“, écrivait-il au Vice- 
Chancelier le 8 (19) août 1791, ,de voir et de 
constater la gloire que notre très sage Souve- 
raine s’est acquise à elle et à son Empire par 
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ангийсяй министръ долженъ былъ уступить и 
разоружиться. 

Въ парламент$ Фоксъ нападалъ на политику 
Питта со всею силою своего ораторскаго ис- 
кусства, „дабы камора и вся наця знали, въ 
какую пагубу и безчесте ее вовхекаютъ“. 
„ЭдЪеь народъ началъ уже“, —продолжаетъ свое 
донесен!е графъ Воронцовъ отъ 28 марта (8 апр.) 
1791 г., „писать по стфнамъ большими словами: 
„не надобно войны съ Россею!“ BesxB соби- 
раются подписи для петищй противъ разрыва 
съ Poccien. 

„Но всего удивительнве есть то“, — писать 
посланникъ своему двору отъ 2 (13) anphza 
1791 года, „что несмотря что Вооруженный 
нашъ нейтралитетъ огорчилъ вообще всю Ан- 
TAÏD, что посл того уже н8сколько лфтъ 
сряду, что Пруссый и Шведев1й дворы непре- 
станно старались разными параграфами (ста- 
тьями) въ публичныхь буматахъь и внигахъ, 
какъ то о сЗверномъ PABHOBBCIH, раздразнить 
и огорчить Англичанъ противъ Росси, лишь 
только показали сему доброму народу, что его 
ведутъ противъ Росси умышленно въ угожде- 
mie двора Берлинскаго и что дВло идетъ до 
разрыва съ нею, вся злоба его исчезла и онъ 
ничего теперь TAKE не желаетъ какъ сохра- 
нить съ нею прежнюю и взаимно полезную 
дружбу“. 

Черезъ нфеколько дней 11 (22) апр$ля графъ 
Воронцовъ прибавляетъ, что „министерство 
теперь знаетъ, что за Очаковъ и его окруж- 
ность ему войны начать нац1я не дозволитъ... 
Оборотъ для нашихъ интересовъ весьма счаст- 
ливый совершился, облича всему свЪту какъ 
здфшняя наця привязана къ Росс!и. Вся труд- 
ность для Питта состоитъ какъ уступить безъ 
стыда, ибо Hania сей стыдъ дфлить CE HHME 
не будетъ“. 


„ПоистинВ невозможно объяснить“, доносилъ 
руссюй посланникъ 30 мая (10 1юна) 1791 г., 
„съ достаточною силою какъ вся наця громо- 
тгласно негодуетъь противу министерства за 
непростительной онаго поступокъ противу 
Росси и какъ она довазываетъ свою любовь 
EE оной. Министръ ни подъ вакимъ BHXOKE 
не посмфетъ ничего начать противу насъ^. 


Графъ Воронцовъ былъ въ восторг$ отъ та- 
вого оборота длъ. „Я не могу“, писахъ онъ 
Вице-канцхеру 8 (19) августа 1791 года, „безъ 
утВшен!я взирать на славу, что пробр%ла 
себф наша премудрая владычица и своему го- 
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sa fermeté. en dédaignant les menaces des Cours 
de Berlin et de Londres et en les obligeant à 
se soumettre à sa volonté. La fermeté est la 
plus grande qualité de chacun: la sagesse et le 
savoir пе signifient rien sans elle: on méprise 
au contraire celui qui, tout en possédant la per- 
spicacité et beaucoup de connaissances, n’a qu'un 
caractère d'enfant“. 

L’Impératrice Catherine П rendit pleine ju- 
stice à l'activité du comte Vorontzow en vue 
d’aplanir le dangereux contlit entre l'Angleterre 
et la Russie. Le ministre et toute sa chancel- 
lerie avaient travaillé très assidument pen- 
dant plusieurs mois de suite dans le but de dé- 
montrer à l'opinion publique anglaise le danger 
de la politique de son gouvernement. La Léga- 
tion écrivait des articles pour les journaux, tra- 
duisait des brochures et envoyait sans cesse 
toute espèce d'informations aux ,gens impar- 
tiaux“. Le comte Vorontzow et ses collaborateurs 
néritérent des preuves de la reconnaissance Im- 
périale qui leur furent conférées par leur gé- 
néreuse Souveraine. 

Catherine П n’oublia pas non plus Fox, son 
collaborateur immédiat dans la tâche qu'elle s’é- 
tait assignée d'empêcher la guerre d’éclater. 
Elle chargea le comte Vorontzow de lui acheter 
le buste en marbre de ce célèbre homme d’Etat- 
„П а délivré par son éloquence sa patrie et la 
Russie“, écrivait-elle au Vice-Chancelier en juin 
1791, ,d’une guerre à laquelle il n’y avait ni 
justice, ni raison“. 


Quand on apprit à Londres que le ministre 
de Russie cherchait un buste en marbre de Fox 
pour l’Impératrice, Pitt en fut furieux. Mais lord 
Fitz Williams, qui en possédait un, s’empressa 
par contre de l’offrir en présent à la Souveraine 
de Russie. Dans une lettre, datée du 28 août 
1791, Catherine IT chargeaït le comte Vorontzow 
d'exprimer au donateur sa sincère reconnais- 
sance pour ce buste, qu’elle tit placer dans la 
colonnade de son palais, à Tsarkoé Sélo, entre 
les bustes de Démosthènes et de Cicéron. Ce 
prèsent rafformit encore plus l’Impératrice dans 
ses sentiments de bienveillance pour le peuple 
anglais, qu’on lui avait reprochés à plus d’une 
reprise. 

La nouvelle de la conclusion du traité de 
paix de Yassy entre la Russie et la Porte Otto- 
mane produisit une immense impression en Ап- 
gleterre. [es attaques contre Je ministère pour 
sa politique à l'égard de la Russie reprirent 
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сударству твердостию своего духа, M что. пре- 
зирая угрогы хворовъ Берлинскаго. и -Тондон- 
скаго, заставила игъ покориться ея в01$. 
Твердость есть наипервфйшее качество чело- 
вЪка: разумъ и sHaxie безъ OHaro ничего не 
значатъ. Напротиву roro дфлаютъ презрфянымъ 
того, который съ проницщашемъ и науками 
иметь духъ ребячй“. 

Императрица Екатерина П отдала похную 
справедливость дБятельности графа Воронцова 
для улаженя этого опаснаго столкновеня 
между Авглею и Росслею. Посланникъ м вса 
его канцелярия веутомимо работали въ про- 
должени н$фсколькихъ м$сяцевь съ ЦВлью 
уб$лхить общественное инфе Ангии въ опас- 
ности политики ея правительства. Посоль- 
ство составляло статьи для ангийскихъ газетьъ, 
переводило брошюры и постоянно посыхало 
всевозможных св. д5шя „лицамъ безпристраст- 
нымъ“. Графъ Воронцовъ и его сотрудники 
заслужили знаки Высочайшей признатель- 
ности, которые имъ пожаловала щедрая Импе- 
ратрица. 

Но Екатерина П не забыла также заслугъ 
ближайшаго своего сотрудника въ предупрехж- 
дения войны—Фокса. Она поручила графу Во- 
ронцову купить для нея мраморный бюстъ 
этого зваменитаго государственнаго мужа. 
„Онъ“, писала она Вице-канцлеру въ 1юн$ 
1791 г., „предохранилъь своимъ красиорзпемъ 
свое отечество и Poccin отъ войны, для на- 
чатя которой не было ни справедливыхъ, ни 
разумныхъь основан1й“. 

Когда въ ЛондонЪ узнали, что руссый по- 
сланникъ ищетъ мраморный бюстъ Фокса для 
Императрицы, Питтъь быль взбфшенъ. Зато 
лордъ Фицъ Вильямсъ, имЪвиий такой бюстъ, 
постёшилъ принести его въ даръ русской Им- 
ператриц$. Въ письм$ отъ 28 августа 1791 г. 
Екатерина П поручаетъ графу Воронцову вы- 
разить дарителю искреннюю ея благодарность 
за бюстъ, который она повелла поставить въ 
своемъ дворз въ Царскомъ Сел, на колон- 
над, между бюстами Демосеена и Цицерона. 
Этотъ подарокъ еще болфе укр®иляетъь Импе- 
ратрицу въ TOME расположен къ анга1йскому 
народу, которое ей неоднократно ставили въ 
упрекъ. 

Изв$ст!е о заключении Ясскаго мирнаго трак- 
тата между Pocciew и Оттоманскою Имперею 
произвело огромное впечатлВн!е въ Ангии. 
Нападеня на министерство изъ-за его поли- 
тики по отношению въ Росси возобновились 


1798 г. №№ 396—397. 353 


avec une recrudescence de force et la Ваше 
de Pitt pour cet Empire en augmenta propor- 
tionnellement. 

» Vous savez, Monsieur le comte, à quoi vous | „Ваше С1ятельство удостовфрены“, писалъ 
en tenir“, écrivait Vorontzow au Vice-Chance- | гр. Воронцовъ Вице-канцдеру 4-го (15-го) мая 
lier le 4 (15) mai 1792, ,sur la haîne que M. ' 1792 года, „какъ Г. Питтъь васъ не любить. 
Pitt nous porte. П пе pardonnera jamais à | Онъ никогда не простить Государын$ за то, 
l’Impératrice de l'avoir couvert de honte par | что она твердостью своею посрамила его какъ 
sa fermeté aux yeux des Anglais et aux yeux ‘ зафеь, TAKE и въ глазахъ всего свфта. Овъ не 
du monde entier. Il пе peut pas cacher la haîne | MOXeTB скрыть свою къ намъ ненависть, и 
qu'il nous a vouée et au Parlement, il parle | затфмъ противу всякой благопристойности пу- 
publiquement et sans retenue aucune de la Rus- | бличпо въ парламентв говоритъ о Pocciu, какъ 
sie comme du plus grand ennemi de l'Angleterre. | о Bparb Aurain. Cia его ненависть xhauTrca и 
La Cour de Vienne lui inspire le même sentiment, | на ВЪиской дворъ за то, что оный не отрекся 
parcequ'elle n’a pas abandonné son alliance avec | отъ союза съ Pocciew, когда Г. Питтъ противу 
la Russie, quand M. Pitt se proposait de la | ея воевать сбирался“. 
combattre“. 

Da reste, il est hors de doute que la révolu- 
tion française a exercé, elle aussi, uue influence 
notable sur la décision prise par Pitt de dé- 
sarmer la flotte anglaise et de пе pas l'envoyer 
contre la Russie dans la mer Baltique. L'opinion 
publique anglaise était contraire à toute inter- 
vention dans les affaire intérieures de la France, 
mais le roi et le ministère voyaient dans la 
révolution un danger pour toute l’Europe. 

En décembre 1792, le nouveau ministre des 
affaires étrangères d'Angleterre, lord Grenville, 
remit au comte Vorontzow une note, dans laquelle 
il démontrait la nécessité pour l’Angleterre, la 


еще съ большею силою и, BMÉCTB съ тфмъ 
возрастала ненависть Питта къ Росаи. 


» 








Впрочемъ, HBTE сомнфн!я, что Ha phmenie 
Питта разоружить anraiäckifñ флотъ и не по- 
сылать его противъ Росс!и въ Балтйское море 
повл1яла значительнымъ образомъ французская 
револющя. Ангийское общественное мвн!е 
было противъ всякаго вифмательства во вну- 
тренн1я д$ла Франщи. Но король и министер- 
ство усматривали во французской револющи 
опасность для всей EBpoux. 

Въ декабр$ 1792 года вовый agraiäckif Ми- 
ннстръ Иностравныхъ l'IE хордъ Гренвилль 
обратился къ графу Воронцову съ нотою, въ 
которой доказывахлась необходимость для Ан- 
Russie, l’Autriche et la Prusse de s'unir pour | гии, Росси, Австри и Прусси соединиться 
des mesures à prendre en commun contre la , для O6MHXxR MBDPOUPIATIA противъ Франщи. 
France. Ces mesures générales devaient être | ЦЗлью этихъ общихъ м$ръ должно быть: „охра- 
prises ,afin de pourvoir à leur propre sûreté et неве собственной безопасности и защита Ha- 
aux intérêts les plus importants de l'Europe“. . иболВе важныхъ интересовъ Европы“. 

»Depuis le massacre du roi de France“, écri- '’ „Король англ Йсв!й“, писалъ въ январф 1793 
vait le comte Vorontzow à sa Cour en janvier года гр. Воронцовъ своему двору, „питаетъ 
1793, ,le roi d'Angleterre a pris une haîñe si  nocxb казни короля французскаго такую CHAE- 
violente contre les Français qu'il ne peut la ную ненависть противъ Французовъ, чго при 
cacher dans aucune occasion et la consolidation : каждомъ случа$ ее обнаруживаетъ, между 
d’une république dans son voisinage le remplit тфмъ какъ yrTBepæxenie республики въ со- 
de terreur. Les ministres craignent la même c'hxcrBB наводить на Hero страхъ. Минн- 
chose et ne voudraient pas être traités comme  CTpH боятся того же и не желаютъ под- 
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leurs confrères en France“. ‚ вергнуться участи своихъ французскихъ CO- 
: братьевъ“. 
L’Impératrice Catherine partageait les senti- Императрица Екатерина pasxhaasa чувства 


ments du roi d'Angleterre et de son repré- ангийскаго вороля и своего представителя 
sentant à la Cour de Londres quant à ,l'exé- при Лондонскомъ двор$ насчетъ „ненавистной 
стае nation française“ *). Aussi ne pouvait: французской нащи“ *). Поэтому ова могла 
elle qu’en courager le gouvernement anglais только укрфпить ангийское правительство въ 
dans son intention d'agir contre la révolution намфренш дЪйствовать противъ револющюн- 

*) У. Tome IL, р. 193 et les suivantes et tome *) Срав. TOME П, стр. 193 и cabx.; томъ VI, 
VI, р. 132 et les suivantes. стр. 132 и cxbx. 
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française. Quand Whitworthdéclaraau Vice-Chan- 
celier que l’Angleterre se proposait d'agir sur 
le peuple français ,par la persuasion et par des 
pourparlers“, le comte Ostermann lui fit obser- 
ver que „За Majesté aurait préféré que l’An- 
gleterre procède directement à l’action, sans 
entrer en pourparlers avec des rebelles, car en 
agissant ainsi à leur égard, on aurait l’air d'avoir 
reconnu la république“. 

Dans ces circonstances, le rapprochement de 
la Russie et de l’Angleterre s’effectua par la 
force des choses. 

Au commencement du mois d'avril 1792 le 
ministre d'Angleterre près la Cour de St.-Péters- 
bourg renouvela la proposition de conclure un 
traité de commerce. Il lui fut répondu que le comte 
Vorontzow était muni de pleins-pouvoirs et d’in- 
stractions à cet effet. En mars 1798, lord Gran- 
ville revint de nouveau sur cette question et 
quelques jours après il signa avec le comte 
Vorontzow le projet précité des conditions pré- 
liminaires à la convention de commerce (№ 396). 


А la même date, le 14 (25) mars 1798, le 
comte Vorontzow signa, sans être muni d’aucuns 
pleins-pouvoirs, le projet de convention pour 
une action en commun contre la France, qui lui 
fut proposée par lord Granville (№ 397). 


№ 396. 


Leurs Majestés l’Impératrice de Tou- 
tes les Russies et le Во! de la Grande 
Bretagne étant convaincues également 
de l'importance et de l'avantage qui 
résultent pour les deux Monarchies de 
l'extension du commerce, qui a subsisté 
jusqu'à présent entre Leurs sujets res- 
pectifs, ont reconnu, qu’il était essentiel 
de pourvoir dès à présent à cet objet 
par des stipulations préliminaires, avant 
qu’on puisse convenir entre les deux 
Couronnes d’un arrangement définitif 
pour un Traité de commerce. 

À cet effet Elles ont choisi et auto- 
risé, savoir: 

S. M. Impériale de Toutes les Rus- 
sies, le très illustre et très excellent 
seigneur le comte Siméon de Woronzow, 
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ной Франции. Когда Вятвортъ объявихь Вище- 
канцлеру, что Ангия HAMBPEHA посредствомъ 
„убЪждевй и переговоровъ“ подЗйствовать на 
французсв!й народъ, гр. Остерманъ зам тихь, 
что „Юя Величество жехахла бы, чтобъ Англи 
приступила прямо къ дзйствию, не вступая въ 
переговоры съ матежниками, ибо всякое по- 
добное съ ними сношеме означало бы пре 
знане республики“. 

При такихъ обстоятельствахъ сближене 
между Poccien и Ангмею совершилось силою 
вещей. 

Въ начахВ апрфля 1792 года anrziäckif по- 
славникъ при С.-Петербургскомъ дворф во- 
зобновилъ предложение о заключен1и комимер- 
ческаго трактата. Ему было объявлено, что 
гр. Воронцовъ снабженъ полномочями и ин- 
струкщями для этого дВла. Въ начал марта 
1793 года лордъ Гренвилль снова возвратился 
KE этому вопросу и чрезъ нфсколько дней онъ 
подписахь, BMBCTÉ съ графомъ Воронцовымъ, 
вышеупомянутый проектъ предварительныхь 
условйй коммерческой конвенщи (№ 396). 

Въ тотъ же день 14-го (25-го) марта 1793 
года гр. Воронцовъ, безъ всякихъ похномочй, 
подписахь предложенный ему лордомъ Грен- 
вилхемъ проевтъ конвенщи относительно об- 
щихъь дфйствЙ противъ Франщя (№ 397). 
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Ихъ Величества Императрица Bce- 
россйская и Король Великобритансюй, 
будучи взаимно убзждены о важности 
и выгод проистекающихъ обзимъ Дер- 
жавамъ отъ распространен1я торговли, 
существовавшей понынз между обоюд- 
ными ихь поддаными, признали 34 
нужное теперь же принять надлежа- 
ши MBPH въ достижен1ю сего предмета 
предварительными условями, пока оба 
Двора предусп8ютъ согласиться объ 
овончательномъ постановлеши TOPrO- 
ваго договора. 

На сей конецъь избрали и уполно- 
мочили они, & именно: 

Ея В. Императрица Всероссйская с1я- 
тельнаго и превосходительнаго Г. графа 
Семена Воронцова, арми Ея Импера- 


1793 г. 


lieutenant général des armées de Sa dite 
Majesté Impériale, son Envoyé extraor- 
dinaire et Ministre plénipotentiaire au- 
près de S. M. Britannique et chevalier 
des ordres de St. Alexandre Newsky, 
de l’ordre militaire de St. George de la 
troisième classe, et de St. Vladimir 
grande croix de la première classe; 

Et 5. M. Britannique le très illustre 
et très excellent seigneur Guillaume 
Wyndham, baron Grenville de Wotton, 
conseiller de Sa dite Majesté dans son 
Conseil Privé, et son Principal Secrétaire 
d'Etat ayant le Département des Affai- 
res Étrangères, 


lesquels après s’être communiqués leurs 
pleinpouvoirs et les avoir trouvés en 
bonne et due forme sont convenus des 
Articles suivans: 


ARTICLE I. 


Le Traité d'amitié, de commerce, et 
de navigation, conclu à St.-Pétersbourg 
l’année 1766 entre les deux Monarchies, 
reprendra sa force et son activité, et 
les conservera dans toutes ses clauses 
et stipulations pendant l’espace de tems 
fixé ci-après; et les deux Hautes Parties 
contractantes s'engagent de s’occuper 
dans cet interval de l’arrangement d’un 
nouveau Traité de commerce, à fin d’as- 
surer d’une manière permanente tout ce 
qui peut tendre à consolider et étendre 
le commerce et la navigation des sujets 
Russes et Britanniques. 


En conséquence de quoi, В. M. l’Im- 
pératrice de Toutes les Russies et S. M. 
Britannique s'engagent et se promettent 
réciproquement d'exécuter, observer et 
accomplir dans tous les points les sus- 
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торскаго Величества генералъ-поручика 
своего чрезвычайнаго Посланника и 
полномочнаго Министра при Его Бри- 
танскомъ ВеличествВ и орденовъ Св. 
Александра Невскаго, военнаго Св. 
Георгя третьяго класса и Св. Влади- 
Mipa Большаго Kpecra первой степени 
кавалера; 

А Его Британское Величество с1я- 
тельнаго и превосходительнаго Г. Виль- 
гельма Виндгама Барона Гренвилля 
Воттонскаго, СовЗтника реченнаго Его 
Величества въ Тайномъ Его Совзт3 и 
перваго Его Crarcgaro Секретаря управ- 
ляющаго Иностранныхъь ДФлъ Депар- 
таментомъ, 

которые по сообщени другъ другу 
своихъ полныхъ мочей и нашедъ ихъ 
въ доброй и надлежащей формЪ$, усло- 
вились 0 слВдующихъ статьяхъ. 


Стлтья Г. 


Заключенный въ С.-ПетербургВ въ 
1766 году между обЗими Державами 
договоръ дружбы, торговли и морепла- 
BAHIA возъимЗетъ и сохранить свою силу 
и xBÂCTBie по BC'BM'E своимъ статьямъ и 
постановлен1ямъ въ течен1и ниже опре- 
дЪленнаго времени, и 008 Высово-до- 
говаривающ!яся стороны обязываются 
BB Cie время заниматься постановле- 
немъ новаго торговаго трактата, дабы 
прочнымъ образомъ обезпечить все, что 
до утверждетя и распространеня тор- 
говли и мореплаваня Росойскихъ и 
Британскихъ подданныхь касаться мо- 
жетъ. 

Въ сл$дстые чего Ея Величество 
Императрица Всеросе!йская и Его Бри- 
танское Величество обязываются и 00B- 
щають взаимно исполнять, наблюдать 


и совершать во BCBXE пунктахъ выше- 
+ 
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dites clauses et stipulations du Traité | 
de commerce de l’année 1766 tout comme 
si elles étaient insérées ici mot à mot, 
et de la même dont elles ont été exé- 
cutées, observées et accomplics avant 
l’année 1787 (date de l'expiration du 
dit Traité) avec l'exception seulement 
des changements, dont on est convenu. 
par le présent acte, et dont il sera fait : 
mention dans les Articles suivans. 


ARTICLE II. 


Le Collège de Commerce n'étant plus : 
une Cour de Justice, les procès et autres | 
affaires des négocians anglais établis 
en Russie seront jugés et reglés par les | 
Tribunaux établis à cet effet, ainsi que : 
cela se pratique à l’égard des autres | 
nations qui ont des Traités de commerce. | 
En réciprocité de quoi les sujets Russes 
établis en Angleterre seront justiciables 
aussi dans les mêmes Tribunaux, ou sont 
portées les affaires des autres nations, 
qui ont des Traités de commerce avec 
l'Angleterre. 


ARTICLE Ш. 


S. M. Impériale de Toutes les Russies, 
par une suite des encouragements qu’Elle 
a toujours accordés dans ses Etats au 
commerce et à la navigation des sujets 
Britanniques, s'engage à les faire jouir 
dans ses ports de la Mer Noire et de 
celle d’Asoph, de tous les avantages et 
diminutions des droits de douane, qui 
sont spécifiés dans l’article 6-me de l’Edit 
qui précède le Tarif général de l’année 
1782 et qui est de la teneur suivante: 

»Qouique ce Tarif général doive servir 


aussi pour tous Nos ports situés dans : 


la Mer Noire et sur celle d’Asoph, ce- 
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сказанныя статьи и постановлетя тор- 
говаго договора 1766 года, точно такъ 
какъ будто бы оныя здЗсь отъ слова 
до слова внесены были, и такимъ же 
образомъ, какъ OHB исполняемы, на- 
блюдаемы и совершаемы были по 1787 
годъ (когда срокъ помянутому трактату 
кончился), за исключеншемъ только TBXE 
перемЗнъ, о коихъ въ настоящемъ AKTÉ 


| YCAOBXCEHOCE, и 0 KOTOPHXB помануто 


будетъ въ слВдующихь статьяхъ. 


СтлАтья I. 


Понеже Коммерцъ-Коллегя уже не 
судебное MBCTO, то тяжбы и Apyria дВла 
живущихъ въ Росси Англинскихъ куп- 
цовъ будуть разбираемы и р8шены BE 
учрежденных на то присутственныхь 
MÉCTAXE, тавъ какъ то наблюдается въ 
разсуждени другихъ народовъ, имЗю- 
щихъ торговые договоры. Во взаимство 
чего и Россйсые въ Ангйи живуще 
подданные будутъ судимы въ TBXE же 
правительствахъ, куда слВдуютъ дла 
другихъ народовъ, имвющихь съ Ан- 
глею торговые договоры. 


Статья Ш. 


Ея И. В. Bcepocciäcaa, Bcrhacreie 
ox06pexiä, каковыя изволила Она въ 
областяхъ своихъ всегда оказывать тор- 
TOBIB и мореплаваню Британскихъ 
подданныхъ, общаеть даровать имъ 
въ портахъ Ея на Черномъ и Азовскомъ 
моряхъ BCB выгоды и сбавки пошлинъ, 
означенныя въ шестой стать указа, 
изданнаго при общемъ тарифЪ 1782 
года и которая гласить тако: 


„Хотя сей общ тарифъ имЗетъ 
служить и для BCBXE портовъ Нашихъ 
на Черномъ и Азовскомъ моряхь ле- 
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pendant Nous diminuons dans les dits 
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жащихъ; но Мы для ободрен!я тамош- 


ports d’un quart les droits fixés dans се | няго торга, уменьшаемъ платежъ пош- 
Tarif, à fin 4’у encourager le commerce | лхинъ по оному четвертою частпо, въ 


pour Раш de Nos sujets et des na- 
tions avec lesquelles Nous stipulerons 
à cet égard des avantages réciproques, 
en compensation des prérogatives qu’elles 
accorderont à Notre commerce, excluant 
cependant de cette diminution les mar- 
chandises nommément spécifiées dans le 
présent Tarif, comme devant payer les 
mêmes droits dans les ports de la Mer 
Noire, que dans les autres douanes de 
Notre Empire, aussi bien que celles, 
pour lesquelles le présent Tarif déter- 
mine des droits particuliers dans les 
ports de la Mer Noire‘. 


ARTICLE IV. 


Le présent arrangement de commerce 
dont Leurs Majestés l’Impératrice de 
Toutes les Russies, et le Roi de 18 
Grande Bretagne conviennent entre Elles, 
confirmant en entier l’ancien Traité de 
1766 aux changemens près, dont il a 
été convenu plus haut, subsistera et sera 
obligatoire pendant l’ espace de six ans, 
ce terme étant très suffisant pour con- 
venir définitivement sur toutes les sti- 
pulations d'un nouveau Traité de com- 
merce propre à perpétuer et étendre les 
avantages des sujets respectifs. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent en conséquence de cet acte de 
pourvoir de la manière la plus efficace, 
et d’après les formes établies dans cha- 
cun des deux pays, à fin que tout ce 
qui est stipulé, soit exécuté en plein et 
sans la moindre restriction. 





пользу подданныхъ Нашихъ и TÉXE на- 
родовъ, съ которыми будуть у HACE 
CXBIAHN точныя о томъ постановления, 
въ замЗну пр1обрЗтаемыхъь оть нихъ 
выгодъ и облегченй для Росс!йекой 
торговли. Исключаются изъ таковаго 
уменьшен1я въ пошлинахъ TB товары, 
о коихъ именно въ тарифЪ показано, 
чтобъ собирать съ нихъ пошлину и BB 
Черноморскихъь портахъ HAPABHB съ 
другими таможнями, или гдз точно же 
сказано въ томъ тарифЪ, какую пошлину 
при Черноморскихъ портахъ брать“. 


Стлтья IV. 


Настоящее торговое постановлене, 
о коемъ И. В. Императрица Bcepoc- 
ойская и Король Великобританскй 
между собою условились, утверждая во 
всемъ пространств преже!й TPAETATE 
1766 года, кром перемЗнъ, выше сего 
установленныхъ, должно продолжаться 
и быть обязательнымъ на 6 XBTE, по- 
елику сей срокъ весьма достаточенъ къ 
окончательному условлен!ю о BCBXE по- 
CTAHOBACHIAXE новаго торговаго TPAE- 
тата, коимъ бы можно было утвердить 
и распространить выгоды обоюдныхъ 
подханныхъ. 

Вел®детве сего акта, Высоко-дого- 
варивающяся стороны обязываются 
принять дЗаятельнЪйппя M'BPH, по YCTA- 
новленнымъ въ каждомъ изъ обфахъ 
государствъ обрядамъ, дабы все поста- 
новленное было исполняемо совершенно 
и безъ малЗйшаго ограничевя. 
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ARTICLE У. 


5. M. Impériale de Toutes les Russies, 
et S. M. Britannique s'engagent à rati- 
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Стлтья У. 


Е. В. Императрица Bcepocciäceas, 
и Его Британское Величество обязы- 


fier le présent acte, et les ratifications | ваются ратификовать настоящ1Й ЗЕТЬ, 


en seront échangées dans l’espace de 
trois mois, ou plustôt si faire se pourra, 
à compter du jour de la signature. 
En foi de quoi etc. 
Fait à Londres, се 25-e de тагз Гап | 
1793. | 
(L. S.) S. Comte Woronzow. 
(L. S.) Grenville. 
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Les personnes qui ont exercé les 
pouvoirs du gouvernement en France, 
après avoir plongé leur patrie dans les 
malheurs les plus affreux ayant adopté 
envers les autres Puissances de l’Europe 
des mesures également injustes et offen- 
santes, s'étant conduites à cet égard 
d’après des principes incompatibles avec 
la sûreté et la tranquillité de tous 
les États indépendans, et même avec 
l’existence de tout ordre social, et 
s'étant actuellement rendues coupables 
de l'agression la plus injuste et inju- 
rieuse en mettant un embargo sur tous 
les vaisseaux Russes et Britanniques, 
qui se trouvaient dans les ports de 
France, agression suivie d’une déclara- 
tion de guerre contre Sa Majesté Bri- 
tannique et son Allié la République des 
Provinces Ünies; Leurs Majestés l’Impé- 
ratrice de Toutes les Russies et le Roi 
de la Grande Bretagne ont cru devoir 
se concerter sur les moyens Форрозег 
une barrière suffisante aux dangers, 
qui menacent toute l’Europe par la suite 


и ратификации на оный будутъ разм$- 
нены чрезъ три м$сяца или ране, буде 
возможно, считая со дня подписан. 

Въ yBbpenie чего и т. д. 

Учинено въ Лондон, 25 марта 1793 
TOXA. 

(M. IL.) Графъ С. Воронцовъ. 

(М. П.) Греввилль. 


mr 
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Лица, отправляющ!я правительствен- 
ную власть во Франщи, ввергнувъ свое 
отечество въ ужасен йппя бЗдствя, при- 
нали относительно другихъ европей- 
скихъ державъ MBPH столь же неспра- 
ведливыя, какъ и оскорбительныя, ру- 
Боводетвуясь въ семъ отношени пра- 
вилами, несовмВстными съ безопас- 
ностью и спокойстнемъ BCBXB незави- 
симыхъ государствъ и даже съ суще- 
ствован1емъ какого либо общественваго 
порядка, à BB настоящее время COAB4- 
лись виновными въ несправедлив йшемъ 
и обиднйшемъ нападени, наложивъ 
эмбарго на вез руссмя и британсвля 
суда, находяппяся во французскихъ 
портахъ, каковое нападене сопровож- 
далось объявленемъ войны Его Бри- 
танскому Величеству и союзной ему 
Республик Соединенныхь Штатовъ. 

Въ послВдетве сего Ихъ Величества 
Императрица Всероссйская и Король 
Великобритансый почли за долгь со- 
гласиться на счеть средствъ достаточ- 
наго противодйствя опасностямъ, кои 
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de ces principes, de ces vues et de 
cette conduite. 


En conséquence Leurs Majestés ont 
autorisé Leurs Ministres respectifs, sa- 
voir: 

5. M. l’Impératrice de Toutes les 
Russies, le très illustre et très excel- 
lent seigneur le comte Simeon de Wo- 
ronzow, Lieutenant général des armées 
de Sa dite Majesté Impériale, son En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire auprès de Sa Majesté Bri- 
tannique etc; 

Et Sa Majesté Britannique, le très 
illustre et très excellent seigneur Guil- 
laume Wyndham, Baron Grenville de 
Wotton, Conseiller de Sa dite Majesté 
dans son Conseil Privé et son Princi- 
pal Secrétaire d’État ayant le Départe- 
ment des Affaires Etrangères, 

qui après s'être communiqués leurs 
pleinpouvoirs respectifs, son convenus 
des articles suivans: 


ARTICLE I. 


Leurs Majestés d’après les anciennes 
liaisons d'amitié, qui les ont unies Elles 
et Leurs augustes prédécesseurs, et 
qu’Elles désirent de cultiver et d’étend- 
re autant que possible, apporteront tous 
Leurs soins et se concerteront ultérieu- 
rement pour gs’entr’aider et se secourir 
mutuellement dans le cours de la pré- 
sente guerre pour se procurer à la paix 
toute la satisfaction et la sûreté à la 
quelle Elles ont droit de s’attendre, et 
pour garantir pour l’avenir la tranquil- 
lité et la sûreté publique de l’Europe. 
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проистекаютъ изъ сихъ правилъ, сихъ 
видовъ и поведеня и угрожаютъ всей 
Европ$. 

Посему Ихъ Величества уполномо- 
чили своихъ министровъ, а именно: 


Е. В. Императрица Всероссйская 
сятельнаго и превосходительнаго графа 
Семена Воронцова, генерахъ-поручика 
apmiñ Ея реченнаго Величества, своего 
чрезвычайнаго посланника и полно- 
мочнаго министра при Его Британскомъ 
ВеличествВ и т. д. 


А Е. В. Британское с1ятельнаго и 
превосходительнаго Вильгельма Винд- 
гэма, барона Гренвилля де Воттонъ, 
совзтника Его реченнаго Величества въ 
его Тайномъ Cosbrh и перваго Статеъ- 
Секретаря Департамента Иностранныхъ 
ASar, 

кои, по взаимномъ сообщен!и своихъ 
полномоч, согласились о нижеслЗдую- 
ЩиИхЪ CTATHAXE: 


Статья I. 


Ихъ Величества, по CHxB старыхъ 
узъ дружбы, кои соединяли ихь и HXE 
августйшихъь предковъ, и кои они 
желаютъ поддержать и насколько воз- 
можно развить, будуть прилагать все 
свое попечен1е и впосл$детви BOÂAYTE 
въ соглашене о COXBACTBIH другъ другу 
и о взаимной помощи въ продолжении 
настоящей войны, дабы найдти при‘ 
мир все удовлетворен!е и обезпече- 
Hie, коего они въ правЪ ожидать, и 
утвердить на будущее время спокой- 
сте и общественную безопасность 
Европы. 
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Статья II. 


ARTICLE II. | 
À cette fin Leurs Majestés s'enga- На сей конецъ Ихъ Величества обя- 
gent d'employer Leurs forces respecti- | зуются XBACTBOBATE своими силами, 
ves, en autant que les circonstances | насколько позволять обстоятельства, въ 
dans lesquelles Elles se trouveront, | коихъ они будуть находиться, для про- 
pourront le permettre, pour poursuivre долженя справедливой и необходимой 
la guerre juste et nécessaire dans la- ! войны, которую они ведутъ нынЪ про- 
quelle Elles se trouvent engagées contre тивъ Франщи, и общаютъ взаимно не 
la France; et Elles se promettent ré- ‚ полагать оружя иначе, какъ съ общаго 
Jiproquement de ne pas poser les armes : соглас1я, пока не достигнуть возврата 
que d’un commun accord, à moins que  BCÉXE TBx% завоеван, которыя Фран- 
d’avoir obtenu la restitution de toutes | ця могла бы CIBAATE или на счеть 
les conquêtes que la France pourra | Ихъ реченныхъ Величествъ, или какой 
avoir faites ou sur l’une de Leurs di- | либо дружественной или союзной съ 
tes Majestés, au sur telle des Puissan- | Ихъ реченными Величествами державы, 
ces amies ou alliées de Leurs dites Ма- | на которую они найдуть нужнымъ 
jestés, auxquelles Elles jugeront à pro- | распространить съ общаго согласля эту 
pos Ф@епдге par un commun accord | гарантию. 
cette garantie. 


ARTICLE III. Статья Ш. 


Leurs dites Majestés s'engagent ré- Ихъ реченныя Величества обязуются 
ciproquement de fermer tous Leurs ports | взаимно закрыть BC свои порты для 
aux vaisseaux français, de ne pas per- | французскихъ судовъ, не PASPIIATE ни 


mettre, qu’il soit exporté en aucun Cas | въ вакомъ случа вывоза изъ CHXE 
| 
| 





de Leurs dits ports pour la France | портовъ во Францию никакихъ ни воен- 
aucune munition de guerre, ni munition | ныхъ, ни морскихъ запасовъ, ни x1B0A, 
navale, ni blé, grains, viande salée, ou | ни зерна, ни солонины, ни другихъ 
autres provisions de bouche, et de pren- | съЗестныхъ припасовъ, и принять BCÈ 
dre toutes les autres mesures qui seront | другя 8aBHCAMIA отъ нихъ M'BPH, чтобъ 
en Leur pouvoir pour nuire au Com- | причинить ущербъ торговал Франции 
merce de la France, et pour la reduire ' и принудить ee этимъ путемъ привять 
par ce moyen à de justes conditions de | справедливыя условля мира. 

paix. 


ARTICLE IV. Стлтья IV. 


Leurs Majestés s'engagent de réunir Ихъ Величества обязуются соединить 
tous Leurs efforts pour empêcher, que | свои усимя, чтобъ воспрепятствовать 
les autres Puissances, qui пе participe- ! другимъ державамъ, не принимающимъ 
ront point à cette guerre, ne donnent | участя въ настоящей войнз, оказывать 
dans cette occasion d’un intérêt com- | въ семъ дёлЗ, представляющемъ общ 


1793 г. 


mun à tout’ Etat civilisé, aucune pro- 
tection que ce soit, ou directe ou ш- 
directe en conséquence de Leur neutra- 
lité, au commerce ou aux propriétés 
des Français, sur la mer, ou dans les 
ports de France. 


ARTICLE V. 


Leurs Majestés désirant mutuellement 
et avec ardeur d’affermir et de conso- 
lider, 


autant que possible, l’amitié её; 
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для всЪхъ цивилизованныхъ государствъ 
интересъ, какое либо прямое или ко- 
свенное, вытекающее изъ ихъ нейтра- 
литета, покровительство торговл илн 
собственности Французовъ, на моряхъ, 
или въ портахъ Франции. 


Статья У. 


Ихъ Величества, взаимно горячо же- 


| лая увр$пить и утвердить сколь B03- 


можно существующия между ними друж- 


l’union déjà existantes entre Elles, et бу и союзъ, à равно поощрить и Pas- 
de protéger et d'étendre le commerce вить торговлю между ихъ обоюдными 


entre Leurs sujets respectifs, autorise- 


подданными, YHOXHOMOUATE своихъ MH- 


ront leurs Ministres à procéder sans | нистровъ немедленно приступить EE 
‚ составленю окончательныхъ условй 
définitif pour un Traité d'alliance et de : 


délai à la formation d’un arrangement 


commerce. 

En attendant, et jusqu’à ce que cet 
heureux ouvrage puisse s'effectuer, El- 
les ont convenues de renouveller pro- 
visoirement le Traité de 1766 par un 





accord préliminaire de la même date : 


avec cette convention, et pareillement 
échangés entre les Ministres ci-dessus 
mentionnés. 


ARTICLE VI. 


S. M. Impériale de Toutes les Rus- 
sies, et S. M. Britannique s'engagent 
à ratifier la présente convention, et les 
ratifications en seront échangées dans 
l’espace de trois mois, ou plustôt si 
faire se pourra, à compter du jour de 
la signature. 

En foi de quoi, etc. 

Fait à Londres, ce 25 de mars 1793. 


(L. S.) S. Comte Woronzow. 
(L. S.) Grenville. 


— a mm 


трактата о союз и торгова$. 


Между тЁмъ, пока состоится cie 
счастливое д$ло, они согласились времен- 
но возобновить травтать 1766 года по- 
средствомъ предварительнаго договора, 
завлючаемаго одновременно съ настоя- 
щею конвенщею и подобно же ей 
разм ниваемаго между вышепоимено- 
ванными министрами. 


Статья VI. 


Ея Императорское Всероселйское Be- 
личество и Его Британское Величество 
обязуются ратификовать настоящую 
конвенц!ю, и ратификац!и оной будутъ 
размВнены въ течени трехъ м$сацевъ 
или ране, если окажется возможнымъ, 
считая со дня подписан1я. 

Во ysBpexie сего, и проч. 

Въ Лондонз, 25 марта 1793 года. 


(М. IL) Графъ С. Воронцовъ. 
(M. IL.) Гренвилль. 
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1795, 7 (18) février. Traité @’а- 
liance avec l'Angleterre, signé à St.-Pé- 
tersbourg. (Recueil des lois № 17.035). 


Зап entendus, par l'acte de mars 1793 
(№ 397), en vue d’agir en commun contre ,les 
rebelles français“, l’Impératrice Catherine П et 
le roi d'Angleterre Georges LIT furent obligés 
de procéder à une définition plus exacte de leur 
plan d'action. La conclusion d'un traité d’alli- 
ance devenait nécessaire; il leur fallait préciser 
leurs engagements réciproques pendant toute la 
durée de la guerre avec la France. L’Impéra- 
trice partageait de tout point la conviction du 
roi d'Angleterre qu'il fallait ,opposer une barri- 
ère aux progrès d'un mal” qui menace toute la 
société. (Lettre de Georges Ш à l’Impératrice 
Catherine II, en date du 14 juin 1793). 


Aussi les gouvernements Impérial et anglais 
montraient ils ouvertement à chaque occasion 
leurs sentiments de dégoût pour la Convention 
française et l'intérêt que leur inspirait les émi- 
grants français et les membres de la famille ro- 
yale de France. On sait que la Cour de Londres 
soutenait l’insurrection en Bretagne et dans la 
Vendée et que l'Impératrice reçut avec les plus 
grands honneurs le comte d'Artois et lui accorda 
même des subsides d'argent fort importants. Au 
mois d’avril 1793, le comte d’Artois quitta la 
Russie à bord d’une frégate russe pour se rendre 
en Angleterre, où il devait lever un corps de 
troupes afin d'opérer une descente sur les côtes 
de la France. Le comte d’Artois arriva heureu- 
sement à Hull, mais il n’osa pas descendre sur 
le sol d'Angleterre, parceque ses nombreux cré- 
anciers anglais et français l’attendaient à terre 
pour l’arrêter et l’enfermer dans une prison pour 
dettes. (Rapport du comte Vorontzow, du 9 (20) 
mai 1793). 

Néanmoins, malgré leur entente complète au 
sujet du but qu’elles poursuivaient, il n'en exis- 
tait pas moins une notable divergence d’opinion 
entre les deux Cours, quant aux moyens de l'at- 
teindre. La Cour de Londres était de l’avis que 
la Russie devait lui prêter son concours, non pas 
en navires de guerre, mais en troupes de terre, 
dont l'Angleterre avait surtout besoin. Quant à 


X 398. 


oo PP Ê e 


17% r. 


N 398. 


1795 г., февраля 7-го (18-го). 
Союзный трактать съ Ангиею, подпи- 
санный въ 0.-Петербург%. (П. С. 3. 
№ 17.035). 


Согласившись мартовскимъ актомъ 1793 года 
(№ 397) дБйствовать общими силами противъ 
„французскихъ мятежниковъ“, Императрица 
Екатерина П и король ангийскй Георгь Ш 
должны были заняться бохёе точнымъ опре- 
дЪлен1емъ плана общихъь дйстьй. Въ виду 
этой цзлхи необходимо было заключить союзный 
трактатъ, въ которомъ были бы точнымъ обра- 
зомъ опредфлены взаимныя обязательства въ 
продолхжен!и войны противъ Франции. Импе- 
ратрица вполнф раздфляла уб$жден1е короля 
ангийскаго, что необходимо „создать оплотъ 
противъ развит1я зла“, которое угрожаетъ 
гибели всему гражданскому обществу. (Письмо 
Георга Ш къ Императриц$ Екатерин® Il оть 
14-го 1юня 1793 года). 

Поэтому Императорское и ангийское пра- 
вительства выказывали при каждомъ случа$ 
свои чувства отвращеня къ французскому 
конвенту и полное сочувстые къ французскимъ 
эмигрантамъ и членамъ французской королев- 
ской семьи. Изв$стно, что Лондонсый дворъ 
поддерживалъ возстан1е въ Бретани и Ванде$, 
между тфмъ какъ Императрица приняла съ 
почетомъ графа д’Артуа и оказала ему значи- 
тельную помощь деньгами. Въ апрЗлЪ 1793 
года гр. к’Артуа выфхалъ изъ Росси на рус- 
скомъ фрегат въ Ангию, IAB онъ долженъ 
былъ организовать отрядъ войскъ для высадки 
на французскй берегъ. Графъ д’Артуа благо- 
получно прибыль въ Гулль, но только не 
посм$лъ высадиться на ангайскЙ беретъ, 
потому что его миогочисленные ангийске и 
французсые кредиторы поджидали его на 
берегу для немедленнаго его задержаши и 
заключен1я въ долговое отдЗлеше. (Донесеше 
гр. Воронцова отъ 9-го (20-го) мая 1798 года). 

Однако, несмотря на полное согласе отно- 
сительно пресхфдуемой цфли, существовало 
значительное разногласме между обоими дво- 
рами насчетъ средствъ для ея достижешя. По 
maxi Лондонскаго двора, Poccis обязана 
была дать помощь не военными судами, но 
сухопутными войсками, въ которыхъ крайне 
нуждалась Ангиая. Императрица же Екате- 
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l’Impératrice Catherine II, elle croyait avant tout 
que l'envoi de troupes ne pourrait s'effectuer 
que si le gouvernement anglais consentait à payer 
à la Russie un subside d’argent fort élevé. Mais, 
plus tard, quand la révolution éclata en Pologne, 
l'Impératrice refusa catégoriquement d'envoyer 
fât-ce même le moindre contingent de troupes, 
avant que les affaires de Pologne ne se termi- 
nent d’une manière définitive et favorable. 

Cette divergence de vues retarda de deux ans 
la conclusion d’un traité d'alliance formel. Ce 
retard affligeait tout particulièrement le comte 
S. R. Vorontzow, qui était le défenseur le plus 
convaincu ,de l'alliance la plus étroite“ entre la 
Russie et l’Angleterre. Il supplia à plusieurs re- 
prises l’Impératrice de ne pas soulever d’obstacles 
insurmontables de nature à empêcher la conclu- 
sion du traité d’alliance. 

Je trahirais mon devoir“, écrivait le comte le 
28 juin (9 juillet) 1793 à l’Impératrice, „)е n'agi- 
rais pas en sujet fidèle de Votre Majesté Impé- 
riale, sije ne l’avertissais pas qu’il n’y a pas de 
milieu: que l'Angleterre sera l’amie ou l’ennemie 
la plus décidée de la Russie et que cette alter- 
native dépendra du secours que Votre Majesté 
Impériale lui donnera ou поп!“ 


Mais en quoi devait consister ce secours ? 


Sous ce rapport le comte Vorontzow se contre- 
disait: au mois de mai 1793 il déconseillait à 
son gouvernement l'envoi de troupes russes en 
France, parcequ'il serait très difficile, disait-il, 
de les entretenir, maintenant que l’anarchie règne 
dans tout le pays. Un mois plus tard par contre 
il démontrait à l'Fmpératrice la nécessité de 
promettre à la Cour de Londres un corps auxi- 
liaire de troupes russes de 10 à 12,000 hommes. 


Les négociations pour la conclusion d'un traité 
d'alliance étaient concentrées à St.-Pétersbourg. 
La Russie était représentée par le Vice-Chance- 
lier, le comte Bezborodko et le conseiller privé 
Markow et l'Angleterre — par Whitworth son 
représentant près la Cour de St-Pétersbourg. 

Au cours de la séance que les plénipotentiaires 
tinrent le 15 avril 1793, le comte Ostermann 
remit au ministre d'Angleterre le contre-projet 
russe du traité d'alliance, qui provoqua plusieurs 
observations de la part de Whitworth. Il pro- 
testa avec beaucoup d’énergie contre le chapitre, 
en vertu duquel l'Angleterre devait s’engager à 
payer un subside pour l’envoi de troupes auxili- 
aires russes. Whitworth trouvait que cette con- 
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рина П первоначально полагала, что помощь 
войсками можетъ быть оказана Только ВЪ 
случаЪ corzacia ангийскаго правительства на 
уплату значительныхъь денежныхъ субсидий. 
BuocrbxcrBix же, когда въ Польш$ вспыхнула 
новая революцщя, Императрица категорически 
отказалась доставить как1я бы то ни было 
войска, пока не окончатся благополучнымъ 
образомъ польсв1я A4. 

Это разногласе задерживахо въ продолжен!н 
двухъ JTE заключен1е формальнаго союзнаго 
трактата. Такая задержка особенно опечалила 
графа С. Р. Воронцова, который былъ самымъ 
уб%жденнымъ защитникомъ „тфенфйшаго сою- 
за“ между Росаею и Ангиею. Онъ неодно- 
вратно умолялъ Императрицу He воздвигать 
непреодолимыхъ препятстьый для заключен1я 
союзнаго трактата, 

„Я измЪнилъь бы своему долгу“, писалъ графъ 
28-го 1юня (9-го юля) 1793 года Императриц$, 
„я бы не поступижь какъ  вфрноподданный 
Вашего Императорскаго Величества, еслибъ 
не предупредилъ васъ, что HTE середины: 
Авгл1я будетъ или другъ или врагь наиболЪе 
рфшительный Росси, и этотъ выборъ зависить 
отъ помощи, которую Ваше Императорское 
Величество дадите или не дадите Ангии!“ 

Но въ чемъ должна была заключаться эта 
помощь? 

Въ этомъ вопрос$ графъ Воронцовъ впа- 
далъ въ самопротивор$ че: въ ма 1793 года 
онъ отсовфтываль своему правительству от- 
правлять русская войска во Франц, потому 
что содержать ихъ тамъ, при господствующей 
анаржми, было бы чрезвычайно затруднительно. 
Но черезъ м8сяцъ онъ убфждаеть Импера- 
трицу въ неотложной необходимости обфщать 
Лондонскому двору помощь отрядомъ русскихъ 
войскъ въ 10—12,000 человЪкъ. 

Переговоры о союзномъ трактатЪ были со- 
средоточены въ С.-Петербург$ и велись, со 
стороны Росс: Вице-канцхеромъ, графомъ 
Безбородко и Тайнымъ Совфтникомъ Марко- 
вымъ; со стороны Ангии: ея представителемъ 
при С.-Петербургскомъ двор Витвортомъ. 

Ha засфдани конференщи уполномоченныхъ 
отъ 15-го апр$ля 1793 года гр. Остерманъ Bpy- 
чилъ ангийскому посланнику русский контръ- 
проектъ союзнаго трактата, который вызвалъь 
нфсколько замфчаюй со стороны Витворта. 
Съ особенною энерпею протестовалъ онъ про- 
тивъ постановлен1я, въ силу котораго Ангия 
обязывалась платить субсидю за доставку рус- 
скихъ вспомогательныхъ войсвъ. Витвортъ на- 
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dition était inacceptable, parceque jamais ni le 
Parlement, ni la nation anglaise ne }’арргопуе- 
raient. Quand les plénipotentiaires russes lui 
répondirent que l’Angleterre avait toujours payé 
des subsides, le ministre d'Angleterre leur fit 
observer qu'autrefois ce secours était accordé à 
l'Angleterre elle-même, tandis que maintenant 
il était question d'une action en commun pour 
le bien général. L’Angleterre, selon le Vice- 
Chancelier, était beaucoup plus intéressée que 
la Russie à ce qui se passait en France, vû que 
les événements d'alors pouvaient prendre une 
tournure très dangereuse pour le gouvernement. 
anglais. L’Angleterre enfin pouvait obtenir des 
dédommagements suffisants pour toutes les pertes 
subies, en s'emparant par voie de conquête de 
territoires et de possessions appartenant à la 
France. Voila pourquoi l’Impératrice avait le 
droit d'exiger de l'Angleterre de 500 à 600,000 
livres sterling pour lo corps auxiliaire de troupes 
russes qu’elle enverrait en France. 

Lord Grenville déclara toutefois catégorique- 
ment au ministre de Russie que le gouvernement 
anglais se trouvait dans l'impossibilité complète 
de payer non-seulement 600,000, mais même 
60,000 livres sterling à titre de subside, d'autant 
plus que, pour le quart de cette somme, l'An- 
gleterre pouvait se procurer 50,000 hommes de 
troupes allemandes. 

Le comte Vorontzow cherchait à convaincre le 
ministre anglais que l’Impératrice n'avait pas 
encore dit son dernier mot dans cette affaire et 
il écrivait en même temps à St. Pétersbourg: 
„уе dois m'attendre à ce que le ministère (an- 
glais) ne me montre plus autant de confiance et 
de franchise que lord Grenville m'en a accordé!“ 
(Rapports du comte Vorontzow du 13 (24) mai 
et du 30 octobre (11 novembre) 1793). 


Toutefois, au moment même où la Cour de Lon- 
dres refusait catégoriquement de payer quoi que 
ce fût pour l'entretien d’un corps de troupes au- 
xiliaires russes, le ministre d’Angleterre commu- 
niqua avec la plus grande satisfaction au Vice- 
Chancelier que le Parlement avait accordé au 
gouvernement de son pays deux millions de 
livres sterling pour des subsides militaires. Le 
ministre d'Angleterre s'empressa même d'ajouter 
que sur cette somme, 400,000 L st. seraient re- 
mises au roi de Prusse. Sur le rapport, qui lui 
fut présenté pour l’informer de cette déclaration 
de Whitwortb, l’'Impératrice inscrivit de sa 
propre main l'observation suivante: 

»C'est fort curieux qu'on nous ait refusé au 
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ходилъ такое обязательство невозможнымъ, 
потому что никогда ни парламентъ, ви ангий- 
свй народъ не одобритъ его. Когда же ежу 
возражали русск1е уполномоченные, что Ан- 
TAÏA всегда платила субсидши, ангийсяй по- 
сланникъ замфтихлъ, что прежде помощь ока- 
зывалась Ангаи, а теперь пдетъ борьба аз 
общее д%ло. Ho в$дь Англия, доказывалтъ Вяце- 
ванцлеръ, гораздо Goxbe Росс1и заинтересо- 
вана во французскихъ порядкахъ, которые мо- 
гутъ принять опасный для ангиЙскаго прави- 
тельства оборотъ. Кром$ Toro, Ангия всегда 
можеть получить отличное вознаграждене 
за всф понесенные убытки посредствомъ зз- 
воеван1!я французскихъ земель и владЪнй. 
Вотъ почему Императрица имфетъ право тре- 
бовать отъ Ангии отъ 500—600,000 ф. стер. за 
присланный союзный отрядъ русскихъ войскъ. 


Однако хордъ Гренвилль категорически объ- 
явилъ русскому посланнику, что ангийское 
правительство не только 600,000 фун. crep. 
HO не можеть платить даже 60,000 ф. стер. въ 
BuxB субсиди. Кром$ того, за четвертую часть 
требуемыхъ субсидй ангийское правитель- 
ство можеть нанять 50,000 челов къ герман- 
CKHXB войскъ. 

Графъ Воронцовъ убфждалъ ангиайскаго мн- 
нистра, что Имиератрица еще не сказала 
по этому ABAY своего послЗдняго слова. Въ 
С.-Петербургъь же овъ писалъ: „Я долженъ 
ожидать, что со иною министерство (авгий- 
ское) не будетъ уже обходиться съ тою довз- 
ренностю и OTEPOBEHIEMP, которое лордъ 
Гренвилхль мнф оказываль“. (Донесешя гр. Bo- 
ронцова отъ 13-го (24-го) мая и 30-го октября 
(11-го ноября) 1793 года). 

Между TBM'B, въ то самое время когда Лон- 
донскй дворъ категорически отказался пла- 
тить что 1нбо на содержане отряда русскаго 
вспомогательнаго войска, ангийскаЙ послан- 
никъ съ радостью сообщаетъь Вице-канцхеру 
о разрзшени парламентомъ правительству 
2 милмоновъ фунтовъ стер. на военныя суб- 
сиди. При этомъ посланникъ поспвшихъ при- 
бавить, Что изъ этихъ двухъ MHIIIOHOBB фун- 
товъ стерлинговъ 400,000 ф. ст. выхдадутъ во- 
ролю прусскому. На доклад объ этомъ заав- 
лен1и Витворта Императрица собственноручно 
начертала сх дующую зам$тку: 


„ПримЗчательно, что весною намъ отказали 
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printemps се que nous exigions pour en finir 
avec les affaires de France et que maintenant 
on se propose de donner le double au roi de 
Prusse“. 

À en juger d’après cette phrase l’Impératrice 
se serait donc contentée, par conséquent, d’un 
subside de 200.000 |. st. 

Malgré cette divergence d'opinion dans la 
question des subsides, les négociations pour la 
conclusion d’un traité d'alliance n’en continuaient 
pas moins toujours à St-Pétersbourg. L’Impé- 


ment anglais de reconnaître }а guerre de ’Ап- 
gleterre avec la France comme un cas d’alliance 
et de se garantir réciproquement leurs posses- 
sions respectives en Europe. Elle consentit aussi 
à la confiscation de tous les navires danois et 
3064015 qui seraient rencontrés en pleine mer 
avec des marchandises et surtout avec des vi- 
vres à destination des ports de France. 
Tchitchagow, qui commandait l’escadre russe 
de la mer Baltique reçut des instructions de tout 
point conformes aux désirs de la Cour de Lon- 
dres: il devait arrêter tous les navires neutres 
qui se livraient au commerce avec la France. 


Conformément aux conditions que nous avons 
arrêtées, de concert avec В. M. le roi d’Angle- 
terre“, était-il dit dans les instructions approu- 
vées par S. M. l’Impératrice, ,nous sommes ob- 
ligés de faire tout notre possible pour que les 
Français, en proie à la rébellion, ne puissent 
recevoir aucun des objets dont ils ont besoin. 
Les mesures que l’on emploie contre eux n’ap- 
partiennent pas au nombre de celles qui font 
partie du droit des gens en temps de guerre, 
quand pareille guerre éclate par malheur entre 
Puissances ayant à leur tête un pouvoir légal; 
elles sont prises contre des monstres, qui ont 
oublié tous les commandements de Dieu, qui ont 
renversé leur gouvernement et qui ont même 
attenté à la vie de leur Souverain et comme elles 
doivent servir de punition à des scélérats et ra- 
mener dans le vrai chemin tous ceux que leurs 
erreurs ont entraîné dans la voie du crime, il 
faut que lesdites mesures soient choisies parmi 
celles, qui peuvent accélérer et garantir le suc- 
cès d’une oeuvre aussi salutaire“. 

Le Danemark et la Suède ne participant pas 
à la lutte générale contre les Français rebelles, 
les navires de ces deux nations ,ayant à bord 


toute espèce d’objets et de vivres servant à l'ali- : 


mentation des révolutionnaires et des véritables 
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чего мы требовали хля окончан!я XIE фран- 
цузскихъ, а теперь вдвое противу этого дать 
XOTATE королю прусскому“. 


Судя по этому замфчан!ю самой Импера- 
трицы, она удовольствовалась бы даже CYMMOI 
въ 200,000 ф. ст. въ вид субсидий. 

Несмотря на разноглас1е по вопросу о суб- 
сидляхъ, переговоры о союзномъ трактатЪ 
продолжались въ С.-Петербург$. Императрица 


‚ согласилась принять предложение Лондонскаго 
ratrice consentit à la proposition du gouverne- 


двора — признать случаемъ союза войну съ Ан- 
гиею и Франщею и дать гарантю взаимныхъ 


| ихъ BIATSHIA въ Европ. Кром Toro, она 


также изъявила согласе на остановку BCBXE 
датскихъ и шведскихъ CYAOBB, которыя будутъ 
застигнуты съ товарами и въ особенности съ 
съфетными припасами на пути во французсв!е 


порты. 


Начальнику русской эскадры въ Балий- 
CEOME морЪ, Чичагову, была дана инструкцщя, 
соверщенно согласная съ желан1ями Лондон- 
скаго двора. Въ силу этой инструкщи Чича- 
товъ обязанъ былъ останавливать вс ней- 
тральныя суда, которыя ведутъ торговлю съ 
Французами. 

„По условямъ нашимъ съ Е. В. Королемъ 
Вехикобританскимъ“. говорится въ Высочайше 
одобренной инструкции, „обязаны мы стараться 
не допустить Французовъ, въ буйствахъ иребы- 
вающихъ, пользоваться никакими снабдфнтямн, 
имъ потребными. Оружие, противу ихъ упо- 
требляемое, не вхохитъ въ право народное для 
войны присвоенное, когда она по несчастию 
случается между Державами законною власт!ю 
управляемыми, но какъ поднято оно противу 
сущихъ изверговъ, BCAKIA обязательства 3a- 
вона Божя и государственнаго испровергшихъ, 
и на отъятш жизни Государя своего посту- 
пившихъ, то и средства къ наказан!1ю злодфевъ 
и въ обращевн!ю на путь истины, по заблуж- 
деню въ злодфян!е вовлеченныхъ, по всей 
справедливости употреблены быть должны та- 
Ki4, KAKiA могуть только ускорить и обезпе- 
чить YCUBXE въ XBIB столь спасительномъ“. 


И Tax? какъ Даня и Швеця He присоеди- 
HHIHCE къ общей борьб$ протнвъ французскнхъ 
мятежниковъ, TO датскыя и шведсвя суда, 
отправхяющияся „со всякими припасами и 
вещами, кои служатъ къ пропитаню возму- 
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ennemis du monde entier, ou à l'approvisionne- 
ment et à l'armement de leurs forces militaires 
sur terre et sur шег“,— seront confisqués par 
l’escadre russe. Ces navires des neutres devront 
êtres arrêtés, mème s'ils naviguent sous la pro- 
tection d'une escorte militaire et même sous 
pavillon étranger, autre que celui de Suède ou 
de Danemark. En outre ,quel que soit le lieu 
où Гоп rencontrera ces navires“, ils devront être 
arrêtés et ramenés dans les ports de leur patrie 
ou dans des ports neutres. Toutefois les navires 
français seuls sont de bonnes prises. 


Le comte Vorontzow fit part de ces instruc- 
tions à lord Granville, qui les considéra comme 
une nouvelle preuve des dispositions amicales de 
l'Impératrice pour l'Angleterre. 

Et pourtant, malgré son sincère désir de re- 
nouveler le traité d'alliance avec l'Angleterre, 
l'Impératrice ne pouvait pas se décider à lui 
sacrifier les intérêts légaux de son Empire. 
Quand la Cour de Londres refusa de payer n'im- 
porte quels subsides, Catherine II lui déclara 
qu’elle ne pouvait pas lui envoyer de troupes 
pour faire la guërre à la France et qu'elle con- 
sentait seulement à la réunion de l’escadre 
militaire russe à la flotte anglaise pour une 
action en commun. 

La révolution, qui avait éclaté en Pologne 
était fort sérieuse et elle immobilisait la plus 
grande partie de l'armée russe. D'autre part 
l'Empire Ottoman procédait aussi à des arme- 
ments et la Russie devait être prête à s'attendre 
à chaque instant à une déclaration de guerre 
de la part de la Porte. Aussi, fut-il déclaré à 
Whitworth, que la Russie ne pouvait pas sous- 
crire à la clause, aux termes de laquelle elle 
devait fowjours et dans tous les cas fournir à 
PAngleterre un corps auxiliaire de troupes. 

Quelque prix que Sa Majesté attache“, écri- 
vait le Vice-Chancelier au comte Vorontzow le 
16 septembre 1794, ,à la confection du système 
d’alliance et d'union qu’Elle eut désiré former 
avec Sa Majesté Britannique, Elle n'y saurait 
prêter les mains, à moins que Sa Majesté Bri- 
tannique ne veuille bien se désister du secours 
de troupes qu'Elle lui demande indépendam- 
ment de tout événement qui peut arriver non- 
seulement en Pologne, mais aussi du côté de la 
Porte Ottomane ou de quelqu’autre Puissance“. 


Ce refus catégorique du gouvernement Impé- 
rial de mettre à sa disposition des troupes auxi- 
liaires produisit une impression des plus fortes 
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тителей и неприятелей по истин сказать 
всего св$та или же къ снабдВ ню и воортже- 
Hi) ихъ сухопутныхъь и морскихъ силъ“‘,— 
будуть забираемы русскою эскадрою. Эта 
нейтральных суда должны быть задерживаемы, 
даже если они плаваютъ подъ военнымъ коя- 
воемъ и даже подъ чужимъ, не датскимъ ни 
шведскимъ, флагомъ. Этого мало: „гдВ бы эти 
суда ни были бы встр$чены“,— они подлежать 
задержан!ю и отводу обратно въ свои отече- 
ственные или нейтральные порты. Единственно 
захваченныя французсыя суда должны сч 
таться „добрыми призами“. 

Графъ Воронцовъ сообщилъ эту инструкцю 
лорду Гренвиллю, который усмотрЪхь въ ней 
новое доказательство дружескаго расположе- 
gia Императрицы къ Ангии. 

Но несмотря на искреннее желаше возобно- 
вить союзъ съ Англ1ею, Императрица не могла 
согласиться принести этому союзу въ жертву 
законные интересы своей Hunepix. Когда Лон- 
XOoHCKÏÂ дворъ наотрфзъ отказался платить 
кав1а бы TO ни было денежныя субсидии, Ин- 
ператрица объявила, что она не можеть дать 
русскихъ войскъ для войны противъ Франции. 
Она только согласна соединить русскую воен- 
ную эскадру съ ангайскимъь флхотомъ для 
общихъ военныхъ дёйстнй. 

Въ ПольшВ возникло серьевиое возстане, 
которое поглощало значительную часть русской 
арми. Сверхъ того, Оттоманская имперйя так- 
же вооружалась, и Poccia должна была во вся- 
кое время ожидать объявленная войны со CTO- 
роны Порты. Въ виду этихь обстоятельствъ 
Витворту было объявлено, что Poccia не мо- 
жетъ подписать условя, въ силу котораго она 
вседа и во всякомь случаю должна дать Авгли 
вспомогательный корпусъ войсвЪ. 


„Какую бы цЪну ни признавала Ея Ве- 
лхичество за совершенемъ союзной системы“, 
писахь Вице-канцлеръ графу Воронцову 16-го 
сентября 1794 года, „которую она желаетъ 8a- 
ключить съ Е. В. Королемъ Великобритан- 
скимъ, она не можетъ на это согласиться, если 
Е. В. Король не откажется отъ требовашя 
вепомогательныхъь войскъ, которыхъ онъ отъ 
нея проситъ независимо отъ всявихъ событий, 
которыя могутъ случиться не только въ Пожъ- 
Ш, но также со стороны Оттоманской Порты 
или другой Державы“. 

Такой рёшительный отказъ со стороны Hu- 
ператорскаго правительства представить вспо- 
могательныя войска, произвелъь сильнфйшее 
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sur la Cour de Londres, vû qu'il détruisait tout 
son espoir de recevoir précisément le secours, 
dont elle avait le plus besoin. Ce refus devint 
une pierre d’achoppement et empêcha les négo- 
ciations du traité d'alliance de prendre fin en 
1794. L'Impératrice consentait à toutes les antres 
conditions du Cabinet de Londres, mais comme 
celle du corps auxiliaire en était la principale, 
toute l’affaire resta en suspens. 

Le Vice-Chancelier déclara à Whitworth que 

l’Impératrice consentait même à l'exclusion de la 
Turquie du casus foederis et à ce que l'Angle- 
terre ne lui garantisse pas les nouvelles posses- 
sions polonaises acquises par la Russie. Mais, 
d'autre part, elle ne consentait pas à l’intro- 
duction dans le traité d’alliance d’une clause, en 
vertu de laquelle le gouvernement Impérial ге- 
noncerait au droit de prohiber l'importation en 
Russie de certaines marchandises anglaises. Les 
plénipotentiaires russes déclarèrent au ministre 
d'Angleterre que cette clause serait ,contraire 
à tous les principes d'administration“. 
. Il y avait lieu de croire par conséquent, en 
présence de ce qui précède, que la conclusion d'un 
traité d'alliance entre la Russie et la Grande 
Bretagne devait de nouveau échoué. 

Sous les règnes respectifs de l’Impératrice et 
du Вот de la Grande Bretagne“, écrivait le 
comte Ostermann au comte Vorontzow au mois 
de septembre 1794, ,c’est à présent pour la 
troisième fois qu'on essaye de nouer ces liens 
d'alliance et d'amitié, et si on n’y parvient pas 
cette fois-ci, quelle en serait la cause? Ne serait- 
ce pas que nous aurions été seuls de cette opi- 
поп que поз liaisons avec l'Angleterre devaient 
reposer sur un intérêt aussi constant et immuable 
que parfaitement réciproque pour les deux mo- 
narchies et que l’Angleterre pensait au contraire 
qu'elles ne devaient être que passagères et su- 
bordonnées au besoin du moment et des circon- 
stances ?“ 

Quoiqu'il en 80 et quoiqu'il en arrive, Mon- 
sieur, vous annoncerez en résumé au Ministère 
Britannique que Sa Majesté Impériale, persévé- 
rant dans les dispositions qu'elle a manifestées 
pour la conclusion d'un Traité d’alliance avec 
Sa Majesté Britannique, consentira à fournir les 
secours de troupes stipulés par le projet de 
traité dès que les troubles de la Pologne seront 
apaisés et qu’il n’y aura pas de danger évident 
de rupture avec la Porte Ottomane ou quel- 
qu'autre Puissance, gagnée par les intrigues et 
Рог des brigands (sic!) français“. 
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впечатлВ те на Лондонсьы!Й хворъ, ибо разру- 
шихь BC его надежды получить именно ту 
помощь, въ которой онъ больше всего нуждался. 
Этотъ отказъ сдфлался камнемъ преткновен!я 
для окончан!я дла о союзномъ трактат въ 
1794 году. Хотя Императрица согласилась на 
xpyria требован1я Лондонскаго кабинета, все- 
таки это главное услове остановило оконча- 
Hie всего дла. 

Вице-канцлеръ объявилъ Витворту, что Им- 
ператрица согласна на исключене Турши изъ 
casus foederis и Ha нераспространете авгмй- 
ской гарантии на вновь пробр®тенныя Рос- 
ею польск я владфн1я. Но, съ другой сто- 
роны, она не соглашалась на включен!е въ 
союзный трактатъ постановления, въ силу ко- 
тораго Императорское правительство отре. 
кается отъ права запрещать привозъ въ Poc- 
чю квакихъ либо ангийскихъ товаровъ. Рус- 
све уполномоченные объявили ангийскому по- 
сланнику, что такое постановлен1ебыхлобы „про- 
тивно вс%мъ правительственнымъ началам“. 

При такихъ обстоятельствахь можно было 
бы думать, что опять не состоится заключен!с 
союзнаго трактата между Poccien и Ангмею. 


„Въ продолжеше царствованя Императрицы 
и Короля Великобританскаго“, писалъь графъ 
Остерманъ графу Воронцову въ сентябрЪ 1794 
года, „это уже въ трет разъ, что дфлается 
попытка завязать узы союза и дружбы, и 
если теперь опять это не удается, то какая 
тому причина? РазвЪ не окажется, что мы одни 
были того MHBHIS, что наши отношен!я къ 
Ангми должны покоиться на постоянныхъ, не- 
измфнныхь и вполнЪ взаимныхь для обоихъ 
государствъ интересахъ, между TBME кавкъ Ан- 
гия, напротивъ, похагаетъ, что эти отношен1я 
должны быть только преходящая и 8aBHCANLIA 
отъ времени и обстоятельствъ?“ 


„Какъ бы то ни было и чтобы ни случилось- 
вы объявите въ конц концевъ английскому MH- 
нистерству, что Ея Императорское Вехичество, 
оставаясь в$рною своему заявленному желаню 
заключить союзный трактатъ съ Е. В. Kopo- 
лемъ Великобританскимъ, согласится AOCTA- 
вить вспомогательныя войска, опредфленныя 
проевтомъ трактата, съ того момента, когда 
возстан!е въ ПольшВ окажется’ усмиреннымъ 
и когда не будетъ явной опасности разрыва 
съ Оттоманской Имперею или`съ другою какою 
либо Державою, скхонною къ тому происками 
или зозотомъ Французовъ-разбойниковъ ($1с!)“, 
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Cette déclaration, que ie comte Vorontzow 
était chargé de communiquer à la Cour de 


Въ этомъ заявлеши, которое графу Bopos- 


° цову было поручено сдёлать Лондонскому дво- 


Londres, contenait ,l’ultimatum“ du gouverne- 
‘правительства. Императрица Екатерина II до 


ment Impérial. Catherine П repoussait avec tant 


d'énergie toutes les représentations du gouver- . 


nement anglais Jui démontrant la nécessité de 
consentir à une concession quelconque, que l’on 
peut douter jusqu’à un certaint point de 1 


sincérité de son désir de conclure une alliance : 
! заключить союзъ съ Ангиею. Можетъ быть она 


avec l'Angleterre. Elle s’inspirait peut-être, même 
à l'égard de cette Puissance de sa politique 
„Чез coudées franches“ en vertu de laquelle elle 
voulait que tous les principaux Etats de l'Eu- 
rope s’engagent dans une guerre avec la France, 
afin de jouir elle-même d’une entière liberté 
d'action à l'égard de la Turquie et de la Pologne. 

Maigré tout, le traité d'alliance avec l’Angle- 
terre n’en fut pas moins signé en février 1795, 
parceque la Cour de Londres céda à la fin. Le 
31 janvier 1795 Whitworth se présenta au Vice- 
Chancelir et commença par lui dire que les cir- 
constances exigeaient la prompte signature du 
traité d'alliance et que ,les événements surve- 
nus en Hollande ayant entièrement changé l’état 
de la guerre“, le gouvernement anglais recon- 
naîtrait que le concours de la Russie lui serait 
tout aussi utile s’il lui était prêté par une esca- 
dre et non pas par des troupes de terre. En 
vue de ce qui précède, la Cour de Londres re- 
попса! à son exigence d’un secours de troupes 
immédiat et le ministre d'Angleterre demandait 
que l’on en finisse au plus vite avec cette affaire. 


Quelques jours plus tard, le 7 février 1795, le 
traité d'alliance fut signé par les plénipoten- 
tiaires de la Russie et par le ministre d'Angle- 
terre, qui inscrivit son nom sous le nouveau pro- 
jet, qui venait d’être rédigé, sans l’envoyer à 
Londres pour que son gouvernement en prenne 
connaissance au préalable. Il se hâtait tellement 
d’en tinir qu’il pria le Vice-Chancelier d’envoyer 
à Londres non-seulement un exemplaire du 
traité signé, mais aussi les ratifications que la 
Russie devait lui accorder. 

On procèda le 30 avril 1795 à l’échange des 
ratifications de cet acte à la satisfaction mu- 
tuelle des deux gouvernements. 


Au nom de la très-sainte Trinité. 


S. М. L’Impératrice de toutes les Rus- 
sies et S. M. Britannique animées d’un 
désir également sincère de resserer de 
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ру, заключался „ультиматъ“ Императорскаг 


такой степени рёшительнымъ образомъ отело- 
няла BC представлен1я ангайскаго правитель- 
ства на счетъь необходимости сдфлать какую 
вибудь уступку, что можно въ изв$стной сте- 
пени сомнфваться въ искренности ея желая 


PYKOBOXHIACE также въ отвошен1и Англии своей 
политикой „свободныхъ рукъ“, которая нифла 
цфлью втянуть BCB главн®йиля европейсюмя 
Державы въ войну съ Францею, чтобъ самой 
имфть полную свободу дёйстый въ отношения 
Турщи н Польши. 

Какъ бы то ни было, союзный трактатъ съ 
Ангиею всетаки быль похписанъ въ февраль 
1795 года, потому что уступихь Лондонсый 
дворъ. 31-го января 1795 года Витвортъ авилса 
къ Вице-канцхеру и начахъ PIE о TOME, что 
обстоятельства требуютъ скор ЗВшаго подписа- 
н1я союзнаго трактата и что событ1я, совер- 
шивийяся въ Голланди, кореннымъ образомъ 
измфнихи состоян!е войны, и потому ангийское 
правительство признаетъь помощь со стороны 
Росси военною эскадрою настолько же похлез- 
ною, какъ и сухопутными войсками. Въ виду 
этихъ обстоятельствъ Лондонскй дворъ отка- 
зывается отъ своего требованя о немедленной 
помощи войсками, и анг йскй посланникъ 
просилъ только о скорфйшемъ окончави этого - 
дла. 

Черезъ н$фсколько дней, 7-го февраля 1795 
года, союзный трактатъ быхъ подписанъ уполно- 
моченными Россия и авт Ийскимъ посханникомъ, 
который подписахь вновь составхенный про- 
ектъ, даже не отославъ его въ Лондонъна предва - 
рительное одобрен1е своего правительства. Онъ 
до такой степени спфшихъ окончатемъ этого 
дла, что просижъ Вице-канцлера, вмфств съ 
экземпляромъ подписаннаго трактата, отпра- 
вить также въ Лондонъ русскую ратификацию 
на оный. 

30-го апр$ля 1795 года совершенъ въ С.-Пе- 
тербургф разм$нъ ратификащй этого акта, EF 
общему удовольствию обоихъ правительствъ. 


Bo иня Пресвятыя Троицы. 


Ея Величество Императрица Всерос- 
с1йскаяи Е. В. Король Великобритансвй, 
побуждаемы будучи съ обЗихъ сторовъ 
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plus еп plus les liens d'amitié et de 
bonne intelligence qui subsistent si heu- 
reusement entr’Elles et Leurs Monar- 
chies respectives, ont pensé que rien ne 
contribuerait plus efficacement à ce but 
salutaire que la conclusion d’un Traité | 
d'alliance défensive dont Elles s’occu- 
peraient incessament et qui aurait pour 
base les stipulations de Traités pareils 
qui ont déjà antérieurement été arrêtés 
et ont fait l’objet de l’union la plus 
étroite entre les deux Empires. 


Pour cet effet Leurs dites Majestés 
ont nommé pour Leurs plénipotentiaires 
Savoir: 

S. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies le sieur Jean comte d’Ostermann, 
son Vice - Chancelier, Conseiller - privé 
actuel, sénateur, et chevalier des ordres 
de St. André, de St. Alexandre-Newsky 
etc. 

Le sieur Alexandre comte de Bezbo- 
rodko, son Grand-Maître de la Cour, 
Conseiller-privé actuel, Directeur-géné- 
ral des Postes, et chevalier des ordres 
de St. André etc. 

Et le sieur Arcadi de Morkoff, Con- 
seiller-privé, Membre du Collège des 
affaires étrangères, chevalier de l’ordre 
de St. Alexandre-Newsky etc. 

Et S. M. le Roi de la Grande Bré- | 
tagne le sieur Charles Whitworth, Son | 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- : 
nipotentiaire auprès de S. M. Impériale 
de toutes les Russies, chevalier de l’ordre 
du bain; 

Lesquels après avoir échangé entr’- 
eux leurs pleinpouvoirs, trouvés en bon- 
ne et due forme, sont convenus des 
Articles suivans: 
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искреннимъ желанемъ, вящше увр*- 
пить узы дружбы и добраго соглас1я 
столь счастливо существующя между 
ими и государствами ихъ, признали 58 
нужно къ скорфйшему достижен1ю сей 
полезной IVBAH, завлючить союзный 
оборонительный договоръ, и тёмъ не- 
медленно заняться, принявъ за осно- 
BAHIE онаго YCAOBIA подобныхь дого- 
воровъ, которыя прежде были поста- 
новлены и клонились въ тфенфйшему 
соединеню обфихь Имперй между 
собою. 

Для сего Ихъ Величества назначили 
уполномоченными своими; а именно: 


Е. В. Императрица Всероссйская, 
графа Ивана Остермана, своего Вице- 
Канцлера, ДЪйств. Тайнаго Совзтнива, 
сенатора и кавалера орденовъ Св. Ан- 
дрея Первозваннаго, Св. Александра 
Невскаго и т. д.; 

графа Александра Безбородко, своего 
оберъ-гофмейстера, Д. Т. СовЪтника, 
Главнаго Директора почтъ и кавалераор- 
деновъ Св. Андрея Первозваннаго, и т.д.; 


и Аркамя Моркова, своего 'Тайнаго 
СовЪтника, Коллеми Иностранныхъ 
ДЗлъ члена и кавалера орденовъ Св. 
Александра Невскаго и т. д.; 

а Е. В. Король Вехикобританскй, 
Карла Витворта, своего чрезвычайнаго 
посланника и полномочнаго министра 
при Е. В. Императриц$ Веероссйской 
и ордена Бани кавалера, 


которые по размВнВ между собою 
своихъ полномоч, найденныхъ въ доб- 
рой и надлежащей DOPMB, постановили 
сяВдующ!я статьи: 
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par là, ni faire du tort à qui que ce 
soit, mais que leur unique intention est 
de pourvoir par ses engagemens à leur 
avantage et sûreté réciproque, ainsi qu’ 
au rétablissement de la paix et au 
maintien de la tranquillité générale de 
l'Europe, et surtout de celle du Nord. 


ARTICLE IV. 


Puisque les deux Hautes Parties con- 
tractantes professent le même voeu de 
se rendre leurs secours mutuels aussi 
avantageux que possible, et que les for- 
ces naturelles de la Russie consistent 
en troupes de terre, tandis que la 
Grande - Bretagne peut principalement 
fournir des vaisseaux de guerre, on est 
convenu que si S. M. Impériale de tou- 
tes les Russies se trouvait attaquée, ou 
troublée par quelqu’autre Puissance et en 
quelque manière que ce soit, dans la 
possessions de ses Etats et provinces de 
sorte qu’Elle jugeât nécessaire de requé- 
rir l’assistance de Son Allié, S. M. Bri- 
tannique lui enverra d’abord une escadre 
de douze vaisseaux de guerre et de 
ligne portant sept cens huit canons se- 
lon la liste suivante: deux vaisseaux de 
septante quatre canons faisant ensemble 
cent quarante huit canons, et neuf cens 
soixante hommes d'équipage, six vais- 
seaux de soixante canons, faisant trois 
cens soixante canons, deux mille quatre 
cens hommes d'équipage; quatre vais- 
seaux de cinquante canons, faisant deux 
cens canons, mille deux cens hommes 
d'équipage; le tout douze vaisseaux sept 
cens huit canons et quatre mille cinq 
cens soixante hommes d’équipage. 
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aBHMArO намЗреня нанести TBMBE кому 
либо вредъ или оскорблен!е; и что BAL 
сихъ обязательствь единственно кло- 
нится ко взаимнымъ ихъ выгодамъ и 
безопасности, равно какъЪ и къ IOCTA- 
новленю мира и соблюденю общей 
тишины въ Европ®, à наипаче въ 
С3верз. 


Crarra IV. 


Какъ 068 Высовмя договаривающияся 
стороны имЗютъ равное желанте, чтобъ 
взаимная ихъ помощь была для нихъ 
сколько BOSMOÆHO BHIOXHBE, и какъ 
естественныя силы Росси состоять въ 
сухопутныхъ войскахъ, à Великобри- 
тан1я наипаче вспомоществовать можеть 
военными кораблями: то условились 
Он%, что ежели на области и провин- 
ци Е. В. Императрицы Всероссйской 
учинено будетъ нападене, или OHHA 
обезпокоены будуть оть какой либо 
иной Державы, и какимъ бы то ни 
было образомъ, такъ что Ея Импера- 
торское Величество за нужное почтетъ 
требовать помощи отъ союзника сво- 
его: то Его Великобританское Вели- 
чество пошлетъ ей немедленно эскадру, 
состоящую изъ двЗнадцати военныхъ 
линейныхъ кораблей, на которыхъ бу- 
деть 708 пушекъ по нижесл8дующему 
росписан!ю, а именно: два семидесяти 
четырехъ пушечные корабля, на кото- 
рыхъ обоихъ 148 пушекъ и 960 чело- 
BE экипажа; шесть кораблей шести- 
десяти-пушечныхъ, на нихь 360 пу- 
шекъ и 2400 человзкъ экипажа, четы- 
ре паятидесяти-пушечные корабля, на 
нихъ 200 пушекъь и 1200 человзкъ 
экипажа, всего жъ 12 кораблей, 708 


пушекъь и 4560 челов$къ экипажа. 
+ 
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Cette escadre sera duement équipée | Эскадра ая будеть надлежаще CHa- 
et armée en guerre.  PAÆCHA и вооружена къ войн$. 

Si de l’autre côté 5. M. Britannique Ежели, съ другой стороны, HA 061a- 
était attaquée ou troublée par quel- сти и провинци Его Вехликобритан- 
qu'autre Puissance, et en quelque ma- скаго Величества учинено будетъ na- 
nière que ce soit, dans la possession ; падене, или оныя обезпокоены будуть 
de ses Etats et provinces de sorte qu'El- : отъ какой либо иной Державы и кз- 
le jugeât nécessaire de requérir l’assi- : кимъ бы TO ни было образомъ, такъ 
stance de son Alliée, S. M. Impériale | что Е. В. Вороль Bexako6paraucrii 
de toutes les Russies lui enverra d’abord | сочтетъь за нужное требовать помощи 
dix mille hommes d'infanterie et deux | отъ союзницы своей: то Е. В. Импе- 
mille de cavallerie; lesquels secours se- | ратрица Bcepocciäcgaa пошлетъ ему 
ront respectivement envoyés aux еп- | немедленно войска 10,000 пЗхоты и 
droits qui seront désignés par la Par- | 2,000 конницы, и ая помощь имЗеть 
tie requérante её demeureront à la libre : быть взаимно послана въ TB arbcra, 
disposition de celle-ci pendant tout le | кои назначены будуть оть просящей 
tems que les hostilités dureront. | стороны, и останетея въ свободномъ 

‚ распоряженш оной во все время, пока 
| непраятельсмя APBACTBIA продолжаться 
будуть. 





ARTICLE У. Стдтья У. 


Mais si la nature de l'attaque était | Ежели жъ нападене будетгь такого 
telle que la Partie attaquée пе trouvât | рода, что Ta сторона, на которую оное 
pas de son intérêt de demander les | учинено, не найдетъь своей пользы д$й- 
secours effectifs tels qu'ils ont été sti- | ствительно требовать помощи, поста- 
pulés dans l’article précédent, alors les | новленной въ предъидущей стать», въ 
deux Hautes Parties contractantes ont | такомъ случаВ 00% Высовя договари- 
résolu de convertir le dit secours dans | вающяся стороны р®шились npeBpa- 
un subside en argent: c’est-à-dire, si 5. М. | TETE оную помощь въ денежное вспо- 
Impériale de toutes les Russies venait | можеше, a именно: ежели Е. В. Им- 
à être attaquée, et préferait des secours | ператрица ВсеросеЙская при нападе- 
en argent, 5. M. Britannique après la | и, учиненномъ на области ея, пред- 
requisition préalablement faite, lui рауега | почтеть денежное вспоможене, то Его 
la somme de cinq cens mille Roubles | Великобританское Величество, по пред- 
par an, pendant tout le tems des ho- | варительномъ требован1и онаго, будетъ 
stilités, pour l’aider à supporter les frais | ей платить для облегчен1я военныхъ 
de la guerre, et si $. M. Britannique | издержекъ ея, во все продолжеше не- 
venait à être attaquée et préférait des | праятельскихъь дЬйствШ ежегодно по 
secours en argent, S. M. Impériale de | 500,000 рублей; равнымъ образомъ еже- 
toutes les Russies lui fournira la même | ли и Е. В. Король Великобритансый 
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somme par an, aussi longtems que les | при учиненномъ на него нападении, 


hostilités dureront. 


ARTICLE VI. 


S1 la Partie requise, après avoir prêté 
le secours stipulé par le IV-ième article 
de ce Traité, etait attaquée elle-même; 
de sorte qu’Elle fut mise par là dans la 
nécessité de rappeler ses troupes pour 
sa propre sûreté, il lui sera libre de 
le faire après en avoir averti deux mois 
auparavant la Partie requérante. Pareil- 
lement, si la Partie requise était elle- 
même en guerre dans le temps de la 
requisition, de sorte qu’elle fut obligée 
de retenir auprès d’elle pour sa propre 


предпочтеть также денежное BCIIOMO- 
жене, то Е. В. Императрица Всерос- 
с1йская во все продолжеше непрлятель- 
скихъ дЪйствй будетъ доставлять ему 
ежегодно таковую же сумму. 


Статья VI 


Ежели просимая сторона, давъ по- 
мощь, постановленную въ ГУ статьз 
сего договора, подвергнется сама на- 
паденю, и тёмъ найдется принуж- 
денною отозвать свои войска для соб- 
ственной своей безопасности; то cie 
учинить ей вольно, предув домивъ од- 
HAEOX'E о томъ за два мЗВсяца прося- 
щую сторону. Равнымъ образомъ, еже- 
ли просимая сторона, во время требо- 
BAHIA оть нея помощи, будеть сама 
заната войною и найдется принужден- 


sûreté et défense les forces qu'elle 4е-! ною удержать для собственной своей 
vait fournir à son Allié, en vertu de се ! безопасности и защиты TB военныя 
Traité, еп ce cas la Partie requise sera | силы, которыя обязана она дать, въ 


dispensée de fournir les dits secours 
pendant tout le tems que cette néces- 
sité durera. 


ARTICLE VII. 


Les troupes auxiliaires de la Russie 
seront pourvues d'artillerie de campagne, 
de munitions de guerre, et de tout ce 
dont elles ont besoin à proportion de 
leur nombre. Elles seront payées et re- 
cruteés annuellement par la Cour requise. 
Quant aux rations et portions ordinaires 
en vivres et en fourages, ainsi qu'aux 
quartiers, ils leurs seront donnés par la 
Cour requérante, et tout cela sur le 
pied qu’elle entretient ou entretiendra 


сходственность сего договора союзнику 
своему; въ таковомъ случаЪ просимая 
сторона освобождается отъ обязанности 
давать помянутую помощь во все то 
время, пока она сама BMBTE будеть въ 
оной нужду. 


Статья УП. 


Вспомогательныя войска Pocciäcria 
будуть снабжены, соразмВрно числу 
ихъ, Полевою артиллерлею, военною 
аммуниц!ею и BCBME для нихъ нужнымъ. 
Жалованье войскамъ симъ и уком- 
плектован!е оныхъ производимо будетъ 
оть Двора просимаго; обыкновенные же 
рацоны и порцоны съЗетными при- 
пасами и фуражемъ, такожъ и квар- 
тиры даны имъ будуть оть Двора про- 
сящаго, и на такомъ точно основании, 
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ses propres troupes еп campagne et dans | на какомъ онъ содержитъ или содер- 
les quartiers. жать OYACTE собственныя свои войска, 
KEAE' въ пол$, TARE и на квартирахъ. 


ARTICLE VIII. Стдтья VIII. 


En cas que les dites troupes auxi- | Если помянутыя Росейскя вспомо- 
liaires de la Russie, demandées par $. | гательныя войска, просимыя E. В. Ro- 
| ролемъ Великобританскимъ, должны. 
| будуть идти сухимъ путемъ и прохо- 
дить чрезъ области, принадлежащиуя дру- 
гимъ Державамъ: то Его Великобрн- 
танское Величество приложить стёра- 
не свое, совокупно съ Е. В. Императ- 
рицею Всеросейскою, исходатайство- 
вать имъ свободный пропускъ, и бу- 
деть снабдевать ихъ въ дорогВ нуж- 
ными съ$стными припасами и фурз- 
жемъ, вкакъ о семъ постановлено въ 
предъидущей CTATEB; когда жъ онымъ 
войскамъ нужно будетъ переправляться 
чрезъ море, то Е. В. Король Велико- 
британсвй премлетъь на себя или пе- 
ревезти оныя на собственныхъ своихъ 
судахъ, или заплатить, чего будетъ 
стоить таковая переправа. Cie разу- 
мЗется также и ореврутахъ, которыхъ 
rappellées par 5. M. Impériale de tou- | Ея Императорское Величество должна 
tes les Russies pour sa propre défense, | будетъ посылать для укомплектован1я 
selon l’article VI de ce Traité. оныхъ вспомогательныхъ войскъ, равно 


М. Britannique, fussent obligées de таг- 
cher par terre et de traverser les Etats 
de quelques autres Puissances, S. M. 
Britannique s’employera de concert avec 
S. M. Impériale de toutes les Russies 
à leur procurer un libre passage, et 
leur fournira en route les vivres et les 
fourages nécessaires, de la manière que 
cela se trouve stipulé dans l’article pré- 
cédent, et lors qu’elles auront à passer 
la mer, S. M. Britannique prendra sur 
elle, ou de les transporter sur ses pro- 
pres vaisseaux ou bien de fournir les 
frais de ce transport; ce qui doit s’éten- 
dre aussi des recrues que 5. M. Impé- 
riale sera obligée d’envoyer à ces trou- 
pes aussi bien que du retour de celles- 
ci en Russie, lors qu’elles seront, ou 
renvoyées par S. M. Britannique, ou 


какъ и BOSBPAIMEHIH ихь въ Poccin, 

вогда они или отосланы будуть отъ 

Его Великобританскаго Величества, или 

отозваны Е. В. Императрицею Все- 

росе1йскою для собственной своей за- 

щиты, въ силу УГ статьи сего до- 
| говора. 

Il est stipulé de plus que dans le Сверхъ сего постановлено, что въ 
cas ou de rappel, ou de renvoi des di- | слузаВ отзыва или отсылки войскъ сихъ, 
tes troupes, un convoy suffisant de vais- будуть он для безопасности препро- 
seaux de guerre les escortera pour leur | вождены достаточнымъ числомъ воен- 
sûreté. ныхъ вораблей. 
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ARTICLE IX. 


L'officier commandant soit des trou- 
pes auxiliaires de S. M. Impériale de 
toutes les Russies, soit de l’escadre que 
5. M. Britannique doit fournir à 18 
Russie gardera le commandement qui 
lui а été confié; mais le commandement 
général appartiendra incontestablement 
à celui que la Partie requérante aura 
nommé pour cela, sous la restriction 
pourtant qu’on n’entreprendra rien d’im- 
portant qui ne soit auparavant réglé et 
déterminé dans un conseil de guerre en 
présence du général et des officiers com- 
mandans de la Partie requise. 


ARTICLE X. 


Et pour prévenir toute contestation 
sur le rang, la Partie requérante fera 
connaître à tems le chef auquel elle 
donnera le commandement général soit 
de la flotte, soit des troupes de terre, 
afin que la Partie requise puisse régler 
en conséquence le rang de celui qui aura 
à commander les troupes auxiliaires. 
ou les vaisseaux. 


ARTICLE XI. 


De plus ces forces auxiliaires auront 
leurs propres aumôniers et l'exercice 
entièrement libre de leur religion; et ne 
seront jugés dans tout ce qui a rapport 
au service militaire que selon les lois 
et les articles de guerre de leurs pro- 
pres Souverains. П sera permis de même 
au général, ainsi qu’au reste des for- 
ces auxiliaires, d'entretenir une corres- 
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Стлтья IX. 


Начальникомъ надъ вспомогатель- 
нымъ войскомъь Е. В. Императрицы 
Всеросайской, или надъ эскадрою, от- 
ряженною въ помощь отъ Его Вели- 
вобританскаго Величества, останется 
TOTE, коему такое начальство вв рено; 
но главное предводительство безпреко- 
словно принадлежать будетъ тому, кому 
поручить оное просящая сторона, CE 
т$мъ однако жъ, чтобъ никакого важ- 
наго дла не было предпринимаемо 
безъ предварительнаго о томъ распо- 
ряжен1я и р8шен1я въ общемъ воен- 
HOME COBBTB, въ присутствии генерала 
и прочихъ начальниковъ, опредЗлен- 
ныхъ оть просимой стороны. 


Статья X. 


Для упрежден1я жъ всякаго спора о 
чинахъ, просящая сторона заблаговре- 
менно объявитъ главноначальствующаго 
надъ ея флотомъ или сухопутными вой- 
сками, дабы просимая сторона могла 
по тому принять свои м$ры, касатель- 
HO ло чина того, кому поручить она 
начальство надъ вспомогательными вой- 
сками или кораблями. 


Стлтья XI. 


Сверхъ сего вспомогательныя войска 
сти имЪть будуть собственныхъ своихъ 
священниковъ и совершенную свободу 
въ отправлен1и ихъ закона; и во всемъ, 
что относится до военной службы, 
судимы будуть по законамъ и воен- 
нымъ артикуламъ собственныхъ ихъ Го- 
сударей. Генералу, равно какъ и про- 
чимъ чинамъ вспомогательныхъ войскъ, 
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pondance libre avec leur patrie; soit | позволено  будеть безпрепятственно 
par lettres, soit par des exprès. | HMÉTE сношеше съ ихъ отечествомъ 


чрезъ письма или чрезь нарочныхъ. 


ARTICLE XII. Стлтья XII. 


Les forces auxiliaires de part et |  Вспомогательныя войска 06‘BHx% сто- 
d'autre devront demeurer ensemble au- ! ронъ должны оставаться BMÉCTÉ, сколь- 
tant que possible et pour éviter qu'el- | ко возможно; à для ns0Bæauia, чтобы 
les ne soient assujetties à plus de fa- | оныя не бохВе дхругихъ подвергаемы 
tigues que les autres et afin qu'il у | были трудамъ, такожъ, чтобы во всфхь 
ait dans toutes les expéditions et opé- | походахъ и X'BACTBIAXE наблюдаемо было 
rations une égalité parfaite, le général | совершенное равенство, главнокоман- 
en chef sera tenu d'observer dans tou- | хующЙ долженъ наблюдать во BCBXE 
tes les occasions une juste proportion : случаяхъ точную соразмрность, смотря 


selon la force de toute la flotte, ou armée. 


ARTICLE XIII. 


L’escadre que S. M: Britannique doit 
fournir en vertu de cette alliance sera ; 
reçue dans tout les ports de 5. M. Im- 
périale de toutes les Russies, où elle 
éprouvera le traitement le plus amical, 
et sera pourvue de tout ce dont elle 
pourra avoir besoin, en payant tout au 
même prix que les vaisseaux de S. M. 
Impériale de toutes les Russies, et il 
sera permis à la dite escadre de re- 
tourner chaque année dans les ports de 
la Grande-Bretagne aussitôt que la sai- 
son ne permettra plus de tenir la mer, 
mais il est formellement et dès-à-pré- 
sent stipulé que cette escadre reviendra 
chaque année dans la mer Baltique vers 
le commencement du mois de May pour 


по сихВ всего флота или арми. 


Статья XIII. 


Эскадра, даемая по силВ сего дого- 
вора отъ Его Великобританскаго Ве- 
личества, принята будеть во всфхъ 
портахъ Е. В. Императрицы Всерос- 
сйской, гдВ съ нею дружественн$й- 
шимъ образомъ будуть поступать, и 
снабдевать ея BCBME, для нее потреб-` 
нымъ, 38 Такую жъ цЗну, какую плз- 
тять Росойсюе корабли; равнымъ 06- 
разомъ позволено OYACTE поманутой 
эскадрз ежегодно возвращаться въ Ве- 
ликобритансые порты, коль скоро го- 
довое время пе позволить ей боле 
оставаться въ морЗ; однакожъ именно 
и теперь же выговорено, чтобы сей 
эскадр$ ежегодно возвращаться въ Бал- 
Tiäckoe море въ начал Мая whcana, 


пе la quitter derechef qu’au mois d’Oc- | а отходить обратно ие прежде, какъ 


tobre, et cela autant de fois que le 
cas du Traité l’exigera. 


ARTICLE XIV. 
La Partie requérante en demandant 


| BB ОвтябрЗ; и cie до TÉXE поръ про- 


должаться имфетъ, пока того требовать 
будеть случай договора сего. 


Стлтья XIV. 
Просящая сторона, требуя помощи, 


le secours stipulé par ce Traité indi- | постановленной въ семъ договорЪ, Tor- 
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quera еп même tems à la Partie ге- 
quise le lieu, où elle désirera qu'il se 
rende d’abord, et il sera libre à la dite 
Partie requérante de se servir du se- 
cours mentionné pendant tout le tems 
qu'il lui sera continué de la manière et 
aux endroits qu’elle jugera le plus con- 
venable pour son service contre l’agres- 
seur. 


ARTICLE XV. 


Le cas de ce Traité d’alliance ne sera 
point applicable aux guerres qui pour- 
ront survenir entre S. M. Impériale de 
toutes les Russies et les Puissances et 
peuples d’Asie pour lesquelles S. M. 
Britannique sera dispensée de prêter 
les secours stipulés par le présent Traité, 
excepté le cas d’une attaque faite par 
une Puissance Européenne quelconque 
contre les droits et possessions de S. M. 
Impériale en quelque partie du monde 
que се soit, comme aussi de l’autre 
côté S. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies ne sera point tenue de fournir les 
secours stipulés par ce même Traité 
dans quelque cas que ce soit, excepté 
celui d’une attaque faite par une Puis- 
sance Européenne quelconque contre les 
droits et possessions de S. М. Britan- 
nique en quelque partie du monde que 
ce soit. 


ARTICLE XVI. 


П a été également convenu qu’'eu 
égard à la grande distance des lieux, 
les troupes que S. M. Impériale de tou- 
tes les Russies aura à fournir en vertu 
de cette alliance pour la défense de S. 
M. Britannique ne seront pas envoyées 
en Espagne, en Portugal ni en Italie et 
encore moins hors de l’Europe. 
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да жъ должна объявить просимой CTO- 
ронз и MBCTO, куда доставить ей оную 
помощь; и просящей CTOPOHB вольно 
употреблять сю помощь, пока оная 
продолжится, такимъ образомъ и въ 
такихъ MÉCTAXE, кавъ то найдеть она 
способн®е въ службЪ своей противъ 
учинившаго на нее нападете. 


Стлтья ХУ. 


Союзный договоръ сей не относится 
до войны, могущей произойти между 
Е. В. Императрицею Всеросейскою и 
между Державами и народами Азат- 
скими, противу которыхъ Его Велико- 
британское Величество не обязанъ да- 
вать постановленной въ семъ договорЪ 
помощи, выключая нападене, учинен- 
ное какою-либо Европейскою Держа- 
вою противъ правъ и владн! Ея Им- 
ператорскаго Величества, въ какой 
бы то части CBBTA ни было; равнымъ 
образомъ и съ другой стороны Е. В. 
Императрица Всероссйская постанов- 
ленной договоромъ симъ помощи не 
обязана давать ни въ кБакомъ иномъ 
случа, EPOMB какъ при нападени отъ 
какой либо Европейской Державы, въ 
какой бы то части CBBTA ни было, Ha 
права и владзня Его Великобритан- 
скаго Величества. 


Стлтья XVI. 


Равнымъ образомъ постановлено, что 
войско, воторое по CHAB сего союза 
Е. В. Императрица Всероссйская обя- 
зана посылать для защиты Его Бри- 
танскаго Величества, не будеть sa 
дальност!ю м$стъ употребляемо въ Ис- 
панш, Португажи, Итажи, а TM ме- 
be внз Европы. 
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ARTICLE XVII. 


Si les secours stipulés dans l’art. IV 
de ce Traité ne suffisaient pas, alors 
les Parties contractantes se reservent 
de convenir encore entr’elles des secours 
ultérieurs qu'elles devront se donner. 


ARTICLE XVIII. 


La Partie requérante ne fera ni paix 
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ni trève avec l'ennemi commun, sans y : 


comprendre la Partie requise, afin que 


—— 


celle-ci ne puisse souffrir aucun 4от-; 


mage en haine des secours qu'elle aura 
prêtés à son allié. 


ARTICLE XIX. 


La présente alliance défensive ne dé- 
rogera en rien aux Traités et alliances 
que les Hautes Parties contractantes 
pourront avoir avec d’autres Puissances, 
en tout que les dits Traités ne seront 
point contraires à celui-ci, ni à l’ami- 
tié et à la bonne intelligence qu’elles 
sont résolues de conserver constamment 
entr’elles. 


ARTICLE XX. 


Si quelqu’autre Puissance voulait ac- 
céder à la présente alliance, Leurs di- 
tes Majestés sont convenues de se con- 
certer entr’elles sur l’admission de cette 
Puissance. 


ARTICLE XXI. 


Les deux Hautes Parties contractan- | 
tes désirant mutuellement et avec em- | 
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Статья XVII. 


Ежели постановленной въ ТУ стать 
сего договора помощи будетъ не до- 
вольно, въ тавомъ случа договари- 
вающ1яся стороны предоставляютъ себз 
условиться еще между собою о подан 
взаимно дальнфйшей помощи. 


Стлтья ХУШ. 


Просящая сторона обязывается не 
заключать ни мира, ни перемирия съ 
общимъ непрятелемъ, не включивъ при- 
томъ просимой стороны, дабы ся по- 
слВдняя не претери$ла никакого вреда 
по ненависти за то, что давала по- 
мощь союзнику своему. 


Статья XIX. 


Сей оборонительный союзъ не X04- 
женъ быть помшательствомъ догово- 
рамъ и союзамъ, которые высов1я до- 
говаривающ!яся стороны имфть могутъ 
съ другими Державами, только бы оные 
договоры не были противны сему, или 
дружбВ и доброму согластю, каковое 
намфрены 0бЪ договаривающйяся сто- 
роны сохранять навсегда между собою. 


Статья XX. 


Ежели лругая какая либо Держава 
пожелаетъ приступить къ сему ‘союзу; 
то Ихъ Величества положили усло- 
виться между собою о таковомъ при- 
нят1и сей Державы. 


Статья XXI. 


O6B высовмя договаривающяся сто- 
роны взаимно и ревностно желая ут- 


pressement d’affermir et de consolider | вердать и укр®пить, сколько возможно, 


autant que possible l’amitié et l’union 
déjà heureusement existantes entr’elles, 


дружбу и соединеше, столь счастливо 
между ими существующее, равнымъ 00- 


1795 г. 
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et de protéger. et 4’@епаге le сот-. 


merce entre leurs sujets respectifs, s’en- 
gagent à procéder sans délai à la for- 
mation d’un arrangement définitif de 
commerce. 


ARTICLE XXII. 
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разомъ охранять и распространять тор- 
говлю между взаимными ихъ поддан- 


`ными, обязываются немедленно присту- 


ПИТЬ БЪ составлению окончательнаго 


‚ постановлен1я о торговлф. 


Les circonstances pouvant amener la, 
nécessité de faire quelques changemens 


dans les stipulations du présent Traité, 
les Hautes Parties contractantes ont 
trouvé bon d’en fixer le terme à 8 ans 


à compter du jour de l'échange des ra- | 


tifications; mais avant l’expiration de la 
huitième année il sera renouvellé selon 
les circonstances d’alors. 


ARTICLE ХХШ. 


Le présent Traité d’alliance sera ra- 
tifié et les ratifications échangées ici 
dans l’espace de deux mois ou plutôt 
si faire se pourra. 

En foi de quoi etc. 

Fait à St-Pétersbourg, le 7 (18) fé- 
vrier 1795. 

(Г. 5.) Comte Jean d'Osterman. 

(L. S.) А. Comte de Bezborodko. 

(L. 8.) А. Morkoff. 

(Г. $.) Charles Whitworth. 

RATIFIÉ à ST.-PÉTERSBURG LE 28 AVRIL 1795. 


Article I séparé et secret. 


Quoique la présente guerre contre la 
soi-disante Convention Nationale de 
France, à la quelle S. M. Impériale de 
toutes les Russies a pris dès son origine 
une part directe avec les autres Puis- 
sances, en y contribuant de tout ce que, 
selon .sa position et ses rapports, il a 
dépendu d’Elle pour faire cesser l’anar- 
chie dans ce malheureux Royaume, ne 


Стлтья XXII. 


Поелику обстоятельства понудить 
могутъ къ учиненю н$которыхъ пере- 
мЪнъ въ условяхъ договора, то высо- 
юля договаривающяся стороны за благо 
разсудили положить союзу сему срокъ 
HA восемь APTE, считая со дня разм ны 
ратификац!й; но прежде истечения ось- 
маго года возобновленъ онъ будетьъ со- 
образно тогдашнимъ обстоятельствамъ. 


Статья ХХШ. 


Союзный договоръ сей ратификовать 
и ратификаци разм нять здЪсь въ два 
месяца или CROPBE, ежели возможно. 


Во ysBpexie чего и т. д. 
Учинено 85 С.-Петербург%, 7-го (18) 
февраля 1795 года. 
(М. П.) Графъ Н. Остерманвъ. 
(М. Il.) Графъ А. Безбородко. 
(М. П.) А. Морковъ. 
(M. Il.) Карлъ Витвортъ. 


Ратихиковланъ въ С.-Петервург% 28-r0 АПРЬЛЯ 
1795 roxa. 


Отдъльная секретная статья I. 


Хотя настоящая война съ такъ на- 
зываемымъ Нацональнымъ Француз- 
скимъ Конвентомъ, въ которой Ея Им- 
ператорское Всеросс!йское Величество 
съ самаго начала приняла, BMBCTB съ 
другими державами, прямое участе, 
содфйствуя BCBMA завис$вшими оть нея 
по ея положению и OTHOMEHIAME сред- 
ствами для прекращен1я AHAPXIH въ 
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soit proprement qualifiée pour devenir 
l’objet d’un engagement particulier dans 
ce présent Traité, attendu qu'il est de 
l'usage général dans la confection de 
pareils Traités d'en exclure, quant aux 
engagemens à contracter, les événemens 
passés, en se restreignant uniquement 
aux cas futurs; cependant l’Impératrice 
pour convaincre le Roi de la Grande- 
Bretagne jusqu’à quel point Elle désire 
de lui donner les marques les plus par- 
ticulières d'interêt et d'amitié, consent 
dès-à-présent à fournir aux conditions, 
énoncées à l’article IV de ce Traité, 
au lieu d’un secours de troupes de terre 
que les circonstances, où Sa Majesté 
Impériale se trouve actuellement, ren- 
dent impraticable, et qui d’ailleurs doit 
devenir un objet de combinaison géné- 
rale et de concert commun avec toutes 
les Puissances actuellement engagées 
dans la susdite guerre, une escadre de 
douze vaisseaux de ligne et six frégattes, 
pour aller se joindre aux flottes anglaises 
et croiser et combattre avec elle contre 
l'ennemi commun, soit dans la Manche, 
soit dans l’Océan, sans les suivre pour- 
tant dans la Méditerranée, et encore 
moins dans les mers hors de l’Europe, 
et dans le cas où cette escadre auxi- 
liaire fut obligée d’hiverner dans les 
ports de l’Angleterre, elle y trouvera 
toutes les facilités dont les escadres 
alliées et auxiliaires sont en droit de 
jouir, soit pour l’approvisionnement, soit | 
pour se radouber si le cas l’exigeait. : 
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этомъ несчастномъ КоролевствЪ, не 
можеть, собственно говоря, быть пред- 
метомъ особеннаго въ HHHB заключен- 
HOME трактат$ обязательства, такъ какъ 
по принятому при. составлении подоб- 
ныхъ трактатовь всеобщему обыкно- 
вен1ю изъ числа заключаемыхъ при семъ 
обязательствь исключаются событя 
прошлыя, à имфются въ виду лишь 
случаи будуще, т8мъ не менфе Ея 
Императорское Величество, желая до- 
казать Королю Великобританскому, до 
какой степени угодно ей выразить ему 
совершенно особенные знаки вниманыя 
и дружбы, симъ даетъ согласе доста- 
вить на усломяхъ, изложенных въ 
статьВ ГУ сего трактата, взамЁнъ по- 
мощи сухопутными войсками, каковая, 
по обстоательствамъ, въ EOHXB Ha- 
ходится въ настоящее время Ея Импе- 
раторское Величество, оказана быть не 
можеть, и притомъ должна быть пред- 
метомъ общаго соображетя и согла- 
шен!1я со всЗми державами, въ настоя- 
щее время участвующими въ вышеупо- 
мянутой BOÂHB, эскадру, состоящую изъ 
12 линейныхъ кораблей и 6 фрегатовъ, 
для соединеня съ ангйскимъ флотомъ 
и COBMBCTHATO съ нимъ крейсерства 
и военныхъ X'BACTBIM противь общаго 
врага въ ЛаманшВ или въ океан, но 
не слЗдуя за нимъ въ Средиземное море 
и TBME MeHBe въ моря не европейскя; 
въ томъ же случаЪ, когда эта вспомо- 
гательная эскадра будеть вынуждена 


: зимовать въ англЙскихъ портахъ, ей 


будутъ. доставлены BCB средства, коими 
имзютъ право пользоваться союзныя и 


| вепомогательныя эскадры вакъ въ OTHO- 


шен!и продовольствя, TAKE и могущихъ 
потребоваться починокъ. 


1995 г. 


En outre 8. M. Impériale de toutes 
les Russies, pour concourir aux vues 
justes et légitimes de S. M. Britannique 
de mettre des borges au commerce abu- 
sif et illicite que les Puissances neutres 
exercent à l’avantage des factieux de 
France, et au grand préjudice de l'inté- 
rêt de la cause commune, et pour con- 
tenir les desseins des Puissances qui 
favorisent la cause de la prétendue Con- 
vention Nationale de France, s'engage 
d’entrer dès-à-présent dans un concert 
de mesures les plus efficaces, pour 
remplir ces buts par le moyen de ses 
flottes, tant dans la mer du Nord, que 
dans la mer Baltique ; 5. M. Britannique 
s'engageant à soutenir de sa part les 
mesures qui seront arrêtées par le dit 
concert, et de faire cause commune avec 
S. M. Impériale dans toutes les suites 
qui pourraient en résulter. 


S. M. Britannique s’engageant en 
outre de n’entrer en négociation, et de 
ne faire ni paix, ni trève avec l’ennemi, 
ou les ennemis communs, que d’un accord 
parfait avec 5. M. l’Impératrice de 
toutes les Ruassies. 


Cet article séparé et secret aura la 
même force et valeur, comme s'il était 


inséré mot-à-mot dans le présent Traité. 


En foi de quoi etc. 


№ 398. 


Fait à St-Pétersbourg, le 7 (18) février | 


1795. 


(L. 8.) Comte Jean d’Osterman. 
(L. S.) А. Comte de Bezborodko. 
(L. S.) A. Morkoff. 

(L. 5.) Charles Whitworth. 
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Сверхъ того, Ея Императорское Bce- 
росейское Величество, съ цЗлью CO- 
ABACTBIA справедливымъ и законнымъ 
желан1ямъ Его Британскаго Величества 
положить предзлъь обманной и недоз- 
воленной торговл, которую ведутъ къ 
BHTOXB французскихъ мятежниковъ и 
къ великому ущербу для интересовъ 
общаго дзла нейтральныя державы, и 
чтобы обуздать намЗрен1я тзхъ державъ, 
которыя благопрятетвуютъ BAY мни- 
маго Нацональнаго Французскаго Кон- 
вента, симъ обязуется войти въ согла- 
шев1е Ha счетъ наибол$е дВйствитель- 
ныхъ MBDE къ достиженю сихъ цзлей 
при помощи ихъ флотовъ какъ въ 
Черномъ мор, такъ и Балтсвомъ. 
Съ своей стороны, Его Британское Lie- 
личество обязуется поддерживать TB 
MDN, которыя будутъ установлены 
вышеупомянутымъ соглашенемъ, и д3й- 
ствовать сообща съ Ея Императорскимъ 
Величествомъ при BCBXE могущихъ 
проистечь отсюда посл детвяхъ. 

Его Британское Величество сверхъ 
того обязуется не входить въ перего- 
воры и не заключать ни мира, ви пе- 
ремир!я съ общими непраятелемъ или 
непраятелями иначе, какъ въ совер- 
шенномъ согласи съ Е. В. Импера- 
трицей Всероссйской. 

Эта отдзльная секретная статья бу- 
детъ имфть ту же силу и дВйстве, какъ 
еслибъ была отъ слова до слова вклю- 
чена въ настоящий TPARTATE. 

Въ ysBpegie чего и проч. 

Въ С.-Петербург%, 7 (18) февраля 
1795 года. 

(М. IL.) Графъ Иванъ Остермавъ. 

(М. Ц.) Графъ А. Безборохко. 

(M. IL) А. Морковъ. 

(М. IL) Карлъ Витвортъ. 
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Article IT séparé et secret. 
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5. M. Britannique par une juste réci- | 


procité ayant consenti de son côté d'ad- 
mettre comme casus foederis toute guerre 
défensive que S. M. Impériale de toutes 
les Russies aura à soutenir contre la 
Porte Ottomanne, s'engage à со-орёгег 
avec S. M. Impériale en accueillant les 


1796 r. 


Omonsnas секретная статья Il. 


Его Британское Величество, по спра- 
ведливому взаимству согласившись съ 


* своей стороны принять за свучай союза 


escadres russes dans ses ports, еп leur 
accordant aux prix courans tous les. 
moyens de ravitaillement, de radoub et : 


d'équipement, dont elles pourraient avoir 
besoin, et en contenant les autres Puis- 


м = 


sances qui voudraient troubler les opé- : 
rations des flottes de Sa dite Majesté _ 
: воспрепатствовать операщямъ флота 


Impériale tant par un langage ferme que 
par des démonstrations effectives. 


Il est en outre convenu, que, si durant 
le cours, ou à cause d'une telle guerre 
entre la Russie et la Porte Ottomanne, 
une ou plusieurs autres Puissances, soit 
de concert avec celle-ci, soit séparément, 
attaquaient la Russie, alors S. М. Bri- 
tannique sera tenue de lui fournir 
les secours stipulés dans le corps du 
Traité d’alliance. 


Cet article séparé et secret aura 18 
même force et valeur, comme s’il était 
inséré mot-à-mot dans le présent Traité. 


En foi de quoi etc. 


Fait à St.Pétersbourg, le 7 (18) février 
1795. 
(L. $.) Comte Jean d’Osterman. 
(L. 5.) Comte de Bezborodko. 
(L. S.) А. Morkoff. 
(L. S.) Charles Whitworth. 


всякую оборонительную войну, которую 
Es Императорское Всероссийское Be- 
личество будетъь вести противъ Порты 
Оттоманской, обязуется содЪйствовать 
Ея Императорскому Величеству, при- 
нимая руссмя эскадры въ свои порты, 
доставляя имъ по существующимъ ц$- 
намъ BCB средства продовольствия, по- 
чинки и снаряженя, въ коихъ онф 
могли бы нуждаться, и сдерживая про- 
чя державы, EOTOPHA пожелали бы 


Ея реченнаго Императорскаго Вели- 
чества, какъ рёшительнымъ къ нимъ 
обращенемъ, такъ и хВйствительными 
демонстращями. 

Сверхъ того, постановляется, что 
еслибъ въ теченйи или по поводу та- 
ковой войны между Pocciew и Портою 
Оттоманскою одна или н%еколько дру- 
гихъ державъ, по соглашеню съ по- 
сл%днею или отдВльно, атаковали 
Pocciw, въ такомъ случа Его Бри- 
танское Величество будетъ обязанъ къ 
оказаню помощи, предусмотрнной въ 
текст союзнаго трактата. 

Эта отдльная секретная статья бу- 
ACTE имЗть ту же силу и ABACTBIE, какъ 
еслибъ была включена отъ слова до 
слова въ настоящ!й трактатъ. 

Въ увфрене чего и проч. 

Въ С.-Петербург$, 7 (18) февраля 
1795 года. 

(М. П.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

(М. IL.) Графъ А. Безбородко. 

(М. П.) А. Морковъ. 

(М. П). Карлъ Витвортъ. 
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Article III séparé et secret. Отдъльная секретная статья Ш. 


Sa Majesté Britannique пе sera раз: Его Британское Величество обязы- 
tenue 4’епуоуег le nombre de vaisseaux вается послать опредЪзенное въ CTATEÉ 
spécifié dans l’article IV dans la mer ГУ число кораблей въ БалтИское 
Baltique, à moins que pour se joindre . море не иначе, какъ подъ условемъ, 
à une escadre russe assez forte, pour  чтобъ русская эскадра, съ которой онъ 
être, avec celle de Sa Majesté Britan- | соединится, была такой силы, чтобъ 
nique égale à la force maritime de | равняться, BMBCTB съ эскадрою Его Бри- 
l'ennemi dans cette mer. | танскаго Величества, морскимъ CHARME 

непраателя на этомъ морз. 

Cet article séparé et secret aura la: Эта отдфльная секретная статья бу- 
même force et valeur, comme s’il était | деть имфть туже силу и дЪйстве, какъ 
inséré mot-à-mot dans le présent Traité. . еслибъ отъ слова до слова была впи- 


| сана Br настоящий трактатъ. 


En foi de quoi etc. Въ yBBpexie чего и проч. 
Fait à St-Pétersbourg, le 7 (18) février Вь C.-Ierep6ypré, 7 (18) февраля 
1795. | 1795 года. 
(L. 3.) Comte Jean d’'Osterman. | (М. I.) Графъ Иванъ Остерманъ. 
(L. 5.) А. Comte de Bezborodko. | (M. П.) Графъ А. Безбородко. 
(L. 8.) А. Morkoff. (А. П.) А. Морковъ. 
№ 399. № 399. 


1795, 17 (28) septembre. Déolaration 
concernant la triple alliance entre la 
Russie, l'Angleterre et l'Autriche. 


Quand on reçut à Londres le traité d’alliance, Когда быль полученъ въ Лондон союзный 
signé en février 1795, le gouvernement anglais TPaRTATR, подписанный въ peBpazb 1795 г., ан- 
manifesta ouvertement son entière satisfaction. raiäCKO€ правительство открыто выразило полное 
Il approuva de tout point Whitworth pour la cBoe удовольстве. Оно Bn01HB одобрило „весьма 
ntrès sage et louable sagesse“, dont il avait fait мудрую и похвальную CMBIOCTE“ Витворта, 
preuve en signant le traité, sans avoir de pleins- | который подписалъ трактатъ, не имфя на TO 
pouvoirs à cet effet. Le roi d'Angleterre exprima | полномочя. Король ангийскай выразилъ графу 
au comte Vorontzow le contentement qu’il éprou- | Воронцову полное свое удовольстве имо поводу 
vait en voyant que , l’ancien système“, était ré- | возстановлен!я „древней системы“ между Ан- 
tabli entre son pays et la Russie. rxien и Poccien. 

Ce fut d'autre part lord Grenville qui mani- Но особенную радость выражахъ лордъ Грен- 
festa en même temps la plus grande joie, еп | вилль по поводу того, что этотъ союзъ быль 
constatant que ledit traité avait été conclu реп- | заключенъ во время его управлен1я внфшнею 
dant qu'il dirigeait la politique extérieure de la | политикою Ангии. Только одно обстоятель- 
Grande Bretagne. Une seule chose affligeait „се | ство огорчало этого „достойнаго и доброд$- 
digne et vertueux“ ministre anglais, comme | тельнаго англйскаго министра“, какъ назы- 
l’appelait le comte Vorontzow, c'était que ledit | ваетъ гр. Воронцовъ лорда l'PEHBHAIA, а именно: 


1995 г., сентября 17 - ro (28 - ro). 
Деклараця о тройномъ союзв между 


(L. 8.) Charles Whitworth. (M. П.) Карлъ Витвортъ. 
| Pocciew, Англею и Австрею. 
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traité n’eut été conclu que pour huit ans et поп 
pas pour toujours. 

nPuisque de part et d'autre“, démontrait le 
ministre anglais au représentant de Russie, ,on 
est revenu au cours naturel des vrais intérêts 
des deux pays, je me flatte que ce ne sera plus 
à terme, mais pour toujours que cette alliance 
va être établie. Elle doit être aussi permanente 
qu'est permanente leur position géographique 
et il ne manque à ce traité que la permanence. 
Leurs intérêts naturels, à cause de leurs voisins, 
ne changeront pas plus que leur position sur le 
globe, qui sera dans huit ans comme dans cent. 
Par conséquent, il aurait été plus utile encore 
de se lier pour toujours que pour une si courte 
période de temps“. (Rapport du comte Vorontzow 
du 12 (23) juin 1795). 


Le comte Vorontzow profita de cette bonne 
disposition du ministre anglais pour lui rappe- 
ler qui avait été la cause de l'éloignement de la 
Russie et de l’Angleterre? C'était évidemment 
la Prusse. Aussi le ministre de Russie fit-il ob- 
server à lord Grenville que le moment était venu 
de ришг cette Puissance pour le mal qu’elle 
avait fait aux deux alliées. L’Angleterre devait 
pour le moins exercer une pression sur la Cour 
de Berlin pour qu’elle ne fasse pas obstacle à 
la prompte solution des affaires polonaises. 


„Ам nom seul de Berlin“, écrivait le comte 
Vorontzow, ,j'ai remarqué une altération sur son 
visage et il me répondit: Quand le Roi de Prusse 
a bu toute honte, quand il vola douze cent mille 
livres sterling à l'Angleterre et Ра trabie de la 
manière la plus perfide, croÿez-vous que поз 
offices auprès de lui pourront être de quelque 
prix?“ Quant à déclarer la guerre à la Prusse, 
le peuple anglais ne le permettra pas, parcequ'il 
ne veut pas augmenter les charges qu'il à sup- 
porter sans cela par suite de la guerre avec la 
France. (Rapports du comte Vorontzow du 13 
(24) mars et du 12 (23) juin 1795). 


Ces paroles du ministre anglais suffisent à dé- 
montrer jusqu’à quel point fut grande l’impres- 
sion produite à Londres „раг la trahison“ de la 
Prusse, qui avait conclu le traité de Bâle avec 
la France. La politique ,pertide“ du Cabinet de 
Berlin eut pour conséquence inévitable la conclu- 
sion d’un traité d'alliance entre l'Angleterre et 
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заключен!е союза только на 8 яЪтъ, а не без- 
срочно. 

„Тавъ какъ обЪ державы“, доказывахль ан- 
гийсвй министръ русскому посланнику, „воз- 
вратились къ естественному положен!ю HCTHE- 
ныхъ своихъ интересовъ, то онъ льститьъ себа 
надеждою, что этотъ союзъ уже не будеть 
XBACTBOBATE срочно, но навсегда. Этотъ союзъ 
долженъ быть настолько же постояннымъ, вз- 
сколько постоянно ихъ географическое поло- 
жене и подписанному трактату только нче- 
достаетъ этого постоянства. Ихъ естественные 
интересы, въ виду ихъ сосздей, настолько же 
неизм$нчивы, насколько неизм$нчиво ихъ по- 
ложен1е на земномъ шарф, которое черезъ 
8 лЬть будетъь тоже самое, что черезъ сто 
лфтъ. Вотъ почему было бы гораздо боле по- 
лезно соединиться навсегда, нежели на такой 
вороткй срокъ“. (Донесете гр. Воронцова отъ 
12-го (23-го) 1юня 1795 года). 

Графъ Воронцовъ воспользовался такимъ 
добродушнымъ настроенемъ ангийскаго ми- 
нистра, чтобъ напомнить ему, кто BHHOBATE 
въ разъединени Роса и Ангми. Это оче- 
видно была [pyccia. Поэтому посланникъ :a- 
MÉTHIR лорду Гренвиллю, что наступилъ мо- 
ментъ, когда можно наказать эту державу за 
вредъ, причиненный ею обоимъ союзнымъ го- 
сударствамъ. По меньшей мфр$ должна Ангия 
воздЪйствовать на Берлинсвй дворъ, чтобъ 
онъ не MBIIAIE скорфйшему OEOHIAHIN полъ- 
CEHXB hr. 

„При произнесен!и слова Берлинъ“, пишетъ 
гр. Воронцовъ, „я замЗтихь изм$неше въ его 
XI, и онъ MH OTBÉTHEE: когда король прус- 
сый выпиль всю чашу стыда, когда онъ по- 
XHTHIB у Ангии милионъ двфсти тысачъ фун- 
товъ стерлинговъ и ее предалъ самымъ в ро- 
ломнымъ образомъ, разв$ вы думаете, что 
наши представлен!я произведутъ на него ма- 
xbämee воздйств!е?“ Объявить же войну 
Пруссии ангийсвЙ народъ не позволить, по- 
тому что онъ не захочетъ увеличить безъ того 
обременяющя его тягости войны противъ 
Франщи. (Донесеше гр. Воронцова отъ 13-го 
(24-го) марта и 12-го (23-го) isa 1795 года). 

Изъ этихъ словъ ангийскаго министра оче- 
BHXHO, кавое громадное впечатлн1е произвела 
въ Лондонв „измфна“ Прусси заключеютемъ 
Базельскато трактата съ Франщею. ,B’Bpo- 
xowaaa“ политика Берлинскаго кабинета имЗла 
неминуемымъ HOCIBACTBIEME заключене CO- 
юзнаго трактата между Ангиею и Австрею 
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и возстановлее „древней системы“ во взаим- 
EHXE отношен!яхъ Ангии и Росси. 


l'Autriche et le rétablissement „де l’ancien sy- 
stème“ dans les rapports mutuels de l'Angleterre 
et de la Russie. 

Ce rapprochement s'étant effectué entre les Въ виду такого TBCHaro cÉ1HMOHIA между 
trois Puissances, П était tout naturel qu’elles | этими тремя державами естественнымь обра- 
eussent le désir de le voir se transformer en | зомъ возникло желан!е, чтобъ это сближеще 
alliance. Aussi, l'Autriche adhéra-t-elle au traité | получило форму союза между тремя xepxa- 
d’alliance conclu entre la Russie et l'Angleterre | вами. Поэтому ABcrpia приступила къ союз- 
(у. t. П. № 47) et la Cour de Londres, après | ному трактату, заключенному между Ангиею 
s'être munie du consentement de l’Impératrice, | и Pocciew (си. т. II, № 47) и ЛондонсвЙ дворт, 
étendit à l’Autriche l’action du traité d'alliance | съ согласля Императрицы Екатерины Ш, pac- 
de février. ‚ пространнлъ AbñCTBie февральскаго союзнаго 

| трактата также на Австрию. 

| Такимъ образомъ была совершена ниже- 
слВдующею англЙскою декларащею „система 

| тройственнаго союза“, котораго въ особенности 


C'est ainsi que fat conclu, par la déclaration 
anglaise ci-dessous ,,le système de triple alliance“, 
que la Cour de Londres tenait surtout à voir se 
constituer. Elle insista à plusieurs reprises pour | добивался Лондонск!Й дворъ. Онъ неоднократно 
que le gouvernement russe exerce une pression | настаивалъ на BO31BACTBIH русскаго правитель- 
sur le Cabinet de Vienne, parceque, disait-elle, | ства на В№нсюЙ квабинетъ, доказывая, что 
si l'Autriche veut se décider à envoyer un corps | если ABCTpiA BHCTABHTR HaXICKAMIA BOCHHHA 
de troupes suffisant contre la France, celle-ci | силы противъ Франщи, To nocxhxuan держава 
sera vaincue et devra se soumettre à la volonté | должна быть побфждена и HNOokOPHTCA r02h 
des trois ailiés. Le gouvernement anglais deman- | трехь союзниковъ. Однако, въ то же самое 
dait instamment en même temps à l’Impératrice | время анг Йское правительство, въ виду ROO- 
qu’elle consente, en vue des armements de l’Es- | pyæeuiñ Hcnauix, настоятельнымъ образомъ 
pagne, à augmenter le nombre des vaisseaux de | просило Императрицу объ ysexuiemin русской 
l’escadre auxiliaire, et il lui promettait de lui | вспомогательной эскадры, обфщая дать „знат- 
payer en retour , d'importants subsides.“ (Dépèche ! выя субсями“. (Депеша лорда Гренвилля къ 
de lord СгепуШе à Whitworth du 19 (8) septembre : Ввтворту отъ 19-го (8-го) сентября и доне- 
et rapport du comte Vorontzow du 26 septembre | cemie гр. Воронцова отъ 26-го сентября (7-го 
(7 octobre) 1795). | октября) 1795 года). 
| 


Déclaration. Kenxapanxis. 


5. M. le Roi de la Grande Bretagne  E. В. Вороль Великобританскй, во- 
venant de renouveller par un Traité , зобновивъ союзнымъ оборонительнымъ 
d'alliance défensive, signé à St. Péters- ‚ трактатомъ, подписаннымъ въ С.-Пе- 
bourg, le 7 (18) février et à Vienne le тербургВ 7 (18) февраля и въ ВЪн® 
20 mai de la présente année les ап- 20 мая настоящаго года, старыя узы 
ciennes liaisons d’amitié et d'intimité дружбы и интимности, столь долгое 
qui ont si longtems uni les intérêts de время объединявиия интересы его ro- 
ses Etats avec ceux des deux Cours сударствъь съ интересами двухъ Им- 
Impériales, et les dites Cours se trouvant ператорекихъ дворовъ, и реченные 
également unies par des liens de la même дворы, будучи равиымъ образомъ свя- 
nature déjà subsistans entre elles, les заны уже существующими между 
trois Hautes Parties contractantes dans ними такими же узами, почли удоб- 
ces alliances respectives, après зе les нымъ, въ качеств TPEXE высокихъ 
être mutuellement communiquées, ont участвующихъ въ CHXE союзахъ сто- 
jagé à propos de les réunir en un sy- ронъ и по взаимномъ сообщети ихъ 
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stème commun de triple alliance, et de 
le consolider de manière à établir entre 


elles, leurs sujets et Etats respectifs la _ 


plus étroite amitié et la plus parfaite 
intelligence et union pour leur défense 
mutuelle et pour le rétablissement et le 
maintien de la paix générale de ГЕл- 
rope sur une base solide et assurée. 


Et pour cette fin le soussigné En- 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire de S. M. le Roi de la Grande 
Bretagne cest autorisé de déclarer, et 
déclare au nom de Sa Majesté Britan- 
nique, qu’Elle adhère aux engagemens 
du Traité d'alliance entre ses Hauts А]- 
liés pour autant qu’ils sont conformes 
à ceux qui sont stipulés dans ses Trai- 
tés particuliers avec chacun d'eux, et 
qu'ils regardent leur défense mutuelle 
dans les cas mentionnés dans les allian- 
ces respectivement subsistantes entre Elle 
et ses dits alliés, et qu’en remplissant 
soigneusement tous les engagemens des 
dites alliances respectives Elle apportera 
la plus grande attention à avancer les 
intérêts communs des trois Cours et à 
co-opérer avec ses Hauts Alliés en tout 
ce qui peut contribuer à leur défense 
mutuelle, ainsi qu’au rétablissement et 
au maintien de la tranquillité générale 
de l’Europe sur une base solide et as- 
surée, et Sa Majesté Britannique accepte 
avec plaisir la Déclaration d’une pareille 
adhésion de la part de ses Hauts Alliés 
aux Traités d'alliance respectivement 
subsistants entre Elle et ses dits Alliés, 
et de leur désir analogue au sien de 
maintenir et de consolider entre les trois 
Cours un système d'intelligence, d’union 
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другъ другу, соединить ихъ въ одну 
общую систему тройетвеннаго союза и 
утвердить оную тавимъ образомъ, чтобъ 
между ними, ихъ подданными и госу- 
дарствами установилась тЪзенЪйшая 
дружба и cosepmenxbämee согласе и 
единене для обоюдной защиты и 
возстановлен1я и сохраненя общаго 
европейскаго мира на твердомъ и обез- 
печенномъ основан. 

Того ради нижеподписавпийся чрез- 
вычайный посланникъ и полномочный 
министръ Е. В. Вороля Вежикобритан- 
скаго уполномоченъ объявить, и отъ 
имени Е. В. Британскаго объявляетъ, 
что онъ приступаеть къ обязательствамъ 
союзнаго между высокими сторонами 
трактата, насколько они согласуются 
съ обязательствами, постановленными 
въ его OTABIBHHXB съ каждой изъ 
оныхъ травтатахъ, и насколько они 
касаются взаимной ихъ обороны въ 
случаяхъ, упоминаемыхъ въ существую- 
щихъ между нимъ и его реченными 
союзниками трактатахъ союза, и что, 
прилагая старане къ выполнен1ю BCXE 
обязательствъ сказанныхъ союзовъ, OHE 
отнесется съ крайнимъ внимашемтъ къ 
тому, чтобы споспзшествовать общимъ 
интересамъ TPEXE дворовъ и XBACTBO- 
вать COBM'BCTHO съ своими высокими 
союзниками во всемъ, что можеть спо- 
собствовать ихъ обоюдной оборонф, 
равно и возстановленю и сохраненю 
общаго европейскаго спокойствия Ha 
твердомъ и обезпеченномъ основан; 
и Его Британское Величество съ удо- 
вольсттемъ принимаеть декларащю 
подобнаго же приступлетя CO сто- 
роны его высокихъ союзниковъ KE 


| трактатамъ союза, существующииъ ме- 
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et d'intimité pour les objets ci-dessus 
mentionnés. 


La présente Déclaration sera ratifiée 
par S. M. le Roi de la Grande Bretagne : 


de même que les Déclarations remises 
de la part de ses Hauts Alliés le seront 
par eux et les ratifications en seront 
échangées ici à St-Pétersbourg dans 


l’espace de deux mois, ou plutôt si faire, 


se peut. 


En foi de quoi, etc. 
À St.-Pétersbourg, le 17 (28) septem- 
bre 1795. 


(Г. S.) Charles Whitworth. 


M 400. 


197, 10 (21) février. Convention 
de commerce aveo l'Angleterre, signée 
à St-Pétersbourg. (Recueil des ‘lois, 
M 17796). 
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1797, 30 avril (10 mai). Déclaration | 
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жду нимъ и его реченными союзни- 
вами, и такого же, какъ иу него, же- 
лашя ихъ сохранить и укр$пить между 
тремя дворами систему соглас1я, еди- 
нен!я и дружбы по вс$мъ вышеупомя- 
нутымъ предметамъ. 

Настоящая декларащя будетъ рати- 
фивована Е. В. ВКоролемъ Великобри- 
танскимъ, равно кавкъ декларащи, по- 
схВдовавпия со стороны его высокихъ 
союзниковъ, будутъ ратификованы ими, 
и ратификащи будуть размФнены 
здВсь, въ С.-ПетербургВ, въ течен!и 
двухъ м%сяцевь или и ранзе, если 
окажется возможнымъ. 

Въ ysBpexie чего и проч. 

Въ С.-Петербург, 17 (28) сентября 
1795 года. 

(M. П.) Чарльзь Витвортъ. 


№ 400, 


1797 г., февраля 10-го (21 - го). 
Коммерческая конвеншя съ Ангшею, 
подписанная въ (.-Петербург%, (IL. 0. 3. 


| № 17796). 


№ 401. 
179% г., апрёля 30-го (мая 10-го). 


supplémentaire à la convention de сош- | Дополнительная декларац!я къ ком- 


merce sub № 400. 


Après le rétablissement des anciennes relations 
d'alliance entre la Russie et l’Angleterre et après 
la signature de la convention de commerce pré- 
liminaire de 1793 (№ 396), la question de la 
conclusion d'un traité de commerce détaillé fat 
décidée en principe. Nous avons vu plus haut 
(№ 396) que les négociations relatives à ce traité 
farent interrompues par suite de l’exigence ca- 
tégorique de l’Impératrice Catherine П que les 
principes de la Neutralité armée soient recon- 
nus et signés par la Cour de Lonûres. Le roi 
d'Angleterre et ses ministres, on se le rappelle, 
refusèrent de faire droit à ce désir. 


 мерческой конвенщи подъ № 400. 


ПосхВ возстановлен1я прежнихъ союзныхъ 
отношен!Й между Poccienw и Ангиею и подпн- 
сан1я предварительной коммерческой конвен- 
щи 1793 года (№ 396), вопросъ о заключения 
подробнаго коммерческаго трактата былъ уже 
pme въ принцип $. Мы видФли выше (№ 396), 
что переговоры о такомъ TPAETATÉ прекрати- 
лись всхВдстве категорическаго требованя 
Императрицы Екатерины Il, чтобъ начала Во- 
оруженнаго нейтралитета были подписаны Лон- 
донсвимъ дворомъ. Но король антийсвй и 
его министры отказались исполнить такое 
требованте. 
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Quand enfin l’Impératrice se décida, sous la 
pression des circonstances, à ne plus insister sur | 
cette exigence, l’entente entre les deux Puissances 
put se conclure facilement, vû qu'elles étaient 
animées toutes les deux du commun désir de 
créer des bases solides et légales pour les opé- 
rations commerciales. L'ancien traité de com- 
merce de 1766 avait perdu toute sa force légale 
depuis la fin de 1792 et la convention de com- 
merce de mars 1793 avait établi des bases équi- 
tables pour le futur traité de commerce. 

Dès les premiers mois de. 1795, les négocia- 


plus favorable. Fitz Herbert, l’ancien ministre 
d'Angleterre, fit une nouvelle apparition à St.-Pé- 
tersbourg et montra au cours des pourparlers 
beaucoup de bonne volonté et une profonde con- 
naissance des opérations commerciales. 

Le plus curieux dans toute cette affaire, c'est 
que les plénipotentiaires russes soulevèrent de 
nouveau dès le commencement des négocia- 
tions la question de la reconnaissance par [’Ап- 
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| 
tions еп vue de sa conclusion prirent une tournure 


gleterre des principes de la Neutralité armée. 
La rédaction russe du projet de traité (art.X VIII) 
contenait ,les quatre axiomes relatifs au système 


1 


de neutralité“, се qui prouve surabondamment : 


que l’Impératrice ne ве désista qu'avec la plus | 


grande peine des principes sur lesquels re- 
posait une des oeuvres les plus glorieuses de 
son brillant règne. 


1 


Fitz Herbert se montra prêt à reconnaître : 


la justesse de ces principes, поп pas sous la 
forme ,de lois générales“, mais sous celle de 
règles obligatoires, adoptées par les deux Puis- 
sances contractantes. Les représentants du gou- 
vernement Impérial étaient de l’avis que la forme 
qu’ils proposaient à cet effet était а plus na- 
turelle et la plus convenable". 


Le gouvernement anglais, par contre, était 


d’une toute autre opinion: il refusa catégorique- 
ment de signer ces quatre axiomes même sous la 
forme d'engagements spéciaux pris entre l’An- 
gleterre et la Russie. 

Presque toutes les autres bases des projets 
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Когда же Императрица, подъ xanreniens 
обстоятельствъ, р8ёшилась не настаивать на 


‚ такомъ требован!и, сотлашене между обфиими 


державами могло легко состояться, въ виду 
общаго желанля создать для торговыхъ 060po- 
товъ боле тверхдыя и законныя основания. 
Старый коммерческАй трактатъ 1766 года по- 
терялъ законную свою силу уже съ вонца 
1792 года, а мартовсвая коммерческая кон- 
венщя 1793 года положила законное основа- 
Hie для будущаго коммерческаго трактата. 

Съ начала 1795 года переговоры © новомъ 
коммерческомъ трактат приняли боже благо- 
прятный оборотъ. Въ С.-Петербургъ опать 
upibxars бывшй ангийск!Й посланникъ ENS 
Гербертъ, который внесъ въ эти переговоры 
много доброжелательства и близкое знакомство 
съ торговыми оборотами. 

Любопытно, что въ самомъ начахВ этихь 
переговоровъ русск1е уполномоченные вновь 
поставили вопросъ о признани Ангмею прин- 
циповъ Вооруженнаго нейтрахитета. Въ pyc- 
сы й проектъ (ст. XVIII) были включены „че- 
тыре акс1омы системы нейтралитета“. Очеви- 
дно, что Императрицз Екатерин8 П не тегко 
было отказаться отъ начахъь, на воторыхъ по- 
KROHAIOCE одно изъ славнйшихь дзлъ ея бхе- 
стящаго цпарствоватя. 


Фицъ Гербертъ выразилъ полную свою го- 
товность признать основательность этихъ на- 
чалъ, HO только не въ форм „общихъ зако- 
новъ“, а какъ принятыя обфими договариваю- 
щимися державами обязательныя правила. 
Представители Императорскаго правительства 
находили предложенную имъ форму „наибол$е 
остественною и удобною“. 

Ангийское же правительство было совер- 
шенно другого мн%н!я: оно на-отрззъ отказа- 


‚ 40сь подписать эти четыре начала, даже въ 


| 
| 


de traité de rédaction russe ou anglaise пе sou- : 


levèrent aucune controverse sérieuse entre les 
plénipotentiaires des deux Puissances. Il y eut 
entre autre différence d'opinion par rapport à 
l'art. 4 du projet de rédaction anglaise, aux 
termes duquel les marchands anglais jouissaient 
du droit ,de trafiquer et revendre entr’eux leurs 
marchandises achetées, soit russes ou étrangères“. 
Les plénipotentiaires du gouvernement Impérial 


форм спещшальныхь между Ангиею и Pocciem 
обязательствъ. 

Почти вс остальныя постановленя перво- 
начальныхъ ангайскаго и русскаго проектовъ 
коммерческаго трактата не вызывали никва- 
вихъ серьезныхъ споровъ между уполномочен- 
ными обЗихъ державъ. Между прочимъ, воз- 
никло разногласе насчетъ 4-й статьи ангий- 
скаго проекта, въ силу которой ангийскимъ 
купцамъ предоставлено было право „торго- 
вать и продавать другъ другу ими купленные 
товары, какъ русск!е, такъ и иностранные“. 


refusèrent catégoriquement de souscrire à cette | Уполномоченные Императорскаго правитель- 
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condition. Les considérations qu'ils exprimèrent à : 


ce propos sont fort curieuses. „Се commerce des 
négociants étrangers entre eux“, disaient-ils, 
“L’ayant jusqu’à présent été accordé à aucune na- 
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tion, et toutes sans distinction s'étant trouvées bor- : 
nées au seul commerce d’importation et d’exporta- 


tion en gros dans les ports, il en résulterait que le 


changement proposé dans l'art. IV altérerait de : 


beaucoup l’état des choses et causerait même 
un préjudice considérable au commerce intérieur 
des propres sujets de l’Empire de Russie“. 


Aux termes de ces considérations, les pléni- 
potentiaires russes ne reconnurent exelusivement 
aux marchands anglais le droit de disposer libre- 
ment de leurs marchandises et de leurs pro- 
priétés, que dans les trois occasions suivantes: 
1) en cas de mort, 2) dans les cas de nécessité 
absolue et 4) en cas de banqueroute. Ce n’était 
que dans ces trois cas que les marchands 
anglais étaient autorisés à se transmettre mu- 
tuellement leurs marchandises et leurs pro- 
priétés. 

Ni Fitz Herbert, ni Whitworth ne réussirent 
à convaincre les plénipotentiaires russes de la 
nécessité de reconnaître aux marchands anglais 
le droit légal de se revendre réciproquement 
leurs marchandises. Ils furent obligés de céder et 
de signer l’art. IV d'après la rédaction proposée 
par le gouvernement Impérial. 

Par contre, les plénipotentiaires anglais rem- 
portèrent une victoire, quant à leur rédaction 
de l’art. XX. D’après le projet anglais, les auto- 
rités de douane russes étaient tenues, quand 
elles avaient à inscrire dans les registres requis 
à cet effet les marchés conclus entre des mar- 
chands anglais et des commis ou fondés de pou- 
voirs de marchands russes, d’avoir à se con- 
vaincre jusqu’à quel point ces commis ou fondés 
de pouvoirs avaient le droit de conclure lesdits 
marchés. Le témoignage des autorités de douane 
devait avoir la valeur d'une preuve devant les 
tribunaux russes. 

Les plénipotentiaires anglais citaient, pour dé- 
montrer la nécessité d'admettre cettecondition.les 
nombreux cas où des sujets russes après,avoir соп- 
clu des contrats, refusaient de les exécuter, sous 
prétexte que d’après leslois russes ils n’avaicnt pas 
le droit de les conclure. A cet argument, les plé- 
nipotentiaires du gouvernement Impérial répon- 
dirent que les tribunaux russes accorderaient 
toute espèce de protection aux victimes de pa- 
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ства на-отрфзъ отказались подписать такое 
постановлене. Соображенля, которыя они при- 
вели противъ ангийскаго требован1я, весьма 
лубопытны. „Въ виду того“, говорили OHH, 
„что такая торговля HHOCTPAHHHXE купцовъ 
между собою до настоящаго времени не была 
разрзшена ни одвой нащи и что BCB народы, 
безъ различ1я, были ограничены оптовою при- 
возною и вывозною торговлею въ портахъ, 
перем$на, проектированная въ статьф ГУ, зна- 
чительнымъ образомъ измВнила бы настоящее 
положенте и причинила бы чувствительный 
ущербъ внутревней торговл собственныхъ 
подданныхь Росайской Империи“. 

Ha основаши этихь соображев!й pyccrie 
уполномоченные настаивали на допущен!и сво- 
бодныхъ распоряженй англ!йскихъ купцовъ 
своими товарами и собственностью исключи- 
тезьно въ сл8дующихъ трехъ случаяхъ: въ 1) BE 
случа смерти, во 2) въ случаяхъ чрезвычай- 
ной необходимости, и въ 3) въ случаВ бан- 
кротства. Только въ этихъ трехъ случаяхъ 
ангийске купцы имфли право передавать 
другь другу свои товары и собственность. 


Ни Фицъ Герберту, ax Витворту не удалось 
убфдить русскихъ упозлномоченныхъь въ необ- 
XOXHMOCTH признать за ангийскими купцами 
законное ихъ право продавать также другъ 
друг? свои товары. Имъ пришлось уступить 
и подписать статью [У въ редакщи, предло- 
женвой Императорскимт, правительствомъ. 

Съ другой стороны, ангайске уполномочен- 
ные одержали побфду своею редакшею ста- 
TEH ХХ. Ha ocHoBain ангийскаго проекта 
русскимъ таможеннымъ властямъ BMBHAIOCE 
въ обязанность, при внесенйи въ установлен- 
ныя книги торговыхъ сдфлокъ между ангий- 
скими купцами и прикащиками или повзрен- 
ными русскихъ торговцевъ, изслфдовать, на- 
сколько послЪфдн1е законно уполномочены на 
заключен!е такихъ сдфлокъ. Удостов$рене 
таможенной власти должно было имфть силу 
доказательства предъ русскимъ судебнымъ MÉ- 
стомъ- 

Ангийск1е уполномоченные приводили, въ 
вихф доказательства необходимости такого 
постановлен1я, многочисленные случаи, когда 
pyccrie подданные, заключиви!е контракты. 
отказывались ихъ исполнять на томъ OCHOBA- 
HiH, что они были недЗеспособны по русскимъ 
законамъ. Противъ этого аргумента предста- 
вители Императорскаго правительства заявили, 
что руссюй CYAB окажетъ всевозможную за- 
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reilles duperies et puniraient d'une manière 
exemplaire tous les coupables. 

А la fin des fins, on fit droit pourtant à cette 
exigence des Anglais et une clause еп consé- 
quence fut introduite dans l'art. XX du traité 
de commerce. 

Mais quand Whitworth voulut exiger que l'on 
accorde pleine liberté d'importation en Russie 
à la bière et au porter angiais, il essuya un 
refus catégorique et on lui répondit en invoquant 
la nécessité de protéger l’industrie de la bras- 
serie russe. 

Le gouvernement anglais émit enfin le désir 
de conclure le traité de commerce, non pas pour 
huit ans, mais pour un terme beaucoup plus 
prolongé en vue ,de la permanence des intérêts“ 
des deux Etats. L’Impératrice trouva, par contre, 
que les opérations commerciales se développant 
sans cesse et subissant constamment des chan- 
gements, il était inutile de conclure des traités 
pour des termes par trop prolongés. 

Bientôt après la signature du traité de com- 
merce, qui prit place en février 1797, après la 
mort de l’Impèratrice Catherine IT, il se trouva 
que les deux parties contractantes avaien perdu 
de vue l'apparition sur la scène du monde des 
Etats-Unis de l'Amérique du Nord, qui se trou- 
vaient, à l’époque de la signature du traité de- 
commerce de 1766, sous la dépendance du roi 4’Ап- 
gleterre. Afin de prévenir toute espèce dem len- 
tendu on signa au mois d'avril 1797 une déclaration 
qui définissait principalement d’une manière en- 
core plus exacte l’art. IX de Раде international 
signé au mois de février de la même année (№ 401). 
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Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. le Roi de la Grande 
Bretagne, déjà unies par les liens de la 
plus intime alliance et ayant également 
à coeur de cimenter de plus en plus 18 
bonne correspondance qui subsiste entre 
Elles et entre leurs Etats respectifs, et 
de faire prospérer, autant qu'il est en 
leur pouvoir, le commerce réciproque 
entre leurs sujets, ont jugé à propos 
de rassembler sous un même point de 
vue, et de fixer les droits et obligations 
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‚ щиту обманутымъ и накажетъ примЪрно BCÉIL 
| BHHOBHNXY. 

Но въ концф концовъ aurziñäcxoe требоваше 
было уважено, и соотвфтствующее постановле- 
Hie вошло въ статью ХХ торговаго трактата. 


Однако, когда Витворть сталъ требовать 
позной свободы ввоза въ Россю ангийскаго 
пива и портера, ему было категорически от- 
казано ссылкою на необходимость покрови- 
тельствовать русской пивоваренной промыш- 
ленности. 

Наконецъ, английское правительство желало 
заключить торговый трактатъ не на восемь 
ABTS, но на гораздо болышй срокъ, въ виду 
„постоянства интересовъ“ обоихъ государствъ. 
Императрица находила, что торговые обороты 
постоянно развиваются и измВняются и по- 
тому не CIBAYOTE заключать коммерческихь 
трактатовъ на бол$е продолжительные сроки. 


Bcroph послВ иподиисашя коммерческаго 
трактата, въ феврал$ 1797 года, посл кончины 
Екатерины П, оказалось, что договариваю- 
ппяся державы упустилн изъ виду возник- 
новене СЪверо-Американскихъ Соединенныхь 
Штатовъ, бывшихъ въ моментъ заключения 
коммерческаго трактата 1766 года подъ властью 
ангийскаго короля. Съ BIEN предупредить 
всяк1я недоразум$н1я, въ auphzb 1797 года 
‚ была подписана деклараця, точнфе опредф- 


| ляющая CMHCIB въ особенности статьи IX 
| подписаннаго въ февралф того же года между- 


народнаго акта (№ 401). 
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Bo иия пресвятыя и неразд линыя 
Троицы. 

Е. В. Императоръ Всероссйсвй и 
Е. В. Король Великобритансвй, соеди- 
ненные уже т$снзйшимъ союзомъ и 
равно певуппеся о вящшемъ утверж- 
ден!и добраго соглася, существующаго 
между ними и государствами ихъ, и о 
приведен!и, сколько отъ нихъ зависитъ, 
въ цвфтущее COCTOAHIE взаимной тор- 
говли между ихъ подданными, признали 
за благо собрать во едино и назначить 
взаимныя права и обязанности, о ко- 
торыхь Они условились между собою 
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réciproques sur lesquelles Elles sont con- 
venues entre Elles, pour encourager et 
faciliter les échanges mutuels entre les 
deux nations. 

En conséquence et pour procéder sans 
délai à la confection d’un ouvrage aussi 
salutaire, Leurs dites Majestés ont choisi 
et nommé pour leurs plénipotentiaires 
Sa voir: 

S. M. l’Empereur de toutes les Rus- 
sies, le sieur Alexandre comte de Bes- 
borodko, son Conseiller privé actuel de 
la première classe, sénateur, Ministre 
du Conseil d'Etat, Directeur général des 
Postes et chevalier des ordres de St. 
André, etc; 

Le sieur Alexandre prince de Koura- 
kin, son Vice-Chancelier, Conseiller privé 
actuel, Ministre du Conseil d'Etat, cham- 
bellan actuel et chevalier des ordres de 
St. André, etc. 

Et le sieur Pierre de Soymonow, Son 
Conseiller privé, sénateur, Président 
du Collège de Commerce et chevalier 
grand’croix de l’ordre de St. Wladimir 
de la seconde classe; 

Et 5. M. le Roi de la Grande Bre- 
tagne, le sieur Charles de Whitworth, 
son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près la Cour Impériale 
de Russie, chevalier de l’ordre du Bain, 

Lesquels, en vertu de leurs pleinpou- 
voirs, ont arrêté et conclu les Articles 
Su1vans: 


ARTICLE I. 


La paix, amitié et bonne intelligence, 
qui ont subsisté heureusement jusqu'ici 
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для O601peHia и облегченя торговъ 
между обоими государствами. 


Вел дстве чего, и дабы приступить 
безъ отлагательства къ совершеню 
столь полезнаго дфла, ихъ реченныя 
Величества избрали и назначили своими 
полномочными, à именно: 

Е. В. Huneparops Веероссйсый, 
графа Александра Безбородко, своего 
Д. Тайнаго Совфтника 1-го класса, 
сенатора, члена CoBBTA, главнаго ди- 
ректора почтъь, и кавалера орденовъ Св. 
Апостола Андрея и т. д.; 


князя Александра Куракина, своего 
Вице-Канцлера, Д. Тайнаго Сов$тника, 
члена CoBBTa, дЪйствительнаго камер- 
гера и кавалера Россйскихъ ордевовъ: 
Св. Апостола Андрея и т. д.; 

и Петра Соймонова, своего 'Тайнаго 
Совзтника, сенатора, Коммерцъ-Кол- 
леги президента и Св. Владимра боль- 
шаго ЁВреста 2-й степени кавалера; 


а Е. В. Король Великобритансвй, 
Карла Витворта, своего чрезвычайнаго 
посланника и полномочнаго министра 
при Императорскомъ Росайскомъ Дво- 
ph, кавалера ордена Бани; 

которые, по сил своихъ полномо- 
ul, постановили и завлючили сл$дую- 
пря статьи: 


Статья Г. 


Миръ, дружба и доброе соглаае, 
счастливо по днесь существовавшие меж- 


entre Leurs Majestés ГЕтрегеиг de | ду Ихъ Величествами Императоромъ 


toutes les Russies et le Во! de la Grande 


Всероссйскимъ и Королемъ Великобри- 


Bretagne, seront confirmées et établies ' танскимъ, да будутъ симъ трактатомъ 
par ce Traité de manière que dès à | такъ’ подтверждены и установхены, 
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présent et pour Гауешг il у aura entre 
la Couronne de toutes les Russies d’un 
côté et la Couronne de la Grande Bre- 
tagne de l’autre, comme aussi entre les 
Etats, pays, royaumes, domaines et ter- 
ritoires, qui leur obéissent, une paix, 
amitié et bonne intelligence vraie, sin- 
cère, ferme et parfaite, lesquelles dure- 
ront pour toujours et seront observées 
inviolablement tant par mer que par 
terre et sur les eaux douces; et les 
sujets. peuples et habitans de part et 
d’autre, de quelqu'état ou condition 
qu'ils puissent être, se traiteront mu- 
tuellement avec toute sorte de bienveil- 
lance et assistance possible, sans se faire 
aucun tort ou dommage quelconque. 


ARTICLE Il. 


Les sujets des deux Hautes Puissan- 
ces contractantes auront parfaite liberté 
de navigation et de commerce dans tous 
leurs Etats situés dans l’Europe, où la 
navigation et le commerce sont permis 
à présent ou le seront à Гауешг, par 


les Hautes Parties contractantes, à quel- | 


qu'autre nation. 


ARTICLE III. 


П est convenu, que les sujets des 


deux Hautes Parties contractantes, puis- 
sent entrer, сошшегсег et demeurer 
avec leurs vaisseaux, bâtimens et voi- 
tures, chargés ou vides, dans tous les 
ports, places et villes, où cela est 
permis, aux sujets de quelque autre 


nation que -е soit, et les matelots, pas- 


sagers et les vaisseaux tant Russes que 
Britanniques (quoique parmi leurs équi- 


pages il se trouve des sujets de quel- 


qu'autre nation étrangère) seront reçus 
et traités comme la nation la plus favo- 


чтобъ отнынз и впредь между Kopo- 
ною Веероссйскою, съ одной стороны, 
и Короною Великобританскою, съ дру- 
гой, также и между ихъ областями, 
землями, государствами, владВнями и 
пред$лами, имъ подвластными, COCTOAIE 
истинный, искренний, твердый и совер- 
шенный миръ, дружба и доброе согла- 
cie, которые навсегда продолжаться и 
наблюдаемы будуть ненарушимо, кавъ 
на мор, тавкъ и на сухомъ пути и на 
р$®кахъ, и чтобы подданные, народы и 
жители обфихь сторонъ, какого бы зва- 
HiA или COCTOAHIA ни были, оказывали 
взаимно всякое доброхотство и возмож- 
ное вспоможене, не причиняя одинъ 
другому никавихъ обидъ, ни вреда. 


Crarsa Il. 


Подданнымъ обфихъ Высокодогова- 
ривающихеся сторонъ имфть совершенв- 
ную свободу плаваня и торговли во 
всфхъ ихъ ИЕвропейскихъ областяхъ, 
въ коихь плаван1е и торговля ныи$ 
Высокодоговаривающимися сторовами 
дозволены, или впредь дозволены будуть 
другому какому народу. 


Статья Ш. 


Условленнось, чтобъ подданные 
| обфихъ Высокодоговаривающихся сто- 
| ровъ могли $здить, торговать в пребы- 
| ванте имЪть съ своими кораблями, су- 
| дами и возами съ грузомъ или безъ 
' груза, во всЗхъ портахъ, MÉCTAXE и 
‚ городахъ, TAB то позволено подданнымъ 
другаго какого государства; матросовъ 
‘же, пассажировъ и суда вкакъ Росай- 
‚ свя, тавъ и Великобританск1я (хотя бы 
между корабельными служителями Ha- 
| ходились и подданные иной какой Ha- 
| пи) привимать и съ ними поступать, 
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risée, et ni les matelots, ni les раз5а-! кавъ съ народомъ наиболВе благопрят- 
gers ne seront point forcés d’entrer ` ствуемымъ, не принуждая ни MATPO- 
contre leur volonté dans le service d’au- . совъ, ни пассажировь ко вступленю 
cune des deux Puissances contractantes, ! противу ихъ воли въ службу которой 
à l’exception de ceux de leurs sujets | либо изъ обфихъ договаривающихся 
dont Elles pourraient avoir besoin pour | Державъ, исключая ТЁхъ только изъ 
leur propre service; et si un domesti- ихъ подданныхъ, въ коихъ бы оказа- 
que ou matelot déserte son service ou : лась имъ надобность для собственной 
vaisseau il sera rendu. службы; и если какой служитель или 
матросъ сбЪжитъ изъ службы или съ 
корабля, таковаго выдавать обратно. 
Соглашенось также, дабы обфихъ 
сторонъ подданные могли по торговымъ 


| 

Il est accordé pareillement, que les 
sujets des Hautes Parties contractantes, | 
puissent acheter toute sorte de choses | цзнамъ покупать все имъ потребное; 
dont ils pourraient avoir besoin, au | корабли, суда и TEABTH исправлять в 
prix courant, racommoder её radouber | починивать; вс къ продовольствию или 
leurs vaisseaux, bâtimens et voitures; | въ дорогу нужные припасы закупать, 
acheter toutes les provisions necés- | жить и отъЗзжать по своему произволу 
saires pour leur subsistance ou voyage; | безъ всякаго прит$снен1я или препят- 
demeurer ou partir à leur bon plaisir, | CTBi4, только бы они сообразовались 
sans molestation ou empêchement, pourvu | узаконешямъ и учрежденямъ TBXE 0б- 
qu'ils se conforment aux lois et ordon- | xacreñ обЗихъ Высокодоговаривающихся 
nances des Etats respectifs des Hautes | сторонъ, rxB будутъ находиться. 
Parties contractantes où ils se trouve- 
ront. 

Pareillement les vaisseaux Russes qui 
se trouveront сп mer pour cause de 
navigation et qui seront rencontrés par 


Равнымъ образомъ, Великобритан- 
crie корабли, встрЗчающиеся съ Рос- 
сйскими кораблями, находящимися на 
des vaisseaux Anglais, n’en seront point | мор для навигаци, не должны имъ 
empêchés dans leur navigation, pourvu | дфлать HHEAKOTO NOM'BINIATEAECTBA BE 
que dans la mer Britannique, ils se | ихъ плаван!и, ежели они только испол- 
conforment à l’usage, mais on leur don- натъ введенные на Британскомъ Moph 
nera toute sorte d’assistance, tant dans : обряды, HO повинны подавать TBME 
les ports de la domination de la Grande | кораблямъ всякое вспоможене, какъ 
Bretagne, qu’en pleine mer. въ портахъ Великобританскихь обла- 

. стей, такъ и на открытомъ морф. 


ARTICLE IV. Статья IV. 


Il est convenu, que les sujets de la Соглашенось, чтобъ Великобритан- 
Grande Bretagne pourront apporter par | Cie подданные могли привозить водою 
eau ou par terre dans leurs propres | или сухимъ путемъ, на собственныхъ 
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vaisseaux et voitures ou dans ceux qu'ils 
auront frêté ou loué pour cette fin, 
dans telle province de la Russie que ce 
soit, toutes sortes de marchandises ou 
d'effets, dont le commerce ou l’entrée 
n’est pas défendu; qu’il leur sera permis 
de les garder dans leurs maisons ou 
magazins, de les vendre ou troquer en 
gros, librement et sans molestation, sans 
être forcés de se faire bourgeois de 
telle ville ou place où ils demeureront 
ou feront leur commerce. Par la vente 
en gros on entend un ou plusieurs bal- 
lots, caisses, tonneaux, bariques, ainsi 
que plusieurs douzaines de menues 
marchandises de même espèce rassem- 
blées dans un même lieu et en parties 
considérables, ou autre forme d’embal- 
lage. 

Il est convenu en outre que les su- 
jets de la Russie pourront apporter de 
la même manière, dans les ports de la 
Grande Bretagne et de l'Irlande où ils 
seront établis ou demeureront, toutes 
sortes de marchandises ou d'effets dont 
le commerce ou l’entrée ne sont pas 
défendu, ce qui s'entend également des 
manufactures et des productions des 
provinces asiatiques, pourvu que cela ne 
soit pas défendu actuellement par quel- 
que 101 à présent en vigueur dans la 
Grande Bretagne; qu’il leur sera рег- 
mis de les garder dans leurs maisons 
ou magazins, de les vendre ou troquer 
en gros librement et sans molestation, 
sans être forcés de se faire bourgeois 
de telle ville ou place où ils demeure- 
ront ou feront leur commerce; et qu’ils 
puissent acheter et transporter hors des 
Etats de la Grande Bretagne, toutes 
sortes de marchandises et d’effets, que les 
sujets de quelque autre nation y peuvent 
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| своихъ или наемныхь судахъ и телф- 


гахъ во всё Pocciäckiä провинции вея- 
каго рода товары и вещи, коихъ при- 
возъ и торгъь не запрещенъ, и чтобъ 
имъ позволено было держать оные въ 
своихъ домахъ или магазинахъ, прода- 
вать или MBHATE оптомъ, свободно и 
безъ притЗенен1я, не принуждая ихъ 
записываться въ MBMAHCTBO того го- 
рода или MÉCTA, гд они будутъ жить 
или торговать. Подъ оптовою прода- 
жею разумФется одна или мног1е кипы, 
ящики, бочки, боченки, также нЪсколько 
дюжинъ мелкихъ товаровъ одного сор- 
ту, собранныхъ въ одно M'BCTO и боль- 
шими партями, или иной какой родъ 
укладки. 


Сверхъ того сотлашенось,  чтобъ 
Росайсве подданные могли также при- 
возить въ Великобритансые и Ирланх- 
све порты, гд8 они поселятся или 
жить будуть, веякаго рода товары и 
вещи, которыхъ привозъ и продажа не 
запрещены, что равном рно разум ется 
о мануфавтурахъ и продуктахъ Азят- 
скихъ провинщй, лишь бы TO не за- 
прещено было какимъ либо закономъ, 
HHHB силу свою имфющимъ въ Велико- 
британ!и, и чтобъ позволено имъ было 
держать оные въ своихь домахъ или 
магазинахъ, продавать и M'ÉHATE оп- 
томъ, свободно и безпрепятственно, не 
принуждая ихъ записываться въ м$- 
щанство того города или MBCTA, rx 
они жить и торговать будутъ, и чтобъ 
они могли покупать и вывозить изъ 
Великобританскихь владзвй всякаго 
рода товары и вещи, кои могутъ тамъ 
покупать и вывозить подданные дру- 
гихъ нац, а особенно золото и се- 
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acheter et transporter ailleurs, particu- 
lièrement de Гог et de l’argent travail- 
lé ou non travaillé, excepté l'argent 
monnoyé de la Grande Bretagne. 

Il est convenu, que les sujets Britan- 
niques commerçans dans les Etats de 
la Russie, auront la liberté en cas de 
mort, d'un besoin extraordinaire, ou 
d’une nécessité absolue, lorsqu'il ne reste 
aucun autre moyen d’avoir de l'argent, 
ou en cas de banqueroute, de disposer 
de leurs effets, soit en marchandises 
Russes ou étrangères, de la manière que 
les personnes intéressées le trouveront 
le plus avantageux. 

La même chose s’observera à l'égard 
des sujets Russes dans les Etats de la 
Grande Bretagne. Tout ceci s’entend avec 
cette restriction, que toute permission 
de part et d’autre, spécifiée dans cet 
Article, ne soit en rien contraire aux 
lois du pays, et que les sujets Russes 
aussi bien que les sujets Britanniques 
et leurs commis se conforment des deux 
côtés ponctuellement aux droits, statuts 
et ordonnances du pays où ils commer- 
ceront, pour obvier à toute sorte de 
fraude et de prétextes. C’est pourquoi 
le jugement des dits cas arrivants aux 
comptoirs Britanniques en Russie, dé- 
pendra à St-Pétersbourg du Collège de 
commerce, et dans les autres villes où 
il n’y a-point de Collège de commerce, 
des tribunaux qui connaissent des affai- 
res de commerce. 


ARTICLE V. 


Et pour conserver une juste égalité 
entre les sujets Russes et les sujets 
Britanniques, les uns et les autres paye- 
ront les mêmes droits de sortie et Феп- 
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ребро въ дЗа$ и не въ дЪлЪ, кромЪ 
Великобританской монеты. 


Соглашенось, чтобъ Британсве под- 
данные въ Россйскихъ областяхь тор- 
гующе, въ случаЪ смерти, чрезвычай- 
ной нужды, или крайней необходимости, 
когда иначе нельзя будетъ достать де- 
негъ, или же въ случа банкротства, 
имфли свободу располагать своими ве- 
щами, состоящими въ Россйскихъ или 
чужестранныхъ товарахъ, по благоусмо- 
TPHIIO участвующихъ въ томъ 0собъ. 


Тоже будетъ наблюдаемо и въ раз- 
суждени Росайскихъ подданныхъ въ 
Великобританскихъ областяхъ. Все cie 
разумЗется съ тою оговоркою, чтобъ 
всякое дозволене, съ одной и другой 
стороны, въ сей стать означенное, не 
было ни въ чемъ нротивно государст- 
веннымъ законамъ, и чтобъ для отвра- 
щен1я всакихъ подлоговъ и отговорокъ 
какъ подданные Pocciñcrie, тавкъ Бри- 
танск1е и ихъ прикащики, сообразова- 
лись съ OOBHXE сторонъ въ точности 
законамъ, учрежденямъ и указамъ той 
земли, TAB они торговать будутъ. Чего 
ради разбирательство помянутыхъ AB, 
случающихся въ Ангайскихъ конторахъ 
въ Pocciu, вЗдать въ Петербург$ Ком- 
мерцъ-Коллеги, а въ другихъ городахъ, 
rxB таковой Коллеми RTE, судамъ, въ 
BBAOMCTBB коихъ состоять купечесвля 
x'B1a. 


Стдтья У. 


А дабы соблюсти точное равенство 
между подданными Россйскими и под- 
данными Великобританскими, должны 
одни и друге платить TB же пошлины 
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trée soit en Russie, soit dans la Grande | вь Poccin, въ Великобритан1и и Hp- 
Bretagne et l'Irlande, soit dans des | ланди, съ товаровъ, вывозимыхь и 
vaisseaux Russes, soit dans des vais- | привозимыхъ какъ на Pocciäceaxz cy- 
seaux Britanniques, et aucun règlement | дахъ, такъ и на Британскихъ, и ни- 
ne sera fait par les Hautes Parties соп- | какого учреждения, подъ какимъ бы 
tractantes en faveur de ses propres | назваемъ или видомъ то ни было, не 
sujets, dont les sujets de l’autre Haute | будетъ сдЗлано одною изъ Высокодо- 
Partie contractante, ne jouiront pas, | говаривающихся сторонъ въ пользу соб- 
et cela entendu бопа fide, sous quel | ственныхъ своихъ подданныхЪ, коимъ 
nom ou forme que cela puisse être; de | бы не воспользовались подданные дру- 
façon, que les sujets de l’une des Puis- | гой Высоводоговаривающейся стороны, 
sences n'auront aucun avantage sur | и въ семъ поступать по COBBCTH такъ, 
ceux de l’autre dans les domaines гез- | чтобъ подданные одной изъ договари- 
pectifs. вающихеся Державъ не имфли никакого 
преимущества надъ подданными другой 
въ обоюдныхь областяхъ. 


Стдтья УГ. 


Всякое вспоможене и возможное по- 
сифшество оказывать въ нагружещи и 
выгрузкВ судовъ, также въ привоз$ и 
отпусЕЗ ихъ товаровъ, сообразно издан- 
нымъ на TO учреждетямъ, и ихъ ни- 
вакъ не задерживать, подъ опасенемъ 
наказанИй, означенныхъ въ тёхъ учреж- 


ARTICLE У]. 


Toute assistance et dépêche possible, 
seront données pour la charge et la 
décharge des vaisseaux, ainsi que pour 
l'entrée et la sortie de leurs marchan- 
dises, selon les règlemens faits à ce 
sujet, et ils ne seront en aucune ma- 
nière retenus sous les peines énoncées 
dans les dits règlemens. AeHIAXS. 

Pareillement si les sujets de la Grande Ежели Великобританске подданные 
Bretagne font des contrats avec quelque | сдфлаютъ договоръ съ какою либо Кан- 
chancellerie ou collège que ce soit pour | целярею или Koxaerien 0 поставкЗ 
livrer certaines marchandises ou effets, | нзкоторыхъ товаровъ или вещей, то по 
sur la déclaration que ces marchandises объявлен, что си товары готовы къ 
sont prêtes à être livrées et après ди’е!- | отдачВ и по дфйствительной поставкЪ 
les auront été livrées actuellement dans | оныхъ, въ означенный контрактомъ 
le terme marqué dans ces contrats, elles | срокъ, принимать ихъ, и счеты между 
seront reçues et les comptes seront | row Kozseriexw или Канцелярлею и ан- 
réglés et liquidés de suite entre le dit  raiCENME купцами немедленно окан- 
collège ou chancellerie et les marchands ! чивать и расплату чинить въ означен- 
Britanniques, dans le tems qui aura | ное въ тёхъ контрактяхъ время. Ta- 
été fixé dans les mêmes contrats. C’est | кимь же образомъ поступать и въ Ве- 
de la même façon, qu’on en agira dans | ликобританскихъ областяхь съ Pocciä- 
les Etats de la Grande Bretagne à Г6ваг@ | скими купцами. 
des marchands Russes. 
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ARTICLE УП. 


Il est convenu, que les sujets de la 
Grande Bretagne pourront dans toutes 
les villes et places de la Russie, où il 


est permis à quelqu’autre nation de 


commercer, payer les marchandises ache- 
tées, en la même monnoye courante de 
Russie, qu’ils ont pris pour leurs mar- 
chandises vendues, à moins que dans 
leurs contrats ils n’ayent stipulé le con- 
traire, ce qui doit s'entendre également 


des marchandises Russes dans les Etats ' 


de la Grande Bretagne. 


ARTICLE VIII. 


Dans les endroits où les embarque- 
mens se font ordinairement, il sera per- 
mis aux sujets des Hautes Parties con- 
tractantes, de charger sur leurs vais- 
seaux ou voitures et de transporter par 
eau et par terre, toute sorte de mar- 
chandises qu’ils auront achetées (à l’ex- 
ception de celles dont la sortie est dé- 
fendue) en payant la douane, pourvu 
que ces vaisseaux et voitures se confor- 
ment aux lois. 


ARTICLE IX. 


Les sujets des Hautes Parties contra- 
ctantes ne payeront pas plus de droits 
pour l’entrée et la sortie de leurs mar 
chandises, que n’en payent les sujets 
des autres nations. Néanmoins pour pré- 
venir des deux côtés les défraudations 
de la douane, si l’on venait à décou- 
vrir des marchandises qu’on aurait fait 
entrer clandestinement et sans payer la 
douane, elles seront confisquées et les 


marchands, convaincus de contrebande, 
seront assujettis à l’amende pécuniaire , 
établie pour des cas pareils par les lois. ; 
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Статья УП. 


Постановлено, чтобъ подданные Ве- 


‚ ливкобритансые во BCBxXE Росайскихь 


TOPOXAXE и MBCTAXE, TAB позволено 
торговать какой либо наци, платили 


Sa купленные товары тзми же Pocciä- 


скими ходячими деньгами, кавя они 
получили за проданные свои товары, 
если только ‘въ контравтахъ ихъ не 
будетъь противнаго тому условая; что 
точно разумЗется и о Росайскихъ вуп- 
цахъ въ Великобританскихъ областяхъ. 


Стлтья VIII. 


Въ TX м%стахъ, откуда обыкно- 
венно отправляются товары, позволяется 
подданнымъ Высокодоговаривающихся 
сторонъ, по заплатВ надлежащей по- 
шлины, купленные товары (вром$ TBXS, 
коихъ вывозъ запрещенъ) нагружать 
на суда или воза, и отвозить водою и 
сухимъ путемъ, съ тёмъ однакожъ, 
чтобъ си суда и воза сообразовались 
законамъ. 


Стдтья IX. 


Подханнымъ обфихъ Высокодогова- 
ривающихся сторонъ платить пошлины 
съ привозимыхъ и отвозимыхъ товаровъ 
не болВе того, что платятъ подданные 
другихъь нащ!. Въ отвращеше же съ 
обЗихъ сторонъ подлоговъ въ таможен- 
ныхь COOPAXE, ежели сыщутся тайно 
и безпошлинно провезенные товары, 
таковые конфисковать, à съ квуповъ, 
приличенныхъ въ заповздномъ TOPrÉ, 
взыскивать пеню, положенную закона- 
ми за подобную вину. 
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en donnant une recompense convenable | ни приличнаго награжден1я способ- 


à ceux, qui auront aidé à sauver 
leurs personnes, leurs vaisseaux et leurs 
effets. | 


ARTICLE XIV. 


Il sera permis aux marchands Bri- 
tanniques de bâtir, acheter, vendre et 
louer des maisons dans tous les Etats, 
et villes de la Russie, excepté seule” | 
ment, quant à la permission de bâtir 
et d’acheter, des maisons dans les villes 
de l’Empire qui ont des droits de bour- 
geoisie particuliers et des privilèges à | 
ce contraires, et il est nommément spé- 
cifié qu’à St. Pétersbourg, Moscou, Ar- 
changel, Riga et Narva, ainsi que dans 
les ports de la mer Noire, les maisons 
que les marchands Britanniques auront 
achetées ou fait bâtir, seront exemptes 
de tout logement, aussi longtems qu’elles 
leur appartiendront et qu’ils y logeront 
eux-mêmes, mais pour les maisons qu'ils 
donneront ou prendront à louage, elles 
seront sujettes à toutes les charges de 
ville, le locataire et le propriétaire s’ac- 
cordant entr’eux à се sujet. 

Pour ce qui est de toute autre ville : 
de Russie, les maisons qu’ils acheteront 
ou feront bâtir, de même que celles, 
qu'ils prendront ou donneront à louage, 
ne seront point exemptes de logement. 

Il est pareiïllement permis aux mar- 
chands Russes de bâtir, acheter, vendre 
et louer des maisons dans la Grande 
Bretagne et en Irlande et d’en disposer 
de la même manière, que font les su- 
jets des nations les plus favorisées. Ils 
auront le libre exercice de la religion 
grecque dans leurs maisons ou dans les 
endroits destinés à cet effet: de même 
les marchands Britanniques auront le, 


‘`ствовавшими ко спасен!ю ихъ самитъ. 


вораблей и вещей ихъ. 


Стлтья XIV. 


Дозволяется англИскимъ купцамъ 
строить, покупать, продавать и нани- 
мать домы во BCBXE Росеайскихъ 0баз- 
стяхъ и городахъ, выключая, OTHOCE- 
тельно позволенля строить и покупать 
домы, TB только города Pocciäcxoi 
Импери, вои имЗютъь особливыя м$- 
щанск1я права и привилхеги, тому про- 
тивныя, именно же постановлено, что 
въ (С.-Петербург, вь МосквЪ, въ Ар- 
хангельскВ, въ Par и НарвВ, также 
и въ Черноморскихъ портахъ домы, кои 
купятъ или построятъ Англ све куп- 
цы будуть уволены оть всякаго постоя, 
пока оные имъ принадлежать и они 
сами въ нихъ жить будутъ; но отда- 
ваемые въ наймы и нанимаемые ими 
домы должны нести вс городевля тя- 
гости, но соглашеню о семъ между 
жильцемъ и хозяиномъ дома. 


Въ разсуждеши же BCBXE прочихъ 
Росе!Йскихъ городовъ, купленные или 


. Построенные, также HAHATHIE вли отдан- 


ные ими BE наймы, домы не будутъ 


‘‹ освобождены отъ постоя. 


Равнымъ образомъ и Росайскимъ 
купцамъ позволяется въ Великобри- 
тани и Ирландии домы строить, по- 
купать, продавать, нанимать и распо- 
лагать оными тавъ, вакъ раснолагаютъ 
подданные, наивящше благопраятствуе- 
мыхъ наций. Имъ же имЪть свободное 
отправлене Богослужеюмя по обряду 
Греческой церкви, въ домахъ своихъ 
или въ назначенныхъ для того мЪстахъ; 
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libre exercice de la religion prote- | равно какъ и Великобританске купцы 


аще. 


Les sujets de l’une et de l’autre Puis- | 


HM'BIOTE пользоваться свободнымъ OT- 

правлен1емъ B'BPH протестантскаго испо- 

BBXAHIA. | 
Поселившеся въ Poccin и въ Вели- 


sance, établis en Russie ou dans la | вобритави одной или другой Державы 


Grande Bretagne, pourront disposer de 
leurs biens et les laisser par testament 
à qui ils jugeront à propos, suivant la 
coutume et les lois de leur propre pays. 


ARTICLE XV. 


On accordera des passe-ports à tous 
les sujets Britanniques, qui auront envie 
de quitter la Russie, après avoir pu- 
blié leurs noms et demeures dans les ga- 
zettes, comme cela se pratique aujour- 
d’hui, sans les obliger à donner caution, 
et si dans ce tems il ne parait aucune 
juste cause pour les retenir, on les lais- 


подданные MOTYTE располагать своими 
им ями и отказывать OHHA въ зав}- 
щан!е, кому заблагоразсудятъ, по обык- 
HOBEHIN и законамъ собственной своей 
земли. 


Статья ХУ. 


Вс$мъ Британскимъ подданнымъ, 
желающимъ вызхать изъ Росаи, по 
напечатан именъ и жилища ихъ BB 
вздомостяхъ, вкакъ то HHHB ABARETCA, 
давать паспорты, не требуя отъ HHXE 
порувъ, и буде тогда не окажется ни- 
EAEOË законной причины къ задержа- 
ню, отпускать HXB по получени ими 


sera aller, après s'être munis toute fois | паспортовь отъ судебныхь м%етъ, для 
de passe-ports des tribunaux établis à | сего учрежденныхъ. Равная удобность 
cet effet. La même facilité sera accordée | доставлена будетъ въ подобномъ слу- 
en pareille occasion, suivant l’usage du : чаЪ, сообразно государственнымъ обык- 
pays, aux sujets Russes qui voudront | новенямъ, и РосеЙскимъ подланнымъ, 


quitter les Etats de la Grande Bre- 
tagne. 


ARTICLE XVI. 


кои SAXOTATE вызхать изъ Великобри- 
танскихъ областей. 


Стлтья XVI. 


Les marchands Britanniques, qui loue- | Великобританскимъ купцамъ въ Poc- 
ront ou tiendront des domestiques, seront | с1и относительно найма и держан!я у 
obligés de зе conformer à се sujet aux | себя людей, сообразоваться законамъ 
lois de cet Empire; ce que les таг-' Росайской Импери; что самое обя- 
chands Russes seront également obligés ‚ заны наблюдать и Pocciñcrie поддан- 
de faire dans la Grande Bretagne. ' ные въ Великобритании. 


ARTICLE XVII. Статья XVII. 


Dans tous les procès et autres affai- По BCBME тяжбамъ и другимъ дВламъ 
res les marchands Britanniques пе se- АнглИсве купцы подчиняются одной 
ront justiciables que du seul Collège de только Коммерцъ-Коллеги или тому 
commerce ou de celui qui sera établi à | hcry, которое впредь учреждено бу- 
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l'avenir, pour l’administration de la ju- 
stice entre les marchands. S'il arrivait 
cependant que les marchands Britanni- 
ques eussent des procès en quelques 
villes éloignées du susdit Collège de com- 
merce, tant eux que leurs parties, por- 
teront plainte au Magistrat des dites 
villes. Les marchands Russes qui se 
trouvent dans les Etats de la Grande 
Bretagne, auront réciproquement 18 
même protection et justice, selon les 
lois de ce Royaume, qu'y ont les au- 
tres marchands étrangers, et seront trai- 
tés comme les sujets de la nation la 
plus favorisée. 


ARTICLE XVIII. 


Les marchands Russes, qui se trouvent 
dans la Grande Bretagne, et les mar- 
chands Britanniques, qui se trouvent en 
Russie, ne seront pas obligés de montrer 
leurs livres ou papiers à qui que ce soit, 
si ce n'est pour faire preuve dans les 
Cours de justice; encore moins les dits 


livres ou papiers ne leur seront pris ou | 


retenus. 

Si le cas arrivait cependant que quel- 
que marchand Britannique fit banque- 
route, il sera Jjusticiable à St.-Péters- 
bourg du Collège de commerce, ou de 
celui qui sera établi à l'avenir pour 
l'administration de la justice dans les 
affaires de négoce et dans les autres 
villes éloignées, du magistrat de la ville, 
et il sera procédé à son égard selon les 
lois qui sont ou seront faites à ce sujet. 


Cependant, si les marchands Britan- 
niques, s’obstinant à ne pas vouloir faire 
banqueroute, refusaient de payer leurs 
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детъ для разбирательства купеческихъ 
XIE; но еслибъ случилось Великобри- 
танскимъ купцамъ имЁть тяжбу въ го- 


 родахъ, отдаленныхь отъ Коммерцъ- 


Коллеги, TO вЗдаться имъ судомъ CE 
соперниками своими въ тамошней Го- 
родовой ДумЪ. Росайскимъ купцамъ 
въ Великобританскихъ областяхъ 0б- 
рётающимся, оказывать взаимно то же 
защищене и правосуйе по законамъ 
того государства, кавовыми пользуются 
тамо друге иностранные купцы, и съ 
ними поступать, вакъ съ подданными 
наиболе благопрятствуемой наци. 


СтАтья XVIII. 


Росайскихъ купцовъ въ Великобрн- 


‘танш, à Великобританскихъ въ Рос- 


| 


аи не принуждать въ предъявленю 
своихъ внигъ или бумагъ, кому бы то 
ни было, разв для доказательства въ 
судебныхъ м3стахъ; кольми паче не 
брать и не удерживать у нихъ TÉXE 
книг или бумагъ. 


Но если бъ какой АнглИйсв!Й купецъ 
сдЪлалея банкротомъ, то OYACTE онъ 
подсуденъ въ С.-Петербург$ Коммерцъ- 
Коллеги или тому м%сту, которое 
впредь для разбирательства купече- 
скихъ ABAB учреждено будетъ, & въ 
другихъ отдаленнымъ м$стахъ, Горо- 
вой ДумЪ, rAB съ нимъ поступлено бу- 
детъ на OCHOBAHIH законовъ, по сему 
предмету нынзустановленныхъ и впредь 
установляемыхъ. 

А ежели Великобритансые вупцы, 
не хотя объявить себя банкротами, ста- 
нутъ отказываться оть платежа своихъ 


dettes, soit aux caisses de Sa Majesté | долговъ въ казну Ея Императорскаго 
Impériale, soit aux particuliers, il sera | Величества или частнымъ людамъ, то 
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permis de mettre l’arrêt sur une partie 
de leurs effets, équivalente à leurs dettes, 
et au cas que ces effets n’y suffisent раз, 
ils pourront être arrêtés eux-mêmes et 
retenus jusqu’à ce que la majeure partie 
de leurs créanciers, tant à l’égard du 
nombre que de la valeur de leurs de- 
mandes respectives, consente à les 
élarger. 

Quant à leurs effets, sur lesquels on 
aura mis l'arrêt, ils resteront en dépôt, 
entre les mains de ceux qui seront 
nommés et duement autorisés pour cet 
effet par le plus grand nombre de 
créanciers, comme ci-dessus spécifié: 
lesquels substituts seront obligés d’ap- 
précier les effets le plutôt possible et 
d’en faire une distribution juste et équi- 
table à tous les créanciers, à proportion 
de leurs demandes respectives. 
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позволяется налагать арестъ на часть 


‘ихъ имфн!я, соотвЗтствующую колхиче- 


= ———— 


ству ихъ долговъ; буде же сего HMB- 
HiA на то не достанетъ, то брать ихъ 
самихъ подъ арестъ и держать до TBXE 
поръ, пока большая часть изъ заимо- 
давцевъ, кавкъ по числу, такъ и по EO- 
личеству требованй своихъ, не согла- 
CATCH ихъ освободить. 

Арестованное же у нихъ имЗн!е ос- 
тается въ сохранеши у TBXE, кои 


‚ большею частю заимодавцевъ, кавъ 


выше сего сказано, будутъ къ тому 
назначены и надлежащимъ образомъ 
уполномочены: которое уполномочен- 
ные и должны какъ наискорзе оцз- 
нить им н!е, и по сущей справедхиво- 


© сти раздзлить и раздать оное всЪмъ 


La même procédure sera suivie еп; 


заимодавцамъ, COPASMBPHO ихъ требо- 
ван1ямъ. : 
Сей самый порядокъ наблюдать въ 


pareil cas, à l'égard des marchands | подобномъ случа и относительно Рос- 
Russes dans les Etats de la Grande ; сйскихъ вупцовъь въ Великобритан- 
Bretagne, et ils y seront protégés comme | скихъ областяхъ, гдз будуть они 3a- 


il a été réglé dans l'Article précédent. 


ARTICLE XIX. 


En cas de plaintes et de procès, trois 
personnes d’une réputation irréprochable 
d’entre les marchands étrangers, seront 


щищаемы, EARE условленось въ предъ- 
идущей статьф. 


Стлтья ХХ. 


Въ случа жалобъ и тяжебъ, Ком- 
мерцъ-ЁКоллег!1я, a ra оной нЪтъ, Го- 
родовая Дума, смотря по обстоятель- 


eu égard aux circonstances nommées | ствамъ, избираетъ трехъ 0собъ несо- 
par le Collège de commerce, et là où | MHhHHoË честности изъ иностранныхъ 
il n’y en a point, par le Magistrat, pour : купцовъ для разсмотр®н!я книгъ и пи- 
examiner les livres et papiers des plai- | семъ тяжущихся, и объявлеше, подан- 
deurs, et le rapport qu’elles auront donné | ное отъ няхъ въ Коммерцъ-Коллегю 
au Collège de commerce ou au Magistrat, | или въ Городовую Думу о томъ, что 
de ce qu’elles auront trouvé dans les | въ TBxB книгахь и письмахъ они най- 
dits livres et papiers, sera tenu pour | дуть, почитать за ABACTBHTEABHOC до- 


une bonne preuve. казательство. 
1 
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ARTICLE XX. 


Les douanes auront soin d'examiner 
les domestiques ou les commis des mar- 
chands Russes, lorsqu'ils font enregistrer 
les marchés, s'ils ont pour cela les or- 
dres ou pleinpouvoirs de leurs maîtres, 
et s’ils n’en ont pas, ils ne seront point 
crus. On procédera de la même manière 
avec les domestiques des marchands Bri- 
tanniques; et lorsque les dits dome- 
stiques, ayant des ordres ou pleinpou- 


voirs de leurs maîtres, auront fait en- : 


registrer les marchandises pour le compte 
de leurs maîtres, ceux-ci en seront res- 
ponsables tout comme s'ils les avaient 
fait enregistrer eux-mêmes. Quant aux 
domestiques Russes, employés dans les 
boutiques, 18 seront pareillement еп- 
registrés par les tribunaux établis à cet 
effet, dans les villes où ces boutiques 
se trouveront, et leurs maîtres répon- 
dront pour eux dans les affaires de né- 
goce et dans les marchés qu'ils auront 
faits en leur nom. 


ARTICLE XXI. 


En cas que les marchands Russes, 
qui doivent aux marchands Britanniques, 
sur des lettres de change ou qui ont 
fait des contrats pour la livraison de 
marchandises ne payent pas leurs lettres 
de change ou ne livrent point leurs 
marchandises à l'endroit ou au terme 
convenu et mentionné dans les dites 
lettres ou contrats, le Collège de com- 
merce, après que les plaintes lui en 
auront été faites et les preuves données, 
les citera trois fois, en leur accordant 
un terme suffisant pour comparaître en 
personne, et s'ils le laissent passer sans 
comparaître, le dit Collège les con- 
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Стлтья XX. 


Таможни при записыван1и заключен- 
ныхь договоровъ, должны разспраши- 
вать сидВльцовъ или прикащиковъ Poc- 
CIÂCEBXE вупцовъ, HMBIOTE ли они на 
то отъ хозяевь своихъ приказате или 

взрующя письма, и ежели не имЪють, 
‚ TAEOBHMB не вЗрить. Такимъ же обрз- 
зомъ поступать и съ прикащиками 
| Великобританскихъ купцовъ, и когда 
| прикащики си, HMBA отъ своихъ хо- 
‚ заевъ приказаше или взрющ1я письма, 
`запишутъ на счетъ ихъ товары, то они 
| должны въ томъ отвёчать TAKE точно, 
| какъ бы оные отъ нихъ самихъ запи- 
| саны были. Что касается до Poccii- 
| CEHXE служителей, въ лавкахъ сидя- 
| IHXB, TO ихъ также записывать въ 
судебныхъ M'BCTAXE на то учрежден- 
| ныхъ, въ тёхъ городахъ, l'A HX'E лав- 
| ви находиться будутъ, и хозяева ихъ 
| должны отвфчать за нихъ по торговымъ 
| дВламъ и по договорамъ, завлюченнымъ 
| отъ HXB имени. 

Статья XXI. 

Въ cayuab, ежели Росайсве купцы, 
кои или должны Британскимъ купцамъ 
по векселямъ, или обязались контрак- 
TOME въ поставкВ товаровъ, не стануть 

| платить по своимъ векселямъ, или не 
| поставять своихъ TOBAPOBE на м$сто 
| и BB ерокъ, условленный и озвачен- 
| ный въ помянутыхъ векселяхъ или 
контрактахъ, то Коммерцъ - Коллегия, 
по принесеннымъ на HAXE жалобамъ и 
по представленнымъ доказательствамъ, 
дфлаетъь имъ троекратную повзстку, 
назначая достаточный сровкъ для явки 
въ судъ лично, и буде они, пропустя 
оной, не явятся, помянутая Коллегя 
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damnera et enverra aux frais du de- 
mandeur un exprès aux gouverneurs 
et aux tribunaux du gouvernement, en 
leur enjoignant de mettre la sentence 
en exécution et obligera ainsi les débi- 
teurs à remplir leurs engagemens, et 
si les demandes seront trouvées frivoles 
ou injustes, alors les marchands Bri- 
tanniques seront obligés de payer le dom- 
mage qu’ils auront occasionné, soit par 
la perte du tems ou par les frais du 


voyage. 


ARTICLE XXII. 


Le brack sera établi avec justice et 
les bracqueurs seront responsables de la 
qualité des marchandises et des embal- 
lages fraubuleux, et tenus, après des 
preuves suffisantes contre eux, de payer 
les pertes qu’ils ont causées. 


Авт!стЕ XXIII. 


On fera un règlement pour prévenir 
les abus, qui peuvent se faire dans les 
emballages des cuirs, du chanvre et du 
lin, et s’il arrive quelque dispute entre 
l'acheteur et le vendeur sur les poids 
ou la tare de quelques marchandises, la 
douane la décidera selon l’équité. 


ARTICLE XXIV. 


En tout ce qui regarde les impôts et 
les droits payables pour l’entrée et la 
sortie des marchandises en général, les 
sujets des deux Hautes Parties contrac- 
tantes seront toujours considérés et trai- 
tés comme la nation la plus favorisée. 
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ихь обвиняетъь и на счетъ просителя 
посылаетъ нарочнаго въ губернаторамъ 
и въ Губернсвя присутственныя MB- 
ста, предписывая имъ о исполнени по 
ея приговору, и тавимъ образомъ при- 
нуждаеть должнивковъ къ удовлетворе- 
ню ихь обязательствамъ. Ежели же 
требован1я окажутся неосновательны- 
ми или несправедливыми, тогда Ве- 
ликобритансве вупцы обязаны запла- 
тить за убытки, причиненные отъ нихъ 
потерею времени, или издержками на 
прозздъ. 


Статья XXII. 


Въ разсужденш бракованя предпи- 


| сать справедливыя правила, и браков- 


щики должны отвзчать з& доброту то- 
варовъ и за обманы въ укладЕеВ, и по 
представлен!и достаточныхь на нихъ 
доказательствъ, повинны платить SA 
причиненные ими убытки. 


Статья XXIII. 


Для отвращеня злоупотреблений, мо- 
гущихъ случиться въ укладкВ вожъ, 
пеньки и льну, сдВлано будеть надле- 
жащее постановлене, и ежели между 
покупщикомъ и продавцемъ послВдуетъ 
споръ о BBCB или TAPB кавихъ TOBA- 
ровъ, таможня должна DATE оной 
по справедливости. 


Стлтья XXIV. 


Во всемъ, что касается до пошлинъ 
и сборовъ, платимыхъ вообще за при- 
возимые и отпусваемые товары, посту- 
пать всегда съ подданными OOBHXE 
Высокводоговаривающихся сторонъ, какъ 
съ нащею, наиболЗе благопрятетвуе- 
мою. 
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ARTICLE ХХУ. 


Les sujets des deux Puissances con- 
tractantes pourront dans les Etats res- 
pectifs, s’assembler avec leur Consul en 
corps de factorie et faire entr’eux, pour 
l'intérêt commun de la factorie, les ar- 
rangemens qui leur conviendront et tant 
qu'ils n’auront rien de contraire aux 
lois, statuts ou règlemens du pays ou 
de Гепдго où ils seront établis. 


ARTICLE XX VI. 


La paix, amitié et bonne intelligence 
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dureront pour toujours entre les Hautes : 


Parties contractantes, et comme il est 
de coutume de fixer un certain tems aux 
traités de commerce, les susdites Hautes 
Parties contractantes sont convenues que 
celui-ci durera huit ans à compter de 
l'expiration de la convention, conclue 
entre elles le 25 Mars 1793, et ce Traité 
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Статья ХХУ. 


Подданные обфихъ договаривающих- 
ся Державъ могуть во взаимныхъ го- 
сударствахъ составлять съ консулами 
своими общество и дЗлать между со- 
бою для общей пользы фактори, нуж- 
ныя распоряжен!я, только бы не были 
оныя ни въ чемъ противны зако- 
намъ, постановленямъ H учрежденяуъ 
той земли, или MBCTA, TAB они по- 
селятся. 


Стлтья XXVI. 


Миръ, дружба и доброе согласе 
пребудутъ навсегда между Высокодо- 
говаривающимися сторонами, и каБъ 
обыкновенно назначается нЪкоторый 


| срокъ торговымъ трактатамъ, то помя- 


aura son effet d'abord après la гаййса-_ 


tion qui en sera faite; ce terme échu, 
Elles pourront s’accorder pour le renou- 
veller ou le prolonger. 


ARTICLE XXVII. 


Le présent Traité de navigation et 
de commerce sera approuvé et ratifié 
par S. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies et S. M. Britannique et les ratifi- 
cations, en bonne et due forme, seront 
échangées dans l’espace de trois mois, 


ou plutôt si faire se peut, à compter 


du jour de la signature. 


нутыя BHCOEOXOTOBAPHBAWMIACA сторо- 
ны согласились, чтобъ сей договоръ 
продолжался 8 ATP, считая съ оконча- 
ня конвенщи, заключенной между ними 
марта 25 дня 1793 года; возъимЪетъь 


‚ же онъ свое дёйств!е, коль скоро бу- 


ACTE ратификованъ, à по истечени 
сего срока, могутъ они между собою 
согласиться о возобновлении и продол- 
жени онаго. 


Стлтья XXVII. 


Hacroamiä договоръ о мореплавани 
и торговлЁ имЗетъ быть утвержденъ и 
ратификованъ Е. В. Императоромъ 
Всеросс!йскимъ и Его Великобритан- 
скимъ Величествомъ, и ратификащи, 
составленныя въ доброй и надлежащей 


| pop, размфнены будуть въ три м$- 


сяца, à ежели возможно и CEOPBE, счи- 
тая со дня подписавя. 
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En foi de quoi etc. 


Fait à St-Pétersbourg, ce 10 (21). 


février 1797. 
(С. 5.) А. comte de Besborodko. 
(L. S.) Le prince A. Kourakin. 
(L. 5.) Pierre de Зоутопой. 
(L. S.) Charles Whitworth. 


RATIFIÉ à ST.-PÉTERSBOURG, LE 30 AVRIL 1797. 


Article séparé et secret. 


Quoique l'Article XIV du présent Traité 
de navigation et de commerce exempte 
les maisons des marchands Britanniques 
de tout logement dans les villes de St. 
Pétersbourg, Moscou, Archangel, Riga 
et Narva, de même que dans les ports 
de la mer Noire, $. M. l'Empereur de 
toutes les Russies se réserve expressé- 
ment la liberté de suspendre, par une 
mesure de sûreté temporaire, les droits 
stipulés par le dit Article, en ce qui 
concerne l’exemption de cette charge. 


Et pour préciser, de la manière la 
moins équivoque, les seuls cas, auxquels 
cette restriction se rapporte, Sa Majesté 
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| Во увзрене чего и т. д. 
| Учинено въ С.-Петербург$, 10-го (21) 
| февраля 1797 г. 
(М. П.) Графъ А. Безбородко. 

(М. I.) Князь А. Куракинъ. 

(М. П.) II. Соймоновъ. 
| (М. I.) Чарльзь Витвортъ. 
РатиФИиКковАНЪ BB С.-ПЕТЕРБУРГВ 30 AuPS2A1797 Г. 


| Статья севаратная w секретная. 


Хотя статья ХГУ настоящаго трав- 
| тата о мореплаван1и и торговл осво- 
| бождаетъ отъ всякаго постоя дома ан- 
! глйскихъь подданныхь въ С.-Петер- 
‚ бургВ, МосввВ, Архангельск, Park и 
' НарвЪ, равно и въ портахъ на Чер- 
` номъ морф, тёмъ не иене Е. В. 
| Императоръ Bcepocciticsiä положитель- 
| нымъ образомъ сохраняетъь за собою 
свободу издавать распоряжен1я, требуе- 
| мыя безопасностью о временномъ npi- 
 остановлени права, установленнаго 
: вышеупомянутою статьею, относительно 
U3BATIS OTE той повинности. 

Съ цёлью опредЗлить съ наибольшею 
точностью TB исключительные CAY- 
чаи, въ коимъ такое ограничене отно- 








Impériale s’engage à ne lui donner suite ‘ сится, Его Императорское Величество 
et effet que par un ordre immédiat de sa | обязуется не приводить его въ XBk- 
part, fondé sur l’urgence la plus absolue. ' crsie иначе, какъ посредствомъ Высо- 


'чайшаго noBexbHia, вызваннаго самою 
‚ настоятельною необходимостью. 


Le présent Article séparé et secret : 
aura la même force et valeur, etc. | 
En foi de quoi etc. 
Fait à St.-Pétersbourg, ce 10 (21) 
février 1797. 

(L. $.) А. comte de Besborodko. 
(L. S.) Le prince A. Kourakin. | 
(L. 5.) Pierre de Soymonoff. | 
(L. S.) Charles Whitworth. | 


re ne co 


Настоящая сепаратная и секретная 
статья будетъ имФть ту же силу и пр. 

Въ ув$реше чего ит. д. 

Учинено въ С.-Петербург$, 10 (21) 
февраля 1797 года. 

(M. I.) Графъ А. Безбородко. 

(M. IL.) Князь А. Вуракинъ. 

(M. IL) I. Соймоновъ. 

(M. П.) Чарльзъ Витвортъ. 


№ 401. 
Déclaration. 


Nous soussignés, munis de pleinpou- 
voirs de S. M. le Roi de la Grande 
Bretagne d’une part et de 5. M. РЕт- 
pereur de toutes les Russies de l’autre, 
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ayant en vertu de ces pleinpouvoirs 


conclu et signé à St-Pétersbourg, le 10 


(21) février 1797, un Traité de navi- 


gation et de commerce dont l’Article [Х 
porte: 

»Les sujets des Hautes Parties con- 
tractantes ne payeront pas plus de droits 
pour l'entrée et la sortie de leurs mar- 
chandises, que n’en payent les sujets des 
autres nations etc.*. 


Déclarons par les présentes, en vertu . 


de ces mêmes pleinpouvoirs, que par les 


mots ,autres nations“ il ne doit être еп-. 
‚ единственно нащи европейскя. 


tendu que les seules nations Européennes. 

La présente Déclaration sera censée 
faire partie du susdit Traité de navi- 
gation et de commerce, signé le 10 (21) 
février de la présente année et ratifié 
aujourd’hui. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Moscou, ce 30 avril (11 mai) 
1797. 


(L. S.) Charles Whitworth. 
(1. 5.) Prince de Besborodko. 
(L. S.) Prince Alexandre Kourakin. 
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1798, 18 (29) décembre. Traité d'alli- 
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№ 401. 
Reksapanis. 


Мы нижеподписавитеся, снабженные 
полномоч1ями Е. В. Короля Вехликобри- 
танскаго, съ одной стороны, и Е. В. 
Императора Bcepocciäcxaro, съ другой, 
Заключивъь и подписавъ, по сил CHXE 
полномоч1й, въ С.-Петербург 10 (21) 
февраля 1797 г. TPAETATE о морепхлава- 
ни и торговл, въ коемъ JX статья гза- 
СИТЪ: 

„Подданнымъ об$ихъ Высокодогова- 
ривающихся сторонъ платить пошлины 
съ привозимыхъ и отвозимыхъ товаровъ 
не боле того, что платятъ подданные 
другихъ нащй и т. д.“ 

Симъ объявляемъ, согласно упомя- 
нутыхъ полномоч1й, что подъ словами 
„другихъ нац“ надлежить разумть 


Настоящая декларац1я будетъ почи- 
таема за составную часть трактата о мо- 
реплаван!и и торговхВ, подписаннаго 
10 (21) февраля сего года, и ратифи- 


куется сегодня. 


Въ увБреше чего и т. д. 
Въ Москв$, 30 апрфля (11 мая) 


‚ 1797 года. 


(М. П.) Чарльзь Витвортъ. 
(M. П.) Енязь Безбородко. 
(M. II.) Князь Александръ Куракинъ. 


№ 402. 
1998 г., декабря 18-го (29-го). 


ance avec l'Angleterre, conclu à St.-Pé- | Союзный трактатъ оъ Ангшею, заклю- 


tersbourg. 


ченный въ (.-Петербург$. 


Après avoir signé la convention de 1793 (№ 397), | Подписавъ конвеншю 1793 года (№ 397), 
qui établissait une communauté d’action militaire | установившую общность военныхъ AbACTBiK 


1998 г. 
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contre les ,régicides français“, l’Impératrice Са- ' противъ „французскихъ цареубййць”, Импера- 


therine II se considérait comme obligée de l’exé- 
cuter de la manière la plus consciencieuse. Une 
escadre auxiliaire russe de 12 pavillons, com- 
mandée par le vice-amiral Khanykow, fut en- 
voyée dans les eaux anglaises. 


Dans un rescrit, adressé au comte Vorontzow 
le 19 avril 1796, l’'Impératrice définissait elle- 
même de la manière suivante le but de cette 
action militaire en commun contre la France. 
On se propose, disait-elle „4е préserver les peuples 
des dangers et des prestiges d'une doctrine in- 
cendiaire et subversive de tout ordre social, de 
venger la royauté des outrages sanglants d’une 
faction odieuse et perverse, de la rétablir entin 
et par là de raffermir le système général de 
l’Europe“. 

Poursuivant ce noble but, l'Impératrice ne 
cessait d’insister pour que Louis XVIII fut for- 
mellement reconnu roi de France, car, à son 
avis, cette reconnaissance était la meilleure con- 
dition de succès pour les armées alliées. 

Le gouvernement anglais, par contre, refusait 
catégoriquement de consentir à ce désir, sous 
prétexte que le peuple anglais s'opposait à toute 
ingérence dans les affaires intérieures de 1 
France. Les divergences de vues entre les Puis- 
sances, qui luttaient contre la France révolu- 
tionnaire, ‘devinrent même de plus en plus pro- 
noucées et finalement la Prusse abandonna la 
coalition et conclut avec le gouvernement fran- 
çais le traité de paix de Bâle (у. tome VI, № 234). 


Dans ces conditions, la coalition, formée contre 
la France, devait inévitablement aboutir à un 
échec complet. ,N’ayant plus d'unité de princi- 
pes, il ne peut plus y avoir d’unité d'action“, 
écrivait l'Impératrice au comte Vorontzow. Le 
gouvernement anglais était profondément per- 
suadé de l'impuissance des alliés contre la France 
révolutionnaire, surtout depuis que les troupes 
autrichiennes, ayant été battues partout par les 
Français, le Cabinet de Vienne avait été obligé 
de demander la paix aux révolutionnaires de 
Paris. L’Angleterre, restée seule, pouvait soute- 
nir encore sa supériorité sur les mers, mais elle 
était complètement impuissante sur le continent; 
les sacrifices incessants que le peuple anglais 
était obligé de faire pour cette guerre provo- 
quaient de plus en plus son mécontentement, qui 
se traduisait en opposition ouverte et même en 
attentats répétés contre les jours de Georges III. 


oo 


трица Екатерина П признавала себя обязан- 
ною добросовфстнымъ образомъ ее исполнить. 
Русская вспомогательная эскадра въ 13 вым- 
пеловъ, подъ начальствомъ вице-адмирала Xa- 
ныкова, была отправлена къ ангийскимъ бе- 
регамъ. 

Ц$ль этихъ общихъ военныхъ дЪйстваЙ про- 
тивъ Франщи сама Императрица опредЗлаяеть 
сл$дующимъ образомъ въ рескриптВ къ графу 
Воронцову отъ 19-го аипрфля 1796 года: „пре- 
дохранить народы отъ опасностей и увхеченай 
доктриною, поджигательною и ниспровергаю- 
щею всяюй общественный порядокъ; отомстить 
монарх!ю за кровавыя оскорбленя, нанесен- 
ныя ей ненавистною и развратною шайкою и, 
наконецъ, возстановлетемъ королевской власти 
УБр$пить общую систему Европы“. 

Имя въ виду эту высокую цфль, Импера- 
трица постоянно настаивала на формальномъ 
признав!и Людовика XVIII королемъ фран- 
цузекимъ, усматривая въ этомъ первое услове 
для успФха дФйстый союзныхь войскъ. 

Между TBMB англайское правительство Ha- 
отр$зъ отказывалось исполнить это требоване, 
потому что ангийсвай народъ противился вся- 
кому вмфшательству во внутренн1я дла Фран- 
ци. Между самими союзными державами, 
воевавшими противъ револющонной Фран- 
щи, разноглася постоянно увеличивались и, 
наконецъ, кончились выходомъ Прусфи изъ 
коалищи посредствомъ заключеня съ фран- 
цузскимъ правительствомъ Базельскаго мир- 
наго трактата. (См. т. VI, № 234). 

При такихъ обстоятельствахъ неудачный 
исходъ составленной противъ Франщи коали- 
ци былъ неизбЪженъ. „НЪтъ боле единства 
принциповъ и не можетъ быть единства дЪй- 
ствй“, — писала Императрица графу Воронцову. 
Въ безпомощности союзныхъ державъ противъ 
револющонной Франщи внолн$ было убфждено 
ангийское правительство, въ особенности съ 
того времени, когда австрйск!я войска по- 
всюду были побиты Фравцузами, и BÉackiñ ка- 
бинетъ также былъ принужденъ просить мира 
у парижскихъ революцюнеровъ. Осталась одна 
Ангия, которая могла поддерживать свое пре- 
восходство на моряхъ, но была совершенно 
безсильна на континент Между тфмъ по- 
стоянныя жертвы, которыхъ требовала война 
OTE ангайскаго народа, все боле и боле 
возбуждали въ немъ ропотъ, открытое сопро- 
тивхене и неоднократныя покушеня на жизнь 
Георга Ш. 
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Malgré ces difficultés immenses et malgré les 
dangers qu’il courait, le roi d'Angleterre n'en 
resta pas moins l’eunemi irréconciliable des Fran- 
çais. Il est vrai que pour tranquilliser l'opinion 
publique de son peuple, il céda aux conseils de 
Pitt et lui accorda en 1795 l'autorisation d’en- 
tamer des pourparlers avec le Directoire fran- 
çais, en vue de la conclusion de la paix. Mais, 
au grand plaisir du roi, ces propositions furent 
accueillies à Paris avec tant d'arrogance, que 
les négociations cessèrent d’elles-mèmes. 

Dans ces circonstances, la Cour de Londres 
fonda tout son espoir sur la Russie. Le roi d'An- 
gleterre ne cessait de faire parvenir à l’Impé- 
ratrice Catherine Il les demandes les plus pres- 
santes pour l’augmentation du nombre des na- 
vires de la flotte russe et pour l'envoi d'un corps 
de troupes. 

Au mois de décembre 1795, la Cour de Londres 
pria la Russie d'ajouter aux 12 navires de guerre, 
envoyés sous les ordres de Khanyÿkow, dix-huit 
autres vaisseaux. Le gouvernement Impérial s’y 
refusa, en laissant entendre qu'il lui était im- 
possible de porter Гезсайге auxiliaire jusqu’au 
chiffre de 30 pavillons. Au mois d’août 1796, le 
ministre d'Angleterre Whitwuorth demandait avec 
instance le secours de troupes russes, en décla- 
rant, au nom de son gouvernement, que celui-ci 
était prêt à payer des subsides importants pour 
l'entretien des troupes russes et qu'il était prêt 
à verser immédiatement 300.000 liv. st., pourvu 
que l'on consente à conclure à cet effet un traité 
supplémentaire spécial. Whitworth crut devoir 
ajouter à ce propos, que son gouvernement se 
réservait pourtant le droit de suspendre le paie- 
ment de ces subsides ,quand il l’entendraii“. 


Le Vice-Chancelier fit observer au ministre 
d'Angleterre, quant à cette dernière condi- 
tion, qu'elle était ,inconvenante“ et qu'elle 
n’était admissible que par rapport aux petits 
princes d'Allemagne, qui vendent leurs sujets et 
louent leurs troupes à l'Angleterre. Pour ce qui 
est de l’envoi de troupes auxiliaires russes, on 
avait déjà déclaré au gouvernement de Londres 
que la Pologne n'était pas encore pacifiée et que 
par conséquent le casus fuederis n’était pas appli- 
cable pour le moment. Quant à la divergence 
de vues, qui existe entre les Puissances alliées 
de l’Europe occidentale au sujet du but de la 
guerre, le concours de la Russie ne serait, selon 
l'Impératrice, qu'un sacrifice inutile de la vie 
de ses sujets. Avec l'argent qu'il offre à la Russie, 
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судамъ, 
Ханыкова, еще 18 воепныхъ судовъ. Импера- 
торское правительство отказало на TOME осно- 
ван!и, что оно не въ COCTOAHIH увеличить вспо- 
могательную эскадру до 30 вымпеловъ. Въ ав- 
густф 1796 года ангийскй посланникъ Вит- 


РЕН PP, ини 


——_————————_—_о—_— 
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Но несмотря на всф эти огромныя затруд- 


нен1я и опасности, ангийск1й король оставался 
непоколебимымъ врагомъ Французовъ. Правда, 
для успокоешя общественнаго мнфн1я своего 
народа, OH уступихгь Питту въ TOME, что раз- 
рЬшилъ ему въ 1796 году вступить въ пере- 
говоры о мирф съ французскою Директорею. 
Но, къ великому удовольств1ю анга1йскаго ко- 
роля, эти предложен1я были встрфчены въ 


Париж$ съ такою надменностью, что перего- 


воры прекратились CAMH собою. 


При такомъ положени вещей Лондонскй 


дворъ возложилъ посд$диюю надежду на Рос- 
сю. Настоательнзйиия требованля объ увеж- 


qeHiH судовъ русской эскадры и O помощи 


войсками постоянно заавлялись Императриц$ 
ЕватерииБ П отъ имени англайскаго корола. 


Въ декабрз 1795 года Ловдонсюй дворъ 
просилъ прибавить къ 12 русскимъ военнымъ 
отправленнымъ подъ начальствомъ 


вортъ настоятельнымъ образомъ просилъ о по- 
мощи русскимн войсками. Именемъ своего пра- 
вительства онъ заявилъ, что оно согласно ила- 


тить большя субсиди на содержан1е русской 


вспомогательной арми и что овъ вемедленно 
готовъ внести 300,000 ф. стер., если по этому 
предмету будетъ заключенъ особевный допол- 
нительный трактатъь. При этомъ Витвортъ 


счелъ Нужнымъ прибавить, что его правитель- 


ство оставляетъ, однако, за собою право „по 
своему произволеню“ прекратить платежъ 
субсидныхъ денегъ. 

По поводу послЁднаго yca0Bi4 Вице-канц- 


леръ замфтиль ангийскому посланнику, что 


оно „неприлично“ и умЪфстно только въ OTHO- 
шен!и маленькихъ германскихъ князей, у KO- 
торыхъ Англ1я нанимаетъ войска и покупаетъ 
подданныхъ. Что же касается требован1я по- 
мощи русскими войсками, Ловдонскому прави- 
тельству было заявлено, что Польша еще не 
успоконлась и потому сазиз foederis еще ne 
наступиль. Наконецъ, при томъ разногласли, 
которое господствуетъ между западно-евро- 
пейскими союзными державами насчетъ цфли 
войны, русская помощь была бы, ио MHbBID 
Императрицы, напрасною тратою жизни ея 
подданпыхъ. На деньги, предложенныя въ 
Poccix въ вид$ субсидай, англайское правитель- 
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à titre de subsides, le gouvernement anglais peut 
louer en Allemagne tout un corps d'armée. (0е- 
pêche adressée au comte Vorontzow le 19 av- 
ril 1796). 

Ce ne fut pas tout: au mois de juin 1796, le 
comte Vorontzow reçut de l’Impératrice l'ordre 
de faire savoir au gouvernement anglais que 
l'escadre auxiliaire russe rentrerait en automne 
en Russie. En 1797, au printemps, de nouveaux 
navires seront équipés pour une action en com- 
mun avec la flotte anglaise, mais le nombre des 
navires qui prendront la mer dépendra des cir- 
constances. 

Cet ordre de l’Impératrice fut un coup de 
fuudre pour le gouvernement anglais. П supplia 
l'Impératrice, par le canal de son représentant 
à St-Pétersbourg, de revenir sur sa décision et 
de laisser au moins avec la flotte asglaise ceux 
des navires russes, qui n’exigeaient aucune répa- 
ration. Il se déclara prêt en même temps à faire 
exécuter sans rénumération aucune, dans Îles 
chantiers de la couronne en Angleterre, toutes 
les réparations dont les navires de guerre russes 
pouvaient avoir besoin. Lord Grenville supplia 
enfin le comte Vorontzow de suspendre l'exécu- 
tion de l’ordre Impérial jusqu’à la réception de 
nouvelles informations de sa Cour. 


Le comte Vorontzow partageait de tout point 
les inquiétudes du gouvernement anglais, trou- 
vant que sa position était des plus critiques. П 
se réjouissait du rétablissement des anciennes 
relations d’alliance entre sa patrie et ГАпье- 
terre et il était très satisfait de voir que des 
rapports d'amitié s'étaient établis entre les ma- 
rins russes et les marins anglais. 

»1l m'est impossible de пе pas vous commu- 
niquer, très gracieuse Souveraine“, écrivait le 
comte Vorontzow à l’Impératrice le 31 janvier 
(10 février) 1796, ,qu'il est extraordinaire et 
agréable de voir la bonne entente qui règne 
entre les commandants, les officiers et les ma- 
telots des deux nations, comme s'ils étaient de la 
même race et de la même croyance et qu'en général 
toute la nation (anglaise) est attachée mainte- 
nant à la Russie. Il y a eu ici des escadres hol- 
landaises et portugaises, mais aucune d'elles n’a 
été l'objet d'autant d'amitié que celle que Votre 
Majesté Impériale а daigné envoyer ici“. 


Tous les membres du gouvernement“, conti- 
nuait le ministre, ,et même les particuliers qui 
n’en dépendent pas dutout, sont aimables avec 
les nôtres en dépit des autres et ce qui est le 
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ство можетъ нанять въ Герман! цфлый кор- 
пусъ войскъ. (Депеша къ гр. Воронцову оть 
19-го апрфля 1796 года). 


Мало того: въ 1юнЪ 1796 года графъ Ворон- 
цовъ получаеть Высочайшее повелфн1е сооб- 
щить ангийскому правительству, что осенью 
русская вспомогательная эскадра должна воз- 
вратиться въ Poccin. Весною 1797 года бу- 
дуть снаряжены новыя суда для общихъ дЪй- 
стый съ ангийскимъ флотохъ, HO сколько 
судовъ выйдугъ въ море —зависитъ отъ обстоя- 
тельствъ. 

Такое распоряжеше Императрицы, какъ гро- 
MOMB, поразило англАйское правительство. Оно 
умоляло Императрицу, чрезъ своего послан- 
ника въ С.-Петербург$, отм$нить это распоря- 
жене и оставить вмфст$ съ ангийскимъ фло- 
томъ, по меньшей мфрЪ, TB руссвля суда, ко- 
TOPHA не нуждаются нв въ какой починк$. 
Вмы$стф съ т5мъ ово заявило о полной готов- 
ности производить всякую починку русскихъ 
военныхъ судовъ въ ангийскихъ коронныхъ 
верфяхъ безвозмездно. Наконецъ, лордъ l'peu- 
Вилль настоятельнымъ образомъ проснлъ графа 
Воронцова приостановить исполнене Высочай- 
шаго повез$н1я до получен1я новыхъ H8BBbCTIA 
отъ своего двора. 

Графъ Воронцовъ вполн$ сочувствовалъ ан- 
гл1йскому правительству, находя его положе- 
ве весьма критическимъ. Онъ радовался воз- 
становленю старыхъ союзныхъ отношений ме- 
жду его отечествомъ и Авгею и любовался 
дружескими отвошен!ями, существовавшими 
между русскими H ангайскими моряками. 


„Я не могу также не донести Вамъ, Всеми- 
лостивЪйшая Государыня“, писалъ графъ Во- 
ронцовъ 31-го января (10-го февраля) 1796 г. 
Императрицф, „что удивительно и праятно 
смотрфть на великое соглас!е, которое пребы- 
ваеть между командирами, офицерами и Ma- 
тросами обфихъ нащевъ, кажется аки бы ни 
были одною племени и закона, и вообще вся 
нащ1я (ангя1йская) теперь привязана въ Росси. 
Здесь бывали союзныя эскадры голландскя и 
португальскя, но ни съ которою изъ нихъ 
такъ дружески не обходились, какъ съ сею, 
что Ваше Императорское Величество прислать 
сюда изволили“. 

„Ве$ члены правлен!1я“, продолжаетъ по- 
сланникъ, „и Частные люди совсфмъ независи- 
мые OTB онаго какъ на перекоръ (sic!) на- 
шихъ ласкаютъ, и что всего удивительнфе то, 
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plus extraordinaire, c'est que les simples mate- | что между простыми матросами обЗихъ ва- 


lots des deux nations ne se sont pas encore que- 
rellés une seule fois dans les endroits publics ou 
dans les tavernes“. 

Prenant en considération ,des sollicitations 
aussi pressantes“ que celles dont elle était l’objet, 
l'Impératrice Catherine П retira l’ordre qu’elle 
avait donné et autorisa tous les navires russes, 
qui étaient en état de naviguer, à rester avec 
la flotte anglaise. 

Mais au mois d'août 1796, il se produisit un 
revirement complet dans les idées de l’Impéra- 
trice: elle résolut d'envoyer une armée de 60,000 
hommes contre la France. En voyant les défai- 
tes infligées aux Autrichiens, l’Impératrice dut 
reconnaître la nécessité de prêter un concours 
sérieux aux alliés. Le comte Vorontzow fut chargé 
de déclarer au gouvernement anglais qu'au mois 
de décembre de la même année une armée russe 
serait envoyée en Allemagne. Cette armée de- 
vait comprendre 40,000 hommes d'infanterie, 
12,000 hommes de cavalerie régulière, 6,000 hom- 
mes de cavalerie légère et 2,000 artilleurs. L’Im- 
pératrice exigea pour l'entretien de cette armée 
300,000 Пу. st. au commencement de la campagne 
et la même somme après la fin de la guerre — 
en outre 120,000 I. st. par mois pendant toute 
la durée des hostilités. Le gouvernement anglais 
devait enfin fournir les fourrages et les vivres 
soit en nature, soit en argent. (Dépêche au comte 
Vorontzow du 8 août 1796). 


Quand le ministre de Russie communiqua cette 
importante nouvelle au gouvernement anglais, 
celui-ci, comme il est très curieux de le consta- 
ter, eut évidemment peur de montrer par trop 
ouvertement toute la joie qu'i en ressentait. 
Lord Grenville fit entendre au comte Vorontzow 
que malheureusement la décision de l’Impéra- 
trice avait été prise trop tard et que si le se- 
cours actuel avait été envoyé deux ans plus tôt, 
ou même au commencement de l’année courante 


(1796), la situation n'aurait pas été aussi dése- 
spérée qu’à la fin de cette même année. L'Angle- 


terre est complètement ruinée et le peuple mur- 


mure en voyant que les impôts et les taxes ne 


font qu'augmenter. Dans tous les cas le gouver- 
nement anglais n'est pas en état de payer des 
subsides aussi élevés que ceux que l’Impératrice 
exige. (Rapport du comte Vorontzow du 27 se- 
ptembre (7 octobre) 1796). 


Le ministre d'Angleterre n’en proposa pas moins : 


au Vice-Chancelier un projet de traité d'alliance 
supplémentaire, aux termes duquel le gouver- 


щевъ въ гуланьяхъ и трактирахъ по се врема 
еще ни малйшей ссоры не случилось“. 


Въ виду такихьъ „сильнфйшихъь  домога- 
тельствъ“ Императрица Екатерина IT отиф- 
нила свое распоражене и разрфшила оста- 
ваться съ анга1йскимъ флотомъ всЪмъ русскимъ 
судамъ, которыя окажутся способными къ 
плаван!ю. | 

Но въ август 1796 года совершился пол- 
ный переворотъ въ мысляхъ Императрицы: 
она рфтилась отправить армйю въ 60,000 че- 
лов$къ противъ Франщи. Въ виду поражений, 
нанесенныхъ АвстрИйцамъ, Императрица при- 
шла къ сознаню необходимости оказать союз- 
никамъ своимъ 00486 значительную помощь. 
Графу Воровцову было поручено объявить 
англ1йскому правительству, что въ декабрЪ 
того же года русская армя отправлена б0у- 
детъ въ Германю въ сх8дующемъ составф: 
40,000 челов$къ ифхоты, 12,000 чеховфкъ ре- 
гулярной кавалер1и, 6,000 легкой кавахер!и и 
2000 челов$къ артиллери. На содержане 
этой арми Императрица потребовала: 300,000 
фунтовъ стер. въ начаяВ похода и столько же 
по окончании войны. Kpoxh того, 120.000 ф. ст. 
ежемфсячно въ продолжен!и всей войны. Ha- 
конецъ, фуражъ и съфстные припасы также 
обязала поставлять ангийское правительство 
или натурою или деньгами. (Депеша къ rp- 
Воронцову отъ 8-го августа 1796 года). 

Любопытно, что когда руссюй посланникъ 
сообщилъ это важное H8BBCTIO ангийскому 
правятельству, послЪдиее, очевидно, боялось 
выказать слишкомъ большую радость. Лордъ 
Гренвилль сказалъ графу Воронцову, что, къ 
сожалфню, pbmenie Императорскаго прави- 
тельства приходитъ слишкомъ поздно. Еслибъ 
эта помощь пришла два года тому назадъ или 
даже въ начал текущаго 1796 года, положе- 
Hie XBIR He было бы такое отчаянное, KARE 
осенью этого года. Англля совершенно раззо- 
рена, и народъ ропщетъ на постоянное увехли- 
чене налоговъ и податей. Во всякомъ случа 
англ!йское правительство не въ COCTOAHIH пла- 
тить так! я субсими, которыхъ требуетъ Импе- 
ратрица. (Донесене гр. Воронцова отъ 27-го 
сентября (7-го октября) 1796 года). 


Однако, ангийсвкй посланникъ предложиль 
Вице-канцхеру проектъ кополнительнаго союз- 


| HArO договора, въ силу котораго англ Йское 
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nement anglais s’engageait à payer 300,000 Пу. 
st. au commencement de la campagne, 100,000 
Пу. st. par mois et en outre 50,000 liv. st. pour 
l'achat de vivres et de fourrages destinés à 
l'armée auxiliaire russe. Whitworth déclara en 
même temps, qu’il n'avait pas le droit de faire 
de meilleures propositions, mais qu'il était per- 
suadé que le roi souscrirait à toutes les condi- 
tions ,de sa généreuse alliée“. | 

Si l’on prend en considération le fait que le 
ministre d'Angleterre fit cette proposition, aussi- 
tôt après qu'on lui eut communiqué les condi- 
tions que Роп mettait à l'envoi d’une armée auxi- 
liaire russe en Allemagne, il devient évident, 
qu'il avait le droit de proposer ce projet d’alli- 
ance supplémentaire qui lui avait été envoyé de 
Londres à tout événement. Dans ces circonstan- 
ces, le froid accueil que l’on fit à Londres à la 
décision prise par l’Impératrice, avait l’air d'une 
manoeuvre, ayant pour but principal de mar- 
chander sur le chiffre des subsides. Whitworth 
n'aurait pas proposé de sa propre initiative de 
payer plus d'un million de livres sterling à titre 
de subside. 

Le destin ne voulut pas du restequel'Impératrice 
Catherine II, puisse expédier des troupes russes 
en Allemagne, ou conclure un nouveau traité 
d'alliance avec l’Angleterre. 

Dès le commencement du règne de l'Empereur 
Paul I, les relations de la Russie et de l’Angle- 
terre subirent des changements notables. En vertu 
d'un ordre Impérial, rendu le 20 Mars 1796, оп 
remit au ministre d'Angleterre une note décla- 
rant, que la Russie, ayant avant tout besoin de 
la paix, le corps auxiliaire de troupes russes ne 
serait pas expédié en Allemagne et que l’Empe- 
reur ве désistait de toute demande de subsides. 

Whitworth écouta avec un ,serrement de coeur“ 
l'explication, qui Jui fut donnée par le comte 
Ostermann, des motifs qui avaient amené la dé- 
cision de l'Empereur. Lord Grenville accueillit 
avec le plus grand sangfroid la nouvelle du 
changement qui venait de s’opérer et se borna 
à demander que Гоп veuille bien continuer à 
l'Angleterre le concours de la flotte russe, dont 
elle avait surtout besoin. Il proposa à l’Empereur 
Paul I, au nom du gouvernement anglais, de 
procéder à l'occupation de l’île de Corse, qui se 
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trouvait aux mains des Anglais à la fin de 1796. | 


On fit en outre à l'Empereur la très honorable 
proposition de se charger de l’arbitrage entre 
l’Angleterre et la France — en un mot, le Ca- 


binet de Londres fit preuve du désir de conten- : 


ter par tous les moyens possibles le nouvel Em- 
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правительство обязывалось платить 300,000 ф. 
стер. въ начал похода и по 100,00 à. стер. 
ежем$сячно, кром$ 50,000 ф. стер. на покупку 
фуража и съ$стныхъ припасовъ для русской 
вспомогательной арм!и. Витвортъ заявилъ, что 
лучтихъ условй онъ предложить не имфеть 
права, но онъ выразихъ увфренность, что ко- 
роль подпишеть BCB условя „великодушной 
своей союзницы“. 

Если принять въ соображевще, что ангий- 
сю посланникъ сдфлалъ эти предложения не- 
медленно посл объявлен!я ему, YCIOBIH для 
отсылки русской вспомогательной арми въ 
Герман1ю, то не подлежитъ COMHBHIN, Что OHB 
UMBIR право сообщить доставленный ему изъ 
Лондона, на всяк1й случай, проектъ дополни- 
тельнаго трактата. При TAKHXE обстоатель- 
ствахъ холодный премъ, оказанный рфшен1ю 
Императрицы, получаетъ видъ особеннаго ма- 
невра, имЗвшаго цфлью поторговаться насчетъ 
суммы CyOcuxiñ. Своевольнымъ образомъ Вит- 
вортъ не предложиль бы платить боле мил- 
она фунтовъ стер. въ видф субсидий. 


Впрочемъ, Императрицё Екатерин$ Il не 
суждено было ни отправить русск1я войска въ 
Германию, ни заключить новый союзный трак- 
TATE съ Ангимею. 

Съ начала царствован1я Императора Павла I 
отношея1я между Росе1ю и Ангмею начинаютъ 
изм няться. По Высочайшему повел$ ню 20-го 
ноября 1796 года английскому посланнику была 
вручена нота, въ которой было заявлено, что 
въ виду необходимости мира для Росси вспо- 
могательный русск корпусъ войскъ не будетъ 
отправленъ въ Германю, и Императоръ отка- 
зывается отъ всякаго требовантя CyOCHXIK. 

Витвортъ выслушаль „съ сокрутенемъ серд- 
ца“ объяснене причивъ рфшен1я Императора, 
которое далъ ему графъ Остерманъ. Лордъ 
Гренвилль отнесся весьма хладнокровно къ 
совершившейся перем$нЪ, но только просилъ 
объ одномъ: о подани помощи фдотомъ, въ 
чемъ особевно нуждается Ангая. Именемъ 
ангийскаго правительства предложилъь онъ 
Императору Павлу [ занять островъ Корсику, 
который находился въ концз 1796 года въ ру- 
кахъ Англичанъ. 


Huneparopy было также CABIAHO почетное 
предложене взять на себя посредничество 


‘ между Auraien и Франщею. Словомъ, Лондон- 


| 


ск1й кабинетъ выказываль полную готовность 
угождать во всемъ вновь воцарившемуся Импе- 
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pereur, à la seule fin d’obtenir le maintien des : ратору, лишь бы сохранить съ нимъ союзных 
‚ отношения, фактическимъ HOXTBEPÆICHIEME ко- 
pays et dont la confirmation consistait dans une . 


relations d'alliance, qui existaient entre les deux 


action commune des flottes russe et anglaise. 


Les efforts du gouvernement anglais n’abou- , 
tirent pourtant à aucun résultat et toutes ses : 


espérances furent déçues: au mois d'avril 1797, 
le comte Vorontzow fut chargé de faire savoir 


russe avait reçu de l'Empereur l’ordre de rentrer 
en Russie. 

Lord Grenville, comme le comte Vorontzow : 
le constatait, „га consterné pcur ainsi dire par ! 
cette nouvelle et après quelques moments d’un | 
silence, causé par la surprise, il me répondit 
qu'évidemment la destinée voulait que les mal- 
heurs de l'Angleterre пе fassent qu'accroitre“. 
L'Angleterre a déjà été abandonnée par la Prusse, 
par la Sardaigne, par l'Espagne, par la Hollande, 
par l'Autriche — elle l'est aussi maintenant par 
la Russie. 

Le comte Vorontzow consola de son mieux lord 
Grenville en lui disant qu'il n’y avait pas à 
douter de l’amitié de l'Empereur pour l’Angle- 
terre, qu’elle ,existait et existerait toujours“. 

“Cette amitié, ше dit lord Grenville en m’inter- 
rompant, doit être prouvée par ges acles et 
non par des assurances de vive voix ou par 
écrit. La Russie nous a poussé elle-même dans 
cette guerre; elle l’a approuvée de tout point en 
concluant avec nous un traité d'alliance, qui nous 
oblige à prêter assistance sur mer avec notre 
flotte et l'engage à nous secourir sur terre avec 
ses troupes; feue l'Impératrice a trouvé d’abord 
quelque obstacle à nous envoyer les troupes pro- 
mises, parcequ’elle appréhendait une attaque des 
Turcs contre la Russie, puis ayant cru nécessaire 
de guerroyer contre la Perse, elle nous a envoyé 
au lieu de ces troupes une escadre auxiliaire.“ 

„де lui ai fait observer à ce propos“, conti- 
nuait Vorontzow, ,que nos trois vaisseaux et nos 
trois frégates n'étaient, en comparaison de leur 
immense flotte, qu’une goutte d'eau dans la 
mer“. — ,Vous vous trompez“, me répondit-il, ; 
toute force, petite ou grande, nous est absolu- 
ment, absolument nécessaire et maintenant plus 
que jamais, vu que la France, ayant conclu la 
paix avec la Cour de Vienne, peut employer 
toutes ses troupes à des tentatives de descente 
sur les côtes de la Grande Bretagne et de l’Ir- 
lande surtout, où elle compte sur le succès, par- 


торыхъ были общия дфйстыя русскаго и ан- 
гийскаго флотовъ. 

Но вс$ усимя и надежды ангийскваго пра- 
вптельства оказались тщетными: въ апрЪлф 


1797 года графу Воронцову было предписано 
‚ сообщить „Тондонскому кабинету, что русской 
au Cabinet de Londres que l’escadre auxiliaire . 


вспомогательной эскадрф Высочайше noserbno 
возвратиться въ Росс. 


Лоряъ Гренвилль, доноситъ гр. Воронцовъ. 
„былъ какъ громомъ пораженъ симъ сообще- 
HieM'B и посл долгого изумлен1я отвЪчаль миф. 
что видимо теперь такъ судьба рЪшила, чтобы 
‚ бБдетвя Ангин непремфвво возростали“. Ан- 
г1ю уже оставили: Прусся, Сардин!я, Исипа- 
dia, Голланл1я и Австря. Теперь ее бросаеть 
и Poccis. 


Графъ Воронцовъ сталъ утфшать хорда Грен- 
визля, UTO нельзя сомнфваться въ дружбЪ 
Государя къ Англии, что „оная есть и всегда 
будетъ“. 

„С1я дружба. прервавъ мою р$фчь лордъ Грен- 
вилль мнЪ сказалъ, на дь.мь, & не на словес- 
ныхъ и письменныхь HSPAÆCHIAXE должна 
быть изъявляема. Poccia сама насъ побуждала 
на сю войну и весьма одобрила на оную, за- 
ключа съ нами союзный трактатъ, коимъ MH 
должны ей помогать морскими сплами, & она 
намъ сухопутнымъ войскомъ; и кавъ покойная 
Императрица нашла н$которое неудобство 
дать намъ обфщанное войско, опасаясь сперва 
турецкаго вападеня на Poccim, а потомъ найдя 
какую то необходимость воевать противъ Пер- 
сои, BMBCTO сихъ войскъ прислала намъ по- 
мощную эскадру“. 

„Гутъ я ему представилъ“, продолжаетъ гр. 
Воронцовъ, „что три орабяя н три наши фре- 
гата въ сравнеши съ многочисленнымъь ихъ 
флотомъ ни что пное суть какъ капля воды 
съ моремь _ — „Вы ошибаетесь“, OTBBIAIE OH 
Mu. ,BCSKiA силы. велики или малы, намъ 


ера необходимо нужны, н нужны паче не- 


жели во всякое другое время, когда Франца 
помирясь теперь съ B'HCKHMB дворомъ упо- 
требитъ всф свои войска на покушеня раз- 
ныхъ дессантовь какъ въ Великобританию, 
TAEB и въ Ирландю, гдф наипаче надфется 


ceque l'esprit du jacobinisme français y est fort | она усп$ть по причин$ распространяющагося 


répandu. Ces troupes françaises, cantonnées и 
Bayonne jusqu’à Brest et de cet endroit jusqu’à 


тамъ жакобинскаго французскаго духа. Ся 
французскя войска расположась отъ Байоны 
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la Hollande, nous menaceront et tenteront @’орб- 
rer des descentes sur différents points des côtes 
d'Angleterre, 4’Есоззе et d'Irlande, dont la lon- 
gueur est de plus de 2,000 milles anglais. Tout 
notre espoir, en vue de la défense, repose sur 
nos forces maritimes, qui doivent s'opposer à ces 
tentatives, mais comme nous ne savons pas sur 
quels points elles doivent s'opérer, nos navires 
doivent se disséminer sur un espace dont les 
dimensions sont énormes et par conséquent toute 
diminution de leur nombre peut découvrir un 
point faible dans les conditions les plus fâcheu- 
ses pour nous“. 

Le comte Vorontzow s'efforçait de dissiper par 
tous les moyens possibles le soupçon, qui était 
entré dans l’esprit du ministre anglais, que l'Em- 
pereur ne ressentait que de la froideur pour 
l'Angleterre. Il lui laissa entendre que la situa- 
tion intérieure de la Russie exigeait le rappel 
de l'escadre russe. 

» Dans les dernières années du règne de feue 
l’Impératrice“, dit-il à lord Grenville, , par suite 

{ de la faiblesse de sa santé et de la confiance qu’elle 
? accordait malheureusement à certains person- 
‘ nages, qui n’en étaient pas dignes et qui par or- 
_ рае её par amour du pouvoir se sont attribués la 
. direction des affaires dans tous les départements 
de l'Etat, n’ayant pour suffire à une tâche tel- 
lement immense, ni assez de talents naturels, 
\ ni assez de connaissances acquises, il en résulta 
des manques d'économie dans les dépenses de 
" l'Etat et la désorganisation de l'armée, qui est 
tellement démoralisée, que les régiments ne res- 
semblent plus à des régiments russes et sem- 
. blent appartenir à une autre armée ou à un 
‘autre pays. Il en est de même pour ce qui con- 
cerne la flotte“. 

Voilà pourquoi le nouvel Empereur cherche 
à rétablir l’ordre partout et surtout dans l’armée 
et dans la flotte. Dans ce but, l'armée sera 
concentrée dans les environs de Moscou et de 
St.-Pétersbourg pour y subir les inspections de 
l'Empereur. Quand à la flotte elle sera réunie 
toute entière dars des ports russes, désignés à 
cet effet. Voilà pourquoi on a 646 obligé de rap- 
peler aussi la flotte auxiliaire. Quand tout sera 
rentré dans l’ordre et quand les finances de 
l'Empire s’amélioreront, l'Empereur sera alors 
beaucoup plus à même qu'aujourd'hui de prêter 
son concours à ses alliés. 

Aussi l'Angleterre doit-elle se réjouir", disait 

ие comte Vorontzow, еп terminant le rapport 
qu’il adressait à l'Empereur le 9 (21) mai 1797, 
„еп voyant que Votre Majesté Impériale con- 
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до lpecra, и отъ сего м$фста до Голландии бу- 
дутъ угрожать ин станутъ пытаться дфлать 
дессанты на разные пункты береговъ аглин- 
CKAXB, шотландекихъ и ирландскихъ, коихъ 
окружность занихаетъ болЪе 2,000 аглинскихт, 
миль, а MH полагая всю нашу вадежду и 
оборону на морск1я наши силы, дабы не 10- 
пустить CiH высадки, HO не зная въ которые 
пункты CiH покутеня могутъ быть сдфланы, 
должны разсфять наши корабли по всей толь 
пространной окружности, и для того всякое 
уменьтен!е числа оныхъ можетъ сдфлать не. 
счастную для HACB прор$ху“. 

Графъ Воронцовъ старался всевозможными 
увфрев1ями разсфять noxospbuie ангайскаго 
министра. будто Императоръ охладфлъ къ Ан- 
гии. Онъ доказывалъ ввутреннимъ положе- 
н1емъ Росси необходимость отозван1я рус- 
ской эскадры. 


„Въ послфдЕе годы царства покойной Госу- 
дарыни Императрицы“, доказывалъ онъ лорду 
Гренвиллю, „по причин$ слабости ея здоровья 
H по довфренности, которую она, по несчаст!ю, 
возложила на н$Фкоторыхъ особъ, кои недо- 
стойны были оной и кои изъ властохлюбя и 
надменнаго чванства присвоили себ управле- 
ie BCbXE дфлъ во всфхъ государственныхъ 
департахентахъ, не HMBA на толь обширную 
громаду ни достаточныхъ естественныхъ Ta- 
лантовъ, ни пр1обрЪтенныхъ знашевъ, отъ чего 
вышли небережливыя казенныя издержки, не- 
устройства BE ари!и, которая развращена была 
такъ, что полкъ не походилъ на полкъ, & ка- 
зался приналлежитъь другой землЪ и служб. 
То же было и во флотЪ“. 


И вотъ новый Государь старается все при- 
вести въ порядокъ, а въ особенности армю H 
флотъ. Для этой цфли ария будетъ сосредо- 
точена для ниператорскихъ смотровъ подъ Мо- 
сквою и С.-Петербургомъ. Флотъ же будетъ 
весь собранъ въ опред$ленныхъ русскихъ HOP- 
тахъ. Вотъ почему необходимо было отозвать 
также вспомогательную эскадру. Когда все 
будетъ приведено въ порядокъ, и финансы 
Импер!н поправятся, тогда Государь еще лучше 
можетъ помочь союзникамъ своимъ. 


„Итакъ“, заключаетъ гр. Воронцовъ свое 
подробное донесен!е ва Высочайшее имя отъ 
9-го (21-го) мая 1797 года, „Авгля должна ра- 
доваться, что Ваше Императорское Величество 
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le plus respectable de ses forces, 
us serez plus à même que jamais 
dme manière décisive vos alliés. Гм 
isir de voir que ces explications ont 
lisé lord Grenville“. 

gouvernement anglais n’en demanda pas 
ins avec insistance que l'on veuille bien con- 
sentir à laisser encore, pour une période de 
temps insignitiante, l’escadre russe avec la flotte 
anglaise. Le comte Vorontzow se risqua à faire 
droit à cette demande, contrairement aux ordres 
de l'Empereur. Paul [ approuva non-seulement 
le retard temporaire apporté à la rentrée de 
Гезсадге russe, mais il exprima au ministre de 
Russie sa reconnaissance Impériale pour avoir 
aussi heureusement expliqué les causes du rap- 
pel de cette escadre en Russie. 

La Cour de Londres n'en discontinuait pas 
moins pourtant d'exiger de la Russie son con- 
cours d’alliée. Elle faisait toujours allusion à sa 
Situation alarmante et sans issue“, elle rappe- 
lait à ce propos .la trahison“ de l’Autriche et 
n’oubliait pas de faire mention de l'existence 
d'un traité d'alliance entre la Russie et l’An- 
gleterre. 

Sa Majesté vous ordonne“, écrivait lord Gren- 
ville à Whitworth le 14 janvier 1798, ,de renou- 
veler de la manière la plus énergique la de- 
mande que vous avez déjà faite et à laquelle 
la Joyauté de S. M. l'Empereur et son respect 
pour la foi des traités, aussi bien que les puis- 
sants motifs d'intérêt, ne manqueront pas de 
donner le plus ferme appui“. 


Ce ne furent pas les exigences de l’Angleterre, 
mais bien la pression des circonstances de 
l’époque, qui produisirent vers la fin de 1797 un 
revirement complet dans la politique de l'Empe- 
reur Paul I. Les actes d’hostilité des Français 
contre la Russie et contre ses alliés amenèrent 
l'Empereur à se convaincre de la nécessité ,de 
dompter les Français pour la sécurité générale“. 
П se décida par conséquent à envoyer еп Alle- 
magne un corps d'armée auxiliaire sous le com- 
mandement du général Rosenberg. (V. tome II, 
p. 360 et les suivantes). 

Il est facile de se représenter la joie que 
cette résolution provoqua à Londres. Le roi d'An- 
gleterre déclara au ministre de Russie que .,c’est 
votre vertueux Souverain et lui seul qui doit 
faire l'espérance de l'Europe. Le ton ferme 
de l'Empereur contiendra l’infâme République 
Française et il est heureux pour l’Europe entière 
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efforts au rétablissement le | толь HeYCHITHO старается привесть ваши сш 


въ наипочтенизйшее положеше, посхВ чего 
наивящше будете въ состоянии рЪшительно по- 
могать своимъ союзникамъ... Я имфлъ YAOBOIL- 
CTBIE видВть, что си объяснен1я успокоили 
зорда Гренвилля“. 

Однако, ангйское правительство усиленно 
просило, чтобъ ва короткое время еще оста- 
вили русскую эскадру съ ангийскимъ флотоиъ. 
Графъ Воронцовъ рискниулъ исполнить просьбу 
вопреки Высочайшему повел ню. Импереторъ 
Павелъ [ не только одобрилъ эту временную 
задержку русской эскадры, но вм стБ съ Thai 
выразилъ послаинику Высочайшую призватег- 
ность за удачное объяснеше распоряжения объ 
OTO8BAHIH эскахры обратно въ Poccin. 


Между тфмъ Jonxoncxik хворъ не переста- 
BAIE требовать отъ Росси союзной помощи. 
Онъ постоянно ссылался на свое „тревожное 
и безвыходное положете“, на „измЁну“ Австри 
и на существующй между Ангмею и Poccien 
союзный трактатъ. 


„Юго Королевское Величество“, писалъ лордъ 
Гренвилль Витворту 14-го январа 1798 года, 
„вамъ повел$ваетъ возобновить самымъ энер- 
гичесвимъ образомъ требоване, которое вы 
уже предъявили. Добросов$стность Его Импе- 
раторскаго Величества, его уважене къ свя- 
тости трактатовъ, равно какъ и могуществен- 
ные интересы посхужатъ наилучшею опорою 
такому требован!ю“. 

Не подъ вмянемъ ангяйскихъ требований, 
но подъ давленемъ обстоятельствъ совершихлся 
съ конца 1797 года полный переворотъ въ по- 
литик$ Императора Павла Г. Враждебныя xbi- 
стыя Французовъ противъ POCCIH и союзниковъ 
ея привели Императора къ убфжден!ю, что не- 
обходимо „ускромлять Французовъ для общей 
безопасности“. Онъ р®шился отправить въ 
Германию руссый вспомогательный корпусъ 
подъ начальствомъ генерала Розенберга. (См. 
т. Il, стр. 360 и crbx.). 


Не трудно себЪф представить радость, кото- 
рую это phmenie вызвало въ Лондонз. Король 
ангийскй объявилъь русскому посланвику, что 
„только вашъ добродфтельный Государь со- 
ставляеть надежду Европы... Энергическое 
слово Императора остановить позорную фран- 
цузскую республику, и великое счасте всей 


1998 г. 


que tant de puissance se trouve joint à tant de 
vertus dans la personne de l'Empereur votre 
Souverain. Je le vois avec une consolation ex- 
trême“. (Rapport du comte Vorontzow du 24 
mars (4 avril) 1798). 


Par suite de ce changement de direction de la 
politique russe, il devint nécessaire de définir 
d’une manière plus exacte les rapports mutuels 
de l'Angleterre et de la Russie. Le gouvernement 
Impérial avait le droit de compter, de la part de 
la Cour de Londres, sur des secours péçuniaires 
de grande importance. 

En effet, au mois de mai 1798 le ministre 
d'Angleterre soumit au prince Bezborodko un 
nouveau projet de traité d'alliance aux termes 
duquel l'Angleterre s'en:zageait à payer 100.000 
Пу. st. par mois — et rien de plus! 


Il va de soi que ce projet ne put pas servir ! 
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de la conclusion d’un nouveau traité d'alliance. 
Le comte Vorontzow reçut l’ordre de communi- 
quer à la Cour de Londres les mêmes exigences 
de subsides qui avaient été faites plus tôt par 
e gouvernement Impérial en 1796. 

Le roi d'Angleterre dut faire des concessions 
importantes et Wbhitworth fut chargé de négo- 
cier un nouveau traité de subsides. Lord Gren- 
ville engagea toutefois le ministre d'Angleterre 
à ne pas se laisser entraîner, comme en 1796, 
et à ne pas promettre, au nom du roi, la rati- 
fication de toutes les exigences de la Russie. Il 
ne devait pas perdre de vue qu’en 1796 l’Impé- 
ratrice s'était engagée à fournir une armée de 
60,000 hommes, tandis que l’Empereur actuel 
détachait de ce chiffre 16,000 hommes pour les 
mettre à la disposition de l’Autriche. Il est évi- 
dent que cette dernière Puissance doit entre- 
tenir le détachement auxiliaire russe qui lui est 
cédé de la sorte. L’Angleterre n’a donc plus à 
se charger que de 44,000 hommes et le gouver- 
nement anglais consent à payer à cet effet l1 
somme de cent mille livres sterling par mois et 
pour l'achat de vivres et de fourrages 50,009 
livres sterling par mois au plus. (Dépêche de 
lord Grenville à Whitworth du 31 août 1798). 


Malgré la résolution du gouvernement angiais 
de ne pas aller plus loin dans la voie des con- 
cessions, il fut obligé d’en faire etle 18 (29) dé- 
cembre 1798, on procéda à St-Pétersbourg à la 
conclusion définitive d’un nouveau traité d’'alli- 
ance, qui fut signé au nom de la Russie, par 
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Европы состоитъ въ TOME, что столько могу- 
щества соединено съ такими добродЪфтелями 
въ лицф Императора, вашего Государя. Я это 
вижу къ чрезвычайному моему утфшен!ю“. 
(Донесене гр. Воронцова отъ 24-го марта 
(4-го апрфла) 1758 года). 

Вел дств!е такой перемны русской поли- 
тики потребовалось лучшее опредФлене вза- 


‘имныхъ отношен1й Англли и Росси. Импера- 


торское правительство им$ло право разсчиты- 
вать на значительную денежную помощь со 
стороны Лондонскаго двора. 


ДЪйствительно, въ ма$ 1798 года анг йск1й 
посланникъ представилъ князю Безбородко 
проектъ новаго союзнаго трактата, на осно- 
ван!и котораго Англ1я обязалась платить еже- 
мфсячно 100,000 ф. ст. — больше ничего! 

Понятно, что этотъ проектъ не могъ слу- 
жить основанемъ для серьезныхъ перегово- 
ровъ о новомъ союзномъ трактат$. Графу Во- 
ронцову было предписано сообщить Лондон- 
скому двору TB же самыя требован!я о субси- 
AiAXB, которыя уже были заявлены Импера- 
торскимъ правительствомъ въ 1796 г. 

Ангийскй король долженъ былъ сдфлать 
значительныя уступки, и Витворту было по- 
ручено вести переговоры о новомъ CYOCHAHOME 
трактатЗ. При этомъ, однако, лордъ Грен- 
Вилль вмфнилъ въ обязанность посланнику не 
увлекаться, какъ въ 1796 году, и не обфщать, 
именемъ короля, принятя всфхъ русскихъ 
требовавай. Онъ не долженъ упускать изъ виду, 
что въ 1796 году покойная Императрица обя- 
залась поставить арм!ю въ 60,000 челов$къ, 
между тёмъ какъ теперь руссый Императоръ 
изъ этихъ 60,000 человфкъ уступаетъ Австрия 
16.000 челов$къ. Очевидно, что посл$дняя 
держава сама должна содержать уступленный 
ей руссый вспомогательный отрядъ. Слфдова- 
тельно, на счетъ Ангин остаются только 
44,000 человЪкъ, на содержан1е которыхъ AH- 
гийское правительство согласно платить еже- 
MÉCAYHO по сто тысячъ фувтовъ стерливговъ 
и еще на фуражъ и съфестные припасы не 
болфе 50,000 à. ст. ежемЪсячно. (Депеша хорда 
Гренвиляя къ Витворту отъ 31-го августа 
1798 года). 

Не смотра на рфшимость ангийскаго прави- 
тельства не дфлать никакихъ дальнфйшихъ 
уступокъ, оно всетаки должно было ихъ сдф- 
лать, и 18-го (29-го) декабря 1798 года быль 
въ С.-ПетербургВ подписанъ новый союзный 
трактатъ: со стороны Росси — княземъ Без- 
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le prince Bezborodko, le comte Kotchoubey et 
par le comte Rostoptchine et au nom de l'Angle- 
terre—par Whitworth. 

On annexa en outre à ce traité une clause 
supplémentaire, qui fut signée à St.-Pétersbourg 
le 24 août 1799 et qui avait trait à la réunion 
en Suisse des armées russes sous le comman- 
dement des généraux Rimsky-Korsakow et Reh- 
binder. Cet article ne fut pas ratifié toutefois. 


En outre, avant la ratification du traité de 
décembre, la Cour de Londres formula le désir 
que l’on écarte de l’art. Г de ce traité, tout le 
paragraphe, qui avait trait à la Hollande. Par 
une note, en date du 14 avril 1799, l'Empereur 
Paul I consentit à cette suppression, mais en 
ajoutant que ,ce changement ne peut et ne doit 
altérer en rien le sens dudit traité. „За Majes- 
té Impériale“, était-il dit plus loin dans cette 
même note, „еп ве prétant aux désirs de la 
Cour de Londres, entend, comme Sa Majesté Bri- 
tannique, que la suppression susmentionnée dans 
les ratifications respectives dudit traité de sub- 
sides ne portera aucun préjudice quelconque à 
la validité et force obligatoire de cet instrument“. 


Cette note russe fut échangée contre une note 
anglaise d'un contenu identique et portant la 
même date du 14 avril 1799. 


Au nom de la très Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. le Roi de la Grande Bre- 
tagne par une suite de l’amitié et de 
l'alliance qui subsistent entre eux, vou- 
lant entrer dans un concert de mesures 
propres à contribuer de la manière la 
plus efficace à mettre un terme aux suc- 
cès des armes françaises, à l'extension 
des principes anarchiques et à amener 
une paix solide, ainsi que le rétablisse- 
ment de la balance de l’Europe, ont 
jugé qu'il serait digne de leur considé- 
ration la plus sérieuse et de toute Jeur 
sollicitude, de faire s’il est possible 
rentrer la France dans les limites où 
elle était renfermée avant la révolution. 
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бородко, графомъ Кочубеемъ и графомъ Ростоп- 
чинымъ; со стороны Авгми — Витвортомъ. 


Къ этому трактату была еще присоединена 
дополнительная статья, подписанная въ С.-Пе- 
тербург® 24-го августа 1799 года и относив- 
шаяся до соединентя въ Швейцар!н русскихъ 
ApMIA подъ начальствомъ генераловъ Римскаго- 
Корсакова и Ребиндера. Но эта статья ве 
была ратифивована. 

Кром того, до ратификащи декабрьскаго 
трактата Лондонскй хворъ изъявихь желание, 
чтобъ та часть статьи 1-Й, которая относится 
до Голлавди, была бы выпущена. Нотою отъ 
14-го апрЗля 1799 года Императоръ Павель | 
изъявиль свое согласе на этотъ пропускъ, но 
прибавляя, что „эта перем$на не можеть и 
не должна ни въ чемъ изм$нять смысла трак- 
тата“. „Юго Императорское Величество“, гово- 
рится далФе въ апр$фльской HOTB, „испохняя 
желан!е Лондонскаго хвора, разуметъ, Kart 
и Его Британское Величество, что пропускъ 
вышеозначенныхь словъ въ ратификащяхъ 
трактата о CYOCHAÏAXE, нисколько не умень- 
шитъ дФйствительности и обязательной силы 
Этого акта“. 

Эта русская нота была обм$нена на такого 
же содержаня анг йскую ноту отъ того же 
14-го anphaa 1799 года. 


Во ния преевятыя и пераздВ линыя 
Троицы. 


Е. В. Huneparops Bcepocciäcrik и 
Е. В. Король Великобритансв@, вехВд- 
CTBIE дружбы и союза, между ними 
существующихъ, желая войти въ согла- 
шене HA счеть м$ръ, могущихь Hau- 
Goxbe дйствительнымъ образомъ со- 
ABACTBOBATE къ остановкВ дальнёйшихъ 
уси ховъ французекаго орузя, PACHPO- 
странен1я правилъ безначамя и къ за- 
ключен!ю прочнаго мира, равно и воз- 
становлен!ю европейскаго PABHOB'CIA, 
сочли доетойнымъ самаго серьезнаго съ 
ихъ стороны вниман1я и попечен1я, 
чтобъ принудить Франщю, если воз- 
можно, возвратиться въ границы, ко- 
торыя она имЗла до революции. 
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Ils sont en conséquence convenu 4ез; Посему phmuan заключить между 
conclure entre eux un Traité provision- | собою временный трактатъ и для сего 
nel et à cet effet Ils ont nommé pour | назначили своими уполномоченными, & 
leurs plénipotentiaires savoir: именно: 

S. M. l'Empereur de toutes les Rus-' Е. В. Императоръ Всероссйсвй 
sies le sieur Prince de Bezborodko, | князя Безбородко, Канцлера, ДЪйств. 
Chancelier, Conseiller privé actuel, sé- | Тайнаго Corhrauka, сенатора, генерала 
nateur, Directeur général des Postes et | почтъ-директора и кавалера орденовъ 
chevalier des ordres de St. André etc.; | Св. Андрея и т. д. 

le sieur de Kotschoubey, Vice-Chan- Кочубея, Вице-канцлера, J'häcrs. 
celier, Conseiller privé actuel, chevalier | Тайнаго СовЗтника, кавалера ордена 
de l’ordre de St. Alexandre Nevsky etc.; | Св. Александра Невскаго и т. д. 

le sieur de Rostoptschin, Conseiller Ростопчина, ДЗйств. Тайнаго СовЗт- 
privé actuel, membre du Collège des : ника, члена Коллеги Иностранныхъ 
Affaires étrangères, chevalier de l’ordre | ДВлъ, кавалера ордена Св. Александра 
de St. Alexandre Nevsky etc.; Невскаго и т. д.; 

её В. М. le Roi de la Grande Вге- | ‘а Е. В. Король Великобритансый 
tagne, le sieur Charles de Whitworth, | Чарльза Витворта, своего чрезвычай- 
son Envoyé extraordinaire et Ministre | наго посланника и полномочнаго ми- 
plénipotentiaire près la Cour Impériale | вистра при Императорскомъ Росай- 
de Russie, chevalier de l’ordre du Ваш, | скомъ JBop'h, кавалера ордена Бани, 

lesquels après s'être réciproquement кои, по взаимномъ сообщени ихъ 
communiqué leurs pleinpouvoirs respec- | полномоч, заключили и постановили 
tifs, ont conclu et arrêté les Articles ' нижеслВдующия статьи: 

Suivans. 








ARTICLE I. Стлтья I. 


Les deux Puissances contractantes | Об договаривающияся державы, 
dans l'intention d'engager le Во! de | имЗя намрене пригласить Короля 
Prusse à prendre une part active dans | Прусекаго принять дзйствительное уча- 
la guerre contre l’ennemi commun зе | crie въ войн противъ общаго врага, 
proposent d'employer tous leurs moyens | предполагаютъ приложить BCB средства 
pour parvenir à cette fin. (Elles feront : къ достижен!ю сей. цзли. (On обра- 
envisager à Sa Majesté Prussienne d’un | тять внимаше Его Прусскаго Be- 
côté les facilités qui peuvent exister : личества, съ одной стороны, на пред- 
pour le rétablissement du Stathoudre | ставляющуюся легкую возможность в03- 
en Hollande et pour donner à cet Etat | становить штатгальтера въ Голланди 
un gouvernement plus conforme aux in- | и дать сему государству правительство, 
terêts communs, et au moyen duquel | боле отв8чающее общимъ интересамъ, 
cette République, en sortant de son as- | при помощи коего республика cis, 
servissement à la France, rentrerait | освободившись отъ ига Франци, во- 
comme par le passé dans la balance de , шла бы по старому въ систему евро- 

* 
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l’Europe, reprendrait une nouvelle vi- | 
gueur par la forme de son gouverne- 
ment et par une extension mème de ses 
possessions utile aux Alliés; et d’un 
autre côté elles offriront au Roi de 
Prusse lui même la perspective de faire 
des acquisitions en sa propre faveur : 


№ 402. 
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пейскаго pasaoBbcis и BcxBxCTBie формы 
своего правленя и даже расширеня 
своихъ влад нй, полезнаго союзникамъ, 
получила бы новую силу; съ другой 
стороны, он дадутъ самому ЁВоролю 
Пруссвому надежду сдВлать для себя 
пробрЗтен!я па счеть непрлятеля) *). 


aux dépens de l’ennemi) *). Aussitôt Какъ только Его Прусское Величество 
que Sa Majesté Prussienne se prêtera à покажетъ склонность въ видамъ, столь 
des vues si dignes de son attention, S. : достойнымъ его внимая, Его Импе- 


M. Impériale de toutes les Russies est | 


disposée à lui fournir un secours de 
troupes de terre, et elle y destine dès- 
à-présent quarante cinq mille hommes , 
tant infanterie que cavalerie, avec Гаг- 
tillerie nécessaire, le tout aux conditions 
suivantes. 


ARTICLE II. 


Ce corps de troupes se mettra en | 
marche aussitôt que les deux Hautes 
parties contractantes se verront assu- 
rées de la résolution de S. M. Prus-| 
sienne conforme à ce qui a été dit plus | 
haut. Quant aux mouvemens ultérieurs 
de ce corps et à ses opérations combi- 
nées avec les troupes prussiennes, 5. M. 
l'Empereur de toutes les Russies s’en 
entendra avec 5. M. le Roi de Prusse 
et communication en sera faite à S. M. 
le Roi de la Grande Bretagne, afin que 
par un tel concert entre les hauts Alliés 
les opérations militaires contre l’ennemi 
se fassent a vec d'autant plus de succès, et 
que le but qu’ils se proposent soit d’au- 
tant plus aisément atteint. 


*) Observation. La partie de cet Article, mise 
en parenthèses, a été omise dans les Actes de ra- 
tification, en vertu d’un accord mutuel confirmé 
par deux notes identiques en date du 14 avril 1799. | 


раторское Bcepocciäcrkoe Величество 
соглашается доставить ему вспоможе- 
не сухопутными войсками и назна- 
чаетъ на сей предметь 45,000 ue:xo- 
вЪкъ изхоты и кавалери, съ необхо- 
димымъ количествомъ артиллер!и, на 
слЗдующихъ YCAOBIAXE. 


СтлАтья Il. 


Упомянутый корпусъ войскъ дви- 
нется въ походъ немедленно, какъ TOIE- 
во обз высовя договариваюциясая CTO- 
роны yOBASTCA въ приняти Его Прус- 
скимъ Величествомъ р8шен1я, соглас- 
наго съ TBMB, что сказано выше. Что 
касается послВдующихъ за симъ движе- 
Hiä сего корпуса и совмЗстныхъ его 
операций съ прусскими войсками, то 
Е. В. Императоръ Bcepocciäcrif вой- 
детъ на этотъ счетъ въ соглашене CE 
Е. В. Воролемъ Прусскимъ и въ сно- 
шеня съ Е. В. ВКоролемъ Великобри- 
танскимъ, дабы таковымъ соглашенемъ 
между высокими союзниками наиболЪе 
обезпечить успзхъ военныхь дЗйствй 
противъ непр!ятеля и облегчить дости- 
жене предположенной ими цзли. 


*) Примъчаще. Часть этой статьи, заключаю- 
щаяся въ скобкахъ, не вошла BE AETE ратифива- 
щи, въ силу соглашенля, подтвержденнаго двумя 
тождественными нотами отъ 14 апрЗля 1799 г. 
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ARTICLE Ш. Статья Ш. 


Pour faciliter à 5. M. РЕшрегепг de Чтобъ не затруднить Е. В. Импера- 
toutes les Russies les moyens de prendre | тора ВсероссЁйскаго въ средствахъ для 
une part aussi active dans la guerre ! столь дВятельнаго участия въ настоящей 
actuelle avec les Français, 5. M. le Roi | soñnxh съ Французами, Е. В. Король 





de la Grande Bretagne s’engage de 
fournir les secours pécuniaires ci-des- 
sous spécifiés, S. M. Impériale de toutes 
les Russies se reservant toutefois le 
droit de faire revenir le susdit corps 
de troupes dans ses Etats, si par quel- 
que événement imprévu les secours ne 
lui étaient pas fournis en entier. 


ARTICLE IV. 


Le montant et la nature de ces se- 
cours pécuniaires ont été arrêtés et re- 
glés sur le pied suivant: 











1) afin de mettre S. M. Impériale de : 
toutes les Russies à même d’expédier _ 


au plutôt et de la manière la plus con- 
venable les troupes destinées à être 
employées en faveur de la bonne cause, 
S. M. le Roi de la Grande Bretagne 
s'engage dès la recéption de l'avis que 
les troupes russes doivent en consé- 
quence des déterminations de В. M. le 
Roi de Prusse marcher pour coopérer 
avec celles de Sa dite Majesté, de payer 
pour les premiers et les plus urgens 
frais 225,000 livres sterlings, et en 
partageant les payemens de manière à 
ce que 75,000 livres sterlings soyent 
payés d’abord à la sortie de ces trou- 
pes hors les frontières russes; que le 
second payement formant la même som- 
me se fasse à l’echéance des trois pre- 
miers mois et au commencement du 


Beruxo6purancriñ обязуется доставить 
ниже сего подробно перечисляемыя 
денежныя вспоможеня, причемъ Его 
Императорское Bcepocciäcroe Величе- 
ство оставляетъ за собой право пове- 
ABTE о возвращени упомянутаго кор- 
пуса войскъ въ свои владЗн1я, еслибъ 
по какому либо непредвиднному слу- 
чаю вспоможеня не были ему до- 
ставлены полностью. 


СтлАтья IV. 


Разм8ръ и родъь сихъ денежныхъ 
вспоможенй установляется и опредз- 
ляется въ слВдующемъ видф. 

1) Дабы Его Императорское Все- 
pocciäckoe Величество могъ послать 


: войска, предназначаемыя къ служеню 


благому дЗлу, въ наискорфйшее время 
н удобнзйшимъ способомъ, Е. В. Ko- 
роль Великобритансвй обязуется, какъ 
только получить извзщене, что Рос- 
ciäcxia войска, вслВдствые р.шения Е. В. 
Вороля Прусскаго, должны выступить 
въ походъ для COBMÉCTHHXE J'BACTBIA 
съ войсками Его реченнаго Величе- 
ства, уплатить на первые и самые не- 
отложные расходы 225,000 фувтовъ 
стерлинговъ, распредЗливъ платежи 
такимъ образомъ, чтобъ 75,000 ф. ст. 
были даны при выход$ сихъ войскъ за 
росейсве предЗлы; чтобъ второй пла- 
тежь такой же суммы послВдоваль по 
истечени трехъ первыхъ M'ÉCANEBE, въ 
начал четвертаго, & трет1й — осталь- 
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quatrième; et que le troisième payement | ной суммы— также спустя три M'BCANA, 


complétant la somme totale s'effectue 
également trois mois après et au com- 
mencement du septième; 

2) S. M. le Roi de la Grande Bre- 
tagne s'engage pareillement de fournir 
à 5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies un subside de 75,000 livres ster- 
lings par mois, à compter du jour que 
le corps de troupes susmentionné sera 
sorti des frontières russes. Ce subside 
sera payé au commencement de chaque 
mois, et étant destiné pour les appoin- 
temens et l'entretien des troupes, il 
sera continué pendant l’espace de douze 
mois, à moins que la paix ne se fasse 
plutôt. 

3) Les deux hautes Parties contra- 
ctantes, s’entendront aureste avant l'éché- 
ance du terme ci-dessus spécifié d’une 
année, si au еаз que la guerre ne fut 
pas terminée, le subside susmentionné 
sera continué. 


ARTICLE V. 


Les deux hautes Parties contractantes 
s’engagent de ne point faire de paix ni 
d’armistice sans y comprendre l’une et 
l'autre et sans un concert entre elles. 
Mais si par quelques événemens impré- 
vus Sa Majesté Britannique se trouvait 
dans la nécessité de mettre un terme 
à la guerre et de faire par là cesser 
le payement du subside, avant l’expi- 
ration des douze mois ci-dessus stipulés, 
elle s'engage dans ce cas là de payer 
pour trois mois d'avance le subside соп- 
venu de 75,000 livres sterlings à com- 
pter du jour que l'information en sera раг- 
venue au général commandant les trou- 
pes russes. 


—— — mm —— me ne eo © 


въ началВ седьмаго. 


2) Равнымъ образомъ Е. В. Вороль 
Великобританскай обязуется платить 
Е. В. Императору Bcepocciäcromy по 
75,000 ф. ст. въ м3сяцъ, считая со 
дня выступлен1я упомянутаго корпуса 
войскъ изъ пред$ловъ Poccin. CyGcu- 
дя эта будетъ уплачиваться въ начал} 
каждаго мзсяца, и такъ какъ назна- 
чается на жалованье и содержане 
войскъ, то будетъь продолжаться въ 
течении двЗнадцати м$еяцевъ, если 
только раньше не HOCABAYETE заклю- 
чен1я мира. 

3) Впрочемъ, 008 высовя договз- 
ривающляся стороны войдуть въ со- 
глашене, до истечен1я вышеозваченнаго 
годичнаго срока, на счетъ того, будетъ 
ли продолжаться упомянутая субсидмя 
BE случаз, еслибъ война не окончилась. 


Стдлтья V. 


06$ высовмя договаривающуяся сто- 
роны обязуются не заключать ни мира, 
ни перемир1я отдЗльно другъ отъ дру- 
га и безъ предваритезьнаго взаимнаго 
соглашен1я. Но еслибъ всяЪдетве ка- 
вихъ либо непредвидимыхъь событй 
Его Британское Величество былъ по-. 
ставленъ въ необходимость окончить 
войну и чрезъ то превратить уплату 
субсий ранфе истечен1я выше сего 
опред$ленныхъ двфнадцати м%сяцевъ, 
то въ семъ случа онъ обязанъ упла- 
тить впередъ за три м$сяца условлен- 
ную субсидлю въ 75,000 ф. ст., считая 
со дня получен1я увЗдомленя объ этомъ 
генерала командующаго россйскихъ 
BOËCRE. 
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ARTICLE VI. 


De même si quelque aggression contre 
la Russie venait à avoir lieu et que 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
se vit forcé de rappeller son armée dans 
ses Etats, le subside susmentionné ne 
sera payé dans ce cas que jusqu’au jour 
où elle rentrera dans les frontières 
russes. | 


ARTICLE VII. 


S. M. l'Empereur de toutes les Russies, 
s'entendra avec son Allié S. M. le Roi 
de Prusse quant à toutes les autres dé- 
penses que pourra exiger ce corps de 
troupes et ses opérations. S. M. Bri- 
tannique n’entrera dans ces dépenses 
que pour la somme de 37,500 livres 
sterlings par mois pour tout le tems que 
les susdites troupes seront employées 
en vertu de ce Traité, pour la cause 
commune. Cette somme sera avancée par 
S& Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, mais 5. M. Britannique la 
reconnait pour dette de la Grande 
Bretagne envers la Russie, laquelle elle 
devra acquitter après la conclusion d’une 
paix faite d’un commun accord. La ma- 
nière et les termes du payement de- 
vront alors être réglés par un concert 
mutuel, selon la convenance réciproque 
des deux Puissances alliées. 


ARTICLE VIII. 


Les subsides ci-dessus mentionnés 
seront de cette manière considérés comme 
un secours suffisant pour toutes les dé- 
penses y compris les frais qui pourraient 
être nécessaires pour le retour de l’armée 
russe. 
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Стлтья VI. 


Точно также, если послфдуетъ какое 
либо нападеше на Poccix, и Е. В. Им- 
ператоръ Bcepocciäcriñ будетъ прину- 
жденъ отозвать свою армю въ свои 
владвн1я, вышеупомянутая субсидя бу- 
деть платима въ семъ случаВ только 
до того дня, пока арм1я эта не вету- 
пить въ предЗлы Роса. 


Стлтья VII. 


Е. В. Muneparopr Bcepocciñcriä 
войдеть въ соглащене съ своимъ CO- 
юзникомъ Е. В. Королемъ Прусскимъ 
относительно BCBX'E прочихъ издержекъ, 
которыхъ могутъ потребовать сей кор- 
пусъ войскъ и его операции. Его Бри- 
танское Величество узаствуеть въ сихъ 
издержкахъ только въ PasMbpB 37,500 
ф. ст. въ мЪсяцъ, въ течении всего вре- 
мени, пока сказанныя войска будутъ 
служить, по силВ сего трактата, об- 
щему дзлу. Cia сумма будетъ уплачена 
впередъь Е. В. Императоромъ Всерос- 
сйскимъ, но Его Британское Величе- 
ство признаетъ ее долгомъ на Велико- 
британш, который она будетъ обязана 
уплатить Росси по заключении, съ об- 
щаго соглас1я, мира. Способъ и сроки 
сего платежа будутъ тогда опредВлевы. 
по взаимному соглас1ю, какъ будетъ 
удобизе для обЗихъ союзныхъ Державъ. 


Стлтья VIII. 


Вышеупомянутыя субсиди признают- 
ся такимъ образомъ достаточными для 
покрытя BCBXB расходовъ, въ TOME 
числ$ и издержекъ, потребныхъ на воз- 
вращене русскаго войска. 
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ARTICLE IX. Crarra IX. 


Ce Traité sera considéré, comme pro- | Травтатъ сей почитается временнымъ 
visionnel et son exécution, comme il а | и исполнен!1я его не посл$дуетъ, кавъ 
été dit plus haut, n'aura lieu que quand сказано выше, пока Е. В. Король 
5. M. le Roi de Prusse sera détérminé ‘Прусскй не npumers pbmenia обра- 
à tourner ses forces contre l’ennemi | тить свои силы противъ общаго не- 
commun; mais dans le cas où il ne | приятеля. На случай же, еслибъ такого 
s’y prêtât point, les deux hautes Parties | pÉmenxia не nocabaoBazo, об высовя 
contractantes se reservent le droit et | договариваюцщаяся стороны оставляютъ 
la faculté de prendre pour le bien de | за собою право и свободу предпринять 
leurs affaires et le succés du but salu- | къ польз ихъ BAR и успфху спаси- 
taire qu’elles se proposent d’autres ше- | тельной цзли, ими себ поставленныхъ, 
sures analogues au tems et aux circon- | Apyriä COOTBBTCTBYIOMIA времени и об- 
stances, et de convenir alors de celles | стоятельствамъ M'BDH, и вступить тогда 
que dans un pareil cas elles jugeront | въ corxamenie о TBXE изъ нихъ, кои 
les plus nécessaires, en prenant toujours | въ подобномъ Cxyua'B они почтуть за 
pour base autant que cela pourra être | необходим йпия, но всегда принимая 
compatible, les stipulations du présent | за ocHoBanie, насколько Cie окажется 
Traité. YMBCTHHM'E, постановлен1я настоящаго 

трактата. 

5. M. Impériale de toutes les Russies, ТЪмъ не mexbe Е. В. Императоръ 
pour donner néanmoins une preuve | Bcepocciäñcæiä, чтобъ дать еще бол%е 
encore plus marquante de ses sincères | очевидное доказательство искреннаго 
dispositions et de son désir d’être le plus | своего расположен!я и своего желаня 
qu’il est possible utile à ses Alliés, pro- | быть сколь возможно полезнымъ своимъ 
met de mettre pendant le cours de la | союзникамъ, обфщаетъ выставить во 
négociation avec 5. М. Prussienne, et | время переговоровъ съ Его Прусскимъ 
même avant qu'elle soit terminée, le | Величествомъ, даже не дожидаясь ихъ 
susdit corps de 45,000 hommes sur le | окончан1я, сказанный корпусъ въ 45,000 
pied à pouvoir être immédiatementemployé | 4e10BBKE, TAKE чтобъ онъ могъ немедля 
partout où, d’après un concert préalable | начать ABACTBIA, гдЪ, по предваритель- 
entre les Alliés, l'utilité de la cause com- | ному между союзниками соглашеню, 
mune l’exigera. потребовала бы того польза общаго 
ДЗ ла. 


ARTICLE X. Стлтья Х. 


Le présent Traité provisionnel sera Hacroamiñ временный трактать бу- 
ratifié par 5. M. Impériale de toutes детъ ратификованъ Его Императорскимъ 
les Russies et S. M. Britannique, et les | Всероссйскимъь Величествомъь и Его 
ratifications en seront échangées ici dans ' Величествомъ Британскимъ, и ратифи- 
l'espace de deux mois à compter du jour | ващи онаго будуть размЗнены здзеь 


а а oo 
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de la signature, ou plutôt si faire зе' въ продолжен!и двухъ м$Зсяцевъ, счи- 


peut. 


En foi de quoi etc. 


Fait à St.-Pétersboug, le 18 (29) dé- 
cembre 1798. 


(L. 5.) А. prince de Bezborodko. 
(L. $.) Kotschoubey. 
(L. S.) Rostopsin. 

(L. $.) Ch. Whitworth. 


№ 403. 


199, 11 (22) juin. Convention d’alli- 
ance, signée à St-Pétersbourg. 


N 404. 


1199, 18 (29) juin. Déclaration sup- : 


plémentaire à la convention d'alliance . 


sub № 403. 


La Cour de Londres était on ne peut plus satis- 


faite de la conclusion du traité d'alliance de 


décembre 1798, qui unissait par des liens plus 


solides encore les destinées de la Russie et de 
l'Angleterre au cours de la guerre générale 
contre la Ггапсе révolutionnaire. ,Ayant eu 
une entrevue avec lord Grénville“, écrivait le 
comte Vorontzow à son Souverain le 4 (15) 
mars 1799, ,ce ministre m'a exprimé toute 
la satisfaction que ressentent le roi et tous les 
membres du ministère après la conclusion 
entre la Russie et l'Angleterre du traité pro- 
visoire, signé à St-Pétersbourg le 18 (29) de- 
cembre de l’année dernière“. 

Le roi d'Angleterre et sesministres ne ces- 
saient pas de faire la louange de l'Empereur 
et l’appelaient ,le sauveur de l’Europe“. Le mi- 
nistre des affaires étrangères d'Angleterre dé- 
montrait au ministre de Russie ,qu'il est bien 
heureux pour le monde que les deux pays, qui ont 
le plus de puissance, l’un sur terre et l’autre sur 
mer et dont l’union est tellement naturelle qu’elle 
ne devrait jamais être interrompue ou affaiblie, 
sont gouvernés par des Souverains également 
vertueux et s'aimant et s’estimant réciproque- 


RÉ “men 


тая со дня его подписан1я, или и ра- 
пЪе, если окажется возможнымъ. 

Въ ув$реше чего и пр. 

Въ С.-Петербург, 18 (29) декабря 
1798 года. 


(М. П.) Князь А. Безбородко. 
(M. II.) Кочубей. 
(M. IL.) Ростопчинъ. 
(M. I). Чарльзъ Витвортъ. 


№ 403. 


1799 г., 1юня 11-го (29-го). Союз- 
ная конвенц1я, подписанная въ (.-Пе- 
тербург%. 


№ 404, 


1799 г., юня 18-го (29-го). Допол- 
нительная декларац!я къ союзной кон- 
венщи подъ № 403. 


Ловдонск1й дворъ былъ чрезвычайно дово- 
ленъ заключентемъ декабрьскаго союзнаго 
трактата 1798 года, который еще болЪе крЪи- 
кими узами связалъ судьбы Росаи н Ангии 
во время общей войны противъ революцюнной 
Франщи. „Видфвшись съ лордомъ Гренвил- 
лемъ“, писалъ гр. Воронцовъ 4-го (15-го) марта 
1799 года своему Государю, „изъявилъ онъ MH 
удовольств!е, что чувствуютъ Король, его Го- 
сударь, и всф члены министерства о заключе- 
iu въ С.-Петербург провизональнаго трак- 
тата между Росаею и Ангиею 18-го (29-го) 
декабря прошедшаго года“. 


Король ангийскЙ и его министры не уста- 
вали превозносить русскаг Императора, какъ 
„спасителя Европы“. Ангийсый Министръ 
Иностравныхъ ДЪФлъ доказываль русскому 
посланнику, ЧТо „весьма счастливо для Mipa, 
что два государства, изъ которыхъ одно силь- 
вфйшее ва суш$, а другое Ha мор, и союзъ 
между которыми настолько естественъ, что 
никогда не холженъ-бы прерваться или OC- 
лабнуть, управляются Госухарями одинаково 
добродЪтельными и другъ друга любящими я 
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ment“. (Rapport du comte Vorontzow à l’Em- 
pereur en date du 4 (15) avril 1799). 


L'Empereur Paul [ attachait un prix tout 
particulier à ses relations d’amitié et d’alliance 
avec l'Angleterre. Séduit comme il l'était par 
le projet de sauver l’Europe de ,la contagion 
des idées révolutionnaires“, propagées par les 
Français et voyant que la participation de la 
Prusse à la coalition devenait douteuse et que 
la conduite de l’Autriche était de plus en plus 
ambiguë, Paul I devait se pénétrer inévitable- 
ment de {a conviction que le roi d'Angleterre 
était le seul allié sur la tidélité duquel il puisse 
compter. Aussi l'Empereur communiquait-il à la 
Cour de Londres ses plans avec une rare fran- 
chise et était-il prêt à remplir tous ses désirs 
avec une abnégation sans pareille. 


L'Empereur Paul se montra prêt à soutenir 
la conspiration du marquis de Maisonfort et de 
Barras, qui avait pour but la restauration de 
la monarchie en France. Il charga son ministre 
de prêter un concours énergique à cette affaire 
et d'exiger du gouvernement anglais un secours 
d'argent d’un million et demi de francs. Le 
gouvernement anglais avait déjà tant donné 
d'argent pour les complots des émigrés français, 
qu’il se crut en droit des faire preuve de scep- 
ticisme à l’égard de ce nouveau projet. 


D'autre part, quand la Cour de Londres émit 
le désir que l’armée russe, commandée par le 
lieutenant-général Rimsky-Korsakow et destinée 
à agir sur le Rhin, fut envoyée en Suisse, l’Em- 
pereur y fit immédiatement droit. Le comte 
Vorontzow fut informé de la décision, prise par 
PEmpereur, de défendre en Suisse les anciennes 
coutumes ,contre les brigands gaulois“. Mais 
l'Empereur déclara en même temps qu'il ne 
permettrait à personne de s’enrichir aux dépens 
de la Suisse et de l'Italie, où l’armée russe, com- 
mandée par le prince Souvorow-Rymnykskyk, 
couvert de gloire, était destinée à remporter 
toute une série de victoires sur les Français. 


Paul I réussit à entraîner l’Autriche dans 
une nouvelle guerre contre la France et à lui 
faire déchirer le traité de Campo-Formio 
(У. tome II, №53). Mais il n’en nourrissait pas 
moins une certaine méfiance à l'égard de 18 
_ politique du Cabinet de Vienne. Il avouait fran- 
chement au gouvernement anglais l'existence de 
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цочитающимн“. (Донесен1е гр. Воронцова на 
Высочайшее имя отъ 4-го (15-го) апр6ля 1799 
года). 

Императоръ Павелъ [ придавалъ особенную 
цфну своимъ дружескимъ и союзнымъ отно- 
шев!ямъ съ Ангиею. ЧЪмъ боле онъ увле- 
кался идеею спасти Европу OTE „заразы ре- 
волюцюнныхъ идей“, распространяемыхъ Фран- 
цузами, ME сомнительнфе становилось уча- 
сте Прусаи въ коалищи и ч$мъ двусмыслен- 
be дфлалось nosexesie Австрии, тфмъ больше 
Павелъ I долженъ быль проникаться убЪж- 
ден1емъ, что только ангийскй король в5рный 
союзникъ, на котораго можно положиться. 
Поэтому Императоръ, съ р$дкою откровен- 
ностью, объявлаетъ Лондонскому двору свои 
собственные планы и съ удивительнымъ само- 
пожертвован1емъ готовъ исполнить BCB его 
желанля. 

Императоръ Павелъ изъявляетъ свою готов- 
ность поддерживать заговоръ маркиза Мезон- 
фора и Барра, имфющ!й цфлью возстановить 
во Франщи монархю. Онъ поручаетъ своему 
посланнику энергически поддерживать это 
AIO и требовать отъ ангайскаго правитель- 
ства денежнаго вспомоществован1я въ коли- 
честв$ полутора милл!она франковъ. Но Ангий- 
ское правительство уже столько жертвовало 
на заговоры французскихъ эмигрантовъ, что 
считало себя въ прав отнестись скептически 
5Ъ этому новому проекту. 

Съ другой стороны, когда Лондонскй дворъ 
нзъявихль желан!е, чтобъ русская APMIA, подъ 
начальствомъ генералъ-лейтенанта Римскаго- 
Корсакова, предназначенная дфйствовать на 
Рейн, была отправлена въ Швейцарию, 
Императоръ немедленно исполниль это жела- 
gie. Графу Воронцову было сообщено p'hmenie 
Государя поддерживать въ Швейцар!н старые 
порядки „противъ галльскихъ разбойниковъ“. 
Но въ то же время Императоръ объявиль, что 
онъ никому не позволитъ поживиться на счетъ 
Швейцарии или Итами, гдз русской арми, 
подъ начальствомъ покрытаго славою внязя 
Суворова-Рымпикскаго, суждево было одержи- 
вать одну побфду за другою надъ Францу- 
зами. 

Павлу Г удалось подвинуть Австр!ю на но- 
вую войну съ Фравщею и разорвать Кампо- 
форм Йсв1Й трактатъ. (См. т. П, № 53). Ho our 
всегда относился съ н$которымъ недов $ рлемъ 
къ политик ВФискаго кабинета. Это Hexo- 
вЪр!е онъ откровенно высказалъ ангайскому 
правительству. „Что касается до тайнаго или 
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cette тебъвсе. Quant an Чеаг cache où еть 
dent“, écrivat-il au comte Voroatzow le 17 вм 
179, ,que La Maïon d'Autriche peut avoir de 
faire des acguisition:, soit ea Italie, soit aatre 
part. je saurai toujours être à temps pour l'en 
empêcher. П ne sagit pas de Jdémembrer les 
pays, eacore mots de les partager pour satis- 
faire à des vues intéressées mais il faut rèta- 
br №5 gouvernements rendre les pays à leurs 
Sosverains légitimes et les affermir sar leurs 
trônes. 

„Уса quel est mon but et il faudra bien que 
la Cour de Vienne 5 consente: sans cela point 
d'armées point d'alliance“. 


Au commencement de 1799, l'Empereur Faal 1 
croyait encore à la possibilité d'une action en 
commun avec l'Autriche contre l'ennemi du 
monde entier ct Ц s'attachait avec ardeur à 
aplanir le malentendu sérieux qui avait éclaté, 
entre l'Angleterre et l'Autriche. parceque Fran- 
çois II avait refusé de ratitier la convention, 
qu'avait conclue son ministre à Londres le 
comte Staremberg. En novembre 1798, grâce à 
la médiation de l'Empereur tout malentendu 
semblait avoir disparu: le ministre d'Angle- 
terre Whitworth signa avec le comte Cobentzl. 
_ ministre d'Autriche à St-Pétersbourg, une con- 
vention destinée à mettre fin à cette affaire 
litigieuse. Mais quand cette convention fut sou- 
mise à la ratification du gouvernement anglais. 
celui-ci refusa catégoriquement d'y consentir. 
Le comte Vorontzow faisait savoir que cette 
convention avait à ce point révolté le roi et 
ses ministres qu'ils avaient décidé à l’unamité 
de rappeler Withworth de St-Pétersbourg, 
parcequ'il avait agi sans se conformer le moins 
du monde à ses instructions. Vorontzow affir- 
mait n’avoir jamais vu le ,bon et tranquilile“ 
lord Grenville dans un tel état d’irritation et 
de fureur qu’au moment de la réception de la 
convention de novembre. 

Le comte Vorontzow chercha à le tranquilliser 
et prit la défense de Whitworth. Il réussit à le 
faire: Whitworth ne fut pas rappelé par son 
gouvernement, mais un an plus tard il fut ren- 
voyé de Russie par l'Empereur Paul. (Rapport 
du comte Vorontzow du 10 (21) janvier 1799). 


L'insuccès de la médiation du Cabinet Impé- 
rial dans le conflit anglo-autrichien п’ехегса 
pourtant aucune influence désavantageuse sur 
les relations mutuelles de la Russie et de l’An- 
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открытаго жезавла“, висазЪ саъ графу Roges- 
вазу 11-го шах 1739 года. „коту арт 
CE домъ можеть ачфть насчет пребрАтеви 
въ Hranin вла въ другахъ иботахь а еда 
буду въ состоащи DORA с остовозить. 
Ain ше идетъ о разд леми строем ци ou be 
всего объ EX ирасвосма въ BRAY ухогле м 
рева собствевиыхъ ввтересоаь MO © TOME, 
чтобъ возставовить пракитезьстве BORRPATRTS 
земли ихъ закоавымъь Гостдараиъ и утеердить 


| ихъ ва престозахь“. 


„Вотъ мод иЗль и Bbncril двор xoaseut 
будетъ волею - певолею съ вею согзасатоса. 
Въ протавиомъ случа — ва ЩЕ ва 
союза“. 

Въ naar 1799 года Имаераторъ Павель | 
еще разсчитываль ва возможность общахь 
союзвыхь Abècrail съ Anscrpien противъ об- 
щаго врага и ошъ съ жаромъ веалсх BA уза- 
жене серьезнаго столкиовеща, существовая- 
шаго между Авгмею ци Anctpien no поводу 
веутверждеща Францомъ Il rousonuin, заклю- 
чевной его посламнакомъ въ Лоцдои», графомъ 
Штарембергомъ. Въ вохбрф 1798 года, благо- 
даря посредничеству Государя, это столкиоме- 
nie казалось улаженнымь: анг Аск А nocaun: 
вакъ Витвортъ подинсааъ, amècrh съ австрИЙ- 
скимъ посзавникомь при C.-Iorepéypronous 
xsoph, графомъ Кобенцлемъ, конном ю дли 
разрфшев1я этого спорнаго дла. Цо когда 
эта конвевщя была препровождева ца утиер- 
ждеше авгя{Аскаго правительства, HOCA RANCE 
наотрфзъ отказалось одобрить où. Графъ Но- 
ровцовъ доноснлъ, что эта коивоищи новму- 
тила настолько анг Аскаго короли и ом ми. 
вистровъ, что опн сдивогзасно р®шинаи ото. 
звать наъ С.-Петербурга Витворта, который 
поступнаъ совершенно противно данным ему 
ниструкщямъ. Шо словам графа Воронцови, 
онъ никогда но вндалъ „спокойниго и добра“ 
лорда Гренвиадя BB такомъ раздражении и 
rH'BB, какъ въ моментъ подучешя нолбрьской 
конвенщи. 

Графъ Воронцовъ старался усиоконть ци. 
raiñckaro MHBHCTPA и защитить Иитьорта, 
Посад днее ему удалось, потому что Витвортъ 
не былъ отозванъ своимъ правительством, HO 
чрезъ годъ высданъ изъ Pocciu Императором 
Паваломъ. (Довесене гр. Воронцова отъ 10-го 
(21-го) января 179% года), 

Впрочемъ, неудачный исход посредничо. 
ства Императорскаго кабинета #2 распр® 
между Анг4ею и Ancrpie нисиольно Ha 
отозвался невыгоднымъ образомъ на взаим- 
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gleterre. Elles furent consolidées au contraire 
au mois de juin 1799 par la signature d’un nou- 
vel acte d'alliance. 

Au mois de mai 1799, le gouvernement anglais 
pria l'Empereur Paul I de céder à l'Angleterre, 
pour opérer une descente en Hollande, un corps 
de troupes russes de 40 à 45,000 hommes, qui 
agirait en commun avec les troupes anglaises 
contre les Pays-Bas sous le commandement 
du duc d’York. Cette expédition devait avoir 
pour but d'enlever définitivement la Hollande 
aux Français. 

Quand lord Grenville fit part au comte Vo- 
rontzow de ce désir du gouvernement anglais, 
le ministre de Russie émit quelques doutes au 
sujet de la possibilité Фу faire droit, vu que 
deux armées russes se battaient déjà contre 
la forcénée république française“. La Russie, 
disait Vorontzow. а déjà fait beaucoup trop de 
sacrifices en vue de l'oeuvre commune, dont 
les Puissances les plus directement intéressées 
se préoccupent beaucoup moins qu’elle. (Rap- 
port du comte Vorontzow du 14 (25) mai 1799). 


L'Empereur Paul [ n’en fit pas moins droit 
à cette demande de la Cour de Londres. 

Ayant déjà fait tant de sacrifices sensibles“, 
écrivait l'Empereur au comte Vorontzow dans 
un rescrit, qui porte la date du 10 juin 1799, 
plus de cent mille hommes de nos troupes de 
terre et de marine se trouvant déjà hors de 
Notre Empire; étant obligés en outre d'accord 
avec nos alliés, d'entretenir des forces impo- 
santes sur la frontière de Prusse, tant que la 
Cour de Berlin est hésitante et ayant besoin 
enfin de troupes dans les provinces de la Ро- 
logne, nouvellement acquises, vous comprendrez 
que seul Notre très sincère désir d’être utile 
à l'oeuvre commune a pu nous amener dans ces 
conditions à faire preuve de cette nouvelle 
condescendance“. 

„Маз par ce sentiment et par le désir de con- 
tribuer au succès des vues utiles de Sa Majesté 
Britannique, Nous avons pesé ce qu’il Nous est 
possible de faire et avons immédiatement décidé 
de lui envoyer 17 bataillons avec l'artillerie né- 
cessaire, en donnant l’ordre à Notre ministère 
de conclure le plus promptement possible avec 
le ministre d'Angleterre une convention pour 
l'entretien de ces troupes et des transports que 
Nous avons consenti à détacher de Notre es- 
cadre de guerre“. 

L'Empereur n’en manifestait pas moins à ce 
propos tout le déplaisir que lui causait la no- 
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ныхъ отношеняхъ PocciH и Англи. Напро- 
тивъ, въ iWHB 1799 гоха они были подкрфп- 
лены новымъ союзнымъ актомъ. 

Въ маф 1799 года английское правительство 
обратилось къ Императору Павлу [ съ прось- 
бою уступить Англии для дессанта въ Голлан- 
дю отрядъ русскихъ войскъ въ 40—45,00) 
человфвъ, который вмЪстБЪ съ ангийскими 
войсками будетъ дфйствовать въ Голландии 
подъ начальствомъ герцога Поркскаго. I'bar 
этой экспеднцщи: окончательно отвоевать Гол- 
ландю отъ Французовъ. 

Когда лордъ Гренвилль сообщилъ графу Во- 
ронцову объ этомъ желани англАйскаго пра- 
вительства, посхфдюй сомнфвался въ испоз- 
нен1и его въ виду уже XbACTBIA противъ 
„ненстовой французской республики“ двухъ 
русскихъ армй. Poccia, по мифю послан- 
ника, уже безъ того слишкомъ много принесла 
жертвь на общее д8ло, къ которому наи- 
болфе заинтересованныя державы относятся 
далеко не тавъ искренне, какъ она. (Донесе- 
ie гр. Воронцова отъ 14-го (25-го) мая 1799 
года). 

Но Императоръ Павелъ Г исполниль и эту 
просьбу Лонхонскаго двора. 

„Сдфлавъ уже столь сильныя усийя“, писалъ 
Императоръ гр. Воровцову въ рескрипт$ отъ 
10-го 1юня 1799 гоха, „что гораздо за сто ты- 
сячъ человзкъ простирается сухопутное и мор- 
ское ополчен1е наше BH государства находя- 
щееся; должевствуя по общему призван!ю со- 
юзниковъ содержать почтенныя силы у гра- 
HUB прусскихъ, пока Дворъ Берлинский со- 
хранитъ колеблющееся свое положене, и нм$я 
притомъ надобность въ войск въ провинщяхъ 
отъ Польши пробр$тенныхъ, вы судить MO- 
жете, что одно искреннфйшее Наше ycepaie 
къ пользВ общаго дла могло побудить Насъ 
ва Cie новое снисхождеше“. 


„Влекомы будучи овымъ и желашемъ спо- 
спфшествовать особеяно благимъ видамъ Его 
Британскаго Величества, Мы сообразуя воз- 
можности Наши, тотчасъ р8шились дать 17 6a- 
тал1оновъ съ нужною артилллерею и пове- 
дЪли министерсгву нашему заключить неуко- 
снительно конвевщю съ министромъ аглиц- 
кимъ касательно содержаня войскъ и тран- 
спортовъ, кои мы изъ вооруженной вашей 
эскадры удфлить согласились“. 


Ho, вм$ст8 съ тфыъ, Императоръ выражаетъ 
свое неудовольстве по поводу назначена ан- 
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Au nom de la très Sainte et indivisible | Во Иия Пресвятой и нераздВльной 
Trinité. Троицы. 


S. M. Impériale de toutes les Russies et 
° в. M. le Roi de la Grande Bretagne, 
en conséquence de l’amitié et des liens 
d'alliance intimes, qui existent entre 
Eux, et de leur cooperation commune 
et sincère dans la guerre présente contre 
les Français, ayant constamment pour 
but de choisir tous les moyens, qui 
pourront porter partout les coups les 
plus sensibles à l’ennemi, ont jugé, que 
son expulsion des sept Provinces Unies 
et la délivrance de celles - ci du joug, 
sous lequel elles gémissent depuis si 
longtems, était un objet digne de leur 
considération particulière, et voulant 
en même tems donner toute la suite 
possible à un projet de cette impor- 
tance; Leurs dites Majestés ont résolu 
de conclure entre Elles une convention, 
touchant ce même plan, et les moyens 
les plus propres à le mettre prompte- 
ment en exécution. 

А cet effet, Elles ont nommé pour 
leurs plénipotentiaires, savoir: 

5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies le sieur comte de Kotschoubey, son 
Vice-Chancelier, Conseiller privé actuel, 
chambellan actuel, chevalier de l’ordre 
de St. Alexandre Newsky, commandeur 
de celui de St. Jean de Jérusalem etc.; 

et le sieur comte de Rostopsin, son 
Conseiller privé actuel, membre du Col- 
lège des affaires étrangères, Directeur- 
général des Postes, chevalier des ordres 
de St. Alexandre Newsky et de St. 
Anne de la première classe, Grand 
Chancelier et Grand Croix de celui de 
St. Jean de Jérusalem; 


oo + 


Его Императорское Bcepocciäcroe 
Величество и Е. В. Король Велико- 
британский, въ послЗдств!е тЗеной друх- 
бы и союзныхъ узъ, между ними су- 
ществующихъ, и общаго и OTEPOBEH- 
наго COBMBCTHArO ихъ J'BACTBIA въ на- 
стоящей BOËHB противь Французовъ, 
имя постоянно цзлью изыскане вс хъ 
средствъ, могущихъ нанести повсюду 
самые чувствительные удары врагу, 
разсудили, что изгнан!е его изъ семи Co- 
единенныхь Провинц!й и освобожде- 
не ихъ отъ ига, подъ EOUME он} 
столь давнее время томятся, COCTAB- 
ляетъ предметъ, достойный особливаго 
ихъ вниман!я, и желая BMBCTÉ съ симъ 
дать возможное осуществлене проекту 
столь высокой важности, Ихъ реченныя 
Величества рёшили заключить между 
собой конвенцю касательно сего плана 
и наилучшихъ средствъ къ скор йшему 
его исполнен!ю. 

На сей конецъ они назначили своими 
полномочными, à именно: 

Е. В. Императоръ Bcepocciäñcrif 
графа Вочубея, своего Вице-Канцлера, 
ДЪйств. Тайнаго Cosbrauxa, ДЪйств. 
Каммергера, кавалера ордена Св. Алек- 
сандра Невскаго, коммандора ордена 
Св. Тоанна Герусалимскаго и т. д. 

и графа Ростопчина, своего ДЗйств. 
Тайнаго СовЪфтника, члена Коллеги 
Иностранныхъ ДЗль, Генерала Почтъ- 
Директора, кавалера орденовъ Св. 
Александра Невскаго и Св. Анны пер- 
вой степени, великаго канцлера и ка- 
валера большаго креста Св. Тоанна 
Терусалимскаго; 


1799 г. № 403. 431 


et 5. M. le Во de la Grande Bre- а Е. В. Король Великобританскй 
tagne le sieur Charles de Whitworth, Чарльза Витворта, своего чрезвычай- 
son Envoyé extraordinaire et Ministre | ваго посланника и полномочнаго ми- 
plénipotentiaire près la Cour Impériale | нистра при Императорскомъ Poccit- 
de Russie, chevalier de l’ordre du | скомъ Двор$, кавалера ордена baux; 
Ваш; 

lesquels après s’être réciproquement  KOH, по взаимномъ сообщении сво- 
communiqué leurs pleinpouvoirs ont | ихъ 1nOxHOMOui, постановили ниже- 
arrêté les articles suivans: ‚ CThAYOIIA статьи. 


ARTICLE I. Статья I. 


supposant que le but ci-dessus énoncé, | тансый noxaraeTs, что изъясненная 
ne saurait être mieux atteint qu'au | выше II наилучшимъ образомъ MO- 
moyen d’un corps de troupes russes, | жетъ быть достигнута не иначе, какъ 
Sa Majesté Impériale, quelques efforts | припомощи корпуса росойскихъ войскъ, 
qu'Elle ait déjà faits et quelques dif- | то Его Императорское Величество, не 
ficultés qu’Elle ait trouvées d'employer ! взирая на приложенныя уже имъ сред- 
encore de nouvelles forces hors de ses : ства и TB затруднен1я, которыя OH 
Etats, a cependant, par une suite de ! встр3Зчаеть въ употреблеюи еще но- 
sa constante sollicitude pour la bonne | выхъ силъ за предЗлами своихъ вла- 
cause, consenti à donner dix sept batail- | xBniä, соглашается, однако, вслЗдстве 
lons d'infanterie, deux compagnies | постоянной заботливости своей о бла- 
d’artilleurs, une compagnie de pioniers | гомъ ABB, дать на упомянутую Гол- 
et un escadron de housards formant en | ландекую oExcnexunim 17 батальоновъ 
tout 17,593 hommes pour être de- | пзхоты, ABB роты артиллеристовъ, роту 
stinés à la dite expédition de la Hol- | саперовъ и эскадронъ ryCapr, a всего 
lande. 17,593 uexorbra. 

Mais comme ce nombre de troupes, | Но имя въ виду, что cie число 
d’après le plan proposé par 5. M. Bri- | войскъ, согласно плана, предложеннаго 
tannique ne suffit point, et que l’on a | Его Британскимъ Величествомъ, недо- 
estimé 30,000 hommes nécessaires à | статочно, а необходимо имть для сей 
cette fin, Sa dite Majesté fournira de | mhzxa 30,000 челов$въ, Его реченное 
son côté 13,000 hommes de troupes | Величество, доставитъ, съ своей стороны, 
anglaises, ou au moins 8,000 hommes, | 13,000 aurzxiäcæaro войска, или по 
si ce moindre nombre était jugé suffi- | крайней ph, 8,000 человЗкъ, BE слу- | 
sant, et parmi lesquels se trouvera un | ah если cie меньшее число признано 
nombre de cavalerie proportionné aux | будеть достаточнымъ, и въ томъ UHCIÈ 
besoins d’un tel corps d'armée. опредЗленное, COPASMBPHOC съ потреб- 

HOCTAMH таковаго корпуса войскъ, ко- 
личество кавалерии. 


| 
S. M. le Roi de la Grande Bretagne Такъ какъ Е. В. Король Великобри- 
| 
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ARTICLE Il. | Статья Il. 


Ce corps de troupes de 17,593 ' Сей корпусъ войскъ въ 17,593 че- 
hommes, avec l'artillerie nécessaire, зе’ ловЗка съ потребной артиллерей бу- 
rassemblera à Revel afin de pouvoir , деть собранъ въ РевелВ и отселВ пе- 
être de là transporté sur des bâtimens ‚ ревезенъ къ MCTY назначен!я на ан- 
anglais ou autres, frêtés par Sa Majesté | гийскихъ или иныхЪ нанятыхъ Его 
Britannique, à sa destination. | Британекимъ Величествомъ судахъ. 


ARTICLE Ш. Стлтья Ш. 


Pour mettre 5. М. РЕшрегеиг de‘ Дабы поставить Е. В. Императора 
toutes les Russies à même de prêter à Всеросайскаго въ возможность оказать 
la cause commune ces nouveaux secours общему ABAy с1ю новую столь ]BACTBH- 
efficaces, 5. M. le Roi de la Grande, | тельную помощь, Е. В. Король Вели- 
Bretagne s'engage de fournir les subsi- кобританск обязывается дать ниже 
des ci-dessous spécifiés, sous la гезегуе, | сего означенныя субсидии, съ тёмъ 
que 5. M. Impériale de toutes les Rus- | однако, что Его Императорское Bce- 
sies sera en droit de faire revenir le | росейсвое Величество будеть имЪть 
susdit corps de troupes dans ses Etats, : право вернуть упомянутый кворпусъ 
si par quelque événement imprévu ces | войскъ въ свои владЪн1я, если BCXBX- 
subsides пе lui étaient pas fournis en | стые какого либо непредвид®ннаго со- 
entier. бытя сли субсидли не будутъ ему упла- 

чены полностью. 


ARTICLE IV. Craria IV. 


Le montant et la nature de ces se- PasmBpr и родъ сего денежнаго 
cours pécuniaires ont été arrêtés et ré- | вспоможенйя установленъ и опредЗленъ 
glés de la manière suivante: CXBAYIOILHME образомъ: 

1) Afin de mettre $. M. Impériale &; 1) дабы Его Императорское Bezu- 
même de rassembler et d’expédier ce | чество могъ собрать и отправить сей 
corps au plutôt, et le mieux équipé que | ворпуеъ въ наискорзйшее время H въ 
possible, 3. M. le Roi de la Grande : возможно лучшемъ снаряжени, Е. В. 
Bretagne s'engage, dès la reception de | Король Великобритансв!й обязанъ по 
l'avis que les troupes susdites sont геп- | получен1и увЗдомлен1я, что сказанныя 
dues au lieu de leur rendez-vous, c’est | войска прибыли на MBCTO ихъ сбора, 
à dire à Revel, et qu’il sera déclaré, | т. е. въ Ревель, и по объявлен!и ему, 
_ qu'elles sont prêtes à s’embarquer (que | что они готовы къ посадвЪ на суда 
les bâtimens de transport soyent arrivés | (прибудутъ ли транспортныя суда или 
ou non) de payer pour les premiers et | нЪтъ), уплатить на первые и самые 
les plus urgens frais, la somme de | неотложные расходы 88.000 фунтовъ 
88.000 livres sterlings, en partageaut | стерлинговъ, PasAbAuBE уплату на ABB 
les payemens en deux parties, savoir: | части: 44.000 ф. стерл. уплачиваются, 
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que 44.000 livres sterlings soyent payés 
d'abord, après qu'il sera déclaré, soit 
par le commandant сп chef de ce corps 
au commissaire anglais, soit par le mi- 
nistère de S. M. Impériale au Ministre 
de S. M. Britannique résidant à St. Pé- 
tersbourg, que le dit corps est prêt; et 
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que le second payement complétant la : 
somme totale de 44,000 livres sterlings, : 


s'effectue trois mois après, et au com- 
mencement du quatrième; 
2) S. M. le Roi de la Grande Bre- 


tagne s'engage de même à fournir à | 


$. M. l'Empereur de toutes les Russies 
un subside de 44,000 livres sterlings 
par mois, à compter du jour que le 
corps de troupes susmentionné sera 
prêt. 


Ce subside sera payé au commence- 


ment de chaque mois et destiné pour 


——— 


les appointemens et l'entretien des trou- : 
pes. Il sera continué jusqu’à ce qu’il. 
retourne dans les ports russes sur des 
bâtimens anglais, ou autres frêtés par 


S. M. Britannique. 


ARTICLE V. 


Si ce corps de troupes russes геп-. 
contrait des difficultés pour se procurer 


pendant l’expédition, à la quelle il est 


destiné, ou bien lorsqu'il hivernersa, : 


comme il sera dit plus bas, en Angle- 
terre, ou pendant les trajets qu'il fera, 
les subsistances nécesssaires 
moyen des mesures, que pourraient 


par le 
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когда будетъ объявлено главнокоман- 
дующимъ симъ корпусомъ английскому 
коммиссару, или министерствомъ Е. И. 
Величества министру Его Британскаго 
Величества, пребывающему въ С.-Пе- 
TepOyprB, что сказанный корпусъ го- 
товъ; второй же платежъ остальныхъ 
44,000 ф. стерл. послВдуетъь три м%- 
сяца спустя, въ начал четвертаго 
MÉCANA. 


2) Сверхъ сего, Е. В. Король Be- 
ликобританск1й обязуется уплачивать 
Е. В. Императору Всероссийскому м3- 
сячной субсили по 44,000 ф. crepa, 
считая со дня, когда упомянутый вор- 
пусъ войскъ будетъ въ готовности. 


Cia субеиджя будетъ уплазиваться въ 
начал каждаго MCANA и назначается 
на жалованье и содержан!е войскъ и 
будетъ производиться до возвращен1я 
ихъ въ руссве порты на англйскихъ 
или иныхъ внанатыхъ Его Британ- 
скимт Величествомъ судахъ. 


СтлАтья У. 


Еелибъ сей корпусъ росайскихъ 
войскъ въ продолжен1и назначенной 
ему экспедищи, или во время стоянки 
на зимнихъ квартирахъ въ Англии, 
какъ о семъ будетъ сказано ниже, или 
на предстоящемъ ему пути встр$тилхъ 
затруднен1я въ пробрЗтени необходи- 


‘мыхь въ пропитаню средствь распо- 


prendre à cet effet les commandans оп. 


commissairés russes; 5. M. Britannique 
sur la requisition du Ministre de S. M. 


ряжен1ями, принятыми для сего рос- 
сйскими командирами или ROMMHCCA- 


рами, то Его Британское Величество, 


РЕтрегеиг de toutes les Russies auprès . 


d'Élle, fournira tout le nécessaire aux 
troupes russes, et un compte exact sera 


tenu de tous les vivres et autres objets . 


по представлению состоящаго при немъ 
министра Е. В. Императора Всероссй- 
скаго, доставить самъ все необходимое 
россйскимъ войскамъ, и о поставлен- 
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ainsi délivrés, afin de pouvoir ensuite ныхъ симъ путемъ припасахъ и иныхъ 

défalquer leur valeur du subside, en вещахъ составленъ будетъ точный счетъ, 

évaluant ces vivres et autres objets aux дабы можно было засимъ вычесть 

prix que 5. M. le Roi de la Grande стоимость оныхъ изъ субсидш, ставя 

Bretagne les acquiert pour ses propres ихъ по той nbuh, за какую Е. В. 

troupes. Король Великобританск!й noxy4aers 
HXE для собственныхъ войскъ. 


ARTICLE УГ. | Стлтья VI. 


Comme le transport des chevaux Принимая во BHHManie, что пере- 
nécessaires, tant pour les officiers que возка необходимыхъ лошадей, какъ 
pour l'artillerie et les bagages, exige- офицерскихъ, TARE и артиллер!скихъ 
rait beaucoup de bâtimens, et que cet и для влади, потребовала бы sHauu- 
arrangement entrainerait divers autres тельнаго числа судовъ, и что XBAO это 
inconvéniens, et plus particulièrement сопряжено и съ разными другими не- 
celui d’un retard préjudiciable à l’ex- удобствами, особливо съ вреднымъ для 
pédition susmentionnée, S. М. Britan- упомянутой okcnexaunia промедленемъ, 
nique s’engage de fournir à ses propres Его Британское Величество обязывается 
frais le nombre de chevaux nécessaires, поставить на собственный счетъ то ко- 
suivant l’état qui sera présenté, et de личество лошадей, какое при существую- 
les faire conduire dans l'endroit où les щихъ обстоятельствахь будетъ нужно, 
troupes russes doivent agir; tout comme и сдЪлать распоряжене о приводЪ ихъ 
aussi Sa dite Majesté les entretiendra BE M'ÉCTA, гдВ POCCIHCKIA войска долж- 
pour son compte pendant tout le tems ны будутъ дйствовать. Равнымъ обра- 
que ces troupes seront employées, et зомъ Его реченное Величество будетъ 
jusqu’à ce qu’elles se rembarqueront : содержать ихъ на свой счеть въ про- 
pour зе rendre dans les ports de Russie. долженли всего времени службы сихъ 
S. M. Britannique en disposera alors : войскъ, пока посл$дн1я He будутъ по- 
selon son bon plaisir.  CAÆCHH на суда для отправки въ рос- 

сйсве порты, а засимъ Его Британ- 
ское Величество воленъ будетъ распо- 
| рядиться ими по своему усмотр8н!ю. 


ARTICLE УП. Статья УП. 


En cas que les troupes russes, après Если эвспедиц1я въ l'oxxanxito будетъ 
avoir achevé en Hollande l'expédition окончена или по какимъ либо не- 
projetée, ou qu'elle fut différée par | предвидВвнымъ обстоятельствамъ раз- 
quelques circonstances imprévues, ne ; строится, а отправить poccifcEia войска 
pourront pas retourner dans les ports | въ OxaronpiaTHoe время въ порты Его 
de 5. M. Impériale pendant la saison ! Императорскаго Величества не удастся, 
favorable; 5. M. le Roi de la Grande ' то Е. В. Великобритансый Король обя- 
Bretagne s'engage de les recevoir dans | зывается принять ихъ въ свои владф- 
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ses Etats, de leur у fournir de bons 
quartiers et tous les autres avantages, 
jusqu’à ce que ces troupes pourront 
entreprendre leur retour à l’ouverture 
de la navigation sûre. ou être employées 
à quelque nouvelle destination, ce qui 
sera préalablement stipulé entre Leurs 
Majestés Impériale et Royale. 


ARTICLE VIII. 


Le but principal de l'emploi de ce 
corps de troupes devant @те un coup 
de тьт à faire sur la Hollande, au 
moyen duquel $. M. Britannique espère 
4’у produire un changement favorable; 
que d’ailleurs on ne stipule point un 
terme fixe pour la prolongation des sub- 
sides, tandis que les dites troupes, après 
leur retour en Russie doivent être re- 
conduites en leurs quartiers ordinaires, 
la plus part éloignés; et que leurs mar- 
ches à faire exigeront des dépenses 
considérables; >. M. le Roi de la Grande 
Bretagne Ss’engage par le présent Фу 
suppléer par un payement de subsides 
pour deux mois, à compter du Jour de 
l’arrivée de ces troupes dans les ports 
russes. De même $5. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, sans fixer aucun 
terme, se reserve le droit de faire re- 
venir dans ses États le dit corps de 
troupes au printems de l’année prochaine 
1800, ou si quelque aggression hostile 
contre la Russie, ou quelqu’autre évé- 
nement important l’exigerait. Dans ces 
deux cas l'engagement susmentionné de 
S. M. Britannique concernant le paye- 
ment de deux mois de subsides, doit 
avoir également lieu. 
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н1я и доставить имъ надлежащя EBAP- 
тиры и BCB друг1я удобства, пока, съ 
открытемъ надежной навигащи, Яи 
войска не выфдутъ обратно, или не 
получить, по предварительному между 
Ихъ Императорскимъ и Королевскимъ 
Величествами соглашеню какого либо 
новаго назначения. 


Статья VIII. 


Такъ какъ главная BI посылки 
сего корпуса войскъ заключается въ 
нападении на Голландию, при помощи 
коего Его Британское Величество на- 
дзется произвести въ оной благопрят- 
ную перем$ну, и такъ вакъ опред$- 
леннаго срока, до коего будуть упла- 
чиваться субсид1и, вовсе не установ- 
лено; сказавныя же войска, по возвра- 
щев!и въ Росею, должны быть разм$- 
щены по м$стамъ обыкновеннаго ихъ 
расположен1я, большей частью отда- 
леннымъ, и предстоящ1я для сего пе- 
редвижен1я ихъ вызовутъ значительные 
расходы, то Е. В. Король Великобри- 
танскй симъ обязывается къ возм ще- 
ню таковыхь посредствомъ уплаты 
ABYXMCAIHOË субсидии, считая со дня 
прибыт1я сихъ войскь въ россйсеве 
порты. Равнымъ образомъ Е. В. Импе- 
раторъ Всеросайсвй, не опред$ляя ни- 
какого срока, оставляетъ за собой пра- 
во возвратить въ свои владфн1я ска- 
занный корпусъ войскъ весною буду- 
maro 1800 года, если того потребуетъ 
какое либо враждебное нападене на 
Росаю, или другое какое важное со- 
быте. Въ сихъ двухъ случаяхъ выше- 
упомянутое обязательство Его Бри- 
танскаго Величества объ уплат$ двух- 


`°мФеячной субсиди равнымъ образомъ 


должно оставаться въ CHA. 
а 
* 
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ARTICLE [Х. 


Comme il est entendu que l’expédi- 


tion de la Hollande, qui a douné lieu 
à la présente Convention, s'effectue еп 
commun par les troupes russes et 
anglaises, l’on suivra de part et d'autre, 


relativement à l'emploi et au comman- , 


dement de ces troupes, littéralement le 
Traité d'alliance défensive, conclu entre 
les deux hautes Parties contractantes 
le 7 (18) Février 1795. De même s’il 
survenait quelques difficultés soit entre 
les commandans des forces respectives 
ou autrement qui ayent rapport aux 
troupes susmentionnées de S. M. l'Em- 
pereur de toutes les Russies, on puisera 
la solution de ces difficultés dans les 
stipulations du dit Traité de l'année 
1795 ou aussi 
la Cour de Vienne le 3 (14) Juillet 
1792. 


ARTICLE À. 


La présente convention sera ratifiée 
par 5. М. ГЕшрегеиг de toutes les 
Russies et par S. M. le Roi de la Grande 
Bretagne, et les ratifications seront 
échangées ici dans l’espace de deux 
mois à compter du jour de sa signa- 
ture, ou plutôt si faire se peut. 


Eu foi de quoi etc. 
Fait à St-Pétersbourg, le 11 (22) 
juin 1799. 
(L. 8.) Le comte de Kotschoubey. 
(L. S.) Le comte de Rostopsin. 
(L. $.) Ch. Whitworth. 
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dans celui arrêté avec ! 
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Статья IN. 


Имя въ виду, что составляющая 
предметъь настозщей конвенция экспе- 
‚ дищя въ Голландию совершается сообща 
‚ войсками росе1йскими и англИекими, 
| TO относительно службы и командова- 
ня сихъ войскь, съ той и другой сто- 
_pouH, будутъ въ точности соблюдаемы 

постановленя союзнаго оборовитель- 

наго трактата, заключеннаго между 

Высокими договаривающимиея CTOPO- 
| вами 7 (18) февраля 1795 года. Точно 
‚ также, если возникнутъ как1я либо He- 
| доразум$н1я между командующими 0бо- 

юдными войсками или иныя затрудне- 
ня,  касающляея  вышеупомавутыхъ 
войскъ Е. В. Императора Всеросей- 
| CHATO, то таковыя подлежатъ pasphme- 
‚ ню на основан1и постановлений сказан- 
| наго трактата 1795 г. или трактата 
съ ВЪнекимъ Дворомъ 3 (14) юня 
1792 года. 


СТАТЬЯ Х. 


Настоящая конвенпщя будетъ рати- 
‚ фикована Е. В. Императоромъ Всерос- 
сйскимъь и Е. В. ВКоролемъ Велико- 
британскимъ, и ратификащи будутъ 
| размВнены здЪсь въ теченш двухъ Mb- 
'сяцевъ, считая со дня ея подписан, 
‚или и ранфе, если окажется возмож- 
| НЫМЪ. 
| Въ ув8реше чего и пр. 
= Въ С.-Петербург, 11 (22) irous 
‚ 1799 года. 

(М. П.) Графъ Кочубей. 

(M. П.) Графъ Ростопчияъ. 

(М. П.) Чарльзъ Витвортъ. 


1799 г. 


Article séparé. 
I. 


Quoique il soit dit dans l’article II 
de la Convention conclue ce jourd’hui, 
que le corps de troupes russes formant 
17.593 hommes destiné pour l’expédition 
de la Hollande, sera transporté à sa 
destination sur des bâtimeus anglais 
ou autres, frètés par S. M. le Roi de 
la Grande Bretagne, cependant pour 
faciliter d’autant plus cette entreprise 
importante, S. M. l’Empereur de toutes 
les Russies consent de donner six vais- 
seaux, cinq frégattes et deux bâtimens 
de transport. lesquels armés en flûttes 
prendront à leur bord autant de troupes 
qu’ils pourront en placer, tandis que ce 
qui restera du dit corps sera embarqué 
sur des bâtimens de transport anglais. 
ou autres frêtés par Sa Majesté Bri- 
tannique. 


IL. 


S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
prêtera ces vaisseaux et frégattes aux 
conditions suivantes. 

1) П sera payé par l’Angleterre, dès 


qu'ils auront quitté le port de Cronstadt | 


pour se rendre au lieu du rendez-vous, 
qui est Revel, la somme de 58,927 livres 
sterlings et 10 schillings en subside des 
frais d'équipement et autres pour trois 
mois à compter du jour, comme П est 
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Отоъльная статья. 
I. 


Хотя въ стать П сего дня заклю- 
ченной конвевц1и сказано, что корпусъ 
россййскихъ войскъ въ 17.593 челов$ка, 
назначенный для Голландской экспе- 


‹ дищи, будеть перевезень къ мЪету 


‘къ MÉCTY сбора, т. е. 


dit ci-dessus, de leur départ de Cron- : 


stadt; 


tannique continuera les mêmes subsides. 


2) après ces trois mois écoulés, S. M. Bri- 


c’est à dire de 19.642'/, livres sterlings : 


par mois, lesquels seront payés au com- 
mencement de chaque mois; 
3) indépendamment de ce secours 


своего HA3HA4CHIA на ангИйскихъ или 
иныхъ, нанятыхъ Е. В. Королемъ Ве- 
лиБобританскимъ судахъ; однако, для 
еще большаго облегчения сего важнаго 
предпраят1я, Е. В. Императоръ Bcepoc- 
cickit соглашается дать 6 кораблей, 
5 фрегатовъ и 2 транспортныхъ судна, 
которые, изготовившись къ перевозЕЗ, 
примутъ столько войска, сколько въ 
состоян1и будуть пометить, & осталь- 
ные изъ числа сказаннаго корпуса бу- 
дутъ посажены на транспортныя ан- 
глйевля или ивыя, нанятыя Его Бри- 
танскимъ Величествомъ суда. 


П. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcsiä пре- 
доставляетъ CIH корабли и фрегаты на 
слЗдующихъ условяхъ: 

1) Англ1я уплачиваеть со времени 
выхода нхъ изъ Кронштадтскаго порта 
къ Ревелю, 
58,927 фунтовъ стерлинговъ и 10 шил- 
линговъ въ возмБ5щене издержекъ сна- 
ряжешя и иныхъ, за три M'CHNA, счи- 
тая, какъ сказано выше, со дня отбы- 
т1я ихъ изъ Кронштадта; 


2) по истечен1и сихъ трехъ м$фсяцевъ 
Его Британское Величество будетъ про- 
должать уплату субсидй по 19.642 '/з 
ф. ст. въ мВеяцъ, производя оную BE 
начал каждаго м3сяца; 

3) независимо оть сего девежнаго 
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pécuniaire 5. M. Britannique pourvoira 
à la subsistance des équipages, et les 
officiers et matelots seront traités sur 
le même pied que le sont les officiers et 
les matelots anglais en tems de guerre, 
et que le sont les officiers et matelots 
russes qui se trouvent à l'heure qu'il est 
sur l’escadre de S. M. Impériale réunie 
aux escadres anglaises; 
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вспоможен1я Его Британское Величе 
ство принимаеть на себя содержаше 
экипажей, при чемъ офицеры и MAT- 
росы будутъ на равномъ положени съ 


`°офицерами и матросами англИскимия 


въ военное время и русскими офице- 
рами и матросами, находящимися въ 


‚ настоящее время на эскадр Его Импе- 
`раторскаго Величества, соединенной съ 


4) toutes ces stipulations auront leur 


plein et entier effet jusqu'au retour 
des vaisseaux et frégattes susmentionnés 
dans les ports russes. 


INT. 


эскадрами англйскими; 

4) вез си постановлен1я оставутся 
въ полной сил до возвращен1я упо- 
мянутыхъ кораблей и фрегатовъ въ 


pocciñckie порты. 


$’ arrivait contre toute attente, que 
ces six vaisseaux, cinq frégattes et deux 


bâtimens de transport ne pussent point | 


par quelque événement imprévu revenir 
en Russie avant la clôture de la cam- 
pagne présente, 5. M. Britannique s'en- 
gage de les recevoir dans les ports de 
l'Angleterre, où ils trouveront toute l’assi- 
stance possible, soit pour les réparations 
nécessaires, soit pour la commodité des 
équipages et des officiers. 


IV. 


Comme les six vaisseaux, cinq fré- 
gattes et les deux bâtimens de trans- 
port ci-dessus énoncés, ayant dans le 
principe une autre destination, étaient 
pourvus pour trois mois de vivres, $. M. 
Britannique au lieu de les fournir en 
nature, comme il est dit à l'article II, 
s'engage de payer d’après une estimation 
qui sera faite, la valeur de ces vivres. 
Quant aux officiers, 5. M. le Roi de la 
Grande Bretagne adoptera le mème pied 
que l’on a suivi jusqu’à présent pour les 


| 
| 


Ш. 


Еслибъ противъ всякаго ожидан!я 
случилось, что си 6 кораблей, 5 фре- 
гатовъ и 2 транспортныхъ судна вел д- 
стые какого либо непредвидфннаго со- 
бытия не могли возвратиться въ Poccix 
ранфе окончан1я настоящей кампан!и, 
то Его Британское Величество обязы- 
вается принять ихъ въ порты англй- 
ске и оказывать имъ всякое возможное 
содЪйстые какъ въ необходимыхъ по- 
чинкахъ, такъ и въ удобствахъ 9Ku- 
пажей и офицеровъ. 


IV. 


Въ виду того, что вышесказанные 
6 кораблей, 5 фрегатовъ и 2 тран- 
спортныхъ судна, имЗя съ начала дру- 
гое назначене, были уже снабжены на 
3 Mbcana припасами, Его Британское 
Величество, взам$нъ поставки оныхъ 
натурою, согласно статьи П, обязы- 
вается уплатить стоимость сихъ при- 
пасовъь по оцфнвВ, кавая OYACTE CXB- 
лана. Что касается офицеровъ, то Е В. 
Великобританск1й Король, относясь къ 
онымъ, какъ относился до сего времени 


1799 г. 


officiers de l’escadre russe qui se trouve 
réunie aux forces navales anglaises. П 
servira de règle pour les indemniser des 
préparatifs qu'ils peuvent avoir faits pour 
la campagne, telle qu’elle devait avoir 
lieu dans le principe. 

Cet article séparé sera considéré 
comme faisant partie de la Convention 
susdite et comme y étant inséré mot 
à mot, il sera ratifié et les ratifications 
échangées de la même manière. 


En foi de quoi etc. 

Fait à St.-Pétershourg, le 11 (22) juin 
1799. 

(L. $.) Le comte de Kotschouber. 


(L. S.) Le comte de Rostopsin. 
(L. 8.) Ch. Whitworth. 


Article séparé et secret. 


S. M. le Во! de Suède ayant témoi- 
gné à S. M. l'Empereur de toutes les 
Russies. son désir d'accéder à des me- 
sures, qui pourraient le faire sortir de 
l’état d'inaction, dans lequel il s’est 
trouvé jusqu’à présent, et de joindre en 
conséquence à la coopération contre l’en- 
nemi commun un corps de troupes, sa- 
voir: 8,000 hommes et quelques vais- 
seaux de guerre, S. M. [mpériale et S. 
M. Britannique sont convenues Фет- 
ployer tous leurs soins réunis pour en- 
тасег le Roi de Suède à persévérer 
dans une résolution pareille, et en cas 
de réussite de leur part dans cette né- 
gociation 5. M. Britannique s’engage 
de conclure avec la Suède un traité de 
subsides, lequel 5. M. Impériale tachera 
de son côté d'accélérer par ses bons 
offices. 
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KB офицерамъ росстйской эскадры, сое- 
диненной съ морскими силами англй- 
скими, на TOME же основами вознагра- 
AUTE ихъ за расходы взв!е они могли CXB- 
лать по снаряжению себя въ компани, 
къ коей назначались первоначально. 

Эта отдёльная статья будетъ почи- 
таема за неразд$льную составную часть 
вышеупомянутой конвенщи, отъ слова 
до слова въ нее внесевную, и будеть 
ратификована и ратификации ея раз- 
мЁнены HAPABHB съ оною. 

Въ увфрене чего и пр. 

Въ С.-Петербург, 11 (22) юная 
1799 года. 

(M. I.) Графъ Кочубей. 

(М. IL.) Графъ Ростопчинъ. 

(М. П.) Чарльзъ Витвортъ. 


Отдъльная ц секретная статья. 


Въ виду того, что Е. В. Король 
Шведскй засвидЗтельствовалъь  предъ 
Е. В. Императоромъ Всероссйсвимъ 
о своемъ желанш приступить къ м$- 
рамъ, которыя выведуть его изъ со- 
стоян!я бездФятельности, въ коемъ онъ 
находился до настоящаго времени, и 
BC1B1CTBIe сего присоединить для CO- 
BM'BCTHATO TBHCTBIA противъ общаго вра- 


ra корпусъ войскъ въ 8,000 человЪкъ 


H вфеколько всенныхъ кораблей, Его 
Нмператорское Величество и Его Бри- 
танское Величество согласились при- 
ложить общ1я ихъ старан1я, чтобы по- 
будить Шведскаго короля сохранить 
подобное намБрене, и въ случаВ yCnB- 
ха сихъ переговоровъ, Его Британ- 
ское Величество обязывается заключить 


‘съ Швещей субсидный трактатъ, a Его 


Императорское Величество съ своей 
стороны ускорить его заключене сво- 


ими добрыми услугами. 
æ 
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Si Sa Majesté le Во! de Suède зе pré- 


te à une telle proposition, les deux hau- 
tes Parties contractantes conviennent 
entre elles d'employer ces troupes et vais- 
seaux à l'expédition en Hollande, pro- 
jettée par la convention conclue се jour- 


d’hui entre $. M. l'Empereur de toutes 


les Russies её S. M. le Roi de la (rrande 
Bretagne. 

Cet article séparé et secret sera con- 
sidéré comme faisant partie de la Con- : 
vention susdite et comme y étant inséré 
mot à mot, П sera ratifié et les ratifi- : 
cations échangées de la même manière. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St.-Pétershourg, le 11 (22) 
juin 1799. 
(L. $.) Le comte de Kotschouber. 
(L. S.) Le comte de Rostopsin. 
(Г $.) Ch. Whitworth. 


№ 404. 
Déclaration. 


Le Traité provisionnel. conclu entre 
S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. le Roi de la Grande Вге- 
tagne le 18 (29) décembre 1798, porte 
la stipulation, que le corps de 45,000 
hommes, accordé par Sa dite Majesté 
Impériale pour Гарри de la cause com- 
топе, serait employé à coopérer avec ! 
les troupes de 5. M. Prussienne, si l’on 
parvenait à déterminer ce Souverain à 
joindre ses forces aux leurs, mais les 
efforts que Leurs Majestés Impériale et 


Royale ont faits pour cet effet, ayant 
été infructueux. et-ce Prince persistant 
à vouloir se maintenir dans son système 
de neutralité, les deux hautes Parties ; 
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Въ случа, если Е. В. IMsexcriit ко- 


| роль согласится на cie предложеше, 


Высокя договариваюпиася стороны со- 
глашаются употребить с1и войска п ко- 
рабли на Голландскую экспедицию, пред- 
положенную въ заключенной сего дня 
между Е. В. Императоромъ Bcepocciä- 
скимъ и Е. В. Королемъ Великобри- 


‹танскимъ конвенщи. 


Эта отдфльная и секретная статья 
будетъ почитаема за нераздЪльную со- 
ставную часть вышеупомянутой кон- 
венц!и, внесенную въ оную отъ слова 
AO слова, и она будетъ ратификована 
и ратификации размфнены HAPABHB CE 
оной. 

Въ увЗреше чего и пр. 

Въ С.-Петербург$, 11 (22) тюня 


1799 года. 


(М. IL.) Графъ Кочубей. 
(M. Il.) Графъ Ростопчинъ. 
(М. П.) Чарльзъ Витвортъ. 
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№ 404. 
Декларащя. 


Временный трактатъ, заключенный 
между Е. В. Императоромъ Всероссй- 
скимъ и Е. В. Королемъ Великобри- 
танскимъ 18 (29) декабря 1798 года, 
содержитъ въ себЪ постановлен!е, что 
корпусъ въ 45,000 человкъ, посылае- 
мый Его Императорскимъ Величествомъ 
на помощь общему дфлу, назвачается 
для COBMB"THATO дфйствия съ войсками 
Его Прусскаго Величества, если удастся 
склонить сего Государя къ соединен1ю 
его силъ съ силами союзниковъ; при- 
нимая же во внимане, что приложен- 
ныя къ сему старан1я Ихъ Импера- 
торскаго и Королевскаго Величествъ 
остались безплодными и что Государь 
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contractantes, pour ne rien négliger de сей упоретвуетъ въ желани держаться 
leur côté de ce qui peut contribucr aux своей системы нейтралитета, 0068 вн- 
succès de la bonne cause, ont résolu: совя договаривающияся стороны, дабы 
que le dit corps de 45,000 hommes, ничего He упустить, что могло бы Co- 
originairement destiné à seconder les дфйствовать усп®ху общаго xbaa, рЁ- 
démonstrations hostiles de la Prusse шили: что упомянутый корпусъ въ 
contre la France, sera également em- : 45,000 человЪьъ, назначенный перво- 
ployé contre l'ennemi commun par tout : начально для поддержан!я враждебныхъ 
ailleurs, où Elles le jugeront convenable | демонстраций [pyccia противъ Фран- 
pour le plus grand avantage de leurs | ци, равнымъ образомъ будетъ употре- 
opérations communes. бленъ противъ общаго непрятеля во 
всякомъ иномъ MBCTB, TAB они най- 
дутъ Cie удобнымъ къ наибольшей вы- 
годф$ ихъ общихъ операщй. 

А cette fin les plénipotentiaires de Ha сей конецъ уполномоченные 
Leurs dites Majestés Impériale et dope | Ихъ реченныхъ Императорекаго и Ko- 
ont signé la présente Déclaration, à | poseserare Величествь подписали на- 
quelle doit être envisagée comme ant стоящую декларацию, каковая HMbeTE 
une partie intégrante du Traité provi- | быть почитаема за составную часть 
sionnel susmentionné, arrèté entre les | вышепомянутаго временнаго трактата, 
deux Cours le 18 (29) décembre 1798. | заключеннаго между двумя Дворами 

| 18 (29) декабря 1798 года. 

Fait à St-Pétersbourg, се 18 (29) Въ С.-Петербург, 18 (29) тюня 


juin 1799. 1799 года. 
(L. $.) Le comte de Kotschouber. | (М. IT.) Графъ Кочубей. 
(L. 3.) Le comte de Rostopsin. (M. IL.) Графъ Ростопчинъ. 
(L. $.) Ch. Whitworth. (М. И.) Чарльзъ Витвортъ. 
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